

THE PHILOSOPHY OF GRAMMAR

by

OTTO JESPERSEN







Ī. ÅŃĻÅŠŃÅĶ



ŌČĖĪŃĪŌČß

ĆŠĄĢĢĄŅČŹČ



Ļåšåāīä ń ąķćėčéńźīćī Ā. Ā. ĻĄŃŃÅŹĄ č Ń. Ļ. ŃĄŌŠĪĶĪĀĪÉ

Ļīä šåäąźöčåé č ń ļšåäčńėīāčåģ ļšīō. Į. Ą. ČĖÜČŲĄ

ČĒÄĄŅÅĖÜŃŅĀĪ

ČĶĪŃŅŠĄĶĶĪÉ ĖČŅÅŠĄŅÓŠŪ

Ģīńźāą, 1958

ĄĶĶĪŅĄÖČß

Ā ņšóäå čēāåńņķīćī äąņńźīćī ėčķćāčńņą Īņņī Åńļåšńåķą šąń�ńģąņščāąåņń˙ š˙ä īńķīāķūõ ļšīįėåģ īįłåćī ˙ēūźīēķąķč˙ č ćėąā�ķūģ īįšąēīģ āēąčģīīņķīųåķčå ėīćč÷åńźčõ č ćšąģģąņč÷åńźčõ źąņåćīščé. Ńāīå čńńėåäīāąķčå Ī. Åńļåšńåķ ńņšīčņ ā ųčšīźīģ ļėąķå č ķą ģąņåščąėå įīėüųīćī źīėč÷åńņāą šąēķīīįšąēķūõ ļī ńņšóźņóšå ˙ēūźīā. Źķčćą ļšåäńņąāė˙åņ ēķą÷čņåėüķūé čķņåšåń äė˙ ųčšīźčõ źšóćīā ˙ēūźīāåäīā.



Šåäąźöč˙ ļī āīļšīńąģ ōčėīėīćč÷åńźīé ėčņåšąņóšū

 Ēąāåäóžłčé šåäąźöčåé Ā. Ą. ĒĀÅĆČĶÖÅĀ



ĻŠÅÄČŃĖĪĀČÅ

I 

Čēāåńņķūé äąņńźčé ˙ēūźīāåä Īņņī Åńļåšńåķ (1860—1943) ļī�ńā˙ņčė öåėūé š˙ä ņšóäīā āīļšīńąģ īįłåćī ˙ēūźīēķąķč˙ („ßēūź“, „Ńčńņåģą ćšąģģąņčźč“, „Ó÷åįķčź ōīķåņčźč“), āīļšīńąģ čńņīščč č ņåīščč ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą („Ļšīćšåńń ā ˙ēūźå, ā ńļåöčąėüķīģ ļšč�ģåķåķčč ź ąķćėčéńźīģó ˙ēūźó“, „Šīńņ č ńņšīé ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą“, „Ćšąģģąņčźą ńīāšåģåķķīćī ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą ķą čńņīšč÷åńźīé īń�ķīāå [ā 7 ņīģąõ]“, „Īńķīāū ąķćėčéńźīé ćšąģģąņčźč“), ą ņąźęå āīļšīńąģ ģåņīäčźč ļšåļīäąāąķč˙ čķīńņšąķķūõ ˙ēūźīā („Źąź ļšåļī�äąāąņü čķīńņšąķķūé ˙ēūź“).

Ųčšīźčģ źšóćąģ ÷čņąņåėåé Åńļåšńåķ čēāåńņåķ ā ļåšāóž ī÷å�šåäü ńāīåé ņåīščåé „ļšīćšåńńą ā ˙ēūźå“, ńā˙ēąķķīé ń ļšåāīēķåńå�ķčåģ ąķąėčņč÷åńźīćī ńņšī˙ ˙ēūźą č ń āīńõāąėåķčåģ ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą źąź ˙źīįū ńąģīćī ńīāåšųåķķīćī čē ńółåńņāóžłčõ ˙ēūźīā. Żņą ņåīšč˙ ā ńāīå āšåģ˙ ļīäāåšćėąńü ā ķąųåé ļå÷ąņč ēąńėóęåķ�ķīé ńóšīāīé źščņčźå. Īäķąźī ėčķćāčńņč÷åńźčå āīēēšåķč˙ Åńļåš�ńåķą ķåėüē˙ ļīėķīńņüž ńāåńņč ź żņīé ņåīščč. Įóäó÷č ėčķćāčńņīģ ųčšīźčõ čķņåšåńīā č ųčšīźīćī źšóćīēīšą, Åńļåšńåķ šąēāčāąåņ ā ńāīčõ ņšóäąõ öåėūé š˙ä ņåīšåņč÷åńźčõ ļīėīęåķčé, ģķīćčå čē ķčõ ļšåäńņąāė˙žņ čķņåšåń č äė˙ ńīāšåģåķķīćī ńīāåņńźīćī ˙ēūźīēķąķč˙. Ļšąāäą, ńėåäóåņ īņģåņčņü, ÷ņī Åńļåšńåķó ķå óäąėīńü ńīēäąņü öåėüķóž č ńņšīéķóž ńčńņåģó: ā åćī ņšóäąõ čķņåšåńķūå ķąįėž�äåķč˙ č ÷ąńņķūå āūāīäū ķåšåäźī ńī÷åņąžņń˙ ń ļīāåšõķīńņķūģč č ķåīįīńķīāąķķūģč īįīįłåķč˙ģč, ķå ńīīņāåņńņāóžłčģč ņīé īį�ųčšķīé ļšåäāąščņåėüķīé šąįīņå, źīņīšóž ļšīäåėąė ąāņīš ļī ńī�įčšąķčž č ąķąėčēó ģąņåščąėą čē šąēėč÷ķūõ ˙ēūźīā ēåģķīćī ųąšą.

Ķåšąāķīöåķķūģ ā īņäåėüķūõ ńāīčõ ÷ąńņ˙õ īźąēūāąåņń˙ č åćī ņšóä „Ōčėīńīōč˙ ćšąģģąņčźč“ (1924). Ēąćėąāčå żņīćī ņšóäą ńėå�äóåņ ļīķčģąņü ā ņīģ ńģūńėå, ÷ņī ā ķåģ šąńńģąņščāąžņń˙ āēąčģī�īņķīųåķč˙ ģåęäó ćšąģģąņč÷åńźčģč č ėīćč÷åńźčģč źąņåćīšč˙ģč, ņ. å. ńā˙ēü ģåęäó ˙ēūźīģ č ģūųėåķčåģ. Åńļåšńåķ ńņąāčņ ńåįå öåėüž āū˙ńķčņü, źąźčå źąņåćīščč ģūųėåķč˙ ķąõīä˙ņ īņšąęåķčå ā ćšąģģąņč÷åńźčõ źąņåćīšč˙õ č ā źąźīé ńņåļåķč ćšąģģąņč÷åńźčå źą�ņåćīščč ńīīņāåņńņāóžņ ėīćč÷åńźčģ čėč šąńõīä˙ņń˙ ń ķčģč. Čńõīä˙ čē ņąźīé ļīńņąķīāźč āīļšīńą, Åńļåšńåķ āūäāčćąåņ, ķąļščģåš, ļšī�įėåģó āēąčģīīņķīųåķčé ģåęäó ćšąģģąņč÷åńźīé źąņåćīščåé āšåģåķč (ąķćė. tense) č źąņåćīščåé šåąėüķīćī āšåģåķč (ąķćė. time) č š˙ä� äšóćčõ ļīäīįķūõ ļšīįėåģ. Ņąźą˙ ļīńņąķīāźą āīļšīńą ķå āūēūāąåņ āīēšąęåķčé č ģīęåņ ļšč ļšąāčėüķīģ č āäóģ÷čāīģ ąķąėčēå ģąņå�ščąėą ļščāåńņč ź āåńüģą ļėīäīņāīšķūģ šåēóėüņąņąģ. Åńėč āūāīäū, ź źīņīšūģ ļščõīäčņ Åńļåšńåķ, ķå āńåćäą īźąēūāąžņń˙ īįīńķīāąķ�ķūģč č óįåäčņåėüķūģč, żņī ļšīčńõīäčņ ļī ņīé ļšč÷čķå, ÷ņī ā š˙äå ńėó÷ąåā åģó ģåųąåņ, ń īäķīé ńņīšīķū, ļīāåšõķīńņķūé ļīäõīä ź ˙ēūźīāūģ ˙āėåķč˙ģ, ń äšóćīé — ķåäīńņąņī÷ķī īņ÷åņėčāīå šąē�ćšąķč÷åķčå šąēķūõ ńōåš ˙ēūźą — ćšąģģąņčźč č ėåźńčźč.

II

Ńņąā˙ ńåįå öåėüž čńńėåäīāąņü „ōčėīńīōčž ćšąģģąņčźč“, ķåīį�õīäčģī, ī÷åāčäķī, ļšåęäå āńåćī óńņąķīāčņü, ÷ņī ņąźīå ćšąģģąņčźą č ÷åģ īķą īņėč÷ąåņń˙ īņ ėåźńčźč. Īņćšąķč÷čā ļšåäāąščņåėüķī ćšąģģąņčźó īņ ėåźńčźč, ģīęķī įūėī įū ēąņåģ ļåšåéņč ź šąńńģīņ�šåķčž āēąčģīīņķīųåķčé ģåęäó ćšąģģąņč÷åńźčģč č ėīćč÷åńźčģč źąņåćīšč˙ģč, ņ. å. ź „ōčėīńīōčč ćšąģģąņčźč, åńėč ļīėüēīāąņüń˙ ņåšģčķīėīćčåé Åńļåšńåķą.

Īäķąźī Åńļåšńåķ ķå äąåņ ÷åņźīćī īņćšąķč÷åķč˙�. Ķå īļšå�äåėčā ļšåäāąščņåėüķī ńļåöčōčźó ćšąģģąņčźč, īķ ā öåėīģ š˙äå ńėó÷ąåā ļščāėåźąåņ ź šąńńģīņšåķčž ņąźčå ˙ēūźīāūå ˙āėåķč˙, źī�ņīšūå āīāńå ķå ˙āė˙žņń˙ ćšąģģąņč÷åńźčģč, ļšč÷åģ ķå äåėąåņ ļī żņīģó ļīāīäó ķčźąźčõ īćīāīšīź, č ā šåēóėüņąņå ńīēäąåņń˙ āļå÷ąņ�ėåķčå, ÷ņī čēėīęåķčå įóäņī įū āńå āšåģ˙ īńņąåņń˙ ā šąģźąõ „ōč�ėīńīōčč ćšąģģąņčźč“, õīņ˙ ā äåéńņāčņåėüķīńņč żņī ńīāńåģ ķå ņąź.

Ķąļščģåš, šąńńģąņščāą˙ ćšąģģąņč÷åńźóž źąņåćīščž āšåģåķč ā åå āēąčģīīņķīųåķč˙õ ń šåąėüķūģ āšåģåķåģ, Åńļåšńåķ čēó÷ąåņ ķå ņīėüźī ćėąćīėüķūå āšåģåķą, źīņīšūå ˙āė˙žņń˙ ćšąģģąņč÷åńźčģ ńšåäńņāīģ āūšąęåķč˙ āšåģåķč, ķī č āūšąęåķčå āšåģåķķūõ ļīķ˙�ņčé ā ėåźńč÷åńźčõ ēķą÷åķč˙õ ńėīā č ńėīāīīįšąēīāąņåėüķūõ ąōōčź�ńīā. Ķą ńņš. 329 īķ ćīāīščņ: „Šąńńģīņšåā ņąźčģ īįšąēīģ āšåģåķ�ķūå īņķīųåķč˙, āūšąęąåģūå āšåģåķąģč ėč÷ķūõ ōīšģ ćėąćīėą, ģū ļåšåéäåģ ņåļåšü ź āīļšīńó ī ņīģ, ķåņ ėč ńõīäķūõ ćšąģ�ģąņč÷åńźčõ ˙āėåķčé ēą ļšåäåėąģč żņīé īįėąńņč“, — č šąńńģąņ�ščāąåņ ņąźčå ÷čńņī ėåźńč÷åńźčå ˙āėåķč˙, źąź ēķą÷åķčå ļšåōčźńą åõ- ā ńėīāå ex-king, ēķą÷åķčå ļščėąćąņåėüķīćī late ā ńī÷åņąķčč the late Lord Mayor, ēķą÷åķčå ļščėąćąņåėüķīćī future, ķąļščģåš ā ńī÷åņąķčč a future Prime Minister č ņ. ä., õīņ˙ żņč ōąźņū ķå čģåžņ ķčźąźīćī īņķīųåķč˙ ź ćšąģģąņčźå. Ńąģč ļī ńåįå ņąźčå ˙āėåķč˙, įåēóńėīāķī, ēąńėóęčāąžņ ņłąņåėüķīćī čēó÷åķč˙, ķī żņī äīėęķī įūņü äåėīģ ėåźńčźīėīćčč. Ļšč ņīģ ńļīńīįå čõ šąń�ńģīņšåķč˙, źąźīé ģū ķąõīäčģ ó Åńļåšńåķą, ńļåöčōčźą ćšąģģąņčźč ńņčšąåņń˙.

Ķå÷ņī ļīäīįķīå īįķąšóęčāąåņń˙ č ļšč šąńńģīņšåķčč źąņåćīščč šīäą. Šąńńģīņšåā (ńņš. 265 č ńė.) ćšąģģąņč÷åńźóž źąņåćīščž šīäą� ā čķäīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźąõ, Åńļåšńåķ äąėåå ļåšåõīäčņ ź ņąźčģ ńėó÷ą˙ģ, źąź ąķćė. man-servant, maid-servant, he-devil, girl-friend, ćäå āńå äåėī ā ėåźńč÷åńźčõ ēķą÷åķč˙õ źīģļīķåķņīā ńėīęķūõ ńėīā; ņąźčå ńėó÷ąč ķå čģåžņ īņķīųåķč˙ ź ćšąģģąņčźå č åå ļšīįėå�ģąģ.

Åńļåšńåķ ķåēąģåņķī āūõīäčņ ēą ļšåäåėū ćšąģģąņčźč č ļšč čēėīęåķčč āåńüģą ńółåńņāåķķīćī āīļšīńą ī šąēėč÷čč ģåęäó „ōīš�ģóėąģč“ č „ńāīįīäķūģč āūšąęåķč˙ģč“ čėč „ńāīįīäķūģč ńėīāī�ńī÷åņąķč˙ģč“ (ńģ. ćė. 1, ńņš. 16 č ńė.). Ńīļīńņąāė˙˙ äāą ļšåä�ėīęåķč˙ ńīāšåģåķķīćī ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą — How do you do? „Ēäšąā�ńņāóéņå!“ č I gave the boy a lump of sugar „ß äąė ģąėü÷čźó źó�ńīź ńąõąšó“, — Åńļåšńåķ ńļšąāåäėčāī ēąģå÷ąåņ, ÷ņī ļåšāīå čē ķčõ, źąź č ļšåäėīęåķč˙ Good morning! „Äīįšīå óņšī!“, Thank you! „Ńļąńčįī“ č äš., ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ķåčēģåķ˙åģóž ōīšģóėó. „Ņąźóž ōīšģóėó, — ćīāīščņ īķ, — ģīęķī ļīäāåšćķóņü ąķąėčēó č ļīźąēąņü, ÷ņī īķą ńīńņīčņ čē ķåńźīėüźčõ ńėīā, ķī īķą āīńļščķčģą�åņń˙ č ņšąźņóåņń˙ źąź öåėīå, ēķą÷åķčå źīņīšīćī ģīęåņ įūņü ńīāåš�ųåķķī īņėč÷ķūģ īņ ēķą÷åķčé ńīńņąāė˙žłčõ åćī ńėīā, āē˙ņūõ ā īņäåėü�ķīńņč... Ėåćźī ēąģåņčņü, ÷ņī ļšåäėīęåķčå I gave the boy a lump of sugar čģååņ čķīé õąšąźņåš. Ā ķåģ ģīęķī āūäåėčņü óäąšåķčåģ ėž�įīå čē ļīėķīēķą÷ķūõ ńėīā, ńäåėąņü ļąóēó, ķąļščģåš ļīńėå boy, ēąģåķčņü ģåńņīčģåķčå I ģåńņīčģåķčåģ he čėč she“ č ņ.ä. (ńņš. 16—17). Ēäåńü ēąņšąćčāąåņń˙, ņąźčģ īįšąēīģ, āåńüģą āąęķūé āīļšīń ī ėåźńčźąėčēąöčč  öåėūõ ļšåäėīęåķčé, čėč, åńėč ļščģåķčņü ņåšģčķīėīćčž ļšīō. Ą. Č. Ńģčšķčöźīćī, ī „ļšåäėīęåķč˙õ, āõīä˙łčõ ā ńčńņåģó ˙ēū�źą“�: żņč ļšåäėīęåķč˙ ķå ńīēäąžņń˙ ēąķīāī ā ļšīöåńńå šå÷č, ą āķīń˙ņń˙ ā šå÷ü źąź ćīņīāūå åäčķčöū. Īņ ķąįėžäåķčé Åńļåšńåķ äąėåå ļåšåõīäčņ ź āīļšīńó ī „ōīšģóėąõ“ ā šąēėč÷ķūõ īįėąńņ˙õ ćšąģģąņč÷åńźīćī ńņšī˙. „Ōīšģóėąģč“ ā żņīģ ńģūńėå īźąēūāąžņń˙ č ņąźčå ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńółåńņāčņåėüķūõ, źąź oxen „āīėū“; īķč ņīęå ķå ńīēäąžņń˙ ēąķīāī ā ļšīöåńńå šå÷č, ą āķī�ń˙ņń˙ ā šå÷ü źąź ćīņīāūå åäčķčöū: ņąźóž ōīšģó ćīāīš˙łčé īį˙�ēąņåėüķī äīėęåķ įūė óńėūųąņü, ļšåęäå ÷åģ īķ ģīć ńąģ åå óļīņšåįčņü, ņīćäą źąź ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńółåńņāčņåėüķūõ, īįšąēīāąķķūå ń ļīģīłüž īźīķ÷ąķč˙ -s, īķ ķå īį˙ēąņåėüķī äīėęåķ įūė ńėūųąņü, ą ģīć īįšąēīāąņü ńąģ ļī īįłåģó ļšąāčėó.

Ņąźīå šąēėč÷åķčå „ōīšģóė“ č „ńāīįīäķūõ āūšąęåķčé“ óģåėī čńļīėüēóåņń˙ ā äąėüķåéųåģ čēėīęåķčč äė˙ õąšąźņåščńņčźč ńół�ķīńņč ćšąģģąņč÷åńźīćī ńņšī˙. Ļšč żņīģ, īäķąźī, ńėåäīāąėī įū īņģåņčņü, ÷ņī „ōīšģóėū“ āī āńåõ ńėó÷ą˙õ ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé šå�ēóėüņąņ ėåźńčźąėčēąöčč ņīćī čėč čķīćī ˙āėåķč˙ ńčķņąźńčńą čėč ģīšōīėīćčč äąķķīćī ˙ēūźą. Åńļåšńåķ żņīćī ķå īņģå÷ąåņ. Ņąźčģ īįšąēīģ, ćšąķčöū ćšąģģąņčźč č ēäåńü īńņąžņń˙ ķå˙ńķūģč.�

III

Ļåšåõīä˙ äąėåå ź ńīįńņāåķķī ćšąģģąņč÷åńźčģ ņåīšč˙ģ Åńļåš�ńåķą, ģū äīėęķū ļšåęäå āńåćī īńņąķīāčņüń˙ ķą āåńüģą ńāīåīįšąē�ķīé ņšąźņīāźå šąēėč÷č˙ ģåęäó ģīšōīėīćčåé č ńčķņąźńčńīģ. Ļī ģķåķčž Åńļåšńåķą, żņī šąēėč÷čå īńķīāąķī ķå ķą źąźīģ-ėčįī šąē�ėč÷čč īįśåźņīā čēó÷åķč˙, ą ņīėüźī ķą šąēėč÷čč ā ļīäõīäå čńńėå�äīāąņåė˙ ź żņčģ īįśåźņąģ. Ģąņåščąė, ń źīņīšūģ čģååņ äåėī ģīš�ōīėīćč˙, ļī Åńļåšńåķó, ķč÷åģ ķå īņėč÷ąåņń˙ īņ ģąņåščąėą, ń źī�ņīšūģ čģååņ äåėī ńčķņąźńčń. Źąź ģīšōīėīćč˙, ņąź č ńčķņąźńčń čēó÷ąžņ āńž ńīāīźóļķīńņü ćšąģģąņč÷åńźčõ ˙āėåķčé ˙ēūźą. Šąēėč�÷čå ęå ģåęäó ķčģč ēąźėž÷ąåņń˙, ļī Åńļåšńåķó, ā ņīģ, ÷ņī ģīš�ōīėīćč˙ ļīäõīäčņ ź ˙āėåķč˙ģ čēāķå, ņ. å. čäåņ īņ ōīšģū ź ēķą�÷åķčž, ą ńčķņąźńčń — čēķóņšč, ņ. å. īņ ēķą÷åķč˙ ź ōīšģå. Ņąź, ķąļščģåš, åńėč ģū ćīāīščģ, ÷ņī ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńó�łåńņāčņåėüķūõ īįšąēóåņń˙ ā ńīāšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā ļšč ļīģīłč īźīķ÷ąķč˙ -s, ā īņäåėüķūõ ńėó�÷ą˙õ ļšč ļīģīłč īźīķ÷ąķč˙ -en, ļšč ļīģīłč čēģåķåķč˙ źīšķå�āīćī ćėąńķīćī č ņ. ä., ņī żņī įóäåņ ńčķņąźńčń, ļīńźīėüźó ģū čäåģ ļšč żņīģ īņ ēķą÷åķč˙ ź ōīšģå. Åńėč ęå ģū ćīāīščģ, ÷ņī īźīķ�÷ąķčå -s ģīęåņ āūšąęąņü ā ńīāšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńėåäó�žłčå ēķą÷åķč˙: 1) ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ńółåńņāčņåėüķūõ, 2) šī�äčņåėüķūé ļąäåę ńółåńņāčņåėüķūõ (-’s), 3) 3-å ėčöī åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ćėąćīėīā, 4) ķåąņščįóņčāķóž ōīšģó ļščņ˙ęąņåėüķūõ ģåńņīčģåķčé (hers č ņ. ļ.), ņī żņī įóäåņ ģīšōīėīćč˙, ļīńźīėüźó ģū čäåģ īņ ōīšģū ź ēķą÷åķčž. Ņąźīå šąēćšąķč÷åķčå ļīäõīäą čēāķå č ļīäõīäą čēķóņšč ź īäķčģ č ņåģ ęå ˙āėåķč˙ģ, āīīįłå ćīāīš˙, āīēģīęķī (õīņ˙ „ļīäõīä čēāķå“ ā żņīģ ńģūńėå ļšåäńņąāė˙åņń˙ ģąėī ļėīäīņāīš�ķūģ). Ķī ńīāåšųåķķī ķåäīļóńņčģī ļščģåķ˙ņü ź żņīģó ńāīåīįšąē�ķīģó šąēėč÷åķčž ņåšģčķū „ģīšōīėīćč˙“ č „ńčķņąźńčń“, źīņīšūå ļī äąāķåé č īįłåļščķ˙ņīé ķąó÷ķīé ņšąäčöčč čģåžņ ńīāńåģ äšóćīå ēķą÷åķčå. Ļīäėčķķīå ęå šąēėč÷čå ģåęäó ģīšōīėīćčåé č ńčķņąź�ńčńīģ ó Åńļåšńåķą ńņčšąåņń˙. Ņąź, ķąļščģåš, ā ģīšōīėīćčž īķ āźėž÷ąåņ ļīš˙äīź ńėīā, ļīńźīėüźó čńńėåäīāąņåėü šąńńģąņščāąåņ åćī „čēāķå“, ņ. å. óńņąķąāėčāąåņ, źąźčå ēķą÷åķč˙ ģīęåņ čģåņü ņī čėč čķīå šąńļīėīęåķčå ńėīā ā ļšåäėīęåķčč. Óļīņšåįėåķčå ļšč�āū÷ķūõ ņåšģčķīā ā ķåļščāū÷ķīģ ēķą÷åķčč āńåćäą ńīēäąåņ ńåšü�åēķūå ļščķöčļčąėüķūå ņšóäķīńņč. Ļščķ˙ņü ļšåäėīęåķķīå Åńļåš�ńåķīģ óļīņšåįėåķčå ņåšģčķīā „ģīšōīėīćč˙“ č „ńčķņąźńčń“ ńīāåš�ųåķķī ķåāīēģīęķī. 

IV

Āčäķīå ģåńņī ā ćšąģģąņč÷åńźīé ńčńņåģå Åńļåšńåķą ēąķčģąåņ åćī ņåīšč˙ „ņšåõ šąķćīā“, źīņīšą˙ ļåšāīķą÷ąėüķī įūėą čēėīęåķą ā åćī „Ćšąģģąņčźå ńīāšåģåķķīćī ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą“ č ā ķåńźīėüźī čē�ģåķåķķīģ āčäå āźėž÷åķą ā „Ōčėīńīōčž ćšąģģąņčźč“.�

Ńīćėąńķī żņīé ņåīščč, ńėåäóåņ šąēėč÷ąņü ńėīāą ņšåõ „šąķćīā“: 1) ńėīāą ļåšāč÷ķūå, 2) ńėīāą āņīšč÷ķūå, čėč ąäśžķźņū, 3) ńėīāą ņšåņč÷ķūå, čėč ńóįśžķźņū. Żņī šąēėč÷åķčå īńķīāąķī ķą ńėåäóž�łåģ ļščķöčļå: ļåšāč÷ķūå ńėīāą ńņī˙ņ, ņąź ńźąēąņü, „ńąģč ļī ńå�įå“ č ķå īļšåäåė˙žņ źąźīćī-ėčįī äšóćīćī ńėīāą; ńėīāą āņīšč÷ķūå ńņī˙ņ ļšč źąźīģ-ķčįóäü ļåšāč÷ķīģ ńėīāå č īļšåäåė˙žņ åćī; ńėīāą ņšåņč÷ķūå ńņī˙ņ ļšč źąźīģ-ķčįóäü āņīšč÷ķīģ ńėīāå č īļšåäåė˙žņ åćī. Šąēóģååņń˙, ēąģå÷ąåņ äąėåå Åńļåšńåķ, įūāąžņ ńėīāą, źīņīšūå ńņī˙ņ ļšč ņšåņč÷ķūõ (čõ ģīęķī įūėī įū ķąēāąņü ÷åņāåšņč÷�ķūģč); įūāąžņ č ńėīāą, źīņīšūå ńņī˙ņ ļšč ÷åņāåšņč÷ķūõ (čõ ģīęķī įūėī įū ķąēāąņü ļ˙ņč÷ķūģč), č ņ. ä.; īäķąźī ā óńņą�ķīāėåķčč äąėüķåéųčõ ćšąäąöčé ķåņ ķåīįõīäčģīńņč, ļīńźīėüźó ÷åņāåšņč÷ķūå, ļ˙ņč÷ķūå č ņ. ä. ńėīāą ķč÷åģ ķå īņėč÷ąžņń˙ īņ ņšåņč÷ķūõ; ļīżņīģó ģīęķī īćšąķč÷čņüń˙ ņšåģ˙ šąķćąģč.

Āēąčģīīņķīųåķčå ģåęäó żņčģč ņšåģ˙ šąķćąģč č ÷ąńņ˙ģč šå÷č, ą ņąźęå ģåęäó šąķćąģč č ÷ėåķąģč ļšåäėīęåķč˙ īńņąåņń˙ ó Åńļåš�ńåķą ķå āļīėķå ˙ńķūģ. Äė˙ čėėžńņšąöčč ńāīčõ ļīėīęåķčé Åńļåš�ńåķ ļščāīäčņ ņąźčå ąķćėčéńźčå ļščģåšū: extremely hot weather (extremely — ņšåņč÷ķīå ńėīāī, hot — āņīšč÷ķīå ńėīāī, weather —  ļåšāč÷ķīå ńėīāī), a furiously barking dog. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļåš�āč÷ķūģč ńėīāąģč īźąēūāąžņń˙ ā ļåšāóž ī÷åšåäü ńółåńņāčņåėüķūå, āņīšč÷ķūģč —  ļščėąćąņåėüķūå,   ņšåņč÷ķūģč — ķąšå÷č˙.   Īäķąźī īņīęäåńņāčņü ļīķ˙ņčå ļåšāč÷ķīćī ńėīāą ń ļīķ˙ņčåģ ńółåńņāč�ņåėüķīćī č ņ. ä. āńå ęå ķåėüē˙: ļåšāč÷ķūģ ńėīāīģ ģīęåņ įūņü č ģåńņīčģåķčå č ņ. ä. Ń äšóćīé ńņīšīķū, ķåėüē˙ ņąźęå īņīęäå�ńņāčņü ļåšāč÷ķīå ńėīāī ń ļīäėåęąłčģ: äīļīėķåķčå ņīęå įóäåņ ļåšāč÷ķūģ ńėīāīģ. Õąšąźņåšķī äė˙ āńåé żņīé źīķöåļöčč Åńļåš�ńåķą ņī, ÷ņī ā ńčńņåģå ņšåõ šąķćīā ķå ķąõīäčņń˙ ģåńņą äė˙ ćėą�ćīėą-ńźąēóåģīćī. Ļšąāäą, ķą ńņš. 112 óļīģčķąåņń˙ ī ņīģ, ÷ņī ćėą�ćīė ā ėč÷ķīé ōīšģå ģīęåņ įūņü ņīėüźī āņīšč÷ķūģ ńėīāīģ, ķī żņī ļīļóņķīå ēą˙āėåķčå ķå ģåķ˙åņ ńółåńņāą äåėą: ńčńņåģą ņšåõ šąķćīā ēąäóģąķą źąź ńčńņåģą īšćąķčēąöčč įåēćėąćīėüķūõ ńī÷åņą�ķčé. Ā ńółķīńņč, ńčńņåģą „ņšåõ šąķćīā“ õąšąźņåščēóåņ īņķīųåķč˙, ńźėąäūāąžłčåń˙ āķóņšč ńėīāīńī÷åņąķč˙, öåķņšīģ źīņīšīćī ˙ā�ė˙åņń˙ ńółåńņāčņåėüķīå (čėč ńóįńņąķņčāķīå ģåńņīčģåķčå). Ļīäėčķ�ķīé īįėąńņüž ļščģåķåķč˙ ņåīščč „ņšåõ šąķćīā“ ˙āė˙åņń˙, ņąźčģ īįšąēīģ, čģåķķīå ńėīāīńī÷åņąķčå. Īäķąźī Åńļåšńåķ ļščģåķ˙åņ ļīķ˙ņč˙ „ņšåõ šąķćīā“ ķå ņīėüźī ź żņīé īįėąńņč. „Ļåšāč÷ķūģč żėåģåķņąģč“ ģīćóņ, ńīćėąńķī åćī ņåīščč, įūņü č ļīä÷čķåķķūå ļšåäėīęåķč˙. Ņąź, ķąļščģåš, ā ńīńņąāå ńėīęķīļīä÷čķåķķīćī ļšåä�ėīęåķč˙ That he will come is certain ļīä÷čķåķķīå ļšåäėīęåķčå that he will come įóäåņ, ļī Åńļåšńåķó, „ļåšāč÷ķūģ żėåģåķņīģ“; ā ńīńņąāå ńėīęķīļīä÷čķåķķīćī ļšåäėīęåķč˙ I like a boy who speaks the truth ļšåäėīęåķčå who speaks the truth įóäåņ „āņī�šč÷ķūģ żėåģåķņīģ“ č ņ. ļ. (ńš. ńņš. 117 č ńė.). Ņąźīå ļščģåķå�ķčå żņčõ ņåšģčķīā ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé, ī÷åāčäķī, óęå äąėüķåé�ųčé ųąć — ļščģåķåķčå ļīķ˙ņčé, āūšąįīņąķķūõ ķą ģąņåščąėå čģåķ�ķīćī ńėīāīńī÷åņąķč˙, ź ˙āėåķč˙ģ, õąšąźņåšķūģ äė˙ ńėīęķīćī ļšåäėīęåķč˙.

Ņąźčģ īįšąēīģ, ņåīšč˙ „ņšåõ šąķćīā“ čģååņ ńāīå ēķą÷åķčå ā īļšåäåėåķķīé óēźīé ńōåšå, ķī ķå ģīęåņ ēąģåķčņü ķč ņåīščž ÷ą�ńņåé šå÷č, ķč ņåīščž ÷ėåķīā ļšåäėīęåķč˙. 

V

Äšóćīé ńółåńņāåķķūé ļóķźņ ā ćšąģģąņč÷åńźīé ņåīščč Åńļåš�ńåķą ļšåäńņąāėåķ ņåīščåé „ķåźńóńą“ č „žķźöčč“. Ļīä żņčģč ņåšģčķąģč ļīäšąēóģåāąžņń˙ ˙āėåķč˙, äąāķī ēķąźīģūå ėčķćāčńņč÷åńźīé ķąóźå. Šąēėč÷åķčå „ķåźńóńą“ č „žķźöčč“ — żņī šąēėč÷åķčå ļšåäčźąņčā�ķūõ č ķåļšåäčźąņčāķūõ ńī÷åņąķčé ńėīā. Żėåģåķņąšķūå ļščģåšū, źīņīšūå ļščāīäčņ Åńļåšńåķ ķą ńņš. 108 — „ńīįąźą ėąåņ“ č „ėą�žłą˙ ńīįąźą“, — čėėžńņščšóžņ ˙āėåķč˙, źīņīšūå īįīēķą÷ąėčńü šąēėč÷ķūģč ņåšģčķąģč. Ńąģī ńīįīé šąēóģååņń˙, ÷ņī īįū÷ķūģ ńėó÷ąåģ „ķåźńóńą“ ˙āė˙åņń˙ ļšåäėīęåķčå: ńā˙ēü ģåęäó ļīäėåęą�łčģ č ńźąēóåģūģ įóäåņ, åńėč ļīėüēīāąņüń˙ ņåšģčķīėīćčåé Åńļåš�ńåķą, „ķåźńóńķīé ńā˙ēüž“, ļīńźīėüźó āī āń˙źīģ ļšåäėīęåķčč ķą�ėčöī ąźņ ļšåäčöčšīāąķč˙ — óņāåšęäåķčå čėč īņščöąķčå ńā˙ēč ģåęäó ļīäėåęąłčģ č ńźąēóåģūģ. Īäķąźī „ķåźńóń“ ģīęåņ āńņšå�ņčņüń˙ č ā čķīģ ćšąģģąņč÷åńźīģ īōīšģėåķčč. „Ķåźńóńīģ“ įóäåņ, ļī Åńļåšńåķó, č ņąźīå ļšåäčźąņčāķīå ńī÷åņąķčå, źīņīšīå ńīńņīčņ ķå čē ļīäėåęąłåćī č ńźąēóåģīćī, ą čē äšóćčõ żėåģåķņīā ļšåäėī�ęåķč˙, ķąļš.: ģåš ńī÷åņąķčå her sing ā ļšåäėīęåķčč I heard her sing (ńņš. 133).

Ņąźčģ īįšąēīģ, ļīä ļīķ˙ņčå ķåźńóńą ļīäīéäóņ āńå ņå ˙āėåķč˙, źīņīšūå ļīėó÷čėč ó ķąń ķąēāąķčå „āņīšč÷ķīé ļšåäčźąņčāķīńņč“�— ńī÷åņąķčå „īįśåźņķūé ļąäåę ń čķōčķčņčāīģ“, „ąįńīėžņķą˙ źīķ�ńņšóźöč˙“ č ņ.ļ. Āī āńåõ żņčõ ńėó÷ą˙õ ļīķ˙ņčå ķåźńóńą ņšąź�ņóåņń˙ źąź ļīķ˙ņčå ńčķņąźńč÷åńźīå: äāå īņäåėüķūå ˙ēūźīāūå åäč�ķčöū īįšąēóžņ ķåźńóń, åńėč ģåęäó ķčģč ńółåńņāóžņ ļšåäčźą�ņčāķūå īņķīųåķč˙. Ā ņąźīģ ļīķčģąķčč ņåšģčķ „ķåźńóń“ āļīėķå ļščåģėåģ: īķ īįīįłąåņ öåėūé š˙ä ˙ēūźīāūõ ˙āėåķčé, īįśåäčķ˙˙ čõ ļī īäķīģó ńółåńņāåķķīģó ļščēķąźó. Īäķąźī Åńļåšńåķ šąńųč�š˙åņ żņī ļīķ˙ņčå ķąńņīėüźī, ÷ņī īķī āūõīäčņ ēą ļšåäåėū ńčķņąź�ńčńą č ļšīķčźąåņ ā ėåźńčźīėīćčž. Ņąź, ķąļščģåš, ńółåńņāčņåėü�ķūå — čģåķą äåéńņāč˙ (arrival „ļščįūņčå“ č ņ. ļ.) īķ ķąēūāąåņ „ķåźńóńķūģč ńółåńņāčņåėüķūģč“ ķą ņīģ īńķīāąķčč, ÷ņī īķč īįī�ēķą÷ąžņ ķå īņäåėüķī ńółåńņāóžłčé ļšåäģåņ, ą īļšåäģå÷åķķīå äåéńņāčå ļšåäģåņą, āūšąęåķķīćī äšóćčģ ńółåńņāčņåėüķūģ čėč ģåńņīčģåķčåģ, ķąļščģåš: the doctor’s arrival „ļščįūņčå äīźņīšą“� (ńņš. 131). Õīä šąńńóęäåķč˙ ēäåńü, ļī-āčäčģīģó, ļščģåšķī ńėå�äóžłčé: ńī÷åņąķčå čģåķč ń ėč÷ķīé ōīšģīé ćėąćīėą, ķąļščģåš the doctor arrived „äīźņīš ļščįūė“, īįšąēóåņ ķåźńóń, ļīńźīėüźó ģåęäó īįåčģč ńīńņąāķūģč ÷ąńņ˙ģč ńī÷åņąķč˙ ńółåńņāóžņ ļšåäč�źąņčāķūå īņķīųåķč˙; ā ńółåńņāčņåėüķīģ arrival „ļščįūņčå“ źąź įū ļīäšąēóģåāąåņń˙ äåéńņāóžłåå ėčöī; ńėåäīāąņåėüķī, ļšåäčźą�ņčāķūå īņķīųåķč˙ īįķąšóęčāąžņń˙ źąź įū āķóņšč ńółåńņāčņåėü�ķīćī, źīņīšīå č ļīėó÷ąåņ ó Åńļåšńåķą ķąčģåķīāąķčå „ķåźńóńķīćī ńółåńņāčņåėüķīćī“. Ķī ņąźīé ļåšåķīń ńčķņąźńč÷åńźīćī ļīķ˙ņč˙ ķåźńóńą āķóņšü ńėīāą, ņ. å. ļåšåķīń åćī ā ėåźńčźīėīćčž, ėčųąåņ żņī ļīķ˙ņčå īņ÷åņėčāīćī ćšąģģąņč÷åńźīćī ńīäåšęąķč˙ č āåäåņ ź ńģåųåķčž ńīāåšųåķķī šąēėč÷ķūõ īįėąńņåé ėčķćāčńņč÷åńźīćī čńńėå�äīāąķč˙. Ēäåńü ģū īļ˙ņü āčäčģ ńņčšąķčå ćšąķčö ģåęäó ćšąģģą�ņčźīé č ėåźńčźīėīćčåé, ī źīņīšīģ ųėą šå÷ü āūųå. 

VI

Ńõīäķóž ņåķäåķöčž īįķąšóęčāąåņ Åńļåšńåķ č ļšč šąńńģīņšå�ķčč äšóćčõ ˙āėåķčé ˙ēūźą. Õąšąźņåšķīé ˙āė˙åņń˙ ā żņīģ īņķīųå�ķčč åćī ņšąźņīāźą ņåšģčķīā „ąźņčāķūé“ č „ļąńńčāķūé“. Żņč ņåš�ģčķū čģåžņ āļīėķå ˙ńķīå č īļšåäåėåķķīå ńīäåšęąķčå ā ļščģåķå�ķčč ź ēąėīćīāīé ńčńņåģå ćėąćīėą. Ā ņąźīģ ēķą÷åķčč óļīņšåįė˙åņ żņč ņåšģčķū č Åńļåšńåķ (ńņš. 187 č ńė.). Īäķąźī īņ÷åņėčāīå ćšąģģąņč÷åńźīå ńīäåšęąķčå żņčõ ņåšģčķīā ó ķåćī ķą÷čķąåņ ńņč�šąņüń˙, ļīņīģó ÷ņī īķ ļščģåķ˙åņ čõ (ļščņīģ įåē āń˙źčõ īćīāīšīź) ź ˙āėåķč˙ģ ńīāåšųåķķī čķīćī ļīš˙äźą, ą čģåķķī — ź ėåźńč÷åńźčģ ēķą÷åķč˙ģ ļščėąćąņåėüķūõ č ńółåńņāčņåėüķūõ. Ņąź, ķą ńņš. 192 č ńė. čäåņ šå÷ü īį „ąźņčāķūõ“ č „ļąńńčāķūõ“ ļščėąćąņåėüķūõ; ā źą÷åńņāå ļščģåšīā „ąźņčāķūõ ļščėąćąņåėüķūõ“ ļščāīä˙ņń˙ ąķćėčé�ńźčå ļščėąćąņåėüķūå troublesome „įåńļīźīéķūé“, talkative „šąēćī�āīš÷čāūé“ č ņ. ļ., ą ā źą÷åńņāå ļščģåšīā „ļąńńčāķūõ ļščėąćą�ņåėüķūõ“ — eatable „ńśåäīįķūé“, credible „āåšī˙ņķūé“ č ņ. ļ. Ķą ńņš. 193 ćīāīščņń˙ īį „ąźņčāķūõ č ļąńńčāķūõ ńółåńņāčņåėü�ķūõ“; ąźņčāķūå ńółåńņāčņåėüķūå: fisher „šūįąź“, liar „ėęåö“ č ņ. ä., ļąńńčāķūå: lessee „ńśåģłčź“ („ņīņ, źīģó ńäąžņ ā ąšåķäó“), referee „šåōåšč“ („ņīņ, źīģó āīļšīń ķąļšąāėåķ ķą šąńńģīņšåķčå“) č ņ. ä. Ķå ļščõīäčņń˙ ńļīščņü ń ņåģ, ÷ņī ā ėåźńč÷åńźīģ ēķą÷å�ķčč żņčõ ļščėąćąņåėüķūõ č ńółåńņāčņåėüķūõ ńīäåšęąņń˙ żėåģåķņū ēķą÷åķč˙, ā īäķčõ ńėó÷ą˙õ ąźņčāķīćī ļščēķąźą — ńļīńīįķīńņč ąź�ņčāķī ļšīčēāīäčņü äåéńņāčå, čėč äåéńņāóžłåćī ėčöą, ą ā Äšó�ćčõ — ńļīńīįķīńņč ļīäāåšćąņüń˙ äåéńņāčž, čėč ėčöą, ļīäāåšćąžłå�ćīń˙ äåéńņāčž. Ļīńņīėüźó ļīńźīėüźó żņč šąēėč÷č˙ ńā˙ēąķū ńī ńėīāīīįšąēīāąņåėüķūģč ńóōōčźńąģč, īķč, įåēóńėīāķī, ńīńņąāė˙žņ īšćąķč÷åńźóž ÷ąńņü ńėīāīīįšąēīāąņåėüķīé ńčńņåģū ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą. Īäķąźī ķåīįõīäčģī ˙ńķī īņėč÷ąņü ņąźčå ńėó÷ąč īņ ćšąģ�ģąņč÷åńźīé źąņåćīščč ēąėīćą č īņ äåėåķč˙ ćėąćīėüķūõ ōīšģ� ķą ąźņčāķūå č ļąńńčāķūå: ā ćėąćīėąõ ģū čģååģ äåėī ń šąēėč÷ķūģč ōīšģąģč īäķīćī č ņīćī ęå ńėīāą, ņ. å. ń ćšąģģąņč÷åńźīé źąņåćī�ščåé, źīņīšą˙ āõīäčņ ā ńčńņåģó ćšąģģąņč÷åńźčõ źąņåćīščé ćėąćīėą, ą ā ļščėąćąņåėüķūõ č ńółåńņāčņåėüķūõ — ń ėåźńč÷åńźčģč ēķą÷å�ķč˙ģč, īįóńėīāėåķķūģč (č ņī ķå āńåćäą) ēķą÷åķčåģ ńėīāīīįšąēī�āąņåėüķūõ żėåģåķņīā. Ńģåųåķčå żņčõ ˙ēūźīāūõ ˙āėåķčé, ļščķąä�ėåęąłčõ šąēėč÷ķūģ ńōåšąģ ˙ēūźą, ļščāīäčņ, źąź óęå īņģå÷ąėīńü, ź ńņčšąķčž ćšąķčö ģåęäó ėåźńčźīé č ćšąģģąņčźīé. Ļīńźīėüźó ņšóä Åńļåšńåķą īēąćėąāėåķ „Ōčėīńīōč˙ ćšąģģąņčźč“ (ą ķå „Ōčėī�ńīōč˙ ˙ēūźą“ āīīįłå), āīļšīń ī ėåźńč÷åńźčõ ēķą÷åķč˙õ ńėīā, ēąāč�ń˙łčõ īņ ēķą÷åķčé ńėīāīīįšąēīāąņåėüķūõ ńóōōčźńīā, ķå äīė�ęåķ įūė įū āīīįłå šąńńģąņščāąņüń˙; åńėč ęå äīļóńņčņü šąńńģīņ�šåķčå żņīćī āīļšīńą, ņī ėčųü ń öåėüž īņ÷åņėčāī īņćšąķč÷čņü ćšąģģąņč÷åńźčå ˙āėåķč˙ ˙ēūźą īņ ķåćšąģģąņč÷åńźčõ. 

VII

Ļīēčöč˙ Åńļåšńåķą ā āīļšīńå īį ąķąėčņč÷åńźčõ ōīšģąõ ńėīā ņšåįóåņ īńīįīćī šąńńģīņšåķč˙.

Ā āīļšīńå ī ļąäåęąõ ąķćėčéńźčõ ńółåńņāčņåėüķūõ Åńļåšńåķ ńņīčņ ķą įåēóńėīāķī ļšąāčėüķīé ļīēčöčč. Ā īįńņī˙ņåėüķīé ļīėå�ģčźå ń Ēīķķåķųåéķīģ īķ īņāåšćąåņ ļšč÷čńėåķčå ļšåäėīęķūõ ńī�÷åņąķčé ź ļąäåęąģ (ńņš. 200 č ńė.), ńļšąāåäėčāī óźąēūāą˙, ÷ņī Ēīķķåķųåéķ č äšóćčå ńņīšīķķčźč „ļšåäėīęķūõ ļąäåęåé“ ķąā˙ēū�āąžņ ńīāšåģåķķīģó ąķćėčéńźīģó ˙ēūźó źąņåćīščč, ńółåńņāóžłčå ā ˙ēūźąõ ōėåźņčāķīćī ńņšī˙, ķąļščģåš ā ėąņčķńźīģ čėč ā äšåāķå-ąķćėčéńźīģ.

Ń äšóćīé ńņīšīķū, īį ąķąėčņč÷åńźčõ ōīšģąõ ćėąćīėą Åńļåšńåķ āūńźąēūāąåņ ńļīšķūå ńóęäåķč˙. Ķą ńņš. 51 īķ ēąģå÷ąåņ: „...įūėī įū ķåļšąāčėüķūģ āźėž÷ąņü īńīįóž ōīšģó įóäółåćī āšå�ģåķč ā ńčńņåģó āšåģåķ ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą“. Ļī åćī ģķåķčž, żņīćī ķå ńėåäóåņ äåėąņü ļīņīģó, ÷ņī, ń īäķīé ńņīšīķū, ēķą÷å�ķčå įóäółåćī āšåģåķč ģīęķī āūšąēčņü įåē īńīįīé ćėąćīėüķīé ōīšģū (I start to-morrow at six č ņ. ļ.), ą ń äšóćīé — īķī ÷ąńņī ļåšåäąåņń˙ ļšč ļīģīłč ńī÷åņąķčé (phrases), źīņīšūå āūšąęąžņ ķå ÷čńņóž įóäółķīńņü, ą įóäółķīńņü ā ńī÷åņąķčč ń äīļīėķčņåėü�ķūģč īņņåķźąģč — āīėč, īį˙ēąķķīńņč č ņ. ļ. Ļščēķąāą˙ äąėåå, ÷ņī ćėąćīė shall ģīęåņ ńīāåšųåķķī ņåš˙ņü ēķą÷åķčå īį˙ēąķķīńņč (ķą�ļščģåš, ā ļšåäėīęåķčč I shall be glad if you can come), Åńļåšńåķ ēąģå÷ąåņ, ÷ņī shall äåéńņāčņåėüķī ī÷åķü įėčēīź ź ńīńņī˙ķčž āńļīģīćąņåėüķīćī ćėąćīėą įóäółåćī āšåģåķč, ķī āńå ęå īņźąēū�āąåņń˙ ļščēķąņü ńółåńņāīāąķčå ōīšģū įóäółåćī āšåģåķč ā ąķ�ćėčéńźīģ ˙ēūźå, ńńūėą˙ńü ķą ņī, ÷ņī äąķķūé ćėąćīė óļīņšåįė˙åņń˙ ķå āī āńåõ ėčöąõ.

×ņī ęå źąńąåņń˙ ļåšōåźņķūõ č äėčņåėüķūõ ōīšģ, ņī Åńļåšńåķ (ńģ. ćė. XIX č XX) ķå ķąõīäčņ ļšåļ˙ņńņāčé ź ļščēķąķčž čõ ąķą�ėčņč÷åńźčģč ōīšģąģč ćėąćīėą. Ņąźčģ īįšąēīģ, ā żņīģ āīļšīńå īķ ļščäåšęčāąåņń˙ īįłåļščķ˙ņīé ņī÷źč ēšåķč˙. 

VIII

Āąęķīå ēķą÷åķčå äė˙ ļšīįėåģąņčźč źķčćč čģååņ, źīķå÷ķī, āī�ļšīń ī āēąčģīīņķīųåķč˙õ ģåęäó äčąõšīķč÷åńźčģ č ńčķõšīķč÷åńźčģ ļīäõīäīģ ź ˙ēūźīāūģ ˙āėåķč˙ģ. Ńī āšåģåķč āūõīäą ā ńāåņ „Źóšńą īįłåé ėčķćāčńņčźč“ Ō. äå Ńīńńžšą żņīņ āīļšīń āūēūāąåņ, źąź čēāåńņķī, ģķīćī ńļīšīā ńšåäč ˙ēūźīāåäīā, ā ņīģ ÷čńėå č ńšåäč ńīāåņńźčõ. Ļīēčöč˙ Åńļåšńåķą ā żņīģ āīļšīńå, ķåńīģķåķķī, ļšåä�ńņąāė˙åņ äė˙ ńīāåņńźīćī ÷čņąņåė˙ ēķą÷čņåėüķūé čķņåšåń.

Ā ķą÷ąėå ćė. II („Ńčńņåģąņč÷åńźą˙ ćšąģģąņčźą“) Åńļåšńåķ ēą˙āė˙åņ: „Ēą ļīńėåäķčå ńņī ėåņ ńņąšūå ģåņīäū ėčķćāčńņč÷åńźīćī čńńėåäīāąķč˙ įūėč ēąģåķåķū ķīāūģč ģåņīäąģč čńņīšč÷åńźīé ćšąģ�ģąņčźč — č żņčģ ėčķćāčńņčźą āļšąāå ćīšäčņüń˙. Čńņīšč÷åńźą˙ ćšąģģąņčźą ķå ņīėüźī īļčńūāąåņ ˙āėåķč˙, ķī č īįś˙ńķ˙åņ čõ“ (ńņš. 29), č äąėåå: „Ķī źąź ķč āåėčźč óńļåõč ķīāūõ ģåņīäīā čń�ńėåäīāąķč˙, ķåėüē˙ ēąįūāąņü, ÷ņī ģū ķå āńå åłå ńźąēąėč, åńėč čńņīėźīāąėč ōąźņū ˙ēūźą ā ńāåņå åćī čńņīščč. Äąęå ļīńėå ņīćī, źąź ģķīćčå ķåļšąāčėüķūå īįšąēīāąķč˙ įūėč āīēāåäåķū ź įīėåå šąķķčģ ļšąāčėüķūģ, äšóćčå āńå ęå īńņąėčńü ķåļšąāčėüķūģč, źąź įū äąėåźī ā ļšīųėīå ģū ķč óćėóįė˙ėčńü... Ģķīćčå ķåļšąāčėüķīńņč ģīęķī īįś˙ńķčņü, ķī īįś˙ńķåķčå ķå óńņšąķ˙åņ čõ: äė˙ ćīāīš˙łčõ ķą ńī�āšåģåķķīģ ˙ēūźå īķč īńņąžņń˙ ńņīėü ęå ķåļšąāčėüķūģč, źąź åńėč įū čõ ļšīčńõīęäåķčå ķå įūėī īįś˙ńķåķī... Āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, čńņī�šč÷åńźą˙ ėčķćāčńņčźą ķå ģīęåņ ńäåėąņü ķåķóęķīé īļčńąņåėüķóž, ļīńźīėüźó čńņīšč÷åńźą˙ ėčķćāčńņčźą āńåćäą äīėęķą īńķīāūāąņüń˙ ķą īļčńąķčč ņåõ żņąļīā ā šąēāčņčč ˙ēūźą, źīņīšūå ķąģ ķåļīń�šåäńņāåķķī äīńņóļķū“ (ńņš. 30).

Ņąźīå ļīķčģąķčå āēąčģīīņķīųåķčé ģåęäó äāóģ˙ ļīäõīäąģč ź ˙ēūźīāūģ ˙āėåķč˙ģ ā öåėīģ āļīėķå ńīāļąäąåņ ń ņåģ, źīņīšīå äąåņ ļšīō. Ą. Č. Ńģčšķčöźčé ā ńāīåé źķčćå „Äšåāķåąķćėčéńźčé ˙ēūź“�. Čģåķķī ņąźīå ļīķčģąķčå ļšåäńņąāė˙åņń˙ ķąģ ķąčįīėåå ļšąāčėüķūģ. Āīēšąęąņü ģīęķī įūėī įū ņīėüźī ļšīņčā ņåšģčķą „īļčńąņåėüķą˙ ėčķćāčńņčźą“, „īļčńąņåėüķūé ńļīńīį“, ņąź źąź ńėīāī „īļčńąņåėüķūé“ ėåćźī ģīęķī ļīķ˙ņü ā ńģūńėå „äąžłčé ņīėüźī īļčńąķčå č ķå äąžłčé īįś˙ńķåķč˙ ˙āėåķčé“. Ā żņīģ īņķīųåķčč ņåšģčķ „ńčķõšīķč÷åńźčé“ ļšåäńņąāė˙åņń˙ ćīšąēäī įīėåå óäą÷ķūģ.

Čńõīä˙ čē ņąźīćī ļīķčģąķč˙, Åńļåšńåķ ńņšīčņ ńāīž ćšąģģąņč�÷åńźóž ńčńņåģó ā „īļčńąņåėüķīģ“, ņ. å. ńčķõšīķč÷åńźīģ ļėąķå. Äąķķūå äčąõšīķč÷åńźīćī õąšąźņåšą ļščāėåźąžņń˙ ņąģ, ćäå żņī ńī�äåéńņāóåņ įīėåå ļīėķīģó č āńåńņīšīķķåģó īńāåłåķčž ćšąģģąņč�÷åńźčõ ˙āėåķčé (ķąļščģåš, ā ćėąāå ī źąņåćīščč šīäą, ńņš. 263 č ńė.),� ķī äāå ļėīńźīńņč šąńńģīņšåķč˙ ˙āėåķčé ķčćäå ķå ńģåųčāąžņń˙. Īņ÷åņėčāīå šąēėč÷åķčå äāóõ ļīäõīäīā ź ˙ēūźīāūģ ōąźņąģ ńīńņąāė˙åņ, įåēóńėīāķī, īäķó čē ńčėüķūõ ńņīšīķ „Ōčėīńīōčč ćšąģģąņčźč“.

IX

Ģīęķī įūėī įū īņģåņčņü č öåėūé š˙ä äšóćčõ ļšīįėåģ, ļī źīņīšūģ Åńļåšńåķ āūńźąēūāąåņ ńāīåīįšąēķūå, čķīćäą ńāåęčå č čķņåšåńķūå, čķīćäą ńļīšķūå č äąęå ķåļščåģėåģūå ńóęäåķč˙: ļšī�įėåģó ÷ąńņåé šå÷č (ćė. IV—VI), ļšīįėåģó ćėąćīėüķūõ āšåģåķ ā ńā˙ēč ń źąņåćīščåé āčäą (ćė. XIX—XX), ļšīįėåģó źėąńńčōčźąöčč āūńźąēūāąķčé (ćė. XXII), ļšīįėåģó īņščöąķč˙ (ćė. XXIV) č äš. Äąęå ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą źīķöåļöč˙ Åńļåšńåķą āūēūāąåņ ńåšü�åēķūå āīēšąęåķč˙, īķą čķņåšåńķą ņåģ, ÷ņī įóäčņ ģūńėü ÷čņą�ņåė˙ č ēąńņąāė˙åņ åćī ćėóįęå āäóģąņüń˙ ā ļšīįėåģó, ÷ņīįū āńźšūņü źīšķč åńļåšńåķīāńźčõ źīķöåļöčé č īļšīāåšćķóņü čõ.

Ņąźčģ īįšąēīģ, ģū ķąõīäčģ ā źķčćå Åńļåšńåķą ģķīęåńņāī ģūń�ėåé, äąėåźī ķå šąāķīöåķķūõ. Ā ķåé ÷åšåäóžņń˙ ļšąāčėüķūå ķą�įėžäåķč˙ č ļėīäīņāīšķūå ÷ąńņķūå āūāīäū ń ļšīčēāīėüķūģč, ą ā š˙äå ńėó÷ąåā ļšåäāē˙ņūģč īįīįłåķč˙ģč. Ļščõīäčņń˙ źīķńņąņčšī�āąņü, ÷ņī Åńļåšńåķ ķåšåäźī ńģåųčāąåņ ćšąģģąņč÷åńźčå ˙āėåķč˙ ń ķåćšąģģąņč÷åńźčģč, ą āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ķå āäóģūāąåņń˙ äīńņą�ņī÷ķī ćėóįīźī ā ńółķīńņü ˙ēūźīāūõ źąņåćīščé, źīņīšūå īķ šąń�ńģąņščāąåņ. Öåėūé š˙ä ńåšüåēķūõ ķåäī÷åņīā ā żņīģ īņķīųåķčč įšīńąåņń˙ ā ćėąēą ģąėī-ģąėüńźč ļīäćīņīāėåķķīģó ÷čņąņåėž.

Ļšč āńåģ ņīģ „Ōčėīńīōč˙ ćšąģģąņčźč“, ķåńīģķåķķī, ļšåäńņą�āčņ äė˙ ńīāåņńźīćī ÷čņąņåė˙ ķåēąóš˙äķūé čķņåšåń. Īįčėčå č šąēķīīįšąēčå ˙ēūźīāīćī ģąņåščąėą, īščćčķąėüķūå č ā š˙äå ńėó÷ąåā ķåīęčäąķķūå šąēģūųėåķč˙ ąāņīšą ēąčķņåšåńóžņ ÷čņąņåė˙-˙ēūźīāåäą č ēąńņąā˙ņ åćī ćėóįęå ēąäóģąņüń˙ ķąä ńółķīńņüž ģķīćčõ ˙ēūźī�āūõ ˙āėåķčé. Į. Čėüčų.�

Ćėąāą 1

ĘČĀĄß ĆŠĄĢĢĄŅČŹĄ

Ćīāīš˙łčé č ńėóųąņåėü. Ōīšģóėū č ńāīįīäķūå āūšąęåķč˙. Ćšąģģąņč÷åńźčå ņčļū. Ļīńņšīåķčå ļšåäėīęåķčé.

ĆĪĀĪŠßŁČÉ Č ŃĖÓŲĄŅÅĖÜ

Ńółķīńņüž ˙ēūźą ˙āė˙åņń˙ ÷åėīāå÷åńźą˙ äå˙ņåėüķīńņü — äå˙�ņåėüķīńņü īäķīćī čķäčāčäą, ķąļšąāėåķķą˙ ķą ļåšåäą÷ó åćī ģūńėåé äšóćīģó čķäčāčäó, č äå˙ņåėüķīńņü żņīćī äšóćīćī, ķąļšąāėåķķą˙ ķą ļīķčģąķčå ģūńėåé ļåšāīćī. Åńėč ģū õīņčģ ļīķ˙ņü ļščšīäó ˙ēūźą č, ā ÷ąńņķīńņč, ņó åćī īįėąńņü, źīņīšą˙ čēó÷ąåņń˙ ćšąģģąņčźīé, ģū ķå äīėęķū óļóńźąņü čē āčäó óļīģ˙ķóņūõ äāóõ ėžäåé — ļšīčēāī�ä˙łåćī č āīńļščķčģąžłåćī šå÷ü, ķąēīāåģ čõ ļšīłå — ćīāīš˙�łčģ č ńėóųąņåėåģ. Ā ļšåęķčå āšåģåķą żņīņ ļšīöåńń īńņą�āąėń˙ ķåēąģå÷åķķūģ; ńėīāą č ōīšģū ńėīā šąńńģąņščāąėčńü źąź åńņåńņāåķķūå ļšåäģåņū, ńółåńņāóžłčå ńąģč ļī ńåįå. Ā ēķą÷čņåėüķīé ģåšå żņī īįś˙ńķ˙ėīńü, āåšī˙ņķī, ÷šåēģåšķūģ āķčģąķčåģ ź ķąļčńąķ�ķūģ čėč ķąļå÷ąņąķķūģ ńėīāąģ; īäķąźī ņąźą˙ źīķöåļöč˙ ńīāåšųåķķī ķåńīńņī˙ņåėüķą, ÷ņī ģīęķī ˙ńķī  ļīķ˙ņü, åńėč õīņü ńźīėüźī-ķčįóäü āäóģąņüń˙ ā żņīņ āīļšīń.

Ģū ķąēūāąåģ äāóõ ėžäåé — ļšīčēāīä˙łåćī č āīńļščķčģąžłåćī šå÷ü — ćīāīš˙łčģ č ńėóųąņåėåģ. Ļšīčēķīńčģīå č ńėūųčģīå ńėīāī åńņü ļåšāīķą÷ąėüķą˙ ōīšģą ˙ēūźą, ćīšąēäī įīėåå āąęķą˙, ÷åģ åćī āņīšč÷ķą˙ ōīšģą, ļšī˙āė˙žłą˙ń˙ ā ļčńüģå (ļå÷ąņč) č ÷ņåķčč. Ńī�āåšųåķķī ī÷åāčäķī, ÷ņī ļšīčēķīńčģīå č ńėūųčģīå ńėīāī īįėąäąėī ļåšāīńņåļåķķīé āąęķīńņüž č ā ņå÷åķčå ņåõ ķåčń÷čńėčģūõ āåźīā, źīćäą ÷åėīāå÷åńņāī åłå ķå čēīįšåėī ļčńüģåķķīńņč čėč źīćäą īķī ļīėüēīāąėīńü åž ā īćšąķč÷åķķūõ ļšåäåėąõ. Ķī äąęå č ņåļåšü, ā ķąų āåź ųčšīźīćī šąńļšīńņšąķåķč˙ ćąēåņ, ļīäąāė˙žłåå įīėüųčķ�ńņāī ėžäåé ćīšąēäī įīėüųå ćīāīščņ, ÷åģ ļčųåņ. Āī āń˙źīģ ńėó�÷ąå, ķåāīēģīęķī ļīķ˙ņü, ÷ņī ņąźīå ˙ēūź č źąź īķ šąēāčāąåņń˙, åńėč ķå čńõīäčņü ļīńņī˙ķķī č ļšåęäå āńåćī čē ļšīöåńńą ćīāīšåķč˙ č ńėóųąķč˙ č åńėč õīņ˙ įū ķą ģćķīāåķčå ēąįūņü ī ņīģ, ÷ņī ļčńüģī — ņīėüźī ēąģåķčņåėü óńņķīé šå÷č. Ķąļčńąķķīå ńėīāī ļīäīįķī ģóģčč äī ņåõ ļīš, ļīźą źņī-ķčįóäü ķå īęčāčņ åćī, ģūńėåķķī ļšåāšąņčā ā ńīīņāåņńņāóžłåå ńėīāī óńņķīé šå÷č.

Ćšąģģąņčńņ āńåćäą äīėęåķ įūņü ķą÷åźó, ÷ņīįū čēįåęąņü ėī�āóųåź, ā źīņīšūå åćī ģīęåņ ēąāåńņč īšōīćšąōč˙. Āīņ ķåńźīėüźī ī÷åķü ļšīńņūõ ļščģåšīā. Īźīķ÷ąķčå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńółåńņāčņåėü�ķūõ č 3-ćī ėčöą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ćėąćī�ėīā ó ņąźčõ ńėīā, źąź ends „źīķöū“, „źīķ÷ąåņ“, locks „ēąļīšū“, „ēąļčšąåņ“, rises „ļīäśåģū“, „ļīäķčģąåņń˙“, īäčķąźīāī ļī ķąļčńą�ķčž — -s; ķī ā äåéńņāčņåėüķīńņč ģū čģååģ ņšč šąēėč÷ķūõ īźīķ÷ą�ķč˙, ÷ņī āčäķī čē čõ ōīķåņč÷åńźīé ņšąķńźščļöčč [endz, lOks, raiziz]. Ņī÷ķī ņąź ęå īźīķ÷ąķčå -ed ā ķąļčńąķčč ńīīņāåņńņāóåņ ņšåģ šąē�ėč÷ķūģ īźīķ÷ąķč˙ģ ā ļšīčēķīųåķčč, ķąļščģåš: sailed „ļėūė“, locked „ēąļåš“, ended „źīķ÷čė“ [seild, lOkt, endid]. Čńõīä˙ čē ķą�ļčńąķč˙, ģīęķī ļīäóģąņü, ÷ņī ōīšģū ļšīųåäųåćī āšåģåķč paid „ļėąņčė“ č said „ńźąēąė“ īįšąēóžņń˙ īäčķąźīāī, ķī īņėč÷ķī īņ ōīšģū stayed „īńņąėń˙“; īäķąźī ā äåéńņāčņåėüķīńņč paid č stayed īįšąēóžņń˙ ļī īįłåģó ļšąāčėó [peid, steid], a said ń ńīźšąłåķķūģ ćėąń�ķūģ [sed] ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ķåļšąāčėüķīå īįšąēīāąķčå. Åńėč ļčńü�ģåķķą˙ šå÷ü ļščēķąåņ ņīėüźī īäķī ńėīāī there, ņī óńņķą˙ šå÷ü šąē�ėč÷ąåņ č ļī ēāó÷ąķčž č ļī ēķą÷åķčž (ņąźęå č ćšąģģąņč÷åńźīģó) äāą ńėīāą there; ńš., ķąļščģåš, ļšåäėīęåķčå There [Dq] were many people there ['DF·q] „Ņąģ įūėī ģķīćī ķąšīäó“. Äėčņåėüķīńņü, óäą�šåķčå č čķņīķąöč˙, ī÷åķü ļėīõī īņšąęåķķūå čėč ńīāńåģ ķå īņšą�ęåķķūå ķą ļčńüģå, čćšąžņ āąęķóž šīėü ā ćšąģģąņčźå óńņķīćī ˙ēūźą, č żņī ļīńņī˙ķķī ķąļīģčķąåņ ķąģ ī āąęķīé čńņčķå: ćšąģ�ģąņčźą äīėęķą ā ļåšāóž ī÷åšåäü čģåņü äåėī ńī ēāóźąģč č ėčųü āī āņīšóž ī÷åšåäü — ń įóźāąģč.

ŌĪŠĢÓĖŪ Č ŃĀĪĮĪÄĶŪÅ ĀŪŠĄĘÅĶČß

Åńėč ņåļåšü, ļīńėå ļščāåäåķķūõ ļšåäāąščņåėüķūõ ēąģå÷ąķčé, ģū īįšąņčģń˙ ź ļńčõīėīćč÷åńźīé ńņīšīķå ˙ēūźīāīé äå˙ņåėüķīńņč, ņī ļšåęäå āńåćī ēąģåņčģ āąęķīå šąēėč÷čå ģåęäó ōīšģóėąģč čėč åäčķčöąģč ņčļą ōīšģóė č ńāīįīäķūģč āūšąęåķč˙ģč. Š˙ä åäčķčö ˙ēū�źą, ļšč÷åģ ėžįīćī ˙ēūźą, čģååņ õąšąźņåš ōīšģóė; čķą÷å ćīāīš˙, ā ķčõ ķčźņī ķč÷åćī ķå ģīęåņ čēģåķčņü. Ņąź, āūšąęåķčå How do you do? „Źąź ļīęčāąåņå?“ ā źīšķå īņėč÷ķī īņ āūšąęåķč˙ I gave the boy a lump of sugar „ß äąė ģąėü÷čźó źóńīź ńąõąšó“. Ā ļåš�āīģ ļšåäėīęåķčč ķč÷åćī čēģåķčņü ķåėüē˙: ķåėüē˙ äąęå ļåšåńņą�āčņü óäąšåķčå, ńźąēąā How do you do?, čėč ńäåėąņü ļąóēó ģåęäó ńėīāąģč. Č ā īņėč÷čå īņ ļšåęķčõ āšåģåķ ā ķąųč äķč ķå ļščķ˙ņī ćīāīščņü How does your father do? čėč How did you do? Ļšąāäą, åłå ģīęķī, ńźąēąā How do you do? ķåńźīėüźčģ ļščńóņńņāóžłčģ, čēģåķčņü óäąšåķčå č ļšīčēķåńņč And how do you do, little Mary? Ķī ōąźņč÷åńźč How do you do? ķóęķī ń÷čņąņü ēąńņūāųåé ōīšģó�ėīé. Ņī ęå īņķīńčņń˙ č ź Good morning!, Thank you, Beg your pardon č äšóćčģ āūšąęåķč˙ģ ļīäīįķīćī šīäą. Šąēóģååņń˙, ņąźóž ōīšģóėó ģīęķī ļīäāåšćķóņü ąķąėčēó č ļīźąēąņü, ÷ņī īķą ńīńņīčņ čē ķåńźīėüźčõ ńėīā; ķī īķą āīńļščķčģąåņń˙ č ņšąźņóåņń˙ źąź öåėīå, ēķą÷åķčå źīņīšīćī ģīęåņ įūņü ńīāåšųåķķī īņėč÷ķūģ īņ ēķą÷åķčé ńīńņąāė˙žłčõ åćī ńėīā, āē˙ņūõ ā īņäåėüķīńņč. Beg your pardon,� ķąļščģåš, ÷ąńņī īēķą÷ąåņ „Ļīęąėóéńņą, ļīāņīščņå, ÷ņī Āū ńźąēąėč; ˙ ķå ńīāńåģ šąńńėūųąė“; How do you do? ņåļåšü óęå ķå ˙āė˙åņ�ń˙ āīļšīńīģ, ņšåįóžłčģ īņāåņą, č ņ. ä.

Ėåćźī ēąģåņčņü, ÷ņī ļšåäėīęåķčå I gave the boy a lump of sugar čģååņ čķīé õąšąźņåš. Ā ķåģ ģīęķī āūäåėčņü óäąšåķčåģ ėžįīå čē ļīėķīēķą÷ķūõ ńėīā, ńäåėąņü ļąóēó, ķąļščģåš ļīńėå boy, ēąģåķčņü ģåńņīčģåķčå I ģåńņīčģåķčåģ he čėč she, ą ćėąćīė gave — ćėąćīėīģ lent čėč āģåńņī the boy ļīńņąāčņü Tom č ņ. ä. Ģīęķī āńņąāčņü ā ļšåäėīęåķčå ńėīāī never č ļšīčēāåńņč äšóćčå čēģå�ķåķč˙. Ā ņī āšåģ˙ źąź ļšč óļīņšåįėåķčč ōīšģóė āńå äåėī ā ļą�ģ˙ņč č ā āīńļšīčēāåäåķčč óńāīåķķīćī, ńāīįīäķūå āūšąęåķč˙ ņšå�įóžņ óģńņāåķķīé äå˙ņåėüķīńņč čķīćī šīäą; ćīāīš˙łčé äīėęåķ ńīēäąāąņü čõ ā źąęäīģ źīķźšåņķīģ ńėó÷ąå ēąķīāī, āźėž÷ą˙ ā ļšåäėīęåķčå ķåīįõīäčģūå äė˙ żņīćī ńėó÷ą˙ ńėīāą. Ļīėó÷åķķīå ņąźčģ īįšąēīģ ļšåäėīęåķčå ģīęåņ ā ņīģ čėč čķīģ īņķīųåķčč ńīāļąäąņü ń ņåģ, ÷ņī ćīāīš˙łčé ńėūųąė čėč ļšīčēķīńčė šąķåå; żņī ķå ģåķ˙åņ ńóņč äåėą. Āąęķī ņī, ÷ņī, ńīēäąāą˙ ļšåäėīęåķčå, ćīāīš˙łčé īļčšąåņń˙ ķą īļšåäåėåķķūé īįšąēåö. Ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, źąźčå ńėīāą īķ ļīäįčšąåņ, īķ ńņšīčņ ļšåäėīęåķčå ļī żņīģó īįšąēöó. Č äąęå įåē ńļåöčąėüķīé ļīäćīņīāźč ā īįėąńņč ćšąģģą�ņčźč ģū ÷óāńņāóåģ, ÷ņī ļšåäėīęåķč˙

John gave Mary the apple

„Äęīķ äąė Ģåšč ˙įėīźī“,

My uncle lent the joiner five shillings

„Ģīé ä˙ä˙ īäīėęčė ńņīė˙šó 5 ųčėėčķćīā“

˙āė˙žņń˙ ąķąėīćč÷ķūģč, ņ. å. ÷ņī īķč ńīēäąķū ļī åäčķīģó īįšąēöó. Ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ ķąėčöī īäčķ č ņīņ ęå ņčļ ļšåäėīęåķč˙. Ńėīāą, čē źīņīšūõ ńīńņī˙ņ żņč ļšåäėīęåķč˙, šąēėč÷ķū, ķī ņčļ īäčķ č ņīņ ęå.

Źąź ęå āīēķčźąžņ ņąźčå ņčļū ļšåäėīęåķčé ā ńīēķąķčč ćīāī�š˙łåćī? Ģąėåķüźčé šåįåķīź ķå ēķąåņ ćšąģģąņč÷åńźčõ ļšąāčė, ńīćėąńķī źīņīšūģ ļīäėåęąłåå ēąķčģąåņ ļåšāīå ģåńņī, ą źīńāåķ�ķīå äīļīėķåķčå āńåćäą ńņīčņ ļåšåä ļš˙ģūģ; č āńå ęå įåē ļīäćī�ņīāźč ā īįėąńņč ćšąģģąņčźč īķ čēāėåźąåņ čē įåń÷čńėåķķīćī źīėč�÷åńņāą ļšåäėīęåķčé, źīņīšūå īķ ńėūųąė č óńāīčė, äīńņąņī÷ķī īļšå�äåėåķķīå ļīķ˙ņčå īį čõ ńņšóźņóšå č ģīęåņ ļīńņšīčņü ļīäīįķīå ļšåäėīęåķčå ńąģ. Šąēóģååņń˙, ņšóäķī čėč ķåāīēģīęķī īõąšąźņå�ščēīāąņü żņī ļīķ˙ņčå įåē ņąźčõ ņåšģčķīā, źąź ļīäėåęąłåå, ćėąćīė č ņ. ļ. Źīćäą šåįåķīź ļšīčēķīńčņ ļšąāčėüķīå ļšåäėīęåķčå, ļīńņšī�åķķīå ļī īļšåäåėåķķīģó īįšąēöó, ķč īķ, ķč åćī ńėóųąņåėč ķå ā ńīńņī˙ķčč īļšåäåėčņü, ˙āė˙åņń˙ ėč īķī ÷åģ-ņī ķīāūģ, ńīēäąķķūģ čģ ńąģčģ, čėč ęå ļšåäėīęåķčåģ, źīņīšīå īķ ńėūųąė ļšåęäå ā ņī÷ķī ņąźīģ ęå āčäå. Āąęķī ēäåńü ņīėüźī ņī, ÷ņī šåįåķźą ļīķčģąžņ č įóäóņ ļīķčģąņü āļšåäü, åńėč åćī ļšåäėīęåķčå ńīīņāåņńņāóåņ ˙ēūźīāūģ ķīšģąģ ņīćī īįłåńņāą, ā źīņīšīģ� īķ ęčāåņ. Åńėč įū żņī įūė šåįåķīź ōšąķöóē, īķ ńėūųąė įū įåńźīķå÷ķīå ģķīęåńņāī ņąźčõ ļšåäėīęåķčé źąź

Pierre donne une pomme ą Jean

„Ļüåš äąåņ ˙įėīźī Ęąķó“,

Louise a donné sa poupée ą sa soeur

„Ėóčēą äąėą źóźėó ńāīåé ńåńņšå“ č äš.,

č ā ńėó÷ąå ķåīįõīäčģīńņč ģīć įū ńźąēąņü ÷ņī-ķčįóäü āšīäå:

Il va donner un sou ą ńå pauvre enfant

„Īķ ńīįčšąåņń˙ äąņü ńó żņīģó įåäķīģó šåįåķźó“.

Ķåģåöźčé šåįåķīź, ńīīņāåņńņāåķķī, ļīńņšīčė įū ńāīå ļšåäėī�ęåķčå ļī čķīģó ņčļó — ń dem č der āģåńņī ōšąķöóēńźīćī ą č ņ. ä. (Ńš. „Language“, ćė. VII).

Ņąźčģ īįšąēīģ, ńāīįīäķūå āūšąęåķč˙ ģīęķī īļšåäåėčņü źąź ńīåäčķåķč˙ ˙ēūźīāūõ åäčķčö, ńīēäąķķūå ķą äąķķūé ńėó÷ąé ļī īļšåäåėåķķīģó īįšąēöó, źīņīšūé āīēķčź ā ļīäńīēķąķčč  ćīāīš˙�łåćī ā šåēóėüņąņå ņīćī, ÷ņī īķ ńėūųąė īćšīģķīå źīėč÷åńņāī ļšåäėīęåķčé, čģåžłčõ īįłčå ÷åšņū. Īņńžäą ńėåäóåņ, ÷ņī šąēėč�÷čå ģåęäó ńāīįīäķūģč āūšąęåķč˙ģč č ōīšģóėąģč ā š˙äå ńėó÷ąåā óėąāėčāąåņń˙ ņšóäķī; åćī ģīęķī īįķąšóęčņü ņīėüźī ļšč ļīģīłč ņłąņåėüķīćī ąķąėčēą: äė˙ ńėóųąžłåćī ņå č äšóćčå ķą ļåšāūé āēćė˙ä źąęóņń˙ ńīāåšųåķķī īäčķąźīāūģč, č ļšč żņīģ ōīšģóėū ģīćóņ čćšąņü č äåéńņāčņåėüķī čćšąžņ įīėüųóž šīėü ā āūšąįīņźå ģīäåėåé ā ńīēķąķčč ćīāīš˙łčõ, ņåģ įīėåå ÷ņī ģķīćčå čē ķčõ āńņšå÷ąžņń˙ ī÷åķü ÷ąńņī. Ļščāåäåģ åłå ķåńźīėüźī ļščģåšīā.

×åģ ˙āė˙åņń˙ ļšåäėīęåķčå Long live the King! „Äą ēäšąāńņ�āóåņ źīšīėü!“ — ōīšģóėīé čėč ńāīįīäķūģ āūšąęåķčåģ? Ńīńņąāčņü įåń÷čńėåķķīå źīėč÷åńņāī ļšåäėīęåķčé ļī żņīģó īįšąēöó ķåāīē�ģīęķī. Ņąźčå ńī÷åņąķč˙, źąź Late die the King! „Äą ļšīäėčņń˙ ęčēķü źīšīė˙!“ (įóźā. „Äą óģšåņ źīšīėü ļīēäķī!“), Soon come the train! „Äą ļščįóäåņ ńźīšåå ļīåēä!“, ķå óļīņšåįė˙žņń˙ ā ķąųå āšåģ˙ äė˙ āūšąęåķč˙ ęåėąķč˙. Ń äšóćīé ńņīšīķū, ģīęķī ńźąēąņü Long live the Queen! „Äą ēäšąāńņāóåņ źīšīėåāą!“, čėč the Presi�dent „ļšåēčäåķņ“, čėč Mr. Johnson. Čķūģč ńėīāąģč, ņčļ ļšåäėī�ęåķč˙, ā źīņīšīģ ķą ļåšāīģ ģåńņå ńņīčņ ķąšå÷čå, ēą ķčģ ńėåäóåņ ćėąćīė ā ńīńėąćąņåėüķīģ ķąźėīķåķčč č, ķąźīķåö, ļīäėåęąłåå, ą āńå āģåńņå āūšąęąåņ ęåėąķčå, ńīāåšųåķķī āūųåė čē óļīņšåįėå�ķč˙ źąź ļšīäóźņčāķūé īįšąēåö. Āūšąęåķč˙ ęå, źīņīšūå åłå óļī�ņšåįė˙žņń˙, ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ļåšåęčņźč żņīćī ņčļą. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļšåäėīęåķčå Long live the King! ńėåäóåņ šąńńģąņščāąņü ņąź: īķī ńīńņīčņ čē ōīšģóėū Long live, ā īńķīāå źīņīšīé ėåęčņ ģåšņāūé ņčļ, č ėžįīćī ļīäėåęąłåćī. Ļīżņīģó ģū ķąõīäčģ ēäåńü ņčļ ļšåäėīęåķč˙, čģåžłčé óļīņšåįėåķčå, ćīšąēäī įī�ėåå īćšąķč÷åķķīå ā ķąųå āšåģ˙, ÷åģ ā šąķķčå żļīõč šąēāčņč˙ ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą.

Ā ńņąņüå Äę. Šīéńą ļī āīļšīńąģ żņčźč ˙ ķąųåė ļščķöčļ, ńōīšģóėčšīāąķķūé ńėåäóžłčģ īįšąēīģ: Loyal is that loyally does� „Ėī˙ėåķ ņīņ, źņī ļīńņóļąåņ ėī˙ėüķī“. Żņī ļšåäėīęåķčå ēāó÷čņ ķå�åńņåńņāåķķī, ļīńźīėüźó ąāņīš ļīńņšīčė åćī ļī īįšąēöó ļīńėīāčöū Handsome is that handsome does „Źšąńčā ņīņ, źņī źšąńčāī ļīńņó�ļąåņ“; ķī īķ ńīāåšųåķķī ķå ń÷čņąåņń˙ ń ņåģ, ÷ņī źąź įū īķī ķč āīń�ļščķčģąėīńü ļšåęäå, ā ģīģåķņ åćī ńīēäąķč˙, ņåļåšü īķī ˙āė˙åņń˙ ōąźņč÷åńźč ėčųü ōīšģóėīé, ķą ÷ņī óźąēūāąåņ óļīņšåįėåķčå īņķī�ńčņåėüķīćī that įåē īļšåäåė˙åģīćī ńėīāą č ļīš˙äīź ńėīā.

Šąēėč÷čå ģåęäó ōīšģóėąģč č ńāīįīäķūģč āūšąęåķč˙ģč ļšī�ķčēūāąåņ āńå šąēäåėū ćšąģģąņčźč. Ā ģīšōīėīćčč ļīäīįķīå šąēėč�÷čå īįķąšóęčāąåņń˙ āī ōėåźņčāķūõ ōīšģąõ. Ōīšģą ģķīęåńņāåķ�ķīćī ÷čńėą eyen „ćėąēą“ ńņąėą āūõīäčņü čē óļīņšåįėåķč˙ ā XVI ā.; ņåļåšü īķą ģåšņāą. Ķī źīćäą-ņī ķå ņīėüźī żņī ńėīāī, ķī č ņčļ, ļī źīņīšīģó īķī įūėī īįšąēīāąķī, ˙āė˙ėčńü ęčāūģč żėåģåķņąģč ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą. Åäčķńņāåķķūģ ńīõšąķčāųčģń˙ äī ķąųčõ äķåé ńėó÷ąåģ īįšąēīāąķč˙ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ļóņåģ ļščįąāėåķč˙ īźīķ÷ąķč˙ -en ź åäčķńņāåķķīģó ÷čńėó ˙āė˙åņń˙ ńėīāī oxen „āīėū“. Ņåļåšü īķī   ęčāåņ   ā źą÷åńņāå  ōīšģóėū,  ą   åćī   ņčļ óęå äąāķī āūģåš. Ā ņī ęå āšåģ˙ shoen „įąųģąźč“, fone „āšąćč“, eyen „ćėąēą“, kine „źīšīāū“ įūėč āūņåńķåķū ōīšģąģč shoes, foes, eyes, cows, čėč, čķą÷å ćīāīš˙, ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī żņčõ ńėīā įūėī ļåšåīōīšģėåķī ā ńīīņāåņńņāčč ń ęčāūģ ņčļīģ, źīņīšūé ģū ķąõīäčģ ā kings, lines, stones („źīšīėč“, „ėč�ķčč“, „źąģķč“) č äš. Żņīņ ņčļ ńņąė ńåé÷ąń ķąńņīėüźī óķčāåšńąėü�ķūģ, ÷ņī åģó ńėåäóžņ āńå ķīāūå ńėīāą: bicycles „āåėīńčļåäū“, photos „ōīņīćšąōčč“, kodaks „ōīņīąļļąšąņū źīäąź“, aeroplanes „ńąģīėåņū“, hooligans „õóėčćąķū“, ions „čīķū“, stunts „ōīźóńū“ č äš. Źīćäą āļåšāūå įūėī ļšīčēķåńåķī eyes āģåńņī eyen, īķī ˙āčėīńü ąķąėīćč÷åńźčģ īįšąēīāąķčåģ ļī ņčļó ńėīā, óęå čģåāųčõ īźīķ÷ąķčå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą -s. Ņåļåšü ęå, źīćäą šåįåķīź ā ļåšāūé šąē ćīāīščņ eyes, ķåāīēģīęķī šåųčņü, āīńļšīčēāīäčņ ėč īķ šąķåå ńėūųąķķóž ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, čėč ęå, óń�āīčā ōīšģó åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą eye, äīįąāė˙åņ ź ķåé īźīķ÷ąķčå -s (ōīķåņč÷åńźč [z]) ā ńīīņāåņńņāčč ń ņåģ ņčļīģ, źīņīšūé īķ āū�äåėčė čē ģķīęåńņāą ļīäīįķūõ ńėīā. Šåēóėüņąņ ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ īäčķ č ņīņ ęå. Åńėč įū ńāīįīäķīå ńī÷åņąķčå ˙ēūźīāūõ żėåģåķ�ņīā, źīņīšīå ļšīčēāīäčņ čķäčāčäóóģ, ķå ńīāļąäąėī ā ļīäąāė˙ž�łåģ įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā ń ņšąäčöčīķķīé ōīšģīé, ņī šąēāčņčå ˙ēūźą čńļūņūāąėī įū ēąņšóäķåķč˙; ķåėåćźī įūėī įū ļīėüēīāąņüń˙ ˙ēūźīģ, åńėč įū ćīāīš˙łåģó ļščõīäčėīńü īįšåģåķ˙ņü ńāīž ļąģ˙ņü ēąļīģčķąķčåģ źąęäīćī żėåģåķņą ā īņäåėüķīńņč.

Źąź ģīęķī ēąģåņčņü, „ņčļīģ“ ā ģīšōīėīćčč ˙āė˙åņń˙ ņī, ÷ņī ļščķ˙ņī ķąēūāąņü ļšąāčėüķūģč īįšąēīāąķč˙ģč, ķåļšąāčėüķūå ęå īįšąēīāąķč˙ ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé „ōīšģóėū“.

Ā ņåīščč ńėīāīīįšąēīāąķč˙ ļščķ˙ņī āūäåė˙ņü ļšīäóźņčāķūå č ķåļšīäóźņčāķūå ńóōōčźńū. Ļščģåšīģ ļšīäóźņčāķīćī ńóōōčźńą ģīęåņ ńėóęčņü ńóōōčźń -ness, ļīńźīėüźó ģīęķī īįšąēīāąņü ņąźčå� ķīāūå ńėīāą, źąź weariness „óńņąėīńņü“, closeness „äóõīņą“, perverseness „óļš˙ģńņāī“ č ņ. ä. Ķąīįīšīņ, ńóōōčźń -lock ā ńīńņąāå ńėīāą wedlock „ńóļšóęåńņāī“ ˙āė˙åņń˙ ķåļšīäóźņčāķūģ, ņąź ęå źąź č ńóōōčźń -th ā ńėīāąõ width „ųčščķą“, breadth „ųčščķą“, health „ēäīšīāüå“; ļīļūņźą Šąńźčķą ńīēäąņü ńėīāī illth ļī ąķąėīćčč ń wealth „įīćąņńņāī“ ķå čģåėą óńļåõą; ļī-āčäčģīģó, ķč īäķīćī ķī�āīćī ńėīāą ń ņąźčģ ńóōōčźńīģ ēą ķåńźīėüźī ńīņ ėåņ ķå ļī˙āčėīńü. Żņī åłå šąē čėėžńņščšóåņ ńźąēąķķīå āūųå: ņčļ “ļščėąćąņåėüķīå + -ness“ āńå åłå ęčāåņ, ā ņī āšåģ˙ źąź wedlock č äšóćčå ļšč�āåäåķķūå āūųå ńėīāą ń ńóōōčźńīģ -th ˙āė˙žņń˙ ōīšģóėąģč ķūķå ģåšņāīćī ņčļą. Īäķąźī ļīńėåäķčé įūė ęčāūģ, źīćäą īįšąēīāąėīńü ńėīāī width. Ā ņå īņäąėåķķūå āšåģåķą ģīęķī įūėī ļščįąāčņü żņī īźīķ÷ąķčå (ņīćäą īķī ēāó÷ąėī ļščįėčēčņåėüķī -ižu) ź ėžįīģó ļšč�ėąćąņåėüķīģó. Ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč żņī īźīķ÷ąķčå ńāåėīńü ź ēāóźó ž (th), č īäķīāšåģåķķī ļīäāåšćń˙ čēģåķåķčž ćėąńķūé ļåšāīćī ńėīćą. Ā šåēóėüņąņå ńóōōčźń ļåšåńņąė įūņü ļšīäóźņčāķūģ. Ļī�żņīģó ÷åėīāåźó, ķå ēķąžłåģó čńņīšč÷åńźīé ćšąģģąņčźč, ķåāīēģīęķī óāčäåņü, ÷ņī ņąźčå ļąšū ńėīā, źąź long : length, broad : breadth, wide : width, deep : depth, whole : health, dear : dearth, ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé īäčķ č ņīņ ęå ņčļ īįšąēīāąķč˙. Żņč ńėīāą ļåšåäąāąėčńü čē ļīźīėåķč˙ ā ļīźīėåķčå źąź ķåźčå åäčķńņāą, ņ. å. ōīšģóėū. Źīćäą ęå ļī˙āė˙ėąńü ļīņšåįķīńņü ā ķīāīģ “ąįńņšąźņķīģ ńółåńņāčņåėü�ķīģ“ (˙ ļīėüēóžńü ēäåńü īįū÷ķūģ ņåšģčķīģ äė˙ ņąźčõ ńėīā), ņī īįšąłąėčńü óęå ķå ź ńóōōčźńó -th, ą ź ńóōōčźńó -ness, ļščńī�åäčķåķčå źīņīšīćī ķå ńīļšīāīęäąėīńü čēģåķåķčåģ ļščėąćąņåėüķīćī č ļīżņīģó ķå āūēūāąėī ēąņšóäķåķčé.

Ņå ęå ńīīįšąęåķč˙ īńņąžņń˙ ā ńčėå č äė˙ ńėīęķūõ ńėīā. Āīēüģåģ ņšč äšåāķčõ ńėīęķūõ ńėīāą, āźėž÷ąžłčõ hūs „äīģ“, — hūsbōnde, hūsžing, hūswīf. Āńå īķč īįšąēīāąķū ļī īįū÷ķīģó ņčļó, õąšąźņåšķīģó äė˙ äšåāķčõ ńėīęķūõ ńėīā; ņå, źņī āļåšāūå ńīēäąė żņč ńėīāą, ńīīįšąēīāąėčńü ń īįū÷ķūģč ļšąāčėąģč; ņąźčģ īįšąēīģ, ļåšāīķą÷ąėüķī żņč ńėīāą ļšåäńņąāė˙ėč ńīįīé ńāīįīäķūå āūšąęåķč˙. Ķī, ļåšåõīä˙ čē ļīźīėåķč˙ ā ļīźīėåķčå, īķč ńņąėč ņšąźņīāąņüń˙ źąź öåėüķūå, ķå÷ėåķčģūå ńėīāą č ļīżņīģó ļīäāåš�ćėčńü īįū÷ķūģ ēāóźīāūģ čēģåķåķč˙ģ: äīėćčé ćėąńķūé ū ńīźšą�ņčėń˙; [s] īēāīķ÷čėīńü ļåšåä ēāīķźčģč ēāóźąģč; [ž] ļīńėå [s] ļåšå�ųėī ā [t]; [w] č [f] čń÷åēėč, ą ćėąńķūå āņīšīćī źīģļīķåķņą šåäóöčšīāąėčńü. Ā šåēóėüņąņå ļī˙āčėčńü ńīāšåģåķķūå ōīšģū hus�band „ģóę“, husting(s) „ņščįóķą“, hussy „ęåķłčķą äóšķīćī ļīāå�äåķč˙“ — ōīķåņč÷åńźč [hAzbqnd, hAstiNz, hAzi]. Ļåšāīķą÷ąėüķą˙ ļšī÷ķą˙ ńā˙ēü ńī ńėīāīģ hūs ļīńņåļåķķī īńėąįåėą, īńīįåķķī ļīńėå ļåšåõīäą äīėćīćī č ā äčōņīķć — house. Ķąš˙äó ń šąńõīęäåķčåģ ļī ōīšģå ļī˙āčėčńü ķå ģåķåå ēķą÷čņåėüķūå šąńõīęäåķč˙ ļī ēķą÷å�ķčž, ņąź ÷ņī ķčźīģó, źšīģå ėčö, ēąķčģąžłčõń˙ żņčģīėīćčåé, ķå ļščäåņ ā ćīėīāó ńā˙ēūāąņü ńėīāą husband, hustings čėč hussy ńī Ńėīāīģ house. Ń ņī÷źč ēšåķč˙ ńīāšåģåķķīé ęčāīé šå÷č żņč ņšč� ńėīāą ķå ˙āė˙žņń˙ ńėīęķūģč; īķč ńņąėč, ńīćėąńķī ņåšģčķīėīćčč, ļščķ˙ņīé ēäåńü, ōīšģóėąģč č ķąõīä˙ņń˙ ā īäķīģ š˙äó ń äšóćčģč äāóńėīęķūģč ńėīāąģč ķå˙ńķīćī čėč ēąįūņīćī ļšīčńõīęäåķč˙, ņą�źčģč, ķąļščģåš, źąź sopha „äčāąķ“ čėč cousin „źóēåķ“.

×ņī źąńąåņń˙ ńėīāą huswif, ņī ēäåńü īįķąšóęčāąžņń˙ šąēėč÷�ķūå ńņåļåķč čēīė˙öčč ļī īņķīųåķčž ź ńėīāąģ house č wife „ęåķą“. Hussy [hAzi] ā ēķą÷åķčč „ęåķłčķą äóšķīćī ļīāåäåķč˙“ óņšąņčėī āń˙źóž ńā˙ēü ń īįīčģč źīģļīķåķņąģč; īäķąźī äė˙ óńņąšåāųåćī ēķą÷åķč˙ „čćīėüķčź“ ā ńņąšūõ ńėīāąš˙õ ēąńāčäåņåėüńņāīāąķū šąē�ėč÷ķūå ōīšģū, ā źīņīšūõ ļšī˙āė˙žņń˙ ļšīņčāīšå÷čāūå ņåķäåķöčč: ńš. huswife [hAzwaif], hussif [hAzif], hussive. Źšīģå ņīćī, ā ēķą÷å�ķčč „õīē˙éźą äoģą“ ģū ķąõīäčģ housewife, ćäå ōīšģą īįīčõ źīģ�ļīķåķņīā ļīėķīńņüž ńīõšąķčėąńü; ķī żņī, ļī-āčäčģīģó, ńšąā�ķčņåėüķī ķåäąāķåå ķīāīīįšąēīāąķčå; åćī ķå ļščēķąāąė, ķąļščģåš, åłå Żėüōčķńņīķ ā 1765 ć. Ņąźčģ īįšąēīģ, ņåķäåķöč˙ ļšå�āšąņčņü äšåāķåå ńėīęķīå ńėīāī ā ōīšģóėó ā įīėüųåé čėč ģåķü�ųåé ńņåļåķč āńņšå÷ąåņ ńīļšīņčāėåķčå ńī ńņīšīķū ęčāīćī ÷óāńņāą ˙ēūźą, źīņīšīå ā ķåźīņīšūõ ēķą÷åķč˙õ āīńļščķčģąåņ żņī ńėīęķīå ńėīāī źąź ńāīįīäķīå āūšąęåķčå; čķą÷å ćīāīš˙, ėžäč ļšīäīėęąėč ńīåäčķ˙ņü äāą źīķźšåņķūõ źīģļīķåķņą, ķå äóģą˙ ī ńółåńņāīāąķčč ōīšģóėū, źīņīšą˙ įīėåå čėč ģåķåå īźąģåķåėą ļī ēāó÷ąķčž č ļī ēķą÷åķčž. Č żņī äąėåźī ķå šåäźīå ˙āėåķčå: ńėīāī grindstone ā źą�÷åńņāå ōīšģóėū ńņąėī ļšīčēķīńčņüń˙ [grinstqn] ń īįū÷ķūģ ńīźšą�łåķčåģ ćėąńķīćī ā īįīčõ źīģļīķåķņąõ; īäķąźī ļīįåäčėą ņåķäåķöč˙ ņšąźņīāąņü grindstone źąź ńāīįīäķīå ńī÷åņąķčå, ÷ņī ķąųėī īņšą�ęåķčå ā ųčšīźī šąńļšīńņšąķåķķīģ ļšīčēķīųåķčč [graindstoun]; ā ńėīāå waistcoat „ęčėåņ“ ļī˙āė˙åņń˙ ķīāīå ēāó÷ąķčå [weistkout] āģåńņī [weskqt], õąšąźņåšķīćī äė˙ ōīšģóėū; ļšīčēķīųåķčå ńėīāą fearful „ńņšąųķūé“ īšōīżļčńņū XVIII ā. äąžņ źąź „ferful“, ķī ņå�ļåšü īķī āńåćäą ļšīčēķīńčņń˙ [fiqf(u)l]. Äšóćčå ļščģåšū ļščāå�äåķū ā ģīåé źķčćå „A Modern English Grammar“. I, 4. 34 č cė.

Ķå÷ņī ļīäīįķīå ģīęķī óāčäåņü č ā ńėīāąõ, źīņīšūå ķå ˙āė˙žņń˙ ńėīęķūģč. Ā ńšåäķåąķćėčéńźčé ļåščīä ģū ķąõīäčģ źšąņźčå ćėąń�ķūå ó ģķīćčõ ļščėąćąņåėüķūõ ā ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč: deppre, grettre ļšč deep „ćėóįīźčé“, great (greet) „āåėčźčé“. Ķåźīņīšūå čē żņčõ ōīšģ ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč ļšåāšąņčėčńü ā ōīšģóėū č źąź ņąźīāūå įūėč ļåšåäąķū ļīńėåäóžłčģ ļīźīėåķč˙ģ. Ā ńīāšåģåķķīģ ˙ēūźå čē ļīäīįķūõ ōīšģ āńņšå÷ąžņń˙ ņīėüźī latter „ļīńėåäķčé“ č utter „ļīėķūé“, ńīõšąķčāųčå źšąņźčå ćėąńķūå ā šåēóėüņąņå īņ�šūāą īņ ōīšģ ļīėīęčņåėüķīé ńņåļåķč late č out č čēāåńņķīćī ńå�ģąķņč÷åńźīćī īįīńīįėåķč˙. Ķī äšóćčå ōīšģū ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč įūėč ēąķīāī īįšąēīāąķū źąź ńāīįīäķūå ńī÷åņąķč˙ — deeper, greater, ą ņąźęå later č outer, źīņīšūå ćīšąēäī įėčęå ńā˙ēąķū ń late č out, ÷åģ latter č utter.

Ńõīäķūå ˙āėåķč˙ ģū ķąõīäčģ ā īįėąńņč óäąšåķč˙. Šąēóģååņń˙, äåņč āūó÷čāąžņ óäąšåķčå, ņąź ęå, źąź īķč āūó÷čāąžņ č ēāóźč� źąęäīćī ńėīāą, ņąź ÷ņī č ā żņīģ ńģūńėå ļšīčēķīųåķčå ńėīāą åńņü īļšåäåėåķķą˙ ōīšģóėą. Īäķąźī ā ķåźīņīšūõ ńėīāąõ āīēģīęķī ńņīėźķīāåķčå äāóõ ķīšģ óäąšåķč˙, čįī ńėīāą źąź ńāīįīäķūå āūšą�ęåķč˙ ģīćóņ čķīćäą ńīēäąāąņüń˙ ā ģīģåķņ šå÷č. Źąź ļšąāčėī, ļšč�ėąćąņåėüķūå ķą -able, -ible čģåžņ óäąšåķčå ķą ÷åņāåšņīģ ńėīćå īņ źīķöą ā ńčėó ščņģč÷åńźīćī ļščķöčļą. Ńīćėąńķī żņīģó ļščķöčļó, ćėąńķūé, īņäåėåķķūé īäķčģ (ńėąįūģ) ńėīćīģ īņ ļåšāīķą÷ąėüķīćī óäąšåķč˙, ņåļåšü āńåćäą ķåńåņ óäąšåķčå: ńš. 'despicable „ļšåēšåķ�ķūé“ (ļåšāīķą÷ąėüķī, źąź āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå, "despi'cable), 'comparable „ńšąāķčģūé“, ´lamentable „ļščńźīšįķūé“, 'preferable „ļšåäļī÷ņčņåėüķūé“ č äš. Ó ķåźīņīšūõ čē żņčõ ńėīā ā šåēóėüņąņå ščņģč÷åńźīćī ļščķöčļą óäąšķūģ īźąēūāąåņń˙ ņīņ ęå ńąģūé ńėīć, ÷ņī č ó ńīīņāåņńņāóžłåćī ćėąćīėą: con'siderable „ēķą÷čņåėüķūé“, 'violable „ķąšóųčģūé“. Ķī ó äšóćčõ ļščėąćąņåėüķūõ äåėī īįńņīčņ čķą÷å. Ļšč ńāīįīäķīģ īįšąēīāąķčč, åńėč įū ćīāīš˙łčé čńõīäčė čē ćėąćīėą č ēąņåģ ļščńīåäčķ˙ė  -able, ąźöåķņóąöč˙ įūėą įū čķīé: ļščėąćąņåėüķīå, ńīīņāåņńņāóžłåå ćėąćīėó ac'cept, ó Ųåźń�ļčšą č ó ķåźīņīšūõ äšóćčõ ļīżņīā ēāó÷ąėī 'acceptable; ņą ęå ōīšģóėą ńīõšąķčėąńü č ļšč ÷ņåķčč ģīėčņāåķķčźą. Īäķąźī ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ ńėīāī ļåšåńņšīčėīńü č ńņąėī ēāó÷ąņü ac'ceptable; refutable ēāó÷ąėī ['refjutqbl], ķī ņåļåšü įīėåå īįū÷ķūģ ńņąėī [ri'fjutqbl]; 'respectable óńņóļčėī ģåńņī re'spectable; ųåźńļčšīāńźīå č ńļåķńåšīāńźīå  'detestable įūėī ēąģåķåķī de'testable, źīņīšīå ķąõīäčģ ó Ģčėüņīķą;  ā ńėīāå admirable „ļšåāīńõīäķūé“ ķīāīģó ļšīčēķīųåķčž [qd'mairqbl] ķå óäąėīńü āūņåńķčņü ńņąšīå ļšīčēķīųåķčå ['xdmirqbl]; īäķąźī ó īćšīģķīćī įīėüųčķńņāą ļščėąćąņåėüķūõ ļīėķīńņüž ļī�įåäčėą ąķąėīćč˙ čėč ńāīįīäķīå īįšąēīāąķčå: a'greeable „ļšč˙ņķūé“, de'plorable „ļėą÷åāķūé“, re'markable „ēąģå÷ąņåėüķūé“, irre'sistible „ķåīņšąēčģūé“. Ąķąėīćč÷ķą˙ įīšüįą ķąįėžäąåņń˙ č ó ńėīā ń äšó�ćčģč īźīķ÷ąķč˙ģč: 'confessor č con'fessor „čńļīāåäķčź“, ca'pitalist č 'capitalist „źąļčņąėčńņ“, de'monstrative č 'demonstrative „óįåäč�ņåėüķūé“ č äš. Čķīćäą čēģåķ˙åņń˙ č ēķą÷åķčå ńėīā: ńāī�įīäķīå īįšąēīāąķčå ńīõšąķ˙åņ ķå ņīėüźī óäąšåķčå, ķī č ēķą÷åķčå ńėīāą, īņ źīņīšīćī īķī īįšąēīāąķī, ą ōīšģóėą ēąķčģąåņ įīėåå čėč ģåķåå īįīńīįėåķķīå ļīėīęåķčå (ļščģåšū ńģ. ā “A Modern English Grammar“, ćė. V). Ā įščņąķńźīģ ļšīčēķīųåķčč advertise�ment [qd'vq·tizmqnt] „īįś˙āėåķčå“ āčäķą ņšąäčöčīķķą˙ ōīšģóėą, ā ņī āšåģ˙ źąź ąģåščźąķńźīå ļšīčēķīųåķčå ["xdvq'taizmqnt] čėč ['xdvq"taizmqnt] ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ńāīįīäķīå īįšąēīāąķčå īņ īńķīāū ćėąćīėą.

Šąēėč÷čå ģåęäó ōīšģóėąģč č ńāīįīäķūģč ńī÷åņąķč˙ģč ēą�ņšąćčāąåņ ņąźęå č ļīš˙äīź ńėīā. Īäķīćī ļščģåšą įóäåņ äīńņąņī÷ķī: ļīźą some + thing ˙āė˙åņń˙ ńāīįīäķūģ ńī÷åņąķčåģ äāóõ żėåģåķ�ņīā, źīņīšūå īłółąžņń˙ źąź ņąźīāūå, ģåęäó ķčģč ļī īįłåģó ļšąāčėó ģīęķī āńņąāčņü äšóćīå ļščėąćąņåėüķīå — some good thing. Īäķąźī źąź ņīėüźī something ńņąķīāčņń˙ ēąńņūāųåé ōīšģóėīé,� åćī óęå ķåėüē˙ šąń÷ėåķčņü, č ļščėąćąņåėüķīå äīėęķī ńėåäīāąņü ēą ķčģ: something good. Ńš. ņąźęå šąēėč÷čå ģåęäó ļšåęķčģ They turned each to other č ńīāšåģåķķūģ They turned to each other „Īķč ļīāåšķóėčńü äšóć ź äšóćó“.

Ńšąłåķčå ķåźīćäą ńąģīńņī˙ņåėüķūõ źīģļīķåķņīā ā ōīšģóėó ķå āńåćäą įūāąåņ īäčķąźīāī ēąāåšųåķķūģ: åńėč ā ńėó÷ąå breakfast żņī ńšąłåķčå ļšī˙āė˙åņń˙ č ā ļšīčēķīųåķčč [brekfqst] (ļšč [breik, fa·st]) č ā ōīšģąõ he breakfasts, breakfasted (šąķåå breaks fast, broke fast), ņī ā ńėó÷ąå take place īķī ķå äīāåäåķī äī ņąźīé ńņå�ļåķč, ķī ņåģ ķå ģåķåå żņī āūšąęåķčå ņīęå ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ōīšģó�ėó ńī ēķą÷åķčåģ „čģåņü ģåńņī, ńėó÷ąņüń˙“; īķą āåäåņ ńåį˙ ķå ņąź, źąź ćėąćīė take ń äšóćčģ äīļīėķåķčåģ; äšóćīå äīļīėķåķčå ļšč take ģīęåņ ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ įūņü ļīńņąāėåķī ķą ļåšāīå ģåńņī (a book he took) čėč ģīęåņ ńņąņü ļīäėåęąłčģ ā ļąńńčāķīé źīķ�ńņšóźöčč (the book was taken); ķī ā īņķīųåķčč take place ķč ņī, ķč äšóćīå ķåāīēģīęķī.

Šąēóģååņń˙, ķåėüē˙ īņščöąņü č ķąėč÷čå ńīģķčņåėüķūõ ńėó÷ąåā: čķīćäą ņšóäķī ńźąēąņü, čģååģ ėč ģū äåėī ń ōīšģóėīé čėč ķåņ; īäķąźī óńņąķīāėåķī, ÷ņī šąēėč÷čå ģåęäó ōīšģóėąģč č ńāīįīäķūģč ńī÷åņąķč˙ģč īõāąņūāąåņ āńž ńōåšó ˙ēūźīāīé äå˙ņåėüķīńņč. Ōīš�ģóėīé ģīęåņ įūņü öåėīå ļšåäėīęåķčå čėč ćšóļļą ńėīā, īäķī ńėīāī čėč ÷ąńņü ńėīāą, ņ. å. ķåāąęķī, źąźīā åå ńīńņąā; āąęķī, ÷ņīįū ęčāūģ ÷óāńņāīģ ˙ēūźą īķą āīńļščķčģąėąńü źąź ķå÷ņī åäč�ķīå, ķå ÷ėåķčģīå č ķå šąēėīęčģīå ņąź, źąź ÷ėåķ˙ņń˙ č šąēėąćą�žņń˙ ńāīįīäķūå ńī÷åņąķč˙. Ņčļ, čėč īįšąēåö, ź źīņīšīģó āīńõīäčņ ōīšģóėą, ģīęåņ čń÷åēķóņü čē ˙ēūźą čėč åłå ńółåńņāīāąņü ā ˙ēūźå; ķī ņčļ, ļī źīņīšīģó ńņšīčņń˙ ńāīįīäķīå ńī÷åņąķčå, äīėęåķ įūņü īį˙ēąņåėüķī ęčāūģ; ļīżņīģó ōīšģóėū ģīćóņ įūņü źąź ļšąāčėü�ķūģč, ņąź č ķåļšąāčėüķūģč, ķī ńāīįīäķūå ńī÷åņąķč˙ āńåćäą īįķą�šóęčāąžņ ļšąāčėüķīå īįšąēīāąķčå.

ĆŠĄĢĢĄŅČ×ÅŃŹČÅ ŅČĻŪ

Ļšīöåńń āīēķčźķīāåķč˙ ćšąģģąņč÷åńźčõ ņčļīā, čėč īįšąēöīā, ā ńīēķąķčč ķą÷čķąžłčõ ćīāīščņü äåņåé ļīčńņčķå ļīšąēčņåėåķ, č āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ģū ķąõīäčģ ėžįīļūņķūå ļščģåšū åćī āėč˙ķč˙ ķą čńņīščž ˙ēūźīā. Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ļščńņąāźą ge-, źīņīšą˙ ģīćėą ļščńīåäčķ˙ņüń˙ ńķą÷ąėą ź ėžįīé ōīšģå ćėąćīėą äė˙ āūšąęåķč˙ ēąźīķ�÷åķķīńņč äåéńņāč˙, ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč ńņąėą ńā˙ēūāąņüń˙ ńļåöčąėüķī ń ļšč÷ąńņčåģ ļšīųåäųåćī āšåģåķč. Ā ćėąćīėå essen „åńņü“ (čķō.) ļšīčēīųėī, īäķąźī, åńņåńņāåķķīå ńėč˙ķčå ćėąńķīćī ļščńņąāźč č ķą÷ąėüķīćī ćėąńķīćī ńąģīćī ćėąćīėą č ņąźčģ īįšąēīģ āīēķčźėą ōīšģą gessen; żņą ōīšģą įūėą āīńļščķ˙ņą źąź ōīšģóėą, č ā ķåé ļåšåńņąė āūäåė˙ņüń˙ ņīņ ļšåōčźń, źīņīšūé āūäåė˙åņń˙ ā ōīšģąõ getrunken „āūļčņūé“, gegangen „óųåäųčé“, gesehen „āčäåķķūé“ č äš.; ēąņåģ ā ńī÷åņąķč˙õ ņčļą Ich habe getrunken und gessen� „ß ļīļčė č ļīåė“ gessen įūėī āīńļščķ˙ņī źąź ķåļīėķą˙ ōīšģą č äīļīėķåķī ļščńņąāźīé ge- (ich habe getrunken und gegessen); ļąšąė�ėåėčēģ įūė āīńńņąķīāėåķ.

Ćšąģģąņč÷åńźčå ķąāūźč ģīćóņ, ņąźčģ īįšąēīģ, ļščāåńņč ź ņīģó, ÷ņī ń īļšåäåėåķķīé ņī÷źč ēšåķč˙ ģīęķī ķąēāąņü čēįūņī÷ķīńņüž. Ķå÷ņī ļīäīįķīå čģååņ ģåńņī āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ óļīņšåįėåķč˙ it. Ā ńīāšåģåķķūõ ˙ēūźąõ ļåšåä ńźąēóåģūģ āńåćäą ńņīčņ ļīäėåęąłåå, ą ļīżņīģó ļšåäėīęåķčå įåē ļīäėåęąłåćī āīńļščķčģąåņń˙ źąź ķå�ļīėķīå. Ā įīėåå šąķķčå āšåģåķą ļšč ņąźčõ ćėąćīėąõ, źąź ėąņ. pluit „čäåņ äīęäü“, ningit „čäåņ ńķåć“ č äš., ķčźąźīćī ģåńņīčģåķč˙ ķå ņšåįīāąėīńü (ā čņąėü˙ķńźīģ ˙ēūźå äī ńčõ ļīš ńīõšąķčėīńü piove, nevica); īäķąźī ļī ąķąėīćčč ń įåń÷čńėåķķūģč ńī÷åņąķč˙ģč ņčļą I come „˙ ļščõīęó“, he comes „īķ ļščõīäčņ“ č äš. ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå įūėī äīįąāėåķī it, īņźóäą it rains „čäåņ äīęäü“, it snows „čäåņ ńķåć“ č äš. č ńīīņāåņńņāåķķī āī ōšąķöóēńźīģ, ķåģåöźīģ, äąņńźīģ č äšóćčõ ˙ēūźąõ — il pleut „čäåņ äīęäü“, es regnet, del regner. Įūėī ļšąāčėüķī ēąģå÷åķī, ÷ņī ķåīįõīäčģīńņü ģåńņī�čģåķč˙ ķą÷ąėč īłółąņü īńīįåķķī ņīćäą, źīćäą ńņąėč āūšąęąņü šąēėč÷čå ģåęäó óņāåšęäåķčåģ č āīļšīńīģ ń ļīģīłüž ļīš˙äźą ńėīā (er kommt „īķ čäåņ“, kommt er? „čäåņ ėč īķ?“). Ņī÷ķī ņąźčģ ęå īįšąēīģ ņåļåšü ģīęķī āūšąēčņü šąēėč÷čå ģåęäó es regnet č regnet es?

Ņąźčå ćėąćīėū, źąź rain, snow, ļåšāīķą÷ąėüķī óļīņšåįė˙ėčńü įåē ļīäėåęąłåćī. Ļīńźīėüźó äąęå ņåļåšü ī÷åķü ņšóäķī ėīćč÷åńźč īļšåäåėčņü, ÷ņī īįīēķą÷ąåņ ļīäėåęąłåå it č źąźīå īķī čģååņ ēķą�÷åķčå, ģķīćčå ó÷åķūå�  šąńńģąņščāąžņ åćī ļšīńņī źąź ćšąģģąņč÷å�ńźčé ļščåģ, ļīäāīä˙łčé ļšåäėīęåķčå ļīä īįū÷ķūé ņčļ. Įūāąžņ č ņąźčå ńėó÷ąč, źīćäą ā ļšåäėīęåķčč čģååņń˙ šåąėüķīå ļīäėåęą�łåå, ķī ģū ļī÷åģó-ņī āāīäčģ ģåńņīčģåķčå it. Ķąļščģåš, ģīęķī ńźąēąņü Ņī find one’s way in London is not easy „Īščåķņčšīāąņüń˙ ā Ėīķäīķå ķå ėåćźī“; īäķąźī ń÷čņąžņ įīėåå óäīįķūģ čķōčķčņčā ńšąēó ķå āāīäčņü; ķī č ā żņīģ ńėó÷ąå ģū ķå ķą÷čķąåģ ń ćėąćīėą č ķå ćīāīščģ Is not easy to find one’s way in London, ļīńźīėüźó ģū ļščāūźėč, ÷ņī ļšåäėīęåķč˙, ķą÷čķąžłčåń˙ ń ćėąćīėą, ˙āė˙žņń˙ āīļšīńčņåėüķūģč. Ģū ćīāīščģ: It is not easy č ņ. ä. Ņī÷ķī ņąź ęå ģīęķī ńźąēąņü: That Newton was a great genius cannot be denied „×ņī Ķüžņīķ įūė āåėčźčģ ćåķčåģ, ķåėüē˙ īņščöąņü“. Īäķąźī, åńėč ģū ķå õīņčģ ķą÷čķąņü ń ļīä÷čķåķķīćī ļšåäėīęåķč˙, ļščõīäčņń˙ ńźąēąņü It cannot be denied that Newton was a great genius. Ā ņąźčõ ļšåäėīęåķč˙õ it ˙āė˙åņń˙ ļšåäńņąāčņåėåģ ńėå�äóžłåćī ēą ķčģ čķōčķčņčāą čėč ļščäąņī÷ķīćī ļšåäėīęåķč˙, ļī�äīįķī ņīģó źąź ā ļšåäėīęåķčč Ķå is a great scoundrel, that hus�band of hers „Īķ įīėüųīé ģåšēąāåö, åå ģóę“ he ˙āė˙åņń˙ ļšåä�ńņąāčņåėåģ ńėīā that husband of hers. Ńš. ņąźęå šąēćīāīšķīå� ļšåäėīęåķčå It is perfectly wonderful the way in which he remem�bers things „Ļš˙ģī óäčāčņåėüķī, źąź īķ āńå ļīģķčņ“. Įūėī įū ķåėīāźī ńźąēąņü She made that he had committed many offences appear clearly „Īķą ļīźąēąėą ˙ńķī, ÷ņī īķ ńīāåšųčė ģķīćī ļšī�ńņóļźīā“, ćäå ćšąģģąņč÷åńźčå źīģļīķåķņū įūėč įū šąńļīėīęåķū ćąź, źąź żņī īįū÷ķī įūāąåņ ļšč ńī÷åņąķčč make appear „ļīźą�ēąņü“ (She made his guilt appear clearly „Īķą ˙ńķī ļīźąēąėą åćī āčķó“). Żņą ķåėīāźīńņü óńņšąķ˙åņń˙ ļīńņąķīāźīé it ļåšåä čķōčķč�ņčāīģ: She made it appear clearly that he had committed many offences.

Ņąźčģ īįšąēīģ, ļīėó÷ąåņń˙, ÷ņī ģķīćčå ļšąāčėą óļīņšåįėåķč˙ it īįóńėīāėåķū, ń īäķīé ńņīšīķū, ńņšåģėåķčåģ ćīāīš˙łåćī ńīįėž�äąņü īļšåäåėåķķūå īįšąēöū ļīńņšīåķč˙ ļšåäėīęåķč˙, õąšąźņåšķūå äė˙ įåń÷čńėåķķīćī źīėč÷åńņāą ļšåäėīęåķčé ń äšóćčģč ļīäėåęąłčģč čėč äīļīėķåķč˙ģč, ą, ń äšóćīé ńņīšīķū, ńņšåģėåķčåģ čēįåęąņü ćšīģīēäźčõ źīķńņšóźöčé, źīņīšūå ģīćóņ ļščāåńņč čķīćäą ź ķåļšą�āčėüķīģó ļīķčģąķčž ļšåäėīęåķč˙.

Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ ķąäī īįś˙ńķčņü č ļšąāčėą óļīņšåįėåķč˙ āńļīģīćąņåėüķīćī ćėąćīėą do ā āīļšīńčņåėüķūõ ļšåäėīęåķč˙õ. Ā öåėīģ äė˙ ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą õąšąźņåšķą ņåķäåķöč˙ ńņąāčņü ļīäėåęąłåå ļåšåä ńźąēóåģūģ; ķī åé ļšīņčāīńņīčņ äšóćą˙ ņåķäåķ�öč˙ — āūšąęąņü āīļšīń īįšąņķūģ ļīš˙äźīģ ńėīā „ćėąćīė — ļīäėå�ęąłåå“, ķąļščģåš ā óńņąšåėīģ ļšåäėīęåķčč Writes he? „Ļčųåņ ėč īķ?“ (ńš. ķåģ. Schreibt er? č ōšąķö. Écrit-il?). Ķąš˙äó ń żņčģ āī ģķīćčõ āīļšīńčņåėüķūõ ļšåäėīęåķč˙õ āńņšå÷ąåņń˙ č ņąźīé ļīš˙�äīź ńėīā: „āńļīģīćąņåėüķūé ćėąćīė — ļīäėåęąłåå — ćėąćīė“ (Can he write? „Ģīęåņ ėč īķ ļčńąņü?“, Will he write? „Įóäåņ ėč īķ ļčńąņü?“, Has he written? „Ķąļčńąė ėč īķ?“ č äš.). Ā ņąźīé źīķ�ńņšóźöčč ļīėķīēķą÷ķūé ćėąćīė ńņīčņ ļīńėå ļīäėåęąłåćī, źąź č ā īįū÷ķūõ óņāåšäčņåėüķūõ ļšåäėīęåķč˙õ. Ńīēäąķčå źīģļšīģčńńķūõ ōīšģ ņčļą Does he write? „Ļčųåņ ėč īķ?“ äąėī āīēģīęķīńņü ļšč�ģčščņü äāå ļšīņčāīļīėīęķūå ņåķäåķöčč: ń ōīšģąėüķīé ņī÷źč ēšå�ķč˙ ćėąćīė, õīņ˙ č ķåļīėķīēķą÷ķūé, ńņīčņ ļåšåä ļīäėåęąłčģ äė˙ āūšąęåķč˙ āīļšīńą, ń äšóćīé ńņīšīķū, ļīäėåęąłåå ńņīčņ ļåšåä ńģūńėīāūģ ćėąćīėīģ. Āńļīģīćąņåėüķūé ćėąćīė, īäķąźī, ķå ķóęåķ, åńėč ļīäėåęąłčģ ā ļšåäėīęåķčč ńėóęčņ āīļšīńčņåėüķīå ģåńņī�čģåķčå (Who writes?), ļīńźīėüźó īķī, åńņåńņāåķķī, ńņąāčņń˙ ķą ļåš�āīå ģåńņī, č, ņąźčģ īįšąēīģ, ļšåäėīęåķčå č įåē does ńīīņāåņ�ńņāóåņ īįłåģó īįšąēöó�.�

ĻĪŃŅŠĪÅĶČÅ ĻŠÅÄĖĪĘÅĶČÉ

Ļšåäėīęåķčå (åńėč īńņąāčņü ā ńņīšīķå ćīņīāūå ōīšģóėū) ķå āīēķčźąåņ ā ńīēķąķčč ćīāīš˙łåćī ńšąēó, ą ńīēäąåņń˙ ļīńņåļåķķī ā ļšīöåńńå šå÷č. Ļšąāäą, żņī ķå āńåćäą įūāąåņ ņąź ķąćė˙äķī, źąź ā ķčęåńėåäóžłåģ ļščģåšå. Ļšåäļīėīęčģ, ÷ņī ˙ āńņšåņčė źīćī-ķčįóäü č õī÷ó šąńńźąēąņü åģó ÷ņī-ņī. ß ķą÷čķąž šąēćīāīš ņąźčģ īįšąēīģ: There I saw Tom Brown and Mrs. Hart and Miss Johnstone and Colonel Dutton... „Ņąģ ˙ āčäåė Ņīģą Įšąóķą, č ģčńńčń Õąšņ, č ģčńń Äęīķńņīķ, č ļīėźīāķčźą Äąņņīķą...“ Ķą÷čķą˙ ļåšå÷čńėåķčå, ˙ åłå ķå šåųčė, ńźīėüźčõ ėčö ˙ óļīģ˙ķó č ā źąźīģ ļīš˙äźå ķąēīāó čõ. Ļīżņīģó ā źąęäīģ ńėó÷ąå ģķå ļščõīäčņń˙ óļīņšåį�ė˙ņü ńīžē „č“. Åńėč ęå, ń äšóćīé ńņīšīķū, ļščńņóļą˙ ź šąńńźąēó, ˙ ēķąž ņī÷ķī, źīćī óļīģ˙ķó, ˙ óļīņšåįėž and ņīėüźī ļåšåä ļī�ńėåäķčģ čģåķåģ č īļółó åćī ā īńņąėüķūõ ńėó÷ą˙õ. Źšīģå ņīćī, ēäåńü åńņü č äšóćīå šąēėč÷čå: ā ļåšāīģ ńėó÷ąå (There I saw Tom Brown, and Mrs. Hart, and Miss Johnstone, and Colonel Dutton) ˙ ļšīčēķīųó źąęäīå čģ˙ ń ļīķčęåķčåģ ņīķą, źąź įóäņī ńīįčšąžńü ēąźīķ÷čņü ļšåäėīęåķčå, ą āī āņīšīģ ńėó÷ąå (There I saw Tom Brown, Mis. Hart, Miss Johnstone, and Colonel Dutton) āńå čģåķą, źšīģå ļīńėåäķåćī, ļšīčēķīńčņń˙ ń ļīāūųåķčåģ ņīķą. ßńķī, ÷ņī āņīšą˙ źīķńņšóźöč˙, ļšåäļīėąćąžłą˙ ņī÷ķūé ļšåäāąščņåėüķūé ēąģūńåė ļšåäėīęåķč˙ ā öåėīģ, įīėåå ńāīéńņāåķķą ļčńüģåķķīé šå÷č, ą ļåšāą˙ — óńņķīé. Īäķąźī č ļčńąņåėč ģīćóņ čķīćäą ļščįåćąņü ź šąēćīāīšķīģó ńņčėž ā żņīģ č ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ. Īäķčģ čē źšóļķūõ  ģąńņåšīā šąēćīāīšķīćī ńņčė˙ ā ąķćėčéńźīé ėčņåšąņóšå įūė Äåōī, ó źīņīšīćī, ā ÷ąńņķīńņč, ķąõīäčģ: Our God made the whole world, and you, and I, and all things „Ķąų ćīńļīäü ńīņāīščė āåńü ģčš, č āąń, č ģåķ˙, č āńå (ķą ēåģėå)“ („Šīįčķēīķ Źšóēī“, 2. 178). Ēäåńü ķą ņī, ÷ņī ļšåäėīęåķčå ńīēäąåņń˙ ļīńņåļåķķī, ųąć ēą ųąćīģ, óźąēūāąåņ č ōīšģą I āģåńņī må.

Čńõīä˙ čē żņīćī, ģīęķī īįś˙ńķčņü ģķīćčå īņńņóļėåķč˙ īņ ńčķņąźńč÷åńźčõ ļšąāčė, ķąļščģåš ņąźčå ńėó÷ąč, źąź Ķåå that rewards me, heaven reward him „Ņīņ, źņī āīēķąćšąęäąåņ ģåķ˙, äą āīēķąć�šąäčņ åćī ķåįī“ (Ųåźńļčš). Åńėč ļčńąņåėü óļīņšåįčė ģåńņīčģåķčå thou „ņū“, īķ, ķåńīģķåķķī, óļīņšåįčņ č ćėąćīėüķóž ōīšģó ń īźīķ�÷ąķčåģ -st, åńėč ćėąćīė ńņīčņ ńšąēó ļīńėå ģåńņīčģåķč˙; ā ļšīņčā�ķīģ ńėó÷ąå īķ ģīęåņ ēąįūņü īį żņīģ č óļīņšåįčņü ćėąćīėüķóž ōīšģó, ńīīņāåņńņāóžłóž ģåńņīčģåķčž you, źīņīšīå ģīęåņ āńļėūņü ā åćī óģå ļīäńīēķąņåėüķī. Ņąź, ó Ųåźńļčšą: Thou stroakst me and made much of me („Įóš˙“, 1. 2. 333). Ņąźęå č Įąéšīķ, īįšą�łą˙ńü ź Ńóėėå: Thou, who didst subdue Thy country’s foes ere thou wouldst pause to feel The wrath of thy own wrongs, or reap the due Of hoarded vengeance... thou who with thy frown Annihi�lated senates... thou didst lay down („×ąéėüä Ćąšīėüä“, IV. 83). Ņąźčå ļåšåõīäū ó Įąéšīķą āńņšå÷ąžņń˙ ķåšåäźī.�

Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ ÷ąńņī čńń˙źąåņ āėč˙ķčå ńīžēą if, ņšå�įóžłåćī ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, źīćäą āäąėč īņ ńīžēą ńņīčņ āņīšīé ćėąćīė. Ńš. ó Ųåźńļčšą: If Hamlet from himseife be tane away, And when he’s not himselfe, do’s wrong Laertes, Then Ham�let does it not („Ćąģėåņ“, V. 2. 245); If he be a whoremonger, and comes before him, he were as good go a mile on his errand („Ģåšą ēą ģåšó“, III. 2. 37). Ņąźęå ó Šąńźčķą: But if the mass of good things be inexhaustible, and there are horses for everybody, — why is not every beggar on horseback? Ó ģčńńčń Óīšä: A woman may chat with whomsoever she likes, provided it be a time of holiday, and she is not betraying her art�.

Źąęäūé, źņī įóäåņ āķčģąņåėüķī āńėóųčāąņüń˙ ā īįū÷ķūé šąē�ćīāīš, ķąéäåņ ģķīćī÷čńėåķķūå ļīäņāåšęäåķč˙ ņīģó, ÷ņī ćīāīš˙�łčé ńņšīčņ ļšåäėīęåķčå ļīńņåļåķķī. Ļī ģåšå ļīńņšīåķč˙ ļšåä�ėīęåķč˙ īķ ģīęåņ čēģåķčņü ļåšāīķą÷ąėüķūé ļėąķ ńīīįłåķč˙ ńāīčõ ģūńėåé; īķ ģīęåņ ēąļķóņüń˙, ļšåšāąņü čēėīęåķčå č, ķąźīķåö, ļīńņšīčņü ļšåäėīęåķčå ńīāåšųåķķī čķą÷å, ÷åģ īķī įūėī ēąäóģąķī šąķåå. Ā ļčńüģåķķīé šå÷č (ā ÷ąńņķīńņč, ā ļå÷ąņč) żņī ˙āėåķčå, ķąēūāąåģīå   ąķąźīėóōīģ,    āńņšå÷ąåņń˙,    źīķå÷ķī,   ēķą÷č�ņåėüķī šåęå; ķī ó÷åķūģ čēāåńņķī, ÷ņī īķī āńņšå÷ąåņń˙ č ēäåńü. Ā źą÷åńņāå čėėžńņšąöčč ˙ ļīēāīėž ńåįå ļščāåńņč īņšūāīź čē ųåźńļčšīāńźīćī „Źīšīė˙ Ėčšą“ (IV. 3. 19 č ńė.), źīņīšūé ķå ņšå�įóåņ ķčźąźčõ źīģģåķņąščåā. Ā ńąģīģ šąķķåģ čēäąķčč źāąšņī żņīņ īņšūāīź čēėīęåķ ņąź (ā čēäąķčč ōīėčī āń˙ ńöåķą īļółåķą):

Patience and sorrow strove,

Who should expresse her goodliest [ . ] You have seene,

Sun shine and raine at once, her smiles and teares,

Were like a better way those happie smilets,

That playd on her ripe lip seeme[d] not to know,

What guests were in her eyes which parted thence,

As pearles from diamonds dropt [. ] In briefe,

Sorow would be a raritie most beloued,

If all could so become it�.

Ķåźīņīšūå čēäąņåėč īņźąēūāąžņń˙ īņ ļīļūņźč ķąéņč źąźīé-ėčįī ńģūńė ā ńņšīźąõ 20—21, ā ņī āšåģ˙ źąź äšóćčå ń÷čņąžņ, ÷ņī ńėīāą like a better way čńźąęåķū, č ńņąšąžņń˙ čńļšąāčņü čõ ńąģūģč šąēėč÷ķūģč ļóņ˙ģč (Were link’d a better way, Were like a better day, Were like a better May, Were like a wetter May, Were like an April day, Were like a bridal day, Were like a better-ing day č ņ. ļ.; ļīäšīįķåå ńģ. ā źåģįščäęńźīģ čēäąķčč). Ķī ķčźąźīćī čńļšąāėåķč˙ ķå ļīņšåįóåņń˙, åńėč īįšąņčņü āķčģąķčå ķą ņī, ÷ņī żņī ćīāīščņ ļščäāīšķūé, ļščāūźųčé ź ęåģąķķī-óņīķ÷åķ�ķīģó ńņčėž āūšąęåķč˙ ńāīčõ ģūńėåé. Ā żņčõ äāóõ ģąėåķüźčõ ńöåķąõ (äåéńņāčå III, ńöåķą 1 č ńöåķą, ļščāåäåķķą˙ ēäåńü) īķ ķå ģīęåņ ćīāīščņü ļšīńņī č åńņåńņāåķķī; īķ ļīńņī˙ķķī čłåņ ķīāūõ ńšąāķåķčé č ļīėó÷ąåņ įīėüųīå óäīāīėüńņāčå īņ ķåīęčäąķķūõ ńėīā č āūšąęåķčé. Ļīżņīģó ˙ ļšī÷åė įū żņīņ īņšūāīź ńėåäóžłčģ īįšąēīģ, čēģåķčā ėčųü ļóķźņóąöčž:

You have seen

Sunshine and rain at once; her smiles and teares

Were like —



„Āū āčäåėč ńč˙ķüå ńīėķöą č äīęäü īäķīāšåģåķķī; åå óėūįźč č ńėåēū įūėč ļīäīįķū...“

(Ļšīčēķīń˙ żņč ńėīāą ń ļīāūųåķčåģ ņīķą č ń ķåįīėüųīé ļąóēīé ļīńėå like, īķ ńņąšąåņń˙ ķąéņč źšąńčāīå ńšąāķåķčå, ķī ķå óäīāėåņ�āīšåķ ņåģ, ÷ņī åģó ļščõīäčņ ķą óģ, č ćīāīščņ ńåįå: „Ķåņ, ˙ āūšą�ęóńü čķą÷å“):

 			— a better way.

(„Ņåļåšü ˙ ķąųåė ėó÷ųčé ńļīńīį āūšąēčņü ņī, ÷ņī ˙ āčäåė ķą ėčöå Źīšäåėčč“):

those happy smilets

That play’d on her ripe lip seem’d not to know

What guests were in her eyes�. 



Īńķīāķą˙ ēąäą÷ą żņīé ćėąāū — ļīźąēąņü ÷čņąņåėž, ÷ņī ˙ēūź ķå ņąźīā, źąźčģ īķ ķąģ ļšåäńņąāė˙åņń˙ ļšč īäķīńņīšīķķåģ čēó÷åķčč åćī ļī ńėīāąš˙ģ č īįū÷ķūģ ćšąģģąņčźąģ. ßēūź — żņī ńīāīźóļ�ķīńņü ķąāūźīā, ļščāū÷ķūõ äåéńņāčé, ą źąęäīå ńėīāī č źąęäīå ļšīčēķåńåķķīå ļšåäėīęåķčå åńņü ńėīęķīå äåéńņāčå ńī ńņīšīķū ćīāīš˙łåćī. Įīėüųą˙ ÷ąńņü żņčõ äåéńņāčé īļšåäåė˙åņń˙ ņåģ, ÷ņī ćīāīš˙łčé ńąģ äåėąė ā ļīäīįķūõ ńčņóąöč˙õ, ą ļīńėåäķåå, ā ńāīž ī÷åšåäü, ņåģ, ÷ņī åģó ļščõīäčėīńü ķåīäķīźšąņķī ńėūųąņü īņ äšó�ćčõ. Ķī ā źąęäīģ źīķźšåņķīģ ńėó÷ąå (åńėč ķå ń÷čņąņü āīńļšīčē�āåäåķč˙ īįū÷ķūõ ōīšģóė) ćīāīš˙łåģó ļščõīäčņń˙ ļščģåķ˙ņü ˙ēū�źīāūå ķąāūźč ź äąķķīé ńčņóąöčč, ÷ņīįū āūšąēčņü ņī, ÷ņī āī āńåõ ļīäšīįķīńņ˙õ ķčźīćäą äī żņīćī ķå āūšąęąėīńü. Č ļīżņīģó īķ ķå ģīęåņ įūņü šąįīģ żņčõ ķąāūźīā; īķ äīėęåķ ļščńļīńąįėčāąņü čõ ź čēģåķ˙žłčģń˙ ļīņšåįķīńņ˙ģ. Ā šåēóėüņąņå ģīćóņ āīēķčźķóņü ķīāūå ķąāūźč č ļščāū÷źč čėč, čķą÷å ćīāīš˙, ķīāūå ćšąģģąņč÷å�ńźčå ōīšģū č ķīāūå ļšąāčėą čõ óļīņšåįėåķč˙. Ćšąģģąņčźą, ņąźčģ īįšąēīģ, ńņąķīāčņń˙ ÷ąńņüž ėčķćāčńņč÷åńźīé ļńčõīėīćčč čėč ļńč�õīėīćč÷åńźīé ėčķćāčńņčźč. Żņī, īäķąźī, ķå åäčķńņāåķķūé ļóņü, ļī źīņīšīģó ģīęķī ļåšåńņšīčņü č ļīļīėķčņü ćšąģģąņčźó, åńėč ģū õīņčģ īńāīįīäčņü åå īņ ļåäąķņčēģą č äīćģąņčēģą — īįū÷ķūõ ćšå�õīā ģķīćčõ ćšąģģąņčńņīā. Żņī č ńīńņąāčņ ńīäåšęąķčå ļīńėåäóž�łčõ ćėąā.�

Ćėąāą II

ŃČŃŅÅĢĄŅČ×ÅŃŹĄß ĆŠĄĢĢĄŅČŹĄ

Īļčńąņåėüķą˙ č čńņīšč÷åńźą˙ ėčķćāčńņčźą. Ćšąģģąņčźą č ńėīāąšü. Ēāóźč. Īįū÷ķīå äåėåķčå ćšąģģąņčźč. Ķīāą˙ ńčńņåģą. Ģīšōīėīćč˙.

ĪĻČŃĄŅÅĖÜĶĄß  Č ČŃŅĪŠČ×ÅŃŹĄß ĖČĶĆĀČŃŅČŹĄ

ßāėåķč˙ ˙ēūźą ģīęķī šąńńģąņščāąņü ń äāóõ ņī÷åź ēšåķč˙ — īļčńąņåėüķīé č čńņīšč÷åńźīé. Īķč ńīīņāåņńņāóžņ ńņąņčźå č äčķą�ģčźå (źčķåģąņčźå) ā ōčēčźå č šąēėč÷ąžņń˙ ņåģ, ÷ņī ā ļåšāīģ ńėó�÷ąå ˙āėåķč˙ šąńńģąņščāąžņń˙ źąź ķąõīä˙łčåń˙ ā ńīńņī˙ķčč šąāķī�āåńč˙, ą āī āņīšīģ — ā ńīńņī˙ķčč äāčęåķč˙. Ēą ļīńėåäķčå ńņī ėåņ ńņąšūå ģåņīäū ėčķćāčńņč÷åńźīćī čńńėåäīāąķč˙ įūėč ēąģåķåķū ķīāūģč ģåņīäąģč čńņīšč÷åńźīé ćšąģģąņčźč — č żņčģ ėčķćāčńņčźą āļšąāå ćīšäčņüń˙. Čńņīšč÷åńźą˙ ćšąģģąņčźą ķå ņīėüźī īļčńūāąåņ ˙āėåķč˙, ķī č īįś˙ńķ˙åņ čõ; īķą ļīźąēūāąåņ āēąčģīńā˙ēü ģåęäó ˙āėåķč˙ģč, źīņīšūå šąķåå ń÷čņąėčńü čēīėčšīāąķķūģč. Ņąźčģ īįšą�ēīģ, īķą, įåē āń˙źīćī ńīģķåķč˙, äīńņčćėą ģķīćčõ ķīāūõ č āąęķūõ šåēóėüņąņīā. Ņąģ, ćäå ģū ļšåęäå āčäåėč ļšīčēāīėüķūå ļšąāčėą č ķåīįś˙ńķčģūå čńźėž÷åķč˙, ņåļåšü āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ģū āčäčģ ļšč÷čķū ˙āėåķčé. Ļšåęäå ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą feet īņ ńėīāą foot „ķīćą“ ņīėüźī óļīģčķąėąńü ńšåäč ķåģķīćčõ čńźėž÷åķčé ź ļšąāčėó, ńīćėąńķī źīņīšīģó ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ąķćėčéńźčõ ńółåńņāčņåėüķūõ īįšąēóåņń˙ ń ķåģīłüž -s; ņåļåšü ęå ģū ēķąåģ, ÷ņī äīėćīå [i·] ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą — żņī šåēóėüņąņ šåćóė˙šķīćī šąēāčņč˙ äšåāķåéųåćī ąķćėčéńźīćī [�·] č ÷ņī żņī [�·] āī āńåõ ńėó÷ą˙õ, ćäå īķī āńņšå÷ąėīńü, ÷åšåē ńņąäčž [å·] (äī ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ļšåäńņąāėåķķóž ā ąķćėčéńźīģ ķąļčńąķčč) ļåšåųėī ā ńī�āšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ā [i·] (ńš. feed „ļčņąņü“, green „ēåėå�ķūé“, sweet „ńėąäźčé“ č äš.). Ā ńāīž ī÷åšåäü ēāóź [�·] ā ōīšģå f�·t, źąź ņī ļīźąēąėą čńņīšč÷åńźą˙ ćšąģģąņčźą, āīēķčź ā šåēóėü�ņąņå ļåšåćėąńīāźč ļåšāīķą÷ąėüķīćī ćėąńķīćī [ī·], źīņīšūé ńīõšą�ķčėń˙ ā ōīšģå åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą fo·t, ćäå īķ ļšåņåšļåė, ļī īįłåģó ļšąāčėó, ńóęåķčå č ļåšåųåė ā óńņķīé šå÷č ā [u], õīņ˙ ķąļčńąķčå äī ńčõ ļīš ńīõšąķ˙åņ īī. Ļåšåćėąńīāźą įūėą āūēāąķą ēāóźīģ i ā ńėåäóžłåģ ńėīćå; ā ļšąćåšģąķńźīģ ˙ēūźå īźīķ÷ąķčåģ š˙äą ōīšģ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą įūėī -iz. Īźąēūāąåņń˙, ÷ņī żņī īźīķ÷ąķčå, īńņąāčāųåå ńėåä ā čēģåķåķķīģ ćėąńķīģ źīšķ˙ č ēąņåģ īņļąāųåå, ˙āė˙åņń˙ šåćóė˙šķūģ šąēāčņčåģ īźīķ÷ąķč˙ ģķīęåńņāåķ�ķīćī ÷čńėą, źīņīšīå ģū ķąõīäčģ, ķąļščģåš, ā ėąņčķńźīģ -es. Ņąźčģ� īįšąēīģ, ņī, ÷ņī ń īäķīńņīšīķķåé (ńņąņč÷åńźīé) ńīāšåģåķķīé ąķć�ėčéńźīé ņī÷źč ēšåķč˙ ˙āė˙åņń˙ čēīėčšīāąķķūģ ōąźņīģ, (äčķąģč÷å�ńźč) ńīīņķīńčņń˙ ń ģķīćī÷čńėåķķūģč äšóćčģč ōąźņąģč ķą įīėåå šąķķčõ żņąļąõ šąēāčņč˙ żņīćī ęå ˙ēūźą čėč äšóćčõ ˙ēūźīā ņīé ęå ńåģüč. Ķåļšąāčėüķūå īįšąēīāąķč˙ ķą īäķīé ńņąäčč īźąēūāąžņń˙ āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ļåšåęčņźąģč ļšąāčėüķūõ īįšąēīāąķčé įīėåå šąķķčõ ńņąäčé; ņąźčģ īįšąēīģ, ˙āėåķč˙, šąķåå īźóņąķķūå ņüģīé, īńāåłąžņń˙ ˙šźčģ ńāåņīģ. Żņī īņķīńčņń˙ ķå ņīėüźī ź čńņīšč÷å�ńźīé ėčķćāčńņčźå ā óēźīģ ńģūńėå ńėīāą, ķī č ź ńšąāķčņåėüķīé ėčķćāčńņčźå, źīņīšą˙ ˙āė˙åņń˙ äšóćīé āåņāüž ņīé ęå ķąóźč. Ńšąā�ķčņåėüķą˙ ėčķćāčńņčźą ąķąėīćč÷ķūģč ģåņīäąģč äīļīėķ˙åņ äąķķūå, ļīėó÷åķķūå čē ļčńüģåķķūõ ļąģ˙ņķčźīā, ļóņåģ ńīļīńņąāėåķč˙ ˙ēū�źīā ń īįłčģ „ļšåäźīģ“, īņ źīņīšīćī ķå ńīõšąķčėīńü ļčńüģåķķūõ ļąģ˙ņķčźīā.

Ķī źąź ķč āåėčźč óńļåõč ķīāūõ ģåņīäīā čńńėåäīāąķč˙, ķåėüē˙ ēąįūāąņü, ÷ņī ģū ķå āńå åłå ńźąēąėč, åńėč čńņīėźīāąėč ōąźņū ˙ēūźą ā ńāåņå åćī čńņīščč. Äąęå ļīńėå ņīćī źąź ģķīćčå ķåļšą�āčėüķūå īįšąēīāąķč˙ įūėč āīēāåäåķū ź įīėåå šąķķčģ ļšąāčėüķūģ, äšóćčå āńå ęå īńņąėčńü ķåļšąāčėüķūģč, ā źąźīå įū äąėåźīå ļšīųėīå ģū ķč óćėóįė˙ėčńü... Āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, ķåīįś˙ńķåķķīé īńņąåņń˙ ńąģą˙ šąķķ˙˙ ńņąäč˙, äīńņóļķą˙ äė˙ čēó÷åķč˙, č åå ķąäī ļščķčģąņü źąź īķą åńņü: ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ģū ļīėķīńņüž īńāīįīäčėčńü īņ ļšåäšąńńóäźą ļåšāīćī ļīźīėåķč˙ źīģļąšąņčāčń�ņīā,  źīņīšūå ļīėąćąėč, ÷ņī čķäīåāšīļåéńźčé ˙ēūź, ˙āė˙žłčéń˙ īńķīāīé ķąųåé ńåģüč ˙ēūźīā (Grundsprache), äīāīėüķī ņī÷ķī ļšåäńņąāė˙ė ļåšāīķą÷ąėüķūé ˙ēūź ķąųčõ äšåāķåéųčõ ļšåäźīā (Ursprache). Ģķīćčå ķåļšąāčėüķīńņč ģīęķī īįś˙ńķčņü, ķī īįś˙ń�ķåķčå ķå óńņšąķ˙åņ čõ: äė˙ ćīāīš˙łčõ ķą ńīāšåģåķķīģ ˙ēūźå īķč īńņąžņń˙ ńņīėü ęå ķåļšąāčėüķūģč, źąź åńėč įū čõ ļšīčńõīę�äåķčå ķå įūėī īįś˙ńķåķī. Č żņī šąēėč÷čå ģåęäó ļšąāčėüķūģč č ķåļšąāčėüķūģč īįšąēīāąķč˙ģč āńåćäą čģååņ ńółåńņāåķķīå ēķą÷å�ķčå äė˙ ļńčõīėīćč÷åńźīé ńņīšīķū ˙ēūźīāīé äå˙ņåėüķīńņč: ļšą�āčėüķūå ōīšģū — żņī ōīšģū, źīņīšūå ńėóęąņ ćīāīš˙łåģó įąēīé äė˙ ķīāīīįšąēīāąķčé, ą ķåļšąāčėüķūå ōīšģū ćīāīš˙łčé ÷ąńņī ńźėīķåķ ēąģåķ˙ņü ķīāīīįšąēīāąķč˙ģč, ńīēäąķķūģč ļī ļščķöčļó ąķąėīćčč.

Āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, čńņīšč÷åńźą˙ ėčķćāčńņčźą ķå ģīęåņ ńäåėąņü ķåķóęķīé īļčńąņåėüķóž, ļīńźīėüźó čńņīšč÷åńźą˙ ėčķćāčńņčźą āńåćäą äīėęķą īńķīāūāąņüń˙ ķą īļčńąķčč ņåõ żņąļīā ā šąēāčņčč ˙ēūźą, źīņīšūå ķąģ ķåļīńšåäńņāåķķī äīńņóļķū; ā īņķīųåķčč ęå ģķīćčõ ˙ēūźīā čēāåńņķą ņīėüźī īäķą ńņąäč˙ šąēāčņč˙, źīņīšą˙ ģīęåņ ńņąņü ļšåäģåņīģ ķąó÷ķīćī čēó÷åķč˙. Ń äšóćīé ńņīšīķū, čēó÷ą˙ ˙ēūźč, ķå ńėåäóåņ óļóńźąņü čē āčäó č ņī, ÷ņī ģū óēķąåģ ā šåēóėüņąņå čēó÷åķč˙ ņąźčõ ˙ēūźīā, źīņīšūå ļīääąžņń˙ čńņī�šč÷åńźīģó čńńėåäīāąķčž, ą čģåķķī: ˙ēūźč āńåćäą ķąõīä˙ņń˙ ā ńī�ńņī˙ķčč čēģåķåķč˙, īķč ķčźīćäą ķå įūāąžņ ļīėķīńņüž ēąńņūāųčģč;� ā źąęäīģ čē ķčõ īį˙ēąņåėüķī čģåžņń˙ żėåģåķņū, źīņīšūå ģīćóņ čēģåķčņüń˙ ā ļšåäåėąõ äąęå īäķīćī ļīźīėåķč˙. Żņī ķåčēįåęķī āūņåźąåņ čē ńąģīćī ńółåńņāą ˙ēūźą č čē ņīćī, źąź ˙ēūź ļåšå�äąåņń˙ īņ īäķīćī ļīźīėåķč˙ ź äšóćīģó.

ĆŠĄĢĢĄŅČŹĄ Č ŃĖĪĀĄŠÜ

Ļåšåõīä˙ ź āīļšīńó ī ņīģ, źąź ėó÷ųå āńåćī īļčńūāąņü ˙ēūźī�āūå ōąźņū, ģū ńšąēó āńņšå÷ąåģń˙ ń āåńüģą ńółåńņāåķķūģ šąēėč�÷čåģ ģåęäó ćšąģģąņčźīé č ńėīāąšåģ (ėåźńčźīėīćčåé). Ćšąģģąņčźą  čģååņ äåėī ń īįłčģč ōąźņąģč ˙ēūźą, ą ėåźńčźīėīćč˙ — ń åäčķč÷ķūģč  (ńš. Sweet, Collected Papers, Oxford, 1913, 31)�.   Čēāåńņķī, ÷ņī cat „źīųźą“ īįīēķą÷ąåņ īļšåäåėåķķīå ęčāīņķīå, č żņī åäčķč÷ķūé ōąźņ, īņķīń˙łčéń˙ ņīėüźī ź äąķķīģó ńėīāó; ķī īįšą�ēīāąķčå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ļóņåģ äīįąāėåķč˙ ēāóźą -s ļšåä�ńņąāė˙åņ ńīįīé īįłčé ōąźņ, ļīńźīėüźó īķ źąńąåņń˙ ņąźęå ģķīćčõ äšóćčõ ńėīā: rats „źšūńū“, hats „ųė˙ļū“, works „šąįīņū“, books „źķčćč“, caps „ųąļźč“, chiefs „ķą÷ąėüķčźč“ č ņ. ä.

Åńėč čģåķķī ā żņīģ ńīńņīčņ ļīäėčķķīå šąēėč÷čå ģåęäó ćšąģ�ģąņčźīé č ńėīāąšåģ, ņī ņīćäą īįšąēīāąķčå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą oxen īņ īõ „āīė“ ķå äīėęķī āīīįłå ķąéņč ńåįå ģåńņą ā ąķćėčé�ńźīé ćšąģģąņčźå, ą äīėęķī óļīģčķąņüń˙ ņīėüźī ā ńėīāąš˙õ. Īņ÷ą�ńņč żņī āåšķī; ńėīāąšč äåéńņāčņåėüķī óźąēūāąžņ ķåļšąāčėüķīå īįšąēīāąķčå ōīšģ ā ńīīņāåņńņāóžłåé ńėīāąšķīé ńņąņüå, ķī ķå ń÷čņąžņ ķóęķūģ óźąēūāąņü īįšąēīāąķčå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą īņ ņąźčõ ńėīā, źąź cat č äšóćčå. Ņī÷ķī ņąź ęå īįńņīčņ äåėī ń ķåļšą�āčėüķūģč č ļšąāčėüķūģč ćėąćīėąģč. Īäķąźī čńźėž÷ąņü ļīäīįķūå ķå�ļšąāčėüķūå īįšąēīāąķč˙ čē ćšąģģąņčźč ķå ńėåäóåņ: īķč ķåīįõīäčģū, ņąź źąź óźąēūāąžņ ļšåäåėū, ā źīņīšūõ äåéńņāóžņ „īįłčå ōąźņū“ čėč ļšąāčėą: åńėč ā ćšąģģąņčźå ķč÷åćī ķå ńźąēąņü īį oxen, ó÷ą�łčéń˙ ģīęåņ ļīäóģąņü, ÷ņī ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī īņ īõ įóäåņ oxes. Ņąźčģ īįšąēīģ, ćšąģģąņčźą č ńėīāąšü ā ķåźīņīšūõ īņķīųå�ķč˙õ ļåšåźšūāąžņ äšóć äšóćą č čģåžņ äåėī ń īäķčģč č ņåģč ęå ōąźņąģč.

Ņåļåšü ģū āčäčģ, ÷ņī ļščķ˙ņīå ā ćšąģģąņčźąõ ļšīńņīå ļåšå�÷čńėåķčå ÷čńėčņåėüķūõ ķåóģåńņķī. Īäķąźī, ń äšóćīé ńņīšīķū, ņąźčå ōąźņū, źąź īįšąēīāąķčå ļīš˙äźīāūõ ÷čńėčņåėüķūõ ń ļīģīłüž īźīķ÷ąķč˙ -th č ÷čńėčņåėüķūõ 20, 30 č äš. ń ļīģīłüž īźīķ÷ąķč˙ -ty, įåńńļīšķī, īņķīń˙ņń˙ ź īįėąńņč ćšąģģąņčźč.

×ņī źąńąåņń˙ ļšåäėīćīā, ņī ńėīāąšč ńīāåšųåķķī ļšąāčėüķī óźąēūāąžņ ķą šąēėč÷č˙ ā čõ óļīņšåįėåķčč (ķąļščģåš, ļšåäėīćīā� at, for, in č äš.) ļīäīįķī ņīģó, źąź ā ķčõ īņģå÷ąžņń˙ šąēėč÷ķūå ēķą÷åķč˙ ćėąćīėīā put č set. Ķī, ń äšóćīé ńņīšīķū, ļšåäėīćč ķą�õīä˙ņ ńåįå ģåńņī č ā ćšąģģąņčźąõ, ļīńźīėüźó īķč ńā˙ēąķū ń īļšå�äåėåķķūģč „īįłčģč ōąźņąģč“. Óźąęó ķą ķåźīņīšūå čē ķčõ. Õīņ˙ ļšåäėīćč č ģīćóņ óļšąāė˙ņü ēąāčńčģūģč āīļšīńčņåėüķūģč ļšåä�ėīęåķč˙ģč (They disagree as to how he works „Ó ķčõ ķåņ ńīćėąńč˙ ā āīļšīńå ī ņīģ, źąź īķ šąįīņąåņ“; That depends on what answer she will give „Żņī ēąāčńčņ īņ ņīćī, źąźīé īķą äąńņ īņāåņ“), īķč ķå ģīćóņ āāīäčņü ļšåäėīęåķč˙ ń ńīžēīģ that (źąź żņī āīēģīęķī ā äąņńźīģ: Der ar ingen tvivl īņ at han er drębt „Ķåņ ńīģķåķč˙, ÷ņī īķ įūė óįčņ“); īńķīāķīå čńźėž÷åķčå ńīńņąāė˙åņ ńī÷åņąķčå in that (They differ in that he is generous and she is miserly „Īķč īņėč÷ąžņń˙ äšóć īņ äšóćą ņåģ, ÷ņī īķ łåäšūé, ą īķą ńźóļą˙“). Ņąźčģ īįšąēīģ, ó Ćīėüäńģčņą ģū ķąõīäčģ äāą āąščąķņą ńčķņąźńč�÷åńźīé źīķńņšóźöčč ńī ńėīāīģ sure: Are you sure of all this, are you sure that nothing ill has befallen my boy? „Óāåšåķū ėč āū ā żņīģ, óāåšåķū ėč āū, ÷ņī ń ģīčģ ģąėü÷čźīģ ķå ńėó÷čėīńü ķč÷åćī äóšķīćī?“ Äšóćčå īįłčå ōąźņū īņķīń˙ņń˙ ź ńī÷åņąķčž äāóõ ļšåä�ėīćīā, ķąļščģåš ā āūšąęåķčč from behind the bush „čē-ēą źóńņą“ (ēąģåņüņå, ÷ņī to behind ķåāīēģīęķī), āēąčģīīņķīųåķč˙ģ ģåęäó ļšåäėīćīģ č ķąšå÷čåģ (ńš. climb up a tree „āėåēņü ķą äåšåāī“, he is in „īķ āķóņšč [źīģķąņū č ņ. ä.]“; ńš. in his study „ā źąįč�ķåņå“; he steps in „īķ āõīäčņ“; ńš. Ķå steps into his study „Īķ āõīäčņ ā ńāīé źąįčķåņ“). Ćšąģģąņčźą čģååņ äåėī ņąźęå ń äšóćčģč īįłčģč ōąźņąģč ā īįėąńņč óļīņšåįėåķč˙ ļšåäėīćīā, ą čģåķķī, īķą šąńńģąņščāąåņ āīļšīń ī ņīģ, źąź ļšåäėīćč āūšąęąžņ ļšåįū�āąķčå ā īļšåäåėåķķīģ ģåńņå čėč äāčęåķčå (óäąėåķčå čėč ļščįėč�ęåķčå), ą ņąźęå āīļšīń ī āēąčģīīņķīųåķč˙õ ģåęäó ėīźąėüķūģ č āšåģåķķūģ ēķą÷åķč˙ģč īäķīćī č ņīćī ęå ļšåäėīćą. Ķī ā ļåšāóž ī÷åšåäü ćšąģģąņčźą šąńńģąņščāąåņ ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙ ņąźčõ ļšåäėīćīā, źīņīšūå ņåš˙žņ ńāīå ėīźąėüķīå čėč āšåģåķķóå ēķą÷å�ķčå č ķčńõīä˙ņ ķą ļīėīęåķčå ļóńņūõ, čėč įåńöāåņķūõ (āńļīģīćą�ņåėüķūõ) ńėīā. Ņąź īįńņīčņ äåėī ń ļšåäėīćīģ of ā ńī÷åņąķčč the father of the boy „īņåö šåįåķźą“ (ńš. šīä. ļ. ā ńī÷åņąķčč the boy’s father), all of them „źąęäūé čē ķčõ“, the City of London „ėīķäīķńźīå Ńčņč“, that scoundrel of a servant „żņīņ ķåćīä˙é ńėóćą“ č äš.; ņī ęå īņķīńčņń˙ č ź to ļåšåä čķōčķčņčāīģ č ā ńėó�÷ą˙õ, źīćäą īķī óļīņšåįė˙åņń˙ ā ņåšģčķīėīćčč ģķīćčõ ćšąģģąņč�ńņīā źąź żźāčāąėåķņ äąņåėüķīćī ļąäåęą (I gave a shilling to the boy = I gave the boy a shilling „ß äąė ģąėü÷čźó ųčėėčķć“). Ā ķå�źīņīšūõ ńėó÷ą˙õ, īäķąźī, šąēćšąķč÷åķčå ģåęäó ćšąģģąņčźīé č ńėīāąšåģ ńņąķīāčņń˙ ńīģķčņåėüķūģ č ā źąźīé-ņī ńņåļåķč ļšīčē�āīėüķūģ.

Ėžįīå ˙ēūźīāīå ˙āėåķčå ģīęķī šąńńģąņščāąņü ėčįī čēāķå, ėčįī čēķóņšč, čńõīä˙ čē åćī āķåųķåé ōīšģū čėč čē åćī āķóņšåķ�ķåćī ēķą÷åķč˙. Ā ļåšāīģ ńėó÷ąå ģū ķą÷čķąåģ ńī ēāó÷ąķč˙ (ńėīāą� čėč źąźīé-ėčįī čķīé ÷ąńņč ˙ēūźīāīćī āūšąęåķč˙), ą ēąņåģ ļåšå�õīäčģ ź ēķą÷åķčž, ńā˙ēąķķīģó ń ķčģ. Āī āņīšīģ ńėó÷ąå ģū īņ�ļšąāė˙åģń˙ īņ ēķą÷åķč˙ č ēąäąåģ ńåįå āīļšīń, źąźīå ōīšģąėüķīå āūšąęåķčå żņī ēķą÷åķčå ķąõīäčņ ā äąķķīģ źīķźšåņķīģ ˙ēūźå. Åńėč īįīēķą÷čņü āķåųķžž ōīšģó įóźāīé Ō, ą ēķą÷åķčå įóźāīé Ē, żņč äāą ļīäõīäą ź ˙ēūźīāīģó ˙āėåķčž ģīęķī čēīįšąēčņü ńīīņ�āåņńņāåķķī ōīšģóėąģč Ō>Ē č Ē>Ō.

Ā ńėīāąšå, ņąźčģ īįšąēīģ, ģīęķī ńķą÷ąėą (Ō>Ē) āē˙ņü ńėīāī, ķąļščģåš ąķćėčéńźīå ńėīāī cat „źīųźą“, č ēąņåģ īįś˙ńķčņü åćī ēķą÷åķčå čėč ļóņåģ īļčńąķč˙ č īļšåäåėåķč˙ åćī ļī-ąķćėčéńźč, źąź ā īäķī˙ēū÷ķīģ ńėīāąšå, čėč ļóņåģ ļåšåāīäą ōšąķöóēńźčģ chat, źąź ā äāó˙ēū÷ķīģ ńėīāąšå. Ńėīāąšü äąåņ šąēėč÷ķūå ēķą÷åķč˙ īä�ķīćī č ņīćī ęå ńėīāą; żņč ēķą÷åķč˙ ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ģīćóņ ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč ķąńņīėüźī īņīéņč äšóć īņ äšóćą, ÷ņī ōąźņč�÷åńźč īįšąēóžņ äāą čėč įīėüųå ńėīā: ńš., ķąļščģåš ąķćė. cheer: (1) „ėčöī“, (2) „óćīłåķčå“, (3) „õīšīųåå ķąńņšīåķčå“, (4) „ļšč�āåņńņāåķķūé āīēćėąń“. Ļšč ļīäõīäå Ō>Ē ńėīāą, čģåžłčå īäč�ķąźīāīå ēāó÷ąķčå (īģīōīķū č īģīķčģū), ļīģåłąžņń˙ āģåńņå; ķą�ļščģåš, ąķćė. sound: (1) „ēāóź“, (2) „ēīķä, łóļ“, (3) „ēäīšīāūé“, (4) „ļšīėčā“.

Åńėč ķą÷ąņü šąńńģīņšåķčå ń āķóņšåķķåé ńņīšīķū (Ē>Ō), ņī šąńļīėīęåķčå ģąņåščąėą įóäåņ ńīāåšųåķķī čķūģ. Ģū ģīęåģ ļī�ļūņąņüń˙ ńčńņåģąņčēčšīāąņü č šąńļīėīęčņü ā īļšåäåėåķķīģ ėīćč�÷åńźīģ ļīš˙äźå āńå īįīēķą÷ąåģūå ˙ēūźīģ ļšåäģåņū č īņķīųåķč˙. Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ żņī ńīāńåģ ķå ņšóäķī, ķąļščģåš ā īņķīųå�ķčč ÷čńėčņåėüķūõ, ģåńņī źīņīšūõ, źąź óęå óźąēūāąėīńü āūųå, ķå ā ćšąģģąņčźå, ą ā ńėīāąšå: one, two, three... Ķī ā źąźīé ļīńėå�äīāąņåėüķīńņč ķóęķī įūėī įū šąńļīėīęčņü ńėīāą image „čēīįšą�ęåķčå“, picture „źąšņčķą“, photo „ōīņīćšąōč˙“, portrait „ļīšņšåņ“, painting „źąšņčķą“, drawing sketch „źąšąķäąųķūé ļīšņšåņ“, sketch „ķąįšīńīź“? Ģčš, īźšóęąžłčé ķąń, ķåīįū÷ąéķī ńėīęåķ, ą ļšåä�ģåņū č ģūńėč, āūšąęąåģūå ˙ēūźīģ, ģķīćīīįšąēķū. Ļīżņīģó äą�ėåźī ķå ļšīńņī ķąéņč óäīāėåņāīščņåėüķīå ėīćč÷åńźīå šąńļīėīęåķčå äė˙ ńėīāąšķīćī ńīńņąāą. Ā żņīģ īņķīųåķčč čēāåńņķą ļīļūņźą Šīęå (Roget, Thesaurus of English Words and Phrases). Įąėėč (Bally, Traité de stylistique franēaise, ņ. II) āķåń óėó÷ųåķčå ā šąēģåłåķčå ńėīā ó Šīęå, ķī åćī ńļčńīź ćīšąēäī ģåķåå ļīėīķ. Åńėč ļšč ļīä�õīäå Ō>Ē šąńļīėīęåķķūģč āģåńņå īźąēąėčńü īģīōīķū, ņī ņåļåšü š˙äīģ ńėåäóåņ šąēģåńņčņü ńčķīķčģū; ņąź, dog „ńīįąźą“ īźąęåņń˙ š˙äīģ ń hound „īõīņķč÷ü˙ ńīįąźą“, pup „łåķīź“, whelp „łåķīź“, „äåņåķūų“, cur „äāīšķ˙ęźą“, mastiff „ģąńņčō“, spaniel „ńļąķüåėü“, terrier „ņåšüåš“ č äš.; ńėīāī way ā ēķą÷åķčč „ļóņü“ — š˙äīģ ń road „äīšīćą“, path „ņšīļčķźą“, trail „ńėåä“, „ņšīļčķźą“, passage „ļšīõīä“, ą ā ēķą÷åķčč „ńļīńīį“ — š˙äīģ ń manner „ńļīńīį“, method „ģåņīä“, mode „īįšąē“. Ņī÷ķī ņąź ęå ńėīāī cheer įóäåņ ļīģåłåķī āģåńņå ń ņąźčģč ńėīāąģč, źąź repast „ļčšųåńņāī“, food� „ļčłą“, provision „ļšīäīāīėüńņāčå“, meal „åäą“, č ń ņąźčģč, źąź approval „īäīįšåķčå“, sanction „ńąķźöč˙“, applause „ąļėīäčńģåķņū“, acclamation „ųóģķīå īäīįšåķčå“ č äš. Āńå żņč ēąģå÷ąķč˙ īņķīń˙ņń˙, åńņåńņāåķķī, ź īäķī˙ēū÷ķīģó ńėīāąšž ņčļą 3> Ō; ā äāó˙ēū÷ķīģ ęå ńėīāąšå ńķą÷ąėą äąåņń˙ čķī˙ēū÷ķīå ńėīāī, ą ēąņåģ ńīīņāåņńņ�āóžłåå ńėīāī čėč ńėīāą šīäķīćī ˙ēūźą.

Ā ńā˙ēč ń ņšóäķīńņüž ńčńņåģąņč÷åńźīćī šąńļīėīęåķč˙ åäč�ķč÷ķūõ ōąźņīā įīėüųčķńņāī ńėīāąšåé īćšąķč÷čāąåņń˙ ąėōą�āčņķūģ šąńļīėīęåķčåģ, óäīįķūģ äė˙ ļšąźņč÷åńźčõ öåėåé, ķī ńīāåšųåķķī ķåķąó÷ķūģ. Åńėč įū ķąų ąėōąāčņ įūė ļīäīįåķ ńąķńźščņńźīģó ąėōąāčņó, ā źīņīšīģ ēāóźč, īįšąēóåģūå īä�ķčģ č ņåģ ęå īšćąķīģ šå÷č, šąńļīėąćąžņń˙ š˙äīģ, ņī īķ įūė įū, źīķå÷ķī, ńīāåšųåķķåå, ÷åģ ėąņčķńźčé ąėōąāčņ, ćäå šąń�ļīėīęåķčå ēāóźīā īįū÷ķī ńėó÷ąéķīå; ēāóźč b č š, d č t, ķąļščģåš, īņäąėåķū ā ķåģ äšóć īņ äšóćą, č, ķąīįīšīņ, ēāóźč, ķå čģåžłčå ķč÷åćī īįłåćī, ćėąńķūå č ńīćėąńķūå, įåē āń˙źīćī īńķīāąķč˙ ļī�ģåłåķū š˙äīģ. Ģīęķī įūėī įū ļšåäńņąāčņü ńåįå ņąźęå čķīå šąńļīėīęåķčå ńėīā, źīćäą š˙äīģ ļīģåłąėčńü įū ńėīāą ķąńņīėüźī įėčēźčå ļī ēāó÷ąķčž, ÷ņī īäķī ńėīāī ģīęķī įūėī ā šå÷č ļščķ˙ņü ēą äšóćīå, ķąļščģåš: bag „ļīšņōåėü“ č beg „ļšīńčņü“, bag č back „ńļčķą“. Ā öåėīģ, īäķąźī, āļīėķå óäīāėåņāīščņåėüķóž ńčńņåģó ā ńėīāąšķīé ÷ąńņč ˙ēūźą ńīēäąņü ķåāīēģīęķī.

Āń˙źčé, źņī, ļīäīįķī ģķå, ļščķčģąåņ ļīėīęåķčå Ńóčņą ī ņīģ, ÷ņī ćšąģģąņčźą čģååņ äåėī ń īįłčģč ōąźņąģč, ą ńėīāąšü — ń åäč�ķč÷ķūģč, ńīćėąńčņń˙, ÷ņī żņč äāå īįėąńņč ģīćóņ čķīćäą ļåšåźšūāąņü  äšóć äšóćą č ÷ņī ķåźīņīšūå ˙āėåķč˙ ķåīįõīäčģī čėč óäīįķī šąńńģąņščāąņü č ā ćšąģģąņčźå, č ā ńėīāąšå. Īäķąźī ńółåńņāóåņ öåėą˙ ńōåšą ˙ēūźą, äė˙ źīņīšīé ņšóäķī ķąéņč ģåńņī ā óńņąķīā�ėåķķīé ņąźčģ īįšąēīģ äāóõ÷ąńņķīé ńčńņåģå, — żņī ńōåšą ēķą÷åķčé ńėīā. Äī ńčõ ļīš ķå ńółåńņāóåņ īįłåļščķ˙ņīćī ņåšģčķą äė˙ żņīé īįėąńņč ˙ēūźīāåä÷åńźīé ķąóźč. Įšåąėü, īäčķ čē ļčīķåšīā ā żņīé īįėąńņč, óļīņšåįė˙åņ ńėīāī „ńåģąķņčźą“ (sémantique) īņ ćš. sēmaino, ā ņī āšåģ˙ źąź äšóćčå ćīāīš˙ņ ī „ńåģąńčīėīćčč“; ķåźīņīšūå (Ńżéń, Äę. Ą. Ć. Ģóššåé) óļīņšåįė˙žņ ńėīāī „ńåģąņīėīćč˙“  (sematology), ó Ķīšåéķą ķąõīäčģ „ńåģīėīćčž“ (semology), äīāīėüķī āąšāąšńźīå īįšąēīāąķčå īņ ćš. sēma, sēmatos, źīņīšīå, źńņąņč ńźąēąņü, īēķą÷ąåņ „ēķąź“, ą ķå „īįīēķą÷åķčå“; ķąźīķåö, ėåäč Óżėįč (Welby) óļīņšåįė˙åņ ņåšģčķ „ńčćķčōčźą“ (significs), ņīęå āūēūāąžłčé ńåšüåēķūå āīēšąęåķč˙. Äė˙ īįīēķą÷åķč˙ żņīé īįėąńņč ˙ įóäó ļīėüēīāąņüń˙ ņåšģčķīģ Įšåąė˙ „ńåģąķņčźą“. Ā ļīńėåäķåå āšåģ˙ īķą āńå įīėüųå ļščāėåźąåņ āķčģąķčå ó÷åķūõ. Ā šåēóėüņąņå ņīćī, ÷ņī ā ńīāšåģåķķīé ėčķćāčńņčźå ļščķ˙ņī ńåé÷ąń čńņīšč÷åńźīå ķąļšąāėåķčå, ńņąņč÷åńźīé ńåģąķņčźå ļīńā˙łåķī ćī�šąēäī ģåķüųå šąįīņ, ÷åģ äčķąģč÷åńźīé, ņ. å. āīļšīńó ī ņīģ, źąź ā õīäå čńņīšč÷åńźīćī šąēāčņč˙ ˙ēūźą čēģåķ˙žņń˙ ēķą÷åķč˙ ńėīā. Ģåęäó ņåģ ńņąņč÷åńźą˙ ńåģąķņčźą ņąźęå ģīęåņ ļšåäńņąāčņü� įīėüųīé čķņåšåń, ÷ņī ļīäņāåšęäąåņ, ķąļščģåš, źķčćą Ź. Ī. Żšä�ģąķą (Ź. Ī. Erdmann. Die Bedeutung des Wortes). Ķåńģīņš˙ ķą  ņī, ÷ņī ļšåäģåņīģ ńåģąķņčźč ˙āė˙åņń˙ źėąńńčōčźąöč˙ č ńčńņåģąņč�ēąöč˙ ēķą÷åķčé č čēģåķåķčé ēķą÷åķčé č ÷ņī żņą āåņāü ˙ēūźīāåä�÷åńźīé ķąóźč čģååņ, ņąźčģ īįšąēīģ, äåėī ķå ń „īįłčģč“, ą ń „åäčķč÷ķūģč“ ōąźņąģč, ńåģąķņčźó ā ćšąģģąņčźó ķčźņī īįū÷ķī ķå āźėž÷ąåņ (źšīģå Ķčšīļą. Ńģ. ōóķäąģåķņąėüķūé ņšóä: Nyrop. Grammaire historique de la langue franēaise). Ļīżņīģó ˙ ģīćó ļīē�āīėčņü ńåįå čńźėž÷čņü ńåģąķņčźó čē šąńńģīņšåķč˙ č ā äąķķīģ ņīģå.

ĒĀÓŹČ

Ļåšåõīä˙ ź ćšąģģąņčźå, ķąäī īņģåņčņü, ÷ņī ļī÷ņč āī āńåõ čńńėåäīāąķč˙õ ā źą÷åńņāå ļåšāīćī šąēäåėą äąåņń˙ ņåīšč˙ ēāóźīā įåēīņķīńčņåėüķī ź ēķą÷åķčž, źīņīšīå ģīęåņ įūņü ń ķčģč ńā˙ēąķī. Āīēģīęķīńņü īįłåé ņåīščč ī ēāóźąõ ÷åėīāå÷åńźīé šå÷č, ī ńļīńī�įąõ čõ īįšąēīāąķč˙ īšćąķąģč šå÷č č ńī÷åņąķčč čõ äšóć ń äšóćīģ ā ńėīćč č åäčķčöū āūńųåćī ļīš˙äźą āūņåźąåņ čē ńąģīé ļščšīäū óńņķīé šå÷č. Ķąš˙äó ń żņčģ ńółåńņāóåņ ņåīšč˙ ēāóźīā, ńāīéńņāåķ�ķūõ äąķķīģó źīķźšåņķīģó ˙ēūźó. Äė˙ īįłåćī ó÷åķč˙ ī ēāóźąõ šå÷č äīāīėüķī óļīņšåįčņåėüķūģ ˙āė˙åņń˙ ņåšģčķ „ōīķåņčźą“, õīņ˙ īķ č čńļīėüēóåņń˙ ņąźęå äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ņåīščč ēāóźīā źīķźšåņķīćī ˙ēūźą: ņąź, ķąļščģåš, ģū ćīāīščģ īį „ąķćėčéńźīé ōīķåņčźå“ č ņ. ļ. Ģīęåņ įūņü, įūėī įū öåėåńīīįšąēķī īćšąķč÷čņü ńėīāī „ōīķåņčźą“ īįłåé ōīķåņčźīé, ą äė˙ ˙āėåķčé, ńāīéńņāåķķūõ źīķźšåņķīģó ˙ēūźó, óļīņšåįė˙ņü ńėīāī „ōīķīėīćč˙“ (ķąļščģåš,  „ąķćėčéńźą˙ ōīķīėīćč˙“), ķī żņīņ ņåšģčķīėīćč÷åńźčé āīļšīń ķå čģååņ īńīįīćī ēķą÷åķč˙. Ķåźīņīšūå ąāņīšū ńźėīķķū šąēćšąķč÷č�āąņü ēķą÷åķčå żņčõ äāóõ ńėīā, ļščģåķ˙˙ ņåšģčķ „ōīķåņčźą“ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ īļčńąņåėüķīćī (ńņąņč÷åńźīćī), ą ņåšģčķ „ōīķīėī�ćč˙“ — äė˙ čńņīšč÷åńźīćī (äčķąģč÷åńźīćī) ó÷åķč˙ ī ēāóźąõ (Laut, lehre); äšóćčå óļīņšåįė˙žņ żņč ņåšģčķū ķąīįīšīņ (de Saussure-Séchehaye).

Ā ēąäą÷ó äąķķīé źķčćč ķå āõīäčņ ļīäšīįķīå čēėīęåķčå ōīķå�ņčźč čėč ōīķīėīćčč; īäķąźī ķåńźīėüźī ēąģå÷ąķčé įóäóņ ķå ėčų�ķčģč. Šąńļīėīęåķčå ģąņåščąėą ā įīėüųčķńņāå źķčć ļī ōīķåņčźå ļšåäńņąāė˙åņń˙ ģķå äīāīėüķī įåńńčńņåģķūģ; óęå ā ńąģīģ ķą÷ąėå ó÷ąłåćīń˙ ńįčāąåņ ń ņīėźó īćšīģķīå źīėč÷åńņāī äåņąėåé čē šąē�ėč÷ķūõ īįėąńņåé. Ā ļšīņčāīļīėīęķīńņü żņīģó ā ńāīåé ńīįńņāåķ�ķīé ōīķåņčźå (äąņńźīå čēäąķčå — Fonetik, 1897—1899, ķåģåöźīå čēäąķčå — Lehrbuch der Phonetik, ąķćėčéńźīå čēäąķčå ćīņīāčņń˙ ź  ļå÷ąņč) ˙ ńņšåģčėń˙ ļīńņšīčņü āńž ōīķåņč÷åńźóž ņåīščž įīėåå ńčńņåģąņč÷ķī č żņčģ īįėåć÷čė čēó÷åķčå äąķķīćī ļšåäģåņą äė˙ ó÷ąłčõń˙, ī ÷åģ ńāčäåņåėüńņāóåņ ģī˙ ģķīćīėåņķ˙˙ ļšąźņčźą ļšå�ļīäąāąķč˙ ōīķåņčźč. Ģīé ģåņīä ńīńņīčņ ā ńėåäóžłåģ: ńķą÷ąėą ķóęķī ķą÷čķąņü ń ģåėü÷ąéųčõ åäčķčö, ń ńīńņąāķūõ ÷ąńņåé ēāóźīā;� ļšč żņīģ ķåīįõīäčģī čēó÷čņü šåēóėüņąņ ąšņčźóė˙öčč źąęäīćī čē īšćąķīā šå÷č, ķą÷čķą˙ ń ćóį č ļåšåõīä˙ ļīńņåļåķķī ź āķóņšåķķčģ īšćąķąģ šå÷č, ļšč÷åģ šąńńģąņščāąņü źąęäūé čē ķčõ ńķą÷ąėą ā ēą�źšūņīģ, ą ēąņåģ ā įīėåå īņźšūņūõ ļīėīęåķč˙õ; ļīńėå čēó÷åķč˙ āńåõ īšćąķīā šå÷č ńėåäóåņ ļåšåéņč ź ńąģčģ ēāóźąģ — ļšīäóźņó īäķīāšåģåķķīćī äåéńņāč˙ āńåõ īšćąķīā šå÷č, č, ķąźīķåö, ź ńī÷å�ņąķč˙ģ ēāóźīā.

Čēėąćą˙ ōīķīėīćčž īäķīćī čē ˙ēūźīā ķąųčõ öčāčėčēīāąķķūõ ķąšīäīā, ķåīįõīäčģī ńźąēąņü źīå-÷ņī ī ņīģ, źąźčģ īįšąēīģ ēāóźč čēīįšąęąžņń˙ ņšąäčöčīķķīé īšōīćšąōčåé. Ā čńņīšč÷åńźīé ōīķī�ėīćčč ēāóźč č ķąļčńąķčå ķåėüē˙ šąńńģąņščāąņü īņäåėüķī, õīņ˙ ī÷åķü āąęķī č ķå ńģåųčāąņü īäķī ń äšóćčģ. Ź żņīģó āīļšīńó ģīęķī, šąēóģååņń˙, ļīäõīäčņü ń äāóõ ļšīņčāīļīėīęķūõ ņī÷åź ēšåķč˙: ģīęķī ķą÷čķąņü ń ķąļčńąķč˙ č ēąņåģ óńņąķąāėčāąņü ēāó÷ą�ķčå, ńā˙ēąķķīå ń ķčģ , ą ģīęķī, ķąīįīšīņ, ķą÷ąņü ńī ēāóźą č ēąņåģ ļåšåéņč ź åćī įóźāåķķīģó īįīēķą÷åķčž. Ļåšāūé ļīäõīä — żņī ļīäõīä ÷čņąžłåćī, āņīšīé — ļīäõīä ļčųółåćī.

Äąķķīå āūųå īļšåäåėåķčå ōīķåņčźč — „ó÷åķčå ī ēāóźąõ įåē�īņķīńčņåėüķī ź čõ ēķą÷åķčž“ — ķå āļīėķå āåšķī, ļīńźīėüźó, ēąķč�ģą˙ńü ēāóźąģč ėžįīćī ˙ēūźą, ķåāīēģīęķī ļīėķīńņüž īņāėå÷üń˙ īņ ēķą÷åķč˙. Āąęķī óńņąķīāčņü, źąźčå ēāóźč čńļīėüēóžņń˙ ā ˙ēūźå äė˙ šąēėč÷åķč˙ ńėīā, ņ. å. ēķą÷åķčé. Ńģåųåķčå äāóõ ēāóźīā ā īäķīģ ˙ēūźå āåäåņ ź ńģåųåķčž ńėīā ń ńīāåšųåķķī šąēėč÷ķūģ ēķą÷åķčåģ, ķī ņå ęå ńąģūå ēāóźč ā äšóćīģ ˙ēūźå ģīćóņ ķå čćšąņü ļīäīįķīé šīėč, ā šåēóėüņąņå ÷åćī šąēėč÷čå ģåęäó ķčģč ˙āė˙åņń˙ äė˙ ćīāīš˙łčõ ķåńółåńņāåķķūģ. Ķóęķī ņąźęå ēąģåņčņü, ÷ņī ģķī�ćīå čē ņīćī, ÷ņī īįū÷ķī čēėąćąåņń˙ ā ōīķīėīćčč, ģīćėī įū įūņü ņī÷ķī ń ņąźčģ ęå čėč äąęå ń įīėüųčģ óńļåõīģ ļīģåłåķī ā äšó�ćčõ šąēäåėąõ ćšąģģąņčźč. Ćšąģģąņčńņū šåäźī įūāąžņ ļīńėåäīāą�ņåėüķū ā żņīģ īņķīųåķčč; ˙ äīėęåķ ļščēķąņü, ÷ņī įūė ķåļīńėå�äīāąņåėåķ č ńąģ, ļīńā˙ņčā ā ļåšāīģ ņīģå źķčćč „A Modern English Grammar“ ķåńźīėüźī ńņšąķčö āīļšīńó ī šąēėč÷čč ā óäąšåķčč ó ńółåńņāčņåėüķūõ č ćėąćīėīā (present, object č äš.). Āģåńņå ń ņåģ ķåėüē˙ ķå ļščēķąņü, ÷ņī ģķīćīå ā ćšąģģąņčźå ģīęķī ń īäčķąźīāūģ čėč ļī÷ņč ń īäčķąźīāūģ ļšąāīģ īņķīńčņü ź šąēėč÷ķūģ åå šąēäåėąģ.

ĪĮŪ×ĶĪÅ ÄÅĖÅĶČÅ ĆŠĄĢĢĄŅČŹČ

Īņćšąķč÷čā ņąźčģ īįšąēīģ ķąųó īįėąńņü, ģīęķī īįšąņčņüń˙ ź ņīģó, ÷ņī ń÷čņąåņń˙ īįū÷ķī öåķņšąėüķīé īįėąńņüž ćšąģģąņčźč, ą čķīćäą äąęå āūäąåņń˙ ēą ćšąģģąņčźó ā öåėīģ. Ļšåäģåņ ćšąģģąņčźč äåėčņń˙ ļīäąāė˙žłčģ įīėüųčķńņāīģ ćšąģģąņčńņīā ķą ņšč īńķīā�ķūå ÷ąńņč:

1. Ģīšōīėīćčž, čėč ńėīāīčēģåķåķčå.

2. Ńėīāīīįšąēīāąķčå.

3. Ńčķņąźńčń.�

Ņąźīå äåėåķčå ń åćī ļīńėåäóžłčģč ļīäšąēäåėåķč˙ģč čģååņ ńėąįūå ńņīšīķū. Źąź ļīźąęåņ ļščāåäåķķūé ķčęå īįēīš, ńīēäąņü ńņšīéķóž ćšąģģąņč÷åńźóž ńčńņåģó ķą żņīé īńķīāå ķåėüē˙.

Ļšč ņšąäčöčīķķīģ ļīńņšīåķčč ģīšōīėīćč˙ īįū÷ķī ļīäšąēäå�ė˙åņń˙ ķą ćėąāū, źąęäą˙ čē źīņīšūõ ļīńā˙łåķą īļčńąķčž īäķīé čē „÷ąńņåé šå÷č“. Ńółåńņāčņåėüķūå źąź ńąģūé ļščāčėåćčšīāąķ�ķūé šąēš˙ä ļīģåłąžņń˙ ķą ļåšāīģ ģåńņå, ēąņåģ ńėåäóžņ ļščėą�ćąņåėüķūå č ņ. ä.; ļšåäėīćč č ńīžēū ēąķčģąžņ ļīńėåäķåå ģåńņī. Ó ćšąģģąņčńņą åńņü ÷ņī ńźąēąņü ī źąęäīģ źėąńńå. Ā ļščģåķåķčč ź ńółåńņāčņåėüķūģ äąåņń˙ īļčńąķčå ōėåźńčé (īźīķ÷ąķčé), čėč, čķą÷å ćīāīš˙, čēėąćąžņń˙ čēģåķåķč˙ äąķķūõ ńėīā. Īäķąźī ļšč żņīģ ķč÷åćī ķå ćīāīščņń˙ ī ēķą÷åķčč čēģåķåķčé č ī ōóķźöč˙õ źīķźšåņķūõ  ōīšģ, åńėč ķå ń÷čņąņü ņīćī, ÷ņī ļīäšąēóģåāąåņń˙ ā ņąźčõ ķąēāąķč˙õ, źąź šīäčņåėüķūé ļąäåę, ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī č ņ. ļ. Šąńļīėīęåķčå ōīšģ ļąšąäčćģąņč÷åńźīå; āńå ōīšģū īäķīćī ńėīāą äąžņń˙ āģåńņå, ķī ķå äåėąåņń˙ ķčźąźīé ļīļūņźč ńīļīńņąāčņü īäķč č ņå ęå īźīķ÷ąķč˙, åńėč īķč āńņšå÷ąžņń˙ ā šąēėč÷ķūõ ļąšąäčćģąõ. Ņąź, ā äšåāķåąķćėčéńźīģ, ķąļščģåš, äąņåėüķūé ļąäåę ģķīęåńņ�āåķķīćī ÷čńėą ļščāīäčņń˙ īņäåėüķī ā źąęäīģ ņčļå ńźėīķåķč˙, õīņ˙ āī āńåõ ńėó÷ą˙õ īķ õąšąźņåščēóåņń˙ īäķčģ č ņåģ ęå īźīķ÷ą�ķčåģ -um.

Äąėåå īļčńūāąžņń˙ ļščėąćąņåėüķūå. Šąńļīėīęåķčå ģąņåščąėą ā żņīģ šąēäåėå ķå ģåķ˙åņń˙; šąēėč÷čå ļī īņäåėüķūģ ˙ēūźąģ ńī�ńņīčņ ėčųü ā ņīģ, ÷ņī (ā ˙ēūźąõ ņąźīćī ņčļą, źąź ėąņčķńźčé, äšåāķåąķćėčéńźčé č äš.) ńółåńņāóžņ ńļåöčąėüķūå ōīšģū äė˙ ņšåõ ćšąģģąņč÷åńźčõ šīäīā č ļīżņīģó ļąšąäčćģū īźąēūāąžņń˙ įīėåå šąēāčņūģč, ÷åģ ó ńółåńņāčņåėüķūõ. Ń äšóćīé ńņīšīķū, ļīńźīėüźó īźīķ÷ąķč˙ ļščėąćąņåėüķūõ āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ńīāļąäąžņ ń īźīķ÷ą�ķč˙ģč ńółåńņāčņåėüķūõ, żņą ćėąāą āī ģķīćīģ ˙āė˙åņń˙ ļīāņīšåķčåģ ļåšāīé.

Åńėč ģū ēąņåģ īįšąņčģń˙ ź ćėąāå, ļīńā˙łåķķīé ÷čńėčņåėüķūģ, ņī ķąéäåģ ļīäīįķóž ęå ņšąźņīāźó čõ ōėåźńčč ā ņīé ģåšå, ā źąźīé īķč ļīäāåšćąžņń˙ čēģåķåķč˙ģ (żņī źąńąåņń˙ ÷ąłå āńåćī ļåšāūõ ļī ń÷åņó ÷čńėčņåėüķūõ). Ļšč÷åģ ķåļšąāčėüķūå īįšąēīāąķč˙ ļšč�āīä˙ņń˙ ļīėķīńņüž, ą ļšč šąńńģīņšåķčč ļšąāčėüķūõ īņńūėąžņ ź ćėąāå ī ļščėąćąņåėüķūõ. Źšīģå ņīćī, ā ćėąāå, ļīńā˙łåķķīé ÷čńėč�ņåėüķūģ, ćšąģģąņčńņ äåėąåņ ņī, ÷ņī åģó č ā ćīėīāó ķå ļščųėī įū äåėąņü ā äāóõ ļšåäūäółčõ ćėąāąõ — īķ äąåņ ļīėķīå č ńčńņåģąņč�ēčšīāąķķīå ļåšå÷čńėåķčå āńåõ ńėīā, źīņīšūå īņķīń˙ņń˙ ź żņīģó šąēš˙äó. Ńėåäóžłą˙ ćėąāą ļīńā˙łåķą ģåńņīčģåķč˙ģ; īķč ņšąźņó�žņń˙ ā öåėīģ ņąź ęå, źąź ńółåńņāčņåėüķūå, ķī ń ņåģ ēķąģåķą�ņåėüķūģ īņėč÷čåģ, ÷ņī ēäåńü, źąź č ā ćėąāå ī ÷čńėčņåėüķūõ, ļšč�āīäčņń˙ ļīėķīńņüž ńļčńīź żņčõ ńėīā, äąęå åńėč ā īįšąēīāąķčč ņīé čėč čķīé ōīšģū ķåņ ķč÷åćī īńīįåķķīćī. Įīėåå ņīćī, żņč ńėīāą źėąńńčōčöčšóžņń˙ óęå ķå ļī ņčļąģ ńźėīķåķč˙ (šąēėč÷ķūå „īńķīāū“ č ņ. ļ.), źąź ńółåńņāčņåėüķūå, ą ļī ēķą÷åķčž: ėč÷ķūå, ļščņ˙ęą�ņåėüķūå, óźąēąņåėüķūå č ņ. ä. Āī ģķīćčõ ćšąģģąņčźąõ äąåņń˙ ņąźęå ńļčńīź ģåńņīčģåķķūõ ķąšå÷čé, õīņ˙ īķč ķå čģåžņ ķč÷åćī īįłåćī ń „ģīšōīėīćčåé“ ā ńīįńņāåķķīģ ńģūńėå żņīćī ńėīāą, ļī�ńźīėüźó ėčųåķū ńėīāīčēģåķčņåėüķūõ ōėåźńčé.

Ćėąćīėū, ļīäīįķī ńółåńņāčņåėüķūģ, īļčńūāąžņń˙ įåēīņķīńč�ņåėüķī ź čõ ēķą÷åķčž č ź ēķą÷åķčž čõ ōėåźņčāķūõ ōīšģ, åńėč ķå ń÷čņąņü óźąēąķč˙, ÷ņī ņąźą˙-ņī ōīšģą ˙āė˙åņń˙ ōīšģīé ļåšāīćī ėčöą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, č óļīņšåįėåķč˙ ņåšģčķīā „čēś˙āčņåėü�ķīå ķąźėīķåķčå“, „ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå“ č ņ. ä.

Ķąšå÷č˙ čģåžņ ņīėüźī īäčķ ņčļ čēģåķåķč˙ — ńņåļåķč ńšąāķåķč˙, źīņīšūå č ļščāīä˙ņń˙ ā ćšąģģąņčźąõ. Ķī, źšīģå ņīćī, ā ćėąāå ī ķąšå÷č˙õ äąåņń˙ ņąźęå źėąńńčōčźąöč˙ ķąšå÷čé ļī ēķą÷åķčž: ķąšå�÷č˙ āšåģåķč, ģåńņą, ńņåļåķč, īįšąēą äåéńņāč˙ č ņ. ä.; żņī ļīäīįķī ņīģó, źąź åńėč įū ā ļåšāīé ćėąāå äąāąėīńü ļīäšąēäåėåķčå ńółåńņ�āčņåėüķūõ ķą ńółåńņāčņåėüķūå āšåģåķč (ćīä, ģåń˙ö, ķåäåė˙...), ģåńņą (ńņšąķą, ćīšīä, äåšåāķ˙...) č ņ. ä. ×ąńņī ēäåńü šąēėč÷ąžņń˙ ķąšå÷č˙ ļåšāīīįšąēķūå č ļšīčēāīäķūå č ļščāīä˙ņń˙ ļšąāčėą īįšą�ēīāąķč˙ ķąšå÷čé īņ ļščėąćąņåėüķūõ, ÷ņī, įåē ńīģķåķč˙, īņķī�ńčņń˙ źī āņīšīé ÷ąńņč ćšąģģąņčźč — ź ńėīāīīįšąēīāąķčž.

Äąėåå ńėåäóåņ źėąńń ļšåäėīćīā. Ļīńźīėüźó ļšåäėīćč ķåčēģå�ķ˙åģū, ą ģķīćčå ćšąģģąņčńņū āńå ęå õīņ˙ņ ńźąēąņü ÷ņī-ķčįóäü č ī ķčõ, īķč ļščāīä˙ņ ńļčńźč ļšåäėīćīā, óļšąāė˙žłčõ šąēėč÷ķūģč ļąäåęąģč, õīņ˙, źąęåņń˙, ˙ńķī, ÷ņī żņą ćšóļļčšīāźą ńīńņąāė˙åņ īäčķ čē šąēäåėīā ńčķņąźńčńą ļąäåęåé. Ķąźīķåö, čäóņ ńīžēū č ģåęäīģåņč˙. ×ņīįū ńźąēąņü ÷ņī-ķčįóäü īį żņčõ ķåčēģåķ˙åģūõ ńėīāąõ, ģķīćčå ćšąģģąņčńņū ļåšå÷čńė˙žņ čõ č čķīćäą ļīäšąēäåė˙žņ ķą šąēš˙äū, ńõīäķūå ń šąēš˙äąģč, óńņąķīāėåķķūģč äė˙ ķąšå÷čé.

Ńėåäóžłčé šąēäåė ļīńā˙łåķ ńėīāīīįšąēīāąķčž (ąķćė. word-formation, ķåģ. Wortbildung, ōšąķö. derivation). Ńėåäóåņ īņģåņčņü, ÷ņī āģåńņå ń ōīšģīé źąęäīćī ńėīāīīįšąēīāąņåėüķīćī żėåģåķņą (ļšåōčźńą, ńóōōčźńą) äąåņń˙ åćī ēķą÷åķčå. ×ņī źąńąåņń˙ ļīš˙äźą čēėīęåķč˙, ņī īķ įūāąåņ šąēėč÷ķūģ: īäķč ąāņīšū īńķīāūāąžņń˙ ķą ōīšģå (ńķą÷ąėą ļšåōčźńū, ēąņåģ ńóōōčźńū, ļšč÷åģ źąęäūé čē ķčõ šąńńģąņščāąåņń˙ īņäåėüķī), äšóćčå — ķą ēķą÷åķčč (īįšąēīāąķčå ąįńņšąźņķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ, ķąēāąķčé äåéńņāóžłčõ ėčö, źąóēą�ņčāķūõ ćėąćīėīā č ņ. ä.), ą ķåźīņīšūå įåńļīš˙äī÷ķī ńģåųčāąžņ ņī č äšóćīå. Īįū÷ķīå äåėåķčå ķą ÷ąńņč šå÷č ķå āńåćäą öåėåńīīį�šąēķī. Ņąź, ā īäķīé ī÷åķü õīšīųåé ćšąģģąņčźå ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą ģū ķąõīäčģ šąēäåė, ā źīņīšīģ šąńńģąņščāąžņń˙ ńółåńņāčņåėüķūå ń īźīķ÷ąķčåģ -ics (politics „ļīėčņčźą“ č äš.) ā ļīėķīģ īņšūāå īņ ļščėąćąņåėüķūõ ķą -ic, ā ņī āšåģ˙ źąź ā ņšåņüåģ šąēäåėå šąń�ńģąņščāąåņń˙ ńóįńņąķņčāąöč˙ ļščėąćąņåėüķūõ, ļšī˙āė˙žłą˙ń˙ ā ńóōōčźńå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą -s; ņąźčģ īįšąēīģ, żņč ņšč ˙āėå�ķč˙ ņšąźņóžņń˙ ņąź, źąź įóäņī ģåęäó ķčģč ķåņ ķč÷åćī īįłåćī.

Ņšåņü˙ ÷ąńņü, ńčķņąźńčń, ā įīėüųåé ģåšå ļīńā˙łåķą īļčńąķčž ēķą÷åķč˙ (ņ. å. ōóķźöčč) ōėåźņčāķūõ ōīšģ, šąńńģąņščāąåģūõ� ń äšóćīé ņī÷źč ēšåķč˙ ā ļåšāīé ÷ąńņč (ļąäåęč ńółåńņāčņåėüķūõ, āšåģåķą č ķąźėīķåķč˙ ćėąćīėīā č ņ. ä.). Ķī ēäåńü ķå šąēįčšąžņń˙ ņå ōīšģū, źīņīšūå įūėč īļčńąķū ā šąēäåėå ńėīāīīįšąēīāąķč˙. Īäķąźī ā ķåźīņīšūõ ćėąāąõ ńčķņąźńčńą ģū ķąõīäčģ ņšąźņīāźó ˙ēūźīāūõ ˙āėåķčé īäķīāšåģåķķī č ń ņī÷źč ēšåķč˙ ōīšģū č ń ņī÷źč ēšåķč˙ ēķą÷åķč˙ (ļīńņšīåķčå ļšåäėīęåķčé, ļīš˙äīź ńėīā).

Ņąźīćī źšąņźīćī čēėīęåķč˙ šąēėč÷ķūõ ćėąā ņšąäčöčīķķūõ ćšąģģąņčź äīńņąņī÷ķī, ÷ņīįū ˙ńķī óāčäåņü, źąź īķč ķåļīńėåäīāą�ņåėüķū č įåńńčńņåģķū. Ńčńņåģą ļīńņšīåķč˙ ņąźčõ ćšąģģąņčź, åńėč ēäåńü ģīęķī ćīāīščņü ī ńčńņåģå, ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ļåšåęčņīź ģėąäåķ÷åńźīćī ńīńņī˙ķč˙ ćšąģģąņč÷åńźīé ķąóźč; åå ļīļóė˙šķīńņü ģīęķī īįś˙ńķčņü ņīėüźī ņåģ, ÷ņī ģū āńå ļščāūźėč ź ķåé ń äåņ�ńźčõ ėåņ. Ģķīćčå ćšąģģąņčńņū ÷ąńņč÷ķī čēģåķ˙ėč ńčńņåģó č óėó÷�ųąėč īņäåėüķūå åå šąēäåėū, ķī ā öåėīģ īķą ķå įūėą ēąģåķåķą įīėåå ķąó÷ķīé ńčńņåģīé. Żņī, ķåńīģķåķķī, ķå ėåćźą˙ ēąäą÷ą, ī ÷åģ, ģīęåņ įūņü, ėó÷ųå āńåćī ńāčäåņåėüńņāóåņ ķåóäą÷ą äāóõ ńåšüåēķūõ ļīļūņīź — É. Ščńą (John Ries, Was ist Syntax?, Marburg, 1894) č Ą. Ķīšåéķą (Vårt Språk, Stockholm, 1903 č ńė., åłå ķå īźīķ÷åķą). Īįå źķčćč ńīäåšęąņ ģķīćī īńņšīóģķūõ ēąģå÷ąķčé č ēäšąāīé źščņčźč įīėåå šąķķčõ ćšąģģąņčź, ķī ćšąģģąņč÷åńźčå ńčńņåģū, čēėīęåķķūå ā ķčõ, ļšåäńņąāė˙žņń˙ ģķå ķåóäīāėåņāīšč�ņåėüķūģč č ķąäóģąķķūģč. Īäķąźī ˙ ķå įóäó źščņčźīāąņü čõ, ą ļščāåäó ńāīč ńīįńņāåķķūå āēćė˙äū ļī żņīģó āīļšīńó, ļšåäīńņąāė˙˙ ńąģīģó ÷čņąņåėž šåųčņü, ā ÷åģ ˙ ńīćėąńåķ č ā ÷åģ ķåńīćėąńåķ ń ģīčģč ļšåäųåńņāåķķčźąģč�.

ĶĪĀĄß ŃČŃŅÅĢĄ

Ńņšīéķóž ńčńņåģó ģīęķī ńīēäąņü ā ņīģ ńėó÷ąå, åńėč čńõīäčņü čē ļščķöčļą äāóńņīšīķķåćī ļīäõīäą, źīņīšūé ģū óńņąķīāčėč ā ėåźńčźīėīćčč. Ņąźęå č ā ćšąģģąņčźå ģīęķī ķą÷čķąņü ėčįī čēāķå, ėčįī čēķóņšč�. Ā ļåšāīé ÷ąńņč (Ō>3) ģū čńõīäčģ čē ōīšģū źąź äąķķīé āåėč÷čķū, ą ēąņåģ óńņąķąāėčāąåģ åå ēķą÷åķčå čėč ōóķźöčž; āī āņīšīé (3>Ō), ķąīįīšīņ, ģū čńõīäčģ čē ēķą÷åķč˙ čėč ōóķź�öčč, č óńņąķąāėčāąåģ, źąź īķč āūšąęąžņń˙ ā ōīšģå. Ōąźņū ćšąģ�ģąņčźč ā īįåčõ ÷ąńņ˙õ īäķč č ņå ęå, šąēėč÷åķ ėčųü ļīäõīä ź ķčģ: īįå ÷ąńņč ćšąģģąņčźč ń čõ šąēėč÷ķīé ņšąźņīāźīé äīļīėķ˙žņ äšóć äšóćą č, āē˙ņūå āģåńņå, äąžņ ļīėķūé č ˙ńķūé īįēīš īįłčõ ōąźņīā ņīćī čėč čķīćī ˙ēūźą.

ĢĪŠŌĪĖĪĆČß

Čņąź, ā ļåšāīé ÷ąńņč ģū čäåģ īņ ōīšģū ź ēķą÷åķčž (Ō>3). Żņó ÷ąńņü ˙ ļšåäėąćąž ķąēūāąņü ģīšōīėīćčåé, õīņ˙ żņīģó ńėīāó ļščäąåņń˙ ņąźčģ īįšąēīģ ńģūńė, ķåńźīėüźī īņėč÷ķūé īņ ņīćī, źī�ņīšūé īķī īįū÷ķī čģååņ. Ēäåńü ņšąźņóžņń˙ ńīāģåńņķī åäčķčöū, čģåžłčå īäčķąźīāīå āķåųķåå āūšąęåķčå: ā īäķīģ šąēäåėå — īźīķ�÷ąķčå -s, ā- äšóćīģ — īźīķ÷ąķčå -ed, ā ņšåņüåģ — ļåšåćėąńīāźą č ņ. ä. Āąęķī īņģåņčņü, īäķąźī, ÷ņī ēķą÷åķčå ķč ā źīåģ ńėó÷ąå ķå āūļąäąåņ ļšč żņīģ čē ļīė˙ ēšåķč˙; ā źąęäīģ ńėó÷ąå ģū äīėęķū óńņąķīāčņü ōóķźöčž čėč óļīņšåįėåķčå äąķķīćī īźīķ÷ąķč˙ čėč źą�źīé-ėčįī äšóćīé åäčķčöū, ą żņī č åńņü īņāåņ ķą āīļšīń: „÷ņī żņī īēķą÷ąåņ?“ Āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ äīńņąņī÷ķī óļīņšåįčņü ńīīņāåņ�ńņāóžłčé ņåšģčķ: ā īņķīųåķčč -s ā ńėīāå cats óźąēąņü, ÷ņī īķī ļšåāšąłąåņ ōīšģó åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą cat ā ōīšģó ģķīęåńņāåķ�ķīćī ÷čńėą, ą ā īņķīųåķčč īźīķ÷ąķč˙ -ed ńīīįłčņü, ÷ņī ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ, źąź added, īķī īįīēķą÷ąåņ ļšč÷ąńņčå āņīšīå (ļąńńčāķīå) č ļšåņåščņ č ņ. ä. Ņąźčå īļšåäåėåķč˙ ģīęķī ķąēāąņü ńčķņąźńč�÷åńźčģč. Ā ńąģūõ ļšīńņūõ ńėó÷ą˙õ ģīęķī īćšąķč÷čņüń˙ ķåģķīćčģč ńėīāąģč, ą įīėåå äåņąėüķūé ąķąėčē īńņąāčņü äė˙ āņīšīé ÷ąńņč ćšąģģąņčźč. Õīņ˙ Ńóčņ ļšīāīäčņ ōąźņč÷åńźč ņąźīå ęå šąēćšąķč�÷åķčå ģåęäó äāóģ˙ ÷ąńņ˙ģč ćšąģģąņčźč, źąź č ˙, ˙ āńå ęå ķå ģīćó ńīćėąńčņüń˙ ńī ńėåäóžłčģ åćī óņāåšęäåķčåģ: „Ķå ņīėüźī āīēģīęķī, ķī č ęåėąņåėüķī ņšąźņīāąņü ōīšģó č ēķą÷åķčå ķåēąāč�ńčģī äšóć īņ äšóćą — ļī źšąéķåé ģåšå ā čēāåńņķīé ńņåļåķč. Ņą ÷ąńņü ćšąģģąņčźč, źīņīšą˙ ńļåöčąėüķī ēąķčģąåņń˙ ōīšģąģč č, ļī āīēģīęķīńņč, čćķīščšóåņ ēķą÷åķč˙ żņčõ ōīšģ, ķąēūāąåņń˙ ģīšōī�ėīćčåé. Ņą ÷ąńņü ćšąģģąņčźč, źīņīšą˙, ļī āīēģīęķīńņč, čćķīščšóåņ šąēėč÷č˙ ģåęäó ōīšģąģč č ńīńšåäīņī÷čāąåņ ńāīå āķčģąķčå ķą čõ ēķą÷åķčč, ķąēūāąåņń˙ ńčķņąźńčńīģ“ („A New English Grammar“, I, 204). ß ķå ģīćó ńīćėąńčņüń˙ ńī ńėīāąģč „ļī āīēģīęķīńņč čćķīšč�šóåņ“. Ēąäą÷ą ćšąģģąņčńņą äīėęķą ńīńņī˙ņü ā ņīģ, ÷ņīįū ļīńņī�˙ķķī äåšęąņü ā ļīėå ēšåķč˙ īįå ńņīšīķū: ēāó÷ąķčå č ēķą÷åķčå. Ōīšģą č ōóķźöč˙ ā ęčēķč ˙ēūźą ķåīņäåėčģū; č źīćäą ˙ēūźīāåä�÷åńźą˙ ķąóźą ćīāīščėą īį īäķīé čē ńņīšīķ, čćķīščšó˙ äšóćóž, č ņąźčģ īįšąēīģ, óļóńźąėą čē āčäą čõ ļīńņī˙ķķóž āēąčģīńā˙ēü, — żņī ķąķīńčėī åé ółåšį.

Ā čäåąėüķīģ ˙ēūźå, ńī÷åņąžłåģ ģąźńčģąėüķóž āūšąēčņåėüķīńņü ń ėåćźīńņüž óļīņšåįėåķč˙ ˙ēūźīāūõ ńšåäńņā č ļīėķūģ īņńóņńņāčåģ čńźėž÷åķčé, ķåļšąāčėüķūõ īįšąēīāąķčé č äāóńģūńėåķķūõ āūšąęå�ķčé, ńčńņåģąņčēąöč˙ ćšąģģąņčźč ķå ļšåäńņąāė˙ėą įū ķčźąźčõ ņšóä�ķīńņåé, ļīńźīėüźó īäķī īļšåäåėåķķīå ēāó÷ąķčå āńåćäą čģåėī įū� īäķī īļšåäåėåķķīå ēķą÷åķčå, č, ķąīįīšīņ, īäķī ēķą÷åķčå čėč ōóķźöč˙ āūšąęąėčńü įū īäķčģ č ņåģ ęå ōīšģąėüķūģ ńšåä�ńņāīģ. Żņī ķąįėžäąåņń˙ ā źąźīé-ņī ģåšå ā ćšąģģąņčźå ņąźčõ čń�źóńńņāåķķūõ ˙ēūźīā, źąź čäī, ćäå šąē ķąāńåćäą ķóęķī ēąļīģķčņü ļšąāčėī, ÷ņī ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ńółåńņāčņåėüķūõ āūšąęąåņń˙ ńźīķ÷ąķčåģ -i (3>Ō) čėč ÷ņī īźīķ÷ąķčå -i ā ńāīž ī÷åšåäü āńåćäą īįīēķą÷ąåņ ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ńółåńņāčņåėüķūõ (Ō>3); ņąźčģ īįšąēīģ, ńółåńņāóåņ ļīėķīå ńīīņāåņńņāčå ģåęäó ģīšōīėī�ćč÷åńźīé č ńčķņąźńč÷åńźīé ōīšģóėčšīāźąģč ˙āėåķč˙. Īäķąźī šåąėü�ķūå ęčāūå ˙ēūźč čģåžņ ńīāńåģ äšóćīå ńņšīåķčå; īķč ķå ģīćóņ įūņü šąēäåėåķū ļš˙ģūģč ėčķč˙ģč, ļåšåńåźąžłčģčń˙ ļīä ļš˙ģūģč óćėąģč, źąź įīėüųą˙ ÷ąńņü ņåšščņīščč Ńīåäčķåķķūõ Ųņąņīā, ą ńźīšåå ķąļīģčķąžņ ņåšščņīščž Åāšīļū ń åå ļšč÷óäėčāī čēīćķó�ņūģč č čēāčāąžłčģčń˙ ćšąķčöąģč. Ķī č żņī ńšąāķåķčå čėėžńņšč�šóåņ ōąźņū ęčāīćī ˙ēūźą ķå ļīėķīńņüž: ā ˙ēūźå īäķą īįėąńņü ÷ąńņī ļåšåźšūāąåņ äšóćóž — źąź åńėč įū īäčķ ćåīćšąōč÷åńźčé šąéīķ ļščķąäėåęąė īäķīāšåģåķķī äāóģ čėč ņšåģ ćīńóäąšńņāąģ. Ķč ā źīåģ ńėó÷ąå ķåėüē˙ óļóńźąņü čē āčäó, ÷ņī īäķą ōīšģą ģīęåņ čģåņü äāą čėč ķåńźīėüźī ēķą÷åķčé čėč āīīįłå ģīęåņ įūņü ėč�ųåķą ēķą÷åķč˙, ą īäķī č ņī ęå ēķą÷åķčå čėč ōóķźöč˙ ģīćóņ īįīē�ķą÷ąņüń˙ ņī īäķčģ, ņī äšóćčģ ōīšģąėüķūģ ńšåäńņāīģ čėč ķå āū�šąęąņüń˙ ķčźąźčģ ōīšģąėüķūģ ńšåäńņāīģ. Ā īįåčõ ÷ąńņ˙õ ńčńņåģū ģū āūķóęäåķū ļīżņīģó ńīåäčķ˙ņü āģåńņå ˙ēūźīāūå ōąźņū, īņėč�÷ąžłčåń˙ äšóć īņ äšóćą, č šąēśåäčķ˙ņü ˙ēūźīāūå ōąźņū, źīņīšūå, źąēąėīńü įū, ļščķąäėåęąņ ź īäķīģó č ņīģó ęå šąēš˙äó. Ķóęķī, īäķąźī, āń˙÷åńźč ńņšåģčņüń˙ ļščäąņü šąēäåėąģ č ļīäšąēäåėåķč˙ģ ćšąģģąņčźč źąź ģīęķī ģåķåå čńźóńńņāåķķūé č ķąäóģąķķūé õąšąź�ņåš č čēįåćąņü ķåķóęķūõ ļīāņīšåķčé ļóņåģ ļåšåźšåńņķūõ ńńūėīź.

ß ļīēāīėž ńåįå źšąņźī čēėīęčņü ńīäåšęąķčå šąēėč÷ķūõ šąēäå�ėīā ģīšōīėīćčč ā ņīģ āčäå, ā źąźīģ īķč įūėč šąēšąįīņąķū ā ģīåé źķčćå „A Modern English Grammar“, åłå ķå āūųåäųåé čē ļå÷ąņč. Ļīäīįķī ņīģó, źąź ā ģīčõ ņšóäąõ ļī ōīķåņčźå ˙ įåšó ńķą÷ąėą źīģļīķåķņū ēāóźīā, ēąņåģ — ēāóźč č, ķąźīķåö, ńī÷åņąķč˙ ēāóźīā, ˙ ļšåäėąćąž č ēäåńü ķą÷čķąņü ń źīģļīķåķņīā ńėīā, ēąņåģ ļåšåõīäčņü ź ńėīāąģ, ą īņ ķčõ — ź ńī÷åņąķč˙ģ ńėīā. Ńėåäóåņ, źī�ķå÷ķī, ó÷čņūāąņü, ÷ņī ćšąķčöū ģåęäó żņčģč šąēäåėąģč ķå āńåćäą ˙āė˙žņń˙ äīńņąņī÷ķī ÷åņźčģč č ķåīńļīščģūģč: not „ķå“ ā ńī÷åņą�ķčč could not „ķå ģīć“ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé īņäåėüķīå ńėīāī; ņąźęå č ā ąģåščźąķńźīģ ķąļčńąķčč can not „ķå ģīćó“ ļčųåņń˙ ā äāą ńėīāą, ķī ā Ąķćėčč cannot ļčųåņń˙ ńėčņķī. Šąēóģååņń˙, ļå÷ąņķą˙ īšōī�ćšąōč˙ ķå ģīęåņ įūņü šåųąžłčģ ōąźņīšīģ; īäķąźī ķą ņī, ÷ņī šąēįčšąåģą˙ åäčķčöą ˙āė˙åņń˙ čķīćäą ķå ńėīāīģ, ą ėčųü åćī ÷ąńņüž, óźąēūāąžņ ōīķåņč÷åńźčå ńėč˙ķč˙ can’t, don’t, won’t. Ķąļšīņčā, īźīķ÷ąķčå šīäčņåėüķīćī ļąäåęą s īįķąšóęčāąåņ ņåķäåķöčž ńņąņü įīėåå ķåēąāčńčģūģ īņ ļšåäųåńņāóžłåćī ńėīāą, ķąļščģåš ā „ćšóļ�ļīāīģ šīäčņåėüķīģ ļąäåęå“ (the King of England’s power „āėąńņü� źīšīė˙ Ąķćėčč“, somebody else’s hat „ųė˙ļą (ļščķąäėåęąłą˙) źīģó-ņī äšóćīģó“, Bill Stumps his mark „īņģåņźą Įčėė˙ Ńņąģļńą“; ńš. „Chapters on English“, ćė. III).

Ā ÷ąńņč, īēąćėąāėåķķīé „Żėåģåķņū ńėīāą“, ģū ćīāīščģ ī źąęäīģ ąōōčźńå (ļšåōčźńå, ńóōōčźńå čėč čķōčźńå) ā īņäåėüķīńņč, óźąēū�āąåģ åćī ōīšģó čėč ōīšģū č īļšåäåė˙åģ åćī ōóķźöčž čėč ōóķź�öčč. Ļšč żņīģ ģū ķå įóäåģ šąńńģąņščāąņü īņäåėüķūå šąēš˙äū ńėīā (÷ąńņč šå÷č) ļīńėåäīāąņåėüķī īäčķ ēą äšóćčģ, ą āīēüģåģ, ķą�ļščģåš, īźīķ÷ąķčå -s (ń åćī ņšåģ˙ šąēėč÷ķūģč ōīķåņč÷åńźčģč ōīš�ģąģč [s, z, iz]). Ńķą÷ąėą óźąēūāąåņń˙ åćī ōóķźöč˙ ā źą÷åńņāå ļī�źąēąņåė˙ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńółåńņāčņåėüķūõ, ēąņåģ — ōóķź�öč˙ šīäčņåėüķīćī ļąäåęą, äąėåå — 3 ė. åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ķąńņī˙łå�ćī āšåģåķč ćėąćīėīā č, ķąźīķåö, — ļīźąēąņåė˙ ķåąņščįóņčāķīé ōīšģū ļščņ˙ęąņåėüķūõ ģåńņīčģåķčé, ķąļščģåš ours. Īźīķ÷ąķčå -n (-en) ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ ńėóęčņ äė˙ īįšąēīāąķč˙ ōīšģū ģķīęåńņ�āåķķīćī ÷čńėą oxen, ķåąņščįóņčāķīé ōīšģū ļščņ˙ęąņåėüķīćī ģåńņī�čģåķč˙ mine, ļšč÷ąńņč˙ beaten „įčņūé“, ļšīčēāīäķīćī ļščėąćąņåėü�ķīćī silken „ųåėźīāūé“, ļšīčēāīäķīćī ćėąćīėą weaken „īńėąįė˙ņü“ č ņ. ä. Ā īńīįūõ ćėąāąõ ģū šąńńģąņščāąåģ ģåķåå įšīńąžłčåń˙ ā ćėąēą żėåģåķņū ńėīāą — čēģåķåķč˙ åćī źīšķ˙: īēāīķ÷åķčå źīķå÷�ķīćī ńīćėąńķīćī äė˙ īįšąēīāąķč˙ ćėąćīėīā (halve „äåėčņü ļīļīėąģ“, breathe „äūųąņü“, use „čńļīėüēīāąņü“ īņ half „ļīėīāčķą“, breath „äū�õąķčå“, use „ļīėüēą“); ļåšåćėąńīāźó (óģėąóņ) äė˙ īįšąēīāąķč˙ ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą (feet īņ foot „ķīćą“) č äė˙ īįšąēīāąķč˙ ćėąćīėīā (feed „źīšģčņü“ īņ food „ļčłą“), ÷åšåäīāąķčå (ąįėąóņ) äė˙ īįšą�ēīāąķč˙ ļšåņåščņą sang č ļšč÷ąńņč˙ sung īņ ćėąćīėą sing „ļåņü“; čēģåķåķčå óäąšåķč˙, īņėč÷ąžłåå ćėąćīė object „āīēšąęąņü“ īņ ńółåńņāčņåėüķīćī object „ļšåäģåņ“. Ēäåńü ģīęķī ćīāīščņü ņąźęå ī ļšåāšąłåķčč ļīėķīēķą÷ķīćī ńėīāą that [šęt] ā „ļóńņīå“ ńėīāī ń ņåģ ęå ķąļčńąķčåģ, ķī ń ļšīčēķīųåķčåģ [šqt].

Ģīćóņ, ļīęąėóé, āīēšąēčņü, ÷ņī, šąńļīėąćą˙ ģąņåščąė ņąźčģ īįšąēīģ, ģū ńģåųčāąåģ ˙āėåķč˙, īņķīń˙łčåń˙ ź äāóģ šąēėč÷ķūģ īįėąńņ˙ģ — ńėīāīčēģåķåķčž č ńėīāīīįšąēīāąķčž. Ķī ļšč įīėåå įėčēźīģ šąńńģīņšåķčč ńņąķīāčņń˙ ˙ńķī, ÷ņī ī÷åķü ņšóäķī, ą, ģīęåņ įūņü, č āīīįłå ķåāīēģīęķī óńņąķīāčņü ń ņī÷ķīńņüž, ćäå ļšīõīäčņ ćšąķčöą ģåęäó ńėīāīčēģåķåķčåģ č ńėīāīīįšąēīāąķčåģ. Ā ÷ąńņķīńņč, īįšąēīāąķčå ńółåńņāčņåėüķūõ ęåķńźīćī šīäą ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå (shepherdess „ļąńņóųźą“) īņķīńčņń˙ āńåćäą ź īįėąńņč ńėīāīīįšą�ēīāąķč˙; ņī ęå ķąįėžäąåņń˙ äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč č āī ōšąķöóēńźīģ  ˙ēūźå (maītresse); ķī ÷ņī ńźąēąņü ī ōšąķö. paysanne „źšåńņü˙ķźą“  īņ paysan „źšåńņü˙ķčķ“? Ģīęķī ėč īņīšāąņü åćī īņ bon „õīšīųčé“, bonne „õīšīųą˙“, ā źīņīšūõ óńģąņščāąåņń˙ ōėåźńč˙ č źīņīšūå šąńńģąņščāąžņń˙ ā ńėīāīčēģåķåķčč? Ļšåčģółåńņāī ļšåä�ėīęåķķīćī ēäåńü šąńļīėīęåķč˙ ģąņåščąėą ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī īķī ńāīäčņ āīåäčķī ˙ēūźīāūå ōąźņū, źīņīšūå äė˙ ęčāīćī ÷óāńņāą ˙ēūźą ļšåäńņąāė˙žņń˙ ņīęäåńņāåķķūģč čėč ńõīäķūģč, č īņźšūāąåņ� ćėąēą ćšąģģąņčńņó ķą ģķīćīå, ÷ņī čķą÷å, āåšī˙ņķī, óńźīėüēķóėī įū čē åćī ļīė˙ ēšåķč˙. Āīēüģåģ, ķąļščģåš, šąēėč÷ķūå īźīķ÷ąķč˙ -en ó ļščėąćąņåėüķūõ, ļšīčēāīäķūõ ćėąćīėīā č ļšč÷ąńņčé: āī āńåõ żņčõ źąņåćīšč˙õ īźīķ÷ąķčå -en īįķąšóęčāąåņń˙ (ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, ńīõšąķčėīńü ėč īķī ń äšåāķčõ āšåģåķ čėč įūėī äīįąāėåķī ļīēäķåå) ļīńėå īäķčõ č ņåõ ęå ńīćėąńķūõ, ā ņī āšåģ˙ źąź ļīńėå äšóćčõ ńīćėąńķūõ īķī īņńóņńņāóåņ (ņ. å. įūėī óņšą÷åķī čėč ķå įūėī äī�įąāėåķī). Ēąģåņüņå ņąźęå ļąšąėėåėčēģ ģåęäó ąņščįóņčāķīé ōīšģīé ķą -en č äšóćīé ōīšģīé įåē -en: a drunken boy „ļü˙ķūé ģąėü÷čź“: he is drunk „īķ ļü˙ķ“; ill-gotten wealth „ķąęčņīå ķå÷åńņķūģ ļóņåģ įīćąņńņāī“: I’ve got „˙ čģåž“; silken dalliance „čē˙łķą˙ įīėņīāķ˙“: clad in silk „īäåņūé ā ųåėź“; in olden days „ā ļšåęķčå äķč“: the man is old „żņīņ ÷åėīāåź ńņąš“; hidden treasures „ńļš˙ņąķķūå ńīźšīāčłą“: it was hid „īķī įūėī ńļš˙ņąķī“ (hid — ļåšāīķą÷ąėü�ķą˙ ōīšģą, ńåé÷ąń ņąźęå hidden); the maiden queen „äåāńņāåķķą˙ źīšīėåāą“: an old maid „ńņąšą˙ äåāą“. Ģīęķī ļīźąēąņü, ÷ņī āńå żņī ķąõīäčņń˙ ā äīāīėüķī ėžįīļūņķīé ńā˙ēč ń äīįąāėåķčåģ -ån źī ģķīćčģ ćėąćīėąģ, źīņīšīå čģåėī ģåńņī īźīėī 1400 ć. č äąėī ķå ņīėüźī ņąźčå ōīšģū, źąź happen „ńėó÷ąņüń˙“, listen „ńėóųąņü“, frighten „ļóćąņü“, ķī č ņąźčå ćėąćīėū, źąź broaden „šąńųčš˙ņü“, blacken „÷åšķčņü“, moisten „óāėąęķ˙ņü“; ļīńėåäķčå ńåé÷ąń āīńļšč�ķčģąžņń˙ źąź īįšąēīāąķķūå īņ ļščėąćąņåėüķūõ, ā ņī āšåģ˙ źąź ļī ńāīåģó ļšīčńõīęäåķčž īķč ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ėčųü ōīķåņč�÷åńźīå óäėčķåķčå óęå ńółåńņāīāąāųčõ ćėąćīėīā, źīņīšūå čģåėč ņó ęå ńąģóž ōīšģó, ÷ņī č ļščėąćąņåėüķūå. (ß åłå ķå óńļåė īļóįėčźīāąņü, źąź īįåłąė ā „Modern English Grammar“, I, ńņš. 34, īļčńąķčå żņčõ ˙āėåķčé.) Ķīāīå šąńļīėīęåķčå ģąņåščąėą, ņąźčģ īį�šąēīģ, ļščāėåźąåņ āķčģąķčå ź ņīģó, ÷ņī šąķåå īńņąāąėīńü ķåēąģå�÷åķķūģ.

Ā ńā˙ēč ń āīļšīńīģ ī ńėīāīīįšąēīāąķčč įóäåņ, ļīęąėóé, ķå�ėčųķčģ āīēšąēčņü ēäåńü ļšīņčā īįū÷ķīé äė˙ ąķćėčéńźčõ ćšąģģąņčź ļšąźņčźč šąńńģąņščāąņü ōīšģąņčāū ėąņčķńźčõ ńėīā, óńāīåķķūõ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźīģ, źąź ąķćėčéńźčå ōīšģąņčāū. Ķąļščģåš, ļšåōčźń pre- čėėžńņščšóåņń˙ ņąźčģč ńėīāąģč, źąź precept „ķąńņąāėåķčå“, prefer „ļšåäļī÷čņąņü“, present „ļšåäńņąāė˙ņü“, a re- — ņąźčģč, źąź repeat „ļīāņīš˙ņü“, resist „ļšīņčāīńņī˙ņü“, redeem „āūźóļąņü“, redolent „įėąćīóõąžłčé“ č äš., õīņ˙ ÷ąńņü ńėīāą, źīņīšą˙ īńņą�åņń˙ ļīńėå īņķ˙ņč˙ ļšåōčźńą źąź ņąźīāą˙ ķå ńółåńņāóåņ ā ąķć�ėčéńźīģ ˙ēūźå (cept, fer č ņ. ä.). Żņī ļīźąēūāąåņ, ÷ņī āńå ļščāå�äåķķūå ńėīāą (õīņ˙ ļåšāīķą÷ąėüķī īķč č įūėč īįšąēīāąķū ń ļī�ģīłüž ļšåōčźńīā prę, re) ˙āė˙žņń˙ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķåäåėčģūģč „ōīšģóėąģč“. Ēąģåņüņå, ÷ņī ā ļīäīįķūõ ńėīāąõ ļåšāūé ńėīć ļšī�čēķīńčņń˙ ń źšąņźčģ ćėąńķūģ [i] čėč [å] (ńš. prepare „ļščćīņīāė˙ņü“, preparation „ļščćīņīāėåķčå“, repair „÷čķčņü“, reparation „čńļšąā�ėåķčå“); ķī ķąš˙äó ń ņąźčģč ńėīāąģč ńółåńņāóžņ č äšóćčå ń īäč�ķąźīāūģ ķąļčńąķčåģ ķą÷ąėą ńėīāą, ķī ń äšóćčģ ļšīčēķīųåķčåģ,� ņ. å. ń äīėćčģ [i·]; č ēäåńü ķąėčöī ļīäėčķķūé ąķćėčéńźčé ļšåōčźń ń ńīįńņāåķķūģ ēķą÷åķčåģ: presuppose „ļšåäļīėąćąņü“, predetermine „ļšåäīļšåäåė˙ņü“, re-enter „āķīāü āīéņč“, re-open „āķīāü īņźšūņü“. Ņīėüźī żņī  pre- č żņī re- ģīćóņ įūņü āźėž÷åķū ā ąķćėčéńźóž ćšąģģąņčźó: īńņąėüķūå ńėīāą ļščķąäėåęąņ ńėīāąšž. Ļīäīįķūå ęå ńīīįšąęåķč˙ īńņąžņń˙ ā ńčėå äė˙ ńóōōčźńīā: õīņ˙ ńółåńņāóåņ ąķćėčéńźčé ńóōōčźń -ty, ā ÷čńėī ļščģåšīā ķą ńėīāą ń żņčģ ńóō�ōčźńīģ ķå ńėåäóåņ āźėž÷ąņü ņąźčå ńėīāą, źąź beauty [bju·ti], ļīņīģó ÷ņī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķåņ ņąźīé åäčķčöū, źąź [bju·] (beau [bou] ņåļåšü ķå čģååņ ķč÷åćī īįłåćī ń beauty). Beauty ęå ˙āė˙åņń˙ åäčķūģ öåėūģ, ōīšģóėīé; żņī āčäķī õīņ˙ įū čē ņīćī, ÷ņī ńīīņāåņńņāóžłåå ļščėąćąņåėüķīå įóäåņ beautiful. Ģīęķī äąęå óńņą�ķīāčņü ļšīļīšöčž: ąķćė. beautiful : beauty = ōšąķö. beau: beauté (ņąź źąź āī ōšąķöóēńźīģ ńėīāå -té ˙āė˙åņń˙ ęčāūģ ńóōōčźńīģ). Ąķćėčéńźą˙ ćšąģģąņčźą äīėęķą įūėą įū óļīģ˙ķóņü ńóōōčźń -ty ā ńėīāąõ safety „įåēīļąńķīńņü“, certainty „óāåšåķķīńņü“, ą ņąźęå óźąēąņü ķą čēģåķåķčå źīšķ˙ ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ, źąź reality „äåéńņ�āčņåėüķīńņü“ īņ real „äåéńņāčņåėüķūé“, liability „īņāåņńņāåķķīńņü“ īņ liable „īņāåņńņāåķķūé“ č ņ. ä.

Ńėåäóžłą˙ ÷ąńņü ļīńā˙łåķą ņąź ķąēūāąåģūģ ćšąģģąņč÷åńźčģ čėč āńļīģīćąņåėüķūģ ńėīāąģ: ģåńņīčģåķč˙ģ, āńļīģīćąņåėüķūģ ćėą�ćīėąģ, ļšåäėīćąģ, ńīžēąģ, ķī ėčųü ļīńņīėüźó, ļīńźīėüźó īķč äåéńņāčņåėüķī ˙āė˙žņń˙ ÷ąńņ˙ģč ćšąģģąņčźč, ņ. å. „īįłčģč āū�šąęåķč˙ģč“. Ā ļóķźņå will (ń åćī įīėåå źšąņźīé ōīšģīé 11 ā he’ll č ņ. ä.) ģū ņąźčģ īįšąēīģ óļīģ˙ķåģ åćī óļīņšåįėåķčå äė˙ āūšą�ęåķč˙ (1) āīėč, (2) įóäółķīńņč č (3) ļščāū÷ķīćī äåéńņāč˙. Ķī, źąź įūėī óźąēąķī āūųå, ēäåńü ķåėüē˙ ļšīāåńņč ÷åņźīé ćšąķčöū ģåęäó ćšąģģąņčźīé č ńėīāąšåģ.

Ķąźīķåö, ā ÷ąńņč, ļīńā˙łåķķīé ńī÷åņąķč˙ģ ńėīā, ģū ļåšå÷čń�ėčģ āńå ņčļū ļīš˙äźą ńėīā č óźąęåģ ķą šīėü ļīš˙äźą ńėīā ā šå÷č. Ņąź, ķąļščģåš, ńī÷åņąķčå „ńółåńņāčņåėüķīå + ńółåńņāčņåėüķīå“, åńėč īņāėå÷üń˙ īņ ņąźčõ ńīåäčķåķčé, źąź Captain Hall „źąļčņąķ Õīėė“, óļīņšåįė˙åņń˙ ā šąēėč÷ķūõ ņčļąõ ńėīęķūõ ńółåńņāčņåėü�ķūõ, ķąļščģåš: mankind „÷åėīāå÷åńņāī“, wineglass „įīźąė“, stone wall „źąģåķķą˙ ńņåķą“, cotton dress „õėīļ÷ąņīįóģąęķīå ļėąņüå“, bosom friend „ēąźąäū÷ķūé äšóć“, womanhater „ęåķīķåķąāčńņķčź“, woman author „ļčńąņåėüķčöą“; īņķīųåķč˙ ģåęäó äāóģ˙ źīģļīķåķ�ņąģč, šąēóģååņń˙, ńėåäóåņ ņī÷ķåå īļšåäåėčņü źąź ń ņī÷źč ēšåķč˙ ōīšģū (óäąšåķčå, ą ņąźęå, āī āņīšóž ī÷åšåäü, īšōīćšąōč˙), ņąź č ń ņī÷źč ēšåķč˙ ēķą÷åķč˙. „Ļščėąćąņåėüķīå + ńółåńņāčņåėüķīå“ óļīņšåįė˙åņń˙ ćėąāķūģ īįšąēīģ ā ņąźčõ ąäśžķźņķūõ ćšóļļąõ, źąź red coat „źšąńķą˙ ųčķåėü“, īņźóäą ļī˙āė˙žņń˙ ńėīęķūå ńėīāą ņčļą blackbird „÷åšķūé äšīēä“; ņąźčå ńėīęķūå ńėīāą, źąź redcoat „įščņąķńźčé ńīėäąņ“, „ņīņ, źņī ķīńčņ źšąńķóž ųčķåėü“, ļšåä�ńņąāė˙žņ ńīįīé īńīįūé ņčļ. Ńī÷åņąķčå „ńółåńņāčņåėüķīå + ćėąćīė“ īįšąēóåņ ļšåäėīęåķčå, ķąļščģåš: father came „īņåö ļščųåė“, ćäå� father ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ. Ļšč īįšąņķīģ ļīš˙äźå ńėīā ńółåńņ�āčņåėüķīå ģīęåņ ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā įūņü ļīäėå�ęąłčģ (ķąļščģåš, ā āāīäķīģ ļšåäėīęåķčč: said Tom „ńźąēąė Ņīģ“, ā āīļšīńå: Did Tom?, ļīńėå īļšåäåėåķķūõ ķąšå÷čé: And so did Tom „ņąź ńäåėąė č Ņīģ“, ā óńėīāķūõ ļšåäėīęåķč˙õ įåē ńīžēą: Had Tom said that, I should have believed it „Åńėč įū żņī ńźą�ēąė Ņīģ, ˙ įū ļīāåščė“); ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ ńółåńņāčņåėüķīå ģīęåņ įūņü äīļīėķåķčåģ (ķąļščģåš, I saw Tom „ß āčäåė Ņīģą“) č ņ. ä. Ēäåńü, åńņåńņāåķķī, ˙ ģīćó äąņü ėčųü īįłčå źīķņóšū ģīåé ńč�ńņåģū; äåņąėüķą˙ åå šąēšąįīņźą įóäåņ ļščāåäåķą ā įóäółčõ āūļó�ńźąõ ģīåé ćšąģģąņčźč.

Ģķīćčõ, āåšī˙ņķī, óäčāčņ āźėž÷åķčå ā ģīšōīėīćčž óźąēąķķūõ ˙āėåķčé, ķī ˙ ļīēāīė˙ž ńåįå äóģąņü, ÷ņī żņī åäčķńņāåķķī ļīńėå�äīāąņåėüķūé ńļīńīį šąńńģīņšåķč˙ ćšąģģąņč÷åńźčõ ˙āėåķčé, ļī�ńźīėüźó ļīš˙äīź ńėīā ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé, źīķå÷ķī, ā ņąźīé ęå ńņåļåķč ōīšģąėüķūé żėåģåķņ ā ļīńņšīåķčč ļšåäėīęåķč˙, źąź č ńąģč ōīšģū ńėīā. Żņčģč ēąģå÷ąķč˙ģč ˙ ēąźąķ÷čāąž šąńńģīņšåķčå ļåšāīćī īńķīāķīćī šąēäåėą ćšąģģąņčźč, ā źīņīšīģ ˙ēūźīāūå ōąźņū īļčńūāąžņń˙ čēāķå ń ņī÷źč ēšåķč˙ čõ ēāó÷ąķč˙ čėč ōīšģū. Ėåćźī ēąģåņčņü, ÷ņī ā ķąųåé ńõåģå ķåņ ģåńņą äė˙ īįū÷ķūõ ļąšąäčćģ, äąžłčõ āńå ōīšģū īäķīćī č ņīćī ęå ńėīāą, ķąļščģåš ėąņ. servus, serve, servum, servo, servi; amo, amas, amat, amamus č ņ. ä. Ļīäīįķūå ļąšąäčćģū ģīćóņ įūņü ļīėåēķū ó÷ąłčģń˙�, č ā ģīåé ńčńņåģå čõ ģīęķī äąņü ā ļščėīęåķčč ź ģīšōīėīćčč. Īäķąźī ķå ńėåäóåņ óļóńźąņü čē āčäą, ÷ņī ń ÷čńņī ķąó÷ķīé ņī÷źč ēšåķč˙ ļąšą�äčćģą ńīńņąāė˙åņń˙ ķå čē īäķčõ ćšąģģąņč÷åńźčõ ōīšģ, ńīåäčķåķ�ķūõ āīåäčķī, ą čē šąēėč÷ķūõ ōīšģ īäķīćī ńėīāą, źīņīšūå ńā˙ēąķū äšóć ń äšóćīģ ņīėüźī ń ņī÷źč ēšåķč˙ ėåźńčźč. Ļšåäėīęåķķīå ēäåńü ļīńņšīåķčå ˙āė˙åņń˙ ÷čńņī ćšąģģąņč÷åńźčģ, ļīńźīėüźó īķī ļšåä�ļīėąćąåņ šąńńģīņšåķčå ćšąģģąņč÷åńźčõ īģīōīķīā (īģīģīšōåģ) (ā ļåšāīé ÷ąńņč) č ćšąģģąņč÷åńźčõ ńčķīķčģīā (āī āņīšīé). Ķąļīģķčģ, ÷ņī ņąźčå ęå äāą šąēäåėą įūėč óńņąķīāėåķū äė˙ ńėīāąš˙.�



Ćėąāą III

ŃČŃŅÅĢĄŅČ×ÅŃŹĄß ĆŠĄĢĢĄŅČŹĄ

 (Ļšīäīėęåķčå)

Ńčķņąźńčń. Óķčāåšńąėüķą˙ ćšąģģąņčźą? Šąēėč÷č˙ ģåęäó ˙ēūźąģč. Źąźčå źąņåćīščč ļščēķąāąņü. Ńčķņąźńč÷åńźčå źąņåćīščč. Ńčķņąźńčń č ėīćčźą. Ļīķ˙�ņčéķūå źąņåćīščč.

ŃČĶŅĄŹŃČŃ

Āņīšīé īńķīāķīé šąēäåė ćšąģģąņčźč, źąź ģū óęå ćīāīščėč, ēąķčģąåņń˙ šąńńģīņšåķčåģ ņåõ ęå ńąģūõ ˙āėåķčé, ÷ņī č ļåšāūé, ķī ń äšóćīé ņī÷źč ēšåķč˙, ą čģåķķī čēķóņšč, čėč ń ņī÷źč ēšåķč˙ ēķą÷åķč˙ (3>Ō). Ģū ķąēūāąåģ żņīņ šąēäåė ńčķņąźńčńīģ. Åćī ļīäšąēäåėåķč˙ óńņąķąāėčāąžņń˙ ā ńīīņāåņńņāčč ń ćšąģģąņč÷åńźčģč źąņåćīšč˙ģč, ēķą÷åķčå č óļīņšåįėåķčå źīņīšūõ ā šå÷č č äąåņń˙ ā żņīģ šąēäåėå.

Īäķą čē ćėąā ńčķņąźńčńą šąńńģąņščāąåņ ÷čńėī; ńķą÷ąėą ļåšå÷čń�ė˙žņń˙ šąēėč÷ķūå ńļīńīįū īįšąēīāąķč˙ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą (dogs „ńīįąźč“, oxen „āīėū“, feet „ķīćč“, we „ģū“, those „ņå“ č ņ. ä.); żņī ģīęķī ńäåėąņü įåē įīėüųīćī ņšóäą č ā ńąģīģ īįłåģ āčäå ļóņåģ ńńūėīź ķą ńīīņāåņńņāóžłčå ļąšąćšąōū ģīšōīėīćčč, ā źīņīšūõ įūėč óęå šąńńģīņšåķū āńå īźīķ÷ąķč˙ č äšóćčå ōīšģąņčāū. Ēąņåģ īļčńūāąžņń˙ īńīįåķķīńņč, ńāīéńņāåķķūå āńåģ ōīšģąģ åäčķ�ńņāåķķīćī ÷čńėą č āńåģ ōīšģąģ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ķåēąāčńčģī īņ ńļīńīįą čõ īįšąēīāąķč˙, ķąļščģåš: óļīņšåįėåķčå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ā ńī÷åņąķčč a thousand and one nights „ņūń˙÷ą č īäķą ķī÷ü“ (ā äąņńźīģ č ķåģåöźīģ āāčäó ķąėč÷č˙ ÷čńėčņåėüķīćī „īäčķ“ óļī�ņšåįė˙åņń˙ ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą), åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ā ńī�÷åņąķčč more than one man „įīėåå īäķīćī ÷åėīāåźą“ (== more men than one), šīäīāīå óļīņšåįėåķčå åäčķńņāåķķīćī čėč ģķīęåńņāåķķīćī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ āńåćī źėąńńą (a cat is a four-footed animal “źīųźą —  ÷åņāåšīķīćīå ęčāīņķīå“, cats are four-footed animals “źīųźč — ÷åņāåšīķīćčå ęčāīņķūå“) č ģķīćčå äšóćčå ˙āėåķč˙, źīņīšūå ķå ģīćėč ķąéņč ńåįå ģåńņą ā šąēäåėå ģīšōīėīćčč.

Ļīä ēąćīėīāźīģ „Ļąäåę“ ģū šąńńģąņščāąåģ ķąš˙äó ń äšóćčģč ˙āėåķč˙ģč šīäčņåėüķūé ļąäåę č åćī ńčķīķčģ — ļšåäėīęķīå ńī÷å�ņąķčå ń of (źīņīšīå ÷ąńņī īųčįī÷ķī ķąēūāąžņ šīäčņåėüķūģ ļąäåęīģ): Queen Victoria’s death == the death of Queen Victoria „ńģåšņü źīšī�ėåāū Āčźņīščč“. Ńėåäóåņ āūäåėčņü ņå ńėó÷ąč, ćäå ķåāīēģīęķī ēąģåķčņü īäķó čē żņčõ ōīšģ äšóćīé (I bought it at the butcher’s „ß źóļčė żņī ā ģ˙ńķīé ėąāźå“, ń īäķīé ńņīšīķū, č the date of her death „äąņą åå ńģåšņč“, ń äšóćīé). Ā ćėąāå ī ńņåļåķ˙õ ńšąāķåķč˙� ńīļīńņąāė˙žņń˙ ņąźčå ōīšģū, źąź sweetest „ńėąä÷ąéųčé“, best „ķąčėó÷ųčé“ č most evident „ńąģūé ī÷åāčäķūé“, źīņīšūå ā ģīš�ōīėīćčč šąńńģąņščāąžņń˙ ļīä šąēėč÷ķūģč ēąćīėīāźąģč; ēäåńü äąåņń˙ ņąźęå óļīņšåįėåķčå ńšąāķčņåėüķīé č ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč, źīćäą šå÷ü čäåņ ī äāóõ ėčöąõ čėč ļšåäģåņąõ. Īäķą ćėąāą ļīńā˙łąåņń˙ šąēėč÷ķūģ ńļīńīįąģ āūšąęåķč˙ įóäółķīńņč (I start to-morrow „ß īņļšąāė˙žńü ēąāņšą“; I shall start to-morrow „ß īņļšąāėžńü ēąāņšą“; Ķå will start to-morrow „Īķ īņļšąāčņń˙ ēąāņšą“; I am to start to-morrow „Ģķå ļšåäńņīčņ īņļšąāčņüń˙ ēąāņšą“, I may start to�morrow „Ģīęåņ įūņü, ˙ īņļšąāėžńü ēąāņšą“, I am going to start to-morrow „ß ńīįčšąžńü īņļšąāčņüń˙ ēąāņšą“). Żņčõ óźąēąķčé äī�ńņąņī÷ķī äė˙ ņīćī, ÷ņīįū āńźšūņü ńółķīńņü ńčķņąźńč÷åńźīćī šąńńģīņšåķč˙ ćšąģģąņč÷åńźčõ ˙āėåķčé. Ņå ęå ńąģūå ōąźņū, ī źī�ņīšūõ óęå ųėą šå÷ü ā ģīšōīėīćč÷åńźīé ÷ąńņč, šąńńģąņščāąžņń˙ ēäåńü ń äšóćīé ņī÷źč ēšåķč˙; ģū ńņąėźčāąåģń˙ ēäåńü ń ķīāūģč ļšīįėåģąģč įīėåå āńåīįśåģėžłåćī õąšąźņåšą. Ķąų ģåņīä äāóńņī�šīķķåćī ļīäõīäą äąåņ ķąģ āīēģīęķīńņü ńīńņąāčņü įīėåå ˙ńķīå ļšåäńņąāėåķčå, ÷åģ ļšåęķčå ģåņīäū, ī ńėīęķīé ćšąģģąņč÷åńźīé ńčńņåģå ņąźīćī ˙ēūźą, źąź ąķćėčéńźčé. ×ņīįū ńäåėąņü żņī åłå įīėåå ī÷åāčäķūģ, ģū ļīļūņąåģń˙ čēīįšąēčņü ā ńõåģąņč÷åńźīģ āčäå īäķó čē ÷ąńņåé żņīé ńčńņåģū ń åå ģķīćī÷čńėåķķūģč ļåšåńå÷åķč˙ģč ōīšģ č ōóķźöčé.

Åńėč ņåļåšü ńšąāķčņü äāå ńņīšīķū ćšąģģąņčźč č āńļīģķčņü ņī, ÷ņī įūėī ńźąēąķī āūųå ī äāóõ ńņīšīķąõ ńėīāąš˙, ņī ģīęķī īįķą�šóęčņü, ÷ņī żņč äāå ņī÷źč ēšåķč˙ ˙āė˙žņń˙ ā äåéńņāčņåėüķīńņč ņī÷źąģč ēšåķč˙ ńėóųąņåė˙ č ćīāīš˙łåćī ńīīņāåņńņāåķķī. Ā äčąėīćå ńėóųąņåėü čģååņ äåėī ń īļšåäåėåķķūģč ēāóźąģč č ōīšģąģč č äīėęåķ� āū˙ńķčņü čõ ēķą÷åķčå; ņąźčģ īįšąēīģ, īķ īņļšąāė˙åņń˙ īņ āķåųķåé ńņīšīķū č ļščõīäčņ ź āķóņšåķķåé (Ō > Ē). Ćīāīš˙łčé, ķąļšīņčā, īņļšąāė˙åņń˙ īņ īļšåäåėåķķūõ ģūńėåé, źīņīšūå īķ ńīįčšąåņń˙ ńīīįłčņü; äė˙ ķåćī ēąšąķåå äąķķīé āåėč÷čķīé ˙āė˙åņń˙ ēķą÷åķčå, č īķ äīėęåķ ķąéņč ńšåäńņāą äė˙ āūšąęåķč˙ żņīćī ēķą÷åķč˙: ņąźčģ īįšąēīģ, ćīāīš˙łčé ńīāåšųąåņ ļóņü īņ āķóņšåķķåé ńņīšīķū ź āķåų�ķåé (Ē > Ō).



ÓĶČĀÅŠŃĄĖÜĶĄß ĆŠĄĢĢĄŅČŹĄ?

Ā īņķīųåķčč źąņåćīščé, źīņīšūå ńėåäóåņ óńņąķīāčņü ā ńčķņąź�ńč÷åńźīé ÷ąńņč ķąųåé ćšąģģąņč÷åńźīé ńčńņåģū, ļšåęäå āńåćī ķåīį�õīäčģī ļīńņąāčņü ÷šåēāū÷ąéķī āąęķūé āīļšīń, ą čģåķķī: źąźčģč ˙āė˙žņń˙ żņč źąņåćīščč — ÷čńņī ėīćč÷åńźčģč čėč ÷čńņī ėčķćāč�ńņč÷åńźčģč źąņåćīšč˙ģč? Åńėč īńņąķīāčņüń˙ ķą ļåšāīģ šåųåķčč, ņīćäą źąņåćīščč īźąęóņń˙ óķčāåšńąėüķūģč, ņ. å. īįłčģč äė˙ āńåõ ˙ēūźīā. Ā ńėó÷ąå ęå āņīšīćī šåųåķč˙, źąņåćīščč, čėč ļī źšąéķåé ģåšå ķåźīņīšūå čē ķčõ, įóäóņ õąšąźņåščēīāąņü īäčķ čėč ķåńźīėüźī ˙ēūźīā ā īņėč÷čå īņ īńņąėüķūõ. Ļīńņąāėåķķūé ķąģč āīļšīń, ņąźčģ īįšąēīģ, ńāīäčņń˙ ź ńņąšīģó āīļšīńó: ģīęåņ ėč ńółåńņāīāąņü ņąź ķąēūāąåģą˙ óķčāåšńąėüķą˙ (čėč āńåīįłą˙) ćšąģģąņčźą?

Īņķīųåķčå ćšąģģąņčńņīā ź żņīģó āīļšīńó ā šąēėč÷ķūå żļīõč įūėī šąēķūģ. Ķåńźīėüźī ńņīėåņčé ķąēąä įūėī šąńļšīńņšąķåķī ģķåķčå, ÷ņī ćšąģģąņčźą ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ļščźėąäķóž ėīćčźó č ÷ņī ļīżņīģó ģīęķī óńņąķīāčņü ļščķöčļū, ėåęąłčå ā īńķīāå šąē�ėč÷ķūõ ćšąģģąņčź ńółåńņāóžłčõ ˙ēūźīā; čńõīä˙ čē żņīćī, äåėąėčńü ļīļūņźč óńņšąķčņü čē ˙ēūźą āńå, ÷ņī ķå ńīīņāåņńņāīāąėī ņī÷ķī ēąźīķąģ ėīćčźč, č čēģåš˙ņü āńå ā ˙ēūźå ńīćėąńó˙ńü ń źąķīķąģč ņąź ķąēūāąåģīé īįłåé čėč ōčėīńīōńźīé ćšąģģąņčźč. Ź ńīęąėåķčž, ćšąģ�ģąņčńņū ńėčųźīģ ÷ąńņī ķąõīäčėčńü ļīä āėč˙ķčåģ čėėžēčč, ń÷čņą˙, ÷ņī ėąņčķńźą˙ ćšąģģąņčźą — čäåąėüķūé īįšąēåö ėīćč÷åńźīé ļīńėå�äīāąņåėüķīńņč, č ļīżņīģó ā źąęäīģ ˙ēūźå īķč āń˙÷åńźč īņūńźčāąėč šąēėč÷č˙, ńółåńņāóžłčå ā ėąņūķč. Ķåšåäźī ąļščīšķūå šąńńóęäåķč˙ č ÷čńņą˙ ėīćčźą ļīįóęäąėč ćšąģģąņčńņīā ķąõīäčņü ā ˙ēūźå ņąźčå āåłč, ī źīņīšūõ īķč ķčźīćäą ķå ļīģūųė˙ėč įū, åńėč įū ķå ķąõī�äčėčńü ļīä āėč˙ķčåģ ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźč, čēó÷åķčåģ źīņīšīé īķč ēąķčģąėčńü ń ļåšāūõ äķåé ųźīėū. Żņī ńģåųåķčå ėīćčźč č ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźč ń āūņåźąžłčģč īņńžäą ļīńėåäńņāč˙ģč, żņīņ ļšīźšóńņīā ģåņīä ņšąźņīāźč āńåõ ˙ēūźīā ńņąė čńņī÷ķčźīģ ģķīćī�÷čńėåķķūõ īųčįīź ā īįėąńņč ćšąģģąņčźč. Źīćäą-ņī Ńżéń ā ńāīåé ńņąņüå „Ćšąģģąņčźą“ ā äåā˙ņīģ čēäąķčč „Įščņąķńźīé żķöčźėīļåäčč“ ļčńąė: „Ļīļūņźč ķąéņč ā ąķćėčéńźīé ćšąģģąņčźå ńīīņķīųåķč˙, ńāīéńņāåķķūå ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźå, ļščāåėč ėčųü ź ķåėåļūģ īųčįźąģ č ź ļīėķīģó ķåļīķčģąķčž ńņšī˙ ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą“. Żņč ńėīāą č ńåé÷ąń ķå óņåš˙ėč ńāīž ąźņóąėüķīńņü, č čõ ķå ńėåäóåņ ēąįūāąņü ćšąģģąņčńņąģ — ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, źąźīé ˙ēūź īķč čēó÷ąžņ.�

Ā XIX ńņīėåņčč ā ńā˙ēč ń šąēāčņčåģ ńšąāķčņåėüķīćī č čńņī�šč÷åńźīćī ˙ēūźīēķąķč˙ č šąńųčšåķčåģ źšóćīēīšą óńčėčėń˙ čķņåšåń ź šąēėč÷ķūģ żźēīņč÷åńźčģ ˙ēūźąģ. Ļšåęķčå ļīļūņźč ńīēäąķč˙ ōčėīńīōńźīé ćšąģģąņčźč įūėč īņįšīųåķū, ņąź ÷ņī āūńźąēūāąķč˙, ļīäīįķūå ļščāåäåķķīģó ķčęå āūńźąēūāąķčž Ńņžąšņą Ģčėė˙, ńņąėč šåäźčģč:

„Ļšåäńņąāüņå ķą ģčķóņó, ÷ņī ņąźīå ćšąģģąņčźą. Żņī ńąģą˙ żėåģåķņąšķą˙ ÷ąńņü ėīćčźč. Żņī ķą÷ąėī ąķąėčēą ģūńėčņåėüķīćī ļšīöåńńą. Ļščķöčļū č ļšąāčėą ćšąģģąņčźč ńėóęąņ ńšåäńņāīģ, ļšč ļīģīłč źīņīšīćī ōīšģū ˙ēūźą ļščāīä˙ņń˙ ā ńīīņāåņńņāčå ń óķč�āåšńąėüķūģč ōīšģąģč ģūųėåķč˙. Šąēėč÷č˙ ģåęäó šąēķūģč ÷ąńņ˙ģč šå÷č, ģåęäó ļąäåęąģč ńółåńņāčņåėüķūõ, ķąźėīķåķč˙ģč č āšåģåķąģč ćėąćīėīā, ōóķźöč˙ģč ļšč÷ąńņčé ˙āė˙žņń˙ šąēėč÷č˙ģč ā ģūųėåķčč, ą ķå ņīėüźī ā ńėīāąõ... Ńņšóźņóšą źąęäīćī ļšåäėīęåķč˙ — żņī óšīź ėīćčźč“ („Rectorial Address at St. Andrews“, 1867).

Ņąźčå ļšåäńņąāėåķč˙ ģåķåå āńåćī äīėęķū įūņü ńāīéńņāåķķū ōčėīėīćąģ č ėčķćāčńņąģ; ā żņīģ īņķīųåķčč, ļīęąėóé, ļīńėåäķčģ ˙āė˙åņń˙ Įąėėč: „Ćšąģģąņčźą åńņü ķå ÷ņī čķīå, źąź ėīćčźą ā ļšč�ėīęåķčč ź ˙ēūźó“ (Āąlló, Traité de stylistique franēaise, Heidel�berg, 1909, ńņš. 156).

Ēķą÷čņåėüķī ÷ąłå āūńźąēūāąåņń˙ ńėåäóžłą˙ ņī÷źą ēšåķč˙: „Óķčāåšńąėüķą˙ ćšąģģąņčźą ņąź ęå ķåāīēģīęķą, źąź óķčāåšńąėüķą˙ ōīšģą ļīėčņč÷åńźīé źīķńņčņóöčč čėč šåėčćčč čėč óķčāåšńąėüķą˙ ōīšģą šąńņåķč˙ čėč ęčāīņķīćī. Åäčķńņāåķķą˙ ķąųą ēąäą÷ą ļīżņīģó ńīńņīčņ ā óńņąķīāėåķčč źąņåćīščé šåąėüķī ńółåńņāóžłčõ ˙ēūźīā č ļšč żņīģ ģū ķå äīėęķū īņļšąāė˙ņüń˙ īņ ćīņīāīé ńčńņåģū źąņå�ćīščé“ (Steinthal, Charakteristik der hauptsächlichsten Typen des Sprachbaues, ńņš. 104 č ńė.). Įåķōåé ćīāīščņ, ÷ņī ā šåēóėüņąņå óńļåõīā ńīāšåģåķķīćī ˙ēūźīāåäåķč˙ óķčāåšńąėüķą˙ č ōčėīńīōńźą˙ ćšąģģąņčźą čń÷åēėą āķåēąļķī č ļīėķīńņüž, ņąź ÷ņī ģåņīäū č āēćė˙äū ėčķćāčńņīā ņīé żļīõč ģīęķī ļšīńėåäčņü ėčųü ļī źķčćąģ, źīņīšūå ķå čģåžņ ķč÷åćī īįłåćī ń ļīäėčķķīé ķąóźīé („Geschichte der Sprachwissenschatt“, 306). Ģąäāčć ęå ēą˙āė˙åņ, ÷ņī ćšąģģąņč�÷åńźčå źąņåćīščč ķå čģåžņ ķč÷åćī īįłåćī ń šåąėüķūģč īņķīųå�ķč˙ģč ńąģčõ āåłåé (1856, ńņš. 20; „Kleine philologische Schriften“, ńņš. 121).

Ķåńģīņš˙ ķą īņščöąņåėüķīå īņķīųåķčå ńīāšåģåķķūõ ėčķćāčńņīā ź čäåå ćšąģģąņčźč, ńīēäąķķīé ļóņåģ äåäóźņčāķīćī šąńńóęäåķč˙ č ļščģåķčģīé źī āńåģ ˙ēūźąģ, ģūńėü ī ńółåńņāīāąķčč ćšąģ�ģąņč÷åńźčõ ļīķ˙ņčé čėč źąņåćīščé āńåīįłåćī õąšąźņåšą āšåģ˙ īņ āšåģåķč ļšīńźąėüēūāąåņ ā ėčķćāčńņč÷åńźīé ėčņåšąņóšå. Ņąź, Ąėüōīķńī Ńģčņ (Ń. Alphonso Smith) ā ńāīåé čķņåšåńķīé šąįīņå „Studies in English Syntax“ (ńņš. 10) ļčųåņ, ÷ņī ńółåńņāóåņ ńāīåćī šīäą åäčķīīįšąēčå ˙ēūźīāūõ ļšīöåńńīā, źīņīšīå ļšī˙āė˙åņń˙, īäķąźī, ķå ā īņäåėüķūõ ńėīāąõ, ēāóźąõ čėč ōėåźńč˙õ, ą ā īņķī�ųåķč˙õ ģåęäó ńėīāąģč, ņ. å. ā ńčķņąźńčńå. „Ļīėčķåēčéńźčå ńėīāą,� ķąļščģåš, ķå ļīõīęč ķą ķąųč, ķī ó ļīėčķåēčéöåā åńņü ńāīå ńīńėą�ćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå, ńāīé ńņšąäąņåėüķūé ēąėīć, ńāī˙ ńčńņåģą āšåģåķ č ļąäåęåé, ļīńźīėüźó ļščķöčļū ńčķņąźńčńą ˙āė˙žņń˙ ļńčõč÷åńźčģč č ļīżņīģó óķčāåšńąėüķūģč“. Č äąėåå, ķą ńņš. 20: „Ļščõīäčųü ź ģūńėč, ÷ņī ķīšģū ńčķņąźńčńą ķå ļīääąžņń˙ óķč�÷ņīęåķčž, ņąź óļīšķī īķč ļšī˙āė˙žņń˙ āķīāü č āķīāü ā ńąģūõ ķåīęčäąķķūõ ģåńņąõ“.

Įīžńü, ÷ņī ńźąēąķķīå āūųå ī ļīėčķåēčéöąõ ķå ˙āė˙åņń˙ šåēóėü�ņąņīģ ņłąņåėüķīćī čēó÷åķč˙ čõ ˙ēūźą; ńźīšåå īķī īńķīāąķī ķą ąļščīšķīģ ļšåäļīėīęåķčč, ÷ņī ķčźņī ķå ģīęåņ īįīéņčńü įåē óļī�ģ˙ķóņūõ ńčķņąźńč÷åńźčõ ńšåäńņā; ņī÷ķī ņąźčģ ęå īįšąēīģ äąņńźčé ōčėīńīō Źšīģąķ (Kroman), óńņąķīāčā ķą ėīćč÷åńźīé īńķīāå ńčńņåģó äåā˙ņč āšåģåķ, ēą˙āė˙åņ: „Ńąģī ńīįīé šąēóģååņń˙, ÷ņī ˙ēūź źąęäīé ģūńė˙łåé ķąöčč äīėęåķ čģåņü ńšåäńņāą āūšąęåķč˙“ äė˙ āńåõ żņčõ āšåģåķ. Ēķąźīģńņāī ń šåąėüķī ńółåńņāóžłčģč ˙ēūźąģč óįåęäąåņ ķąń ā ņīģ, ÷ņī āšåģåķķūõ ōīšģ ā īäķīģ ˙ēūźå ćīšąēäī ģåķüųå, ą ā äšóćīģ ćīšąēäī įīėüųå, ÷åģ ģū įū īęčäąėč; ņī, ÷ņī ā īäķīģ ˙ēūźå āūšąęąåņń˙ ń ķåīįū÷ąéķīé ņī÷ķīńņüž ā źąęäīģ ļšåäėīęåķčč, ā äšóćīģ ˙ēūźå īńņąåņń˙ āīīįłå ķåāūšąęåķķūģ, źąź įóäņī īķī ķå čģååņ ķčźąźīćī ēķą÷åķč˙. Żņī ģīęķī ķąįėžäąņü ķą ļščģåšå ņąźīé źąņåćīščč, źąź „ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå“: ˙ēūźč, čģåžłčå äė˙ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ńļåöčąėüķóž ōīšģó, āīāńå ķå čńļīėüēóžņ åå äė˙ īäķčõ č ņåõ ęå öåėåé. Ļīżņīģó, ķåńģīņš˙ ķą ņī, ÷ņī żņī ķąźėīķåķčå īäčķąźīāī ķąēāąķī ā ąķćėčéńźīģ, ķåģåöźīģ, äąņńźīģ, ōšąķöóēńźīģ č ėąņčķńźīģ ˙ēūźąõ, īķī ķå ˙āė˙åņń˙ ńņšīćī čäåķņč÷ķūģ ā źąęäīģ čē ķčõ. Ńīāåšųåķķī ķåāīēģīęķī äąņü ņąźīå īļšåäåėåķčå ńīńėąćąņåėüķīģó ķąźėīķåķčž, źīņīšīå ļīēāīėčėī įū ķąģ šåųčņü, źīćäą ńėåäóåņ óļīņšåįčņü ā ņīģ čėč čķīģ čē óļī�ģ˙ķóņūõ ˙ēūźīā ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå, ą źīćäą — čēś˙āčņåėüķīå. Åłå ńėīęķåå äąņü ņąźīå īļšåäåėåķčå, źīņīšīå ćīäčėīńü įū äė˙ āńåõ ˙ēūźīā īäķīāšåģåķķī. Ļīżņīģó ķåņ ķč÷åćī óäčāčņåėüķīćī, ÷ņī ńółåńņāóåņ ģķīęåńņāī ˙ēūźīā, ķå čģåžłčõ ķč÷åćī ļīõīęåćī ķą ņī, ÷ņī ģīęķī ķąēāąņü ńīńėąćąņåėüķūģ ķąźėīķåķčåģ, źąź įū ųčšīźī ķč ļīķčģąėń˙ żņīņ ņåšģčķ. Č äåéńņāčņåėüķī, čńņīšč˙ ąķćėčéńźīćī č äąņńźīćī ˙ēūźīā ļīźąēūāąåņ, źąź ļīńņåļåķķī óā˙äąėī źīćäą-ņī ļšīöāåņąāųåå ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå č źąź ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč īķī ļšåāšąņčėīńü ā ķå÷ņī, ķąļīģčķąžłåå šóäčģåķņąšķūé īšćąķ, óļīņšåįėåķčå źīņīšīćī ėčįī āåńüģą ńīģķčņåėüķī, ėčįī ā āūńųåé ńņåļåķč īćšąķč÷åķķī.

ŠĄĒĖČ×Čß ĢÅĘÄÓ ßĒŪŹĄĢČ

Ēąķčģą˙ńü ńšąāķčņåėüķīé ėåźńčźīėīćčåé, ģū ķąįėžäąåģ, źąź ļšåäģåņū, ļšåäńņąāėåķķūå ńėīāąģč, ćšóļļčšóžņń˙ ńąģūģ šąēėč÷�ķūģ īįšąēīģ ńīīņāåņńņāåķķī źąļščēąģ äąķķīćī ˙ēūźą. Ņī, ÷ņī ńėčāąåņń˙ āīåäčķī ā īäķīģ ˙ēūźå, šąēėč÷ąåņń˙ ā äšóćīģ. Ņąģ, ćäå� ąķćėčéńźčé ˙ēūź šąēėč÷ąåņ clock „(ńņåķķūå, ķąńņīėüķūå, įąųåķķūå) ÷ąńū“ č watch „šó÷ķūå ÷ąńū“, ą ōšąķöóēńźčé — horloge „(įąųåķķūå) ÷ąńū“, pendule „(āčń˙÷čå, ķąńņīėüķūå) ÷ąńū“ č montre „(źąšģąķķūå) ÷ąńū“, ķåģåöźčé ˙ēūź čģååņ īäķī ńėīāī Uhr „÷ąńū“ (īķ źīģļåķ�ńčšóåņ żņī ļīėīęåķčå ń ļīģīłüž ńėīęķūõ ńėīā, źīņīšūå äąžņ āīēģīęķīńņü āūšąēčņü ćīšąēäī įīėüųå īņņåķźīā: Turmuhr „įąųåķ�ķūå ÷ąńū“, Schlaguhr „÷ąńū ń įīåģ“, Wanduhr „ńņåķķūå ÷ąńū“, Stubenuhr „źīģķąņķūå ÷ąńū“; Stutzuhr „ķąńņīėüķūå ÷ąńū“, Taschenuhr  „źąšģąķķūå ÷ąńū“); ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ ņīėüźī īäķī ńėīāī prince „ļščķö, źķ˙ēü“ (ķåģåöźčé ęå šąēėč÷ąåņ Prinz „ļščķö“ č Fürst „źķ˙ēü“); āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ńėīāī café ńīīņ�āåņńņāóåņ ąķćėčéńźīģó coffee „źīōå“ č café „źąōå“; ōšąķö. temps ńīīņāåņńņāóåņ ąķćė. time „āšåģ˙“ č weather „ļīćīäą“, ą ąķćė. time — ōšąķö. temps „āšåģ˙“ č fois „šąē“; ńļčńīź ļīäīįķūõ ńėó÷ąåā ģīęķī įūėī įū ēķą÷čņåėüķī ļšīäėčņü. Ņī ęå ķąįėžäąåņń˙ č ā ćšąģ�ģąņčźå: ģåęäó ėžįūģč äāóģ˙ ˙ēūźąģč ńółåńņāóžņ šąńõīęäåķč˙ ā ćšóļļčšīāźå ćšąģģąņč÷åńźčõ ˙āėåķčé č ā āūšąęąåģūõ šąēėč÷č˙õ. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļšč čńńėåäīāąķčč ćšąģģąņčźč ņīćī čėč čķīćī ˙ēūźą ķåīįõīäčģī źąź ģīęķī ņłąņåėüķåå āū˙ńķčņü šąēėč÷č˙, šåąėüķī ńółåńņāóžłčå ā äąķķīģ ˙ēūźå. Ļšč żņīģ ķåėüē˙ āūäåėčņü ķč īäķīé źąņåćīščč, ķå ļīäņāåšęäåķķīé šåąėüķūģč ˙ēūźīāūģč ōąźņąģč, óńņąķīāėåķķūģč ķą īńķīāå ˙ēūźīāīćī ÷óāńņāą äąķķīćī źīėėåźņčāą čėč ķąöčč. Źąź įū ķč ķąńņąčāąėč ėīćčźč, ÷ņī ļšåāīńõīäķą˙ ńņåļåķü ˙āė˙åņń˙ ķåīįõīäčģīé źąņåćīščåé, źīņīšóž źąęäą˙ ģūńė˙łą˙ ķąöč˙ äīėęķą óģåņü āūšąęąņü ā ńāīåģ ˙ēūźå, āńå ęå āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ķåņ ōīšģū ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč, õīņ˙ ie plus pur „ńąģūé ÷čńņūé“, le plus fin „ńąģūé ņīķźčé“, le meilleur „ėó÷ųčé“ č ļåšå�äąžņ ļīäėčķķūå ąķćėčéńźčå ōåšģū ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč the purest, the finest, the best; żņč ōīšģū ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ķå ÷ņī čķīå, źąź ōīšģū ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč, źīņīšūģ ļščäąķī ēķą÷åķčå īļšåäåėåķķīńņč ļóņåģ ļščįąāėåķč˙ ąšņčźė˙; ķåėüē˙ ńźąēąņü č ņī, ÷ņī āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå åńņü ōīšģą ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč, ńīńņī˙łą˙ čē ōåšģū ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč ń ļšåäųåńņāóžłčģ ąšņčźėåģ, ņąź źąź ÷ąńņī īļšåäåėåķķūé ąšņčźėü īņńóņńņāóåņ, ķī ēąņī čģååņń˙ äšóćīå ńėīāī, įėąćīäąš˙ óļīņšåįėåķčž źīņīšīćī äīńņčćąåņń˙ ņīņ ęå šåēóėüņąņ: mon meilleur ami „ģīé ėó÷ųčé äšóć“ č ņ. ļ.

Ń äšóćīé ńņīšīķū, ā ņī āšåģ˙ źąź āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ ļīäėčķķą˙ ōīšģą įóäółåćī āšåģåķč (je donnerai „˙ äąģ“ č ņ. ļ.), įūėī įū ķåļšąāčėüķūģ āźėž÷ąņü īńīįóž ōīšģó įóäó�łåćī āšåģåķč ā ńčńņåģó āšåģåķ ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą. Įóäółķīńņü ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ÷ąńņī čėč āīīįłå ķå āūšąęąåņń˙ (I start to�morrow at six „ß óåēęąž ēąāņšą ā ųåńņü ÷ąńīā“; ńš. ņąźęå if he comes „åńėč īķ ļščäåņ“) čėč āūšąęąåņń˙ ļšč ļīģīłč ńī÷åņąķčé, źīņīšūå īįīēķą÷ąžņ ķå ļšīńņī įóäółķīńņü, ą āūšąęąžņ åłø źąźīé-ķčįóäü īņņåķīź: ā ńėīāå will (Ķå will arrive at six) ēąźėž÷åķ� żėåģåķņ āīėč, ā āūšąęåķčč am to (The Congress is to be held next year „Źīķćšåńń äīėęåķ ńīńņī˙ņüń˙ ā įóäółåģ, ćīäó“) — żėåģåķņ ļšåäķą÷åšņąķč˙, ā ńėīāå may (Ķå may come yet „Īķ ģīęåņ åłå ļščéņč“) — żėåģåķņ ķåóāåšåķķīńņč č ā ńėīāå shall (I shall write to him to-morrow „ß ķąļčųó åģó ēąāņšą“) — żėåģåķņ īį˙ēąņåėüńņāą. Ļšąāäą, ļåšāīķą÷ąėüķūå ēķą÷åķč˙ ÷ąńņī įūāąžņ ļī÷ņč ńņåšņūģč, ķī ķå ā ņąźīé ńņåļåķč, źąź āī ōšąķöóēńźīģ, ćäå ļåšāīķą÷ąėüķīå ēķą÷åķčå čķōčķčņčāą + ai (have to...) įóäółåćī āšåģåķč ļīėķīńņüž ēąįūņī. Ļšīöåńń ńņčšąķč˙ ēķą÷åķč˙ īńīįåķķī ńčėüķī ńźąēūāąåņń˙ ā ćėąćīėå shall, źīņīšūé ķå ķīńčņ ķčźąźīćī īņņåķźą īį˙ēąņåėüńņāą, ķąļščģåš ā ļšåäėīęåķčč I shall be glad if you can come „ß įóäó šąä, åńėč āū ńģīęåņå ļščéņč“; źšīģå ņīćī, åäāą ėč shall óļīņšåį�ė˙åņń˙ ņåļåšü ćäå-ėčįī ā ńāīåģ ļåšāīķą÷ąėüķīģ ēķą÷åķčč (ńš. įčį�ėåéńźīå Thou shalt not kill „Ņū ķå äīėęåķ óįčāąņü“, „ķå óįčé“ ń ńīāšåģåķķūģ You mustn’t walk there „Ņū ķå äīėęåķ õīäčņü ņóäą“); ņąźčģ īįšąēīģ, ćėąćīė shall ńņīčņ įėčęå āńåćī ź ļīäėčķķīģó āńļī�ģīćąņåėüķīģó ćėąćīėó įóäółåćī āšåģåķč, č åńėč įū īķ óļīņšåįė˙ėń˙ so āńåõ ņšåõ ėčöąõ, ģīęķī įūėī įū įåē źīėåįąķčé ńźąēąņü, ÷ņī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå åńņü įóäółåå āšåģ˙. Äąėåå, åńėč ģū ļščķčģąåģ ēą įóäółåå āšåģ˙ he will come „īķ ļščäåņ“, ņī ń ņąźčģ ęå īńķīāąķčåģ ģū ģīęåģ ļščēķąņü ēą ōīšģū įóäółåćī āšåģåķč č he may come, he is coming, he is going to come č äšóćčå ńī÷åņą�ķč˙. Ńėåäīāąņåėüķī, ćėąāķīå ķå ā ņīģ, ÷ņī will ˙āė˙åņń˙ īņäåėüķūģ „ńėīāīģ“, ą ā ņīģ, ÷ņī äė˙ ļščēķąķč˙ „āšåģåķč“ ķąėčöī äīėęķą įūņü ōīšģą ćėąćīėą, ļšåäńņąāė˙žłą˙ ńīįīé ķåšąēäåėčģīå åäčķńņāī źīšķåāīé ÷ąńņč č ōėåźņčāķīćī īźīķ÷ąķč˙; ķč÷ņī ķå ļīģåųąėī įū ķąģ ńźąēąņü, ÷ņī ā äąķķīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ įóäółåå āšåģ˙, åńėč įū īķ čģåė āńļīģīćąņåėüķīå ńėīāī (ćėąćīė čėč ķąšå÷čå), źīņīšīå äåéńņāčņåėüķī ńėóęčėī įū äė˙ óźąēąķč˙ ķą įóäółåå āšåģ˙; ķī ņīć�äą żņī ńėīāī šąńńģąņščāąėīńü įū ā ņīé ÷ąńņč ģīšōīėīćčč, źīņī�šą˙ ņšąźņóåņ ńėīāą, ą ķå ā šąēäåėå, ļīńā˙łåķķīģ źīģļīķåķņąģ ńėīā, ćäå šąńńģąņščāąåņń˙ ōšąķöóēńźīå įóäółåå āšåģ˙; ā ńčķņąź�ńčńå, ā ņīģ ńģūńėå, źąź ģū ļīķčģąåģ åćī ā żņīé źķčćå, żņī īįńņī�˙ņåėüńņāī ķå čćšąėī įū ķčźąźīé šīėč.

ŹĄŹČÅ ŹĄŅÅĆĪŠČČ ĻŠČĒĶĄĀĄŅÜ

Ģū čńõīäčģ čē ņīćī ļščķöčļą, ÷ņī ā ńčķņąźńčńå ėžįīćī ˙ēūźą ńėåäóåņ ļščēķąāąņü ņīėüźī ņąźčå źąņåćīščč, źīņīšūå ķąųėč ā ķåģ ōīšģąėüķīå āūšąęåķčå, ķī ļšč żņīģ ķąäī ļīģķčņü, ÷ņī ņåšģčķ „ōīšģą“ óļīņšåįė˙åņń˙ ēäåńü ā ī÷åķü ųčšīźīģ ńģūńėå, āźėž÷ą˙ ōīšģąėüķūå ńėīāą č ģåńņī ńėīāą ā ļšåäėīęåķčč. Āūäāčćą˙, ņąźčģ īįšąēīģ, ōīšģó źąź āūńųčé źščņåščé, ńėåäóåņ, īäķąźī, īńņåšå�ćąņüń˙ īųčįī÷ķīćī ļšåäńņąāėåķč˙, źīņīšīå ģīęåņ ļīźąēąņüń˙ åńņå�ńņāåķķūģ ńėåäńņāčåģ żņīćī ļščķöčļą. Ģū ćīāīščģ one sheep „īäķą īāöą“, many sheep „ģķīćī īāåö“: äīėęķū ėč ģū óņāåšęäąņü, ÷ņī sheep — ķå ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ā ļåšāīģ ńī÷åņąķčč čėč ķå� ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą āī āņīšīģ, ņąź źąź īķī čģååņ īäķó č ņó ęå ōīšģó, č ÷ņī żņó ōīšģó ńźīšåå ńėåäóåņ ķąēāąņü „ōīšģīé īįłåćī ÷čńėą“, čėč „ōīšģīé ķčźąźīćī ÷čńėą“, čėč źąź-ķčįóäü ā żņīģ šīäå? Ģīęķī įūėī įū ēą˙āčņü, ÷ņī cut ā ļšåäėīęåķčč I cut my finger every day „ß źąęäūé äåķü īįšåēąž ļąėåö“ ķå ˙āė˙åņń˙ ōīšģīé ķąńņī˙łåćī āšåģåķč, a cut ā ļšåäėīęåķčč I cut my finger yesterday „ß ļīšåēąė ļąėåö ā÷åšą“ ķå ˙āė˙åņń˙ ōīšģīé ļšīųåäųåćī āšåģåķč (čėč ļšåņåščņą), ļīńźīėüźó żņč ōīšģū ā īįīčõ ļšåäėīęåķč˙õ īäčķąźīāū. Äąėåå, åńėč ģū ńšąāķčģ our king’s love for his subjects „ėžįīāü ķąųåćī źīšīė˙ ź ńāīčģ ļīääąķķūģ“ č Our kings love their subjects „Ķąųč źīšīėč ėžį˙ņ ńāīčõ ļīääąķ�ķūõ“, ģū ēąģåņčģ, ÷ņī ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ ōīšģū īäčķąźīāū (źšīģå ÷čńņī óńėīāķīćī šąēėč÷č˙, źīņīšīå äåėąåņń˙ ķą ļčńüģå, ķī ķå ā óńņķīé šå÷č, ń ļīģīłüž ąļīńņšīōą), ļīżņīģó ńņšīćčé ōīšģą�ėčńņ ń÷čņąė įū ńåį˙ ķå āļšąāå äåėąņü źąźīé-ėčįī āūāīä īņķīńč�ņåėüķī ļąäåęą č ÷čńėą kings. Ą źąź įūņü ń love? Äąķķą˙ ōīšģą ķå äąåņ óźąēąķčé ķą ņī, ÷ņī ā īäķīģ ńī÷åņąķčč — żņī ńółåńņāč�ņåėüķīå ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå, ą ā äšóćīģ — ćėąćīė āī ģķīęåńņ�āåķķīģ ÷čńėå; č ķąģ ļščųėīńü įū čēīįšåńņč ńļåöčąėüķīå ķąēāąķčå äė˙ ńīēäąķķīé ņąźčģ īįšąēīģ ī÷åķü ńņšąķķīé źąņåćīščč. Čńņčķķą˙ ģīšąėü, źīņīšóž ģīęķī čēāėå÷ü čē ņąźčõ ļščģåšīā, ńīńņīčņ, ļī ģīåģó ģķåķčž, ā ńėåäóžłåģ: ķåļšąāčėüķī šąńńģąņščāąņü źąęäīå ˙ēūźīāīå ˙āėåķčå ā īņšūāå īņ äšóćčõ; ķåīįõīäčģī īõāąņčņü āēćė˙�äīģ ˙ēūź ā öåėīģ. Sheep ā ńī÷åņąķčč many sheep ˙āė˙åņń˙ ōīšģīé ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, ļīńźīėüźó ā ńī÷åņąķčč many lambs „ģķīćī ˙ćķ˙ņ“ č ā ņūń˙÷ąõ ļīäīįķūõ ńėó÷ąåā ąķćėčéńźčé ˙ēūź ļščēķąåņ ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńółåńņāčņåėüķūõ; cut ā īäķīģ ļšåä�ėīęåķčč ńņīčņ ā ķąńņī˙łåģ āšåģåķč, ą ā äšóćīģ — ā ļšīųåäųåģ, ļīńźīėüźó ļī˙āė˙åņń˙ šąēėč÷čå, åńėč ģåńņīčģåķčå I ēąģåķčņü ģå�ńņīčģåķčåģ he (he cuts, he cut) čėč åńėč āē˙ņü äšóćīé ćėąćīė (I tear „˙ šąēšūāąž“, I tore „˙ šąēīšāąė“); kings ā īäķīģ ńėó÷ąå ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé šīäčņåėüķūé ļąäåę åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, ą ā äšóćīģ — čģåķčņåėüķūé ļąäåę ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, ÷ņī āčäķī čē ńī÷åņąķčé ņčļą the man’s love for his subjects „ėžįīāü żņīćī ÷åėīāåźą ź ńāīčģ ļīääąķķūģ“ č The men love their subjects „Żņč ėžäč ėžį˙ņ ńāīčõ ļīääąķķūõ“; č, ķąźīķåö, love ā īäķīģ ńėó÷ąå ńółåńņāčņåėüķīå, ą ā äšóćīģ — ćėąćīė, ķą ÷ņī óźąēūāąåņ ōīšģą ā ņąźčõ ńī÷åņąķč˙õ, źąź our king’s admiration for his subjects „āīńõčłåķčå źīšīė˙ ńāīčģč ļīääąķķūģč“ č Our kings admire their subjects „Ķąųč źīšīėč āīńõčłąžņń˙ ńāīčģč ļīääąķķūģč“. Čķą÷å ćīāīš˙, āń˙÷åńźč īńņåšåćą˙ńü ķąā˙ēūāąņü ćšąģģąņčźå źīķ�źšåņķīćī ˙ēūźą šąēėč÷č˙ č źąņåćīščč, ńółåńņāóžłčå ā äšóćčõ ˙ēūźąõ, ķī ķå ķąõīä˙łčå ōīšģąėüķīćī āūšąęåķč˙ ā äąķķīģ ˙ēūźå, ģū äīėęķū ķå ģåķåå īļąńąņüń˙ č äšóćīé ńųčįźč, ą čģåķķī — īņ�ščöąņü ńółåńņāīāąķčå šąēėč÷čé, āūšąęąåģūõ ōīšģąėüķī ā ˙ēūźå ā öåėīģ, ņīėüźī ķą ņīģ īńķīāąķčč, ÷ņī ā äąķķīģ źīķźšåņķīģ ńėó�÷ąå īķč ķå čģåžņ āķåųķåćī īįīēķą÷åķč˙. Āīļšīń ī ņīģ, ńźīėüźī źąņåćīščé č źąźčå čģåķķī źąņåćīščč šąēėč÷ąåņ äąķķūé ˙ēūź, äīė�ęåķ šåųąņüń˙ äė˙ ˙ēūźą ā öåėīģ čėč ļī źšąéķåé ģåšå äė˙ öåėūõ šąēš˙äīā ńėīā; äė˙ żņīćī ķåīįõīäčģī óńņąķīāčņü ņå ōóķźöčč, źīņīšūå čģåžņ ōīšģąėüķīå āūšąęåķčå, äąęå åńėč īķč āūšąęåķū ķå āī āńåõ ńėó÷ą˙õ; óńņąķīāėåķķūå ņąźčģ īįšąēīģ źąņåćīščč ńėå�äóåņ ēąņåģ ļščģåķ˙ņü ź įīėåå čėč ģåķåå čńźėž÷čņåėüķūģ ńėó÷ą˙ģ, źīćäą īņńóņńņāóåņ āķåųķ˙˙ ōīšģą, źīņīšą˙ ģīćėą įū ńėóęčņü äė˙ ķąń šóźīāīäńņāīģ. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, ķąļščģåš, ģū äīėęķū įóäåģ ļščēķąņü ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ó ńółåńņāčņåėüķūõ, ģåńņīčģåķčé č ćėąćīėīā, ą ó ļščėąćąņåėüķūõ, źąź č ó ķąšå÷čé, åćī ķåņ; ā äąņńźīģ, ń äšóćīé ńņīšīķū, ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ńėåäóåņ ļščēķąņü ó ńółåńņāč�ņåėüķūõ, ļščėąćąņåėüķūõ č ģåńņīčģåķčé, ķī ćėąćīėū åćī óęå ķå čģå�žņ. Żņīņ ļščķöčļ ķóęķī įóäåņ āńļīģķčņü ā äąėüķåéųåģ, źīćäą ģū ļåšåéäåģ ź īļšåäåėåķčž źīėč÷åńņāą ļąäåęåé ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå.

Ļščķöčļ, čēėīęåķķūé ā ļšåäūäółčõ šąēäåėąõ, ā ćšąģģąņč÷å�ńźīé ėčņåšąņóšå ķåšåäźī ķąšóųąåņń˙. Ģķīćčå ąāņīšū īõīņķī ćī�āīš˙ņ ī ėåćźīńņč, ń źīņīšīé ąķćėčéńźčé ˙ēūź ģīęåņ ļšåāšąłąņü ńółåńņāčņåėüķūå ā ćėąćīėū č ķąīįīšīņ, ķī ąķćėčéńźčé ˙ēūź ķč�źīćäą ķå ńģåųčāąåņ żņč äāą źėąńńą ńėīā, äąęå åńėč īķ óļīņšåį�ė˙åņ īäķó č ņó ęå ōīšģó ņī źąź ńółåńņāčņåėüķīå, ņī źąź ćėąćīė: a finger „ļąėåö“ č a find „ķąõīäźą“ — ńółåńņāčņåėüķūå, ķī finger č find ā ļšåäėīęåķčč You finger this and find that „Äīņšąćčāąåųüń˙ äī īäķīćī, ą īįķąšóęčāąåųü äšóćīå“ ˙āė˙žņń˙ ćėąćīėąģč č ļī ōėåźńčč, č ļī ōóķźöčč, č ļī āńåģ īńņąėüķūģ ļščēķąźąģ. Ā īäķīģ čē čēäąķčé „Ćąģėåņą“ ģåńņī, ćäå ćīāīščņń˙, ÷ņī äóõ čäåņ „slow and stately“ „ģåäėåķķī č āåėč÷åńņāåķķī“, įūėī ńķąįęåķī ńėåäóž�łčģ ļščģå÷ąķčåģ (ź ńėīāó slow): „Ļščėąćąņåėüķūå ÷ąńņī óļīņšåį�ė˙žņń˙ āģåńņī ķąšå÷čé“. Żņī ķåļšąāčėüķī: ā äåéńņāčņåėüķīńņč slow ˙āė˙åņń˙ ķąšå÷čåģ, ņąź ęå źąź č long ā ļšåäėīęåķčč Ķå stayed long „Īķ īńņąāąėń˙ äīėćī“, õīņ˙ īķī č čģååņ ņąźóž ęå ōīšģó, źąź ā ńī÷åņąķčč a long stay „äīėćīå ļšåįūāąķčå“, ćäå long — ļščėąćąņåėüķīå. Ńółåńņāčņåėüķīå ā ńī÷åņąķč˙õ five snipe ļ˙ņü įåźąńīā“, a few antelope „ķåńźīėüźī ąķņčėīļ“ čėč twenty sail „äāąäöąņü ļąšóńīā“ ÷ąńņī šąńńģąņščāąåņń˙ źąź ōīšģą åäčķńņāåķ�ķīćī ÷čńėą (čķīćäą — „ńīįčšąņåėüķīå åäčķńņāåķķīå“). Ā äåéńņāč�ņåėüķīńņč ęå īķī ˙āė˙åņń˙ ōīšģīé åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ķå įīėüųå, ÷åģ sheep ā ńī÷åņąķčč five sheep „ļ˙ņü īāåö“, źīņīšīå āńåćäą ņšąźņóåņń˙ źąź ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī (āåšī˙ņķī, ļīņīģó, ÷ņī ćšąģ�ģąņčńņąģ čēāåńņķī ī ńółåńņāīāąķčč ó żņīćī ńėīāą ķåčēģåķ˙åģīé ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą åłå ā äšåāķåąķćėčéńźčé ļåščīä). Īäķąźī čńņīšč˙ ķå čģååņ īņķīųåķč˙ ź żņīģó āīļšīńó. Snipe ņå�ļåšü ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé īäķó čē ōīšģ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą šąńńģąņščāąåģīćī ńėīāą („ķåčēģåķ˙åģīå ģķīęåńņāåķķīå“), č ńółå�ńņāīāąķčå äšóćīé ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą — snipes — ķå äīėęķī ēąņåģķ˙ņü äė˙ ķąń äåéńņāčņåėüķīå ēķą÷åķčå ōīšģū snipe.�

ŃČĶŅĄŹŃČ×ÅŃŹČÅ ŹĄŅÅĆĪŠČČ

Ņåļåšü ģīęķī āåšķóņüń˙ ź āīļšīńó ī āīēģīęķīńņč óķčāåšńąėü�ķīé ćšąģģąņčźč. Āīļšīń īį óķčāåšńąėüķīé ģīšōīėīćčč ķčźīćäą ķå āīēķčźąė; ˙ńķī, ÷ņī šåąėüķī ńółåńņāóžłčå ōīšģąņčāū, ņąź ęå źąź čõ ōóķźöčč č ēķą÷åķčå, įūāąžņ ķąńņīėüźī šąēėč÷ķūģč ā šąē�ķūõ ˙ēūźąõ, ÷ņī āńå, īņķīń˙łååń˙ ź ķčģ, ļščõīäčņń˙ čēėąćąņü ā ćšąģģąņčźąõ źīķźšåņķūõ ˙ēūźīā, ēą čńźėž÷åķčåģ šąēāå ķåńźīėü�źčõ īįłčõ ļīėīęåķčé ī ōšąēīāīģ óäąšåķčč č čķņīķąöčč. Ņīėüźī ā īņķīųåķčč ńčķņąźńčńą ķąįėžäąėąńü ņåķäåķöč˙ īņūńźąņü ķå÷ņī īįłåå äė˙ ÷åėīāå÷åńźīé šå÷č ā öåėīģ, ķå÷ņī, ķåļīńšåäńņāåķķī īńķīāąķķīå ķą ńąģīé ļščšīäå ÷åėīāå÷åńźīćī ģūųėåķč˙, čķą÷å ćī�āīš˙, ķą ėīćčźå, č ļīżņīģó ńņī˙łåå āūųå ńėó÷ąéķūõ ōīšģ, ńółå�ńņāóžłčõ ā ņīģ čėč čķīģ źīķźšåņķīģ ˙ēūźå. Ģū óęå āčäåėč, ÷ņī żņą ėīćč÷åńźą˙ īńķīāą ķå ļīźšūāąåņ āńž īįėąńņü ńčķņąźńčńą šåąėüķūõ ˙ēūźīā; ķåźīņīšūå ˙ēūźč īįõīä˙ņń˙ įåē ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, įåē äąņåėüķīćī ļąäåęą, ą ķåźīņīšūå äąęå įåē ģķī�ęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńółåńņāčņåėüķūõ. Źąźīāū ęå ņīćäą ļšåäåėū ėīćč÷åńźīé īńķīāū ńčķņąźńčńą, č ÷ņī īķą āīīįłå ńīįīé ļšåäńņąā�ė˙åņ?

Ā ńčńņåģå, ķąģå÷åķķīé āūųå, ńīäåšęąņń˙ óźąēąķč˙ ķą ńčķņąź�ńč÷åńźóž šīėü, čėč ōóķźöčž, źąęäīé īņäåėüķīé ōīšģū;  ņąź, äė˙ ąķćėčéńźīćī īźīķ÷ąķč˙ -s äąåņń˙, ń īäķīé ńņīšīķū, ļīģåņą — „ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ńółåńņāčņåėüķūõ“, ą ń äšóćīé — „3-å ėčöī åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ćėąćīėīā“. Ā źąęäīå čē żņčõ óźąēąķčé āźėž÷ąåņń˙ äāą čėč ķåńźīėüźī żėåģåķņīā: „÷ąńņü šå÷č“ čėč šąēš˙ä ńėīā, åäčķńņāåķķīå čėč ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī, ņšåņüå ėčöī č, ķąźīķåö, ķąńņī˙łåå āšåģ˙. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ņąźčå óźąēąķč˙ ńīńņī˙ņ čē ńšąāķčņåėüķī ķåģķīćčõ żėåģåķņīā; ķī åńėč ģū īįšąņčģń˙ ź ėąņčķńźīģó ˙ēūźó, ņī ķąéäåģ, ÷ņī ņąģ āńå ēķą÷čņåėüķī ńėīęķåå: ķąļščģåš, īźīķ÷ąķčå ōīšģū bonarum īįīēķą�÷ąåņ ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī, ęåķńźčé šīä č šīäčņåėüķūé ļąäåę, ą īźīķ÷ąķčå ōīšģū tegerentur — ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī, 3-å ėčöī, čģļåšōåźņ, ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå, ńņšąäąņåėüķūé ēąėīć; ņąź�ęå č ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ. Ī÷åāčäķī, ÷ņī õīņ˙ ķåāīēģīęķī čėč ķå āńåćäą āīēģīęķī šąēäåėčņü żņč żėåģåķņū ń ōīšģąėüķīé ņī÷źč ēšåķč˙ (÷ņī āūšąęąåņ, ķąļščģåš, ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī, ą ÷ņī — šīäčņåėüķūé ļąäåę ā ōīšģå animalium? Ą ÷ņī ń ōīšģąėüķīé ņī÷źč ēšåķč˙ ńīīņāåņńņāóåņ ēķą÷åķč˙ģ ėčöą, ļåšōåźņą, čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ č äåéńņāčņåėüķīćī ēąėīćą ā ōīšģå feci? č ņ. ä.), īäķąźī ń ņī÷źč ēšåķč˙ ńčķņąźńčńą ķå ņīėüźī āīēģīęķī, ķī č āļīėķå åńņåńņāåķķī šąńńģąņščāąņü żņč żėåģåķņū čēīėčšīāąķķī č īįśåäčķ˙ņü ļšč żņīģ āńå ńółåńņāčņåėüķūå, āńå ćėąćīėū, āńå ōīšģū  åäčķńņ�āåķķīćī ÷čńėą, āńå ōīšģū šīäčņåėüķīćī ļąäåęą, āńå ōīšģū ńīńėą�ćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, āńå ōīšģū 1-ćī ėčöą č ņ. ä. Ņąźčģ īįšąēīģ, ģū ļīėó÷ąåģ š˙ä čēīėčšīāąķķūõ ńčķņąźńč÷åńźčõ ļīķ˙ņčé. Ķī ķąäī� čäņč åłå äąėüųå, ļīńźīėüźó żņč čēīėčšīāąķķūå ļīķ˙ņč˙ ā š˙äå ńėó÷ąåā ńīåäčķ˙žņń˙ āģåńņå č īįšąēóžņ ćšóļļū āūńųåćī ļīš˙äźą čėč įīėåå āńåīįśåģėžłčå ńčķņąźńč÷åńźčå šąēš˙äū.

Ņąźčģ īįšąēīģ, ńółåńņāčņåėüķūå, ļščėąćąņåėüķūå, ćėąćīėū, ģåńņīčģåķč˙ č ņ. ä., āē˙ņūå āģåńņå, īįšąēóžņ ńčńņåģó ÷ąńņåé šå÷č čėč šąēš˙äīā ńėīā.

Åäčķńņāåķķīå č ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī (āģåńņå ń äāīéńņāåķķūģ) īįšąēóžņ źąņåćīščž ÷čńėą.

Čģåķčņåėüķūé, āčķčņåėüķūé, äąņåėüķūé, šīäčņåėüķūé č äšóćčå ļąäåęč īįšąēóžņ źąņåćīščž ļąäåęą.

Ķąńņī˙łåå, ļšåņåščņ (čģļåšōåźņ, ļåšōåźņ), įóäółåå č äšóćčå āšåģåķą īįšąēóžņ źąņåćīščž āšåģåķč.

Čēś˙āčņåėüķīå, ńīńėąćąņåėüķīå, ęåėąņåėüķīå (īļņąņčā) č ļīāå�ėčņåėüķīå ķąźėīķåķč˙ īįšąēóžņ źąņåćīščž ķąźėīķåķč˙.

Äåéńņāčņåėüķūé, ńņšąäąņåėüķūé č ńšåäķčé (ģåäčąėüķūé) ēąėīćč īįšąēóžņ źąņåćīščž ēąėīćą.

Ļåšāīå, āņīšīå č ņšåņüå ėčöą īįšąēóžņ źąņåćīščž ėčöą. Ģóęńźīé, ęåķńźčé č ńšåäķčé šīä īįšąēóžņ źąņåćīščž šīäą.

ŃČĶŅĄŹŃČŃ Č ĖĪĆČŹĄ

Óńņąķīāčņü āńå żņč ńčķņąźńč÷åńźčå ļīķ˙ņč˙ č źąņåćīščč ģīęķī, ķå āūõīä˙ ķč ķą ģćķīāåķčå ēą ļšåäåėū ćšąģģąņčźč. Īäķąźī źąź ņīėüźī ģū ēąäąåģ āīļšīń, ÷ņī żņč ļīķ˙ņč˙ č źąņåćīščč īņīįšą�ęąžņ, ģū ńåé÷ąń ęå čē īįėąńņč ˙ēūźą ļīļąäąåģ ā īįėąńņü āķåų�ķåćī ģčšą� čėč ā īįėąńņü ģūųėåķč˙. Ķåźīņīšūå čē źąņåćīščé, ļåšå÷čńėåķķūõ āūųå, ķąõīä˙ņń˙ ā ī÷åāčäķīé ńā˙ēč ń ÷åģ-ņī ńółåńņāóžłčģ ā ńąģūõ ļšåäģåņąõ; ņąź, ćšąģģąņč÷åńźą˙ źąņåćīšč˙ ÷čńėą, ķåńīģķåķķī, ńīīņāåņńņāóåņ šąēėč÷čž ģåęäó åäčķč÷ķīńņüž č ģķīęåńņāåķķīńņüž, ńółåńņāóžłåģó āī āķåųķåģ ģčšå; ÷ņīįū īįś˙ńķčņü šąēėč÷ķūå ćšąģģąņč÷åńźčå āšåģåķą — ķąńņī˙łåå āšåģ˙, čģļåšōåźņ č ņ. ä. — ķåīįõīäčģī īįšąņčņüń˙ ź ļīķ˙ņčž „āšåģåķč“ āī āķåųķåģ ģčšå; šąēėč÷čå ģåęäó ņšåģ˙ ćšąģģąņč÷åńźčģč ėčöąģč ńīīņāåņńņāóåņ åńņåńņāåķķīģó šąēėč÷čž ģåęäó ćīāīš˙łčģ, ėčöīģ, ź źīņīšīģó īįšąłåķą šå÷ü, č ÷åģ-ņī ķąõīä˙łčģń˙ āķå čõ īįīčõ. Äė˙ ķåźīņīšūõ źąņåćīščé ńā˙ēü ń ÷åģ-ņī ķąõīä˙łčģń˙ ēą ļšåäå�ėąģč ˙ēūźą ķå ńņīėü ī÷åāčäķą; č, ģīęåņ įūņü, ņå ąāņīšū, źīņī�šūå õīņ˙ņ óńņąķīāčņü ņąźóž ńā˙ēü č ń÷čņąžņ, ķąļščģåš, ÷ņī ćšąģ�ģąņč÷åńźīå šąēėč÷čå ģåęäó ńółåńņāčņåėüķūģ č ļščėąćąņåėüķūģ ńīīņāåņńņāóåņ āķåųķåģó šąēėč÷čž ģåęäó āåłåńņāīģ č źą÷åńņāīģ, čėč ńņšåģ˙ņń˙ óńņąķīāčņü „ėīćč÷åńźóž“ ńčńņåģó ļąäåęåé čėč ķąźėīķåķčé, āļąäąžņ ā ćėóįīźīå ēąįėóęäåķčå. Żņīņ āīļšīń įóäåņ šąńńģīņšåķ ā ļīńėåäóžłčõ ćėąāąõ, č ģū óāčäčģ, ń źąźčģč ńėīę�ķūģč ļšīįėåģąģč īķ ńā˙ēąķ.�

Āķåųķčé ģčš ā ņīģ āčäå, ā źąźīģ īķ īņšąęąåņń˙ ā ÷åėīāå÷å�ńźīģ ńīēķąķčč, ÷šåēāū÷ąéķī ńėīęåķ; č ķåėüē˙ äóģąņü, ÷ņī ģīęķī ńšąēó ķąéņč ńąģūé ļšīńņīé č ńąģūé ņī÷ķūé ńļīńīį īįīēķą÷åķč˙ ķåńģåņķīćī źīėč÷åńņāą ˙āėåķčé č ģķīćīīįšąēķūõ īņķīųåķčé ģåęäó ķčģč. Ļīżņīģó ńīīņāåņńņāčå ģåęäó āķåųķčģč č ćšąģģąņč÷åńźčģč źąņåćīšč˙ģč ķčźīćäą ķå įūāąåņ ļīėķūģ; ļīāńžäó ģū ķąõīäčģ ńą�ģūå ńņšąķķūå č ķåīęčäąķķūå ļåšåźšåłčāąķč˙ č āēąčģīļåšåńå÷åķč˙. Ļščāåäó źīķźšåņķūé ļščģåš čē īįėąńņč, źąēąėīńü įū, ńšąāķčņåėüķī ļšīńņīé. Ķą żņīģ ļščģåšå ˙ńķī āčäķī, ÷ņī õīņ˙ ˙ēūźó č ķåäīńņąåņ ėīćč÷åńźīé ņī÷ķīńņč, ķī āńå ęå īķ āļīėķå ļīķ˙ņåķ. Ńšąāķčģ āū�ńźąēūāąķčå īįłåčēāåńņķīé čńņčķū č īäčķ čē ļščģåšīā ųåźńļčšīā�ńźīé ģóäšīńņč, ńņąāųčģ ļīćīāīšźīé:

1. Man is mortal „×åėīāåź ńģåšņåķ“.

2. Men were deceivers ever „Ģóę÷čķū āńåćäą įūėč īįģąķłč�źąģč“.

Šąńńģąņščāą˙ żņč ļščģåšū ń ņī÷źč ēšåķč˙ ćšąģģąņčźč, ģū āč�äčģ, ÷ņī (ķå ćīāīš˙ ī šąēėč÷čč ā čģåķķīé ÷ąńņč ńźąēóåģīćī) īķč šąēėč÷ąžņń˙ ņåģ, ÷ņī ā īäķīģ ńėó÷ąå ā ķčõ ļšåäńņąāėåķī åäčķ�ńņāåķķīå ÷čńėī, ą ā äšóćīģ — ģķīęåńņāåķķīå, ā īäķīģ ńėó÷ąå — ķąńņī˙łåå āšåģ˙, ą ā äšóćīģ — ļšīųåäųåå. Ņåģ ķå ģåķåå, īįą ļšåäėīęåķč˙ ńīīįłąžņ ķå÷ņī ī öåėīģ źėąńńå; ņīėüźī ńąģ źėąńń ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ šąēėč÷åķ: ā ļåšāīģ ńėó÷ąå čģååņń˙ ā āčäó ÷åėī�āå÷åńņāī ā öåėīģ, įåēīņķīńčņåėüķī ź ļīėó, āī āņīšīģ — ņīėüźī ģóęńźą˙ ÷ąńņü ÷åėīāå÷åńņāą; ņąźčģ īįšąēīģ, ā ćšąģģąņč÷åńźīģ šąēėč÷čč ÷čńåė ļīäšąēóģåāąåņń˙ šąēėč÷čå ļīėą. Ń äšóćīé ńņīšīķū, õīņ˙ ā äąķķūõ ļščģåšąõ ģū āńņšå÷ąåģ šąēėč÷ķūå āšåģåķķūå ōīšģū, šąēėč÷č˙ āī āšåģåķč ķå čģåžņń˙ ā āčäó: ļåšāīå āūńźąēūāąķčå īņ�ķīńčņń˙ ķå ņīėüźī ź ķąńņī˙łåģó ģīģåķņó, ą āņīšīå — ķå ņīėüźī ź ļšīųėīģó. Ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ āūńźąēūāąåņń˙ óņāåšęäåķčå, ķå ļšī�āīä˙łåå šąēėč÷č˙ ģåęäó ķąńņī˙łčģ č ļšīųåäųčģ č šąńļšīńņšą�ķ˙åģīå ķą āńå āšåģåķą. Ėīćčź ļšåäļī÷åė įū ēäåńü ˙ēūźīāóž źīķ�ńņšóźöčž, ļšč źīņīšīé īįą ļšåäėīęåķč˙ čģåėč įū īįīįłąžłåå ÷čńėī (ó Įšåąė˙ — omnial) č īäķó č ņó ęå ōīšģó īįīįłąžłåćī āšåģåķč; ļšč÷åģ ā ņąźīé źīķńņšóźöčč ļīäėåęąłåå ļåšāīćī ļšåä�ėīęåķč˙ ńņī˙ėī įū ā īįłåģ šīäå, ą ļīäėåęąłåå āņīšīćī — ā ģóę�ńźīģ šīäå; ņīćäą ēķą÷åķčå ļščāåäåķķūõ ļšåäėīęåķčé ķå āūēūāąėī įū ķčźąźčõ ńīģķåķčé: „Āńå ėžäč åńņü, įūėč č āńåćäą įóäóņ ńģåšņķūģč“ č „Āńå ėžäč ģóęńźīćī ļīėą åńņü, įūėč č āńåćäą įó�äóņ īįģąķłčźąģč“. Īäķąźī ā äåéńņāčņåėüķīńņč ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå äåėī īįńņīčņ ķå ņąź; ćšąģģąņčźą ęå äīėęķą óńņąķąāėčāąņü ōąźņū, ą ķå ļīęåėąķč˙.

ĻĪĶßŅČÉĶŪÅ ŹĄŅÅĆĪŠČČ

Ńėåäīāąņåėüķī, ļščõīäčņń˙ ļščēķąņü, ÷ņī ķąš˙äó ń ńčķņąźńč�÷åńźčģč źąņåćīšč˙ģč, čėč źšīģå ķčõ, čėč ēą żņčģč źąņåćīšč˙ģč, ēąāčń˙łčģč īņ ńņšóźņóšū źąęäīćī ˙ēūźą, ā ņīģ āčäå, ā źąźīģ īķ� ńółåńņāóåņ, čģåžņń˙ åłå āķå˙ēūźīāūå źąņåćīščč, ķå ēąāčń˙łčå īņ įīėåå čėč ģåķåå ńėó÷ąéķūõ ōąźņīā ńółåńņāóžłčõ ˙ēūźīā. Żņč źąņåćīščč ˙āė˙žņń˙ óķčāåšńąėüķūģč, ļīńźīėüźó īķč ļščģåķčģū źī āńåģ ˙ēūźąģ, õīņ˙ īķč šåäźī āūšąęąžņń˙ ā żņčõ ˙ēūźąõ ˙ńķūģ č ķåäāóńģūńėåķķūģ īįšąēīģ. Ķåźīņīšūå čē ķčõ īņķīń˙ņń˙ ź ņąźčģ ōąźņąģ āķåųķåćī ģčšą, źąź ļīė, äšóćčå — ź óģńņāåķķīé äå˙ņåėü�ķīńņč čėč ź ėīćčźå. Ēą īņńóņńņāčåģ ėó÷ųåćī ņåšģčķą ˙ įóäó ķą�ēūāąņü żņč źąņåćīščč ļīķ˙ņčéķūģč źąņåćīšč˙ģč. Ēąäą÷ą ćšąģģą�ņčńņą ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņīįū ā źąęäīģ źīķźšåņķīģ ńėó÷ąå šąēī�įšąņüń˙ ā ńīīņķīųåķčč, ńółåńņāóžłåģ ģåęäó ļīķ˙ņčéķīé č ńčķņąźńč÷åńźīé źąņåćīšč˙ģč.

Żņī īņķžäü ķå ėåćźą˙ ēąäą÷ą, č īäķą čē ņšóäķīńņåé ķą ļóņč åå šąēšåųåķč˙ ńīńņīčņ ā īņńóņńņāčč ąäåźāąņķūõ ņåšģčķīā: ī÷åķü ÷ąńņī īäķč č ņå ęå ńėīāą ļščģåķ˙žņń˙ ź ˙āėåķč˙ģ, ļščķąäėåęą�łčģ ź ņåģ äāóģ ńōåšąģ, źīņīšūå ģū õīņčģ šąēćšąķč÷čņü. Źąźčģ īįšąēīģ īńīįūé ķąįīš ņåšģčķīā īįėåć÷ąåņ ąķąėčē ņšóäķīé ļšī�įėåģū, ģīęķī ļīźąēąņü ķą ļščģåšå, źīņīšūé āźšąņöå ļšåäāīńõčņčņ ńīäåšęąķčå īäķīćī čē ļīńėåäóžłčõ šąēäåėīā ķąńņī˙łåé źķčćč. Šīä ˙āė˙åņń˙ ńčķņąźńč÷åńźīé źąņåćīščåé ā ņąźčõ ˙ēūźąõ, źąź ėą�ņčķńźčé, ōšąķöóēńźčé č ķåģåöźčé; ńīīņāåņńņāóžłą˙ åńņåńņāåķķą˙, čėč ļīķ˙ņčéķą˙, źąņåćīšč˙ — ļīė; ļīė ńółåńņāóåņ ā šåąėüķīģ ģčšå, ķī ķå āńåćäą īķ āūšąęąåņń˙ ā ˙ēūźå, äąęå ā ņąźčõ ˙ēūźąõ, źąź ėąņčķńźčé, ōšąķöóēńźčé č ķåģåöźčé, čģåžłčõ ńčńņåģó ćšąģģąņč�÷åńźīćī šīäą, āī ģķīćīģ ńīīņāåņńņāóžłóž åńņåńņāåķķīģó šąēäå�ėåķčž ļī ļīėó. Ņąźčģ īįšąēīģ, ģīęķī šąēėč÷ąņü:



Ćšąģģąņčźą�Šåąėüķūé ģčš��Šīä�Ļīė��(ńčķņąźńč÷åńźčé)�(ļīķ˙ņčéķūé)����1) Ģóęńźīé šīä�2) Ęåķńźčé šīä�3) Ńšåäķčé šīä�ńėīā�1) Ģóęńźīé ļīė�2) Ęåķńźčé ļīė�3) Įåńļīėūå ļšåäģåņū�ńółåńņā�������

Āīēüģåģ ņåļåšü ķåńźīėüźī ōšąķöóēńźčõ č ķåģåöźčõ ļščģåšīā: Der Soldat, le soldat „ńīėäąņ“ — ęčāūå ńółåńņāą ģóęńźīćī ļīėą, ģóęńźīé šīä; die Tochter, la fille „äī÷ü“ — ęčāūå ńółåńņāą ęåķ�ńźīćī ļīėą, ęåķńźčé šīä; der Sperling „āīšīįåé“, le cheval „ėī�ųąäü“ — ęčāūå ńółåńņāą īįīčõ ļīėīā, ģóęńźīé šīä; die Maus, la souris „ģūųü“ — ęčāūå ńółåńņāą īįīčõ ļīėīā, ęåķńźčé šīä; das Pferd „ėīųąäü“ — īįą ļīėą, ńšåäķčé šīä; die Schildwache, la  sentinelle „÷ąńīāīé“ — ģóęńźīé ļīė, ęåķńźčé šīä; das Weib „ęåķ�łčķą“ — ęåķńźčé ļīė, ńšåäķčé šīä; der Tisch „ńņīė“, le fruit „ōšóźņ“ — ķå čģåžņ ļīėą, ģóęńźīé šīä; die Frucht „ōšóźņ“, la table „ńņīė“ — ķå čģåžņ ļīėą, ęåķńźčé šīä; das Buch „źķčćą“ — ķå� čģååņ ļīėą, ńšåäķčé šīä�. Ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ ķåņ āīēģīęķīńņč ńīēäąņü äāą ņčļą ņåšģčķīā, čē źīņīšūõ īäčķ īņķīńčėń˙ įū ź šå�ąėüķīģó ģčšó č ź ģčšó óķčāåšńąėüķīé ėīćčźč, ą äšóćīé — ź ģčšó ćšąģģąņčźč, ķī ģū āńåćäą äīėęķū ńņšåģčņüń˙ ź šąēćšąķč÷åķčž żņčõ äāóõ īįėąńņåé.

Čē ļščāåäåķķūõ ļščģåšīā, īņķīń˙łčõń˙ ź šīäó č ļīėó, āčäķī, ÷ņī āēąčģīīņķīųåķč˙ ģåęäó ńčķņąźńč÷åńźčģč č ļīķ˙ņčéķūģč źą�ņåćīšč˙ģč ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ņąźóž ęå ńėīęķóž ńåņü, źąź īņ�ģå÷åķķīå āēąčģīīņķīųåķčå ģåęäó ōīšģąėüķūģč č ńčķņąźńč÷åńźčģč źąņåćīšč˙ģč (ńģ. āūųå, ńņš. 47). Ņąźčģ īįšąēīģ, ģū čģååģ ņšīéķīå ļīäšąēäåėåķčå, ņšč ńņóļåķč ćšąģģąņč÷åńźīćī ąķąėčēą īäķčõ č ņåõ ęå ˙āėåķčé, čėč ņšī˙źčé ļīäõīä ź šąńńģīņšåķčž ćšąģģąņč�÷åńźčõ ōąźņīā, ą čģåķķī: (Ą) ōīšģą, (Į) ōóķźöč˙ č (Ā) ļīķ˙ņčå. Ņåļåšü āīēüģåģ īäčķ čē ōóķźöčīķąėüķūõ (ńčķņąźńč÷åńźčõ) šąēš˙�äīā č šąńńģīņščģ åćī āēąčģīīņķīųåķč˙ ń ōīšģīé, ń īäķīé ńņīšīķū, č ń ļīķ˙ņčåģ — ń äšóćīé. Ąķćėčéńźčé ļšåņåščņ īįšąēóåņń˙ šąēėč÷�ķūģč ńļīńīįąģč; č õīņ˙ īķ ļšåäńņąāė˙åņ īäķó īļšåäåėåķķóž ńčķņąźńč÷åńźóž źąņåćīščž, ķī, źąź āčäķī čē ķčęåńėåäóžłåé ņąį�ėčöū, ķå āńåćäą čģååņ īäķī č ņī ęå ėīćč÷åńźīå ńīäåšęąķčå:







Ą. Ōīšģą:�Į. Ōóķźöč˙:�Ā. Ļīķ˙ņčå:��-ed (handed)
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-t ń ÷åšåäīāąķčåģ (left)
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Äšóćīé źīšåķü (was)�(                         (

(                         (

(                         (

(                         (

(                         (

(                         (

(                         (

(    Ļšåņåščņ     (
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(                         (�Ļšīųåäųåå āšåģ˙



Ķåšåąėüķīńņü ā ķąńņī˙łåģ āšåģåķč (if we knew “åńėč įū ģū ēķąėč“, I wish we knew “ß ęåėąė įū, ÷ņīįū ģū ēķąėč“)

Įóäółåå āšåģ˙ (It is time you went to bed “Ļīšą āąģ čäņč ńļąņü“.)



Ńäāčķóņīå ķąńņī˙łåå āšåģ˙ (How did you know I was a Dane? “Źąź āū óēķąėč, ÷ņī ˙ äąņ÷ąķčķ?“)

Āķåāšåģåķķóå ēķą÷åķčå (Men were deceivers ever “Ģóę÷čķū āńåćäą įūėč īįģąķłčźąģč“.)��

Ņąźčģ īįšąēīģ, ńčķņąźńč÷åńźčå źąņåćīščč, ļīäīįķī äāóėčźīģó ßķóńó, īįšąłåķū č ź ōīšģå, č ź ļīķ˙ņčž. Īķč ķąõīä˙ņń˙ ļīńå�šåäčķå č ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ńīåäčķčņåėüķīå ēāåķī ģåęäó ģčšīģ� ēāóźīā č ģčšīģ ļīķ˙ņčé. Źīćäą ģū ćīāīščģ (čėč ļčųåģ), ģū ķą�÷čķąåģ ń ļšąāīé ńņīšīķū (Ā) ņąįėčöū č ļåšåõīäčģ ÷åšåē ńčķņąźńčń (Į) ź ōīšģąėüķīģó āūšąęåķčž (Ą); źīćäą ńėóųąåģ (čėč ÷čņąåģ), äāčęåķčå ńīāåšųąåņń˙ ā īįšąņķīģ ķąļšąāėåķčč: īņ Ą ÷åšåē Į ź Ā. Ńėåäīāąņåėüķī, äāčęåķčå īńółåńņāė˙åņń˙ ņąźčģ īįšąēīģ:



  Ā		Į	      Ą		 Į	         Ā

Ćīāīš˙łčé: ļīķ˙ņčå > ōóķźöč˙ >  ōīšģą

Ńėóųąņåėü: 				   ōīšģą > ōóķźöč˙ > ļīķ˙ņčå



Óńņąķąāėčāą˙ źąņåćīščč ā šąēäåėå ņšåņüåģ (Ā), ķåīįõīäčģī āńåćäą ļīģķčņü, ÷ņī īķč äīėęķū čģåņü ėčķćāčńņč÷åńźīå ēķą÷åķčå. Ģū õīņčģ ļīķ˙ņü ˙ēūźīāūå (ćšąģģąņč÷åńźčå) ˙āėåķč˙, ą ļīżņīģó įūėī įū ķåļšąāčėüķī ļščńņóļąņü ź äåėó, ķå ļščķčģą˙ āī āķčģąķčå ńółåńņāīāąķčå ˙ēūźą āīīįłå, źėąńńčōčöčšó˙ ļšåäģåņū č ļīķ˙ņč˙ įåēīņķīńčņåėüķī ź čõ ˙ēūźīāīģó āūšąęåķčž. Ķąļšīņčā, ķąģ ńėå�äóåņ ļīńņóļąņü, mutatis mutandis, ņąź, źąź ģū ļīńņóļąėč, źīćäą óńņąķąāėčāąėč ńčķņąźńč÷åńźčå źąņåćīščč: ņąģ ģū īįšąłąėč ļščńņąėüķīå āķčģąķčå ķą ņī, ÷ņī ķąųėī āūšąęåķčå ā ˙ēūźīāūõ ōīšģąõ, ą ēäåńü ģū äīėęķū ńīńšåäīņī÷čņü ńāīå āķčģąķčå ķą óęå óńņąķīāėåķķūõ ńčķņąźńč÷åńźčõ źąņåćīšč˙õ. Ńčńņåģąņč÷åńźčé īįēīš ćėąāķūõ ļīķ˙ņčéķūõ źąņåćīščé, ļīńźīėüźó īķč ķąõīä˙ņ ćšąģģąņč�÷åńźīå āūšąęåķčå, č šąńńģīņšåķčå āēąčģīīņķīųåķčé ģåęäó żņčģč äāóģ˙ „ģčšąģč“ ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ č ˙āė˙åņń˙ ēąäą÷åé įīėüųåé ÷ąńņč żņīé šąįīņū. Ķå šąē ķąģ ļščäåņń˙ źīķńņąņčšīāąņü, ÷ņī ćšąģģąņč÷åńźčå źąņåćīščč ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ā ėó÷ųåģ ńėó÷ąå ńčģļņīģū, čėč ņåķč, īņįšąńūāąåģūå ļīķ˙ņčéķūģč źąņåćīšč˙ģč; čķīćäą „ļīķ˙ņčå“, ńņī˙łåå ēą ćšąģģąņč÷åńźčģ ˙āėåķčåģ, īźąēū�āąåņń˙ ņąźčģ ęå ķåóėīāčģūģ, źąź źąķņīāńźą˙ āåłü ā ńåįå. Č ā öå�ėīģ ģū ķå äīėęķū īęčäąņü, ÷ņī ļščäåģ ź „óķčāåšńąėüķīé ćšąģ�ģąņčźå“ ā ņīģ ńģūńėå, ā źąźīģ åå ļīķčģąėč ńņąšūå ćšąģģąņčńņū-ōčėīńīōū. Šåēóėüņąņīģ ķąųčõ čńńėåäīāąķčé įóäåņ ėčųü ņąźīå ļščįėčęåķčå ź ķåé, źąźīå āīēģīęķī äė˙ ńīāšåģåķķīé ėčķćāčńņč�÷åńźīé ķąóźč.

ĻŠČĢÅ×ĄĶČÅ Ź ĆĖĄĀÅ III

Āūäąžłčéń˙ čńņīščź ōšąķöóēńźīćī ˙ēūźą Ōåšäčķąķä Įšžķī (Brunot) ļšå�äėąćąåņ ļšīčēāåńņč šåāīėžöčž ā ļšåļīäąāąķčč (ōšąķöóēńźīé) ćšąģģąņčźč, ķą�÷čķą˙ čēó÷åķčå åå čēķóņšč — ķå ń ōīšģ, ą ń ģūńėåé, źīņīšūå ļīäėåęąņ āū�šąęåķčž. Åćī ōóķäąģåķņąėüķūé ņšóä „La pensée et la langue“ (Paris, Masson et Cie, 1922), ķåīįūźķīāåķķī įīćąņūé ķīāūģč ķąįėžäåķč˙ģč č ģåņīäč÷åńźčģč ēąģå÷ąķč˙ģč, įūė īļóįėčźīāąķ, źīćäą įīėåå äāóõ ņšåņåé ģīåé źķčćč įūėī óęå ķąļčńąķī ā īźīķ÷ąņåėüķīģ čėč ļī÷ņč ā īźīķ÷ąņåėüķīģ āčäå. Āīēģīęķī (õīņ˙ ģķå ńåé÷ąń ņšóäķī ńźąēąņü ÷ņī-ėčįī īļšåäåėåķķīå), ÷ņī ģī˙ źķčćą ļšč�ķ˙ėą įū čķīé āčä, åńėč įū šąįīņą Įšžķī ļī˙āčėąńü äī ņīćī, źąź ļīėķīńņüž� ńėīęčėčńü ģīč āēćė˙äū. Ńåé÷ąń ęå, õīņ˙ ˙ ļščāåņńņāóž åćī źąź ģīćółåńņāåķ�ķīćī ńīžēķčźą, ˙ šąńõīęóńü ń ķčģ ļī źšąéķåé ģåšå ļī äāóģ āąęķūģ āīļšī�ńąģ. Āī-ļåšāūõ, ņī, ÷ņī īķ šåźīģåķäóåņ źąź ļšąāčėüķūé ģåņīä (ķą÷čķąņü ń āķóņšåķķåé ńņīšīķū — la pensee), ń ģīåé ņī÷źč ēšåķč˙, äīėęķī įūņü īäķčģ čē äāóõ ģåņīäīā ļīäõīäą ź ōąźņąģ ˙ēūźą: īäčķ ķą÷čķąåņ čēķóņšč, äšóćīé — čēāķå. Č, āī-āņīšūõ, ćšąģģąņčźą äīėęķą īņćšąķč÷čāąņüń˙ īņ ńėīāąš˙, ģåęäó ņåģ źąź Įšžķī ā ńāīčõ ńļčńźąõ ńčķīķčģč÷åńźčõ ņåšģčķīā ńėčųźīģ ÷ąńņī ńģå�ųčāąåņ żņč īįėąńņč. Ķå ģīćó ˙ ņąźęå šąēäåėčņü åćī ćėóįīźīćī ļšåķåįšåęåķč˙ ź ńņąšīé ņåīščč „÷ąńņåé šå÷č“, źąź įū īķą ķč įūėą īųčįī÷ķą āī ģķīćčõ äåņąė˙õ.�



Ćėąāą IV

 ×ĄŃŅČ ŠÅ×Č

Ļšåęķčå ńčńņåģū. Īļšåäåėåķč˙. Īńķīāą źėąńńčōčźąöčč. ßēūź č šåąėüķą˙ ęčēķü. Čģåķą ńīįńņāåķķūå. Ļīäėčķķīå ēķą÷åķčå čģåķ ńīįńņāåķķūõ.

ĻŠÅĘĶČÅ ŃČŃŅÅĢŪ

Ļšåļīäąāąķčå ćšąģģąņčźč ļščķ˙ņī ķą÷čķąņü ń äåėåķč˙ ńėīā ķą īļšåäåėåķķūå šąēš˙äū, īįū÷ķī ķąēūāąåģūå „÷ąńņ˙ģč šå÷č“ (ńółå�ńņāčņåėüķūå, ļščėąćąņåėüķūå, ćėąćīėū č ņ. ļ.), č ń īļšåäåėåķč˙ źąęäīćī šąēš˙äą. Äåėåķčå ńėīā ķą šąēš˙äū āīńõīäčņ ź ćšå÷åńźīé č ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźå ń ķåįīėüųčģč äīįąāėåķč˙ģč č čēģåķå�ķč˙ģč. ×ņī źąńąåņń˙ īļšåäåėåķčé, ņī īķč ī÷åķü äąėåźč īņ ńņåļåķč ņī÷ķīńņč, õąšąźņåšķīé äė˙ żāźėčäīāīé ćåīģåņščč. Įīėüųčķńņāī īļšåäåėåķčé, äąęå ā ķīāåéųčõ ņšóäąõ, — żņī, ļī ńółåńņāó, īļšåäå�ėåķč˙ ģķčģūå; ā ķčõ ī÷åķü ėåćźī ķąéņč ńėąįūå ģåńņą. Ķå óäąėīńü äīńņčćķóņü ńīćėąńč˙ č ā āīļšīńå ī ņīģ, ķą ÷åģ äīėęķą īńķīāū�āąņüń˙ źėąńńčōčźąöč˙ — ķą ōīšģå (č čēģåķåķč˙õ ōīšģū), čėč ķą ēķą÷åķčč, čėč ķą ōóķźöčč ā ļšåäėīęåķčč, čėč ķą āńåõ żņčõ ģī�ģåķņąõ, āē˙ņūõ āģåńņå.

Ńąģīé īńņšīóģķīé ńčńņåģīé ā żņīģ īņķīųåķčč ˙āė˙åņń˙, źīķå÷ķī, ńčńņåģą Āąššīķą, źīņīšūé šąēėč÷ąåņ ÷åņūšå ÷ąńņč šå÷č: ÷ąńņü šå÷č, čģåžłóž ļąäåęč (čģåķą), ÷ąńņü šå÷č, čģåžłóž āšåģåķą (ćėąćīėū), ÷ąńņü šå÷č, čģåžłóž č ļąäåęč, č āšåģåķą (ļšč÷ąńņč˙), č ÷ąńņü šå÷č, ķå čģåžłóž ķč ņīćī, ķč äšóćīćī (÷ąńņčöū). Åńėč żņą ńõåģą ņåļåšü īņįšīųåķą, ņī ņīėüźī ļīņīģó, ÷ņī īķą ńėčųźīģ ˙āķī ļščńļīńīįėåķą ėčųü ź ėąņčķńźīģó (č ćšå÷åńźīģó) ˙ēūźó, ķī ńīāåšųåķķī ķåļščåģėåģą ķč äė˙ ńīāšåģåķķūõ ˙ēūźīā, źīņīšūå šąēāčėčńü čē ˙ēūźīāīé ńņšóźņóšū, ńõīäķīé ń ėąņčķńźīé (ķąļščģåš, äė˙ ąķćėčéńźīćī), ķč äė˙ ˙ēūźīā ńīāåšųåķķī čķīćī ņčļą (ķąļščģåš, żńźčģīńńźīćī).

Ņąźóž ęå ģąņåģąņč÷åńźóž šåćóė˙šķīńņü, źąź ā ńčńņåģå Āąššīķą, ģū ķąõīäčģ č ā ńėåäóžłåé ńčńņåģå: ķåźīņīšūå čģåķą šąēėč÷ąžņ āšåģ˙, ļīäīįķī ćėąćīėąģ, č šīä, ļīäīįķī ńółåńņāčņåėüķūģ (ļšč�÷ąńņč˙), äšóćčå ķå šąēėč÷ąžņ ķč šīä, ķč āšåģ˙ (ėč÷ķūå ģåńņīčģå�ķč˙). Ćėąćīėū — åäčķńņāåķķūå ńėīāą, ńīāģåłąžłčå āšåģåķķūå šąēėč÷č˙ ń īņńóņńņāčåģ šīäą. Ņąźčģ īįšąēīģ, ģū čģååģ ńėåäóž�łóž ńčńņåģó:�

�	    īįū÷ķūå:            	       ń šīäīģ, įåē āšåģåķč

čģåķą	    ėč÷ķūå ģåńņīčģåķč˙:  įåē šīäą, įåē āšåģåķč

    ļšč÷ąńņč˙:           	       ń šīäīģ, ń āšåģåķåģ

ćėąćīėū:                   		       įåē šīäą, ń āšåģåķåģ�

 Żņą ńčńņåģą īļ˙ņü-ņąźč ļščćīäķą ņīėüźī äė˙ äšåāķčõ ˙ēūźīā ķąųåé ńåģüč č īņėč÷ąåņń˙ īņ ńčńņåģū Āąššīķą ėčųü ņåģ, ÷ņī ā īńķīāó źėąńńčōčźąöčč ļīėīęåķū šąēėč÷č˙ ā šīäå, ą ķå šąēėč÷č˙ ā ļąäåęå. Īįå ńčńņåģū ā šąāķīé ģåšå ļšīčēāīėüķū. Ā īįåčõ ńč�ńņåģąõ īņėč÷čņåėüķīé ÷åšņīé ćėąćīėīā ˙āė˙åņń˙ āšåģ˙, č żņī ķąųėī īņšąęåķčå ā ķåģåöźīé ćšąģģąņčźå, ćäå ćėąćīė ķąēūāąåņń˙ Zeitwort „āšåģåķķūģ ńėīāīģ“; ķī ļī ņąźīģó ļščēķąźó ćėąćīėū īņńóņńņāóžņ ā źčņąéńźīģ ˙ēūźå, ą, ń äšóćīé ńņīšīķū, ļīēęå ģū óāčäčģ, ÷ņī č ńółåńņāčņåėüķūå čķīćäą šąēėč÷ąžņ āšåģåķą. Ķåźīņīšūå ćšąģģą�ņčńņū ļīėąćąžņ, ÷ņī īņėč÷čņåėüķīé ÷åšņīé ćėąćīėą ńėóęąņ ėč÷ķūå īźīķ÷ąķč˙ (Ųņåéķņąėü č äš.). Ķī żņīņ źščņåščé ņīęå čńźėž÷čė įū ķąėč÷čå ćėąćīėīā ā źčņąéńźīģ ˙ēūźå; źšīģå ņīćī, ćėąćīėū ķå šąēėč÷ąžņ ėčöą ņąźęå ā äąņńźīģ ˙ēūźå. Āš˙ä ėč ģīęķī āūéņč čē ļīėīęåķč˙, ńźąēąā, ļīäīįķī Ųėåéõåšó (Schleicher, Nomen und Verbum, Leipzig, 1865, ńņš. 509), ÷ņī „ćėąćīėū — żņī ńėīāą, źīņīšūå čģåžņ čėč čģåėč ėč÷ķūå īźīķ÷ąķč˙“, ņąź źąź äė˙ īļšå�äåėåķč˙ ļščķąäėåęķīńņč ńėīāą ź ņīé čėč čķīé ÷ąńņč šå÷č ēķąķčå čńņīščč ˙ēūźą ķå ˙āė˙åņń˙ ķåīįõīäčģūģ.

ĪĻŠÅÄÅĖÅĶČß

Šąńńģīņščģ ņåļåšü źšąņźī ķåźīņīšūå čē īļšåäåėåķčé, äąķķūõ ā ćšąģģąņčźå Õīėėą č Ēīķķåķųåéķą (J. Hall and Å. A. Sonnenschein,  Grammar, London, 1902): „Ńółåńņāčņåėüķūå ķąēūāąžņ. Ģåńņīčģåķč˙ īņīęäåńņāė˙žņ įåē ķąēāąķč˙“. ß ńīģķåāąžńü, ÷ņī who ā ļšåäėīęåķčč Who killed Cock Robin? „Źņī óįčė Źīźą Šīįčķą?“ äåéńņāčņåėüķī ÷ņī-ķčįóäü īņīęäåńņāė˙åņ; īķī ńźīšåå ļšīńčņ īņīęäåńņāčņü źīćī-ņī äšóćīćī. Ą ÷ņī īņīęäåńņāė˙åņ none ā ļšåäėīęåķčč Then none was for a party „Ņīćäą ķčźņī ķå įūė ēą āå÷åščķźó“? „Ļščėąćąņåėüķūå óļīņšåįė˙žņń˙ ń ńółåńņāčņåėü�ķūģč ā öåė˙õ īļčńąķč˙, īņīęäåńņāėåķč˙ č ļåšå÷čńėåķč˙“�. Ķī šąēāå ļščėąćąņåėüķūå ķå ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ įåē ńółåńņāč�ņåėüķūõ? (The absent are always at fault „Īņńóņńņāóžłčå āńåćäą āčķīāąņū“, He was angry „Īķ įūė ńåšäčņ“). Ń äšóćīé ńņīšīķū, ˙āė˙åņń˙ ėč poet ā ńī÷åņąķčč Browning the poet „Įšąóķčķć ļīżņ“� ļščėąćąņåėüķūģ? „Ń ļīģīłüž ćėąćīėīā ćīāīščņń˙ ÷ņī-ņī ī ÷åģ-ėčįī čėč ī źīģ-ėčįī“: You scoundrel „Ņū ķåćīä˙é“ — ēäåńü ćīāī�ščņń˙ ķå÷ņī ī you ā ņąźīé ęå ńņåļåķč, źąź č ā ļšåäėīęåķčč You are a scoundrel; źšīģå ņīćī, ā ļīńėåäķåģ ļšåäėīęåķčč żņī ķå÷ņī ńīīįłąåņń˙ ķå ā ćėąćīėå are, ą ā ļšåäčźąņčāå. „Ńīžēū ńīåäčķ˙�žņ ćšóļļū ńėīā čėč īņäåėüķūå ńėīāą“. Ķī ņī ęå ńąģīå īņķīńčņń˙ č ź ńėīāó of ā ńī÷åņąķčč a man of honour „÷åėīāåź ÷åńņč“, õīņ˙ äąķķīå ńėīāī ķå ńņąķīāčņń˙ čē-ēą żņīćī ńīžēīģ. Ķč īäķī čē ļščāåäåķķūõ īļšåäåėåķčé ķå ˙āė˙åņń˙ ķč čń÷åšļūāąžłčģ, ķč óįå�äčņåėüķūģ�.

ĪŃĶĪĀĄ ŹĖĄŃŃČŌČŹĄÖČČ

Ķåźīņīšūå ćšąģģąņčńņū, ÷óāńņāó˙ ķåńīāåšųåķńņāī ņąźčõ īļšå�äåėåķčé, āļąėč ā īņ÷ą˙ķčå č īņźąēąėčńü īņ šąēšåųåķč˙ żņīé ļšī�įėåģū ģåņīäīģ ąķąėčēą ēķą÷åķčé ńėīā, ļščķąäėåęąłčõ ź šąēėč÷�ķūģ šąēš˙äąģ; īķč ń÷čņąžņ, ÷ņī åäčķńņāåķķūģ źščņåščåģ äīėęķą įūņü ōīšģą ńėīāą. Ļī ņąźīģó ļóņč ļīųåė, ķąļščģåš, Öåéņėčķ (J. Zeitlin, On the Parts of Speech. The Noun; ńģ. „The English Journal“, ģąšņ, 1914), õīņ˙, ź ńīęąėåķčž, īķ šąńńģąņščāąåņ ņīėü�źī ńółåńņāčņåėüķūå. Īķ ļščäąåņ ņåšģčķó „ōīšģą“ äīāīėüķī ųčšīźīå ēķą÷åķčå č ēą˙āė˙åņ, ÷ņī „ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāč�ņåėüķīå äī ńčõ ļīš åłå īįėąäąåņ īļšåäåėåķķūģč ōīšģąėüķūģč ļščēķąźąģč, źīņīšūå īņńóņńņāóžņ ó āńåõ äšóćčõ šąēš˙äīā ńėīā. Ź ņąźčģ ļščēķąźąģ īņķīńčņń˙ ļšåōčćčšīāąķčå ąšņčźė˙ čėč óźąēą�ņåėüķīćī ģåńņīčģåķč˙, čńļīėüēīāąķčå ōėåźņčāķīćī ļīźąēąņåė˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ļščņ˙ęąņåėüķīńņč č ģķīęåńņāåķķīńņč č ńīåäčķåķčå ń ļšåäėīćąģč äė˙ óźąēąķč˙ īņķīųåķčé, źīņīšūå ļåšāīķą÷ąėüķī āū�šąęąėčńü ōėåźņčāķūģč īźīķ÷ąķč˙ģč“. Ļšąāäą, īķ ļšī˙āė˙åņ īńņī�šīęķīńņü č äīįąāė˙åņ, ÷ņī īņńóņńņāč˙ āńåõ ļåšå÷čńėåķķūõ ļšč�ēķąźīā ķåäīńņąņī÷ķī äė˙ čńźėž÷åķč˙ źīķźšåņķīćī ńėīāą čē ńółåńņāčņåėüķūõ;  ńółåńņāčņåėüķīå ķąäī õąšąźņåščēīāąņü „źąź ńėīāī,� źīņīšīå čģååņ čėč ģīęåņ ā ėžįīģ óļīņšåįėåķčč čģåņü“ óźąēąķ�ķūå ōīšģąėüķūå ļščēķąźč.

Åńėč įū ōīšģą ā ńņšīćīģ ńģūńėå żņīćī ńėīāą įūėą ļščēķąķą åäčķńņāåķķūģ źščņåščåģ, ģū ļščųėč įū ź ąįńóšäķīģó ēąźėž÷å�ķčž, ÷ņī must „äīėęåķ“, įóäó÷č ķåčēģåķ˙åģūģ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, ļščķąäėåęčņ ź ņīģó ęå źėąńńó, ÷ņī č the, then, for, as, enough č ņ. ä. Åäčķńņāåķķūģ īļšąāäąķčåģ äė˙ īņķåńåķč˙ must ź ćėąćīėąģ ˙āė˙åņń˙ ļąšąėėåėčēģ óļīņšåįėåķč˙ åćī ā źīķńņšóźöč˙õ ņčļą I must (go) „ß äīėęåķ (čäņč)“, Must we (go)? „Äīėęķū ėč ģū (čäņč)?“ ń źīķńņšóźöč˙ģč I shall (go), Shall we (go)? Čķą÷å ćīāīš˙, ģū ļščķčģąåģ āī āķčģąķčå åćī ēķą÷åķčå č ōóķźöčž ā ļšåäėīęåķčč. Č åńėč įū Öåéņėčķ ķąēāąė óļīņšåįėåķčå must ń ōīšģīé čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą, ķąļščģåš I „˙“, „ōīšģąėüķūģ“ (ņī÷�ķī ņąź ęå, źąź „ńī÷åņąķčå ń ļšåäėīćąģč“ ļšåäńņąāė˙åņ ó ķåćī īäčķ čē „ōīšģąėüķūõ“ źščņåščåā, ķą īńķīāąķčč źīņīšūõ īķ ļšč�ēķąåņ ńėīāī ńółåńņāčņåėüķūģ), ˙ ńļīščė įū ń ķčģ ķå ļī ļīāīäó ņīćī, ÷ņī īķ ó÷čņūāąåņ ļīäīįķūå ģīģåķņū, ą ļī ļīāīäó ņīćī, ÷ņī īķ ń÷čņąåņ čõ ōīšģąėüķūģč ńīīįšąęåķč˙ģč.

Ļī ģīåģó ģķåķčž, ó÷čņūāąņü ķąäī āńå: č ōīšģó, č ōóķźöčž, č ēķą÷åķčå. Īäķąźī ķåīįõīäčģī ļīä÷åšźķóņü, ÷ņī ōīšģą, įóäó÷č ńąģūģ ķąćė˙äķūģ źščņåščåģ, ģīęåņ ļīįóäčņü ķąń ļščēķąņü ā īäķīģ ˙ēūźå ņąźčå šąēš˙äū ńėīā, źīņīšūå ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ķå ˙āė˙žņń˙ īņäåėüķūģč šąēš˙äąģč, ą ēķą÷åķčå, źąź īķī ķč āąęķī, ņšóäķī ļīääąåņń˙ ąķąėčēó; źėąńńčōčźąöč˙ ā żņīģ ńėó÷ąå ķå ģīęåņ įūņü īńķīāąķą ķą źšąņźčõ č ėåćźī ļščėīęčģūõ īļšåäåėåķč˙õ.

Ģīęķī ļšåäńņąāčņü ńåįå äāą źšąéķčõ ņčļą ˙ēūźīāīé ńņšóźņó�šū: ņčļ ń īņ÷åņėčāūģč ōīšģąėüķūģč źščņåšč˙ģč äė˙ źąęäīćī šąēš˙äą ńėīā č ņčļ įåē ņąźčõ āķåųķčõ ļīźąēąņåėåé. Ķąčįīėüųåå ļščįėčęåķčå ź ļåšāīģó ņčļó ģū ķąõīäčģ ķå ā źąźīģ-ėčįī čē ńółåńņāóžłčõ ˙ēūźīā, ą ā ņąźčõ čńźóńńņāåķķūõ ˙ēūźąõ, źąź żń�ļåšąķņī č åłå ā įīėüųåé ńņåļåķč — čäī, ćäå źąęäīå čģ˙ ķąščöą�ņåėüķīå īźąķ÷čāąåņń˙ ķą -ī (āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå — ķą -i), źąęäīå ļščėąćąņåėüķīå — ķą -ą, źąęäīå (ļšīčēāīäķīå) ķąšå÷čå — ķą -å, źąęäūé ćėąćīė — ķą -r, -s čėč -z ā ēąāčńčģīńņč īņ ķąźėīķåķč˙. Īįšąņķīå ļīėīęåķčå, źīćäą ó šąēš˙äīā ńėīā ķåņ ōīšģąėüķūõ ļīźąēąņåėåé, ķąõīäčģ ā źčņąéńźīģ ˙ēūźå, ćäå ķåźīņīšūå ńėīāą ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ņīėüźī ā īļšåäåėåķķūõ ōóķźöč˙õ, ā ņī āšåģ˙ źąź äšóćčå ģīćóņ ōóķźöčīķčšīāąņü įåē źąźīćī-ėčįī ōīšģąėüķīćī čēģåķåķč˙ ņī źąź ńółåńņāčņåėüķūå, ņī źąź ćėąćīėū, ņī źąź ķąšå÷č˙ č ņ. ä.; ļšč÷åģ čõ ēķą÷åķčå ā źąęäīģ źīķźšåņķīģ ńėó÷ąå īļšåäå�ė˙åņń˙ ńčķņąźńč÷åńźčģč ļšąāčėąģč č źīķņåźńņīģ.

Ąķćėčéńźčé ˙ēūź ēąķčģąåņ ā żņīģ īņķīųåķčč ļšīģåęóņī÷ķīå ļīėīęåķčå, õīņ˙ īķ āńå įīėüųå č įīėüųå ļščįėčęąåņń˙ ź ńčńņåģå źčņąéńźīćī ˙ēūźą. Āīēüģåģ ōīšģó round: īķą ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ńółåńņāčņåėüķīå ā ńī÷åņąķčč a round of a ladder „ńņóļåķüźą ėåńņ�ķčöū“ č ā ļšåäėīęåķčč He took his daily round „Īķ ńīāåšųąė� åęåäķåāķóž ļšīćóėźó“, ļpčėaćaņeėüķoå ā co÷eņaķčč a round table „źšóćėūé ńņīė“, ćėąćīė ā ļšåäėīęåķčč Ķå failed to round the lamp-post „Åģó ķå óäąėīńü īįīćķóņü ōīķąšķūé ńņīėį“, ķąšå÷čå ā ļšåäėīęåķčč Come round to-morrow „Ēąõīäč ēąāņšą“ č ļšåäėīć ā ļšåäėīęåķčč Ķå walked round the house „Īķ õīäčė āīźšóć äīģą“. Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ while ģīęåņ įūņü ńółåńņāčņåėüķūģ (He stayed here for a while „Īķ īńņąėń˙ ēäåńü ķą ķåźīņīšīå āšåģ˙“), ćėąćīėīģ (to while away time „ļšīāīäčņü āšåģ˙“) č ńīžēīģ (while he was away „ā ņī āšåģ˙ źąź åćī ķå įūėī“). Move ģīęåņ įūņü ńółåńņāčņåėüķūģ č ćėąćīėīģ, after — ļšåäėīćīģ, ķąšå÷čåģ č ńī�žēīģ č ņ. ä.�

Ń äšóćīé ńņīšīķū, ńółåńņāóåņ įīėüųīå źīėč÷åńņāī ńėīā, ļščķąäėåęąłčõ ņīėüźī ź īäķīģó šąēš˙äó: admiration „āīńõčłå�ķčå“, society „īįłåńņāī“, life „ęčēķü“ ģīćóņ įūņü ņīėüźī ńółåńņāč�ņåėüķūģč, polite „āåęėčāūé“ — ņīėüźī ļščėąćąņåėüķūģ, was „įūė“, comprehend „ńõāąņūāąņü“ — ņīėüźī ćėąćīėąģč, at „ó, ļšč“ — ņīėüźī ļšåäėīćīģ.

×ņīįū óńņąķīāčņü, ź źąźīģó šąēš˙äó īņķīńčņń˙ äąķķīå ńėīāī, ķåäīńņąņī÷ķī šąńńģąņščāąņü źąźóž-ķčįóäü īäķó čēīėčšīāąķķóž ōīšģó. Ņąźęå ķå ńółåńņāóåņ č ōėåźņčāķīćī īźīķ÷ąķč˙, źīņīšīå ļšåä�ńņąāė˙ėī įū ńīįīé čńźėž÷čņåėüķóž ńīįńņāåķķīńņü źąźīé-ėčįī īäķīé ÷ąńņč šå÷č. Īźīķ÷ąķčå -ed (-d) āńņšå÷ąåņń˙ ćėąāķūģ īįšąēīģ ó ćėąćīėīā (ended, opened č ņ. ä.), ķī īķī ģīęåņ ņąźęå ļščńīåäč�ķ˙ņüń˙ ź ńółåńņāčņåėüķūģ äė˙ īįšąēīāąķč˙ ļščėąćąņåėüķūõ (blue-eyed  „ćīėóįīćėąēūé“, moneyed „ńīńņī˙ņåėüķūé“, talented „īäąšåķ�ķūé“ č ņ. ä.). Åńėč ļščķ˙ņü āī āķčģąķčå ēķą÷åķčå īźīķ÷ąķč˙, ņī ķåźīņīšūå īźīķ÷ąķč˙ ģīćóņ čńļīėüēīāąņüń˙ ā źą÷åńņāå źščņåšč˙; ņąź, åńėč ļšč äīįąāėåķčč -s ģū ļīėó÷ąåģ ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, ņī ģū čģååģ äåėī ń ńółåńņāčņåėüķūģ; åńėč ęå ļīėó÷ąåņń˙ ōīšģą 3-ćī ėčöą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą — ń ćėąćīėīģ; ā ÷ąńņķīńņč, żņī īäčķ čē źščņåščåā äė˙ īņćšąķč÷åķč˙ ńółåńņāčņåėüķīćī īņ ćėąćīėą round (many rounds of the ladder „ģķīćī ńņóļåķåź ėåńņķč�öū“; He rounds the lamp-post „Īķ īćčįąåņ ōīķąšķūé ńņīėį“). Ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ šåųąžłåé ˙āė˙åņń˙ ńī÷åņąåģīńņü ń īļšåäåėåķķūģč ńėīāąģč; ņąź, my č the ā ńī÷åņąķčč my love for her „ģī˙ ėžįīāü ź ķåé“ č the love I bear her „ėžįīāü, źīņīšóž ˙ ļčņąž ź ķåé“, ā ļšīņčāīļīėīęķīńņü I love her „ß ėžįėž åå“, ļīźąēūāąžņ, ÷ņī love ˙āė˙åņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģ, ą ķå ćėąćīėīģ, źąź ā ļīńėåäķåģ ńī÷åņąķčč (ńš. my admiration „ģīå āīńõčłåķčå“, the admiration „āīńõčłåķčå“, ķī I admire „ß āīńõčłąžńü“; ēäåńü admiration č admire ķå ńģåųčāąžņń˙)�.�

Ī÷åķü āąęķī īņģåņčņü, īäķąźī, ÷ņī, åńėč round, love č īćšīģ�ķīå źīėč÷åńņāī äšóćčõ ąķćėčéńźčõ ńėīā ļščķąäėåęąņ įīėåå ÷åģ ź īäķīģó šąēš˙äó, ņī żņī ńļšąāåäėčāī ņīėüźī ā īņķīųåķčč čēī�ėčšīāąķķīé ōīšģū: ā źąęäīģ īņäåėüķīģ ńėó÷ąå óļīņšåįėåķč˙ ńėīāą īķī īņķīńčņń˙ ź īäķīģó īļšåäåėåķķīģó šąēš˙äó č ķč ź źą�źīģó äšóćīģó. Ķī ģķīćčå ąāņīšū ķå ēąģå÷ąžņ żņīćī č ÷ąńņī óņ�āåšęäąžņ, ÷ņī ā ļšåäėīęåķčč We tead at the vicarage „Ģū āūļčėč ÷ąž ā äīģå ńā˙łåķķčźą“ ģū čģååģ äåėī ń óļīņšåįėåķčåģ ńółåńņ�āčņåėüķīćī (tea „÷ąé“) ā ōóķźöčč ćėąćīėą. Ā äåéńņāčņåėüķīńņč ēäåńü ļšåäńņąāėåķ ķąńņī˙łčé ćėąćīė, ņąźīé, źąź dine „īįåäąņü“ čėč eat „åńņü“ (õīņü č īįšąēīāąķķūé īņ ńółåńņāčņåėüķīćī tea č ļščņīģ įåē źąźīćī-ėčįī īńīįīćī īźīķ÷ąķč˙ ā čķōčķčņčāå; ńš. āūųå,  ńņš. 54). Īįšąēīāąņü ćėąćīė īņ äšóćīćī ńėīāą ńīāńåģ ķå ņī ęå,  ÷ņī óļīņšåįčņü ńółåńņāčņåėüķīå ā źą÷åńņāå ćėąćīėą; ļīńėåäķåå  āīīįłå ķåāīēģīęķī. Ńėīāąšč ļīżņīģó äīėęķū ņšąźņīāąņü love (ńółåńņāčņåėüķīå) č love (ćėąćīė) źąź äāą šąēķūõ ńėīāą; ņī÷ķī ņąź ęå ńėīāąšč äīėęķū ņšąźņīāąņü č tea (ńółåńņāčņåėüķīå), č tea (ćėąćīė). Ā ńėó÷ą˙õ ņčļą wire ńėåäóåņ āūäåė˙ņü äąęå ņšč ńėīāą: 1) „ļšīāīėīźą“ — ńółåńņāčņåėüķīå, 2) „ņåėåćšąōčšīāąņü“ — ćėąćīė, īįšąēīāąķķūé īņ ļåšāīćī ńėīāą įåē źąźčõ-ėčįī ńėīāīīįšąēīāąņåėü�ķūõ īźīķ÷ąķčé, 3) „ņåėåćšąģģą“ — ńółåńņāčņåėüķīå, īįšąēīāąķķīå īņ ćėąćīėą įåē źąźīćī-ėčįī īźīķ÷ąķč˙.

Ļšč ļšåļīäąāąķčč żėåģåķņąšķīé ćšąģģąņčźč ˙ ķå ńņąė įū ķą�÷čķąņü ń īļšåäåėåķč˙ šąēėč÷ķūõ ÷ąńņåé šå÷č č ņåģ įīėåå ń īįū÷�ķūõ īļšåäåėåķčé, źīņīšūå ćīāīš˙ņ ņąź ģąėī, ą ļšåņåķäóžņ ķą ģķīćīå. ß čēįšąė įū įīėåå ļšąźņč÷åńźčé ńļīńīį. Īļūņķūé ćšąģ�ģąņčńņ, ķå ļščįåćą˙ ź ņąźčģ īļšåäåėåķč˙ģ, āńåćäą ēķąåņ, ÷åģ ˙āė˙åņń˙ äąķķīå ńėīāī — ļščėąćąņåėüķūģ čėč ćėąćīėīģ. Č ļīäīįķī ņīģó źąź ģū ń ļåšāīćī āēćė˙äą šąēėč÷ąåģ źīšīāó č źīųźó, ģīćóņ ķąó÷čņüń˙ šąēėč÷ąņü ÷ąńņč šå÷č č äåņč. Āåäü īķč ó÷ąņń˙ šąēėč÷ąņü ļščāū÷ķūõ ęčāīņķūõ ķą ļšąźņčźå, źīćäą čģ ļīźąēūāąžņ äīńņą�ņī÷ķīå źīėč÷åńņāī īņäåėüķūõ īńīįåé č īįšąłąžņ čõ āķčģąķčå ņī ķą īäķó, ņī ķą äšóćóž õąšąźņåšķóž ÷åšņó żņčõ īńīįåé. ß āē˙ė įū źóńīź ńā˙ēķīćī ņåźńņą, ķąļščģåš źīšīņźčé šąńńźąē, č ńķą÷ąėą äąė įū źóšńčāīģ āńå ńółåńņāčņåėüķūå. Ļīńėå ņīćī źąź żņč ńó�łåńņāčņåėüķūå įóäóņ īņģå÷åķū č źšąņźī šąńńģīņšåķū, ó ó÷ąłčõń˙, āåšī˙ņķī, ķå āīēķčźķåņ ēąņšóäķåķč˙ ļšč īļšåäåėåķčč ķåńźīėüźčõ äšóćčõ ńółåńņāčņåėüķūõ, ąķąėīćč÷ķūõ ļī ēķą÷åķčž č ļī ōīšģå,� ķī āē˙ņūõ ā äšóćīģ ņåźńņå č ķå āūäåėåķķūõ źóšńčāīģ; ēąņåģ ģīęķī įūėī įū ļščāėå÷ü āķčģąķčå ó÷ąłčõń˙ ź ļščėąćąņåėüķūģ, čńļīėüēó˙ ņīņ ęå ńąģūé ņåźńņ, ķī āūäåė˙˙ źóšńčāīģ óęå ļščėą�ćąņåėüķūå. Ķąįėžäą˙ ņąźčģ īįšąēīģ ēą šąēėč÷ķūģč šąēš˙äąģč, ó÷ąłčåń˙ ļščīįšåņóņ ļīńņåļåķķī „ćšąģģąņč÷åńźīå ÷óņüå“ č ńģīćóņ šąēīįšąņüń˙ ā ļīńėåäóžłčõ óšīźąõ, ļīńā˙łåķķūõ ģīšōīėīćčč č ńčķņąźńčńó šīäķīćī č čķīńņšąķķīćī ˙ēūźą.

Īäķąźī ˙ ķå ńņąāėž ńåįå öåėüž äąāąņü ńīāåņū ļī ļīāīäó ķą�÷ąėüķīćī ļšåļīäąāąķč˙ ćšąģģąņčźč, ą ńņšåģėžńü ķąģåņčņü ķąó÷ķīå ļīķčģąķčå ėīćč÷åńźīé īńķīāū ćšąģģąņčźč. Żņī ģīęķī ėåć÷å āńåćī ńäåėąņü, ˙ äóģąž, ļóņåģ šąńńģīņšåķč˙ ņīćī, ÷ņī äåéńņāčņåėüķī ļšīčńõīäčņ, źīćäą ģū ćīāīščģ ī ÷åģ-ķčįóäü, č ļóņåģ ąķąėčēą āēąčģīīņķīųåķčé ģåęäó šåąėüķūģ ģčšīģ č ńļīńīįīģ āūšąęåķč˙ åćī ˙āėåķčé ā ˙ēūźå.

ßĒŪŹ Č ŠÅĄĖÜĶĄß ĘČĒĶÜ

Ā šåąėüķīé ęčēķč ģū čģååģ äåėī ņīėüźī ń źīķźšåņķūģč ļšåä�ģåņąģč: ģū āčäčģ źąźīå-ņī źīķźšåņķīå ˙įėīźī, ˙šźī-źšąńķīå ā īä�ķīé ÷ąńņč č ęåėņīāąņīå ā äšóćīé, īļšåäåėåķķīćī šąēģåšą, ōīšģū, āåńą č ńņåļåķč ńļåėīńņč, ń īļšåäåėåķķūģ źīėč÷åńņāīģ ļ˙ņåķ č ķå�šīāķīńņåé, ļšč īļšåäåėåķķīģ īńāåłåķčč, ā īļšåäåėåķķīģ ģåńņå, ā äąķķūé ģīģåķņ äąķķīćī äķ˙ č ņ. ä. Ļīńźīėüźó ˙ēūź ķå ā ńīńņī˙�ķčč āūšąēčņü āńå żņč īņņåķźč āī āńåé čõ źīķźšåņķīńņč, ķąģ äė˙ īįėåć÷åķč˙ źīģģóķčźąöčč ļščõīäčņń˙ īņāėåźąņüń˙ īņ čķäčāčäóąėü�ķūõ č źīķźšåņķūõ õąšąźņåščńņčź: ńėīāī ˙įėīźī ļščģåķ˙åņń˙ ķå ņīėüźī ź ņīģó ęå ˙įėīźó  ļšč äšóćčõ īįńņī˙ņåėüńņāąõ, ā äšóćīå āšåģ˙, ļšč äšóćīģ īńāåłåķčč, ķī ņąźęå ź īćšīģķīģó ÷čńėó äšóćčõ ļšåäģåņīā, źīņīšūå óäīįķī īįśåäčķčņü ļīä ņåģ ęå ńąģūģ ķąēāąķčåģ. Āåäü čķą÷å ģū čģåėč įū įåńźīķå÷ķīå źīėč÷åńņāī čķäč�āčäóąėüķūõ ķąēāąķčé č ķąģ ķóęķī įūėī įū čēīįšåņąņü ńėīāą äė˙ ķīāūõ ļšåäģåņīā ā źąęäūé ģīģåķņ äķ˙.  Ģčš āīźšóć ķąń ķąõīäčņń˙ ā ļīńņī˙ķķīģ čēģåķåķčč, č ÷ņīįū ļīńļåņü ēą żņčģč čēģåķåķč˙ģč, ģū ńīēäąåģ ā ķąųåģ ńīēķąķčč čėč, ļī źšąéķåé ģåšå, ā ˙ēūźå īļšå�äåėåķķūå  įīėåå čėč ģåķåå ńņąįčėüķūå ņī÷źč,  īļšåäåėåķķūå ńšåäķčå åäčķčöū. Ā šåąėüķīģ ģčšå ńšåäķčõ åäčķčö ķå įūāąåņ, ķī īķč ńółåńņāóžņ ā ˙ēūźå, č, ņąźčģ īįšąēīģ, āģåńņī īįīēķą÷åķč˙ äąķķīćī ļšåäģåņą, ńėīāīģ ˙įėīźī īįīēķą÷ąåņń˙ ķåźčé ńšåäķčé ļšåäģåņ čē īįłåćī ÷čńėą āńåõ ļšåäģåņīā, čģåžłčõ ģķīćī īįłčõ ÷åšņ (ķī, źīķå÷ķī, ķå āńå). Čķą÷å ćīāīš˙, ÷ņīįū ńīīįłčņü ķąųč āļå÷ąņėåķč˙ č ģūńėč, ąįńīėžņķī ķåīįõīäčģī čģåņü įīėåå čėč ģå�ķåå ąįńņšąźņķūå� īįīēķą÷åķč˙ ļīķ˙ņčé: ˙įėīźī ˙āė˙åņń˙ ąįńņšąźņ�ķūģ ļī īņķīųåķčž ź źīķźšåņķīģó ˙įėīźó, ń źīņīšūģ ķąģ ļščõī�äčņń˙ čģåņü äåėī; ōšóźņ ąįńņšąźņķī äąęå ā įīėüųåé ńņåļåķč; ą åłå įīėåå ąįńņšąźņķūå ļīķ˙ņč˙ āūšąęąžņ ņąźčå ńėīāą, źąź źšąńķūé, ęåėņūé č ņ. ļ.; ˙ēūź āńåćäą čģååņ äåėī ń ąįńņšąźņ�ķūģč ńėīāąģč; ņīėüźī ńņåļåķü ąįńņšąźņķīńņč čēģåķ˙åņń˙ įåńźī�ķå÷ķī.

Åńėč āū õīņčņå āūēāąņü ā ńīēķąķčč ńīįåńåäķčźą ńīāåšųåķķī īļšåäåėåķķīå ļīķ˙ņčå, āū īįķąšóęčņå, ÷ņī żņī ļīķ˙ņčå ńąģī ļī ńåįå ī÷åķü ńėīęķīå. Īķī ńīńņīčņ čē įīėüųīćī źīėč÷åńņāą īņäåėü�ķūõ ļščēķąźīā — ķąńņīėüźī įīėüųīćī, ÷ņī āū ķå ńģīęåņå čõ ļå�šå÷čńėčņü äąęå ā ņīģ ńėó÷ąå, åńėč ļšīäėčņå żņīņ ļåšå÷åķü äī įåńźīķå÷ķīńņč. Āąģ ļščõīäčņń˙ āūįčšąņü, č, åńņåńņāåķķī, āū īńņą�ķąāėčāąåņåńü ķą ņąźčõ ļščēķąźąõ, źīņīšūå, ļī āąųåģó ćėóįīźīģó óįåęäåķčž, įīėåå āńåćī ļščćīäķū äė˙ ņīćī, ÷ņīįū āūēāąņü ā ńī�ēķąķčč ńīįåńåäķčźą ņī ęå ńąģīå ļīķ˙ņčå. Įīėåå ņīćī, āū ļīäįč�šąåņå ņąźčå ļščēķąźč, źīņīšūå ļīģīćėč įū īļšåäåėčņü ļīķ˙ņčå ķąčįīėåå ļšīńņūģ č óäīįķūģ īįšąēīģ č čēįąāčėč įū āąń īņ ķå�īįõīäčģīńņč äėčķķūõ ļī˙ńķåķčé. Ļīżņīģó āģåńņī a timid grega�rious woolly ruminant mammal „ļóćėčāīå, ęčāółåå ńņąäąģč, ļī�źšūņīå ųåšńņüž, ęāą÷ķīå ģėåźīļčņąžłåå“ āū ńźąęåņå sheep „īāöą“, ą āģåńņī male ruler of independent state „ģóę÷čķą — ļšą�āčņåėü ķåēąāčńčģīćī ćīńóäąšńņāą“ — king „źīšīėü“ č ņ.ļ. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļīāńžäó, ćäå ņīėüźī āīēģīęķī, óļīņšåįė˙åņń˙ ļšīńņīé, ą ķå ńėīęķūé ņåšģčķ. Ķī ķå äė˙ āńåõ ńėīęķūõ ļīķ˙ņčé ńółåńņ�āóžņ ńļåöčąėüķūå ļšīńņūå ņåšģčķū; ļīżņīģó ķåšåäźī ķąģ ļščõī�äčņń˙ ńīńņąāė˙ņü āūšąęåķč˙ čē ņąźčõ ńėīā, źīņīšūå ā īņäåėüķīńņč ļåšåäąžņ ńółåńņāåķķūå ļščēķąźč äąķķīćī ļīķ˙ņč˙. Ķī äąęå č ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ īįīēķą÷åķčå ķčźīćäą ķå įūāąåņ čń÷åšļūāąžłčģ. Ā ÷ąńņķīńņč, īäķīćī č ņīćī ęå ÷åėīāåźą ļšč šąēėč÷ķūõ īįńņī˙ņåėüńņāąõ  ģīęķī īįīēķą÷ąņü šąēėč÷ķūģ īįšąēīģ, č āńå-ņąźč įóäåņ ˙ńķī, ÷ņī šå÷ü čäåņ īį īäķīģ ėčöå; ńš. James Armitage „Äęåģń Ąšģčņąäę“, ļšīńņī Armitage „Ąšģčņąäę“, čėč ļšīńņī James „Äęåģń“, čėč åłå the little man in a suit of grey whom we met on the bridge „÷åėīāåź ģąėåķüźīćī šīńņą ā ńåšīģ źīńņžģå, źīņī�šīćī ģū āńņšåņčėč ķą ģīńņó“, the principal physician at the hospi�tal for women’s diseases „ćėąāķūé āšą÷ įīėüķčöū ęåķńźčõ įīėåē�ķåé“, the old Doctor „ńņąšūé äīźņīš“, the Doctor „äīźņīš“, her husband „åå ģóę“, Uncle James „ä˙ä˙ Äęåģń“, Uncle „ä˙ä˙“ čėč ļšīńņī he „īķ“. Ā źąęäīģ źīķźšåņķīģ ńėó÷ąå ńėóųąņåėü äīįąā�ė˙åņ, īńķīāūāą˙ńü ķą ńčņóąöčč (čėč źīķņåźńņå), ņ. å. čē ńāīåćī ļšåäūäółåćī īļūņą, īćšīģķīå źīėč÷åńņāī äšóćčõ õąšąźņåšķūõ ÷åšņ, źīņīšūå ķå ķąųėč ˙ēūźīāīćī āūšąęåķč˙; īńīįåķķī żņī īņ�ķīńčņń˙ ź ļīńėåäķåģó ńėó÷ąž, źīćäą ÷åėīāåź īįīēķą÷åķ ņīėüźī ģåńņīčģåķčåģ „īķ“.

Ńšåäč ļščāåäåķķūõ īįīēķą÷åķčé āńņšå÷ąžņń˙ ņąźčå, źīņīšūå, źąź ģīęķī ėåćźī ēąģåņčņü, čģåžņ īńīįūé õąšąźņåš;  ģū ńšąēó ęå� āūäåė˙åģ Äęåģń č Ąšģčņąäę (č, źīķå÷ķī, ńī÷åņąķčå Äęåģń Ąšģčņąäę) źąź čģåķą ńīįńņāåķķūå. Ńėīāą ęå ņčļą ÷åėī�āåź, āšą÷, äīźņīš, ģóę, ä˙ä˙, āõīä˙łčå ā ķåźīņīšūå čē īįīē�ķą÷åķčé, ķąēūāąžņń˙ čģåķąģč ķąščöąņåėüķūģč, ļīńźīėüźó īķč óļīņšåįė˙žņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ģķīćčõ ėčö čėč, āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, ēķą÷čņåėüķī įīėüųåćī ÷čńėą ėčö, ÷åģ čģåķą ńīįńņāåķķūå. Šąńńģīņščģ ķåńźīėüźī ļīäšīįķåå, ā ÷åģ ńółķīńņü čģåķ ńīįńņāåķ�ķūõ.

ČĢÅĶĄ ŃĪĮŃŅĀÅĶĶŪÅ

Źąēąėīńü įū, čģåķą ńīįńņāåķķūå ˙āė˙žņń˙ ķąēāąķč˙ģč, źīņīšūå ģīćóņ įūņü ļščģåķåķū ņīėüźī ź īļšåäåėåķķīģó źīķźšåņķīģó ėčöó. Żņīģó ķčńźīėüźī ķå ļšīņčāīšå÷čņ ņī īįńņī˙ņåėüńņāī, ÷ņī the Py�renees „Ļčšåķåč“ č the United States „Ńīåäčķåķķūå Ųņąņū“ ļšåä�ńņąāė˙žņ ńīįīé čģåķą ńīįńņāåķķūå; ķåńģīņš˙ ķą ōīšģó ģķīęåńņ�āåķķīćī ÷čńėą, ń ļīģīłüž źīņīšīé īįīēķą÷ąåņń˙ äąķķą˙ öåļü ćīš č äąķķūé ļīėčņč÷åńźčé īšćąķčēģ, īķč šąńńģąņščāąžņń˙ źąź īäķī öåėīå, źąź čķäčāčäóąėüķūå ļšåäģåņū; āåäü ķåāīēģīęķī ćīāīščņü īį „īäķīé Ļčšåķåå“ čėč īį „īäķīģ Ńīåäčķåķķīģ Ųņąņå“; ģīęķī ńźąēąņü ņīėüźī one of the Pyrenees „īäķą čē Ļčšåķååā“, one of the United States „īäčķ čē Ńīåäčķåķķūõ Ųņąņīā“.

Ēķą÷čņåėüķī ńėīęķåå īįńņīčņ äåėī ń ņąźčģč ńėīāąģč, źąź Äęīķ č Ńģčņ, źīņīšūå, ļī īįłåģó ģķåķčž, ń÷čņąžņń˙ čģåķąģč ńīįńņ�āåķķūģč, ķåńģīņš˙ ķą ņī, ÷ņī, įåńńļīšķī, ńółåńņāóåņ ģķīćī ėčö, źīņīšūõ ķąēūāąžņ Äęīķ, č ģķīćī ėčö, źīņīšūõ ķąēūāąžņ Ńģčņ, ą ņąźęå ēķą÷čņåėüķīå źīėč÷åńņāī ėčö, īįīēķą÷ąåģūõ č ņåģ č äšóćčģ čģåķåģ ńšąēó — Äęīķ Ńģčņ. Ščģ — ņąźęå čģ˙ ńīįńņāåķķīå, ķī, źšīģå Ščģą ā Čņąėčč, żņī ķąēāąķčå ķīń˙ņ ļī źšąéķåé ģåšå ļ˙ņü ćīšīäīā ā Ńīåäčķåķķūõ Ųņąņąõ! Źąź ęå ņīćäą ńėåäóåņ šąē�ėč÷ąņü čģåķą ńīįńņāåķķūå č čģåķą ķąščöąņåėüķūå?

Čēāåńņķą˙ ļīļūņźą šąēšåųčņü żņīņ āīļšīń įūėą ńäåėąķą Äęī�ķīģ Ńņžąšņīģ Ģčėėåģ (J. S. Mill, System of Logic, I, ćė. II). Ńīćėąńķī åćī ņī÷źå ēšåķč˙, čģåķą ńīįńņāåķķūå ėčųåķū ńīļóņńņ�āóžłčõ ēķą÷åķčé; īķč ėčųü īįīēķą÷ąžņ čķäčāčäóąėüķūõ ėčö čėč čķäčāčäóąėüķūå ļšåäģåņū, ķīń˙łčå żņī ķąēāąķčå, ķī ķå óźą�ēūāąžņ č ķå ļīäšąēóģåāąžņ ķčźąźčõ ÷åšņ, ńāīéńņāåķķūõ źģ; čõ ēąäą÷ą — óźąēąņü ļšåäģåņ, ī źīņīšīģ čäåņ šå÷ü, ą ķå ńīīįłčņü ī ķåģ ÷ņī-ėčįī. Ń äšóćīé ńņīšīķū, ņąźčå čģåķą, źąź ÷åėīāåź, źšīģå īįīēķą÷åķč˙ įåń÷čńėåķķīćī źīėč÷åńņāą čķäčāčäīā —  Ļåņš, Äęåģń, Äęīķ č ņ.ļ., — ļščāķīń˙ņ (źīķķīņčšóžņ) č īļšå�äåėåķķūå ļščēķąźč: ģąņåščąėüķīńņü, ļščķąäėåęķīńņü ź ęčāīģó ģčšó, šąēóģķīńņü č čēāåńņķūå āķåųķčå ōīšģū, źīņīšūå ģū ķą�ēūāąåģ ÷åėīāå÷åńźčģč. Āń˙źčé šąē ļīżņīģó, źīćäą ķąēāąķč˙ ļšåä�ģåņīā äąžņ źąźčå-ėčįī ńāåäåķč˙ ī ķčõ, čėč, čķą÷å ćīāīš˙, čģåžņ ēķą÷åķčå, żņī ēķą÷åķčå ēąźėž÷åķī ķå ā ņīģ, ÷ņī īķč īįīēķą÷ąžņ, ą ā ņīģ, ÷ņī īķč źīķķīņčšóžņ. Åäčķńņāåķķūå ķąēāąķč˙ ļšåäģåņīā,� źīņīšūå ėčųåķū źīķķīņąöčč, — żņī ńīįńņāåķķūå čģåķą; ńņšīćī ćī�āīš˙, żņč čģåķą ķå čģåžņ ķčźąźīćī ēķą÷åķč˙.

Ņąź, īäčķ čē ńīāšåģåķķūõ äąņńźčõ čńńėåäīāąņåėåé (H. Bertelsen, F�llesnavne og egennavne, 1911) ćīāīščņ, ÷ņī John ˙āė˙åņń˙ čģåķåģ ńīįńņāåķķūģ, ļīńźīėüźó ķč÷åćī, źšīģå ķąēāąķč˙, ķå īįśåäčķ˙åņ āńåõ Äęīķīā ā īņėč÷čå īņ Šč÷ąšäīā č Ćåķšč; čģåķą ķąščöąņåėü�ķūå ā īņėč÷čå īņ čģåķ ńīįńņāåķķūõ āūäåė˙žņ ķå÷ņī õąšąźņåšķīå äė˙ čķäčāčäóąėüķūõ ėčö č ļšåäģåņīā, ź źīņīšūģ īķč īņķīń˙ņń˙. Ņąźčģ īįšąēīģ, šąēėč÷čå ģåęäó čģåķąģč ńīįńņāåķķūģč č čģåķąģč ķąščöąņåėüķūģč ķå čģååņ ķčźąźīćī čėč ļī źšąéķåé ģåšå ķčźąźīćī īļšåäåėåķķīćī īņķīųåķč˙ ź ÷čńėó čķäčāčäóąėüķūõ ėčö čėč ļšåä�ģåņīā, īįīēķą÷ąåģūõ żņčģč čģåķąģč. ß äóģąž, īäķąźī, ÷ņī żņą ņī÷źą ēšåķč˙ ķå āńźšūāąåņ āńåé ćėóįčķū ļšīįėåģū.

ĻĪÄĖČĶĶĪÅ ĒĶĄ×ÅĶČÅ ČĢÅĶ ŃĪĮŃŅĀÅĶĶŪÕ

Ļåšāīńņåļåķķīå ēķą÷åķčå, ļī ģīåģó ģķåķčž, čģååņ ńąģīå óļī�ņšåįėåķčå čģåķ ńīįńņāåķķūõ ćīāīš˙łčģč č ļīķčģąķčå čõ ńėóųąž�łčģč. Āń˙źčé šąē, źīćäą čģ˙ ńīįńņāåķķīå óļīņšåįė˙åņń˙ ā ęčāīé šå÷č, č äė˙ ćīāīš˙łåćī, č äė˙ ńėóųąņåė˙ īķī īįīēķą÷ąåņ ėčųü īäķī źīķźšåņķīå ėčöī č īćšąķč÷čāąåņń˙ ņīėüźī čģ. Ńåćīäķ˙, ā źīģļąķčč ńāīčõ äšóēåé ˙ ģīćó óļīņšåįčņü čģ˙ Äęīķ ļščģåķčņåėüķī ź īļšåäåėåķķīģó ÷åėīāåźó, ķīń˙łåģó ņąźīå čģ˙. Ķī żņī ķå ļīģå�ųąåņ ģķå ēąāņšą, ā äšóćīé źīģļąķčč óļīņšåįčņü ņī ęå čģ˙ ļī īņķīųåķčž ź čķīģó ėčöó; ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ, īäķąźī, čģ˙ ńīįńņ�āåķķīå āūļīėķ˙åņ īäķó č ņó ęå šīėü: īķī āūēūāąåņ ā ńīēķąķčč ńėóųąņåė˙ čģåķķī ņī ēķą÷åķčå, źīņīšīå ˙ čģåž ā āčäó. Ģčėėü č åćī ļīńėåäīāąņåėč ńėčųźīģ ģķīćī āķčģąķč˙ óäåė˙ėč ņīģó, ÷ņī ģīęķī ķąēāąņü ńėīāąšķūģ ēķą÷åķčåģ čģåķč, č ī÷åķü ģąėī ēąķč�ģąėčńü åćī źīķņåźńņóąėüķūģ ēķą÷åķčåģ ā ņīé źīķźšåņķīé ńčņóąöčč, ā źąźīé īķī ļšīčēķīńčņń˙ čėč ļčųåņń˙. Ļšąāäą, ńīāåšųåķķī ķå�āīēģīęķī īļšåäåėčņü ēķą÷åķčå ńėīāą Äęīķ, źīćäą äąåņń˙ ņīėüźī żņī ńėīāī č ķč÷åćī įīėüųå; īäķąźī ņī ęå ńąģīå ģīęķī ńźąēąņü č ī ģķīćčõ „čģåķąõ ķąščöąņåėüķūõ“. Åäčķńņāåķķūģ ÷åńņķūģ īņāå�ņīģ ķą ļšīńüįó ńīīįłčņü ēķą÷åķčå ńėīā jar, sound, palm čėč tract įóäåņ ńėåäóžłčé: „Ļīźąęčņå ģķå źīķņåźńņ, č ˙ ńźąęó āąģ ēķą÷åķčå“. Ā īäķīģ ńėó÷ąå pipe ļīķčģąåņń˙ źąź „ņšóįźą (źóšč�ņåėüķą˙)“, ā äšóćīģ — źąź „āīäīļšīāīäķą˙ ņšóįą“, ā ņšåņüåģ —  źąź „ńāčńņīź“, ā ÷åņāåšņīģ — źąź „ņšóįą īšćąķą“; ņąźęå īįńņīčņ äåėī ńī ńėīāīģ Äęīķ: ā źąęäīģ īņäåėüķīģ ļšåäėīęåķčč īķī čģååņ īäķī īļšåäåėåķķīå ēķą÷åķčå, źīņīšīå ˙āńņāóåņ čē źīķņåźńņą č ńč�ņóąöčč; č åńėč żņī čģ˙ ńīįńņāåķķīå, åćī ēķą÷åķčå ā źąęäīģ īņ�äåėüķīģ ńėó÷ąå įóäåņ įīėåå ńļåöčąėüķūģ, ÷åģ ēķą÷åķčå pipe čėč äšóćčõ óļīģ˙ķóņūõ ńėīā. Ēäåńü ģū ķąįėžäąåģ äšóćóž ńņīšīķó ņīćī āąęķīćī īįńņī˙ņåėüńņāą, ÷ņī įīėüųčģ źīėč÷åńņāīģ ļščēķąźīā īįėąäąžņ čģåķą ńīįńņāåķķūå, ą ķå čģåķą ķąščöąņåėüķūå. Ļīėüēó�˙ńü ņåšģčķīėīćčåé Ģčėė˙, ķī, ļīėķīńņüž šąńõīä˙ńü ń åćī ņī÷źīé ēšåķč˙, ˙ īńģåėžńü óņāåšęäąņü, ÷ņī čģåķą ńīįńņāåķķūå (ā ņīģ āčäå, źąź īķč šåąėüķī óļīņšåįė˙žņń˙) „źīķķīņčšóžņ“ ķąčįīėüųåå źīėč÷åńņāī ļščēķąźīā.

Źīćäą āū ńėūųčņå ī źąźīģ-ķčįóäü ÷åėīāåźå ā ļåšāūé šąē čėč ā ļåšāūé šąē āńņšå÷ąåņå åćī čģ˙ ā ćąēåņąõ, āū ķå ēķąåņå ī ķåģ ķč÷åćī, źšīģå čģåķč; ķī ÷åģ įīėüųå āąģ ļščõīäčņń˙ ńėūųąņü ī ķåģ č āčäåņü åćī, ņåģ įīėüųå åćī čģ˙ ķąļīėķ˙åņń˙ äė˙ āąń ńī�äåšęąķčåģ. Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ, ļī ģåšå ņīćī źąź āū ÷čņąåņå šīģąķ, āīēšąńņąåņ č āąųå ēķąźīģńņāī ń ļåšńīķąęåģ šīģąķą. Īäķąźī ņī ęå ńąģīå ķąįėžäąåņń˙ č ā ńėó÷ąå ń „čģåķåģ ķąščöąņåėüķūģ “, źīćäą ģū ńėūųčģ åćī āļåšāūå, ķąļščģåš ńī ńėīāīģ ichneumon „čõķåāģīķ“: ēäåńü īļ˙ņü-ņąźč ēķą÷åķčå, čėč źīķķīņąöč˙, šąńņåņ ļī ģåšå šīńņą āąųåćī ēķąķč˙. Īņščöąņü żņī ģīęķī įūėī įū, ņīėüźī åńėč ń÷čņąņü, ÷ņī źīķķīņąöč˙ ˙āė˙åņń˙ ÷åģ-ņī ļščńółčģ čģåķč č ńółåńņāóžłčģ āķå ńīēķąķč˙ ÷åėīāåźą, źīņīšūé ēķąåņ č óļī�ņšåįė˙åņ żņī čģ˙; īäķąźī ņąźīå ļšåäļīėīęåķčå ąįńóšäķī č ļšīņč�āīšå÷čņ ļšąāčėüķūģ ļīķ˙ņč˙ģ ī ńółķīńņč ˙ēūźą č ÷åėīāå÷åńźīé ļńčõčźč.

Åńėč įū čģåķą ńīįńņāåķķūå ķå źīķķīņčšīāąėč įīėüųīćī źī�ėč÷åńņāą ļščēķąźīā, įūėī įū ķåāīēģīęķī ļīķ˙ņü č čńņīėźīāąņü īįū÷ķūé ļåšåõīä čģåķč ńīįńņāåķķīćī ā čģ˙ ķąščöąņåėüķīå. Īäķą ģīėīäą˙ äąņ÷ąķźą ķą āīļšīń ōšąķöóēą īņķīńčņåėüķī ļšīōåńńčč åå īņöą, ķå ēķą˙ ōšąķöóēńźīćī ńėīāą sculpteur „ńźóėüļņīš“, īņāåņčėą ņąź: Il est un Thorvaldsen en miniature „Żņī Ņīšāąėüäńåķ ā ģčķčą�ņžšå“. Īńźąš Óąéėüä ļčųåņ: Every great man nowadays has his disciples, and it is always Judas who writes the biography „Ó źąę�äīćī āåėčźīćī ÷åėīāåźą ā ķąųå āšåģ˙ åńņü ó÷åķčźč, ą įčīćšąōčž āńåćäą ļčųåņ Čóäą“ („Intentions“, 81) — żņī ļåšāūé ųąć ź āūšąęå�ķčž a Judas. Óīėņåš Ļąņåš (Pater) ćīāīščņ, ÷ņī Ōšąķöč˙ įūėą ķąźąķóķå ņīćī, ÷ņīįū ńņąņü Čņąėčåé įīėåå čņąėü˙ķńźīé, ÷åģ ńąģą Čņąėč˙ („Renaissance“, 133). Ņąźčģ čģåķķī īįšąēīģ čģ˙ Öåēąš˙ ńņąėī īįłčģ ķąēāąķčåģ ščģńźčõ čģļåšąņīšīā, ķåģåöźčõ źąéēåšīā č šóńńźčõ öąšåé. (Ā ųåźńļčšīāńźīé ņšąćåäčč ķąšīä źšč÷čņ: „Liue Brutus, liue, liue... Let him be Cęsar“ „Äą ēäšąāńņāóåņ Įšóņ ... ļóńņü īķ įóäåņ Öåēąšåģ“ — „Caesar“, III. 2. 55.) ß ļščāīęó ėčųü ķåńźīėüźī ļščģåšīā�.

Ėīćčźč, įåēóńėīāķī, āčä˙ņ żņī, ķī īņģąõčāąžņń˙ īņ żņīćī ˙āėåķč˙, ćīāīš˙: „Čģåķą ńīįńņāåķķūå, źīķå÷ķī, ļščīįšåņąžņ źīķķīņąöčž, źīćäą īķč óļīņšåįė˙žņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ īļšåäåėåķķīćī ņčļą ėžäåé; ķąļščģåš: Äčīćåķ, Ōīģą, Äīķ-Źčõīņ, Ļīėü Ļšąé, Įåķåäčźņ, Ńīźšąņ. Ķī ļšč ļīäīįķīģ óļīņšåįėåķčč ņąźčå čģåķą ā ńółķīńņč ļåšåńņąžņ įūņü čģåķąģč ńīįńņāåķķūģč; īķč ļščīįšå�ņąžņ āńå õąšąźņåšķūå ÷åšņū čģåķ ķąščöąņåėüķūõ“ (Keynes, Studies and Exercises in Formal Logic, čēä. 4, Ėīķäīķ, 1906, ńņš. 45). Ėīćčź źąź ņąźīāīé ń åćī ńźėīķķīńņüž ź āīäīķåļšīķčöąåģūģ ļåšåćīšīäźąģ  ā ģčšå ļīķ˙ņčé ķå čķņåšåńóåņń˙ ņåģ, ÷ņī äė˙ ģåķ˙ źąź ėčķćāčńņą čģååņ ļåšāīńņåļåķķīå ēķą÷åķčå: źąź ģīćėī ļīėó÷čņüń˙, ÷ņī š˙ä ēāóźīā, ėčųåķķūõ ēķą÷åķč˙, čē ķåźīķķīņčšóžłčõ āäšóć ńņąķīā˙ņń˙ źīķķīņčšóžłčģč č ļšč żņīģ ķīāīå ļīėķīå ēķą÷åķčå ńšąēó ęå ļščåģėžņ āńå ćīāīš˙łčå?

Åńėč ęå ńņąņü ķą ņī÷źó ēšåķč˙, čēėīęåķķóž āūųå, ņšóäķīńņü ńšąēó čń÷åēąåņ. Āīņ ÷ņī ļšīčńõīäčņ ā äåéńņāčņåėüķīńņč: čē š˙äą źą÷åńņā, õąšąźņåščēóžłčõ ķīńčņåė˙ äąķķīćī čģåķč (č, ˙ ńźąēąė įū, źīķķīņčšóåģūõ żņčģ čģåķåģ), āūįčšąåņń˙ īäķī, ķąčįīėåå čē�āåńņķīå; īķī čńļīėüēóåņń˙ č äė˙ õąšąźņåščńņčźč äšóćīćī ėčöą čėč ļšåäģåņą, īįėąäąžłåćī ņåģ ęå źą÷åńņāīģ. Ņī÷ķī ņąźīé ęå ļšī�öåńń ģū ķąįėžäąåģ ī÷åķü ÷ąńņī ā čģåķąõ ķąščöąņåėüķūõ; ņąź, čķīćäą öāåņīź, čģåžłčé ōīšģó źīėīźīėü÷čźą, ķąēūāąžņ źīėī�źīėü÷čźīģ, õīņ˙ āī āńåõ īńņąėüķūõ īņķīųåķč˙õ īķ īņėč÷ąåņń˙ īņ źīėīźīėü÷čźą; čėč, ķąļščģåš, ļīėčņč÷åńźīćī äå˙ņåė˙ ķąēūāąžņ ńņąšīé ėčńīé, ńš. ņąźęå ąķćė. that pearl of a woman „ęåķłčķą-ęåģ÷óęčķą“, that jewel of a woman „ęåķłčķą-äšąćīöåķķīńņü“. Ļšč÷čķą ņąźīćī ļåšåõīäą ēķą÷åķčé ā čģåķąõ ńīįńņāåķķūõ č čģåķąõ ķąščöąņåėüķūõ īäķą, ą čģåķķī — čõ ńļīńīįķīńņü źīķķīņčšīāąņü; šąēķčöą ģåęäó īįīčģč šąēš˙äąģč ÷čńņī źīėč÷åńņāåķķą˙.

Šąēėč÷čå ā óļīņšåįėåķčč ńėīāą Cr�sus „Źšåē“ äė˙ īįīēķą÷å�ķč˙ īļšåäåėåķķīćī ėčöą č äė˙ īįīēķą÷åķč˙ įīćą÷ą ģīęķī ńšąāķčņü ń šąēėč÷čåģ ģåęäó human „÷åėīāå÷åńźčé“ (źīķķīņčšóžłčģ āńå, ńāīéńņāåķķīå ÷åėīāåźó) č humane „÷åėīāå÷ķūé“ (čēįčšąžłčģ īäķó čē īńīįåķķīńņåé ÷åėīāåźą).

Ā ńīāšåģåķķīé åāšīļåéńźīé ńčńņåģå ėč÷ķūõ čģåķ, ńīńņī˙łčõ čē čģåķč č ōąģčėčč, ļšīčńõīäčņ ļåšåķīń ķåńźīėüźī čķīćī õąšąź�ņåšą: šåįåķīź ļščīįšåņąåņ ōąģčėčž īņöą ķą īńķīāąķčč ńąģīćī ōąźņą šīęäåķč˙. Įūėī įū ńėčųźīģ ļīńļåųķūģ óņāåšęäąņü, ÷ņī, ķąļščģåš, Ņčģļåšėåč (Tymperleys), ļščķąäėåęąłčå ź īäķīé č ņīé ęå ńåģüå, ķå čģåžņ ķč÷åćī īįłåćī ģåęäó ńīįīé, źšīģå ōąģčėčč; čķīćäą čõ ģīęķī óēķąņü ļī ķīńó čėč ļī ļīõīäźå; čķīćäą ęå čõ īįłčå ķąńėåäńņāåķķūå ÷åšņū, ōčēč÷åńźčå č ļńčõč÷åńźčå, ģīćóņ įūņü ćīšąēäī įīėåå ģķīćī÷čńėåķķū, ņąź ÷ņī ōąģčėč˙ Ņčģļåšėåé ģīęåņ ļščīįšåńņč ńģūńė, ļī ńółåńņāó, ģąėī īņėč÷ąžłčéń˙ īņ ńģūńėą ņąźčõ „čģåķ ķąščöąņåėüķūõ“, źąź éīšźųčšåö, ōšąķöóē, ķåćš čėč īėåķü. Čķīćäą įūāąåņ ņšóäķī īļšåäåėčņü, ÷ņī  źīķķīņčšóåņ  ņī čėč čķīå čē żņčõ ķąēāąķčé čėč ļī źąźčģ ļščēķąźąģ ģīęķī īļšåäåėčņü, ÷ņī ÷åėīāåź ļščķąäėåęčņ ź ņīģó čėč äšóćīģó źėąńńó; īäķąźī ėīćčźč ńõīä˙ņń˙ ķą ņīģ, ÷ņī żņč ķąēāąķč˙ čģåžņ źīķķīņąöčž. Ņīćäą ļī÷åģó ęå īņźąēūāąņü ā żņīģ ńėīāó Ņčģļåšėåé?

Čķą÷å īįńņīčņ, źīķå÷ķī, äåėī ń ėč÷ķūģč čģåķąģč, źīņīšūå äąžņń˙ įīėåå čėč ģåķåå ńėó÷ąéķī. Īäķą Ģīä, ģīęåņ įūņü, ļīėó�÷čėą żņī čģ˙ ā ÷åńņü ńāīåé įīćąņīé ņåņźč, ą äšóćą˙ — ļšīńņī ļī�ņīģó, ÷ņī šīäčņåė˙ģ żņī čģ˙ ļīķšąāčėīńü. Ļīżņīģó īķč ķå čģåžņ ķč÷åćī īįłåćī, źšīģå čģåķč. Ķī āåäü ņī÷ķī ņąź ęå īįńņīčņ äåėī č ā ńėó÷ą˙õ āšīäå temple „õšąģ“ č temple „āčńīź“. (Äāå Ģīä čģåžņ įīėüųå īįłåćī, ÷åģ õšąģ č āčńīź; īįå īķč ˙āė˙žņń˙ ńó�łåńņāąģč ęåķńźīćī ļīėą.)�. Āńå żņī ķčźąź ķå čäåņ āšąēšåē ń ģīåé ņī÷źīé ēšåķč˙, źīņīšą˙ ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī āń˙źčé šąē, źīćäą óļīņšåįė˙åņń˙ čģ˙ Ģīä, ā ńīēķąķčč ńėóųąņåė˙ āīēķčźąåņ ļšåä�ńņąāėåķčå ī öåėīģ š˙äå ńāīéńņā čėč īņėč÷čņåėüķūõ ļščēķąźīā äąķ�ķīćī ėčöą.

Ļšīņčā żņīé ņī÷źč ēšåķč˙ āūäāčćąåņń˙ āīēšąęåķčå, ÷ņī „źīķķīņąöč˙  čģåķč ńīįńņāåķķīćī — żņī ķå źą÷åńņāī čėč źą÷åńņāą, ļī źīņīšūģ ģīęķī īļšåäåėčņü ńīīņāåņńņāóžłčé źėąńń. Ķąļščģåš, ąķćėč÷ąķčķą ēą ćšąķčöåé ģīęķī óēķąņü ļī ļīźšīž īäåęäū, ōšąķ�öóēą — ļī ļšīčēķīųåķčž, ļšīźņīšą — ļī ėåķņąģ, ąäāīźąņą — ļī ļąščźó; ķī ˙ ķå āźėąäūāąž ņąźīćī ńīäåšęąķč˙ ā żņč ķąēāąķč˙, ņąź ÷ņī āńå żņī ķå īįšąēóåņ ÷ąńņč źīķķīņąöčč čģåķ ńīįńņāåķķūõ (ā ńģūńėå Ģčėė˙)“ (Keynes, Studies and Exercises in Formal Logic, London, 1906, ńņš. 43). Ēäåńü źąź įóäņī óńņąķąāėčāąåņń˙ šąēėč÷čå ģåęäó ńółåńņāåķķūģč ļščēķąźąģč, ēąźėž÷åķķūģč ā „źīķ�ķīņąöčč“�, č ķåńółåńņāåķķūģč čėč ńėó÷ąéķūģč ńāīéńņāąģč.

Īäķąźī ÷åņźīé ėčķčč ēäåńü ļšīāåńņč ķåėüē˙. Åńėč ģū õīņčģ óēķąņü, ÷ņī źīķķīņčšóåņń˙ ķąēāąķč˙ģč ńīėü č ńąõąš, ķóęķī ėč ļščįåćąņü ź õčģč÷åńźīģó ąķąėčēó č äąāąņü õčģč÷åńźčå ōīšģóėū żņčõ āåłåńņā čėč ģīęķī ļščģåķčņü īįū÷ķūé źščņåščé č ļšīńņī ļīļšīįīāąņü čõ? Źąźčå źą÷åńņāą źīķķīņčšóžņń˙ ńėīāīģ ńīįąźą? Ā żņīģ č āī ģķīćčõ äšóćčõ ļīäīįķūõ ńėó÷ą˙õ ģū įåē źīėåįąķčé óļīņšåįė˙åģ ķąščöąņåėüķūå čģåķą. Ķī ģū įūėč įū ā įīėüųīģ ēąņšóäķåķčč, åńėč įū źņī-ķčįóäü ńļšīńčė, źąźīå ēķą÷åķčå ģū āźėąäūāąåģ ā ņī čėč čķīå ķąēāąķčå č ļī÷åģó ģū ļščģåķ˙åģ åćī ā äąķķīģ ńėó÷ąå. Ńīįąźó ģū īļšåäåė˙åģ ņī ļī īäķīģó, ņī ļī äšóćīģó ļščēķąźó čėč ļī öåėīģó š˙äó ļščēķąźīā; č åńėč ģū ļščģåķ˙åģ ńėīāī ńīįąźą ź äąķķīģó ęčāīņķīģó — żņī ēķą÷čņ, ÷ņī ęčāīņķīå īįėąäąåņ āńåģč īńņąėüķūģč ÷åšņąģč, źīņīšūå ā ńīāī�źóļķīńņč ńīńņąāė˙žņ ļščšīäó ńīįąźč�.

Óļīņšåįėåķčå čģåķ ńīįńņāåķķūõ āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå (ńš. „Modern English Grammar“, II, 4. 4) ńņąķīāčņń˙ ņąźęå ļīķ˙ņķūģ ń ņī÷źč ēšåķč˙ čēėīęåķķīé ņåīščč. Ā ńņšīćīģ ńģūńėå ķč īäķī čģ˙ ńīįńņāåķķīå ķå ģīęåņ čģåņü ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą.�

Ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ó čģåķ ńīįńņāåķķūõ ņąź ęå ķåģūń�ėčģą, źąź č ó ģåńņīčģåķč˙ ˙: åńņü ņīėüźī īäķī ˙, ņīėüźī īäčķ Äęīķ, ņīėüźī īäčķ Ščģ, åńėč ļīä żņčģč čģåķąģč ļīķčģąņü ņīėüźī äąķķīå ėčöī čėč ćīšīä, ī źīņīšīģ ģū ćīāīščģ. Ķī ā óļī�ģ˙ķóņūõ čēģåķåķķūõ ēķą÷åķč˙õ ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńņąķī�āčņń˙ āīēģīęķīé č äė˙ čģåķ ńīįńņāåķķūõ. Āīēüģåģ ńėåäóžłčå źėąńńū:

1) Źīķźšåņķūå ļšåäģåņū čėč ėčöą, źīņīšūå įīėåå čėč ģåķåå ńėó÷ąéķī īįīēķą÷ąžņń˙ īäķčģ č ņåģ ęå ķąēāąķčåģ: „Ā ķąųåé źīģ�ļąķčč įūėī ņšč Äęīķą č ļ˙ņü Ģåšč“, „ß ķå įūė ķč ā īäķīģ čē ąģåščźąķńźčõ Ščģīā“.

2) ×ėåķū īäķīé ńåģüč: „Ó āńåõ Ņčģļåšėååā äėčķķūå ķīńū“; „āī āšåģåķą Ńņžąšņīā“, „Ćåķšč Ńļčķźåšū.“ (ńš. ćė. XIV, ģķīęåńņāåķ�ķīå ļščįėčęåķč˙).

3) Ėčöą čėč ļšåäģåņū, ńõīäķūå ń ėčöīģ čėč ļšåäģåņīģ, ķīń˙�łčģ äąķķīå čģ˙: „Żäčńīķū č Mapźīķč ģīćóņ ļīņš˙ńņč ģčš čēīįšåņåķč˙ģč“; „Čóäū, źīšīėč Ćåķščõč, źīšīėåāū Åėčēąāåņū čäóņ ńāīčģ ļóņåģ“ (Źąšėåéėü); „Ńźąėčńņūå ćīšū ā Źąķąäå šåźėąģčšóžņ�ń˙ źąź ļ˙ņüäåń˙ņ Ųāåéöąščé āģåńņå āē˙ņūõ“.

4) Ā šåēóėüņąņå ģåņīķčģčč čģ˙ ńīįńņāåķķīå ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ļšīčēāåäåķč˙, ńīēäąķķīćī ąāņīšīģ, ķīń˙łčģ żņī čģ˙: „Ā żņīé ćąėåšåå äāą Šåģįšąķäņą“.

Ńėåäóåņ ņąźęå ļīģķčņü, ÷ņī ńīäåšęąķčå, āźėąäūāąåģīå ā čķ�äčāčäóąėüķīå čģ˙, ļšč įėčęąéųåģ šąńńģīņšåķčč īźąēūāąåņń˙ ąį�ńņšąźöčåé. Źąęäą˙ źīķźšåņķą˙ āåłü č źąęäīå ėčöī ķåļšåšūāķī, ń źąęäūģ ģćķīāåķčåģ čēģåķ˙žņń˙. Ā åćī ķąēāąķčč āūäåė˙žņń˙ č ēąźšåļė˙žņń˙ ļīńņī˙ķķūå żėåģåķņū āńåõ čēģåķ÷čāūõ ļšī˙āėåķčé, ļšīčńõīä˙łčõ ń ļšåäģåņīģ, ÷ņī źąź įū ļščāīäčņ čõ ź īįłåģó ēķąģåķąņåėž. Įėąćīäąš˙ żņīģó ģū ģīęåģ ļīķ˙ņü ļšåäėīęåķč˙ ņčļą ńėåäóžłčõ: Ķå felt convinced that Jonas was again the Jonas he had known a week ago, and not the Jonas of the intervening time „Īķ óįåäčėń˙, ÷ņī Äęīķąń — ńķīāą ņīņ Äęīķąń, źīņīšīćī īķ ēķąė ķåäåėž ķąēąä, ą ķå ņīņ Äęīķąń, źīņīšīćī īķ ēķąė ļīńėå żņīćī“ (Äčźźåķń); There were days when Sophia was the old Sopfiia —  the forbidding, difficult Sophia „Įūėč äķč, źīćäą Ńīōč˙ įūėą ļšåęķåé Ńīōčåé — ķåļščāėåźąņåėüķīé č ņ˙ęåėīé Ńīōčåé“ (Įåķķåņņ); Anna was astounded by the contrast between the Titus of Sunday and Titus of Monday „Ąķķą įūėą óäčāėåķą źīķņšąńņīģ ģåęäó Ņčņīģ ā āīńźšåńåķüå č Ņčņīģ ā ļīķåäåėüķčź“ (ņąģ ęå); The Grasmere before and after this outrage were two different vales „Ćšąńģčš äī č ļīńėå żņīćī ļšåńņóļėåķč˙ — żņī įūėč äāå šąēķūå äīėčķū“ (äå Źāčķńč). Āńå żņč ļšåäėīęåķč˙ įūėī įū ņšóäķī īįś�˙ńķčņü, åńėč įū ģū īņźąēąėč čģåķąģ ńīįńņāåķķūģ ā źīķķīņąöčč. Ó čģåķ ńīįńņāåķķūõ ģīęåņ ļī˙āčņüń˙ č ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą: Darius had known England before and after the repeal of the Corn Laws, and the difference between the two Englands was� so strikingly dramatic... „Äąščóń ēķąė Ąķćėčž äī č ļīńėå īņģåķū õėåįķūõ ēąźīķīā, č šąēķčöą ģåęäó äāóģ˙ Ąķćėč˙ģč įūėą ņąźīé äšąģąņč÷åńźīé...“ (Įåķķåņņ).

Ń ėčķćāčńņč÷åńźīé ņī÷źč ēšåķč˙ ńīāåšųåķķī ķåāīēģīęķī ļšī�āåńņč ÷åņźóž äåģąšźąöčīķķóž ėčķčž ģåęäó čģåķąģč ńīįńņāåķķūģč č čģåķąģč ķąščöąņåėüķūģč. Ģū óęå āčäåėč ļåšåõīä čģåķ ńīįńņ�āåķķūõ ā čģåķą ķąščöąņåėüķūå, ķī ķå ģåķåå ÷ąńņī āńņšå÷ąåņń˙ č īįšąņķūé ļåšåõīä. Ņīėüźī ī÷åķü ķåģķīćčå čģåķą ńīįńņāåķķūå įūėč ņąźīāūģč āńåćäą (ķąļščģåš, Rasselas), įīėüųčķńņāī ęå öåėčźīģ čėč ÷ąńņč÷ķī āīńõīä˙ņ ź čģåķąģ ķąščöąņåėüķūģ ā ńļåöčąėčēčšī�āąķķīģ ēķą÷åķčč. ßāė˙åņń˙ ėč „the Union“ „ńīžē“ ā ļščģåķåķčč ź īļšåäåėåķķīģó īįśåäčķåķčž ńņóäåķņīā ā Īźńōīšäå čėč Źåģ�įščäęå čģåķåģ ńīįńņāåķķūģ? Ą źąź īįńņīčņ äåėī ń „British Aca�demy“ „Įščņąķńźą˙ Ąźąäåģč˙“ čėč ń „Royal Insurance Company“ „Źīšīėåāńźą˙ ńņšąõīāą˙ źīģļąķč˙“ čėč ā äšóćīé īįėąńņč — ń ņą�źčģč ēąćėąāč˙ģč źķčć, źąź „Men and Women“ „Ģóę÷čķū č ęåķ�łčķū“, „Outspoken Essays“ „Īņźšīāåķķūå ī÷åšźč“ čėč „Essays and Reviews“ „Ī÷åšźč č īįīēšåķč˙“? ×åģ įīėåå ļšīčēāīėüķūģ ˙ā�ė˙åņń˙ ķąēāąķčå, ņåģ įīėåå ģū ńźėīķķū ń÷čņąņü åćī čģåķåģ ńīį�ńņāåķķūģ. Īäķąźī żņī āīāńå ķå ķåīįõīäčģīå óńėīāčå. Äóāšńźą˙ äīšīćą (Dover road) (ā ēķą÷åķčč „äīšīćą, āåäółą˙ ā Äóāš“) ļåš�āīķą÷ąėüķī ķå ˙āė˙ėąńü čģåķåģ ńīįńņāåķķūģ, ā ņī āšåģ˙ źąź Äóāšńźą˙ óėčöą (Dover street), ķå čģåžłą˙ ķčźąźīé ńā˙ēč ń Äóā�šīģ, ģīćėą įū ń ņąźčģ ęå óńļåõīģ įūņü ķąēāąķą óėčöåé Ėčķ�źīėüķą (Lincoln street) č ļīżņīģó ń ńąģīćī ķą÷ąėą ˙āė˙åņń˙ čģåķåģ ńīįńņāåķķūģ. Īäķąźī ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč č Äóāšńźą˙ äīšīćą ģī�ęåņ ńņąņü čģåķåģ ńīįńņāåķķūģ, åńėč ļåšāīķą÷ąėüķą˙ ļšč÷čķą åå ķąčģåķīāąķč˙ įóäåņ ēąįūņą č äīšīćą ļšåāšąņčņń˙ ā īįū÷ķóž óėčöó; żņīņ ļåšåõīä ģīęåņ įūņü äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč īņšąęåķ ā ˙ēūźå ļóņåģ īļółåķč˙ ąšņčźė˙. Īäčķ čē ėīķäīķńźčõ ļąšźīā ģķīćčå ķą�ēūāąžņ åłå the Green Park „Ēåėåķūé ļąšź“, ķī ķåźīņīšūå īļó�ńźąžņ ąšņčźėü, ķąēūāą˙ åćī ļšīńņī Green Park, č ņąźčģ īįšąēīģ ļšåāšąłąžņ åćī ā čģ˙ ńīįńņāåķķīå; ńš. ņąźęå Central Park „Öåķ�ņšąėüķūé ļąšź“ ā Ķüž-Éīšźå, New College „Ķīāūé źīėėåäę“ č Newcastle (ļåšāīķą÷ąėüķī — „ķīāūé ēąģīź“). Ņąźčģ īįšąēīģ, īņ�ńóņńņāčå ąšņčźė˙ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå (ķī ķå ā čņąėü˙ķńźīģ čėč ķåģåöźīģ) ˙āė˙åņń˙ āķåųķčģ ļščēķąźīģ čģåķč ńīįńņāåķķīćī, īņėč�÷ąžłčģ åćī īņ čģåķč ķąščöąņåėüķīćī.

Ļīżņīģó ā īįū÷ķīģ óļīņšåįėåķčč ņąźčõ ńėīā, źąź father „īņåö“, mother „ģąņü“, cook „źóõąšźą“, nurse „ķ˙ķ˙“, įåē ąšņčźė˙ ńźąēū�āąåņń˙ ļščįėčęåķčå ź čģåķąģ ńīįńņāåķķūģ; įåē ńīģķåķč˙, īķč ņąź č ļīķčģąžņń˙ äåņüģč äī īļšåäåėåķķīćī āīēšąńņą, č żņī āļīėķå īļšąāäąķī, åńėč ģąņü čėč ņåņźą, īįšąłą˙ńü ź šåįåķźó, ćīāīščņ father, čģå˙ ā āčäó ķå ńāīåćī īņöą, ą īņöą šåįåķźą.

Ńļåöčąėčēąöč˙, źīņīšą˙ ļšīčńõīäčņ, źīćäą čģ˙ ķąščöąņåėüķīå ńņąķīāčņń˙ čģåķåģ ńīįńņāåķķūģ, īņėč÷ąåņń˙ īņ ńļåöčąėčēąöčč ā� īįėąńņč ķąščöąņåėüķūõ čģåķ ķå ļī õąšąźņåšó, ą ėčųü ļī ńņåļåķč. Ņąź, ķąļščģåš, the Black Forest (įóźā. „÷åšķūé ėåń“; åłå ˙ńķåå żņīņ ļšīöåńń āčäåķ ā ķåģ. Schwarzwald) ńņąėī ķąēāąķčåģ īļšåäå�ėåķķīé öåļč ćīš; ńīīņķīųåķčå ģåęäó żņčģ ķąēāąķčåģ č ńī÷åņąķčåģ the black forest, źīņīšīå ā źą÷åńņāå čģåķč ķąščöąņåėüķīćī ģīęåņ įūņü ļščģåķåķī ź äšóćīģó ėåńó, ąķąėīćč÷ķī ńīīņķīųåķčž ģåęäó the blackbird „äšīēä“ č the black bird „÷åšķą˙ ļņčöą“�. 

Ņąźčģ īįšąēīģ, ā šåēóėüņąņå čńńėåäīāąķč˙ ģū ļščųėč ź ēą�źėž÷åķčž, ÷ņī ģåęäó čģåķąģč ńīįńņāåķķūģč č čģåķąģč ķąščöą�ņåėüķūģč ķåėüē˙ ļšīāåńņč ÷åņźīé ćšąķčöū, ļīńźīėüźó šąēėč÷čå ģåęäó ķčģč źīėč÷åńņāåķķīå, ą ķå źą÷åńņāåķķīå. Ķąēāąķčå āńåćäą źīķķīņčšóåņ źą÷åńņāī čėč źą÷åńņāą, ļī źīņīšūģ óēķąåņń˙ åćī ķī�ńčņåėü čėč ķīńčņåėč, ńāīčģč źą÷åńņāąģč īņėč÷ąžłčåń˙ īņ äšó�ćčõ ėčö čėč ļšåäģåņīā. ×åģ įīėåå ńāīåīįšąēķūģ č ńļåöčōč÷ķūģ ˙āė˙åņń˙ īįīēķą÷ąåģūé ļšåäģåņ, ņåģ įīėåå āåšī˙ņķī, ÷ņī ķąēāąķčå åģó įóäåņ äąķī ļšīčēāīėüķī, č ņåģ įīėåå īķī ļščįėčęąåņń˙ čėč äąęå ļšåāšąłąåņń˙ ā čģ˙ ńīįńņāåķķīå. Åńėč ćīāīš˙łčé õī÷åņ óźą�ēąņü ķą źīķźšåņķīå ėčöī čėč ļšåäģåņ, īķ čģååņ čķīćäą ā ńāīåģ šąńļīš˙ęåķčč ńļåöčąėüķīå ķąēāąķčå, ņ. å. čģ˙ ńīįńņāåķķīå, źīņī�šīå ā äąķķīé ńčņóąöčč įóäåņ ļīķ˙ņī źąź īįīēķą÷åķčå żņīćī ėčöą čėč ļšåäģåņą; čķīćäą ęå åģó ļščõīäčņń˙ ńīńņąāė˙ņü čē äšóćčõ ńėīā ńėīęķīå īįīēķą÷åķčå, äīńņąņī÷ķī ņī÷ķīå äė˙ żņīé öåėč. Āīļšīń ī ņīģ, źąźčģ īįšąēīģ żņī äåėąåņń˙, įóäåņ šąńńģīņšåķ ā ńėå�äóžłåé ćėąāå.�

Ćėąāą V

ŃÓŁÅŃŅĀČŅÅĖÜĶŪÅ Č ĻŠČĖĄĆĄŅÅĖÜĶŪÅ

Īįēīš ōīšģ. Āåłåńņāī č źą÷åńņāī. Ńļåöčąėčēąöč˙. Ļåšåõīä ńėīā čē īäķīćī šąēš˙äą ā äšóćīé. Äšóćčå ńī÷åņąķč˙.

ĪĮĒĪŠ ŌĪŠĢ

Ńšåäč īįīēķą÷åķčé īäķīćī č ņīćī ęå ėčöą, ļščāåäåķķūõ āūųå (ńģ. ńņš. 69), āńņšå÷ąėčńü ņąźčå ńī÷åņąķč˙, źīņīšūå ńīäåšęąėč äāą źīģļīķåķņą, ķąõīä˙łčõń˙ äšóć ń äšóćīģ ā īņķīųåķč˙õ ņąźīćī ļī�š˙äźą: little man „ģąėåķüźčé ÷åėīāåź“, principal physician „ćėąāķūé āšą÷“, old doctor „ńņąšūé äīźņīš“. Ģū ķąēūāąåģ ńėīāą little „ģą�ėåķüźčé“, principal „ćėąāķūé“ č old „ńņąšūé“ ļščėąćąņåėüķūģč, a man „÷åėīāåź“, physician „āšą÷“ č doctor „äīźņīš“ ńółåńņāč�ņåėüķūģč. Ļščėąćąņåėüķūå č ńółåńņāčņåėüķūå čģåžņ ģķīćī īį�łåćī, č įūāąžņ ńėó÷ąč, źīćäą ņšóäķī ńźąēąņü, ź źąźīģó čē šąē�š˙äīā ļščķąäėåęčņ äąķķīå ńėīāī. Ļīżņīģó óäīįķī čģåņü ņåšģčķ, źīņīšūé īįśåäčķ˙ė įū č ņī, č äšóćīå. Ā ńīīņāåņńņāčč ń ėąņčķ�ńźīé ņåšģčķīėīćčåé, ųčšīźī čńļīėüēóåģīé ā ķīāūõ źīķņčķåķņąėü�ķūõ ņšóäąõ ļī ćšąģģąņčźå, ˙ įóäó óļīņšåįė˙ņü ņåšģčķ čģ˙ (ėąņ. nomen) äė˙ īįīēķą÷åķč˙ żņīćī īįłåćī šąēš˙äą, ā źīņīšūé āõīä˙ņ č ńółåńņāčņåėüķūå č ļščėąćąņåėüķūå. Ąķćėčéńźčå ó÷åķūå óļīņ�šåįė˙žņ īįū÷ķī ńėīāī noun äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ņīćī, ÷ņī ģū ķąēū�āąåģ ńółåńņāčņåėüķūģ (substantive); ļščķ˙ņą˙ ģķīž ņåšģč�ķīėīćč˙ äąåņ āīēģīęķīńņü, ń īäķīé ńņīšīķū, óļīņšåįė˙ņü äė˙ īįīčõ šąēš˙äīā ļščėąćąņåėüķīå čģåķķīé, ą ń äšóćīé — ćėąćīė ńóį�ńņąķņčāčšīāąņü, źīćäą šå÷ü čäåņ, ķąļščģåš, ī ńóįńņąķņčāč�šīāąķķūõ ļščėąćąņåėüķūõ.

Ā ņī āšåģ˙ źąź ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ, ķąļščģåš ā ōčķńźīģ, ķå�āīēģīęķī ķąéņč źąźīé-ėčįī źščņåščé āī ōėåźńčč äė˙ šąēćšąķč÷å�ķč˙ ńółåńņāčņåėüķūõ č ļščėąćąņåėüķūõ č, ź ļščģåšó, ńėīāī suomalainen  ˙āė˙åņń˙, ņąźčģ īįšąēīģ, čģåķåģ, ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, źąź ģū åćī ļåšåāīäčģ — ńółåńņāčņåėüķūģ („ōčķķ“) čėč ļščėąćą�ņåėüķūģ („ōčķńźčé“), ķąųą ńåģü˙ ˙ēūźīā āńåćäą šąēćšąķč÷čāąåņ äāą šąēš˙äą čģåķ, õīņ˙ č ń šąēķīé ńņåļåķüž īņ÷åņėčāīńņč. Ā äšåāķčõ ˙ēūźąõ — ćšå÷åńźīģ, ėąņčķńźīģ č ņ. ä. — ćėąāķīå šąēėč÷čå ōīš�ģąėüķīćī õąšąźņåšą čģååņ īņķīųåķčå ź šīäó č ļšī˙āė˙åņń˙ ā ńīć�ėąńīāąķčč ļščėąćąņåėüķūõ ń ńółåńņāčņåėüķūģč. Ā ņī āšåģ˙ źąź ńółåńņāčņåėüķīå āńåćäą ēąźšåļėåķī ēą īļšåäåėåķķūģ šīäīģ, ļšč�ėąćąņåėüķīå čēģåķ˙åņń˙ ļī šīäąģ; č ļīńźīėüźó ģū ćīāīščģ bonus� dominus, bona mensa, bonum templum, ģū äīėęķū šąēėč÷ąņü ńó�łåńņāčņåėüķūå č ļščėąćąņåėüķūå źąź äāą šąēķūõ šąēš˙äą čģåķ. Čķņåšåńķī īņģåņčņü, ÷ņī ļščėąćąņåėüķūå, åńėč ģīęķī ņąź āūšą�ēčņüń˙, įīėåå „īšņīäīźńąėüķū“ ā īņķīųåķčč īźīķ÷ąķčé šīäą, ÷åģ ńółåńņāčņåėüķūå: āńņšå÷ąžņń˙ ńółåńņāčņåėüķūå ģóęńźīćī šīäą ń īźīķ÷ąķčåģ -ą č ńółåńņāčņåėüķūå ęåķńźīćī šīäą ń īźīķ÷ąķčåģ -us, ķī ļščėąćąņåėüķūå ā ģóęńźīģ šīäå āńåćäą čģåžņ -us: bonus „õī�šīųčé“, ą ā ęåķńźīģ — āńåćäą -a: bona (bonus poeta „õīšīųčé ļīżņ“, bona fagus „õīšīųčé įóź“).

Ā öåėīģ ńółåńņāčņåėüķūå čģåžņ įīėüųå ķåļšąāčėüķūõ īįšąēī�āąķčé, ÷åģ ļščėąćąņåėüķūå (ņąźīāū ķåńźėīķ˙åģūå č ķåäīńņąņī÷ķūå ńółåńņāčņåėüķūå, ńółåńņāčņåėüķūå, ó źīņīšūõ šąēķūå ļąäåęč īįšąēóžņń˙ īņ šąēķūõ īńķīā). Ņī ęå õąšąźņåšķīå šąēėč÷čå ķąõī�äčģ č ā ćšąģģąņčźå ķåģåöźīćī ˙ēūźą: ńółåńņāčņåėüķūå įīėåå ńāīåīįšąēķū č źīķńåšāąņčāķū, ą ļščėąćąņåėüķūå įīėåå ļīäāåšęåķū āėč˙ķčž ąķąėīćčč.

Ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ, åńėč ķå ļščķčģąņü āī āķčģąķčå čń÷åēķī�āåķčå ńšåäķåćī šīäą, ķąįėžäąžņń˙ ņå ęå āēąčģīīņķīųåķč˙ ģåęäó äāóģ˙ šąēš˙äąģč čģåķ, źąź ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå, õīņ˙ ā óńņķīé šå÷č āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå šąēėč÷čå ģåęäó ōīšģąģč ģóęńźīćī č ęåķ�ńźīćī šīäą ā ēķą÷čņåėüķīé ńņåļåķč ńņåšėīńü: donné „äąķķūé“ č donnée, poli „āåęėčāūé“ č polie, menu „ģåėźīé“ č menue, grec „ćšå÷åńźčé“ č grecque ļšīčēķīń˙ņń˙ īäčķąźīāī. Äīńņīéķī āķčģąķč˙ č ņī, ÷ņī āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ķåņ ķåčēģåķķīćī ļšąāčėą ļīńņąķīāźč  ļščėąćąņåėüķūõ: ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ īķč ńņąā˙ņń˙ ļåšåä ńółåńņāčņåėüķūģ, ą ā äšóćčõ — ļīńėå ķåćī. Ā šåēóėüņąņå čķīćäą ēąņšóäķčņåėüķī īļšåäåėčņü, źąźīå čē äāóõ ńī÷åņąžłčõń˙ ńėīā ˙ā�ė˙åņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģ, ą źąźīå ļščėąćąņåėüķūģ, ķąļščģåš: un savant aveugle „ó÷åķūé ńėåļīé“ — „ńėåļīé ó÷åķūé“, un philosophe grec „ćšå÷åńźčé ōčėīńīō“ — „ōčėīńīō ćšåź“ (ńģ. ķčęå); ą ņąźčå ńī÷åņąķč˙, źąź un peuple ami, une nation amie (ņąźęå une maītresse  femme) ģīćóņ ļīķčģąņüń˙ ņī źąź ńī÷åņąķč˙ ńółåńņāčņåėüķīćī ń ļščėąćąņåėüķūģ („äšóęåńņāåķķūé ķąšīä“, „äšóęåńņāåķķą˙ ķąöč˙“ č ņ. ļ.), ņī źąź ńī÷åņąķč˙ äāóõ ńółåńņāčņåėüķūõ, źąź ąķćė. boy messenger „ģąėü÷čź-ļīńūėüķūé“, woman writer „ļčńąņåėüķčöą“.

Ā ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ ļīäīįķūå ńīģķåķč˙ āīēķčźķóņü, źąź ļšą�āčėī, ķå ģīćóņ. Ā ī÷åķü šąķķåå āšåģ˙ ļščėąćąņåėüķūå ēąčģńņāī�āąėč š˙ä īźīķ÷ąķčé ó ģåńņīčģåķčé č ēąņåģ āūšąįīņąėč ńāīåīįšąē�ķīå šąēėč÷čå ģåęäó ńčėüķūģ č ńėąįūģ ńźėīķåķčåģ. Ļīńėåäķåå õąšąźņåščēīāąėīńü ļåšāīķą÷ąėüķī żėåģåķņīģ -n, źīņīšūé āīńõīäčņ ź īäķīģó čē ńźėīķåķčé ńółåńņāčņåėüķūõ č šąńļšīńņšąķčėń˙ ļīńņå�ļåķķī ķą āńå ļščėąćąņåėüķūå; żņč īźīķ÷ąķč˙ óļīņšåįė˙ėčńü ćėąā�ķūģ īįšąēīģ ļīńėå īļšåäåė˙žłåćī ńėīāą ņčļą īļšåäåėåķķīćī ąš�ņčźė˙. Ā ķåźīņīšīé ńņåļåķč ņąźīå ļīėīęåķčå äåė ńīõšąķčėīńü ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå, ćäå ńółåńņāóžņ ņąźčå ńļåöčōč÷åńźčå ōīšģū ļšč�ėąćąņåėüķūõ, źąź ein alter Mann „ńņąšūé ÷åėīāåź, ńņąščź“, der� alte Mann, alte Männer, die alten Männer č ņ.ļ. Ā čńėąķäńźīģ ˙ēūźå äī ńčõ ļīš ńīõšąķ˙åņń˙ ļšåęķ˙˙ ńėīęķą˙ ńčńņåģą ōėåźńčé ļščėąćąņåėüķīćī, ķī äšóćčå ńźąķäčķąāńźčå ˙ēūźč ēķą÷čņåėüķī óļšī�ńņčėč åå, õīņ˙ č ńīõšąķčėč ķåźīņīšīå šąēėč÷čå ģåęäó ńčėüķūģč č ńėąįūģč ōīšģąģč, ķąļščģåš äąņńź. en gammel mand, den gamle mand „ńņąščź“.

Ā äšåāķåąķćėčéńźīģ ˙ēūźå źąšņčķą įūėą ļščģåšķī ņīé ęå, ÷ņī č ā ķåģåöźīģ. Ķī ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč ōīķåņč÷åńźčå č äšóćčå čē�ģåķåķč˙ ńīēäąėč ńčńņåģó, ā źīšķå īņėč÷ķóž īņ ļšåęķåé. Ķåźīņī�šūå īźīķ÷ąķč˙, ķąļščģåš īźīķ÷ąķč˙, ńīäåšęąłčå r, ńīāåšųåķķī čń÷åēėč; ņī ęå ļšīčēīųėī č ń īźīķ÷ąķč˙ģč -å č -en, źīņīšūå ļšåęäå čćšąėč ī÷åķü āąęķóž šīėü źąź ā ńčńņåģå ńółåńņāčņåėüķūõ, ņąź č ā ńčńņåģå ļščėąćąņåėüķūõ. Īźīķ÷ąķčå -s, źīņīšīå šąķåå óļīņšåį�ė˙ėīńü ā źą÷åńņāå īźīķ÷ąķč˙ šīäčņåėüķīćī ļąäåęą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ļščėąćąņåėüķūõ (ģóęńźīćī č ńšåäķåćī šīäą), ņåļåšü ńīāåš�ųåķķī čń÷åēėī. Č ļščėąćąņåėüķūå čģåžņ ņåļåšü åäčķóž ōīšģó āī āńåõ ļąäåęąõ č ā īįīčõ ÷čńėąõ ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, ļšåäųåńņāóåņ čģ īļšåäåėåķķūé ąšņčźėü čėč ķåņ. Ń äšóćīé ńņīšīķū, óļšīłåķčå ōėåźńčé ńółåńņāčņåėüķīćī, õīņ˙ č āåńüģą ēķą÷čņåėüķīå, ķå įūėī ļšīāåäåķī ņąź ļīńėåäīāąņåėüķī, źąź ó ļščėąćąņåėüķūõ. Ēäåńü īźīķ�÷ąķčå -s īźąēąėīńü īńīįåķķī óńņīé÷čāūģ č ļšåāšąņčėīńü ā õąšąź�ņåšķóž ÷åšņó ńółåńņāčņåėüķūõ, ā ņī āšåģ˙ źąź āńå ńėåäū čķäī�åāšīļåéńźīćī ńīćėąńīāąķč˙ ńīāåšųåķķī čń÷åēėč. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļščõīäčņń˙ źīķńņąņčšīāąņü, ÷ņī ā ńī÷åņąķč˙õ the old boy’s (šīäčņåėü�ķūé ļąäåę) č the old boys’ (ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī) old ˙āė˙åņń˙ ļščėąćąņåėüķūģ, ļīńźīėüźó īķī ķå čģååņ īźīķ÷ąķč˙, a boys ˙ā�ė˙åņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģ, ļīńźīėüźó īķī čģååņ īźīķ÷ąķčå -s.

Źīćäą ģū óļīņšåįė˙åģ the blacks „÷åšķūå“, ļščėąćąņåėüķīå black ńņąķīāčņń˙ ļīėķīńņüž ńóįńņąķņčāčšīāąķķūģ; ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ ˙āė˙åņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģ č the heathens „˙ēū÷ķčźč“, ā ņī āšåģ˙ źąź the heathen „˙ēū÷ķčź“, „˙ēū÷åńźčé“ ļšīäīėęąåņ īńņą�āąņüń˙ ļščėąćąņåėüķūģ, õīņ˙ īķī ķå ńīļšīāīęäąåņń˙ ńółåńņāč�ņåėüķūģ, ą ėčųü óļīņšåįė˙åņń˙ ļī ņåšģčķīėīćčč ģķīćčõ ćšąģģą�ņčź ā ōóķźöčč ńółåńņāčņåėüķīćī. Ņąźčģ īįšąēīģ, ó Ųåźńļčšą („Ćåķščõ V“, III. 5. 10) ā ļšåäėīęåķčč „Normans, but bastard Nor�mans, Norman bastards“ ļåšāīå ńī÷åņąķčå ńīńņīčņ čē ļščėąćąņåėü�ķīćī bastard „ķåēąźīķķīšīęäåķķūé“ č ńółåńņāčņåėüķīćī Normans „ķīšģąķķū“, ą āņīšīå — čē ļščėąćąņåėüķīćī Norman „ķīšģąķńźčé“ č ńółåńņāčņåėüķīćī bastards „ķåēąźīķķīšīęäåķķūå“.

ĀÅŁÅŃŅĀĪ Č ŹĄ×ÅŃŅĀĪ

Ķąų źšąņźčé īįēīš ļīźąēąė, ÷ņī, õīņ˙ ōīšģąėüķūå šąēėč÷č˙ ģåęäó ļščėąćąņåėüķūģ č ńółåńņāčņåėüķūģ ķå īäčķąźīāī īņ÷åņ�ėčāū āī āńåõ šąńńģąņščāąåģūõ ˙ēūźąõ, āńå ęå ńółåńņāóåņ ņåķäåķ�öč˙ īņģå÷ąņü żņč šąēėč÷č˙. Ėåćźī óāčäåņü ņąźęå, ÷ņī ņąģ, ćäå� żņī šąēėč÷čå ļšīāīäčņń˙, šąńļšåäåėåķčå ńėīā ķą äāą šąēš˙äą ā īń�ķīāķīģ įūāąåņ īäčķąźīāūģ: ńėīāą, īįīēķą÷ąžłčå ņąźčå ļīķ˙ņč˙, źąź „źąģåķü“, „äåšåāī“, „ķīę“, „ęåķłčķą“, āī āńåõ ˙ēūźąõ ˙āė˙žņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģč, ą ńėīāą ńī ēķą÷åķčåģ „įīėüųīé“, „ńņąšūé“, „˙šźčé“, „ńåšūé“ āī āńåõ ˙ēūźąõ ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ļščėąćąņåėüķūå. Ņąźīå ńīīņāåņńņāčå ķąāīäčņ ķąń ķą ģūńėü, ÷ņī šąēėč÷čå ģåęäó ńółåńņāčņåėüķūģč č ļščėąćąņåėüķūģč ķå ģīęåņ įūņü ÷čńņī ńėó÷ąéķūģ ļī-āčäčģīģó, ńółåńņāóåņ źąźą˙-ņī ćėóįīźą˙ ļšč÷čķą, źąźīå-ņī ėīćč÷åńźīå čėč ļńčõīėīćč÷åńźīå („ļīķ˙ņčéķīå“) īńķīāąķčå, ź óńņąķīāėåķčž źīņīšīćī ģū ņåļåšü č ļåšåéäåģ.

Ī÷åķü ÷ąńņī ļščõīäčņń˙ ńėūųąņü, ÷ņī ńółåńņāčņåėüķūå īįīē�ķą÷ąžņ āåłåńņāą (ėčö čėč ļšåäģåņū), ą ļščėąćąņåėüķūå — źą÷å�ńņāą, ńāīéńņāåķķūå żņčģ ļšåäģåņąģ. Żņī īļšåäåėåķčå, āåšī˙ņķī, ėåęčņ ā īńķīāå  ńąģīćī ķąēāąķč˙ (ąķćė. substantive; ńš. substance „ńóįńņąķöč˙, āåłåńņāī“), ķī īķī ķå ģīęåņ ń÷čņąņüń˙ āļīėķå óäīā�ėåņāīščņåėüķūģ. Ķąēāąķč˙ ģķīćčõ „āåłåńņā“ ķąńņīėüźī ī÷åāčäķī ńā˙ēąķū ń źą÷åńņāīģ, ÷ņī ļīķ˙ņč˙ „āåłåńņāī“ č „źą÷åńņāī“ ķåėüē˙ šąēśåäčķčņü: the blacks „÷åšķūå“, eatables „ńśåäīįķūå (ļšīäóźņū)“, desert „ļóńņūķ˙“, a plain „šąāķčķą“ ķąäī ķąēāąņü ńółåńņāčņåėü�ķūģč, č īķč äåéńņāčņåėüķī ņšąźņóžņń˙ ā ˙ēūźå źąź ņąźīāūå. Įåē ńīģķåķč˙, č äšóćčå ńółåńņāčņåėüķūå, ļšīčńõīęäåķčå źīņīšūõ ńåé÷ąń ēąįūņī, ļåšāīķą÷ąėüķī ļšåäńņąāė˙ėč ńīįīé ķąēāąķčå źą÷å�ńņāą, āūäåėåķķīå ēąņåģ ćīāīš˙łčģč. Ņąźčģ īįšąēīģ, ėčķćāčńņč÷å�ńźč šąēėč÷čå ģåęäó „āåłåńņāīģ“ č „źą÷åńņāīģ“ ķå ģīęåņ čģåņü įīėüųīćī ēķą÷åķč˙. Ń ōčėīńīōńźīé ęå ņī÷źč ēšåķč˙ ģīęķī óņ�āåšęäąņü, ÷ņī ģū ļīēķąåģ āåłåńņāą ņīėüźī ÷åšåē čõ źą÷åńņāą; ńółķīńņü źąęäīćī āåłåńņāą ńīńņīčņ ā ńóģģå ņåõ źą÷åńņā, źīņī�šūå ģū ā ńīńņī˙ķčč āīńļščķ˙ņü (čėč ļīķ˙ņü) źąź ńā˙ēąķķūå äšóć ń äšóćīģ. Ļšåęäå ń÷čņąėīńü, ÷ņī āåłåńņāą ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé āåłč ā ńåįå, ą źą÷åńņāą ńąģč ļī ńåįå ķå ńółåńņāóžņ. Ņåļåšü ķąįėžäąåņń˙ īįšąņķą˙ ņåķäåķöč˙: ń÷čņąņü ńóįńņąķöčž čėč „ńóį�ńņšąņ“ šąēėč÷ķūõ źą÷åńņā ōčźöčåé, ā ņīé čėč čķīé ńņåļåķč īįóń�ėīāėåķķīé ķąāūźąģč ģūųėåķč˙, č óņāåšęäąņü, ÷ņī ā źīķå÷ķīģ ń÷åņå čģåķķī źą÷åńņāą ńīńņąāė˙žņ šåąėüķūé ģčš, ņ. å. āńå, ÷ņī ģīęåņ įūņü āīńļščķ˙ņī č čģåņü ēķą÷åķčå äė˙ ķąń�.

Ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, ķąńźīėüźī óįåäčņåėüķūģč ļīźąęóņń˙ ÷č�ņąņåėž čēėīęåķķūå äīāīäū, īķ äīėęåķ ļščēķąņü, ÷ņī ļšåęķåå īļšåäåėåķčå įåńńčėüķī šąēšåųčņü ēąćąäźó ņąź ķąēūāąåģūõ „ąįńņ�šąźņķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ“, ķąļščģåš wisdom „ģóäšīńņü“, kind�ness „äīįšīņą“, źīņīšūå āī āńåõ īņķīųåķč˙õ ˙āė˙žņń˙ ńółåńņāč�ņåėüķūģč, ņšąźņóžņń˙ źąź ņąźīāūå āī āńåõ ˙ēūźąõ, ķī āńå ęå ˙āķī īįīēķą÷ąžņ ņå ęå ńąģūå źą÷åńņāą, ÷ņī č ļščėąćąņåėüķūå wise „ģóäšūé“ č kind „äīįšūé“. Ņąźčģ īįšąēīģ, ā żņčõ ńółåńņ�āčņåėüķūõ ķåņ ķč÷åćī āåłåńņāåķķīćī. Źąźīå įū īļšåäåėåķčå ģū ķč äąėč ńółåńņāčņåėüķūģ, ļščāåäåķķūå ńėīāą āńåćäą įóäåņ ņšóäķī ļīäāåńņč ļīä żņī īļšåäåėåķčå, ą ļīżņīģó ėó÷ųå ļīźą īńņąāčņü čõ. Ģū āåšķåģń˙ ź ķčģ ķåńźīėüźī ļīēęå (ńģ. ćė. X).

ŃĻÅÖČĄĖČĒĄÖČß

Īņāėåźą˙ńü ļīźą īņ „ąįńņšąźņķūõ“ ńółåńņāčņåėüķūõ, ģīęķī ķąéņč šąēšåųåķčå ļšīįėåģū ā ņīģ, ÷ņī ńółåńņāčņåėüķūå ā öåėīģ įīėåå ńļåöčąėüķū, ÷åģ ļščėąćąņåėüķūå; ńółåńņāčņåėüķūå ļščģå�ķčģū ź ģåķüųåģó ÷čńėó ļšåäģåņīā, ÷åģ ļščėąćąņåėüķūå. Åńėč ļå�šåāåńņč żņī ķą ˙ēūź ėīćčźīā, ņī ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī īįśåģ ńółå�ńņāčņåėüķūõ ģåķüųå, ą ńīäåšęąķčå įīėüųå, ÷åģ ó ļščėąćąņåėüķūõ. Ļščėąćąņåėüķīå īįīēķą÷ąåņ č āūäåė˙åņ īäķī źą÷åńņāī, īäķī õą�šąźņåšķīå ńāīéńņāī, ą ńółåńņāčņåėüķīå äė˙ āń˙źīćī, źņī åćī ļī�ķčģąåņ, āźėž÷ąåņ ā ńåį˙ ģķīćī õąšąźņåšķūõ ÷åšņ; ļī ķčģ ńėóųą�ņåėü óēķąåņ ėčöī čėč ļšåäģåņ, ī źīņīšīģ čäåņ šå÷ü. Ā ÷åģ ńīńņī˙ņ żņč ÷åšņū, źąź ļšąāčėī, ķå óźąēūāąåņń˙ ā ńąģīģ ķąēāąķčč; äąęå ā ńėó÷ąå īļčńąņåėüķīćī ķąēāąķč˙ čēįčšąžņń˙ ėčųü īäčķ-äāą ķąč�įīėåå āąęķūõ ļščēķąźą, ą īńņąėüķūå ļščēķąźč ļīäšąēóģåāąžņń˙: įīņąķčź ī÷åķü ėåćźī óēķąåņ äčźčé ćčąöčķņ (ļī-ąķćėčéńźč bluebell — įóźā. „ćīėóįīé źīėīźīėü÷čź“) čėč źóńņ åęåāčźč (ļī-ąķćėčéńźč black�berry — įóźā. „÷åšķą˙ ˙ćīäą“), äąęå åńėč ā äąķķīå āšåģ˙ ćīäą ó ļåšāīćī ķåņ ćīėóįūõ öāåņīā, ą ó āņīšīćī ÷åšķūõ ˙ćīä�.

Šąēėč÷čå ģåęäó īįīčģč šąēš˙äąģč īńīįåķķī īņ÷åņėčāī ļšī˙ā�ė˙åņń˙ ņīćäą, źīćäą īäķī č ņī ęå ńėīāī ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ā īįåčõ ōóķźöč˙õ. Ńółåńņāóåņ įīėüųīå źīėč÷åńņāī ńóįńņąķņčāčšī�āąķķūõ ļščėąćąņåėüķūõ, ķī čõ ēķą÷åķčå įūāąåņ āńåćäą įīėåå ńļå�öčąėüķūģ, ÷åģ ēķą÷åķčå ńīīņāåņńņāóžłčõ ļščėąćąņåėüķūõ; ńš., ķąļščģåš, cathedral „ńīįīš“ (ōšąķö. une cathédrale, čńļ. un catedral),  the blacks „÷åšķūå“ (ņ. e. ķåćšū), natives „ņóēåģöū“ č „óńņ�ščöū“, sweets „ńėąäīńņč“, evergreens „āå÷ķīēåėåķūå šąńņåķč˙“ č ņ.ļ. Ņī ęå ńąģīå ķąįėžäąåņń˙ č ņīćäą, źīćäą ōóķźöč˙ ļščėą�ćąņåėüķīćī čń÷åēąåņ, ķąļščģåš ā ńėīāąõ tithe „äåń˙ņą˙ ÷ąńņü, äå�ń˙ņčķą“ (ļåšāīķą÷ąėüķī ÷čńėčņåėüķīå „äåń˙ņźč“), friend „äšóć“ (ļåšāīķą÷ąėüķī ļšč÷ąńņčå īņ ćėąćīėą ńī ēķą÷åķčåģ „ėžįčņü“); ńš.� åłå ņąźčå ėąņčķńźčå č ćšå÷åńźčå ļšč÷ąńņč˙, źąź fact „ōąźņ“, sec�ret „ńåźšåņ“, serpent „ēģå˙“, Orient „Āīńņīź“, horizon „ćīščēīķņ“.

Č ķąīįīšīņ, åńėč ńółåńņāčņåėüķīå ļšåāšąłąåņń˙ ā ļščėąćąņåėü�ķīå, åćī ēķą÷åķčå ńņąķīāčņń˙ ģåķåå ńļåöčąėüķūģ. Ņąź, ķąļščģåš, ōšąķöóēńźčå ńėīāą rose, mauve, puce č äš. čģåžņ įīėåå ųčšīźīå ēķą÷åķčå, źīćäą īķč ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ļščėąćąņåėüķūå, īįīēķą�÷ąžłčå öāåņą („šīēīāūé“, „šīēīāąņī-ėčėīāūé“, „źšąńķīāąņī-įó�šūé“), ÷åģ ņīćäą, źīćäą īķč ˙āė˙žņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģč („šīēą“, „ģąėüāą“, „įėīõą“); čõ ģīęķī ļščģåķčņü ź įīėüųåģó źīėč÷åńņāó ļšåäģåņīā, ļīńźīėüźó īķč źīķķīņčšóžņ ņīėüźī īäķī čē ńāīéńņā, ńīńņąāė˙žłčõ ńółķīńņü ļšåäģåņīā, źīņīšūå īįīēķą÷ąėčńü żņčģč ńėīāąģč ā čõ ļåšāīķą÷ąėüķīģ ēķą÷åķčč�.

Ģīęķī ļščāåńņč ļščģåšū ņąźīćī ļåšåõīäą č čē ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą: chief „ćėąāķūé“, choice „īņįīšķūé“, dainty „óņīķ÷åķķūé“ (ļåšāīķą÷ąėüķī „ėąźīģńņāī“), level „šīāķūé“, kindred „šīäńņāåķ�ķūé“ (ļåšāīķą÷ąėüķī „šīäńņāī“).

Ėąņčķńźīå ļščėąćąņåėüķīå ridiculus, ļī Įšåąėž („Mélanges de mythologie et de linguistique“, Paris, 1882, 6. 171), āīēķčźėī čē ńółåńņāčņåėüķīćī ńšåäķåćī šīäą ridiculum „ļīńģåųčłå“, īįšąēī�āąķķīćī ņąź ęå, źąź curriculum, cubiculum, vehiculum. Ā ļščģåķå�ķčč ź ęčāūģ ńółåńņāąģ īķī ļščķčģąėī īźīķ÷ąķč˙ ģóęńźīćī č ęåķńźīćī šīäą — ridiculus, ridicula č įėąćīäąš˙ żņīģó ńņąėī ļšč�ėąćąņåėüķūģ; ķī ā ņī ęå āšåģ˙ åćī ēķą÷åķčå ńņąėī ķåńźīėüźī įī�ėåå īįłčģ, č żėåģåķņ ļšåäģåņķīćī ēķą÷åķč˙ īņļąė.

Ļīńņåļåķķīå ļšåāšąłåķčå ńółåńņāčņåėüķīćī ā ļščėąćąņåėüķīå ķąįėžäąåņń˙ ā ņąź ķąēūāąåģūõ ńėąįūõ ļščėąćąņåėüķūõ ā ćåšģąķ�ńźčõ ˙ēūźąõ. Źąź óźąēąė Īńņćīōō, īķč āīńõīä˙ņ ź ņčļó īįšąēīāą�ķč˙, ąķąėīćč÷ķīģó ćš. strabōn „źīńīćėąēūé“ (ńół.) ļšč ļščėąćą�ņåėüķīģ strabos „źīńīé“, ėąņ. Cato, Catonis „õčņšåö“ ļšč ļščėąćą�ņåėüķīģ catus, Macro ļšč ļščėąćąņåėüķīģ macer „õóäīłąāūé“. Ā ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ żņč ōīšģū šąńļšīńņšąķ˙ėčńü ļīńņåļåķķī, ķī ńķą÷ąėą īķč, ļīäīįķī ćšå÷åńźčģ č ėąņčķńźčģ ńėīāąģ, ļšåäńņąāė˙ėč ńīįīé ėčųü ļšīēāčłå č, ņąźčģ īįšąēīģ, čģåėč čķäčāčäóąėüķūé õą�šąźņåš. Źąź ćīāīščņ Īńņćīōō, ėąņčķńźčå čģåķą Ģ. Porcius Cato, Abudius Rufo ā ķåģåöźīģ ļåšåāīäå īēķą÷ąžņ ļščįėčēčņåėüķī Ģ. Porcius der Kluge „Ģąšź Ļīšöčé Ģóäšūé“, Abudius der Rote „Ąįóäčé Šūęčé“; ń ņåģ ęå īźīķ÷ąķčåģ ģū ķąõīäčģ ōīšģū ā äšåā�ķåāåšõķåķåģåöźīģ ˙ēūźå, ķąļščģåš Ludowig ther snello „Ėžäīāčź Įūńņšūé“, ą ņąźęå ńėąįūå ōīšģū ļščėąćąņåėüķīćī ā ńī÷åņąķč˙õ� Karl der Große „Źąšė Āåėčźčé“, Friedrich der Weise „Ōščäščõ Ģóäšūé“, August der Starke „Ąāćóńņ Ńčėüķūé“ ā ńīāšåģåķķīģ ķå�ģåöźīģ ˙ēūźå. Īļšåäåėåķķūé ąšņčźėü ēäåńü āķą÷ąėå ķå ņšåįīāąėń˙: ńš. äš. -čńė. Brage Gamle „ńņąščź“ č ėčųü ļīēęå Are enn (hinn) gamle. Ņąźęå č ā „Įåīāóėüōå“ beahsele beorhta „ēąė źīėåö — ńāåš�źąžłčé“ ļåšāīķą÷ąėüķī äīėęķī įūėī ņšąźņīāąņüń˙ źąź ńī÷åņąķčå äāóõ ńółåńņāčņåėüķūõ, čē źīņīšūõ āņīšīå ˙āė˙åņń˙ ļščėīęåķčåģ; ņī ęå īņķīńčņń˙ č ź hrefen blaca „āīšīķ — ÷åšķīå ńółåńņāī“. Ńī�÷åņąķčå žęr se goda sęt | Beowulf, ńķą÷ąėą īēķą÷ąāųåå „ņąģ ńčäåė äīįėåńņķūé ģóę, (ą čģåķķī) Įåīāóėüō“, ąķąėīćč÷ķī ńī÷åņąķčž yęr se cyning sęt, Beowulf ,,ņąģ ńčäåė źīšīėü Įåīāóėüō“; īäķąźī āļīńėåäńņāčč se goda ńņąėī ńā˙ēūāąņüń˙ įīėüųå ńī ńėīāīģ Beowulf čėč ń äšóćčģ ńółåńņāčņåėüķūģ; żņī īįšąēīāąķčå įūėī šąńļšīńņšąķåķī ķą ńółå�ńņāčņåėüķūå ńšåäķåćī šīäą (ā äšåāķåéųåģ ąķćėčéńźīģ żļīńå żņīćī åłå ķåņ) č ā źīķöå źīķöīā ļšåāšąņčėīńü ā šåćóė˙šķūé ńļīńīį īį�šąēīāąķč˙ īļšåäåėåķķīé ōīšģū ļščėąćąņåėüķūõ ļåšåä ńółåńņāč�ņåėüķūģč. Źīėč÷åńņāī ńėīā, źīņīšūå ņšåįóžņ ńėąįīé ōīšģū ļšč�ėąćąņåėüķīćī, āńå āšåģ˙ āīēšąńņąåņ, īńīįåķķī ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå. Ā šåēóėüņąņå ļīńņåļåķķīćī šąēāčņč˙, ā õīäå źīņīšīćī żņč ōīšģū ńņąėč ņąźčģč ęå ļščėąćąņåėüķūģč, źąźčģč įūėč ńņąšūå „ńčėüķūå“ ōīšģū, ļšåęķčé čķäčāčäóąėčēčšóžłčé õąšąźņåš īźąēąėń˙ óņšą÷åķ�ķūģ. Ēķą÷åķčå żņčõ ńėīā ńņąėī åłå įīėåå īįłčģ, ÷åģ įūėī ļšåęäå, õīņ˙ åłå č äī ńčõ ļīš ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī (der) gute (Mann) įī�ėåå ńļåöčąėüķī, ÷åģ (ein) guter (Mann) „õīšīųčé ÷åėīāåź“.

Įąėėč („Traité de stylistique franēaise“, 305) īįšąłąåņ āķčģąķčå ķą äšóćīå ńėåäńņāčå ńóįńņąķņčāąöčč ļščėąćąņåėüķīćī: Vous źtes un impertinent „Āū — ķąćėåö“ įīėåå ōąģčėü˙šķī č āūšąēčņåėüķī, ÷åģ Vous źtes impertinent „Āū ķąćėū“. Ēäåńü ńóįńņąķņčāąöč˙ äīńņč�ćąåņń˙ ļšīńņī ļóņåģ ļščįąāėåķč˙ ķåīļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙. Ņī ęå ķąįėžäąåņń˙ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: ńš., ķąļščģåš. Ķå is a bore „Īķ ķąäīåäą“ č Ķå is tedious „Īķ ķóäåķ“; Er ist ein Prahlhans „Īķ õāąńņóķčųźą“ č Er ist prahlerisch „Īķ õāąńņėčā“. Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ īįńņīčņ äåėī ńī ńėīāąģč ń óģåķüųčņåėüķī-ėąńźąņåėüķūģ īņņåķźīģ: You are a dear „Ņū äóųźą“ įīėåå āūšąēčņåėüķī, ÷åģ You are dear „Ņū (ģķå) äīšīć“, źīņīšīå åäāą ėč óļīņšåįė˙åņń˙. Ļšč÷čķą żņīćī ˙ńķą: ńółåńņāčņåėüķūå āūšąēčņåėüķåå ļščėąćąņåėü�ķūõ, ļīņīģó ÷ņī īķč įīėåå ńļåöčąėüķū, õīņ˙ č āūšąęąžņ ņī ęå ńąģīå ļīķ˙ņčå.

Čē żņīćī īļšåäåėåķč˙ āūņåźąåņ, ÷ņī ńąģūå ńļåöčąėüķūå čē ńó�łåńņāčņåėüķūõ — čģåķą ńīįńņāåķķūå — ķå ģīćóņ įūņü ļšåāšąłåķū ā ļščėąćąņåėüķūå (čėč ā ąäśžķźņū; ńģ. ķčęå), ķå ņåš˙˙ õąšąźņåšą čģåķ ńīįńņāåķķūõ č ķå ļščīįšåņą˙ įīėåå īįłåćī ēķą÷åķč˙. Ķåņšóäķī ēąģåņčņü, ÷ņī ā ńī÷åņąķčč the Gladstone ministry „ćėąäńņīķīāńźīå ģčķčńņåšńņāī“, ņ. å. ģčķčńņåšńņāī, āīēćėąāė˙åģīå Ćėąäńņīķīģ, Gladstone — ļščėąćąņåėüķīå ķąõīäčņń˙ ā ņąźīģ ęå īņķīųåķčč ź Gladstone — čģåķč ńīįńņāåķķīģó, źąź Roman „ščģńźčé“ ź Rome� „Ščģ“ čėč English „ąķćėčéńźčé“ ź England „Ąķćėč˙“. Įīėåå īį�łåå ēķą÷åķčå ļščėąćąņåėüķīćī åłå ēąģåņķåå ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ, źąź Brussels sprouts „įšžńńåėüńźą˙ źąļóńņą“ (źīņīšą˙ ģīęåņ įūņü āū�šąłåķą č ā äšóćīģ ģåńņå) čėč Japan table (ņ. å. ńņīė, ļīėčšīāąķ�ķūé ļī ńļīńīįó, čēīįšåņåķķīģó ā ßļīķčč)�.

ĻÅŠÅÕĪÄ ŃĖĪĀ ČĒ ĪÄĶĪĆĪ ŠĄĒŠßÄĄ Ā ÄŠÓĆĪÉ

Īįšąņčģń˙ ņåļåšü ź ņąźčģ ńėó÷ą˙ģ, ćäå ąäśåźņčāķūé č ńóį�ńņąķņčāķūé żėåģåķņū īäķīé č ņīé ęå ćšóļļū ģīćóņ įīėåå čėč ģåķåå ńāīįīäķī ģåķ˙ņüń˙ ģåńņąģč. Źóņžšą (Couturat), źīņīšūé ā öåėīģ ńźėīķåķ óģąė˙ņü šąēėč÷čå ģåęäó ļščėąćąņåėüķūģč č ńółå�ńņāčņåėüķūģč, āīēģīęķī, čē-ēą ķåįīėüųčõ ōīšģąėüķūõ šąēėč÷čé ģåęäó żņčģč šąēš˙äąģč ńėīā ā åćī šīäķīģ ˙ēūźå, ļščāīäčņ ņąźčå ļšč�ģåšū: un sage sceptique est un sceptique sage „cźeļņč÷ecźčé ģóäšåö —  żņī ģóäšūé ńźåļņčź“; un philosophe grec est un grec philosophe „ćšå�÷åńźčé ōčėīńīō — żņī ōčėīńīō ćšåź“ č äåėąåņ āūāīä, ÷ņī īņėč÷čå ēäåńü ėčųü ā īņņåķźå; īäķī čē źą÷åńņā āūäåė˙åņń˙ źąź įīėåå ńó�łåńņāåķķīå čėč įīėåå āąęķīå č čķņåšåńķīå ā äąķķīé ńčņóąöčč: āåäü ī÷åāčäķī, ÷ņī ÷åėīāåź — ļšåęäå āńåćī ćšåź, ą ļīņīģ óęå ōčėīńīō, „ķī ņåģ ķå ģåķåå ģū ńźīšåå ćīāīščģ ī ćšå÷åńźčõ ōčėī�ńīōąõ, ÷åģ ī ōčėīńīōńźčõ ćšåźąõ“ („Revue de métaphysique et de Morale“, 1912, 9).

Ņšóäķī ńźąēąņü, źīņīšīå čē żņčõ äāóõ ļīķ˙ņčé āąęķåå čėč čķņåšåńķåå. Ķī åńėč ļščģåķčņü óļīģ˙ķóņūé āūųå źščņåščé, ńņąķåņ ˙ńķī, ļī÷åģó, āūįčšą˙ ģåęäó äāóģ˙ ńļīńīįąģč īįīēķą÷åķč˙ (ćšåźč, źīņīšūå ˙āė˙žņń˙ ōčėīńīōąģč, čėč ōčėīńīōū, źīņīšūå ˙āė˙žņń˙ ćšåźąģč), ģū, åńņåńņāåķķī, äåėąåģ ōčėīńīōīā (įīėåå ńļåöčąėüķīå ļīķ˙ņčå) ńółåńņāčņåėüķūģ, ą ćšåźīā (įīėåå īįłåå ļīķ˙ņčå) ļšč�ėąćąņåėüķūģ č ćīāīščģ ćšå÷åńźčå ōčėīńīōū (les philosophes  grecs), ą ķå ķąīįīšīņ — les Grecs philosophes. Čēāåńņķą˙ ķåģåöźą˙ źķčćą ķīńčņ ķąēāąķčå „Griechische Denker“ „Ćšå÷åńźčå ģūńėčņåėč“. „Denkende Griechen“ „ģūńė˙łčå ćšåźč“ ēāó÷ąėī įū ćīšąēäī ńėąįåå, ļīńźīėüźó ļščėąćąņåėüķīå denkend čģååņ įīėåå ųčšīźīå č ķå˙ńķīå ēķą÷åķčå, ÷åģ ńółåńņāčņåėüķīå Denker. Ļīńėåä�ķåå ńšąēó ęå āūäåė˙åņ ņåõ, źņī ģūńėčņ ćėóįęå č ļšīōåńńčīķąėüķåå, ÷åģ īįū÷ķūå „ģūńė˙łčå“ ėžäč.

Åłå īäčķ ļščģåš. Ćīėńóīšńč ćäå-ņī ļčųåņ: Having been ą Conservative Liberal in politics till well past sixty, it was not until Disraeli’s time that he became a Liberal Conservative „Īķ įūė źīķńåšāąņčāķūģ ėčįåšąėīģ ā ļīėčņčźå, ļīźą ķå äīńņčć ńåäüģīćī äåń˙ņźą, č ņīėüźī āī āšåģåķą Äčēšążėč ńņąė ėčįåšąėüķūģ źīķńåš�āąņīšīģ“. Ńėīāą conservative č liberal ńņąķīā˙ņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģč (č ļščķčģąžņ -s āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå), źīćäą īķč īįīēķą÷ąžņ ÷ėåķīā äāóõ ļīėčņč÷åńźčõ ļąšņčé; ī÷åāčäķī, żņī įīėåå ńļåöčąėüķīå ļīķ˙ņčå, ÷åģ ņī, źīņīšīå ļåšåäąåņń˙ äąķķūģč ńėīāąģč, źīćäą īķč ˙āė˙žņń˙ ļščėąćąņåėüķūģč�.

Åńėč ģū ńšąāķčģ äāą āūšąęåķč˙: a poor Russian „įåäķūé šóń�ńźčé“ č a Russian pauper „šóńńźčé ķčłčé“, ģū óāčäčģ, ÷ņī ńółå�ńņāčņåėüķīå Russian įīėåå ńļåöčąėüķī, ÷åģ ńółåńņāóžłåå ļščėą�ćąņåėüķīå, ļīńźīėüźó īķī īēķą÷ąåņ „ģóę÷čķó čėč ęåķłčķó“. Ń äšóćīé ńņīšīķū, pauper įīėåå ńļåöčąėüķī, ÷åģ poor, źīņīšīå ģīęķī ļščģåķčņü ź öåėīģó š˙äó ļšåäģåņīā, źšīģå ėžäåé; pauper čģååņ ēķą÷åķčå åłå įīėåå ńļåöčąėüķīå, ÷åģ a poor person, ļīńźīėüźó ļåšāīå īįīēķą÷ąåņ ÷åėīāåźą, źīņīšūé čģååņ ļšąāī ķą ģčėīńņūķž čėč ļīėó÷ąåņ åå�.

ÄŠÓĆČÅ ŃĪ×ÅŅĄĶČß

Ļšąāčėī įīėüųåé ńėīęķīńņč č įīėüųåé ńļåöčąėčēąöčč ńółå�ńņāčņåėüķūõ, ņąźčģ īįšąēīģ, īńņąåņń˙ ā ńčėå āī āńåõ ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą åńņü āīēģīęķīńņü ńšąāķčņü ńółåńņāčņåėüķīå č ļščėąćąņåėü�ķīå ń īäčķąźīāūģ ēķą÷åķčåģ; ķī ģīęķī ėč ļščģåķčņü żņī ļšąāčėī ź äšóćčģ ńėó÷ą˙ģ? Ģīęķī ėč, ķąļščģåš, ńźąēąņü, ÷ņī ā ėžįīģ ńī�÷åņąķčč ļščėąćąņåėüķīćī č ńółåńņāčņåėüķīćī ļåšāīå āńåćäą ģåķåå ńļåöčąėüķī, ÷åģ ļīńėåäķåå? Ā ļīäąāė˙žłåģ įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā, įåē ńīģķåķč˙, żņīņ źščņåščé īńņąåņń˙ āåšķūģ, õīņ˙ įū ķą īńķīāąķčč ļšīńņīćī ąščōģåņč÷åńźīćī ļīäń÷åņą. Ķąļīėåīķ Ņšåņčé: Ķąļīėåīķīā ķåģķīćī, ķī ńółåńņāóåņ īćšīģķīå źīėč÷åńņāī ėčö č ļšåäģåņīā, źīņīšūå ˙āė˙žņń˙ ņšåņüčģč ļī ļīš˙äźó. Ķīāą˙ źķčćą: źīėč÷åńņāī ķīāūõ āåłåé ļšåāīńõīäčņ źīėč÷åńņāī ńółåńņāóžłčõ źķčć. Čń�ėąķäńźčé źšåńņü˙ķčķ: ńļšąāåäėčāī, ÷ņī źšåńņü˙ķ ā ģčšå ćīšąēäī įīėüųå, ÷åģ čńėąķäöåā, ķī ļščėąćąņåėüķīå čńėąķäńźčé ļščėīęčģī ź ēķą÷čņåėüķī įīėüųåģó źīėč÷åńņāó ļšåäģåņīā č ėčö: čńėąķäńźčå ćīšū, čńėąķäńźčå āīäīļąäū, čńėąķäńźčå īāöū, čńėąķäńźčå ėīųąäč, čńėąķäńźčå ńāčņåšū č ņ. ä. Ķåźīņīšūå čē ģīčõ źščņčźīā āīēšąęąėč ļšīņčā ļščāåäåķķīćī ģķīž ļščģåšą a poor widow „įåäķą˙ āäīāą“; ļī čõ ģķåķčž, åńėč ēąģåķčņü ńėīāī poor „įåäķūé“� ńėīāīģ rich „įīćąņūé“, ņī ńņąķåņ ķå˙ńķūģ, źīćī ńółåńņāóåņ ā ģčšå įīėüųå — įīćąņūõ ėžäåé čėč āäīā? Īäķąźī īķč óļóńźąžņ čē āčäó, ÷ņī ńėīāī rich „įīćąņūé“ ģīęåņ ńī÷åņąņüń˙ ńī ńėīāąģč town „ćī�šīä“, village „äåšåāķ˙“, country „ńņšąķą“, mine „ųąõņą“, spoil „äīįū÷ą“, store „ēąļąń“, reward „ķąćšąäą“, attire „īäåęäą“, expe�rience „īļūņ“, sculpture „ńźóėüļņóšą“, repast „óćīłåķčå“, cake „ļč�šīęķīå“, cream „ńėčāźč“, rime „ščōģą“ č ņ. ä. Ąņėąķņč÷åńźčé īźåąķ: ļščėąćąņåėüķīå āńņšå÷ąåņń˙, ķąļščģåš, ā ńņčõīņāīšåķč˙õ Ųåėėč ā ńī÷åņąķčč ń ńółåńņāčņåėüķūģč cloud „īįėąźī“, wave „āīėķą“ č islet „īńņšīāīź“. Äąęå ļščėąćąņåėüķīå šåäźčé, õīņ˙ īķī č īēķą÷ąåņ „ķå ÷ąńņī āńņšå÷ąžłčéń˙“, ģīęåņ įūņü ļščėīęčģī ź įåń÷čńėåķķūģ ļšåäģåņąģ, ėžä˙ģ, źąģķ˙ģ, äåšåāü˙ģ, óģńņāåķķūģ ńļīńīįķīńņ˙ģ č, ņąźčģ īįšąēīģ, ķå āūļąäąåņ čē ļščāåäåķķīćī īļ�šåäåėåķč˙. Ķī, źīķå÷ķī, ķóęķī ļščēķąņü, ÷ņī ÷čńėīāīé źščņåščé ļščģåķčģ ķå āńåćäą, ņąź źąź ļščėąćąņåėüķūå č ńółåńņāčņåėüķūå, źīņīšūå ģīćóņ ńī÷åņąņüń˙, ī÷åķü ÷ąńņī īźąēūāąžņń˙ ķåńīčēģåšč�ģūģč: ģū ćīāīščģ ī ńåšīģ źąģķå, ķī źņī ńźąęåņ, źąźīå čē ńėīā ļščģåķčģī ź įīėüųåģó źīėč÷åńņāó ļšåäģåņīā — ńėīāī ėč ńåšūé čėč ńėīāī źąģåķü? Īäķąźī ļščģåķčģīńņü ź įīėüųåģó čėč ģåķü�ųåģó źīėč÷åńņāó ļšåäģåņīā ńīńņąāė˙åņ ėčųü īäķó ńņīšīķó ļīķ˙�ņč˙ „īįłčé“ č „ńļåöčąėüķūé“. Č ˙ ńźėīķåķ ļščäąāąņü įīėüųåå ēķą÷åķčå źīģļėåźńó źą÷åńņā, ēąźėž÷åķķūõ ā ńółåńņāčņåėüķīģ, ā īņėč÷čå īņ āūäåėåķč˙ īäķīćī źą÷åńņāą ó ļščėąćąņåėüķīćī. Ńī�÷åņąķčå š˙äą ļščēķąźīā ó ńółåńņāčņåėüķīćī ķąńņīėüźī ēķą÷čņåėüķī, ÷ņī ā ī÷åķü šåäźčõ ńėó÷ą˙õ ģīęķī ļīėó÷čņü ļīėķīå ļšåäńņąāėåķčå ī ńółåńņāčņåėüķīģ äąęå ļóņåģ ķąćšīģīęäåķč˙ īäķīćī ļščėąćąņåėü�ķīćī ķą äšóćīå: āńåćäą īńņąķåņń˙, ļī āūšąęåķčž Įåšņåėüńåķą, ķåīļšåäåėčģūé õ — ˙äšī, źīņīšīå ģīęåņ ń÷čņąņüń˙ „ķīńčņåėåģ“ āūäåėåķķūõ źą÷åńņā. Żņī ėåęčņ ā īńķīāå ńņąšīćī īļšåäåėåķč˙ ńółåńņāčņåėüķīćī źąź ńėīāą, īįīēķą÷ąžłåćī ńóįńņąķöčž; ņąźčģ īįšąēīģ, ā żņīģ īļšåäåėåķčč åńņü äīė˙ čńņčķū, ķī ķå āń˙ čńņčķą. Åńėč ļščāīäčņü ńšąāķåķč˙, ņī ńółåńņāčņåėüķūå ģīęķī óļīäīįčņü źščńņąėėčēąöčč źą÷åńņā, źīņīšūå ā ļščėąćąņåėüķūõ ļšåäńņąāėåķū ā ęčäźīģ ńīńņī˙ķčč.

Ķåīįõīäčģī ņąźęå óļīģ˙ķóņü, ÷ņī ā ńīāšåģåķķūõ ˙ēūźąõ åńņü öåėūé š˙ä ńółåńņāčņåėüķūõ, čģåžłčõ ā āūńųåé ńņåļåķč īįīįłåķ�ķīå ēķą÷åķčå: āåłü, ņåėī, ńółåńņāī. Ķī żņī „īįīįłåķķīå“ ēķą�÷åķčå čģååņ ńīāåšųåķķī čķīé õąšąźņåš, ÷åģ ēķą÷åķčå ļščėąćąņåėü�ķūõ: ļīäīįķūå ńółåńņāčņåėüķūå ī÷åķü ÷ąńņī óļīņšåįė˙žņń˙ äė˙ ńóģģąšķīćī īįīēķą÷åķč˙ öåėīćī š˙äą įåńńļīšķī āåłåńņāåķķūõ ļīķ˙�ņčé (āńå żņč ļšåäģåņū — āģåńņī ļåšå÷čńėåķč˙ źķčć, įóģąć, īäåę�äū č ņ. ļ.). Ņąźīå óļīņšåįėåķčå āåńüģą īįū÷ķī äė˙ ōčėīńīōńźīćī č ąįńņšąźņķīćī ķąó÷ķīćī ģūųėåķč˙. Ā ļīāńåäķåāķīé šå÷č īķč ģīćóņ ķåņī÷ķī óļīņšåįė˙ņüń˙ āģåńņī ńļåöčąėüķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ, źī�ņīšūå ėčįī īņńóņńņāóžņ ā ˙ēūźå, ėčįī ēąįūņū (ńš. ąķćė. thingummybob,  ķåģ. Dingsda). Ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ īķč āńņšå÷ąžņń˙ šåäźī,� ēą čńźėž÷åķčåģ ńī÷åņąķčč ń ļščėąćąņåėüķūģč, ćäå īķč ńźīšåå ˙āė˙žņń˙ ńāīåćī šīäą ćšąģģąņč÷åńźčģ ńšåäńņāīģ äė˙ ńóįńņąķņčāąöčč ļščėąćąņåėüķūõ, źąź, ķąļščģåš, ąķćė. one. (Ones ā ńī÷åņąķčč the new ones ˙āė˙åņń˙ ēąģåķīé ńółåńņāčņåėüķīćī, óļīģ˙ķóņīćī ķå�ńźīėüźī āūųå; ā ńī÷åņąķčč ęå her young ones, åńėč šå÷ü čäåņ ī ļņčöå, īķī āīńļīėķ˙åņ īņńóņńņāčå ńółåńņāčņåėüķīćī, ńīīņāåņńņāó�žłåćī ńėīāó children „äåņč“). Żņī īįóńėīāėčāąåņ čõ óļīņšåįėåķčå ā ńėīęķūõ ģåńņīčģåķč˙õ: ąķćė. something „÷ņī-ņī“, nothing „ķč�÷åćī“, ōšąķö. quelquechose „÷ņī-ņī“, äąņńź. ingenting, ąķćė. somebody „źņī-ņī“ č ņ. ļ. Ń äšóćīé ńņīšīķū, åńėč ˙ēūź īįėąäąåņ ńļīńīįīģ īįšąēīāąķč˙ ļščėąćąņåėüķūõ, ā ķåģ ģīćóņ ļī˙āčņüń˙ āåńüģą ńļåöčąėčēčšīāąķķūå ļščėąćąņåėüķūå, ķąļščģåš: a pink-eyed cat „źīųźą ń źīķśžķźņčāčņīģ ćėąē“, a ten-roomed house „äīģ ā äåń˙ņü źīģķąņ“. Żņč ļščģåšū āūäāčćąėčńü ļšīņčā ģīåé ņåīščč: źīųåź ćīšąēäī įīėüųå, ÷åģ ęčāūõ ńółåńņā ń źīķśžķźņčāčņīģ č ņ. ļ. Īäķąźī ņąźīå āīēšąęåķčå, źąź ģķå źąęåņń˙, ķå īļšīāåš�ćąåņ ņåīščž ā öåėīģ ā ņīģ āčäå, ā źąźīģ īķą įūėą čēėīęåķą ēäåńü: ķóęķī ļīģķčņü, ÷ņī ļīäėčķķīå ļščėąćąņåėüķīå ā ļščāåäåķķūõ ļščģåšąõ — żņī pink č ten ńīīņāåņńņāåķķī.

Čē ńźąēąķķīćī ńņąķīāčņń˙ ˙ńķūģ, źšīģå ņīćī, ÷ņī č ņąź ķąēū�āąåģūå ńņåļåķč ńšąāķåķč˙ (greater „įīėüųå“, greatest „ńąģūé įīėü�ųīé“), źąź ļšąāčėī, ļščńółč ņīėüźī ļščėąćąņåėüķūģ: īķč ģīćóņ čģåņü äåėī ņīėüźī ń īäķčģ źą÷åńņāīģ. ×åģ įīėåå ńļåöčąėüķī ļīķ˙ņčå,  ņåģ ģåķüųå ķåīįõīäčģīńņč ā ńņåļåķ˙õ ńšąāķåķč˙. Č ņąģ, ćäå ģū āńņšå÷ąåģ óļīņšåįėåķčå ōīšģ ńšąāķčņåėüķīé č ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč ńółåńņāčņåėüķūõ, ģū īįķąšóęčāąåģ, ÷ņī č īķč āūäåė˙žņ ėčųü īäķī źą÷åńņāī č, ņąźčģ īįšąēīģ, ļåšåäąžņ ņī ęå ļīķ˙ņčå, źąź åńėč įū īķč įūėč īįšąēīāąķū īņ ķąńņī˙łčõ ļščėąćąņåėüķūõ. Ńš. ćš. basileuteros, basileutatos „öąšńņāåķķåå“, „ńąģūé öąšńņāåķķūé“ (äšóćčå ļščģåšū ńģ. ó Äåėüįšžźą, Vergleichende Syntax der indogermanischen Sprachen, Straßburg, 1893, 1. 415), āåķć. szarnįr „īńåė“, szamįrabb „ćėóļåå“, róka „ėčńą“, rókabb „õčņšåå“. Ńš. ņąźęå ōčķńź. ranta „įåšåć“, rannempi „įėčęå ź įåšåćó“, syksy „īńåķü“, syksymänä „įīėåå ļīēäķåé īńåķüž“. Ńģ. ņąźęå Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte, čēä. 7, Halle, 1909, § 250.

Ļīńėåäķåå ēąģå÷ąķčå. Ģū ķå ģīęåģ, īńķīāūāą˙ńü ķą ńėīęķīńņč źą÷åńņā čėč ķą ńļåöčąėčēąöčč īįīēķą÷åķč˙, ā źąęäīģ źīķźšåņķīģ ńėó÷ąå šåųąņü, ÷ņī ļåšåä ķąģč — ńółåńņāčņåėüķīå čėč ļščėąćą�ņåėüķīå: żņī ģīęķī óńņąķīāčņü ķą īńķīāå ōīšģąėüķūõ źščņåščåā, ļščņīģ šąēėč÷ķūõ ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ. Ā żņīé ćėąāå įūėą ėčųü ńäåėąķą ļīļūņźą óńņąķīāčņü, ńółåńņāóåņ ėč ÷ņī-ķčįóäü ā ļščšīäå āåłåé č ā ķąųåģ ģūųėåķčč, ÷ņī īļšąāäūāąėī įū šąēäåėåķčå ķą ńółåńņāčņåėüķūå č ļščėąćąņåėüķūå, õąšąźņåšķīå äė˙ ņąźīćī įīėü�ųīćī źīėč÷åńņāą ˙ēūźīā. Šąēóģååņń˙, ģåęäó żņčģč äāóģ˙ šąēš˙äąģč ńėīā ķåėüē˙ ļšīāåńņč ÷åņźīé äåģąšźąöčīķķīé ėčķčč, źąź õīņåėč įū ńäåėąņü ėīćčźč: ņāīš˙łčå ˙ēūź, ą čģåķķī — īįū÷ķūå ćīāīš˙łčå,� ķå ņąźčå óę ņī÷ķūå ģūńėčņåėč. Ķī īķč č ķå ėčųåķū īļšåäåėåķ�ķīé ėīćčźč; č źąź įū ķč įūėč čķīćäą šąńļėūā÷ąņū źīķņóšū, īń�ķīāķą˙ ėčķč˙ źėąńńčōčźąöčč ķą ńółåńņāčņåėüķūå č ļščėąćąņåėüķūå, āūšąęåķķą˙ ā ćšąģģąņč÷åńźčõ ōīšģąõ, āńåćäą įóäåņ čģåņü ėīćč�÷åńźīå īįīńķīāąķčå. Ņąź īįńņīčņ äåėī č ā äąķķīģ ńėó÷ąå: ńółåńņāč�ņåėüķūå ā öåėīģ õąšąźņåščēóžņń˙ ņåģ, ÷ņī īķč čģåžņ įīėåå ńļå�öčąėüķīå ēķą÷åķčå, ą ļščėąćąņåėüķūå — ņåģ, ÷ņī īķč čģåžņ įīėåå īįłåå ēķą÷åķčå, ļīńźīėüźó ļåšāūå źīķķīņčšóžņ īļšåäåėåķķūé źīģļėåźń źą÷åńņā, ą ļīńėåäķčå óźąēūāąžņ ķą īįėąäąķčå ėčųü īä�ķčģ źą÷åńņāīģ�.�

Ćėąāą VI

×ĄŃŅČ ŠÅ×Č 

(Īźīķ÷ąķčå)



Ģåńņīčģåķč˙. Ćėąćīėū. ×ąńņčöū. Īįīįłåķčå. Ńėīāī.

ĢÅŃŅĪČĢÅĶČß

Ģåńņīčģåķč˙ ļščēķąžņń˙ āńåģč źąź īäčķ čē šąēš˙äīā ńėīā, ķī ā ÷åģ ńīńņīčņ čõ īņėč÷čņåėüķą˙ ÷åšņą? Ńņąšīå īļšåäåėåķčå ķąųėī īņšąęåķčå ā ńąģīģ ņåšģčķå: ģåńņīčģåķč˙ óļīņšåįė˙žņń˙ āģåńņī ķąēāąķč˙ ļšåäģåņą čėč ėčöą. Żņī īļšåäåėåķčå įūėī šąēāčņī Ńóčņīģ („New English Grammar“, § 196): ģåńņīčģåķčå ēąģåķ˙åņ ńółåńņāčņåėüķīå č óļīņšåįė˙åņń˙ īņ÷ąńņč äė˙ źšąņźīńņč, īņ÷ąńņč āī čēįåęąķčå ļīāņīšåķč˙, ą īņ÷ąńņč äė˙ ņīćī, ÷ņīįū óźėīķčņüń˙ īņ ÷åņźīé ōīšģóėčšīāźč ģūńėč. Īäķąźī żņī īļšåäåėåķčå ļščģåķčģī ķå źī āńåģ ńėó÷ą˙ģ, č åćī ķåńīńņī˙ņåėüķīńņü ńźąēūāąåņń˙ ļšč ąķąėčēå ļåšāīćī ęå ģåńņīčģåķč˙; ķåļšåäóįåęäåķķīģó ÷åėīāåźó ļīźąēąėīńü įū ī÷åķü ńņšąķķūģ, ÷ņī ļšåäėīęåķčå „ß āčęó āąń“ óļīņšåįė˙åņń˙ āģåńņī ļšåäėīęåķč˙ „Īņņī Åńļåšńåķ āčäčņ Ģåšč Įšąóķ“; ķąīįīšīņ, įīėüųčķńņāī, āåšī˙ņķī, ńźąęåņ, ÷ņī ā „Ēąļčńźąõ ī ćąėėüńźīé āīéķå“ ąāņīš óļīņšåįė˙åņ ńėīāī Öåēąšü āģåńņī ńėīāą ˙. Ģīęķī ņąźęå ńźąēąņü: „ß, Īņņī Åńļåšńåķ, ķąńņī˙łčģ ēą˙āė˙ž...“, ÷ņī įūėī įū ąįńóšäķī, åńėč įū ˙ ļšåäńņąāė˙ėī ńīįīé ėčųü ēąģå�ķčņåėü čģåķč. Ń ņī÷źč ēšåķč˙ ćšąģģąņčźč ī÷åķü āąęķī, ÷ņī ˙  — ļåšāīå ėčöī, ą čģ˙ ńņīčņ ā ņšåņüåģ ėčöå, ÷ņī āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ļšī˙āė˙åņń˙ ā ōīšģå ćėąćīėą. Äąėåå, ģū ķå ńņąķåģ ńīģķåāąņüń˙, ÷ņī ķčźņī č āīļšīńčņåėüķīå źņī ˙āė˙žņń˙ ģåńņīčģåķč˙ģč, ķī ķå ņąź ėåćźī óńņąķīāčņü, źąźčå ńółåńņāčņåėüķūå īķč ēąģåķ˙žņ.

Ļšąāäą, ģåńņīčģåķč˙ īķ, īķą, īķī ÷ąłå āńåćī óļīņšåįė˙žņń˙ āģåńņī óļīģčķąķč˙ ńīīņāåņńņāóžłåćī ļšåäģåņą čėč ėčöą; ķå ļīä�ėåęčņ ńīģķåķčž, ÷ņī ģīęķī įūėī įū ķąéņč öåėūé šąēš˙ä ļīäīįķūõ ńėīā, ķī ķå āńå īķč ń÷čņąžņń˙ ģåńņīčģåķč˙ģč. Ńš. ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå:

1) he, she, it, they óļīņšåįė˙žņń˙ āģåńņī ńółåńņāčņåėüķīćī.

2) that, those — ņī ęå ńąģīå: His house is bigger than that of his neighbour „Åćī äīģ įīėüųå, ÷åģ äīģ åćī ńīńåäą“.

3) one, ones: a grey horse and two black ones „īäķą ėīųąäü ńåšīé ģąńņč č äāå ėīųąäč āīšīķīé ģąńņč“; I like this cake better than the one you gave me yesterday „Ģķå żņī ļčšīęķīå ķšąāčņń˙ įīėüųå, ÷åģ ņī, źīņīšīå āū ģķå äąėč ā÷åšą“.�

4) so: Ķå is rich, but his brother is still more so „Īķ įīćąņ, ķī åćī įšąņ åłå įīćą÷å“; Is he rich? I believe so „Īķ įīćąņ? —  Ģķå źąęåņń˙, äą“.

5) to: Will you come? I should like to „Āū ļščäåņå? — ß õī�ņåė įū ļščéņč“.

6) do: Ķå will never love his second wife as he did his first „Īķ ķčźīćäą ķå įóäåņ ėžįčņü ńāīž āņīšóž ęåķó ņąź, źąź ėžįčė ļåšāóž“.

Ņąźčģ īįšąēīģ, ļīėó÷čėń˙ įū šąēš˙ä ńėīā-ēąģåķčņåėåé, źīņī�šūå ģīęķī įūėī įū ļīäšąēäåėčņü ķą ļšīńóįńņąķņčāķūå, ļšīąäśåźņčāķūå,  ļšīąäāåšįčąėüķūå, ļšīčķōčķčņčāķūå č ļšīćėąćīėüķūå ńėīāą (ą ņąźęå č ńėīāą, ēąģåķ˙žłčå öåėūå ļšåäėīęåķč˙, źąź ńėīāī so āī āņīšīģ ļščģåšå). Ķī åäāą ėč ņąźīé šąēš˙ä ģīęķī įūėī įū ń÷čņąņü ćšąģģąņč÷åńźčģ šąēš˙äīģ.

Ī÷åķü īščćčķąėåķ č ļīó÷čņåėåķ ļīäõīä ź ģåńņīčģåķč˙ģ Ķīšåéķą  („Vårt Språk“, Lund, 1903, 5. 63 č ńė.). Īķ ļšīņčāī�ļīńņąāė˙åņ ģåńņīčģåķč˙ģ  „żźńļšåńńčāķūå ńåģåģū“, źīņīšūå āūļīėķ˙žņ ļīńņī˙ķķóž ńčćķčōčźąņčāķóž ōóķźöčž, ļīńźīėüźó īķą āūšąęåķą ā ńąģīģ ˙ēūźå; ģåńņīčģåķč˙ ęå õąšąźņåščēó�žņń˙ ņåģ, ÷ņī čõ ńčćķčōčźąöč˙ ˙āė˙åņń˙ ķåļīńņī˙ķķīé č ā źīķå÷ķīģ ń÷åņå ēąāčńčņ īņ īįńņī˙ņåėüńņāą, źīņīšīå ķąõīäčņń˙ ēą ļšåäåėąģč ˙ēūźą č īļšåäåė˙åņń˙ ńčņóąöčåé ā öåėīģ. „ß“ ˙ā�ė˙åņń˙ ģåńņīčģåķčåģ, ņąź źąź īķī īįīēķą÷ąåņ īäķī ėčöī, źīćäą ćīāīščņ Äęīķ Įšąóķ, č äšóćīå, źīćäą ćīāīščņ Ģåšč Ńģčņ. Ņą�źčģ īįšąēīģ, åńėč ļščäåšęčāąņüń˙ ņī÷źč ēšåķč˙ Ķīšåéķą, ņī ź ģåńņīčģåķč˙ģ ķąäī īņķåńņč īćšīģķīå źīėč÷åńņāī ńėīā č ćšóļļ ńėīā, ķąļščģåš: ķčęåļīäļčńąāųčéń˙, ńåćīäķ˙, ńņąšųčé (čē ņšåõ ģąėü÷čźīā) č ņ. ä. Åäāą ėč ķąéäóņń˙ åłå ńėīāą įīėåå ģåńņīčģåķ�ķīćī õąšąźņåšą, ÷åģ äą č ķåņ (ą źąź įūņü ńī ńėīāīģ ķąīįīšīņ, źīćäą īķī óļīņšåįė˙åņń˙ āģåńņī ķåņ?); ēäåńü ˙āė˙åņń˙ ģåńņīčģåķ�ķūģ ķąšå÷čåģ ģåńņą, ńīīņāåņńņāóžłčģ 1 ėčöó, ą ņąģ īįīēķą÷ąåņ ģåńņī, ńīīņāåņńņāóžłåå 2 čėč 3 ėčöó; ņåļåšü č ņīćäą — ąķąėī�ćč÷ķūå ģåńņīčģåķķūå ķąšå÷č˙ āšåģåķč; ķī ąķćė. ńī÷åņąķč˙ here and there, now and then ā ēķą÷åķčč „ā šąēėč÷ķūõ ģåńņąõ“, „ļī āšåģåķąģ“ ķå įóäóņ ģåńņīčģåķč˙ģč ļī īļšåäåėåķčž Ķīšåéķą. Äąėåå, ļšąāūé, ėåāūé, ā āīńźšåńåķüå, ņą ėīųąäü, ģī˙ ėīųąäü — ņīęå ģåńņīčģåķč˙. Ķīšåéķ āń˙÷åńźč ļūņąåņń˙ (ķī ķå īńīįåķķī óń�ļåųķī) äīźąēąņü, ÷ņī ņąźīå „čģ˙ ńīįńņāåķķīå“, źąź Äęīķ, ķå ˙āė˙åņń˙ ģåńņīčģåķčåģ, õīņ˙ åćī ńčćķčōčźąöč˙ īļšåäåė˙åņń˙ ā źąęäīģ źīķźšåņķīģ ńėó÷ąå āńåé ńčņóąöčåé. Ą źąź įūņü ńī ńėīāīģ īņåö, źīćäą īķī óļīņšåįė˙åņń˙ šåįåķźīģ ā ēķą÷åķčč „ģīé īņåö“?

Šąēš˙ä, óńņąķīāėåķķūé Ķīšåéķīģ, ńėčųźīģ īįųčšåķ č ńėčųźīģ šąēķīšīäåķ, č āńå ęå ķåėåćźī ļīķ˙ņü, źąź ļīä åćī īļšåäå�ėåķčå ģīćóņ ļīäīéņč ņąźčå ńėīāą, źąź āīļšīńčņåėüķīå źņī, āī�ļšīńčņåėüķīå ÷ņī čėč źąźīé-ņī, ķč÷åćī č ņ. ļ. Īäķąźī ńąģūé� įīėüųīé ļīšīź ā åćī ļīńņšīåķč˙õ ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī īķ ńīēäąåņ źąņåćīščč, īńķīāūāą˙ńü ėčųü ķą ńåģąķņčźå, ˙ įū ńźąēąė, ķą ļī�ķ˙ņč˙õ, č ńīāåšųåķķī ķå īįšąłąåņ āķčģąķč˙ ķą ńļīńīįū āūšąęå�ķč˙ ēķą÷åķčé, ńółåńņāóžłčå ā ˙ēūźå, ņ. å. ķå īįšąłąåņ āķčģą�ķč˙ ķą ōīšģąėüķūå żėåģåķņū. Åńėč ęå čģåņü ā āčäó īįą ōąźņīšą, ņī ģū ķąéäåģ, ÷ņī åńņü ńģūńė īįśåäčķčņü ā īäķīģ šąēš˙äå ļīä ļšī÷ķī óńņąķīāčāųčģń˙ ķąēāąķčåģ ģåńņīčģåķč˙ ķåźīņīšūå shifters (ņåšģčķ, źīņīšūé ˙ óļīņšåįė˙ž ā źķčćå „Language“, ńņš. 123), re�minders (ņąģ ęå, ńņš. 353), ńėīāą-ēąģåķčņåėč č šåė˙öčīķķūå ńėīāą. Ģīęåņ įūņü, č ķåėåćźī ńźąēąņü, čńõīä˙ čē ļīķ˙ņčé, ÷ņó īįśåäč�ķ˙åņ āńå żņč ńėīāą, ķī źąęäūé čē ņšąäčöčīķķī āūäåė˙åģūõ ļīäšąēš˙äīā   čģååņ   īļšåäåėåķķóž   ńģūńėīāóž   īįłķīńņü: ėč÷ķūå   ģåńņīčģåķč˙  ń  ńīīņāåņńņāóžłčģč  ļščņ˙ęąņåėüķū�ģč — óźąēąņåėüķūå ģåńņīčģåķč˙ — īņķīńčņåėüķūå ģåńņīčģåķč˙ —  āīļšīńčņåėüķūå  ģåńņīčģåķč˙ — ķåīļšåäåėåķķūå  ģåńņīčģåķč˙. Ļšąāäą, ā īņķīųåķčč ļīńėåäķåćī ļīäšąēš˙äą ńėåäóåņ źīķńņąņč�šīāąņü ķå˙ńķīńņü ćšąķčö (ńš., ķąļščģåš, ķåźīņīšūå č ģķīćčå), ļīżņīģó ćšąģģąņčńņū ÷ąńņī ńļīš˙ņ ī ņīģ, źąźčå ńėīāą ńėåäóåņ īņķåńņč ź żņīģó ļīäšąēš˙äó. Ļščāåäåķķą˙ źėąńńčōčźąöč˙ ģąėī īņėč÷ąåņń˙ īņ ėžįīé äšóćīé ćšąģģąņč÷åńźīé źėąńńčōčźąöčč: āńåćäą ķąéäóņń˙ ļīćšąķč÷ķūå ńėó÷ąč. Äąėåå, źīćäą ģū īįšą�ņčģń˙ ź ōīšģąģ č ōóķźöč˙ģ żņčõ ģåńņīčģåķčé ā šąēėč÷ķūõ ˙ēū�źąõ, ģū īįķąšóęčģ öåėūé š˙ä ÷åšņ, źīņīšūå īņėč÷ąžņ ģåńņīčģå�ķč˙ īņ äšóćčõ ńėīā. Īäķąźī żņč ÷åšņū šąēėč÷ķū ā šąēķūõ ˙ēūźąõ č ó šąēķūõ ģåńņīčģåķčé ā īäķīģ č ņīģ ęå ˙ēūźå. Ī÷åķü ÷ąńņī ģåńņīčģåķč˙ õąšąźņåščēóžņń˙ ōóķźöčīķąėüķūģč č ōīšģąėüķūģč ąķīģąėč˙ģč. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ šąēėč÷čå ģåęäó äāóģ˙ ļąäåęąģč: he — him, they — them, č ģåęäó ąäśžķźņķīé č ķåąäśžķźņķīé ōīšģąģč: my — mine; ńółåńņāóžņ ņąźęå šąēėč�÷č˙ ā šīäå: he — she (ąķąėīćč÷ķī who — what); ķåļšąāčėüķīå īį�šąēīāąķčå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ā ńėīāąõ he, she — they, that —  those; ńī÷åņąķč˙ ņčļą somebody, something, źīņīšūõ ķåņ ńšåäč īįū÷ķūõ ļščėąćąņåėüķūõ; óļīņšåįėåķčå each įåē ńółåńņāčņåėüķīćī  čėč ąšņčźė˙ č ņ. ä.� Ńõīäķūģč īńīįåķķīńņ˙ģč õąšąźņåšč�ēóžņń˙ ģåńņīčģåķč˙ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ; āī ōšąķöóēńźīģ, ķąļšč�ģåš, ńėåäóåņ óźąēąņü ķą ńļåöčąėüķūå ōīšģū je, me, tu, te č ņ. ä., óļīņšåįė˙åģūå ėčųü ā ņåńķīé ńā˙ēč ń ćėąćīėüķūģč ōīšģąģč.

Ņåšģčķ „ģåńņīčģåķčå“ čķīćäą īćšąķč÷čāąåņń˙ (īįū÷ķī ā ņšó�äąõ ōšąķöóēńźčõ ąāņīšīā, ķī ņąźęå č ā „Ńīīįłåķčč Īįśåäčķåķ�ķīćī źīģčņåņą ļī āīļšīńąģ ņåšģčķīėīćčč“) ņīėüźī ņåģč ńėīāąģč, źīņīšūå ā ńīīņāåņńņāčč ń čõ ōóķźöčåé ˙ įóäó ķąēūāąņü ā ćė. VII „ļåšāč÷ķūģč ńėīāąģč“; my ń÷čņąåņń˙ ó ķčõ „ļščņ˙ęąņåėüķūģ� ļščėąćąņåėüķūģ“, a this ā ńī÷åņąķčč this book — „óźąēąņåėüķūģ ļščėąćąņåėüķūģ“. Ķåņ, īäķąźī, ķč ģąėåéųčõ īńķīāąķčé šąēśåäč�ķ˙ņü my č mine čėč, åłå õóęå, his ā ļšåäėīęåķčč His cap was new „Åćī ųąļźą įūėą ķīāą˙“ č His was a new cap čėč this ā ļšåäėīęåķčč This book is old „Żņą źķčćą ńņąšą˙“ č This is an old book „Żņī ńņąšą˙ źķčćą“� č īņķīńčņü īäķó č ņó ęå ōīšģó ź šąēėč÷ķūģ „÷ąńņ˙ģ šå÷č“, ņåģ įīėåå ÷ņī ļšč żņīģ ó ļščėąćą�ņåėüķūõ ļščõīäčņń˙ āūäåė˙ņü ņå ęå ńąģūå ļīäšąēš˙äū (ļščņ˙�ęąņåėüķūå, óźąēąņåėüķūå), źąźčå ńółåńņāóžņ ó ģåńņīčģåķčé. ß ļīųåė įū äąęå äąėüųå č āźėž÷čė įū ā ģåńņīčģåķč˙ ņąź ķą�ēūāąåģūå ģåńņīčģåķķūå ķąšå÷č˙ — then „ņīćäą“, there „ņąģ, ņóäą“, thence „īņņóäą“, when „źīćäą“, where „ćäå“, whence „īņ�źóäą“ č äš., źīņīšūå čģåžņ š˙ä ÷åšņ, ńāīéńņāåķķūõ ģåńņīčģåķč˙ģ, č īįšąēīāąķū ˙āķī īņ ķčõ (īįšąņčņå āķčģąķčå č ķą ņąźčå īįšą�ēīāąķč˙, źąź whenever „źīćäą įū ķč“; ńš. whoever „źņī įū ķč“, somewhere „ćäå-ņī“ č äš.).

×čńėčņåėüķūå ÷ąńņī äąžņń˙ źąź ńąģīńņī˙ņåėüķą˙ ÷ąńņü šå÷č. Īäķąźī įūėī įū, āåšī˙ņķī, ļšąāčėüķåå šąńńģąņščāąņü čõ źąź īńīįūé ļīäšąēš˙ä āķóņšč ģåńņīčģåķčé, ń źīņīšūģč īķč čģåžņ ķåńźīėüźī  ńõīäķūõ ÷åšņ.  One „īäčķ“, įóäó÷č ÷čńėčņåėü�ķūģ, ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, źąź č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ,  ņąźęå ķåīļšåäåėåķķīå ģåńņīčģåķčå (one never knows „ķčźīćäą ķå ēķąåųü“), ńš. ņąźęå ńī÷åņąķčå oneself. Åćī ōīķåņč�÷åńźč ńėąįīé ōīšģīé ˙āė˙åņń˙ ņąź ķąēūāąåģūé „ķåīļšåäåėåķķūé ąšņčźėü“; č åńėč ńīīņāåņńņāóžłčé åģó „īļšåäåėåķķūé ąšņčźėü“ ńļšąāåäėčāī ļšč÷čńė˙åņń˙ ź ģåńņīčģåķč˙ģ, ź ķčģ ęå ķąäī ļšč�÷čńėčņü č a, an, ōšąķö. un č ņ. ä. Ń÷čņąņü ąšņčźėč īńīįīé ÷ą�ńņüž šå÷č, źąź żņī äåėąåņń˙ ā ķåźīņīšūõ ćšąģģąņčźąõ, ķåöåėå�ńīīįšąēķī. Ąķćė. other įūėī ļåšāīķą÷ąėüķī ļīš˙äźīāūģ ÷čńėčņåėü�ķūģ „āņīšīé“, ļīäīįķī ńīāšåģåķķīģó äąņńźīģó anden; ņåļåšü ęå īķī īįū÷ķī ļšč÷čńė˙åņń˙ ź ģåńņīčģåķč˙ģ, č żņī īļšąāäūāąåņń˙ åćī óļīņšåįėåķčåģ ā ńīńņąāå ńī÷åņąķčé each other, one another „äšóć äšóćą“. Įīėüųčķńņāī ÷čńėčņåėüķūõ ķåńźėīķ˙åģū. Īäķąźī ā ˙ēūźąõ, ćäå ķåźīņīšūå čē ķčõ ńźėīķ˙žņń˙, īķč īįķąšóęčāąžņ ķåļšąāčėüķīńņč, ńõīäķūå ń ņåģč, źīņīšūå ļščńółč äšóćčģ ģåńņī�čģåķč˙ģ. Åńėč āźėž÷ąņü ÷čńėčņåėüķūå ā ģåńņīčģåķč˙, ņī ņóäą ęå ńėåäóåņ īņķåńņč č ķåīļšåäåėåķķūå ÷čńėčņåėüķūå many „ģķī�ćčå“, few „ķåģķīćčå“: ėīćč÷åńźč īķč ńņī˙ņ ā ņīģ ęå ńąģīģ š˙äó,� ÷ņī č ģåńņīčģåķč˙ all „āńå“, some „ķåźīņīšūå“ č īņščöąņåėüķūå none č no „ķčźąźčå“, āńåćäą ń÷čņąāųčåń˙ ģåńņīčģåķč˙ģč. Ķī ā ņąźīģ ńėó÷ąå č much, little ā ńī÷åņąķč˙õ much harm „ģķīćī āšåäą“, little gold „ģąėī ēīėīņą“ ģū ņąźęå äīėęķū āźėž÷čņü ā šąēš˙ä ģåńņīčģåķčé (ā ńī÷åņąķč˙õ ń āåłåńņāåķķūģ ńółåńņāčņåėü�ķūģ, ńš. ćė. XIV)�. Āńå żņč ņąź ķąēūāąåģūå źāąķņčōčźąņčāķūå ńėīāą īņėč÷ąžņń˙ īņ īįū÷ķūõ źāąėčōčźąņčāķūõ ļščėąćąņåėüķūõ, ļīńźīėüźó īķč ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ńąģīńņī˙ņåėüķī (įåē ąšņčźėåé) źąź „ļåšāč÷ķūå ńėīāą“; ķąļščģåš, ģū ćīāīščģ Some (many, all, both, two) were absent „Ķåźīņīšūå (ģķīćčå, āńå, īįą, äāīå) īņ�ńóņńņāīāąėč“; All (much, little) is true „Āńå (ģķīćīå, ķåģķīćīå) ˙āė˙åņń˙ ļšąāäīé“; żņč ńėīāą āńåćäą ńņī˙ņ ļåšåä źāąėčōčźąņčāķūģč  ńėīāąģč č ķå ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ā ōóķźöčč ļšåäčźąņčāą: a nice young lady „ļšč˙ņķą˙ ģīėīäą˙ äąģą“ ņī ęå ńąģīå, ÷ņī č a lady who is nice and young „äąģą, źīņīšą˙ ļšč˙ņķą č ģīėīäą“; īäķąźī ņąźīå ļåšåģåłåķčå ķåāīēģīęķī äė˙ ńī÷åņąķč˙ many ladies „ģķīćčå äąģū“, much wine „ģķīćī āčķą“, ņąź ęå źąź īķī ķåāīē�ģīęķī äė˙ ńī÷åņąķčé no ladies „ķčźąźčå äąģū“, what ladies „źą�źčå äąģū“, that wine „ņī āčķī“ č äš.

Ā ēąźėž÷åķčå ģīęķī ńźąēąņü ķåńźīėüźī ńėīā ī ķąēāąķč˙õ ķå�źīņīšūõ ļīäšąēš˙äīā. Īņķīńčņåėüķūå ģåńņīčģåķč˙: ā ķąųč äķč, źīćäą āńå īźąēūāąåņń˙ īņķīńčņåėüķūģ, ģīęķī įūėī įū, ļī�ęąėóé, āāåńņč įīėåå óģåńņķīå ķąēāąķčå, ą čģåķķī ńīåäčķčņåėüķūå čėč ńā˙ēóžłčå ģåńņīčģåķč˙, ļīńźīėüźó īķč ńī�åäčķ˙žņ (ńā˙ēūāąžņ) ļšåäėīęåķč˙ ļščģåšķī ņąź ęå, źąź īįū÷ķūå ńīžēū: ā ńąģīģ äåėå, ģīęķī ńīģķåāąņüń˙, ķå ˙āė˙åņń˙ ėč ąķćė. that ńźīšåå ńīžēīģ, ÷åģ ģåńņīčģåķčåģ; ńšąāķčņå āīēģīęķīńņü īļółåķč˙ that: I know the man (that) you mentioned „ß ēķąž ÷åėīāåźą, źīņīšīćī āū óļīģ˙ķóėč“ č I know (that) you mentioned the man „ß ēķąž, ÷ņī āū óļīģ˙ķóėč żņīćī ÷åėīāåźą“; ńšąāķčņå ņąźęå ķåāīēģīęķīńņü ļīńņąķīāźč ļšåäėīćą ļåšåä that: the man that you spoke about „÷åėīāåź, ī źīņīšīģ āū ćīāīščėč“, ķī the man about whom you spoke „÷åėīāåź, ī źīņīšīģ āū ćīāīščėč“. —  Ėč÷ķūå ģåńņīčģåķč˙: åńėč īķč ńėóęąņ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ėčöą ā ńģūńėå „÷åėīāåź“, ņī żņī īļšåäåėåķčå ķåļščģåķčģī ā ńėó÷ą˙õ ń ķåģ. er, ōšąķö. elle č ąķćė. it, źīćäą īķč óļīņšåįė˙žņń˙ ńī ńėīāīģ „ńņīė“ (ķåģ. der Tisch, ōšąķö. la table, ąķćė. the table). Ā ćīšąēäī įīėüųåé ńņåļåķč īķč ķåļščģåķčģū ź „įåēėč÷ķūģ“ it, es, il ā āūšąęåķč˙õ it rains „čäåņ äīęäü“, es regnet č il pleut, ń ņåģ ęå ēķą÷åķčåģ. Åńėč ęå ļīä ņåšģčķīģ ėč÷ķūé ļīķčģąņü ņšč ćšąģģąņč÷åńźčõ ėčöą (ńģ. ćė. XVI), ņī, ńņšīćī ćīāīš˙, ź ėč÷�ķūģ ģåńņīčģåķč˙ģ ģīęķī ļšč÷čńėčņü ņīėüźī ļåšāūå äāą ėčöą, ļīńźīėüźó īńņąėüķūå ģåńņīčģåķč˙ (this „żņīņ“, who „źņī“, no�thing „ķč÷åćī“ č ņ. ļ.) ˙āė˙žņń˙ ģåńņīčģåķč˙ģč 3-ćī ėčöą ā ņī÷ķī ņąźīé ęå ńņåļåķč, źąź he „īķ“ čėč she „īķą“. Īäķąźī ī÷åķü ņšóäķī ķąéņč ėó÷ųåå ķąēāąķčå, ÷åģ „ėč÷ķūå“ ģåńņīčģåķč˙, äą żņī č ķå ņąź āąęķī. Īņćšąķč÷åķčå ėč÷ķūõ ģåńņīčģåķčé īņ óźą�ēąņåėüķūõ čķīćäą įūāąåņ ēąņšóäķčņåėüķūģ; ņąź īįńņīčņ äåėī ā äąņńźīģ ˙ēūźå, ćäå de, dem ļī ōīšģå ńņī˙ņ ā īäķīģ š˙äó ń óźą�ēąņåėüķūģč ģåńņīčģåķč˙ģč den, det, ķī ōóķźöčīķąėüķī ļšåäńņąāė˙žņ  ńīįīé ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī źąź īņ den, det, ņąź č īņ han, hun „īķ, īķą“.

ĆĖĄĆĪĖŪ

Ćėąćīėū ā įīėüųčķńņāå ˙ēūźīā, āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, ā ņąźčõ ˙ēūźąõ, źąź čķäīåāšīļåéńźčå, ńåģčņńźčå č óćšī-ōčķńźčå, īįėąäąžņ ķąńņīėüźī įīėüųčģ źīėč÷åńņāīģ īņėč÷čņåėüķūõ ÷åšņ, ÷ņī ńīāåš�ųåķķī ķåīįõīäčģī ļščēķąņü čõ īņäåėüķūģ šąēš˙äīģ ńėīā, äąęå åńėč ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ņą čėč äšóćą˙ õąšąźņåšķą˙ ÷åšņą īņ�ńóņńņāóåņ. Īķč õąšąźņåščēóžņń˙ šąēėč÷åķčåģ ėčö (1-ćī, 2-ćī, 3-ćī), āšåģåķ,  ķąźėīķåķčé č ēąėīćīā (ńš. āūųå, ńņš. 62). ×ņī ęå źąńąåņń˙ ēķą÷åķč˙ ćėąćīėīā, ņī īķč, ńīćėąńķī Ńóčņó, īįī�ēķą÷ąžņ ˙āėåķč˙; ćėąćīėū ģīęķī šąēäåėčņü ķą: īįīēķą÷ąžłčå äåéńņāčå (åńņ, äūųčņ, óįčāąåņ, ćīāīščņ č ņ. ä.), īįīēķą÷ąžłčå ļšīöåńń (ńņąķīāčņń˙, šąńņåņ, ņåš˙åņ, óģčšąåņ č ņ. ä.) č īįī�ēķą÷ąžłčå ńīńņī˙ķčå (ńļčņ, īńņąåņń˙, ęäåņ, ęčāåņ, ļšåņåš�ļåāąåņ č äš.), õīņ˙ åńņü ņąźęå ķåģąėī ćėąćīėīā, źīņīšūå ņšóäķī āźėž÷čņü ā źąźīé-ėčįī čē żņčõ źėąńńīā (ńīļšīņčāė˙åņń˙, ļšå�ēčšąåņ, óćīęäąåņ). Ļī÷ņč āńåćäą ģīęķī īļšåäåėčņü, ˙āė˙åņń˙ ėč äąķķīå ļīķ˙ņčå ćėąćīėüķūģ čėč ķåņ. Ą ļšč ńī÷åņąķčč ćėąćīėą ń ģåńņīčģåķčåģ (īķ åńņ č ņ. ä.) čėč ń ńółåńņāčņåėüķūģ (÷åėī�āåź åńņ č ņ. ä.) īįķąšóęčāąåņń˙, ÷ņī ćėąćīė ńīīįłąåņ ńī÷åņąķčž īńīįūé õąšąźņåš ēąāåšųåķķīńņč č ńīēäąåņ (įīėåå čėč ģåķåå) ēą�źīķ÷åķķīå āūńźąēūāąķčå, ÷åćī ķå ļīėó÷ąåņń˙ ļšč ńīåäčķåķčč ńó�łåńņāčņåėüķīćī čėč ģåńņīčģåķč˙ ń ļščėąćąņåėüķūģ čėč ķąšå÷čåģ. Ćėąćīė äąåņ ęčēķü ļšåäėīęåķčž č ļīżņīģó īńīįåķķī āąęåķ ļšč ļīńņšīåķčč ļšåäėīęåķčé. Ļšåäėīęåķčå ļī÷ņč āńåćäą ńīäåšęčņ ćėąćīė; ńī÷åņąķč˙ ęå įåē ćėąćīėą, čģåžłčå ēąźīķ÷åķķūé õąšąź�ņåš, ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé čńźėž÷åķč˙. Ķåźīņīšūå ćšąģģąņčńņū äąęå ķąėč÷čå ćėąćīėą ń÷čņąžņ īį˙ēąņåėüķūģ óńėīāčåģ äė˙ ņīćī, ÷ņīįū äąķķīå āūńźąēūāąķčå ģīęķī įūėī ļščēķąņü ļšåäėīęåķčåģ. Żņīņ āīļšīń įóäåņ šąńńģīņšåķ ā īäķīé čē ļīńėåäóžłčõ ćėąā.

Ńšąāķčāą˙ ńī÷åņąķč˙ ńīįąźą ėąåņ č ėąžłą˙ ńīįąźą, ģū óāčäčģ, ÷ņī, õīņ˙ ėąåņ č ėąžłą˙ ˙āķī ņåńķī ńā˙ēąķū äšóć ń äšóćīģ č ģīćóņ įūņü ķąēāąķū ōīšģąģč īäķīćī č ņīćī ęå ńėīāą, īäķąźī ėčųü ļåšāīå ńėīāīńī÷åņąķčå ēąāåšųåķī źąź ēąźīķ÷åķķīå āūńźąēūāąķčå. Ńī÷åņąķčå ęå ėąžłą˙ ńīįąźą ėčųåķī ńļåöčōč÷ķīé� ēąāåšųåķķīńņč č ńņąāčņ ķąń ļåšåä āīļšīńīģ: „Ķó č ÷ņī ęå ń żņīé ńīįąźīé?“ Ņąźą˙ ńļīńīįķīńņü ńīēäąāąņü ļšåäėīęåķč˙ īįķąšóęč�āąåņń˙ ó āńåõ ņåõ ōīšģ, źīņīšūå ÷ąńņī ķąēūāąžņń˙ „ļšåäčźąņčā�ķūģč“ (finite) ōīšģąģč, ķī īņńóņńņāóåņ ó ōīšģ ņčļą ėąžłčé č ńśåäåķķūé (ļšč÷ąńņč˙), ėą˙ņü, åńņü (čķōčķčņčāū) č ņ. ä. Ļšč�÷ąńņč˙ ˙āė˙žņń˙ ļī ńółåńņāó ļščėąćąņåėüķūģč, īįšąēīāąķķūģč īņ ćėąćīėą, ą čķōčķčņčāū čģåžņ š˙ä īįłčõ ÷åšņ ń ńółåńņāč�ņåėüķūģč, õīņ˙ ńčķņąźńč÷åńźč č ļšč÷ąńņč˙ č čķōčķčņčāū ńīõšą�ķ˙žņ ģķīćī īįłåćī ń ćėąćīėīģ. Ņąźčģ īįšąēīģ, ń īļšåäåėåķķīé ņī÷źč ēšåķč˙ ģū čģååģ ļīėķīå īńķīāąķčå īćšąķč÷čņü ļščģåķåķčå ņåšģčķą „ćėąćīė“ ņåģč ļšåäčźąņčāķūģč ōīšģąģč, źīņīšūå īįėą�äąžņ ńļåöčōč÷åńźč ćėąćīėüķīé ńļīńīįķīńņüž īįšąēīāūāąņü ļšåä�ėīęåķč˙; ģū āļšąāå ņąźęå šąńńģąņščāąņü „āåšįčäū“ (ļšč÷ąńņč˙ č čķōčķčņčāū) źąź īńīįūé ļšīģåęóņī÷ķūé šąēš˙ä ģåęäó ńółåńņ�āčņåėüķūģč č ćėąćīėąģč (ńš. ņšąäčöčīķķīå ķąēāąķčå „ļšč÷ąńņč˙“ — participium, ņ. å. ņī, ÷ņī ļšč÷ąńņķī ź õąšąźņåščńņčźå ńółåńņāč�ņåėüķīćī č ćėąćīėą). Īäķąźī āńå ęå ķóęķī ļščēķąņü, ÷ņī ķå�ńźīėüźī ķååńņåńņāåķķī šąēśåäčķ˙ņü ąķćė. eat č eaten ā ņąźčõ ļšåä�ėīęåķč˙õ, źąź Ķå is eating the apple „Īķ åńņ ˙įėīźī“, Ķå will eat the apple „Īķ įóäåņ åńņü ˙įėīźī“, Ķå has eaten the apple „Īķ ńśåė ˙įėīźī“, č ā ļšåäėīęåķč˙õ Ķå eats the apple „Īķ åńņ ˙įėīźī“ č Ķå ate the apple „Īķ åė ˙įėīźī“. Ļīżņīģó ķåļšåäčźą�ņčāķūå ōīšģū ėó÷ųå šąńńģąņščāąņü āģåńņå ń ļšåäčźąņčāķūģč, źąź żņī äåėąåņń˙ ā įīėüųčķńņāå ćšąģģąņčź.

×ĄŃŅČÖŪ

Ļī÷ņč āī āńåõ ćšąģģąņčźąõ ķąšå÷č˙, ļšåäėīćč, ńīžēū č ģåęäī�ģåņč˙ šąńńģąņščāąžņń˙ źąź ÷åņūšå ńąģīńņī˙ņåėüķūõ „÷ąńņč šå÷č“; ņąźčģ īįšąēīģ, šąēėč÷čå ģåęäó ķčģč ļščšąāķčāąåņń˙ ź šąēėč÷čž ģåęäó ńółåńņāčņåėüķūģč, ļščėąćąņåėüķūģč, ģåńņīčģåķč˙ģč č ćėą�ćīėąģč. Ķī ā ņąźīģ ńėó÷ąå ķåńõīäķūå ÷åšņū żņčõ ńėīā ńčėüķī ļšåóāåėč÷čāąžņń˙, ą ńõīäķūå ÷åšņū ńīīņāåņńņāåķķī ēąņåģķ˙žņń˙; ļīżņīģó ˙ ļšåäėąćąž āåšķóņüń˙ ź ńņąšīé ņåšģčķīėīćčč, ńīćėąńķī źīņīšīé āńå ÷åņūšå šąēš˙äą ńīńņąāė˙žņ īäčķ — „÷ąńņčöū“.

Ń ņī÷źč ēšåķč˙ ōīšģū āńå īķč ķåčēģåķ˙åģū, åńėč ķå ļščķč�ģąņü āī āķčģąķčå ńļīńīįķīńņü ķåźīņīšūõ ķąšå÷čé īįšąēīāūāąņü ńšąāķčņåėüķóž č ļšåāīńõīäķóž ńņåļåķč, ļīäīįķī ļščėąćąņåėüķūģ, ń źīņīšūģč īķč ńīīņķīń˙ņń˙. Ķī äė˙ ņīćī, ÷ņīįū īöåķčņü šąēėč�÷č˙ ā ēķą÷åķčč čėč ōóķźöčč, źīņīšūå ļīįóäčėč ģķīćčõ ćšąģģąņč�ńņīā šąńńģąņščāąņü żņč ńėīāą źąź ÷åņūšå ńąģīńņī˙ņåėüķūå ÷ąńņč šå÷č, ķåīįõīäčģī įšīńčņü āēćė˙ä ķą äšóćčå ńėīāą, ķå āõīä˙łčå ā żņč šąēš˙äū.

Ó ģķīćčõ ńėīā īįķąšóęčāąåņń˙ īņėč÷čņåėüķą˙ īńīįåķķīńņü, źīņīšą˙ īįīēķą÷ąåņń˙ šąēķūģč ķąēāąķč˙ģč č ļīżņīģó ķå āīńļščķčģąåņń˙  źąź īäķī č ņī ęå ˙āėåķčå ā źąęäīģ ńėó÷ąå: żņī — šąē��ėč÷čå ģåęäó ńėīāīģ, źīņīšīå ˙āė˙åņń˙ ńąģī ļī ńåįå ēąźīķ÷åķķūģ (čėč ˙āė˙åņń˙ ēąźīķ÷åķķūģ ā äąķķīģ óļīņšåįėåķčč), č ńėīāīģ, źī�ņīšīå ņšåįóåņ čēāåńņķīćī äīļīėķåķč˙, īįū÷ķī īćšąķč÷čņåėüķīćī õąšąźņåšą. Ņąź, ķąļščģåš, ģū āčäčģ ēąźīķ÷åķķūé ćėąćīė ā ļšåä�ėīęåķč˙õ Īķ ļīåņ, Īķ čćšąåņ, Īķ ķą÷čķąåņ č ņīņ ęå ćėąćīė ń äīįąāėåķčåģ ā ļšåäėīęåķč˙õ Īķ ļīåņ ļåńķž, Īķ čćšąåņ ķą šī˙ėå, Īķ ķą÷čķąåņ šąįīņó č ņ. ä. Ļšč żņīģ ćėąćīė ļščķ˙ņī ķąēūāąņü ķåļåšåõīäķūģ ā ļåšāīģ ńėó÷ąå č ļåšåõīäķūģ — āī āņī�šīģ, ą äīįąāėåķčå ź ćėąćīėó ķąēūāąåņń˙ äīļīėķåķčåģ. Äšóćčå ęå ćėąćīėū, ź źīņīšūģ żņč ņåšģčķū īįū÷ķī ķå ļščģåķ˙žņń˙, čģåžņ ōąźņč÷åńźč ņó ęå ńąģóž īńīįåķķīńņü: ā ļšåäėīęåķčč Īķ ģīęåņ ćėąćīė ˙āė˙åņń˙ ēąźīķ÷åķķūģ, ą ā ļšåäėīęåķčč Īķ ģīęåņ ļåņü ćėąćīė ģīęåņ ēąāåšųąåņń˙ čķōčķčņčāīģ. Äė˙ ļīńėåäķåćī šąēėč�÷č˙ ķåņ óńņąķīāčāųåćīń˙ ņåšģčķą; óļīņšåįė˙åģūå ķåźīņīšūģč čńńėåäīāąņåė˙ģč ņåšģčķū „ķåēąāčńčģūé ćėąćīė“ č „āńļīģīćąņåėü�ķūé ćėąćīė“ ķå āļīėķå ąäåźāąņķū. Ņąź, ķąļščģåš, ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķąš˙äó ń óńņąšåėūģ óļīņšåįėåķčåģ ćėąćīėą can „ģīćó“ ń äīįąāėåķčåģ äšóćīćī ņčļą (ā ļšåäėīęåķčč Ķå could the Bible in the holy tongue „Īķ ēķąė įčįėčž ķą ńā˙łåķķīģ ˙ēūźå“) ģū ķąõīäčģ č ņąźčå ńī÷åņąķč˙, źąź Ķå is able „Īķ ā ńīńņī˙ķčč“, Ķå is able to sing „Īķ ā ńīńņī˙ķčč ļåņü“, Ķå wants to sing ,,Īķ õī÷åņ ļåņü“. Ńžäą ęå īņķīńčņń˙ šąēėč÷čå ģåęäó ļšåäėīęåķč˙ģč Ķå grows „Īķ šąńņåņ“, ćäå ćėąćīė ˙āė˙åņń˙ ēąźīķ÷åķķūģ, č Ķå grows bigger „Īķ ńņąķīāčņń˙ įīėüųå“, ā źīņīšīģ ēąźīķ÷åķķīńņü ļšč�äąåņń˙ „ļšåäčźąņčāīģ“; ńš. ņąźęå Troy was „Ņšī˙ įūėą“ č Troy was a town „Ņšī˙ įūėą ćīšīäīģ“. Č āńå ęå, ķåńģīņš˙ ķą ļīäīį�ķūå šąēėč÷č˙, ķčźīģó ķå ļščõīäčņ ā ćīėīāó ń÷čņąņü żņč ćėąćīėū šąēėč÷ķūģč ÷ąńņ˙ģč šå÷č, čńõīä˙ čē ēąźīķ÷åķķīńņč čėč ķåēąźīķ�÷åķķīńņč čõ ēķą÷åķč˙ ā īļšåäåėåķķūõ ńī÷åņąķč˙õ.

Åńėč ņåļåšü īįšąņčņüń˙ ź ņąźčģ ńėīāąģ, źąź on čėč in, ģū ķąéäåģ ˙āėåķč˙, ńīāåšųåķķī ąķąėīćč÷ķūå ņīėüźī ÷ņī ļščāåäåķķūģ; ńš. ńī÷åņąķč˙ Put your cap on „Ķąäåķüņå ųąļźó“ č Put your cap on your head „Ķąäåķüņå ųąļźó ķą ćīėīāó“, Ķå was in „Īķ įūė āķóņšč“ č Ķå was in the house „Īķ įūė āķóņšč äīģą“. Īäķąźī on č in ā ļåšāīģ ńėó÷ąå čõ óļīņšåįėåķč˙ ķąēūāąžņ ķąšå÷č˙ģč, ą āī āņīšīģ — ļšåäėīćąģč, šąńńģąņščāą˙ čõ źąź äāå šąēėč÷ķūå ÷ąńņč šå÷č. Šąēāå ķå åńņåńņāåķķåå įūėī įū āźėž÷čņü čõ ā īäčķ šąēš˙ä č źīķńņąņčšīāąņü, ÷ņī on č in čģåžņ čķīćäą ēąźīķ÷åķķīå ēķą÷åķčå, ą čķīćäą ņšåįóžņ äīįąāėåķč˙ (čėč äīļīėķåķč˙)? Āīēü�ģåģ äšóćčå ļščģåšū: Ķå climbs up „Īķ źąšąįźąåņń˙ āāåšõ“ č Ķå climbs up a tree „Īķ źąšąįźąåņń˙ āāåšõ ļī äåšåāó“, Ķå falls down „Īķ ļąäąåņ āķčē“ č Ķå falls down the steps „Īķ ļąäąåņ āķčē ļī ńņóļåķüźąģ“ (ńš. Ķå descends „Īķ ńļóńźąåņń˙“ čėč Ķå ascends „Īķ ļīäķčģąåņń˙“ ń äīļīėķåķčåģ, ńźąęåģ, the steps „ļī ńņóļåķüźąģ“ čėč įåē ķåćī); Ķå had been there before „Īķ įūė ņąģ ļšåęäå“ č Ķå had been there before breakfast „Īķ įūė ņąģ äī� ēąāņšąźą“�. Źąź īļšåäåėčņü, čńõīä˙ čē īįū÷ķūõ źščņåščåā, ÷åģ ˙āė˙åņń˙ near „īźīėī“ ā ļšåäėīęåķčč It was near one o’clock „Įūėī īźīėī ÷ąńó“, — ļšåäėīćīģ čėč ķąšå÷čåģ? (Ńš. äāą ńčķīķčģą almost „ļī÷ņč“ č about „īźīėī“, čē źīņīšūõ ļåšāūé ķąēūāąžņ ķą�šå÷čåģ, ą āņīšīé ļšåäėīćīģ.) Įėčēźīå ńīīņāåņńņāčå ģåęäó äī�ļīėķåķčåģ ź ļšåäėīćó č äīļīėķåķčåģ ź ćėąćīėó ļšī˙āė˙åņń˙ ā ņīģ ńėó÷ąå, źīćäą ļšåäėīć ˙āė˙åņń˙ ķå ÷åģ čķūģ, źąź ćėąćīėüķīé ōīšģīé ā īńīįīģ óļīņšåįėåķčč: ńš. concerning „īņķīńčņåėüķī“ (ķåģ. betreffend) č past ā ļšåäėīęåķčč Ķå walked past the door at half-past one „Īķ ļšīųåė ģčģī äāåšč ā ļīėīāčķå āņīšīćī“; ļīńėåäķåå ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ļšč÷ąńņčå passed ń äšóćčģ ķąļčńą�ķčåģ; ā ļšåäėīęåķčč Ķå walked past „Īķ ļšīųåė ģčģī“ ļšč past ķåņ äīļīėķåķč˙.

Ķåņ ķčźąźčõ īńķīāąķčé āūäåė˙ņü ā īńīįūé šąēš˙ä č ńīžēū. Ńš. ņąźčå ńėó÷ąč, źąź after his arrival „ļīńėå åćī ļščįūņč˙“ č after he had arrived „ļīńėå ņīćī źąź īķ ļščįūė“, before his break�fast äī ēąāņšąźą“ č before he had breakfasted „äī ņīćī źąź īķ ļīēąāņšąźąė“, Ķå laughed for joy „Īķ ńģå˙ėń˙ īņ šąäīńņč“ č Ķå laughed for he was glad „Īķ ńģå˙ėń˙, ļīņīģó ÷ņī įūė šąä“. Šąēķčöą  ģåęäó ķčģč ėčųü ā ņīģ, ÷ņī ā īäķīģ ńėó÷ąå äīįąāėåķī ńółåńņāčņåėüķīå, ą ā äšóćīģ — ļšåäėīęåķčå. Ņąź ķąēūāąåģūé ńīžē ˙āė˙åņń˙ ļīżņīģó ōąźņč÷åńźč ļšåäėīćīģ ź ļšåäėīęåķčž. Šąēėč÷čå ģåęäó äāóģ˙ óļīņšåįėåķč˙ģč īäķīćī č ņīćī ęå ńėīāą ēąźėž÷ąåņń˙ ņīėüźī ā õąšąźņåšå äīįąāėåķč˙ č ķč ā ÷åģ įīėüųå. Ņąźčģ īįšąēīģ, åńėč ķå ņšåįóåņń˙ īņäåėüķīćī ņåšģčķą äė˙ ćėą�ćīėą, ēķą÷åķčå źīņīšīćī ēąāåšųąåņń˙ öåėūģ ļšåäėīęåķčåģ, ā īņėč÷čå īņ ćėąćīėą, ēķą÷åķčå źīņīšīćī ēąāåšųąåņń˙ ńółåńņāčņåėü�ķūģ, īźąēūāąåņń˙ čēėčųķčģ č ņåšģčķ „ńīžē“. Ńīõšąķåķčå żņīćī ķąēāąķč˙ īįś˙ńķ˙åņń˙ ėčųü ņšąäčöčåé, ą ķå źąźčģč-ėčįī ķąó÷ķūģč ńīīįšąęåķč˙ģč. Ņąźčģ īįšąēīģ, ķåņ ķčźąźčõ īńķīāąķčé ń÷čņąņü ńīžēū īņäåėüķīé „÷ąńņüž šå÷č“. Ēąģåņüņå ļąšąėėåėčēģ ā ńėåäóžłčõ ńėó÷ą˙õ:

1) I believe in God „ß āåšž ā įīćą“;

2) I believe your words „ß āåšž āąųčģ ńėīāąģ“;

3) I believe (that) you are right „ß āåšž, ÷ņī āū ļšąāū“ č

1) They have lived happily ever since „Ń ņåõ ļīš īķč ęčėč ń÷ąńņėčāī“;

2) They have lived happily since their marriage „Īķč ęčėč ń÷ąńņėčāī ńī āšåģåķč ńāąäüįū“;

3) They have lived happily since they were married „Īķč ęčėč ń÷ąńņėčāī ń ņåõ ļīš, źąź ļīęåķčėčńü“.

Ģīęķī ķąéņč äąęå äāī˙źīå óļīņšåįėåķčå īäķīćī č ņīćī ęå ńėīāą ā īäķīģ č ņīģ ęå ļšåäėīęåķčč, ķąļščģåš: After the Āą�den business, and he had [= after he had] dragged off his wife to Champagne, the Duke became greatly broken „Ļīńėå įąäåķńźīćī äåėą č (ļīńėå ņīćī) źąź īķ óāåē ńāīž ęåķó ā Ųąģļąķü, ćåšöīć įūė ī÷åķü šąńńņšīåķ“ (Ņåźźåšåé); č åńėč żņī šåäźčé ńėó÷ąé, ņī ķå ķóęķī ēąįūāąņü, ÷ņī ńņīėü ęå šåäźčģ ˙āė˙åņń˙ č óļīņšåįėåķčå īäķīćī č ņīćī ęå ćėąćīėą ńķą÷ąėą ā źą÷åńņāå ļåšåõīäķīćī, ą ēąņåģ ā źą�÷åńņāå ķåļåšåõīäķīćī ā īäķīģ č ņīģ ęå ļšåäėīęåķčč čėč óļīņ�šåįėåķčå åćī ńķą÷ąėą ń ńółåńņāčņåėüķūģ-äīļīėķåķčåģ, ą ēąņåģ ń äīļīėķčņåėüķūģ ļšåäėīęåķčåģ.

Źąź ļīźąēūāąžņ ļščāåäåķķūå ļščģåšū, īäķī č ņī ęå ńėīāī ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ņī ā źą÷åńņāå ļšåäėīćą, ņī ā źą÷åńņāå ńīžē ą; ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ čģååņń˙ ķåįīėüųīå šąēėč÷čå: because of his absence „čē-ēą åćī īņńóņńņāč˙“ č because he was absent „ļīņīģó ÷ņī īķ īņńóņńņāīāąė“, ÷ņī čńņīšč÷åńźč īįś˙ńķ˙åņń˙ ļšīčńõīęäå�ķčåģ because čē by cause „ļī ļšč÷čķå“ (źīćäą-ņī ćīāīščėč be�cause that he was absent „ļī ļšč÷čķå, ÷ņī īķ īņńóņńņāīāąė“). Āńņšå÷ąžņń˙ ņąźęå ńėó÷ąč, źīćäą äąķķīå ńėīāī čģååņ ėčųü īäķī óļīņšåįėåķčå, čėč ń īįū÷ķūģ äīļīėķåķčåģ, čėč ń öåėūģ ļšåäėī�ęåķčåģ ā źą÷åńņāå äīļīėķåķč˙: during his absence „ā ņå÷åķčå åćī īņńóņńņāč˙“, while he was absent „ā ņī āšåģ˙ źąź īķ īņńóņńņāī�āąė.“ Ķī żņī ķå äīėęķī ļīģåųąņü ķąģ ń÷čņąņü ļšåäėīćč č ńīžēū īäķčģč č ņåģč ęå ńėīāąģč, ļīäīįķī ņīģó źąź ā īäčķ č ņīņ ęå šąē�š˙ä ēą÷čńė˙žņń˙ āńå ćėąćīėū, õīņ˙ ķå āńå īķč ģīćóņ ńī÷åņąņüń˙ ń äīļīėķčņåėüķūģ ļšåäėīęåķčåģ.

Īļšåäåėåķčå ńīžēą źąź ļšåäėīćą, ļščńīåäčķ˙žłåćī ļšåäėīęå�ķčå, ķåļščģåķčģī ź š˙äó ńėīā, źīņīšūå īįū÷ķī ļšč÷čńė˙žņń˙ ź ńīž�ēąģ, ķąļščģåš and ā ļšåäėīęåķč˙õ Ķå and I are great friends „Īķ č ˙ — įīėüųčå äšóēü˙“, She sang and danced „Īķą ļåėą č ņąķöå�āąėą“ čėč or ā ļšåäėīęåķčč Was it blue or green? „Įūėī ėč īķī ćīėóįīå čėč ēåėåķīå? č ņ. ä. Żņč ęå ńąģūå ńėīāą ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ č äė˙ ńīåäčķåķč˙ ļšåäėīęåķčé: She sang, and he danced „Īķą ļåėą, ą īķ ņąķöåāąė“, Ķå is mad, or I am much mis�taken „Īķ ńóģąńųåäųčé, čėč ˙ ī÷åķü īųčįąžńü“. Ā īįīčõ ńėó�÷ą˙õ īķč ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ńī÷čķčņåėüķūå ńšåäńņāą ńā˙ēč, ā ņī āšåģ˙ źąź ļšåäėīćč č ņå ńīžēū, źīņīšūå ģū šąńńģąņščāąėč äī ńčõ ļīš, ˙āė˙žņń˙ ļīä÷čķčņåėüķūģč ńšåäńņāąģč; īäķąźī õīņ˙ żņī č āąęķīå īņėč÷čå, āńå ęå ķåņ äīńņąņī÷ķūõ īńķīāąķčé āūäåė˙ņü čē-ēą żņīćī äąķķūå ńėīāą ā īņäåėüķūå šąēš˙äū ńėīā. And „č“ č with „ń“ īēķą÷ąžņ ļī÷ņč īäķī č ņī ęå; šąēķčöą ģåęäó ķčģč ńīńņīčņ ėčųü ā ņīģ, ÷ņī ļåšāīå ˙āė˙åņń˙ ńī÷čķčņåėüķūģ ńėīāīģ, ą āņīšīå — ļīä÷čķčņåėüķūģ; żņī čģååņ čēāåńņķūå ćšąģģąņč÷åńźčå ļīńėåäńņāč˙: ēąģåņüņå, ķąļščģåš, ōīšģó ćėąćīėą ā ļšåäėīęåķčč Ķå and his wife are coming „Ļščåēęąžņ īķ č åćī ęåķą“ ā ļšī�ņčāīļīėīęķīńņü äšóćīé ōīšģå ā ļšåäėīęåķčč Ķå with his wife is coming „Ļščåēęąåņ īķ ńī ńāīåé ęåķīé“ (Ķå is coming with his wife) č ļščņ˙ęąņåėüķīå ģåńņīčģåķčå ā äąņńźīģ ˙ēūźå: Han og� hans kone kommer „Ļščåēęąžņ īķ č åćī ęåķą“, ķī Han kommer med sin kone „Īķ ļščåēęąåņ ńī ńāīåé ęåķīé“. Īäķąźī āāčäó ķå�ēķą÷čņåėüķīńņč ńģūńėīāīćī šąēėč÷č˙ ńņšīćīå ļšąāčėī čķīćäą ķą�šóųąåņń˙. Ķąļščģåš, ó Ųåźńļčšą: Don Alphonso, With other gentle�men of good esteeme Are journying „Äīķ Ąėüōīķńī ń äšóćčģč äāīš˙ķąģč õīšīųåé šåļóņąöčč ļóņåųåńņāóžņ“ (ńģ. „Modern En�glish Grammar“, II, 6. 53 č ńė.)�. Both, either č neither īņėč÷ąžņń˙ ņåģ, ÷ņī „ļšåäāīńõčłąžņ“ and, or č nor, ķī żņī ķå äąåņ īńķīāą�ķč˙ šąńńģąņščāąņü čõ źąź īńīįūé šąēš˙ä.

Ā źą÷åńņāå ļīńėåäķåé „÷ąńņč šå÷č“ ā īįū÷ķūõ ńļčńźąõ ļščāī�ä˙ņń˙ ģåęäīģåņč˙; ļīä żņčģ ķąēāąķčåģ īįśåäčķ˙žņ źąź ńėīāą, źīņīšūå óļīņšåįė˙žņń˙ ņīėüźī ā źą÷åńņāå ģåęäīģåņčé (ā ńīńņąāå ķåźīņīšūõ åńņü ēāóźč, īņńóņńņāóžłčå ā īįū÷ķūõ ńėīāąõ; ķąļšč�ģåš, ēāóź f, ļšīčēķīńčģūé ķą āäīõå, īņ āķåēąļķīé įīėč, čėč ēāóź ļšč÷ģīźčāąķč˙, ķåņī÷ķī čēīįšąęąåģūé ķą ļčńüģå ÷åšåē tut; äšóćčå ńīńņī˙ņ čē īįū÷ķūõ ēāóźīā: hullo, oh), ņąź č ńėīāą īįū÷ķīćī ˙ēūźą: ńš. Well! Why! Fiddlesticks! Nonsense! Come! č åėčēąāå�ņčķńźīå Go to! Īįśåäčķ˙åņ żņč ńėīāą īäķī — ńļīńīįķīńņü óļīņ�šåįė˙ņüń˙ ńąģīńņī˙ņåėüķī, ā źą÷åńņāå ńąģīńņī˙ņåėüķīćī „āūńźąēū�āąķč˙“; ā īńņąėüķīģ ęå čõ ģīęķī īņķåńņč ź šąēėč÷ķūģ šąēš˙äąģ ńėīā. Ļīżņīģó čõ ķå ńėåäóåņ īņäåė˙ņü īņ čõ īįū÷ķīćī óļīņšåį�ėåķč˙. Ģåęäīģåņč˙, źīņīšūå ķå ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ čķą÷å, źąź ā źą÷åńņāå ģåęäīģåņčé, öåėåńīīįšąēķåå āńåćī īņķåńņč ź īńņąėü�ķūģ „÷ąńņčöąģ“.

ĪĮĪĮŁÅĶČÅ

Ķąųå čńńėåäīāąķčå ļščāīäčņ ź āūāīäó, ÷ņī ņīėüźī ńėåäóžłčå šąēš˙äū ńėīā ˙āė˙žņń˙ ā äīńņąņī÷ķīé ńņåļåķč ćšąģģąņč÷åńźč īņ�÷åņėčāūģč č ģīćóņ įūņü āūäåėåķū ā ńąģīńņī˙ņåėüķūå „÷ąńņč šå÷č“:

1) Ńółåńņāčņåėüķūå (āźėž÷ą˙ čģåķą ńīįńņāåķķūå).

2) Ļščėąćąņåėüķūå. Ā ķåźīņīšīģ īņķīųåķčč (1) č (2) ģīćóņ įūņü īįśåäčķåķū ļīä īįłčģ ķąēāąķčåģ „Čģåķą“.

3) Ģåńņīčģåķč˙ (āźėž÷ą˙ ÷čńėčņåėüķūå č ģåńņīčģåķķūå ķą�šå÷č˙).

4) Ćėąćīėū (ń ķåźīņīšūģč ńīģķåķč˙ģč īņķīńčņåėüķī ņīćī, āźėž÷ąņü ėč ńžäą „āåšįčäū“).

5) ×ąńņčöū (ńžäą īņķīń˙ņń˙ ńėīāą, źīņīšūå ķąēūāąžņń˙ īįū÷ķī ķąšå÷č˙ģč, ļšåäėīćąģč, ńīžēąģč — ńī÷čķčņåėüķūģč č ļīä÷čķčņåėü�ķūģč — č ģåęäīģåņč˙ģč). Żņīņ ļ˙ņūé šąēš˙ä ģīęķī īõąšąźņåščēī�āąņü īņščöąņåėüķī, źąź šąēš˙ä, ńīńņī˙łčé čē ńėīā, źīņīšūå ķåėü�ē˙ īņķåńņč ķč ź īäķīģó čē ļšåäųåńņāóžłčõ ÷åņūšåõ šąēš˙äīā.

Ķą żņīģ ˙ ēąźąķ÷čāąž ńāīé īįēīš šąēėč÷ķūõ šąēš˙äīā ńėīā čėč ÷ąńņåé šå÷č. Ķåņšóäķī ēąģåņčņü, ÷ņī, ķåńģīņš˙ ķą ģīč ģķīćī÷č�ńėåķķūå źščņč÷åńźčå ēąģå÷ąķč˙, īńīįåķķī ļī ļīāīäó ųčšīźī ļšč�ķ˙ņūõ īļšåäåėåķčé, ˙ āńå ęå ńģīć ńīõšąķčņü ģķīćīå čē ņšąäčöčīķ�ķīé źėąńńčōčźąöčč. ß ķå ńźėīķåķ ļīéņč ņąź äąėåźī, źąź, ķąļščģåš,  Ńżļčš („Language“, 125), źīņīšūé ēą˙āė˙åņ, ÷ņī „ķčźąźą˙ ėīćč÷åńźą˙ źėąńńčōčźąöč˙ ÷ąńņåé šå÷č — óńņąķīāėåķčå čõ ÷čńėą, ļščšīäū č ķåīįõīäčģūõ ćšąķčö — ķå ļšåäńņąāė˙åņ äė˙ ėčķćāčńņą ķč ģąėåéųåćī čķņåšåńą“, ļīńźīėüźó „źąęäūé ˙ēūź čģååņ ńāīž ńīįńņāåķķóž ńčńņåģó. Āńå ēąāčńčņ īņ ōīšģąėüķūõ šąēėč÷čé, źīņī�šūå ļščēķąåņ äąķķūé ˙ēūź“.

Äåéńņāčņåėüķī, ņī, ÷ņī ā īäķīģ ˙ēūźå īįīēķą÷ąåņń˙ ćėąćīėīģ, ā äšóćīģ ģīęåņ īįīēķą÷ąņüń˙ ļščėąćąņåėüķūģ čėč ķąšå÷čåģ: ķå ķóęķī äąęå āūõīäčņü ēą ļšåäåėū ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą, ÷ņīįū óāč�äåņü, ÷ņī īäķą č ņą ęå ģūńėü ģīęåņ įūņü āūšąęåķą ļšåäėīęå�ķčåģ Ķå happened to fall „Åģó ńėó÷čėīńü óļąńņü“ č ļšåäėīęåķčåģ Ķå fell accidentally „Īķ óļąė ńėó÷ąéķī“. Ģīęķī ńīńņąāčņü äąęå ńļčńīź ńčķīķčģč÷åńźčõ āūšąęåķčé, ā źīņīšūõ ńółåńņāčņåėüķūå, ļščėąćąņåėüķūå, ķąšå÷č˙ č ćėąćīėū ģåķ˙žņń˙ ģåńņąģč źąź įóäņī ńīāåšųåķķī ļšīčēāīėüķī. Ļščģåšū:

Ķå moved astonishingly fast.

„Īķ äāčćąėń˙ óäčāčņåėüķī įūńņšī“.

Ķå moved with astonishing rapidity.

„Īķ äāčćąėń˙ ń óäčāčņåėüķīé įūńņšīņīé“.

His movements were astonishingly rapid.

„Åćī äāčęåķč˙ įūėč óäčāčņåėüķī įūńņšūģč“.

His rapid movements astonished us.

„Åćī įūńņšūå äāčęåķč˙ óäčāė˙ėč ķąń“.

His movements astonished us by their rapidity.

„Åćī äāčęåķč˙ óäčāė˙ėč ķąń ńāīåé įūńņšīņīé“.

The rapidity of his movements was astonishing.

„Įūńņšīņą åćī äāčęåķčé įūėą óäčāčņåėüķą“.

The rapidity with which he moved astonished us. 

„Įūńņšīņą, ń źīņīšīé īķ äāčćąėń˙, óäčāė˙ėą ķąń“.

Ķå astonished us by moving rapidly.

„Īķ óäčāė˙ė ķąń ņåģ, ÷ņī äāčćąėń˙ įūńņšī“.

Ķå astonished us by his rapid movements.

„Īķ óäčāė˙ė ķąń ńāīčģč įūńņšūģč äāčęåķč˙ģč“.

Ķå astonished us by the rapidity of his movements.

„Īķ óäčāė˙ė ķąń įūńņšīņīé ńāīčõ äāčęåķčé“.

Ļšąāäą, żņī źšąéķčé ńėó÷ąé, āīēģīęķīńņü źīņīšīćī ńā˙ēąķą ń óļīņšåįėåķčåģ ķåźńóńķūõ ńėīā (īņćėąćīėüķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ č ņąź ķąēūāąåģūõ „ąįńņšąźņķūõ“ ńółåńņāčņåėüķūõ), ńļåöčąėüķī� ļščńļīńīįėåķķūå ź ņīģó, ÷ņīįū ļåšåāīäčņü ńėīāą čē īäķīćī šąēš˙äą ā äšóćīé, źąź įóäåņ ļīźąēąķī ā ćė. X. Ā ļīäąāė˙žłåģ ęå įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā ņąźīå ęīķćėčšīāąķčå īźąēūāąåņń˙ ķåāīē�ģīęķūģ. Āīēüģåģ ļšīńņīå ļšåäėīęåķčå, ķąļščģåš: This little boy picked up a green apple and immediately ate it „Żņīņ ģąėåķüźčé ģąėü÷čź ļīäīįšąė ēåėåķīå ˙įėīźī č ķåģåäėåķķī ńśåė åćī“.

Ēäåńü šąēš˙äū ńėīā ńņšīćī ķåļīäāčęķū č ķå äīļóńźąžņ ķčźą�źīé ņšąķńļīēčöčč: ńółåńņāčņåėüķūå (boy, apple), ļščėąćąņåėüķūå (little, green), ģåńņīčģåķč˙ (this, it), ćėąćīėū (picked, ate), ÷ąńņčöū (up, and, immediately).

Ļīżņīģó ˙ įåšóńü óņāåšęäąņü, ÷ņī šąēćšąķč÷åķčå ģåęäó äąķ�ķūģč ļ˙ņüž šąēš˙äąģč šąēóģķī, õīņ˙ č ķåāīēģīęķī īļšåäåėčņü čõ ņąź ņī÷ķī, ÷ņīįū ķå īńņąāąėīńü ńīģķčņåėüķūõ č ļīćšąķč÷ķūõ ńėó÷ąåā. Ķåėüē˙ ņīėüźī äóģąņü, ÷ņī żņč šąēš˙äū ÷čńņī ļīķ˙ņčé�ķūå: īķč ˙āė˙žņń˙ ćšąģģąņč÷åńźčģč šąēš˙äąģč č źąź ņąźī�āūå ā ķåźīņīšīé ńņåļåķč — ķī ņīėüźī ā ķåźīņīšīé — āąšüčšóžņń˙ ļī šąēķūģ ˙ēūźąģ. Īķč, ģīęåņ įūņü, ķå ļīäīéäóņ ź żńźčģīńńźīģó čėč źčņąéńźīģó ˙ēūźó (äāą ļšīņčāīļīėīęķūõ ńėó÷ą˙) ņąź, źąź ļīä�õīä˙ņ ź ėąņčķńźīģó čėč ąķćėčéńźīģó, ķī äė˙ āńåõ ķčõ ķåīįõīäčģū  ņšąäčöčīķķūå ņåšģčķū — ńółåńņāčņåėüķīå, ļščėąćąņåėüķīå  č ņ. ä. Ļīżņīģó ļīńėåäķčå č įóäóņ ńīõšąķåķū ā ņåõ ēķą÷åķč˙õ  č ń ņåģč īćīāīšźąģč, ī źīņīšūõ ųėą šå÷ü āūųå.

ŃĖĪĀĪ

×ņī ņąźīå ńėīāī? Č ÷ņī ņąźīå īäķī īņäåėüķīå ńėīāī (ķå äāą čėč įīėüųå)? Żņī ī÷åķü ńėīęķūå ļšīįėåģū, źīņīšūå ķå ģīćóņ īńņąņüń˙ ķåēąņšīķóņūģč ā ķąńņī˙łåé źķčćå�.

Ńėīāą ˙āė˙žņń˙ ˙ēūźīāūģč åäčķčöąģč, ķī ķå åäčķčöąģč ēāó�źīāūģč: ķčźąźīé ÷čńņī ōīķåņč÷åńźčé ąķąėčē ļīņīźą ēāóźīā ķå ģī�ęåņ óńņąķīāčņü źīėč÷åńņāī ńėīā, ńīńņąāė˙žłčõ żņīņ ļīņīź, č ćšą�ķčöū ģåęäó īņäåėüķūģč ńėīāąģč. Żņī äąāķī įūėī ļščēķąķī ōī�ķåņčńņąģč č ńīģķåķčž ķå ļīäėåęčņ: a maze „ėąįčščķņ“ ēāó÷čņ ńīāåšųåķķī ņąźęå, źąź amaze „óäčāė˙ņü“, in sight „ā ļīėå ēšåķč˙“ —  źąź incite „ļīäńņšåźąņü“, a sister „ńåńņšą“ — źąź assist her „ļīģīćąņü åé“, ōšąķö. a semble „ļīźąēąėīńü“ — źąź assemblé „ńīįšąķķūé“, il l’emporte „īķ åćī óķīńčņ“ — źąź il en porte „īķ ķīńčņ ķåźīņīšūå čē ķčõ“ č ņ.ļ. Ķå ģīęåņ įūņü šåųąžłčģ č ķąļčńąķčå, ļīńźīėüźó ÷ąńņī īķī įūāąåņ ī÷åķü óńėīāķūģ, ēąāčńčņ īņ ģīäū, ą ā ķåźīņī�šūõ ńņšąķąõ īņ ļšąāčņåėüńņāåķķūõ šåōīšģ, ķå āńåćäą õīšīųī ļšī�äóģąķķūõ. Šąēāå čēģåķčņń˙ ńółķīńņü āūšąęåķč˙ at any rate „āī āń˙źīģ ńėó÷ąå“, åńėč åćī ķąļčńąņü, źąź żņī ńåé÷ąń čķīćäą äå�ėąåņń˙, at anyrate? Čėč any one „źņī-ķčįóäü“, some one „źņī-ņī“, åńėč čõ ķąļčńąņü anyone, someone (No one „ķčźņī“ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ąķąėīćč÷ķīå īįšąēīāąķčå, ķī īšōīćšąōč˙ noone ņąź č ķå ńņąėą īįłåļščķ˙ņīé, ļīńźīėüźó żņī ńėīāī ńņąėī įū ÷čņąņüń˙ źąź noon „ļīėäåķü“). Åäāą ėč ńółåńņāóžņ źąźčå-ėčįī īńķīāąķč˙ äė˙ ńėåäóžłåćī īōčöčąėüķīćī ķąļčńąķč˙ ķåģåöźčõ ńėīā: miteinander „äšóć ń äšóćīģ“, infolgedessen „āāčäó żņīćī“, zurzeit „ā ķąńņī˙�łåå āšåģ˙“ č äš. Ā ńāīčõ ļåšāūõ źķčćąõ Įżššč óļīņšåįė˙ė ųīņ�ėąķäńźīå āūšąęåķčå I suppaud, āåšī˙ņķī, ļīņīģó, ÷ņī ń÷čņąė åćī ćėąćīėīģ ņčļą suppose „ļīėąćąņü“, ķī ļīēęå åģó óźąēąėč ķą ļšī�čńõīęäåķčå żņīćī āūšąęåķč˙, č ńåé÷ąń, åńėč ˙ ķå īųčįąžńü, īķ ļčųåņ I’se uphauld (= I shall uphold „ß įóäó óņāåšęäąņü“). Āńå żņī ńāčäåņåėüńņāóåņ ī ņīģ, źąź ņšóäķī óńņąķīāčņü, ÷åģ ˙āė˙žņń˙ ķåźīņīšūå ńī÷åņąķč˙ — äāóģ˙ ėč īņäåėüķūģč ńėīāąģč čėč īäķčģ ńėčņķūģ ńėīāīģ.

Ń äšóćīé ńņīšīķū, ńėīāą ķå ˙āė˙žņń˙ ļīķ˙ņčéķūģč åäčķčöąģč, ķąļščģåš, źąź óźąēūāąåņ Ķīšåéķ, ńėīāī triangle „ņšåóćīėüķčź“ č ńėīāīńī÷åņąķčå three-sided rectilinear figure „ņšåõńņīšīķķ˙˙ ļš˙ģī�ėčķåéķą˙ ōčćóšą“ ńīāļąäąžņ ļī ēķą÷åķčž ņī÷ķī ņąź ęå, źąź č čēāåńņķūå óęå ķąģ Ąšģčņąäę č ńņąšūé āšą÷ ā ńåšīģ źī�ńņžģå, źīņīšīćī ģū āńņšåņčėč ķą ģīńņó, ģīćółčå īįīēķą�÷ąņü īäķīćī č ņīćī ęå ÷åėīāåźą. Ļīńźīėüźó, ńėåäīāąņåėüķī, ķč ēāó÷ąķčå, ķč ēķą÷åķčå ńąģč ļī ńåįå ķå äąžņ ķąģ īņāåņą ķą ņī, ÷ņī ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé īäķī ńėīāī č ÷ņī ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé įī�ėåå ÷åģ īäķī ńėīāī, ģū äīėęķū äė˙ šåųåķč˙ żņīćī āīļšīńą īį�šąņčņüń˙ ź ćšąģģąņč÷åńźčģ (ńčķņąźńč÷åńźčģ) źščņåšč˙ģ.

Ā ķčęåļščāåäåķķūõ ńėó÷ą˙õ ÷čńņī ėčķćāčńņč÷åńźčå źščņåščč ļīźąēūāąžņ, ÷ņī ńī÷åņąķčå äāóõ īņäåėüķūõ ńėīā ļšåāšąņčėīńü ā īäķī öåėīå ńėīāī. Ķåģ. Großmacht č äąņ. stormagt īņėč÷ąžņń˙ ā żņīģ īņķīųåķčč īņ ąķćė. great power „āåėčźą˙ äåšęąāą“, ÷ņī ļīäņāåšęäąžņ č čõ ōėåźńčč: die europäischen Großmachte, de europ�iske stormagter „åāšīļåéńźčå āåėčźčå äåšęąāū“, ķī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå żņī ńī÷åņąķčå āńņšå÷ąåņń˙ č ń čķūģ ļīš˙äźīģ ńėīā: the great European Powers�. ×čńėčņåėüķūå 5 + 10 źąź ā ėą�ņčķńźīģ ˙ēūźå (quindecim), ņąź č ā ąķćėčéńźīģ (fifteen) īņėč÷ą�žņń˙ ļī ēāó÷ąķčž īņ ļšīńņūõ ÷čńėčņåėüķūõ, źīņīšūå āīųėč ā čõ ńīńņąā; ėąņčķńźīå duodecim īņėč÷ąåņń˙ ņąźęå č ņåģ, ÷ņī īķī ķå čģååņ ōīšģū äąņåėüķīćī ļąäåęą duobusdecim č ņ. ä. Ōšąķö. quinze, douze ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé åłå įīėåå ņåńķīå åäčķńņāī,� ļīńźīėüźó īķč ńīāåšųåķķī ļīņåš˙ėč ńõīäńņāī ń cinq, deux č dix. Äąņ. een og tyve „äāąäöąņü īäčķ“ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé īäķī ńėīāī, ķåńģīņš˙ ķą ķąļčńąķčå, ļīńźīėüźó ņą ęå ńąģą˙ ōīšģą óļīņšåįė˙åņń˙ ļåšåä ńółåńņāčņåėüķūģ ńšåäķåćī šīäą een og tyve år  „äāąäöąņü īäčķ ćīä“ (ķī et år „īäčķ ćīä“). Ąķćė. breakfast „ēąāņšąźąņü“, vouch�safe „óäīńņąčāąņü“ ńīńņī˙ėč čē äāóõ ńėīā, ļīźą ķå ńņąėč ćīāīščņü he breakfasted, he vouchsafes āģåńņī įīėåå šąķķåćī he broke fast, he vouches safe; ńš. ńņš. 23. Each other „äšóć äšóćą“ ģīćėī įū ļšå�ņåķäīāąņü ķą ńėčņķīå ķąļčńąķčå, ļīńźīėüźó ļšåäėīć ńņąāčņń˙ ļåšåä āńåģ ńī÷åņąķčåģ (with each other), ā ņī āšåģ˙ źąź šąķüųå ļšåä�ėīć ńņąāčėń˙ ļåšåä āņīšūģ żėåģåķņīģ — each with other. Āī ōšąķ�öóēńźīģ ˙ēūźå je m’en fuis ńņąėī je m’enfuis „ß óįåćąž“ č ļč�ųåņń˙ ņąź ń ļīėķūģ ļšąāīģ, ļīńźīėüźó ļåšōåźņ įóäåņ je me suis enfui;  īäķąźī ļąšąėėåėüķīå āūšąęåķčå je m’en vais „ß óõīęó“ ļč�ųåņń˙ āńåćäą šąēäåėüķī; ļšąāäą, ā šąēćīāīšķīé šå÷č ÷ąńņī ćīāīš˙ņ je me suis en-allé āģåńņī óēąźīķåķķīćī je m’en suis allé, ķī ēäåńü ńļėī÷åķčå ķå ģīęåņ įūņü ņąźčģ ļīėķūģ, źąź ā ńėīāå enfuis, ņąź źąź ńėč˙ķčž ā īäķó ōīšģó ļšåļ˙ņńņāóåņ óļīņšåįėåķčå šąēķūõ īńķīā (vais, allé, irai). Ōšąķö. république, ąķćė. republic „šåńļóį�ėčźą“ ˙āė˙žņń˙ īäķčģ öåėūģ, ÷åćī ķåėüē˙ ńźąēąņü ī ėąņ. res publica,  ņąź źąź īķč ńźėīķ˙žņń˙ īņäåėüķī: rem publicam. Īņńóņńņāčå āķóņšåķķåé ōėåźńčč ā ķåģ. jedermann, jedermanns „źąęäūé“, die Mitternacht „ļīėķī÷ü“ (jeder ˙āė˙åņń˙ ļī ļšīčńõīęäåķčž čģåķč�ņåėüķūģ ļąäåęīģ, mitter — äąņåėüķūģ) ļīźąēūāąåņ ļīėķīå īįśåäč�ķåķčå źīģļīķåķņīā, ļīäīįķī ņīģó, źąź żņī ķąįėžäąåņń˙ ā ėąņ. ipsum „ńąģīćī“ āģåńņī eumpse (ipse ļšīčēīųėī čē is-pse).

Āī āńåõ żņčõ ńėó÷ą˙õ ģīęķī źīķńņąņčšīāąņü ļīėķīå ńėč˙ķčå äāóõ ńėīā ā īäķī, ļīńźīėüźó ńółåńņāóžņ įåēīųčįī÷ķūå ėčķćāč�ńņč÷åńźčå źščņåščč, ļīźąēūāąžłčå, ÷ņī ęčāīå ÷óāńņāī ˙ēūźą äåé�ńņāčņåėüķī ņšąźņóåņ čõ źąź īäķī öåėīå. Čķą÷å īįńņīčņ äåėī ń ąķćė. he loves „īķ ėžįčņ“, źīņīšīå čķīćäą ń÷čņąžņ ņąźčģ ęå åäčķńņāīģ, źąź ėąņ. amat (ama-t) „ėžįčņ“: ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå źīģļīķåķņū ģīęķī šąēśåäčķčņü (he never loves „īķ ķčźīćäą ķå ėžįčņ“) č čēīėčšīāąņü źąęäūé čē ķčõ, ā ņī āšåģ˙ źąź ā ėąņ. amat żņīćī ńäåėąņü ķåėüē˙. Ņī÷ķī ņąź ęå ōšąķö. il a aimé „īķ ėžįčė“ ķå ˙āė˙åņń˙ åäčķūģ öåėūģ, źąźčģ ˙āė˙åņń˙ ėąņ. amavit „ļīėžįčė“, ļīńźīėüźó ģīęķī ńźąēąņü il n’a pas aimé, a-t-il aimé č ņ. ļ. (ńģ. ģīž źščņčźó šąēėč÷ķūõ ó÷åķūõ, „Language“, ńņš. 422 č ńė.).

Čķīćäą ķąįėžäąåņń˙ č īįšąņķūé ļšīöåńń — īņ öåėīćī ńėīāą ź įīėåå ńāīįīäķūģ ńīåäčķåķč˙ģ. Ńöåļėåķčå ģåęäó äāóģ˙ źīģļī�ķåķņąģč ąķćėčéńźčõ ńėīęķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ ńåé÷ąń ģåķüųå, ÷åģ šąķüųå (č ÷åģ ā ķåģåöźīģ č ā äąņńźīģ). Ā ņī āšåģ˙ źąź ķåģ. Steinmauer „źąģåķķą˙ ńņåķą“ č äąņ. stenmur — āī āńåõ īņķīųåķč˙õ öåėīå ńėīāī, ąķćė. stone wall č äšóćčå ļīäīįķūå ńī÷åņąķč˙ ńėå�äóåņ ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙ šąńńģąņščāąņü ńźīšåå źąź äāą ńėīāą: stone — źąź ąäśžķźņ, a wall — źąź ļåšāč÷ķīå ńėīāī. Żņī ļīä�ņāåšęäąåņń˙ ķå ņīėüźī äāīéķūģ (čėč źīėåįėžłčģń˙) óäąšåķčåģ,. ķī č äšóćčģč ńīīįšąęåķč˙ģč: āīēģīęķīńņüž źīīšäčķąöčč ń ļšč�ėąćąņåėüķūģč: his personal and party interests „åćī ėč÷ķūå č ļąš�ņčéķūå čķņåšåńū“, among the evening and weekly papers „ńšåäč āå÷åšķčõ č åęåķåäåėüķūõ ćąēåņ“, a Yorkshire young lady „ģīėī�äą˙ īńīįą čē Éīšźųčšą“; óļīņšåįėåķčåģ ńėīāą one: five gold watches, and seven silver ones „ļ˙ņü ēīėīņūõ ÷ąńīā č ńåģü ńåšåį�š˙ķūõ“; óļīņšåįėåķčåģ ķąšå÷čé: a purely family gathering „÷čńņī ńåģåéķą˙ āńņšå÷ą“; īņäåėüķūģ óļīņšåįėåķčåģ: any position, whether State or national „ėžįīå ļīėīęåķčå, įóäü īķī ćīńóäąšńņāåķķīå čėč ķąöčīķąėüķīå“, things that are dead, second-hand, and point�less „āåłč ģåšņāūå, āņīšīńņåļåķķūå č ķåķóęķūå“. Ķåźīņīšūå čē żņčõ źīģļīķåķņīā ąäśåźņčāčšīāąėčńü ķąńņīėüźī, ÷ņī ģīćóņ ļščķčģąņü īźīķ÷ąķčå ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč -est (chiefest „ćėąāķåéųčé“, choi�cest „īņįīšķåéųčé“), č īņ ķčõ ģīęķī īįšąēīāąņü ķąšå÷č˙ (chiefly „ćėąāķūģ īįšąēīģ“, choicely „ń āūįīšīģ, īńņīšīęķī“); ńģ. „Mo�dern English Grammar“, II, ćė. XIII, ńš. ņąźęå āūųå ńķīńźó ķą ńņš. 67. Ā ļščģåšå čē Ųåźńļčšą so new a fashioned robe „ņąźīå ķī�āīģīäķīå ļėąņüå“ ģū āčäčģ, ÷ņī ńėīęķīå ńėīāī äšóćīćī šīäą (new-fashioned) āīńļščķčģąåņń˙ źąź ńļą˙ķķīå ķåźšåļźčģč ńā˙ē˙ģč.

Āńå żņč ńīīįšąęåķč˙, šąāķī źąź č čēģåķåķčå ķą÷ąėüķūõ ēāó�źīā, õąšąźņåšķīå, ķąļščģåš, äė˙ źåėüņńźčõ ˙ēūźīā, č ņąźčå ˙āėå�ķč˙, źąź äš. -čńė. Hann kvašsk eigi vita „Īķ «ńźąēąė ńåį˙ ķå ēķąņü»“, ņ. å. „Īķ ńźąēąė, ÷ņī īķ ķå ēķąåņ“, ą ņąźęå ģķīćčå äšóćčå� ļī�źąēūāąžņ, ķąńźīėüźī ņšóäķī ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ńźąēąņü, ćäå īäķī ńėīāī č ćäå äāą. ×ąńņī ļīģīćąåņ āīēģīęķīńņü šąēäåėüķīćī óļīņšåįėåķč˙ źīģļīķåķņīā, ķī ķå ńėåäóåņ ēąįūāąņü, ÷ņī åńņü ńėīāą, źīņīšūå ģū äīėęķū ļščēķąņü ńėīāąģč, ķī źīņīšūå ļī ņåģ čėč čķūģ ļšč÷čķąģ ķå ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ īņäåėüķī. Ķąļščģåš, šóń�ńźčå ļšåäėīćč, ńīńņī˙łčå čē īäķīćī ēāóźą (ń, ā), čėč ōšąķöóēńźčå ńėīāą ņčļą je, tu, le ķčźīćäą ķå óļīņšåįė˙žņń˙ īņäåėüķī, õīņ˙ ā ļīńėåäķåģ ńėó÷ąå ņąźīģó óļīņšåįėåķčž ķå ļšåļ˙ņńņāóžņ ķčźą�źčå ÷čńņī ōīķåņč÷åńźčå ļšč÷čķū. Åńėč īķč ń÷čņąžņń˙ ńėīāąģč, ņī ļīņīģó, ÷ņī īķč ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ā šąēėč÷ķūõ ńī÷åņąķč˙õ ń äšóćčģč ńėīāąģč, źīņīšūå, įåē ńīģķåķč˙, ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ńąģīńņī˙ņåėüķūå ńėīāą; ńėåäīāąņåėüķī, je, tu č ņ. ļ. ˙āė˙žņń˙ ķå ÷ąńņ˙ģč ńėīā, ą öåėūģč ńėīāąģč. Ņī÷ķī ņąź ęå č ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå an, bei, statt ā ļšåäėīęåķč˙õ Ich nehme es an „ß ļščķčģąž żņī“, Wir wohnten der Versammlung bei „Ģū ļščńóņńņāīāąėč ķą ńīįšąķčč“, Es findet nur selten statt „Żņī ļšīčńõīäčņ ėčųü čēšåäźą“ ˙āė˙žņń˙ ńėīāąģč, č ļīńėåäīāąņåėüķą˙ īšōīćšąōč˙ äīėęķą įūėą įū ļčńąņü an zu nehmen, bei zu wohnen, es hat statt gefunden āģåńņī īįū÷ķīćī ńėčņķīćī ķąļčńąķč˙: āåäü ļīēčöč˙ äąķķūõ ńėīā� ńīāåšųåķķī ņąźą˙ ęå, źąź č ā ļšåäėīęåķč˙õ gem zu nehmen „ļšč�ķčģąņü īõīņķī“, dort zu wohnen „ęčņü ņąģ“, er hat etwas gefunden  „īķ ķąųåė ÷ņī-ņī“ č ņ. ļ.�

Ķå ńėåäóåņ ķčźīćäą ēąįūāąņü, ÷ņī ńėīāą ļī÷ņč āńåćäą óļī�ņšåįė˙žņń˙ ā ńā˙ēķīé šå÷č, ćäå īķč įīėåå čėč ģåķåå ņåńķī ńā˙�ēąķū ń äšóćčģč ńėīāąģč; ļšč żņīģ ńėīāą, ńā˙ēąķķūå ń ņåģ čėč čķūģ ńėīāīģ, ļīģīćąžņ, ą čķīćäą ˙āė˙žņń˙ ļšīńņī ķåēąģåķčģūģč ā óńņąķīāėåķčč ēķą÷åķč˙ żņīćī ńėīāą. Čēīėčšīāąķķūå ńėīāą, ā ņīģ āčäå, ā źąźīģ ģū ķąõīäčģ čõ ā ńėīāąš˙õ č ōčėīėīćč÷åńźčõ ņšóäąõ, ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ąįńņšąźöčč, č ā ņąźīģ āčäå īķč čģåžņ ģąėī īįłåćī ń ļīäėčķķīé ęčāīé šå÷üž. Ļšąāäą, ā īņāåņąõ č šåļėčźąõ ńėīāą āńņšå÷ąžņń˙ č ā čēīėčšīāąķķīģ āčäå, ļšč÷åģ äąęå ņąźčå ńėīāą, źīņīšūå ā äšóćčõ óńėīāč˙õ ķå ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ īņäåėüķī; ńš. if ā ļšåäėīęåķčč If I were rich enough... Yes, if! „Åńėč įū ˙ įūė äīńņąņī÷ķī įīćąņ... Äą, åńėč (įū)!“, ķī ēäåńü ēķą÷åķčå ļīķč�ģąåņń˙ čē ļšåäųåńņāóžłåćī ņąź ęå, źąź Yesterday „Ā÷åšą“, åńėč īķī ˙āė˙åņń˙ īņāåņīģ ķą āīļšīń When did she arrive? „Źīćäą īķą ļščåõąėą?“, īēķą÷ąåņ „Īķą ļščåõąėą ā÷åšą“. Ķī ņąźīå čēīėčšī�āąķķīå óļīņšåįėåķčå ńėåäóåņ šąńńģąņščāąņü źąź čńźėž÷åķčå, ą ķå źąź ļšąāčėī.

Ó ķąń ķåņ ņåšģčķą äė˙ ńī÷åņąķč˙ ńėīā, źīņīšūå īįšąēóžņ ńģūńėīāīå åäčķńņāī, õīņ˙ īķč č ķå īį˙ēąņåėüķī ļīģåłąžņń˙ ā  ķåļīńšåäńņāåķķīģ ńīńåäńņāå äšóć ń äšóćīģ; ą ļīżņīģó ˙ńķī, ÷ņī īķč ķå īįšąēóžņ īäķī öåėīå ńėīāī, ą ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé äāą čėč įīėüųå īņäåėüķūõ ńėīāą. Čõ ģīęķī ķąēāąņü īįīšīņąģč čėč āūšąęåķč˙ģč�, õīņ˙ äšóćčģč ąāņīšąģč żņč ņåšģčķū óļīņšåįė˙�žņń˙ ā čķīģ ēķą÷åķčč. Ńėīāą puts off īįšąēóžņ „āūšąęåķčå“, ēķą÷åķčå źīņīšīćī („īņźėąäūāąåņ“) ķåėüē˙ āūāåńņč čē ńīńņąāė˙ž�łčõ åćī ńėīā, āē˙ņūõ ā īņäåėüķīńņč. Żņč ńėīāą ģīćóņ įūņü šąēś�åäčķåķū: ńš. he puts it off; ńš. ņąźęå ķåģ. wenn auch „åńėč äąęå“, īįšąēóžłåå īįīšīņ, ķąļščģåš ā ļšåäėīęåķčč wenn er auch reich ist „õīņü īķ č įīćąņ“.�

Ćėąāą VII

ŅŠČ ŠĄĶĆĄ

Ļīä÷čķåķčå. Ńółåńņāčņåėüķūå. Ļščėąćąņåėüķūå. Ģåńņīčģåķč˙. Ćėąćīėū. Ķąšå÷č˙. Ćšóļļū ńėīā. Ļīä÷čķåķķūå ļšåäėīęåķč˙. Ēąźėž÷čņåėüķūå ēąģå÷ąķč˙.

ĻĪÄ×ČĶÅĶČÅ

Āīļšīń ī ņīģ, ź źąźīģó čē šąēš˙äīā ļščķąäėåęčņ ņī čėč čķīå ńėīāī (ź ńółåńņāčņåėüķūģ, ļščėąćąņåėüķūģ čėč åłå ź źąźīģó-ėčįī), āīļšīń, ńā˙ēąķķūé ń šąńńģīņšåķčåģ ńėīāą źąź ņąźīāīćī. Īņāåņ ķą äąķķūé āīļšīń ģīęķī ļīżņīģó ķąéņč ā ńėīāąš˙õ�. Ņåļåšü ęå ģū ļščńņóļčģ ź šąńńģīņšåķčž ńī÷åņąķčé ńėīā; ļšč żņīģ ģū īįķąšó�ęčģ, ÷ņī õīņ˙ ńółåńņāčņåėüķīå āńåćäą īńņąåņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģ, ą ļščėąćąņåėüķīå — ļščėąćąņåėüķūģ, ā ńā˙ēķīé šå÷č ńółåńņāóåņ īļšåäåėåķķą˙ ńčńņåģą ļīä÷čķåķķīńņč, čēāåńņķą˙ ćšąäąöč˙, ąķąėī�ćč÷ķą˙ šąńļšåäåėåķčž ńėīā ļī „÷ąńņ˙ģ šå÷č“, ķī ķå ļīėķīńņüž ēąāčń˙łą˙ īņ ķåćī.

Ā ėžįīģ ńėīęķīģ īįīēķą÷åķčč ļšåäģåņą čėč ėčöą (ńš., ķąļšč�ģåš, ņå, źīņīšūå ˙ ļščāåė ķą ńņš. 69), āńåćäą īįķąšóęčāąåņń˙, ÷ņī īäķī čē ńėīā čģååņ ļåšāīńņåļåķķīå ēķą÷åķčå, ą äšóćčå ļščńīåäč�ķ˙žņń˙ ź ķåģó ķą ļīėīęåķčč ļīä÷čķåķķūõ ńėīā. Ćėąāķīå ńėīāī īļšåäåė˙åņń˙ (óņī÷ķ˙åņń˙, ģīäčōčöčšóåņń˙) äšóćčģ ńėīāīģ, źīņīšīå ā ńāīž ī÷åšåäü ģīęåņ īļšåäåė˙ņüń˙ (óņī÷ķ˙ņüń˙, ģīäčōčöčšīāąņüń˙] åłå źąźčģ-ņī ņšåņüčģ ńėīāīģ, č ņ. ä. Ņąźčģ īįšąēīģ, óńņąķąāėč�āąžņń˙ čēāåńņķūå „šąķćč“ ńėīā ā ńīīņāåņńņāčč ń ņåģ, ˙āė˙žņń˙ ėč īķč ļī īņķīųåķčž äšóć ź äšóćó īļšåäåė˙žłčģč čėč īļšåäå�ė˙åģūģč. Ā ńī÷åņąķčč ÷šåēāū÷ąéķī ęąšźą˙ ļīćīäą ńėīāī ļīćīäą, źīņīšīå, įåē ńīģķåķč˙, ēąźėž÷ąåņ ā ńåįå ćėąāķóž ģūńėü, ģīęķī ķąēāąņü ļåšāč÷ķūģ (primary); ęąšźą˙, īļšåäåė˙žłåå ńėīāī ļīćī�äą, — āņīšč÷ķūģ (secondary), ą ÷šåēāū÷ąéķī — ņšåņč÷ķūģ (tertialy), ļīńźīėüźó īķī īļšåäåė˙åņ ńėīāī ęąšźą˙. Õīņ˙ ņšåņč÷ķīå ńėīāī ģīęåņ äąėåå īļšåäåė˙ņüń˙ äšóćčģ (÷åņāåšņč÷ķūģ — quaternary) ńėīāīģ, ą ļīńėåäķåå ā ńāīž ī÷åšåäü åłå źąźčģ-ķčįóäü äšóćčģ (ļ˙ņč÷ķūģ — quinary) č ņąź äąėåå, ķåņ ķåīįõīäčģīńņč šąēėč÷ąņü� įīėåå ņšåõ ńņåļåķåé, čėč šąķćīā, ļīńźīėüźó ķåņ ķčźąźčõ ōīšģąėüķūõ čėč čķūõ ÷åšņ, īņėč÷ąžłčõ ļīńėåäóžłčå šąķćč īņ ņšåņč÷ķūõ ńėīā. Ņąź, ā āūšąęåķčč Ķåńīģķåķķī, ķå ī÷åķü óģķī ńīńņąāėåķķūé īņāåņ ńėīāą ķåńīģķåķķī, ķå č óģķī, õīņ˙ īķč č īļšåäåė˙žņ ńėåäóžłåå ēą ķčģč ńėīāī, ćšąģģąņč÷åńźč ńõīäķū äšóć ń äšóćīģ č ń ņšåņč÷ķūģč ńėīāąģč; ķąļščģåš, ā ńī÷åņąķč˙õ ķåńīģķåķķī óģķūé īņāåņ, ķå óģķūé īņāåņ, ī÷åķü óģķūé īņāåņ.

Åńėč ņåļåšü ńšąāķčņü ńī÷åņąķčå ˙šīńņķī ėąžłą˙ ńīįąźą (ńī�įąźą, ėąžłą˙ ˙šīńņķī), ā źīņīšīģ ńīįąźą — ļåšāč÷ķīå ńėīāī, ėąžłą˙ — āņīšč÷ķīå, ą ˙šīńņķī — ņšåņč÷ķīå, ń ńī÷åņąķčåģ ńīįąźą ėąåņ ˙šīńņķī, ńņąķåņ ˙ńķī, ÷ņī ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ ķąėčöī īäķą č ņą ęå ļīä÷čķåķķīńņü. Īäķąźī ģåęäó ķčģč āńå ęå åńņü ļščķöč�ļčąėüķīå šąēėč÷čå, źīņīšīå ņšåįóåņ īńīįūõ ņåšģčķīā äė˙ źąęäīćī čē ļščāåäåķķūõ ņčļīā ńī÷åņąķčé: ļåšāīå ńī÷åņąķčå ģū įóäåģ ķą�ēūāąņü žķźöčåé, āņīšīå — ķåźńóńīģ. Īį żņīģ šąēėč÷čč óęå óļī�ģčķąėīńü āūųå (ńģ. ńņš. 95), ą ļīäšīįķåå įóäåņ ćīāīščņüń˙ ā ćė. VIII, ćäå ģū ņąźęå ļīźąęåģ, ÷ņī ńółåńņāóžņ č äšóćčå āčäū ķåźńóńą, źšīģå ņčļą ńīįąźą ėąåņ. Ńėåäóåņ īņģåņčņü, ÷ņī ńīįąźą ˙āė˙åņń˙ ļåšāč÷ķūģ ńėīāīģ ķå ņīėüźī, źīćäą īķī āūļīė�ķ˙åņ ōóķźöčž ļīäėåęąłåćī, źąź ā ļšåäėīęåķčč Ńīįąźą ėąåņ, ķī č ņīćäą, źīćäą īķī ˙āė˙åņń˙ äīļīėķåķčåģ ź ćėąćīėó, źąź ā ļšåä�ėīęåķčč ß āčęó ńīįąźó, čėč äīļīėķåķčåģ ź ļšåäėīćó, źąź ā ļšåä�ėīęåķčč Īķ įåęčņ ēą ńīįąźīé.

×ņī źąńąåņń˙ ņåšģčķīėīćčč, ņī ņåšģčķū „ļåšāč÷ķūé“, „āņī�šč÷ķūé“ č „ņšåņč÷ķūé“ ģīćóņ ļščģåķ˙ņüń˙ č ź žķźöčč č ź ķåźńóńó; īäķąźī įóäåņ ėó÷ųå čģåņü äė˙ ņīćī č äšóćīćī īńīįūå ņåšģčķū: „ąäśžķźņ“ — äė˙ āņīšč÷ķūõ ńėīā ā žķźöčč č „ąäķåźń“ — äė˙ āņīšč÷ķūõ  ńėīā ā ķåźńóńå. Ź ņšåņč÷ķūģ ńėīāąģ ģīęķī ļščģåķčņü ņåšģčķ „ńóįśžķźņ“, ą ź ÷åņāåšņč÷ķūģ, åńėč ļīņšåįóåņń˙ ńļåöčąėü�ķūé ņåšģčķ (÷ņī ńėó÷ąåņń˙ šåäźī), — „ńóį-ńóįśžķźņ“�.

Ņī÷ķī ņąź ęå, źąź ģīćóņ āńņšåņčņüń˙ äāą (čėč įīėåå) īäķīšīä�ķūõ� ļåšāč÷ķūõ ńėīāą (ķąļščģåš, ńīįąźą č źīųźą óįåęąėč ļšī÷ü), ģīćóņ, šąēóģååņń˙, āńņšåņčņüń˙ č äāą čėč įīėåå īäķīšīäķūõ ąäśžķ�źņą ź īäķīģó č ņīģó ęå ļåšāč÷ķīģó ńėīāó, ķąļščģåš: čķņåšåń�ķą˙ ģīėīäą˙ ęåķłčķą, ćäå ńėīāą čķņåšåńķą˙ č ģīėīäą˙ ā īäč�ķąźīāīé ńņåļåķč īļšåäåė˙žņ ńėīāī ęåķłčķą, ńš. ņąźęå much (II) good (II) white (II) wine (I) „īįčėüķīå õīšīųåå įåėīå āčķī“ ń very (III) good (II) wine (I) „ī÷åķü õīšīųåå āčķī“. Īäķīšīäķūå ąäśžķźņū� ÷ąńņī ńīåäčķ˙žņń˙ ļšč ļīģīłč ńā˙ēóžłčõ ńėīā: äīęäėčāūé č āåņšåķūé äåķü; įėåńņ˙łčé, õīņü č äėčķķūé šīģąķ. Ņąģ, ćäå ķåņ ńā˙ēóžłåćī ńėīāą, ļīńėåäķčé ąäśžķźņ ÷ąńņī ķąõīäčņń˙ ā īńīįī ņåńķīé ńā˙ēč ń ļåšāč÷ķūģ ńėīāīģ, źąź įū īįšąēó˙ ń ķčģ īäķī ļīķ˙ņčå, īäķī ńėīęķīå ļåšāč÷ķīå ńėīāī (ģīėīäą˙ ęåķłčķą), īńī�įåķķī ā ķåźīņīšūõ ēąńņūāųčõ ńī÷åņąķč˙õ (in high good humour, by great good fortune, „Modern English Grammar“, II, 15.15; ex�treme old age, ņąģ ęå, 12.47). Čķīćäą ęå ļåšāūé čē äāóõ ąäśžķź�ņīā ńźėīķåķ ńņąņü ā ļīä÷čķåķčå źī āņīšīģó č ņąźčģ īįšąēīģ ļšåāšąņčņüń˙ ā ķå÷ņī āšīäå ńóįśžķźņą; ńš. ąķćė. burning hot soup, a shocking bad nurse. Ņąźčģ čģåķķī īįšąēīģ ńėīāī very, źīņīšīå įūėī ļščėąćąņåėüķūģ (č äī ńčõ ļīš ˙āė˙åņń˙ ļščėąćąņåėüķūģ ā ńī÷åņąķčč the very day „ņīņ ńąģūé äåķü“) ā ÷īńåšīāńźīģ a verray parfit gentil knight „čńņčķķūé ńīāåšųåķķūé įėąćīšīäķūé šūöąšü“, ńņąėī ńķą÷ąėą ļšīģåęóņī÷ķūģ ģåęäó ąäśžķźņīģ č ńóįśžķźņīģ, ą ēąņåģ ļšåāšąņčėīńü ā ńóįśžķźņ, źīņīšūé ķąäī īņķåńņč ź ķąšå�÷č˙ģ; äšóćčå ļščģåšū ńģ. ā „Modern English Grammar“, II, 15.2. Ąķąėīćč÷ķūģ ā źąźīé-ņī ńņåļåķč ˙āė˙åņń˙ č nice (and) ā ńī÷åņąķčč nice and warm „äīāīėüķī ņåļėī“ (15, 29), ź źīņīšīģó čģååņń˙ ėž�įīļūņķą˙ ļąšąėėåėü ā čņ. bell’e: Giacosa, Foglie, 136 il concerto... On ci ho bell’e rinunziato; ņąģ ęå: 117 Tu l’hai bell’e trovato. Äšóćčģč ļščģåšąģč ķą óļīņšåįėåķčå ąäśžķźņīā āģåńņī īęčäąåģūõ ńóįśžķźņīā ˙āė˙žņń˙ ōšąķö. elle est toute surprise; les fenźtres grandes ouvertes. Īäķīšīäķūå ńóįśžķźņū ķąõīäčģ ā ńėåäóžłčõ ńėó÷ą˙õ: a logically and grammatically unjustifiable construction „ėīćč÷åńźč č ćšąģģąņč÷åńźč ķåīļšąāäąķķą˙ źīķńņšóźöč˙“; a seldom or never seen form „šåäźī āńņšå÷ąžłą˙ń˙ čėč ķčźīćäą ķå āńņšå÷ąžłą˙ń˙ ōīšģą“.

Ā ļščģåšąõ, ļščāåäåķķūõ āūųå, ģū čģåėč ńółåńņāčņåėüķūå ā ōóķźöčč ļåšāč÷ķūõ ńėīā, ļščėąćąņåėüķūå — ā ōóķźöčč ąäśžķź�ņīā č ķąšå÷č˙ — ā ōóķźöčč ńóįśžķźņīā; č äåéńņāčņåėüķī, ńółåńņ�āóåņ īļšåäåėåķķīå ńīīņāåņńņāčå ģåęäó ņšåģ˙ ÷ąńņ˙ģč šå÷č č ņšåģ˙ óńņąķīāėåķķūģč šąķćąģč. Āńåģ żņčģ ńėīāąģ, ńėåäīāąņåėüķī, ģīęķī äąęå äąņü ńīīņāåņńņāóžłčå īļšåäåėåķč˙. Ņąź, ńółåńņāčņåėüķūå ģīęķī īļšåäåėčņü źąź ńėīāą, źīņīšūå īįū÷ķī įūāąžņ ńėīāąģč ļåšāč÷ķūģč, ļščėąćąņåėüķūå — ąäśžķźņąģč, ą ķąšå÷č˙ — ńóįśžķźņąģč.  Īäķąźī żņī ńīīņāåņńņāčå ˙āė˙åņń˙ äąėåźī ķå ļīėķūģ, źąź įóäåņ āčäķī čē ńėåäóžłåćī īįēīšą: ńčńņåģą šąēš˙äīā ńėīā č ńčńņåģą šąķćīā ļščķąäėåęąņ ā äåéńņāčņåėüķīńņč ź äāóģ šąēėč÷ķūģ īįėąńņ˙ģ.

ŃÓŁÅŃŅĀČŅÅĖÜĶŪÅ

Ńółåńņāčņåėüķūå ā źą÷åńņāå ļåšāč÷ķūõ ńėīā. Ķčźąźčõ äīļīė�ķčņåėüķūõ ļščģåšīā ķå ņšåįóåņń˙.

Ńółåńņāčņåėüķūå ā źą÷åńņāå ąäśžķźņīā. Äąāķī óńņąķīāčāųčéń˙ ńļīńīį óļīņšåįė˙ņü ńółåńņāčņåėüķīå ā źą÷åńņāå ąäśžķźņą ńīńņīčņ� ā ļīńņąķīāźå ńółåńņāčņåėüķīćī ā šīäčņåėüķīģ ļąäåęå, ķąļščģåš: Shelley’s poems „ńņčõč Ųåėėč“, the butcher’s shop „ėąāźą ģ˙ń�ķčźą“, St. Paul’s Cathedral „ńīįīš ńā. Ļąāėą“. Īäķąźī ńėåäóåņ ēąģåņčņü, ÷ņī ōīšģą šīäčņåėüķīćī ļąäåęą ģīęåņ įūņü č ļåšāč÷�ķūģ ńėīāīģ (ā šåēóėüņąņå ņąź ķąēūāąåģīćī żėėčļńčńą), ķąļščģåš: I prefer Keats’s poems to Shelley’s „ß ļšåäļī÷čņąž ńņčõč Źčņńą (ńņčõąģ) Ųåėėč“, I bought it at the butchers „ß źóļčė żņī ó ģ˙ńķčźą“, St. Paul’s is a fine building „(Ńīįīš) ńā. Ļąāėą — ēą�ģå÷ąņåėüķīå ēäąķčå“. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå żėåģåķņ, źīņīšūé įūė ļåšāūģ źīģļīķåķņīģ ńėīęķīćī ńėīāą, ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ÷ąńņī ńėåäóåņ šąńńģąņščāąņü źąź ńąģīńņī˙ņåėüķīå ńėīāī ā ōóķźöčč ąäśžķź�ņą: ńš. stone wall „źąģåķķą˙ ńņåķą“, a silk dress and a cotton one „ųåėźīāīå ļėąņüå č õėīļ÷ąņīįóģąęķīå“, ī ņīģ, źąźčģ īį�šąēīģ żņī ļšīčńõīäčņ, ńģ. āūųå, ńņš. 105. Äšóćčå ļščģåšū ķą óļīņšåįėåķčå ńółåńņāčņåėüķūõ ā ōóķźöčč ąäśžķźņą: women wri�ters „ļčńąņåėüķčöū“, ńīįńņā. „ęåķłčķū-ļčńąņåėč“, a queen bee „ļ÷åėą-ģąņźą“, boy messengers „ģąėü÷čźč-ļīńūėüķūå“, č ļī÷åģó įū ńžäą ķå īņķåńņč ņąźęå Captain Smith, Doctor Johnson; ńš. īņńóņńņāčå ōėåźńčč ā ķåģ. Kaiser Wilhelms Erinnerungen „āīńļī�ģčķąķč˙ źąéēåšą Āčėüćåėüģą“ (āļšī÷åģ, ā ńīńņąāķūõ ņčņóėąõ ķą�įėžäąžņń˙ įīėüųčå źīėåįąķč˙).

Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ģū õīņčģ ńīåäčķčņü äāą ńóįńņąķ�ņčāķūõ ļīķ˙ņč˙, īźąēūāąåņń˙ ķåāīēģīęķūģ čėč ķåöåėåńīīįšąēķūģ ńäåėąņü īäķī ńółåńņāčņåėüķīå ąäśžķźņīģ ź äšóćīģó ļóņåģ ļšī�ńņīćī ńīļīėīęåķč˙; ēäåńü ˙ēūźč ī÷åķü ÷ąńņī ļščįåćąžņ ź „īļšå�äåėčņåėüķīģó šīäčņåėüķīģó ļąäåęó“ čėč ź ńīīņāåņńņāóžłåģó ńī÷å�ņąķčž ń ļšåäėīćīģ: ńš. ėąņ. urbs Romae „ćīšīä Ščģ“ (ńš. ńīļī�ėīęåķčå ā äąņ. byen Rom č, ń äšóćīé ńņīšīķū, ńī÷åņąķč˙ ņčļą Captain Smith), ōšąķö. la cité de Rome, ąķćė. the city of Rome č ņ. ļ. č äąėåå čķņåšåńķūå āūšąęåķč˙ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ņčļą a devil of a fellow, that scoundrel of a servant, his ghost of a voice; ķåģ. ein alter Schelm von Lohnbedienter (ń čńźėž÷čņåėüķūģ óļīņšåįėåķčåģ čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą ļīńėå von); äąņ. den skurk av en tjener; et vidunder av et barn, del f�til Nielsen; ōšąķö. ńå fripon de valet; un amour d’enfant; celui qui avait un si drōle de nom; čņ. quel ciarlatano d’un dottore; quel pover uomo di tuo padre č ņ. ļ. Żņī ńā˙ēąķī ń óļīņšåįėåķčåģ ļščņ˙ęąņåėüķīćī ģåńņīčģå�ķč˙: dit f� „äóšąź ņū żņąźčé“ ā ńźąķäčķąāńźčõ ˙ēūźąõ č ā čńļ. Pobrecitos de nosotros!, Desdichada de mi! Ńš. ļī ļīāīäó żņīćī č ļīäīįķūõ ˙āėåķčé Grimm, Personenwechsel; Schuchardt Hugo Schuchardt-Brevier, 197; Tegnér, Om genus i svenskan, Stockholm, 1892, 115 č ńė.; Sandfeld, „Dania“, VII.

Ńółåńņāčņåėüķūå ā źą÷åńņāå ńóįśžķźņīā (ńóįķåźńīā). Ņąźīå óļīņšåįėåķčå āńņšå÷ąåņń˙ šåäźī, ēą čńźėž÷åķčåģ īļšåäåėåķķūõ ćšóļļ ńėīā, ćäå īķī ˙āė˙åņń˙ īįū÷ķūģ (ńģ. ķčęå, ńņš. 114). Ļšč�ģåšū: emotions, part religious... but part human „÷óāńņāą, īņ÷ąńņč� šåėčćčīēķūå.., ķī īņ÷ąńņč ÷åėīāå÷åńźčå“ (Ńņčāåķńīķ); The sea went mountains high „Ģīšå āēäūģąėīńü äī āūńīņū ćīš“. Ā ļšåäėīęåķč˙õ Come home „Čäčņå äīģīé“ č I bought it cheap „ß źóļčė żņī äå�ųåāī“ home č cheap įūėč ńķą÷ąėą ńółåńņāčņåėüķūģč, ķī ņåļåšü īķč īįū÷ķī ķąēūāąžņń˙ ķąšå÷č˙ģč; ńš. ņąźęå go South „åõąņü ķą žć“.

ĻŠČĖĄĆĄŅÅĖÜĶŪÅ

Ļščėąćąņåėüķūå ā źą÷åńņāå ļåšāč÷ķūõ ńėīā: You had better bow to the impossible (åä. ÷.) „Āąģ įū ėó÷ųå ļšåźėīķčņüń˙ ļåšåä ķå�āīēģīęķūģ“, Ye have the poor (ģķ. ÷.) always with you „Įåäķūå āńåćäą ń āąģč“ („Modern English Grammar“, II, ćė. XI); ķī ā ńėó�÷ą˙õ savages „äčźąšč“, regulars „šåćóė˙šķūå āīéńźą“, Christian „õščńņčąķå“, the moderns „ėžäč ķīāīćī āšåģåķč“ č ņ. ļ. ģū čģååģ äåėī ń īįū÷ķūģč ńółåńņāčņåėüķūģč, ķą ÷ņī óźąēūāąåņ īźīķ÷ąķčå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą; ņī÷ķī ņąźęå č ā ńėó÷ąå the child is a dear „šåįåķīź — ļšåėåńņü“, ÷ņī āčäķī čē óļīņšåįėåķč˙ ąš�ņčźė˙ („Modern English Grammar“, ćė. IX). Ķåģ. Beamter „ńėó�ęąłčé“ ń÷čņąåņń˙ īįū÷ķī ńółåńņāčņåėüķūģ, ķī, źąź ļīźąēūāąåņ ōėåźńč˙, — żņī ńźīšåå ļščėąćąņåėüķīå ā ōóķźöčč ļåšāč÷ķīćī ńėīāą: der Bearnte, ein Beamier.

Ļščėąćąņåėüķūå ā źą÷åńņāå ąäśžķźņīā: ļščģåšīā ķå ņšåįóåņń˙.

Ļščėąćąņåėüķūå ā źą÷åńņāå ńóįśžķźņīā. Ā ńī÷åņąķč˙õ a fast moving engine „įūńņšī äāčćąžłčéń˙ ėīźīģīņčā“, a long delayed punishment „äīėćī īņźėąäūāąåģīå ķąźąēąķčå“, a clean shaven lace „÷čńņī āūįščņīå ėčöī“ č ā äšóćčõ ļīäīįķūõ ńėó÷ą˙õ čńņīšč÷åńźč ļšąāčėüķåå ķąēūāąņü āūäåėåķķūå ńėīāą ķąšå÷č˙ģč (ā ķčõ īźīķ÷ąķčå ķąšå÷čé -å ńņąėī ķåģūģ, ļīäīįķī äšóćčģ ōīķåņč÷åńźč īńėąįėåķ�ķūģ -å), ą ķå ļščėąćąņåėüķūģč ā ōóķźöčč ńóįśžķźņą. Ļī ļīāīäó new-laid eggs, cheerful tempered men č ņ. ļ. ńģ. „Modern English Grammar“, II, 15.3; ļī ļīāīäó burning hot ńģ. āūųå, ńņš. 109.

ĢÅŃŅĪČĢÅĶČß

Ģåńņīčģåķč˙ ā źą÷åńņāå ļåšāč÷ķūõ ńėīā: I am well „ß ēäīšīā“, This is mine „Żņī ģīå“, Who said that? „Źņī żņī ńźąēąė?“, What happened? „×ņī ńėó÷čėīńü?“, Nobody knows „Ķčźņī ķå ēķąåņ“ č ņ. ļ. (Ķī nobody ā ńī÷åņąķčč a mere nobody „ķč÷ņīęåńņāī“ ˙āė˙åņń˙  īįū÷ķūģ ńółåńņāčņåėüķūģ; ńš. ģķ. ÷. nobodies).

Ģåńņīčģåķč˙ ā ōóķźöčč ąäśžķźņīā: this hat „żņą ųė˙ļą“, ņó hat „ģī˙ ųė˙ļą“, what hat? „źąźą˙ ųė˙ļą?“, ļī hat „ķčźąźą˙ ųė˙ļą“ č ņ. ļ.

Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ģåęäó żņčģč äāóģ˙ óļīņšåįėåķč˙ģč ģåńņīčģåķčé šąēėč÷č˙ ļī ōīšģå ķåņ; ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ ķąįėžäą�åņń˙ č ōīšģąėüķīå šąēėč÷čå: ńš. mine — my, none — no; ņąźęå č ā ķåģ. mein Hut „ģī˙ ųė˙ļą“ — der meine „ģī˙“. Ēąģåņüņå ņąźęå:� Hier ist éin Umstand (éin Ding) richtig genannt, aber nur éiner (éines) „Ēäåńü ļšąāčėüķī ķąēāąķī īäķī īįńņī˙ņåėüńņāī (īäķą āåłü), ķī ņīėüźī īäķī (īäķą)“. Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ōīšģąėüķūå šąē�ėč÷č˙ ņąźęå čķīćäą āńņšå÷ąžņń˙: ņīļ chapeau „ģī˙ ųė˙ļą“ — lå mien „ģī˙“; ńå chapeau „żņą ųė˙ļą“ — celui-ci „żņą“; quel cha�peau „źąźą˙ ųė˙ļą“ — lequel? „źąźą˙?“; chaqae — chacun „źąęäūé“; quelque — quelqu’ un „źąźīé-ķčįóäü“.

Ģåńņīčģåķč˙ ā ōóķźöčč ńóįśžķźņīā. Źšīģå „ģåńņīčģåķķūõ ķąšå÷čé“, źīņīšūå čėėžńņščšīāąņü ļščģåšąģč ķåņ ķåīįõīäčģīńņč, āńņšå÷ąžņń˙ č ņąźčå ńėó÷ąč, źąź I am that sleepy „ß ņąź õī÷ó ńļąņü“, The more, the merrier „×åģ įīėüųå, ņåģ āåńåėåå“, none too able „ķå ńėčųźīģ ńļīńīįķūé“, I won’t stay any longer „ß ķå īńņąķóńü įīėüųå“, nothing, loth „ńīāńåģ ķå ķåīõīņķī“, somewhat paler than usual „ķåńźīėüźī įėåäķåå, ÷åģ īįū÷ķī“�.

ĆĖĄĆĪĖŪ

Ļšåäčźąņčāķūå ōīšģū ćėąćīėīā ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ņīėüźī źąź āņīšč÷ķūå ńėīāą (ąäķåźńū) č ķčźīćäą — źąź ļåšāč÷ķūå č ņšå�ņč÷ķūå ńėīāą. Ķī ļšč÷ąńņč˙, ļīäīįķī ļščėąćąņåėüķūģ, įūāąžņ ļåšāč÷ķūģč ńėīāąģč (The living are more valuable than the dead „Ęčāółčå įīėåå öåķķū, ÷åģ ģåšņāūå“) č ąäśžķźņąģč (the living dog „ęčāą˙ ńīįąźą“). Čķōčķčņčā ęå, ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙�ņåėüńņā, ģīęåņ āūļīėķ˙ņü ėžįóž čē ņšåõ ōóķźöčé; ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ā īļšåäåėøķķūõ ńėó÷ą˙õ īķ ņšåįóåņ to (ńš. ķåģ. zu, äąņ. at). Ńņšīćī ćīāīš˙, ģķå ńėåäīāąėī įū šąńńģąņščāąņü ńī÷åņąķč˙ ņčļą to go č ņ.ļ. ļīä ēąćīėīāźīģ „šąķćč ćšóļļ ńėīā“.

Čķōčķčņčā ā źą÷åńņāå ļåšāč÷ķīćī ńėīāą: Ņī see is to believe „Óāčäåņü ēķą÷čņ ļīāåščņü“ (ńš. Seeing is believing), She wants to rest „Īķą õī÷åņ īņäūõąņü“ (ńš. She wants some rest, ń ńīīņāåņńņ�āóžłčģ ńółåńņāčņåėüķūģ). Ōšąķö. Espérer, c’est jouir, Il est défendu  de fumer ici; sans courir, au lieu de courir. Ķåģ. Denken ist schwer, Er verspricht zu kommen; ohne zu laufen; anstatt zu laufen č ņ. ļ.

Čķōčķčņčā ā ōóķźöčč ąäśžķźņą: the never to be forgotten look „ķčźīćäą ķå ēąįūāąåģūé āēćė˙ä“; ńš. ņąźęå: in times to come; There isn’t a girl to touch her; the correct thing to do; in a way not to be forgotten („Modern English Grammar“, II, 14.4 č 15.8). Ōšąķö. la chose ą faire, du tabac ą fumer. (Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ā šåēóėüņąņå ņąźīćī óļīņšåįėåķč˙ čķōčķčņčāą āīēķčźėī īńīįīå ļąń�ńčāķīå ļšč÷ąńņčå: das zu lesende Buch.). Čńļ.: todas las academias existentes y por existir (Ćąėüäīń). Ņąźīå óļīņšåįėåķčå čķōčķčņčāą äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč źīģļåķńčšóåņ īņńóņńņāčå ļīėķīćī źīģļėåźņą ļšč÷ąńņčé (įóäółåćī, ļąńńčāķīćī č ņ. ļ.).

Čķōčķčņčā ā ōóķźöčč ńóįśžķźņą: Ķå came here to see you „Īķ ļščųåė ńžäą, ÷ņīįū ļīāčäąņü āąń“; Ņī see him, one would think; I shudder to think of it.

ĶĄŠÅ×Čß

Ķąšå÷č˙ ā ōóķźöčč ļåšāč÷ķūõ ńėīā. Ņąźīå óļīņšåįėåķčå ķąšå÷čé āńņšå÷ąåņń˙ šåäźī; ā źą÷åńņāå ļščģåšą ģīęķī ļščāåńņč ļšåäėīęåķčå Ķå did not stay for long „Īķ ķå īńņąėń˙ ķąäīėćī“; ńš. ņąźęå He’s only just back from abroad. Żņī óļīņšåįėåķčå ļščńółå ā īńķīāķīģ ģåńņīčģåķķūģ ķąšå÷č˙ģ: from here „īņńžäą“, till now „äī ńčõ ļīš“. Čėč åłå ļščģåš: Ķå left there at two o’clock: there ńėóęčņ äī�ļīėķåķčåģ ź left. Ā ˙ēūźå ōčėīńīōīā here č there ģīćóņ įūņü ņąźęå ķąńņī˙łčģč ńółåńņāčņåėüķūģč: Motion requires a here and a there; in the Space-field lie innumerable other theres (New Eng�lish Dictionary; ńģ. „Modern English Grammar“, II, 8. 12).

Ķąšå÷č˙ ā ōóķźöčč ąäśžķźņīā. Ņąźīå óļīņšåįėåķčå ņąźęå āåńüģą šåäźī: the off side, in after years, the few nearby trees (ŃŲĄ), all the well passengers (ŃŲĄ), a so-so matron (Įąéšīķ). Ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā ķåņ ķąäīįķīńņč óļīņšåįė˙ņü ķąšå÷čå ā ōóķźöčč ąäśžķźņą, ņąź źąź ńółåńņāóåņ ńīīņāåņńņāóžłåå ļščėą�ćąņåėüķīå. (Ģåńņīčģåķķūå ķąšå÷č˙: the then government, the hith�er shore; „Modern English Grammar“, II, 14.9.)

Ķąšå÷č˙ ā ōóķźöčč ńóįśžķźņīā. Ļščģåšū ķå ķóęķū, ņąź źąź äė˙ äąķķīćī šąēš˙äą żņī īįū÷ķīå óļīņšåįėåķčå.

Źīćäą īņ ćėąćīėą čėč ļščėąćąņåėüķīćī īįšąēóåņń˙ ńółåńņāčņåėüķīå  īļšåäåė˙žłåå ńėīāī źąź įū ļīäķčģąåņń˙ ķą įīėåå āūńīźóž ńņóļåķü č čē ņšåņč÷ķīćī ńėīāą ńņąķīāčņń˙ āņīšč÷ķūģ; ćäå āīē�ģīęķī, żņī āūšąęąåņń˙ ā óļīņšåįėåķčč ōīšģū ļščėąćąņåėüķīćī āģåńņī ōīšģū ķąšå÷č˙:

ąįńīėžņķī ķīāūé�ąįńīėžņķą˙ ķīāčēķą��ńīāåšųåķķī ņåģķūé�ńīāåšųåķķą˙ ņåģķīņą��īļčńūāąåņ ņī÷ķī�ņī÷ķīå īļčńąķčå��ņāåšäī āåšž�ģī˙ ņāåšäą˙ āåšą��ńóäčņ ńņšīćī�ńņšīćąé ńóäü˙��÷čņąåņ āķčģąņåėüķī�āķčģąņåėüķūé ÷čņąņåėü��II + III�I + II��Ķóęķī īņģåņčņü, ÷ņī ļščėąćąņåėüķūå, īįīēķą÷ąžłčå šąēģåš (great „įīėüųīé“, small „ģąėåķüźčé“), óļīņšåįė˙žņń˙ źąź ńäāčķó�ņūå żźāčāąėåķņū ķąšå÷čé ńņåļåķč (much „ģķīćī“, little „ģąėī“): ąķćė. a great admirer of Tennyson „įīėüųīé ļī÷čņąņåėü Ņåķķč�ńīķą“, ōšąķö. un grand admirateur de Tennyson. Ļī ļīāīäó ņąźčõ ńäāčķóņūõ ńóįśžķźņ-ąäśžķźņīā ńš. „Modern English Grammar“, II, 12. 2 č šąēäåė ī ķåźńóńķūõ ńėīāąõ ķčęå, ńņš. 156. Źåšģ (Curme, A Grammar of the German Language, New York, 1922, 136) óļīģčķąåņ ī ķåģ. die geistig Armen, etwas längst Bekanntes, ā źī�ņīšīģ geistig č längst ķå ļščķčģąžņ īźīķ÷ąķčé, ļīäīįķī ķąšå�÷č˙ģ, „õīņ˙ č īļšåäåė˙žņ ńółåńņāčņåėüķīå“: äåėī ā ņīģ, ÷ņī Armen č Bekanntes ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ķå ńółåńņāčņåėüķūå, ą ėčųü ļščėąćąņåėüķūå ā ōóķźöčč ļåšāč÷ķūõ ńėīā, ķą ÷ņī óźą�ēūāąåņ čõ ōėåźńč˙. Ķåźīņīšūå ąķćėčéńźčå ńėīāą ģīćóņ óļīņšåį�ė˙ņüń˙ äāī˙źī: these are full equivalents (for) „żņī ļīėķūå żź�āčāąėåķņū“ čėč fully equivalent (to) „ļīėķīńņüž żźāčāąėåķņķū“; ńš. ņąźęå the direct opposites (of) čėč directly opposite (to); Ģąźīėåé ļčųåņ: The government of the Tudors was the direct op�posite to the government of Augustus. Ēäåńü to įīėüųå ļīäõīäčņ ź ļščėąćąņåėüķīģó opposite, ÷åģ ź ńółåńņāčņåėüķīģó, ā ņī āšåģ˙ źąź direct ļšåäļīėąćąåņ óļīņšåįėåķčå ńółåńņāčņåėüķīćī. Ā äąņ�ńźīģ ˙ēūźå ļšč ļåšåāīäå le malade imaginaire „ģķčģūé įīėüķīé“ ķąįėžäąåņń˙ źīėåįąķčå ģåęäó den indbildt syge č den indbildte syge.

ĆŠÓĻĻŪ ŃĖĪĀ

Ćšóļļū ńėīā, ńīńņī˙łčå čē äāóõ čėč įīėüųåćī źīėč÷åńņāą ńėīā, ģåęäó źīņīšūģč ģīćóņ įūņü ńąģūå šąēėč÷ķūå āēąčģīīņķīųåķč˙,  āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ģīćóņ ņšąźņīāąņüń˙ źąź īäķī ńėīāī. Čķīćäą äąęå ņšóäķī įūāąåņ ńźąēąņü, ń īäķčģ ėč čėč ń äāóģ˙ ńėī�āąģč ģū čģååģ äåėī; ńš. ńņš. 103. To-day źīćäą-ņī ļšåäńņąāė˙ėī ńīįīé äāą ńėīāą, ķī ņåļåšü ķąįėžäąåņń˙ āīēšąńņąžłą˙ ņåķäåķöč˙ ļčńąņü åćī įåē äåōčńą (today); źšīģå ņīćī, āīēģīęķīńņü ńźąēąņü from today ńāčäåņåėüńņāóåņ ī ņīģ, ÷ņī to óęå ķå čģååņ ńāīåćī ļåšāīķą÷ąėüķīćī ēķą÷åķč˙. Tomorrow „ēąāņšą“ ņąźęå ˙āė˙åņń˙ ņå�ļåšü öåėūģ ńėīāīģ, ļīńźīėüźó ģīęķī ńźąēąņü äąęå I look for�ward to tomorrow. Īäķąźī äė˙ ķąń ā ķąńņī˙łåé ćėąāå ķå čģååņ ķčźąźīćī ēķą÷åķč˙, ēą īäķī čėč ēą äāą īņäåėüķūõ ńėīāą ļščķč�ģąņü żņč ńī÷åņąķč˙ č äšóćčå ńīģķčņåėüķūå ńėó÷ąč; ćšóļļą ńėīā (ņī÷ķī ņąź ęå źąź č īņäåėüķīå ńėīāī) ģīęåņ įūņü č ļåšāč÷ķīé, č ąäśžķźņīģ, č ńóįśžķźņīģ.

Ćšóļļū ńėīā šąēėč÷ķīćī ņčļą ā ōóķźöčč ļåšāč÷ķūõ ńėīā: Sun�day afternoon was fine „Āīńźšåńķūé äåķü įūė õīšīųčģ“; I spent Sunday afternoon at home  „ß ļšīāåė āīńźšåńķūé äåķü äīģą“; We met the kind old archbishop of York „Ģū āńņšå�ņčėč äīįšīćī ńņąšīćī ąšõčåļčńźīļą Éīšźńźīćī“; ńš. äąėåå ąķćė. It had taken him ever since to get used to the idea; You have till ten to-night. From infancy to manhood is rather a tedious period (Źąóļåš); ōšąķö. jusqu’ au roi l’a cru; Nous avons assez pour jusqu’ ą samed; čńļ. Hasta los malvados creen en él (Ćąėüäīń).�

Ćšóļļū ńėīā ā ōóķźöčč ąäśžķźņīā: a Sunday afternoon con�cert „āīńźšåńķūé äķåāķīé źīķöåšņ“; the Archbishop of York „ąš�õčåļčńźīļ Éīšźńźčé“, the party in power „ļšąā˙łą˙ ļąšņč˙“; the kind old Archbishop of York’s daughter „äī÷ü äīįšīćī ńņą�šīćī ąšõčåļčńźīļą Éīšźńźīćī“; ńš. ņąźęå a Saturday to Monday excursion; the time between two and four; his after dinner pipe.

Ćšóļļū ńėīā ā ōóķźöčč ńóįśžķźņīā (ņšåņč÷ķūõ ńėīā): Ķå slept all Sunday afternoon „Īķ ńļąė āńå āīńźšåńķīå ļīńėåīįåäåķ�ķīå āšåģ˙“. Ķå smokes after dinner „Īķ źóščņ ļīńėå īįåäą“, Ķå went to all the principal cities of Europe „Īķ ļóņåųåńņāī�āąė no āńåģ ćėąāķūģ, ćīšīäąģ Åāšīļū“; Ķå lives next door to Captain Strong; The canal ran north and south; He used to laugh a good deal; five feet high; He wants things his own way; Things shall go man-of-war fashion. He ran upstairs three steps at a time; ńš. „ąįńīėžņķóž źīķńņšóźöčž“ ā ćėąāå „Ķåźńóń“ (IX).

Źąź óęå ģīęķī įūėī āčäåņü čē ļščāåäåķķūõ ļščģåšīā, ćšóļļą, āūļīėķ˙žłą˙ ōóķźöčž ļåšāč÷ķīé, āņīšč÷ķīé čėč ņšåņč÷ķīé, ńąģą ģīęåņ ńīäåšęąņü źīģļīķåķņū, źīņīšūå ķąõīä˙ņń˙ ā īņķīųåķč˙õ, īįīēķą÷åķķūõ żņčģč ņšåģ˙ ņåšģčķąģč. Šąķć ńąģīé ćšóļļū — żņī īäķī, ą šąķć āķóņšč ćšóļļū — äšóćīå. Ā šåēóėüņąņå ģīćóņ āīēķč�źąņü äīāīėüķī ńėīęķūå āēąčģīīņķīųåķč˙; īäķąźī čõ āńåćäą ėåćźī ļīäāåšćķóņü ąķąėčēó ń ņīé ņī÷źč ēšåķč˙, źīņīšą˙ įūėą šąēāčņą ā żņīé ćėąāå. Żņī ģīęķī ļī˙ńķčņü ķą ļščģåšąõ: We met the kind old Archbishop of York „Ģū āńņšåņčėč äīįšīćī ńņąšīćī ąšõčåļčńźīļą Éīšźńźīćī“: ļīńėåäķčå ųåńņü ńėīā īįšąēóžņ īäķó ļåšāč÷ķóž ćšóļļó — äīļīėķåķčå ź met, ķī ńąģą ćšóļļą ńīńņīčņ čē ļåšāč÷ķīćī ńėīāą Archbishop č ÷åņūšåõ ąäśžķźņīā — the, kind, old, of York; čėč, ńźīšåå, ķąäī ńźąēąņü, ÷ņī Archbishop of York, ńīńņī˙łåå čē ļåšāč÷ķīćī ńėīāą Archbishop č ąäśžķźņą of York, ˙āė˙åņń˙ ļåš�āč÷ķīé ćšóļļīé, īļšåäåė˙åģīé ņšåģ˙ ąäśžķźņąģč — the, kind č old. Ķī ąäśžķźņ of York ā ńāīž ī÷åšåäü ńīńņīčņ čē ÷ąńņčöū (ļšåäėīćą) of č åå äīļīėķåķč˙, ļåšāč÷ķīćī ńėīāą York. Äąėåå, āń˙ żņą ćšóļļą ģīęåņ įūņü ļšåāšąłåķą ā ąäśžķźņ ļóņåģ óļīņ�šåįėåķč˙ ā ōīšģå šīäčņåėüķīćī ļąäåęą: We met the kind old Archbishop of York’s daughter „Ģū āńņšåņčėč äī÷ü äīįšīćī ńņąšīćī ąšõčåļčńźīļą Éīšźńźīćī“.

Ķå lives on this side the river „Īķ ęčāåņ ķą żņīé ńņīšīķå šåźč“; ēäåńü āń˙ ćšóļļą, ńīńņī˙łą˙ čē ļīńėåäķčõ ļ˙ņč ńėīā, ˙ā�ė˙åņń˙ ņšåņč÷ķīé ļī īņķīųåķčž ź lives „ęčāåņ“; on this side, ńīńņī˙łåå čē ÷ąńņčöū (ļšåäėīćą) on č äīļīėķåķč˙ this (ąäśžķźņ) side (ļåšāč÷ķīå ńėīāī), ńąģī ˙āė˙åņń˙ ćšóļļīāūģ ļšåäėīćīģ č ļščķčģąåņ ā źą÷åńņāå äīļīėķåķč˙ ćšóļļó the (ąäśžķźņ) river (ļåš�āč÷ķīå ńėīāī). Ķī ā ļšåäėīęåķčč The buildings on this side the river are ancient „Ēäąķč˙ ķą żņīé ńņīšīķå šåźč äšåāķčå“ ņą ęå ńąģą˙ ćšóļļą, ńīńņī˙łą˙ čē ļ˙ņč ńėīā, ˙āė˙åņń˙ ąäśžķźņīģ� ź ńėīāó buildings. Ņąźčģ īįšąēīģ ģīęķī äīńņčćķóņü åńņåńņāåķķīćī č ļīńėåäīāąņåėüķīćī ąķąėčēą äąęå ńąģūõ ńėīęķūõ ńī÷åņąķčé, āńņšå÷ąžłčõń˙ ā ˙ēūźå�.

ĻĪÄ×ČĶÅĶĶŪÅ ĻŠÅÄĖĪĘÅĶČß

Īńīįūé ńėó÷ąé īćšīģķīé āąęķīńņč ńīńņąāė˙žņ ćšóļļū, ķąēū�āąåģūå īįū÷ķī ļīä÷čķåķķūģč ļšåäėīęåķč˙ģč. Ļīä÷čķåķķūå ļšåä�ėīęåķč˙  ģīęķī īļšåäåėčņü źąź ÷ąńņč ļšåäėīęåķč˙,   ńąģč čģåžłčå ōīšģó ļšåäėīęåķč˙ (źąź ļšąāčėī, ā čõ ńīńņąā āõīäčņ ļšåäčźąņčāķą˙ ōīšģą ćėąćīėą). Ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā, ļīä÷čķåķķīå ļšåäėīęåķčå ģīęåņ įūņü č ļåšāč÷ķūģ, č āņīšč÷ķūģ, č ņšåņč÷ķūģ.

1. Ļīä÷čķåķķūå ļåšāč÷ķūå ļšåäėīęåķč˙.

That he will come is certain „To, ÷ņī īķ ļščäåņ, ķå ļīäėå�ęčņ ńīģķåķčž“ (ńš. His coming is certain).

Who steals my purse steals trash „Kmo źšąäåņ ģīé źīųå�ėåź, źšąäåņ õėąģ“ (ńš. Ķå steals trash).

What you say is quite true „To, ÷ņī āū ćīāīščņå, ńīāåšųåķķī āåšķī“ (ńš. Your assertion is. . .).

I believe whatever he says „ß āåšž āńåģó, ÷ņī įū īķ ķč ćī�āīščė“ (ńš. ... all his words).

I do not know where I was born „ß ķå ēķąž, ćäå ˙ šīäčėń˙“ (ńš. ... my own birthplace).

I expect (that) he will arrive at six „ß īęčäąž, ÷ņī īķ ļšč�įóäåņ ā ųåńņü“ (ńš. ... his arrival).

We talked of what he would do „Ģū įåńåäīāąėč ī ņīģ, ÷ņī īķ įóäåņ äåėąņü“ (ńš. ... of his plans).

Our ignorance of who the murderer was „Ķąųå ķåēķąķčå ņīćī, źņī įūė óįčéöåé.“ (ńš. ... of the name of the murderer).

Ā ļåšāūõ ņšåõ ļšåäėīęåķč˙õ ļīä÷čķåķķīå ļšåäėīęåķčå ˙ā�ė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ, ā īńņąėüķūõ — äīļīėķåķčåģ čėč ź ćėąćīėó, čėč ź ļšåäėīćó of. Ķī ńółåńņāóåņ ńāīåćī šīäą ļńåāäīćšąģģąņč÷åńźčé ąķąėčē, ļšīņčā źīņīšīćī ˙ äīėęåķ īńīįåķķī ļšåäīńņåšå÷ü ÷čņąņåė˙: ćīāīš˙ņ, ÷ņī ā ļšåäėīęåķč˙õ, ļīäīįķūõ āņīšīģó, ļīäėåęąłčģ ź steals trash ˙āė˙åņń˙ he; īķī, ļī ģķåķčž ķåźīņīšūõ ćšąģģąņčńņīā, ļīäšąēóģåāąåņń˙ ā who, č īņķīńčņåėüķīå ļščäąņī÷ķīå ļšåäėīęåķčå ńņīčņ ź ķåģó ā ņąźīģ ęå īņķīųåķčč, źąź ź ńėīāó man ā ńī÷åņąķčč the� man who steals „÷åėīāåź, źīņīšūé źšąäåņ“. Żņī — īäķą čē ģķīćčõ ķåóģåńņķūõ āūäóģīź, źīņīšūģč ēąńīščėč č óńėīęķčėč ćšąģģą�ņčźó. Ņąźčå äīģūńėū ķå ńīäåéńņāóžņ ļšąāčėüķīģó ļīķčģąķčž ōąźņīā ˙ēūźą�.

II. Ļšåäėīęåķč˙ ā ōóķźöčč ąäśžķźņīā.

I like a boy who speaks the truth „ß ėžįėž ģąėü÷čźą, źīņī�šūé ćīāīščņ ļšąāäó“ (ńš. ... a truthful boy „ļšąāäčāīž ģąėü÷čźą“).

This is the land where I was born „Żņī ńņšąķą, ā źīņīšīé ˙ šīäčėń˙“ (ńš. my native land „ģī˙ šīäķą˙ ńņšąķą“).

Ńņīčņ ēąģåņčņü, ÷ņī ÷ąńņī, źīćäą ļåšåä ķąģč źąź įóäņī äāą īņķīńčņåėüķūõ ļšåäėīęåķč˙ ļšč īäķīģ ąķņåöåäåķņå (ņ. å. ļåšāč÷�ķīģ ńėīāå), āņīšīå ļšåäėīęåķčå ā äåéńņāčņåėüķīńņč īļšåäåė˙åņ ąķ�ņåöåäåķņ, óęå īļšåäåėåķķūé ļåšāūģ ļšåäėīęåķčåģ, č ņąźčģ īį�šąēīģ, ˙āė˙åņń˙ ąäśžķźņīģ ź ļåšāč÷ķīé ćšóļļå, ńīńņī˙łåé čē ļåšāč÷ķīćī ńėīāą č ļåšāīćī īņķīńčņåėüķīćī ļšåäėīęåķč˙ ā źą�÷åńņāå ąäśžķźņą. Ā ńėåäóžłčõ ļščģåšąõ ˙ āūäåė˙ž żņó ļåšāč÷�ķóž ćšóļļó źóšńčāīģ: They murdered all they met whom they thought gentlemen; There is no one who knows him that does not like him; It is not the hen who cackles the most that lays the lar�gest eggs.

III. Ļšåäėīęåķč˙ ā ōóķźöčč ńóįśžķźņīā.

Whoever said this, it is true „Kmo įū żņī ķå ńźąēąė, żņī āåšķī“ (ńš. anyhow „āī āń˙źīģ ńėó÷ąå“).

It is a custom where I was born „Żņī īįū÷ąé (ņąģ), ćäå ˙ šī�äčėń˙“ (ńš. there „ņąģ“).

When he comes, I must go „ Źīćäą īķ ļščäåņ, ˙ äīėęåķ óéņč“ (ńš. then).

If he comes I must go „Åńėč īķ ļščäåņ, ˙ äīėęåķ óéņč“ (ńš. in that case „ā żņīģ ńėó÷ąå“).

As this is so, there is no harm done „Ļīńźīėüźó żņī ņąź, ķå ļīėó÷čėīńü ķčźąźīćī āšåäą“ (ńš. accordingly „ńīīņāåņńņāåķķī“).

Lend me your knife, that I may cut this string „Äąé ģķå ņāīé ķīę, ÷ņīįū ˙ ģīć īņšåēąņü żņīņ ųļąćąņ“ (ńš. to cut it with „÷ņīįū īņšåēąņü“).

Īįšąņčņå īńīįīå āķčģąķčå ķą ļåšāūé ļščģåš, ā źīņīšīģ ļšåä�ėīęåķčå, āāīäčģīå whoever, ķå ˙āė˙åņń˙ ķč ļīäėåęąłčģ, ķč ļš˙�ģūģ äīļīėķåķčåģ, źąź żņī įūėī ń ļšåäėīęåķč˙ģč, šąńńģīņšåķ�ķūģč āūųå, ą ńņīčņ ā įīėåå ńāīįīäķīģ īņķīųåķčč ź it is true.

Īļšåäåėåķčå ņåšģčķą „ļīä÷čķåķķīå ļšåäėīęåķčå“ (clause) ņšå�įóåņ ķåźīņīšūõ ēąģå÷ąķčé ļī ļīāīäó īįū÷ķīé ņåšģčķīėīćčč, ā ńīīņāåņńņāčč ń źīņīšīé ņąźčå ļšåäėīęåķč˙ īįīēķą÷ąžņń˙ ņåšģč�ķąģč „ēąāčńčģīå“, „ļīä÷čķåķķīå“ ļšåäėīęåķčå ā ļšīņčāīļīėīę�ķīńņü „ćėąāķūģ“ ļšåäėīęåķč˙ģ; ńīīņāåņńņāóžłčå ņåšģčķū ńółå�ńņāóžņ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ, ķąļščģåš ķåģ. Nebensatz „ļščäąņī÷ķīå ļšåäėīęåķčå“, Hauptsatz „ćėąāķīå ļšåäėīęåķčå“. Ķī ķåņ ķčźąźīé ķåīįõīäčģīńņč ā ńļåöčąėüķīģ ņåšģčķå äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ņīćī, ÷ņī īįū÷ķī ķąēūāąåņń˙ ćėąāķūģ ļšåäėīęåķčåģ. Ńėåäóåņ ļšåęäå āńåćī ēąģåņčņü, ÷ņī ćėąāķą˙ ģūńėü ķå āńåćäą āūšąęąåņń˙ ā „ćėąāķīģ ļšåäėīęåķčč“: ńš., ķąļščģåš, This was because he was ill „Żņī  įūėī ļīņīģó, ÷ņī īķ įūė įīėåķ“. Ģūńėü, āūšąęåķķą˙ „ćėąāķūģ ļšåäėīęåķčåģ“ ā ńėó÷ąå It is true that he is very learned „Żņī ļšąāäą, ÷ņī īķ ī÷åķü ó÷åķūé“, ģīęåņ įūņü ļåšåäąķą ļšīńņūģ ķą�šå÷čåģ: Certainly he is very learned „Źīķå÷ķī, īķ ī÷åķü ó÷åķūé“. Ķī ńņąķīāčņń˙ ėč īņ żņīćī ģūńėü ī åćī ó÷åķīńņč čē ļīä÷čķåķķīé ćėąāķīé ģūńėüž? Ńšąāķčņå ņąźęå äāą āūšąęåķč˙: I tell you that he is mad „ß ćīāīšž āąģ, ÷ņī īķ ńóģąńųåäųčé“ č Ķå is mad, as I tell you „Īķ ńóģąńųåäųčé, źąź ˙ āąģ ćīāīšž“. Äąėåå, åńėč ģū īļšåäåėčģ „ćėąāķīå ļšåäėīęåķčå“ źąź īńņąņīź ļīńėå īņķ˙ņč˙ ļīä�÷čķåķķūõ ļšåäėīęåķčé, ņī ļīėó÷čģ ńąģūå źóšüåēķūå šåēóėüņąņū. Ķóęķī ļščēķąņü, ÷ņī ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ļīä÷čķåķķūå ļšåäėī�ęåķč˙ ģīęķī īļóńņčņü įåē ēąģåņķīćī ółåšįą äė˙ ēķą÷åķč˙, źī�ņīšīå ā źąźīé-ņī ńņåļåķč ˙āė˙åņń˙ ēąźīķ÷åķķūģ ńąģī ļī ńåįå: I shall go to London (if I can) „ß ļīåäó ā Ėīķäīķ (åńėč ńģīćó), (When he got back) lie dined with his brother „(Źīćäą īķ āåšķóėń˙) īķ ļīīįåäąė ńī ńāīčģ įšąņīģ“. Ķī äąęå č ēäåńü ķå ļšåäńņąā�ė˙åņń˙ ķåīįõīäčģūģ ńļåöčąėüķūé ņåšģčķ äė˙ ņīćī, ÷ņī īńņąåņń˙ ļīńėå īļółåķč˙ ņąźčõ żėåģåķņīā ńī÷åņąķč˙; ā ķåģ ķå įūėī įū ķąäīįķīńņč, åńėč įū ņīņ ęå šåēóėüņąņ ļīėó÷čėń˙ ļīńėå īļółå�ķč˙ ńčķīķčģč÷åńźčõ āūšąęåķčé, čģåžłčõ čķóž ōīšģó: I shall go to London (in that case) „ß ļīåäó ā Ėīķäīķ (ā żņīģ ńėó÷ąå)“ čėč (After his return) he dined with his brother „(Ļīńėå åćī āīēāšąłåķč˙) īķ ļīīįåäąė ńī ńāīčģ įšąņīģ“. Åńėč ģū īņķčģåģ where I was born „ćäå ˙ šīäčėń˙“ īņ ņšåõ ļšåäėīęåķčé, ļščāåäåķķūõ āūųå, ņī īńņąķåņń˙: (1) I do not know „ß ķå ēķąž“, (2) This is the land „Żņī ńņšąķą“ č (3) It is a custom „Żņī īįū÷ąé“. Īäķąźī šąńńģąņ�ščāąņü żņč åäčķčöū źąź īńīįóž ćšąģģąņč÷åńźóž źąņåćīščž ņąź ęå ģąėī īńķīāąķčé, źąź ķåņ īńķīāąķčé šąńńģąņščāąņü ń żņīé ņī÷źč ēšåķč˙ č ņå ÷ąńņč, źąźčå ļīėó÷čėčńü ā šåēóėüņąņå īļó�łåķč˙ āūäåėåķķūõ ķčęå ÷ąńņåé ļšåäėīęåķčé: (1) I do not know my birth-place, (2) This is my native land, (3) It is a custom at home. Åłå õóęå, īäķąźī, źīćäą ÷ąńņü, ļīėó÷åķķą˙ ā šå�ēóėüņąņå īņńå÷åķč˙ ļīä÷čķåķķūõ ļšåäėīęåķčé, āīīįłå ėčųåķą� ńģūńėą: (Who steals my purse) steals trash; č åłå įīėåå ąįńóšäķī: (What surprises me) is (that he should get angry). Ģīęķī ėč ā ńą�ģīģ äåėå ńźąēąņü, ÷ņī ńėīāå÷źī is ńīäåšęčņ ćėąāķóž ģūńėü? Ćšąģģąņč÷åńźīå åäčķńņāī — żņī ļšåäėīęåķčå ā öåėīģ, āźėž÷ą˙ āńå, ÷ņī ćīāīš˙łčé čėč ļčųółčé čńļīėüēīāąė äė˙ āūšąęåķč˙ ńāīåé ģūńėč; īķī äīėęķī įšąņüń˙ öåėčźīģ; č ņīćäą įóäåņ įåē�šąēėč÷ķī, ÷åģ āūšąęåķī ļīäėåęąłåå čėč źąźīé-ėčįī äšóćīé ÷ėåķ ļšåäėīęåķč˙ — öåėūģ ėč ļšåäėīęåķčåģ (īņ÷åćī åģó äąåņń˙ ķą�ēāąķčå „ļīä÷čķåķķīå ļšåäėīęåķčå“), īäķčģ ńėīāīģ ėčįī ćšóļ�ļīé ńėīā äšóćīćī ņčļą.

ĒĄŹĖŽ×ČŅÅĖÜĶŪÅ ĒĄĢÅ×ĄĶČß

Ćšąģģąņč÷åńźą˙ ņåšģčķīėīćč˙, ļšåäėīęåķķą˙ ēäåńü, ńīćėąńķī źīņīšīé šąē�äåėåķčå ķą ņšč šąķćą ņšąźņóåņń˙ źąź īņėč÷ķīå īņ šąēäåėåķč˙ ķą ńółåńņāč�ņåėüķūå, ļščėąćąņåėüķūå č ķąšå÷č˙, āī ģķīćčõ īņķīųåķč˙õ ļšåäļī÷ņčņåėüķåå, ÷åģ ļóņąķą˙ č ļšīņčāīšå÷čāą˙ ņåšģčķīėīćč˙, źīņīšóž ģū ķąõīäčģ āī ģķīćčõ ćšąģģąņč÷åńźčõ šąįīņąõ. Ā ēķą÷åķčč, ńīīņāåņńņāóžłåģ ģīčģ ņšåģ šąķćąģ, ÷ąńņī óļīņšåįė˙žņń˙ ńėīāą „ńóįńņąķņčāķūé“, „ąäśåźņčāķūé“, „ąäāåšįčąėüķūé“ čėč ćīāīščņń˙, ÷ņī ņī čėč čķīå ńėīāī „óļīņšåįėåķī ąäāåšįčąėüķī“ č ņ. ļ. (ńģ., ķąļščģåš, New English Dictionary ī āūšąęåķčč a sight too clever). Ķåźīņīšūå  īņźšīāåķķī ķąēūāąžņ what „÷ņī“, „źąźīé“ čėč several „ķåńźīėüźī“ ā īäķīģ ńėó÷ąå ńółåńņāčņåėüķūģč, ą ā äšóćīģ — ļščėąćąņåėüķūģč, õīņ˙ äąžņ īįą ńėīāą ļīä ēąćīėīāźīģ „ģåńņīčģåķčå“ (Wendt). Ōąėüź č Ņīšļ (Falk & Torp) ķīšā. sig ķąēūāąžņ ńóįńņąķņčāķūģ āīēāšąņķūģ ģåńņīčģåķčåģ, a sin — ąäśåź�ņčāķūģ. āīēāšąņķūģ ģåńņīčģåķčåģ, ķī ļīńėåäķåå ńóįńņąķņčāķī ā ńī÷åņąķčč hver tog sin, så tog jeg min. Ģķīćčå ó÷åķūå ćīāīš˙ņ ī „ļšččģåķķīģ šīäčņåėü�ķīģ“ (=ąäśžķźņó) ā ļšīņčāīļīėīęķīńņü „ļščćėąćīėüķīģó šīäčņåėüķīģó“ (adverbial genitive), īäķąźī ļīńėåäķåå āūšąęåķčå ķåźīņīšūģč, õīņ˙ č ķå āńåģč, óļīņšåįė˙åņń˙ ņīėüźī ā ļščģåķåķčč ź šīäčņåėüķīģó ļąäåęó ļšč ćėąćīėå. Ā źķčćå, „The King’s English“ äė˙ ńóįśžķźņķūõ ćšóļļ č ļīä÷čķåķķūõ ļšåäėīęåķčé óļīņšåįė˙åņń˙ ņåšģčķ „ąäāåšįčąėčč“, ķī ˙, źąęåņń˙, ķčźīćäą ķå āńņšå÷ąė ņåšģčķīā „ąäśåźņčāąėčč“ č „ńóįńņąķņčāąėčč“ ā ļščģåķåķčč ź ąäśžķźņąģ č ļåš�āč÷ķūģ ńėīāąģ. Ģīåģó ņåšģčķó „ļåšāč÷ķīå ļščėąćąņåėüķīå“ ńīīņāåņńņāóžņ ńėåäóžłčå ņåšģčķū: ńóįńņąķņčāķīå ļščėąćąņåėüķīå, ńóįńņąķņčāčšīāąķķīå ļšč�ėąćąņåėüķīå, ąįńīėžņķīå ļščėąćąņåėüķīå, ļščėąćąņåėüķīå ā ąįńīėžņķīģ óļīņ�šåįėåķčč (ķī ńėīāī „ąįńīėžņķūé“ óļīņšåįė˙åņń˙ ņąźęå č ā ńīāåšųåķķī čķūõ ēķą÷åķč˙õ, ķąļščģåš „ąįńīėžņķūé īņėīęčņåėüķūé ļąäåę“), źāąēč-ńółåńņāčņåėüķīå  (ńš. New English Dictionary, the great), ńāīįīäķīå ļščėąćąņåėüķīå (Sweet, New English Grammar, § 178, ī ķåģ. die Gute), ļščėąćąņåėüķīå, ÷ąńņč÷ķī ļšåāšąņčāųååń˙ ā ńółåńņāčņåėüķīå (ņąģ ęå, § 179, ī the good), żź�āčāąėåķņ ńółåńņāčņåėüķīćī, Īķčīķń (Onions, An Advanced English Syntax, London, 1904, § 9) óļīņšåįė˙åņ ļīńėåäķåå āūšąęåķčå: ģåęäó ļšī÷čģ, īķ ļšč�ģåķ˙åņ ņåšģčķ „żźāčāąėåķņ ļščėąćąņåėüķīćī“ ź „ńółåńņāčņåėüķīģó ā ōóķźöčč ļščėīęåķč˙“, ķąļščģåš: Simon Lee, the old huntsman „Ńčģīķ Ėč, ńņąšūé īõīņķčź“, čėč ź ńółåńņāčņåėüķīģó, čėč īņćėąćīėüķīģó ńółåńņāčņåėüķīģó — źīģļīķåķņó ńėīęķīćī ńółåńņāčņåėüķīćī, ķąļščģåš: cannon balls. Ā ńī÷åņąķčč a lunatic asylum „ļńčõčąņšč÷åńźą˙ įīėüķčöą“, ļī åćī ģķåķčž, lunatic ˙āė˙åņń˙ ńó�łåńņāčņåėüķūģ (č żņī ļšąāčėüķī: ńš. ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą lunatics), ķī żņī ńółåńņāčņåėüķīå īķ ķąēūāąåņ „żźāčāąėåķņīģ ļščėąćąņåėüķīćī“; ńėåäī�āąņåėüķī, īķ äīėęåķ ńźąēąņü, ÷ņī ā ńī÷åņąķčč sick room „źīģķąņą įīėüķīćī“ ńėīāī sick ˙āė˙åņń˙ ļščėąćąņåėüķūģ, źīņīšīå ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé żźāčāąėåķņ ńółåńņāčņåėüķīćī (§ 9.3), ķī żņīņ żźāčāąėåķņ ńółåńņāčņåėüķīćī äīėęåķ ā ņī ęå ńąģīå āšåģ˙ įūņü żźāčāąėåķņīģ ļščėąćąņåėüķīćī ā ńīīņāåņńņāčč ń åćī šąń��ńóęäåķč˙ģč ā § 10.6!. Āīņ ļščģåš „óļšīłåķķīé“ åäčķīīįšąēķīé ņåšģčķīėīćčč ā ńåščč Ēīķķåķųåéķą.Ńš. „Modern English Grammar“, II, 12. 41. London ā ńī÷å�ņąķčč the London papers „ėīķäīķńźčå ćąēåņū“ ķąēūāąžņ żźāčāąėåķņīģ ļšč�ėąćąņåėüķīćī, a the poor ā ńąģīńņī˙ņåėüķīģ óļīņšåįėåķčč — żźāčāąėåķņīģ ńółåńņāčņåėüķīćī; ņąźčģ īįšąēīģ, ā ńī÷åņąķčč the London poor „ėīķäīķńźčå įåäķūå“ ńółåńņāčņåėüķīå äīėęķī įūņü żźāčāąėåķņīģ ļščėąćąņåėüķīćī, ą ļšč�ėąćąņåėüķīå — żźāčāąėåķņīģ ńółåńņāčņåėüķīćī. Ķåźīņīšūå ćīāīš˙ņ, ÷ņī ā ńī�÷åņąķčč the top one „āåšõķčé“ ńółåńņāčņåėüķīå ńķą÷ąėą ąäśåźņčāčšīāąķī, ą ēąņåģ ńóįńņąķņčāčšīāąķī, č ÷ņī īįą żņč ļšåāšąłåķč˙ ńā˙ēąķū ńī ńėīāīģ one. Ńš. „Modern English Grammar“, II, 10.86: ļī ģīåé ńčńņåģå top āńåćäą īńņąåņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģ, ķī ēäåńü īķī ńėóęčņ ąäśžķźņīģ ź ļåšāč÷ķīģó ńėīāó one. Ģī˙ ņåšģčķīėīćč˙ ņąźęå ēķą÷čņåėüķī ļšīłå, ÷åģ ņåšģčķīėīćč˙, ķąļščģåš, ćšąģģąņčźč Ļīóņńģū, ćäå ģū ķąõīäčģ ņąźčå īįīēķą÷åķč˙, źąź „ąņščįóņčāķūé īņūģåķķūé ąäśžķźņ, ńīńņī˙łčé čē ńółåńņāčņåėüķīćī čėč ģåńņīčģåķč˙ ń ļšåä�ųåńņāóžłčģ ļšåäėīćīģ“, āģåńņī ģīåćī ņåšģčķą „ļšåäėīęķūå (ćšóļļīāūå) ąäśžķźņū“(Ļīóņńģą óļīņšåįė˙åņ ńėīāī  ąäśžķźņ  ā įīėåå ųčšīźīģ ēķą÷åķčč, ÷åģ ˙).

Ņåļåšü ģū ģīęåģ ļī äīńņīčķńņāó īöåķčņü ņī, ÷ņī Ńóčņ āū�ńźąēąė ā 1876 ć. („Collected Papers“, Oxford, 24): „Åńņü īäķī ėž�įīļūņķīå īįńņī˙ņåėüńņāī, źīņīšīćī äī ńčõ ļīš ķå ēąģå÷ąėč ćšąģ�ģąņčńņū č ėīćčźč: īļšåäåėåķčå ńółåńņāčņåėüķīćī, ńņšīćī ćīāīš˙, īņķīńčņń˙ ņīėüźī ź čģåķčņåėüķīģó ļąäåęó. Źīńāåķķūå ļąäåęč ā äåéńņāčņåėüķīńņč ˙āė˙žņń˙ ąņščįóņčāķūģč ńėīāąģč, ą ōėåźńč˙, — ā ńółķīńņč, ķå ÷ņī čķīå, źąź ńšåäńņāī ļšåāšąłåķč˙ ńółåńņāč�ņåėüķīćī ā ļščėąćąņåėüķīå čėč ķąšå÷čå. Żņī ńīāåšųåķķī ˙ńķī ā īņķīųåķčč šīäčņåėüķīćī ļąäåęą... Ņąź ęå ˙ńķī, ÷ņī noctem ā ńī÷åņąķčč flet noctem ˙āė˙åņń˙ ÷čńņūģ ķąšå÷čåģ āšåģåķč“. Īä�ķąźī Ńóčņ ķå ļīģåńņčė ā ńāīåé źķčćå „Anglo-Saxon Grammar“ šīäč�ņåėüķūé ļąäåę ńółåńņāčņåėüķūõ ā šąēäåė ļščėąćąņåėüķūõ č, źī�ķå÷ķī, ļšąāčėüķī ńäåėąė, ļīńźīėüźó ņī, ÷ņī īķ ćīāīščņ, — żņī ņīėüźī ļīėīāčķą čńņčķū: źīńāåķķūå ļąäåęč ˙āė˙žņń˙ ńšåäńņāąģč ļšåāšąłåķč˙ ńółåńņāčņåėüķīćī, źīņīšīå ā čģåķčņåėüķīģ ļąäåęå ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ļåšāč÷ķīå ńėīāī, āī āņīšč÷ķīå ńėīāī (ąäśžķźņ) čėč ņšåņč÷ķīå ńėīāī, ķī ńółåńņāčņåėüķīå āńå ęå īńņąåņń˙ ńółåńņ�āčņåėüķūģ. Åńņü īļšåäåėåķķīå ńīīņāåņńņāčå ģåęäó ņšīéķūģ äå�ėåķčåģ ķą ńółåńņāčņåėüķīå, ļščėąćąņåėüķīå, ķąšå÷čå č ņšåģ˙ šąķćąģč; ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč ī÷åķü ÷ąńņī ąäśžķźņķūå ōīšģū ńółåńņāčņåėüķīćī  ļåšåõīä˙ņ ā ķąńņī˙łčå ļščėąćąņåėüķūå, ą ńóįśžķźņķūå  ōīšģū — ā ķąšå÷č˙ (ļšåäėīćč č ņ. ļ.); īäķąźī żņī ńīīņāåņ�ńņāčå ėčųü ÷ąńņč÷ķīå, ą ķåļīėķīå. Źėąńńčōčźąöč˙ „ļī ÷ąńņ˙ģ  šå÷č“ č źėąńńčōčźąöč˙ „ļī šąķćąģ“ īņšąęąžņ äāå šąēėč÷ķūõ ņī÷źč ēšåķč˙ ķą īäķī č ņī ęå ńėīāī čėč īäķó č ņó ęå ōīšģó: ńķą÷ąėą čõ ģīęķī šąńńģąņ�ščāąņü ń ņī÷źč ēšåķč˙ ņīćī, ÷ņī īķč ļšåäńņąāė˙žņ ńąģč ļī ńåįå, ą ēąņåģ ń ņī÷źč ēšåķč˙ čõ ńī÷åņąķč˙ ń äšóćčģč ńėīāąģč.�



Ćėąāą VIII

ŽĶŹÖČß Č ĶÅŹŃÓŃ

Ąäśžķźņū. Ķåźńóń.

ĄÄŚŽĶŹŅŪ

Ņåļåšü ģū ļåšåõīäčģ ź šąńńģīņšåķčž ōóķźöčč ąäśžķźņīā: äė˙ źąźīé öåėč ąäśžķźņū ļščńīåäčķ˙žņń˙ ź ļåšāč÷ķūģ ńėīāąģ?

Ńėåäóåņ šąēėč÷ąņü ķåńźīėüźī šąēš˙äīā ąäśžķźņīā.

Ńąģūģč āąęķūģč čē ķčõ ˙āė˙žņń˙ ąäśžķźņū, źīņīšūå ģīęķī įūėī įū ķąēāąņü īćšąķč÷čņåėüķūģč, čėč źāąėčōčźąņčāķūģč:  čõ ōóķźöč˙ ńīńņīčņ ā īćšąķč÷åķčč ļåšāč÷ķīćī ńėīāą, ņ. å. ā īćšąķč÷åķčč ÷čńėą ļšåäģåņīā, äė˙ īįīēķą÷åķč˙ źīņīšūõ īķī ģīęåņ įūņü óļīņšåįėåķī, čķą÷å ćīāīš˙, äė˙ ńļåöčąėčēąöčč č óņī÷�ķåķč˙. Ņąź, ńėīāī źšąńķūé ā ńī÷åņąķčč źšąńķą˙ šīēą īćšąķč÷č�āąåņ ļščģåķåķčå ńėīāą šīēą īäķčģ źīķźšåņķūģ ļīäšąēš˙äīģ; īķī ńļåöčąėčēčšóåņ č īļšåäåė˙åņ šīēó, ī źīņīšīé ˙ ćīāīšž, čńźėž÷ą˙ įåėūå č ęåėņūå šīēū; ņąźčģ ęå īįšąēīģ īįńņīčņ äåėī č ā äšó�ćčõ ńėó÷ą˙õ: Ķąļīėåīķ Ņšåņčé, ķīāą˙ źķčćą, čńėąķäńźčå źšåńņü�˙ķå, įåäķą˙ āäīāą č ņ. ļ.

Åńėč āńļīģķčņü, ÷ņī ņąźčå ļščģåšū ļščāīäčėčńü āūųå ā ļīä�ņāåšęäåķčå ņåēčńą ī įīėüųåé ńļåöčąėčēąöčč ńółåńņāčņåėüķūõ ļī ńšąāķåķčž ń ļščėąćąņåėüķūģč, ģīęåņ āīēķčźķóņü āīļšīń: ķåņ ėč ļšīņčāīšå÷č˙ ģåęäó ņåģ, ÷ņī ģū ćīāīščėč āūųå, č ņåģ, ÷ņī ģū óņāåšęäąåģ ńåé÷ąń? Īäķąźī ļšč įīėåå įėčēźīģ šąńńģīņšåķčč ģīęķī āčäåņü, ÷ņī āļīėķå åńņåńņāåķķī, źīćäą ģåķåå ńļåöčąėüķūé ņåšģčķ óļīņšåįė˙åņń˙ äė˙ äąėüķåéųåćī óņī÷ķåķč˙ ņīćī, ÷ņī óęå ńąģī ļī ńåįå ˙āė˙åņń˙ äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč ńļåöčąėčēčšīāąķķūģ: ńļīńīį, źąźčģ äīńņčćąåņń˙ įīėüųą˙ ńņåļåķü ńļåöčąėčēąöčč, ąķąėīćč÷åķ ńļīńīįó, źąźčģ āūõīä˙ņ ķą źšūųó ēäąķč˙ ļšč ķąėč÷čč ėåńņķčö: åńėč īäķīé ėåńņķčöū ķåäīńņąņī÷ķī, įåšóņ ńąģóž āūńīźóž ėåńņ�ķčöó, źīņīšą˙ čģååņń˙ ā šąńļīš˙ęåķčč; ź ķåé ļščā˙ēūāąžņ ńėå�äóžłóž ļī āåėč÷čķå; åńėč č żņīćī īźąēūāąåņń˙ ķåäīńņąņī÷ķī, äīįąāė˙žņ ņšåņüž ļī āåėč÷čķå č ņ. ļ. Ņī÷ķī ņī ęå ļšīčńõīäčņ č ńī ńėīāīģ āäīāą: źīćäą īķī ķå ˙āė˙åņń˙ äīńņąņī÷ķī ńļåöčąėü�ķūģ, äīįąāė˙žņ ńėīāī įåäķą˙. Č õīņ˙ īķī ģåķåå ńļåöčąėüķī, ÷åģ āäīāą, ņåģ ķå ģåķåå, ļšč åćī äīįąāėåķčč āīēķčźąåņ āīēģīęķīńņü äīńņč÷ü įīėåå āūńīźīé ńņåļåķč ńļåöčąėčēąöčč; åńėč ęå č żņī īźąēūāąåņń˙ ķåäīńņąņī÷ķūģ, äīįąāė˙åņń˙ ńóįśžķźņ ī÷åķü, čģåž��łčé ćīšąēäī įīėåå īįłåå ēķą÷åķčå, ÷åģ ńėīāī įåäķą˙. Āäīāą —  ļī ńāīåģó ēķą÷åķčž ńļåöčąėüķī, įåäķą˙ āäīāą — įīėåå ńļåöčąėüķī, ą ī÷åķü įåäķą˙ āäīāą — åłå įīėåå ńļåöčąėüķī; īäķąźī ī÷åķü ļšåä�ńņąāė˙åņ ńīįīé ģåķåå ńļåöčąėüķīå ńėīāī, ÷åģ įåäķą˙, ą įåäķą˙ ģåķåå ńļåöčąėüķī, ÷åģ āäīāą.

Õīņ˙ čģåķą ńīįńņāåķķūå č ńļåöčąėčēčšīāąķū ā āūńųåé ńņåļåķč, āńå ęå āīēģīęķą čõ äąėüķåéųą˙ ńļåöčąėčēąöč˙ ń ļīģīłüž ąäś�žķźņīā. Ģīėīäīé Įåšķń ėčįī īēķą÷ąåņ čķīå ėčöī, ÷åģ ńņąšūé Įåšķń, ėčįī, åńėč ćīāīš˙łčé (č ńėóųąņåėü) čģåžņ ā āčäó īäķī č ņī ęå ėčöī, ńļåöčąėüķī ļīä÷åšźčāąåņ åćī ģīėīäīńņü (ā żņīģ ńėó÷ąå īķī āūļąäąåņ čē ÷čńėą īćšąķč÷čņåėüķūõ ąäśžķźņīā; ńš. ķčęå, ńņš. 126).

Ńšåäč īćšąķč÷čņåėüķūõ ąäśžķźņīā ńėåäóåņ óļīģ˙ķóņü ķåźīņī�šūå, čģåžłčå ģåńņīčģåķķūé õąšąźņåš. Ńėīāą this č that ā ńī÷å�ņąķčč this rose, that rose īņėč÷ąžņń˙ īņ äšóćčõ ąäśžķźņīā ņåģ, ÷ņī īķč ķå ˙āė˙žņń˙ ķč ā źąźīé ģåšå īļčńąņåėüķūģč: åäčķńņāåķķīå čõ ķąēķą÷åķčå — ńļåöčąėčēąöč˙, ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, ńīļšī�āīęäąžņń˙ ėč īķč óźąēąņåėüķūģ ęåńņīģ čėč ķåņ. Ņī ęå īņķī�ńčņń˙ č ź ņąź ķąēūāąåģīģó īļšåäåėåķķīģó ąšņčźėž the, źīņīšūé ļšąāčėüķåå įūėī įū ķąēūāąņü īļšåäåė˙žłčģ čėč āūäåė˙žłčģ ąšņčźėåģ; īķ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ķąčģåķåå ńļåöčąėüķūé čē āńåõ ąäśžķźņīā; č āńå ęå īķ ńļåöčąėčēčšóåņ įīėüųå, ÷åģ įīėüųčķńņāī äšóćčõ ńėīā, ā ņąźīé ęå ģåšå, źąź ąķćė. this čėč that (īļšåäåėåķ�ķūé ąšņčźėü ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ōīķåņč÷åńźč īńėąįėåķķóž ōīšģó ģåńņīčģåķč˙ that). Ā ńī÷åņąķčč the rose ńėīāī rose īćšąķč÷čāąåņń˙ īäķīé īļšåäåėåķķīé šīēīé, źīņīšóž ˙ čģåž ā āčäó ā äąķķūé ģīģåķņ č źīņīšóž äīėęķū čģåņü ā āčäó č āū, čėč ļīņīģó, ÷ņī īķą įūėą ņīėüźī ÷ņī óļīģ˙ķóņą, čėč ļīņīģó, ÷ņī ńčņóąöč˙ ā öå�ėīģ óźąēūāąåņ čģåķķī ķą żņó šīēó. Ńš. Shut the door, please „Ļščźšīéņå, ļīęąėóéńņą, (äąķķóž źīķźšåņķóž) äāåšü“. Ā ņī āšåģ˙ źąź ńėīāī king „źīšīėü“ ńąģī ļī ńåįå ģīęåņ įūņü ļščģåķåķī ź ńīņķ˙ģ ėžäåé, the king ˙āė˙åņń˙ ā ņąźīé ęå ńņåļåķč īļšåäå�ėåķķūģ, źąź č čģ˙ ńīįńņāåķķīå: åńėč īķī óļīņšåįėåķī ā ńåšåäčķå šąńńźąēą čėč šąēćīāīšą ī źīķźšåņķīģ źīšīėå, ņīćäą čģååņń˙ ā āčäó čģåķķī żņīņ źīšīėü; ā īńņąėüķūõ ńėó÷ą˙õ įóäåņ ļīäšąēóģåāąņüń˙ „ķąų źīšīėü“, ķūķåųķčé źīšīėü ńņšąķū, ā źīņīšīé ģū ęčāåģ. Ķī ńčņóąöč˙ ģīęåņ čēģåķčņüń˙, ą ņīćäą č īļšåäåė˙žłą˙ šīėü ąšņčźė˙ ąāņīģąņč÷åńźč ģåķ˙åņń˙. The King is dead. Long live the King! „Źīšīėü óģåš. Äą ēäšąāńņāóåņ źīšīėü!“ (Ōšąķö. Le roi est mort. Vive le roi!) Ā ļåšāīģ ļšåäėīęåķčč óļīģčķąåņń˙ īäčķ źīšīėü, źīņīšīćī ńėóųąžłčå åłå ļīėąćąžņ ęčāūģ, ą āī āņīšīģ ļšåäėīęåķčč ļīäšąēóģåāąåņń˙ óęå äšóćīå ėčöī — ēąźīķķūé ķą�ńėåäķčź ļåšāīćī. Ņī÷ķī ņąź ęå īįńņīčņ äåėī ā ńėó÷ą˙õ ņčļą The Doctor said that the patient was likely to die soon „Äīźņīš ńźą�ēąė, ÷ņī ļąöčåķņ, āåšī˙ņķī, ńźīšī óģšåņ“; ąķąėīćč÷ķū č ļščģåšū, ļščāåäåķķūå Ńóčņīģ („New English Grammar“, § 2031), ā źīņīšūõ� īķ óńģąņščāąåņ „ąšņčźėü óķčźóģą“: the Devil „äü˙āīė“ (ļī÷åģó īķ ćīāīščņ, ÷ņī a devil čģååņ äšóćīé ńģūńė?), the sun „ńīėķöå“, the moon „ėóķą“, the earth „ēåģė˙“ č ņ. ļ. (ąķąėīćč÷ķī: Deutschbein,   System der neuenglischen Syntax, Cothen,  1917,  245). Äåéńņāčņåėüķī, ķåņ ķčźąźčõ īńķīāąķčé āūäåė˙ņü šąēš˙ä „ėčö č ļšåäģåņīā, źīņīšūå ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé óķčźóģū“.

Ķī żņī ķå åäčķńņāåķķą˙ ōóķźöč˙ īļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙. Ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ, źąź the English. King „ąķćėčéńźčé źīšīėü“, the King of England „źīšīėü Ąķćėčč“, the eldest boy „ńņąšųčé ģąėü÷čź“, the boy who stole the apples „ģąėü÷čź, źīņīšūé óźšąė ˙įėīźč“ č ņ. ļ., ąäśžķźņū, āūäåėåķķūå źóšńčāīģ, ńąģč ļī ńåįå äīńņąņī÷ķū äė˙ ņīćī, ÷ņīįū āūļīėķ˙ņü čķäčāčäóąėčēčšóžłóž šīėü, č ąšņčźėü, õīņ˙ åćī č ņšåįóåņ óńņąķīāčāųååń˙ óļīņšåįėå�ķčå, ģīęåņ ļīżņīģó šąńńģąņščāąņüń˙ źąź ėīćč÷åńźč čēėčųķčé ķå ņīėüźī ā ąķćėčéńźīģ, ķī č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ. Ļīęąėóé, åćī ģīęķī įūėī įū ķąēāąņü ąšņčźėåģ äīļīėķčņåėüķīćī īļšåäåėåķč˙. Ńīīņķī�ųåķčå ģåęäó the King č the English King ąķąėīćč÷ķī ńīīņķīųå�ķčž ģåęäó he, they ā ńąģīńņī˙ņåėüķīģ óļīņšåįėåķčč, źīćäą čõ āļīėķå äīńņąņī÷ķī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ėčöą čėč ėčö, ķą źīņīšūå óźąēūāąåņ ńčņóąöč˙ (Ķå can afford it „Īķ ģīęåņ ļīēāīėčņü ńåįå żņī“, They can afford it „Īķč ģīćóņ ļīēāīėčņü ńåįå żņī“), č ņåģč ęå ńąģūģč ģåńņīčģåķč˙ģč, źīćäą īķč īļšåäåė˙žņń˙ īņķīńčņåėüķūģč ļšåäėīęåķč˙ģč (Ķå that is rich can afford it „Ņīņ, źņī įīćąņ, ģīęåņ ļīēāīėčņü ńåįå żņī“, They that are rich can afford it „Ņå, źņī įīćąņū, ģīćóņ ļīēāīėčņü ńåįå żņī“). Ńš. ņąźęå äāą ńėó÷ą˙ óļīņšåįėåķč˙ the same, ń īäķīé ńņīšīķū, įåē ńīļšīāīęäąžłčõ ńėīā, ā ēķą÷åķčč „ņī ęå ńąģīå ėčöī čėč ļšåäģåņ, źīņīšūé įūė ņīėüźī ÷ņī óļīģ˙ķóņ“; ń äšóćīé — ā ńī÷åņąķčč ń īļšåäåėčņåėüķūģ ļšåäėīęåķčåģ: the same boy as (čėč that) stole the apples „ņīņ ńąģūé ģąėü÷čź, źīņīšūé óźšąė ˙įėīźč“. Īäķąźī, źąź īņģå÷ąåņń˙ ā „Īźńōīšäńźīģ ńėīāąšå“, īļšåäåėåķķūé ąšņčźėü ļšč ńėīāå same ÷ąńņī īįīēķą÷ąåņ ķåīļšåäåėåķķūé ļšåäģåņ, ķąļščģåš: All the pla�nets travel round the Sun in the same direction „Āńå ļėąķåņū āšą�łąžņń˙ āīźšóć Ńīėķöą ā īäķīģ č ņīģ ęå ķąļšąāėåķčč“; ā żņīģ ńģūńėå āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå óļīņšåįė˙åņń˙ ķåīļšåäåėåķķūé ąšņčźėü (deux mots qui signifient une mźme chose „äāą ńėīāą, źī�ņīšūå īįīēķą÷ąžņ īäčķ č ņīņ ęå ļšåäģåņ“); ąķćėč÷ąķå ÷ąńņī ćīāīš˙ņ one and the same „īäčķ č ņīņ ęå“, ćäå one „īäčķ“, ņąź ńźąēąņü, ķåéņšąėčēóåņ īļšåäåėåķķūé ąšņčźėü; ņąź ęå īįńņīčņ äåėī č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: ėąņ. unus et idem, ćš. (ho) heis kai ho autos, ķåģ. ein und derselbe, äąņ. een og samme (N.Ā.: įåē īļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙�).�

Ąäśžķźņ, ļšåäńņąāė˙žłčé ńīįīé šīäčņåėüķūé ļąäåę čėč ļšč�ņ˙ęąņåėüķīå ģåńņīčģåķčå, āńåćäą īćšąķč÷čāąåņ, õīņ˙ č ķå āńåćäą ā ņąźīé ńņåļåķč, źąź īļšåäåėåķķūé ąšņčźėü. My father „ģīé īņåö“ č John’s head „ćīėīāą Äęīķą“ ˙āė˙žņń˙ ļšåäåėüķī īļšåäåėåķķū�ģč č čķäčāčäóąėčēčšīāąķķūģč, ļīńźīėüźó ó ÷åėīāåźą ģīęåņ įūņü ņīėüźī īäčķ īņåö č īäķą ćīėīāą. Ķī ÷ņī ģīęķī ńźąēąņü ī ńī÷åņą�ķč˙õ my brother „ģīé įšąņ“ č John’s hat „ųė˙ļą Äęīķą“? Ó ģåķ˙ ģīęåņ įūņü ķåńźīėüźī įšąņüåā, ą Äęīķ ģīęåņ īįėąäąņü ķå īäķīé ųė˙ļīé, č āńå ęå ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā żņč āūšąęåķč˙ įóäóņ ļīķ˙ņū źąź ńīāåšųåķķī īļšåäåėåķķūå. My brother arrived yester�day „Ģīé įšąņ ļščįūė ā÷åšą“, Did you see my brother this mor�ning? „Āū āčäåėč ńåćīäķ˙ óņšīģ ģīåćī įšąņą?“, John’s hat blew off his head „Ó Äęīķą ńėåņåėą ųė˙ļą“ — ā źąęäīģ ńėó÷ąå ńčņóąöč˙ č źīķņåźńņ ļīźąęóņ, źīņīšūé čē ģīčõ įšąņüåā čģååņń˙ ā āčäó, ą ā ļīńėåäķåģ ļšåäėīęåķčč ļīäšąēóģåāąåņń˙, źīķå÷ķī, źīķźšåņķą˙ ųė˙�ļą, źīņīšóž Äęīķ ķąäåė ā äąķķīģ ńėó÷ąå. Ķī ņąźīé ńņåļåķč īļšå�äåėåķķīńņč ķåņ, åńėč żņč āūšąęåķč˙ óļīņšåįė˙žņń˙ ā ļšåäčźąņčāå: źīćäą ļšåäńņąāė˙žņ źīćī-ķčįóäü č ćīāīš˙ņ This is my brother „Żņī ģīé įšąņ“ čėč źīćäą ćīāīš˙ņ This is not John’s hat „Żņī ķå ųė˙ļą Äęīķą“, ņī šąńńģąņščāąåģūå ńėīāą ģīćóņ čģåņü ķåīļšå�äåėåķķīå ēķą÷åķčå: „īäčķ čē ģīčõ įšąņüåā“ č „īäķą čē ųė˙ļ Äęī�ķą“. Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ļšåļīēčņčāķūé šīäčņåėüķūé ļąäåę ļšč�āķīńčņ ēķą÷åķčå īļšåäåėåķķīńņč (Schillers Gedichte „ńņčõīņāīšåķč˙ Ųčėėåšą“), ķī ļīńņļīēčņčāķūé ņąźīćī ēķą÷åķč˙ ķå ļščāķīńčņ. Ļī�żņīģó ģīęķī ńźąēąņü einige Gedichte Schillers „ķåźīņīšūå ńņčõīņāī�šåķč˙ Ųčėėåšą“ č ķåīįõīäčģī óļīņšåįčņü īļšåäåėåķķūé ąšņčźėü (die Gedichte Schillers „ńņčõīņāīšåķč˙ Ųčėėåšą“), åńėč ķåīįõīäčģą ņą ęå ńņåļåķü īļšåäåėåķķīńņč, ÷ņī č ļšč óļīņšåįėåķčč ļšåļīēčņčā�ķīćī šīäčņåėüķīćī ļąäåęą. Ąšņčźėü ķåīįõīäčģ č ļšč óļīņšåįėå�ķčč ļšåäėīęķīé ćšóļļū āģåńņī šīäčņåėüķīćī ļąäåęą: die Gedichte von Schiller „ńņčõīņāīšåķč˙ Ųčėėåšą“; ņąźęå č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: the poems of Schiller, les počmes de Schiller, i poemi dello Schiller.�

Ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ ģīęķī óļīņšåįčņü ļščņ˙ęąņåėüķīå ģåńņī�čģåķčå ń ÷ąńņč÷ķī īćšąķč÷čņåėüķūģ ēķą÷åķčåģ. Ā ńšåäķåāåšõķåķåģåöźīģ  ģīęķī įūėī ńźąēąņü ein sīn bruoder „īäčķ åćī įšąņ“, ą ņåļåšü ćīāīš˙ņ ein Bruder von ihm. Ā čņąėü˙ķńźīģ ˙ēūźå ļščņ˙ęą�ņåėüķūå ģåńņīčģåķč˙ ķå ˙āė˙žņń˙ īļšåäåėåķķūģč, īņźóäą āīēģīęķū  un mio amico; alcuni suoi amici; con due ī tre amici suoi; Si comunicarono certe loro idee di gastronomia (Cepao). Ņąźčģ īįšąēīģ, äė˙ ņīćī, ÷ņīįū ńäåėąņü āūšąęåķčå īļšåäåėåķķūģ, ķóęåķ ąšņčźėü: il mio amico. Īäķąźī ź żņīģó ļšąāčėó åńņü čķņåšåńķīå čńźėž÷å�ķčå: ąšņčźėü ķå óļīņšåįė˙åņń˙ ļšč ńółåńņāčņåėüķūõ, īįīēķą÷ąž�łčõ įėčēźīå šīäńņāī: mio fratello „ģīé įšąņ“, suo zio „åćī ä˙ä˙“. Åńėč ķå īųčįąžńü, żņī óļīņšåįėåķčå ķą÷ąėīńü ń ņąźčõ ńī÷åņąķčé, źąź mio padre, mia madre, ćäå īļšåäåėåķķīńņü ˙āė˙åņń˙ åńņåńņāåķķūģ ńėåäńņāčåģ ņīćī, ÷ņī ó ÷åėīāåźą ģīęåņ įūņü ņīėüźī īäčķ īņåö č īäķą ģąņü. Āļīńėåäńņāčč ņąźīå óļīņšåįėåķčå šąńļšīńņšąķčėīńü ļī ąķąėīćčč ķą äšóćčå ķąēāąķč˙ šīäńņāą. Āļīėķå åńņåńņāåķķī, ÷ņī ļšč ōīšģå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ąšņčźėü ķóęåķ: i miei fratelli; ń äšóćīé ńņīšīķū, āļīėķå åńņåńņāåķķī č ņī, ÷ņī īķ ķå óļīņšåį�ė˙åņń˙ ļšč ļšåäčźąņčāå: questo libro č mio „żņą źķčćą ģī˙“. Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ļščņ˙ęąņåėüķūå ģåńņīčģåķč˙ ˙āė˙žņń˙ īļšå�äåėåķķūģč, ÷ņī ļīäņāåšęäąåņń˙ čõ ńī÷åņąķčåģ ń ōīšģąģč ńšąā�ķčņåėüķīé ńņåļåķč, ķąļščģåš mon meilleur ami „ģīé ėó÷ųčé äšóć“. Ēäåńü ģåńņīčģåķčå čćšąåņ ņąźóž ęå šīėü, źąź ąšņčźėü ā ńī÷åņą�ķčč le meilleur ami�. Äšóćą˙ ōīšģą óļīņšåįė˙åņń˙ ā (óńņąšåėīģ) ńī÷åņąķčč un mien ami = čņ. un mio amico, ņåļåšü īįū÷ķī un de mes amis (un ami ą moi). Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķåīļšåäåėåķķīńņü ļščņ˙ęąņåėüķīćī ģåńņīčģåķč˙ ļåšåäąåņń˙ ńī÷åņąķčåģ ń of: a friend of mine „ģīé äšóć“, some friends of hers „ķåźīņīšūå åå äšóēü˙“; ńš. ņąźęå any friend of Brown’s „ėžįīé čē äšóēåé Įšąóķą“; żņī ńī÷åņąķčå óļīņšåįė˙åņń˙ ņąźęå, ÷ņīįū čēįåęąņü ńņīėźķīāåķč˙ ļščņ˙ęąņåėüķīćī ģåńņīčģåķč˙ (čėč šīäčņåėüķīćī ļąäåęą) ń źąźčģ-ėčįī äšóćčģ īļšåäåė˙žłčģ ģåńņīčģåķčåģ: that noble heart of hers; this great America of yours č ņ. ļ. Ļīńźīėüźó ļąšņčņčāķīå īįś˙ńķå�ķčå ēäåńü čńźėž÷ąåņń˙� żņč źīķńņšóźöčč ģīęķī ķąēāąņü „ļńåāäīļąšņčņčāķūģč“.

Ņåļåšü ģū ļåšåéäåģ ź ķåīćšąķč÷čņåėüķūģ ąäśžķźņąģ, ķąļšč�ģåš: My dear little Ann! „Äīšīćą˙ Ąķķą!“ Ąäśžķźņū óļīņšåįėåķū ēäåńü ķå äė˙ ņīćī, ÷ņīįū āūäåėčņü ńšåäč ķåńźīėüźčõ Ąķķ ņó Ąķķó, ī źīņīšīé čäåņ šå÷ü, ą ėčųü äė˙ ņīćī, ÷ņīįū īõąšąźņåščēīāąņü� åå; čõ ģīęķī ķąēāąņü óźšąųąžłčģč („epitheta ornantia“), čėč, ń äšóćīé ņī÷źč ēšåķč˙, āńņąāķūģč (parenthetic) ąäśžķźņąģč. Čõ óļīņšåįėåķčå īįū÷ķī ķīńčņ õąšąźņåš żģīöčīķąėüķūé čėč äąęå ńåķņčģåķņąėüķūé (āļšī÷åģ, ķå āńåćäą ėåńņķūé äė˙ īįīēķą÷ąåģīćī ėčöą); īćšąķč÷čņåėüķūå ęå ąäśžķźņū āńåćäą įūāąžņ ÷čńņī čķņåė�ėåźņóąėüķūģč. Ļåšāūå ī÷åķü ÷ąńņī óļīņšåįė˙žņń˙ ń čģåķąģč ńīį�ńņāåķķūģč: Rare Ben Jonson, Beautiful Evelyn Hope is dead (Brow�ning); poor hearty, honest, little Miss La Creevy (Dickens); dear dirty Dublin; ōšąķö. le bon Dieu. Ā ńī÷åņąķčč this extremely sagacious little man īļšåäåėčņåėüķūģ ąäśžķźņīģ ˙āė˙åņń˙ ņīėüźī this, īńņąėüķūå ąäśžķźņū äąžņ äīļīėķčņåėüķóž õąšąźņåščńņčźó ÷åėīāåźą; ķī ā ļšåäėīęåķčč Ķå is an extremely sagacious man ķąėčöī īćšąķč÷čņåėüķūé ąäśžķźņ.

Čķīćäą ģīćóņ āīēķčźąņü ńīģķåķč˙ īņķīńčņåėüķī ņīćī, ń źąźčģ ąäśžķźņīģ ģū čģååģ äåėī. His first important poem īįū÷ķī īēķą�÷ąåņ „ļåšāīå ńšåäč åćī ēķą÷čņåėüķūõ ńņčõīņāīšåķčé“ (ļīńėå ņīćī, źąź īķ ķąļčńąė ķåńźīėüźī ķåēķą÷čņåėüķūõ ńņčõīņāīšåķčé), ķī żņī ńėīāīńī÷åņąķčå ģīęåņ čģåņü ā āčäó ņąźęå ļåšāīå ńņčõīņāīšåķčå, źīņīšīå īķ āīīįłå ķąļčńąė, č īņģå÷ąņü, ÷ņī īķī ˙āė˙åņń˙ ēķą÷č�ņåėüķūģ (żņī ļšī˙āė˙åņń˙ ā óńņķīé šå÷č ā ģåėīäčźå, ą ā ļčńüģåķ�ķīé — ļīńņąķīāźīé ēąļ˙ņīé). The industrious Japanese will conquer in the long run „Ņšóäīėžįčāūå ˙ļīķöū ā źīķöå źīķöīā ļīįåä˙ņ“: ÷ņī żņī īēķą÷ąåņ — čėč ņī, ÷ņī ˙ļīķöū źąź ķąöč˙ ļīįåä˙ņ, ļīņīģó ÷ņī īķč ņšóäīėžįčāū, čėč ņī, ÷ņī ļīįåä˙ņ ņå čē ˙ļīķöåā, źīņī�šūå ˙āė˙žņń˙ ņšóäīėžįčāūģč?

Õīšīųčé ļščģåš šąēėč÷č˙ ģåęäó äāóģ˙ ņčļąģč ąäśžķźņīā äąåņ „ōšąķöóēńźą˙ ćšąģģąņčźą“ Įepķxapäa Ųģčöą (Bernhard Schmitz): Arabia Felix — żņī īļšåäåėåķķą˙ ÷ąńņü Ąšąāčč; īäķąźī ā čēāåńņķīé żļčćšąģģå īį Ąāńņščč, źīņīšą˙ šąńųčš˙åņ ńāīč ćšąķčöū ń ļīģīłüž įšąźīā, ā ņī āšåģ˙ źąź äšóćčå ćīńóäąšńņāą ģīćóņ äīńņčćķóņü żņīćī ņīėüźī āīéķīé,  ćīāīščņń˙: Tu, felix Austria, nube. Ņī ęå šąēėč÷čå ģåęäó ļšåļīēčņčāķūģ ķåīćšąķč÷čņåėüķūģ č ļīńņ�ļīēčņčāķūģ īćšąķč÷čņåėüķūģ ąäśžķźņīģ īņšąęąåņń˙ č ā čēāåńņ�ķūõ ļšąāčėąõ ōšąķöóēńźīé ćšąģģąņčźč: ńī÷åņąķčå ses pauvres pa�rents ļīäšąēóģåāąåņ āńåõ šīäńņāåķķčźīā äąķķīćī ėčöą č čģååņ īņņåķīź ńīńņšąäąķč˙, ā ņī āšåģ˙ źąź ses parents pauvres čģååņ ā āčäó ņīėüźī įåäķūõ šīäńņāåķķčźīā; īäķąźī żņī šąēėč÷čå ķå ļšī�āåäåķī ļīńėåäīāąņåėüķī äė˙ āńåõ ļščėąćąņåėüķūõ.

Šąēėč÷čå ģåęäó äāóģ˙ ņčļąģč ąäśžķźņīā āąęķī ā ļščģåķåķčč ź īņķīńčņåėüķūģ ļšåäėīęåķč˙ģ. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ģåńņīčģåķč˙ who č which ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ā īņķīńčņåėüķūõ ļšåäėīęåķč˙õ īįīčõ ņčļīā, ą ģåńņīčģåķčå that čėč īņńóņńņāčå ģåńņīčģåķč˙ āīē�ģīęķī ņīėüźī ā īćšąķč÷čņåėüķūõ ļšåäėīęåķč˙õ: The soldiers that were brave ran forward „Ņå ńīėäąņū, źīņīšūå īņėč÷ąėčńü õšąįšīńņüž, ļīįåęąėč āļåšåä“; The soldiers, who were brave ran forward „Ńīė�äąņū, źīņīšūå īņėč÷ąėčńü õšąįšīńņüž, ļīįåęąėč āļåšåä“; Every� body I saw there worked very hard „Āńå, źīćī ˙ ņąģ óāčäåė, šąįī�ņąėč óńåšäķī“. Żņī šąēėč÷čå ģīęķī ńäåėąņü åłå įīėåå ī÷åāčäķūģ, āńņąāčā ńėīāī all „āńå“: all the soldiers that were brave... „āńå ńīėäąņū, źīņīšūå īņėč÷ąėčńü õšąįšīńņüž...“; the soldiers, who were all of them brave... „ńīėäąņū, źīņīšūå āńå īņėč÷ąėčńü õšąį�šīńņüž...“. Ńėåäóåņ īņģåņčņü, ÷ņī ńółåńņāóåņ ņąźęå ēąģåņķīå šąēėč÷čå ā ģåėīäčźå: ķåīćšąķč÷čņåėüķīå ļšåäėīęåķčå ķą÷čķąåņń˙ ń įīėåå ķčēźīćī ņīķą, ÷åģ īćšąķč÷čņåėüķīå; źšīģå ņīćī, ļąóēą äīļóńņčģą ļåšåä ķåīćšąķč÷čņåėüķūģ ļšåäėīęåķčåģ, ķī åäāą ėč āīē�ģīęķą ļåšåä īćšąķč÷čņåėüķūģ; ńš. óļīņšåįėåķčå ēąļ˙ņīé. Ā äąņ�ńźīģ ˙ēūźå żņī šąēėč÷čå ļšī˙āė˙åņń˙ ā ąšņčźėå, źīņīšūé ńņīčņ ļšč īļšåäåė˙åģīģ ńółåńņāčņåėüķīģ: (Alle) die soldater som var modige lųb frem „(Āńå) ņå ńīėäąņū, źīņīšūå īņėč÷ąėčńü õšąįšīńņüž, ļīįåęąėč āļåšåä“; Soldaterne som (alle) var modige, lųb frem „Ńīė�äąņū, źīņīšūå (āńå) īņėč÷ąėčńü õšąįšīńņüž, ļīįåęąėč āļåšåä“. Ķī żņīņ źščņåščé ļščģåķčģ ķå āńåćäą; åńėč ļšč īļšåäåė˙åģīģ åńņü äšóćīé ąäśžķźņ, ņī åäčķńņāåķķīå šąēėč÷čå įóäåņ ēąźėž÷ąņü�ń˙ ā ņīģ, ÷ņī ķą ļšåļīēčņčāķūé ąšņčźėü įóäåņ ļąäąņü óäąšåķčå: 'de franske soldater som... „ņå ōšąķöóēńźčå ńīėäąņū, źīņīšūå...“; de 'franske soldater, som... „ōšąķöóēńźčå ńīėäąņū, źīņīšūå...“ Ņąź ķąēūāąåģīå šąńļšīńņšąķ˙žłåå (continuative) īņķīńčņåėüķīå ļšåäėīęåķčå, źīķå÷ķī, ķå ˙āė˙åņń˙ īćšąķč÷čņåėüķūģ: Ķå gave the letter to the clerk, who then copied it „Īķ ļåšåäąė ļčńüģī źėåšźó, źīņīšūé ēąņåģ ļåšåļčńąė åćī“; äąņ. Han gav brevet til kontoristen, som så skrev det av (ķī: ...to the clerk who was to copy it „...źėåšźó, źīņīšūé äīėęåķ įūė ļåšåļčńąņü åćī“; äąņ. ...til den kontorist som skulde skrive det av).

Ńėåäóžłčå ļščģåšū ˙āė˙žņń˙ äīļīėķčņåėüķīé čėėžńņšąöčåé äāóõ ņčļīā īņķīńčņåėüķūõ ļšåäėīęåķčé — ąäśžķźņīā: There were few passengers that escaped without serious injuries; There were few passengers, who escaped whithout serious injuries; They divide women into two classes: those they want to kiss, and those they want to kick, who are those they don’t want to kiss.

Šąēćšąķč÷åķčå ģåęäó īćšąķč÷čņåėüķūģč č ķåīćšąķč÷čņåėüķūģč ąäśžķźņąģč (č ņå č äšóćčå ˙āė˙žņń˙ ā čēāåńņķīģ ńģūńėå īļšåäå�ėčņåė˙ģč) ķå ēąņšąćčāąåņ źīėč÷åńņāåķķūõ ąäśžķźņīā, ņąźčõ, źąź many, much, some, few, little, more, less, no, one, č äšóćčõ ÷čńėč�ņåėüķūõ. Āń˙źčé šąē, źīćäą īķč āńņšå÷ąžņń˙ ń ļščėąćąņåėüķūģč ā źą÷åńņāå ąäśžķźņīā ź īäķīģó č ņīģó ęå ļåšāč÷ķīģó ńėīāó, īķč āńåćäą ēąķčģąžņ ļåšāīå ģåńņī: many small boys „ģķīćī ģą�ėåķüźčõ ģąėü÷čźīā“, much good wine „ģķīćī õīšīųåćī āčķą“, two young girls „äāå ģīėīäūå äåāóųźč“. Ńółåńņāóåņ ėžįīļūņķīå ńī�īņķīųåķčå ģåęäó ņąźčģč źāąķņčōčźąņīšąģč (quantifiers), ń īäķīé ńņīšīķū, č ńī÷åņąķč˙ģč ńółåńņāčņåėüķūõ, īįīēķą÷ąžłčõ ÷čńėī čėč źīėč÷åńņāī, ń ćšóļļīé „of + ńółåńņāčņåėüķīå“, ń äšóćīé ńņī�šīķū (ą ā ˙ēūźąõ ń įīėåå ńėīęķīé ńčńņåģīé ōīšģ — ļąšņčņčāķūé� šīäčņåėüķūé ļąäåę čėč ļąšņčņčāķūé ļąäåę): ńėīāī hundred — „ńņī“ ļåšāīķą÷ąėüķī įūėī ńółåńņāčņåėüķūģ č äī ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ņšąźņóåņń˙ źąź ńółåńņāčņåėüķīå āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå: hund�reds of soldiers „ńīņķč ńīėäąņ“, ķī ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå, ķåńģīņš˙  ķą ļšåäųåńņāóžłåå one, čėč ą īķī ņšąźņóåņń˙ źąź äšóćčå ÷čńėčņåėüķūå: a hundred soldiers „ńņī ńīėäąņ“; ņąźęå three hundred soldiers „ņščńņą ńīėäąņ“; ńš. dozens of bottles „äžęčķū įóņūėīź“, a dozen bottles „äžęčķą įóņūėīź“. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ģū ķąõī�äčģ a couple of days, a pair of lovers, ą ā ķåģåöźīģ — ein paar Tage č ā äąņńźīģ — et par dage; äąęå die paar Tage, de par dage, ņī÷�ķī ņąź ęå, źąź die zwei Tage, de to dage. Ąķćėčéńźīģ ńī÷åņąķč˙ģ much wine, many bottles, no friends ńīīņāåņńņāóžņ ōšąķö. beaucoup de vin, beaucoup de bouteilles, pas d’amis; ąķćėčéńźīģó ęå a pound of meat, a bottle of wine — ķåģ. ein Pfund Fleisch, eine Flasche Wein, äąņ. et pund kųd, en flaske vin č ņ.ļ.

Āåēäå, ćäå šąēāčāąåņń˙ ķåīļšåäåėåķķūé ąšņčźėü, īķ āńåćäą ļšåä�ńņąāė˙åņ ńīįīé ķåżģōąņč÷åńźóž ōīšģó ÷čńėčņåėüķīćī one „īäčķ“: uno, un, ein, en, an (ą); źčņ. i åńņü ńėąįą˙ ōīšģą īņ yit (šóńńź. īäčķ ÷ąńņī óļīņšåįė˙åņń˙ źąź ķåīļšåäåėåķķūé ąšņčźėü). Ā ąķćėčé�ńźīģ ˙ēūźå ą īįķąšóęčāąåņ čķīćäą ńāīéńņāą ÷čńėčņåėüķīćī, ķąļšč�ģåš: four at a time „÷åņūšå ēą (īäčķ) šąē“, birds of a feather „ļņčöū īäķīćī č ņīćī ęå īļåšåķč˙“. Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ļīėķūå č īńėąįėåķķūå ōīšģū ˙āė˙žņń˙ ńčķīķčģč÷ķūģč, ķąļščģåš: one Mr. Brown = a Mr. Brown „ķåźčé ģčńņåš Įšąóķ“; ģīęķī ńźąēąņü ņąźęå a certain Mr. Brown. Ņąźīå óļīņšåįėåķčå ńėīāą certain „īļšåäåėåķķūé“ ķąļīģčķąåņ ī ņīģ, ÷ņī ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą óļī�ņšåįė˙åņń˙ „ķåīļšåäåėåķķūé“ ąšņčźėü, ā äåéńņāčņåėüķīńņč ļīä�šąēóģåāąåņń˙ ķå÷ņī āļīėķå īļšåäåėåķķīå. Ļīżņīģó „ķåīļšåäåėåķ�ķūé“ ąšņčźėü ā ćšąģģąņč÷åńźīģ ńģūńėå ļī ńółåńņāó īēķą÷ąåņ „ņī, ÷ņī (åłå) ķå įóäåņ ķąēāąķī“, ķąļščģåš, ā ķą÷ąėå šąńńźąēą: In ą certain town there once lived a tailor who had a young daughter „Ā ķåźīåģ ćīšīäå ęčė-įūė ļīšņķīé, ó źīņīšīćī įūėą ģīėīäåķüźą˙ äī÷źą“; ļšīäīėęą˙ šąńńźąē, ģū ńī ńėīāīģ tailor óļīņšåįčģ īļšå�äåėåķķūé ąšņčźėü: The tailor was known in that town under the name of č ņ. ä. „Ļīšņķīé įūė čēāåńņåķ ā żņīģ ćīšīäå ļīä ņąźčģ-ņī čģåķåģ“. (Īņķīńčņåėüķī „īįīįłąžłåćī“ óļīņšåįėåķč˙ ķåīļšå�äåėåķķīćī ąšņčźė˙ ńģ. ńņš. 171 č ćė. XV.)

Ņąź źąź ķåīļšåäåėåķķūé ąšņčźėü ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé īńėąįėåķ�ķīå ÷čńėčņåėüķīå, īķ ķå óļīņšåįė˙åņń˙ ń „ķåčń÷čńė˙åģūģč“ ńó�łåńņāčņåėüķūģč  (ķąēāąķč˙ģč  ģąńńū, mass-words, ćė. XIV). Ļīńźīėüźó one „īäčķ“, ą ńėåäīāąņåėüķī, ą(n), ķå čģååņ ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, ļīńņīėüźó āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå ķå įū�āąåņ č ķåīļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙, åńėč ķå ļšč÷čńė˙ņü ńžäą ńāīåīį�šąēķīå čńļąķńźīå unos. Īäķąźī ķåźīå ļīäīįčå ķåīļšåäåėåķķīćī ąšņčź�ė˙ šąēāčėīńü ńāīåīįšąēķūģ ļóņåģ āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå äė˙ óļīņšåįėåķč˙ ń ķąēāąķč˙ģč ģąńńū č ń ōīšģąģč ģķīęåńņāåķķīćī� ÷čńėą — żņī „šąēäåėčņåėüķūé (ļąšņčņčāķūé) ąšņčźėü“: du vin, de l’or, des amis. Ļåšāīķą÷ąėüķī żņī įūėč, źīķå÷ķī, ļšåäėīęķūå ćšóļļū, ķī ņåļåšü ēäåńü åäāą ėč īłółąåņń˙ ļšåäėīć; āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, īķ ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ļīńėå äšóćīćī ļšåäėīćą: avec du vin; j’en ai parlé ą des amis. Ņåļåšü żņī ņąźīé ęå ąäśžķźņ, źąź ėžįīå ÷čńėčņåėüķīå čėč źąź ńčķīķčģč÷ķīå quelque(s) čėč ąķćė. some.

ĶÅŹŃÓŃ

Ņåļåšü ģū ļåšåõīäčģ ź ņīģó, ÷ņī āūųå (ńņš. 108) įūėī īįī�ēķą÷åķī ņåšģčķīģ „ķåźńóń“. Ģū ļščāīäčėč ļšč żņīģ ļščģåš: The dog barks furiously „Ńīįąźą ėąåņ ˙šīńņķī“ ā ļšīņčāīļīėīęķīńņü žķźöčč a furiously barking dog „˙šīńņķī ėąžłą˙ ńīįąźą“. Ņšåņč÷�ķīå ńėīāī furiously „˙šīńņķī“ ˙āė˙åņń˙ īäķčģ č ņåģ ęå ńėīāīģ ā īįīčõ ńī÷åņąķč˙õ, ńėåäīāąņåėüķī, åćī ģīęķī ķå šąńńģąņščāąņü. Ńīīņķīųåķčå ģåęäó The dog barks „Ńīįąźą ėąåņ“ č a barking dog „ėąžłą˙ ńīįąźą“, ī÷åāčäķī, ńõīäķī ń ńīīņķīųåķčåģ ģåęäó the rose is red „šīēą źšąńķą˙“ č a red rose „źšąńķą˙ šīēą“. Ā ńėó÷ą˙õ The dog barks č The rose is red ķąėčöī ēąźīķ÷åķķīå ēķą÷åķčå, ēą�źīķ÷åķķūå ļšåäėīęåķč˙, ā źīņīšūõ the dog č the rose ļščķ˙ņī ķąēūāąņü ļīäėåęąłčģč, a barks č is red — ńźąēóåģūģč; ńī÷åņąķčå ęå ā öåėīģ ķąēūāąžņ ļšåäčźąöčåé. Ķī ā ÷åģ ńīńņīčņ šąēėč÷čå ģåęäó żņčģč č äšóćčģč ńī÷åņąķč˙ģč?

Ļąóėü ļīėąćąåņ, ÷ņī ąäśžķźņ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé īńėąįėåķķīå ńźąēóåģīå (ein degradiertes Prädikat, ńģ. „Prinzipien der Sprachgeschichte“,  Halle, 1909, ńņš. 140 č ńė.); ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ Ųåōōčėä  (Sheffield) ēą˙āė˙åņ, ÷ņī ąäśžķźņ „ļīäšąēóģåāąåņ ńźšūņóž ńā˙ēźó“ (a latent copula, „Grammar and Thinking“, New York, 1912, 56). Żņī ēķą÷čņ, ÷ņī ńī÷åņąķčå a red rose šąāķī ńī÷åņąķčž a rose which is red čėč ļšīčēīųėī čē ķåćī, ą ļīņīģó red āńåćäą įóäåņ ńāīåćī šīäą ļšåäčźąņčāīģ. Ķå ńėåäóåņ ēąįūāąņü, ÷ņī ņąźčģ īįšąēīģ ā ńī÷åņąķčå ķåēąģåņķī ļšīņąńźčāąåņń˙ īņķīńčņåėüķīå ģåńņīčģåķčå,  č īķī ļšåāšąłąåņ āńå ńėīāīńī÷åņąķčå ā ąäśžķźņ (ąņščįóņ, żļčņåņ). Barking āīāńå ķå ˙āė˙åņń˙ īńėąįėåķķūģ barks, õīņ˙ a bark�ing dog — żņī a dog who barks. Ļåąķī (Peano) įīėåå ļšąā, źīćäą īķ ćīāīščņ, ÷ņī īņķīńčņåėüķīå ģåńņīčģåķčå č ńā˙ēźą ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ļīėīęčņåėüķīå č īņščöąņåėüķīå äīįąāėåķčå īäķīćī č ņīćī ęå źīėč÷åńņāą č ÷ņī īķč āēąčģķī ļīćąųąžņń˙ (ąķćė. which = — is, čėč — which = + is), č ņąźčģ īįšąēīģ, which is = 0.

Ļī ģķåķčž Ļąóė˙, žķźöč˙ (Attributivverhältnis) šąēāčėąńü čē ļšåäčźąņčāķūõ īņķīųåķčé, ą ļīżņīģó ā źīķå÷ķīģ ń÷åņå — čē ļšåä�ėīęåķč˙. Īäķąźī Ńóčņ ķč÷åćī ķå ćīāīščņ ī ļščīščņåņå żņčõ äāóõ ńī÷åņąķčé, źīćäą ēą˙āė˙åņ, ÷ņī „ąńńóģļöč˙“ (ņ.å. „žķźöč˙“) — żņī ļīäšąēóģåāąåģą˙ čėč ļīņåķöčąėüķą˙ ļšåäčźąöč˙, ą ļšåäčźąöč˙ — ńāīåćī šīäą óńčėåķķą˙ čėč šąēāåšķóņą˙ „ąńńóģļöč˙“; „New English Grammar“, § 44. Īäķąźī ņąźīé ļīäõīä ź āīļšīńó ķč ź ÷åģó ķå ļščāīäčņ.�

Āóķäņ (Wundt) č Ēžņņåšėčķ (Sütterlin) šąēćšąķč÷čāąžņ īįą ņčļą ńī÷åņąķčé źąź īņźšūņūå č ēąźšūņūå ńī÷åņąķč˙ (offene und geschlossene  Wortverbindungen). Įūėī įū, ļīęąėóé, ļšąāčėüķåå ńźą�ēąņü, ÷ņī īäķī ńī÷åņąķčå ˙āė˙åņń˙ ķåēąźīķ÷åķķūģ č ēąńņąāė˙åņ īęčäąņü ļšīäīėęåķč˙ (a red rose — „Ķó č ÷ņī ń żņīé šīēīé?“), ą äšóćīå āļīėķå ēąźīķ÷åķī č īįšąēóåņ ńā˙ēķīå öåėīå (The rose is red). Ļåšāīå ńī÷åņąķčå — įåēęčēķåķķīå č ēąńņūāųåå, ą āņīšīå —  ęčāīå. Ļīńėåäķåå ńāīéńņāī ļščļčńūāąåņń˙ īįū÷ķī ķąėč÷čž ļšå�äčźąņčāķīé ōīšģū ćėąćīėą (The rose is red; The dog barks), č, źī�ķå÷ķī, ā ķąēāąķčč ćėąćīėą ā źčņąéńźčõ ćšąģģąņčźąõ („ęčāīå ńėīāī“) (ā ļšīņčāīļīėīęķīńņü ńółåńņāčņåėüķīģó, źīņīšīå ėčųåķī ęčēķč) åńņü įīėüųą˙ äīė˙ čńņčķū. Č āńå ęå ķå ńņīėüźī ńąģč ńėīāą, ńźīėüźī čõ ńī÷åņąķč˙ ėčįī ńīäåšęąņ ęčēķü, ėčįī ėčųåķū åå; źąź ģū ńźīšī óāčäčģ, įūāąžņ ńī÷åņąķč˙ įåē ļšåäčźąņčāķīé ōīšģū ćėąćīėą, źīņīšūå āī āńåõ īņķīųåķč˙õ ģīćóņ įūņü ļīńņąāėåķū ā īäčķ š˙ä ń ńī÷åņąķč˙ģč ņčļą The rose is red, The dog barks. Ņąźčå ńī÷åņąķč˙ īįšąēóžņ ļšåäėīęåķč˙, ņ. å. ēąźīķ÷åķķūå ńīīįłåķč˙, ą żņī, źīķå÷ķī, ī÷åķü āąęķī — äąęå ń ņī÷źč ēšåķč˙ ćšąģģąņčńņą. Ķī ńīāåšųåķķī ņī ęå ńīīņķīųåķčå, źīņīšīå īįķąšóęčāąåņń˙ ģåęäó ļåšāč÷ķūģ č āņīšč÷ķūģ ńėīāīģ ā ļīäīįķīćī šīäą ēąźīķ÷åķķūõ ļšåäėīęåķč˙õ, ģū ķąõīäčģ ņąźęå ā īćšīģķīģ ÷čńėå äšóćčõ ńī÷å�ņąķčé, ķå ķąńņīėüźī ēąźīķ÷åķķūõ č ēąāåšųåķķūõ, ÷ņīįū īįšąēīāąņü ķąńņī˙łčå ļšåäėīęåķč˙. ×ņīįū óįåäčņüń˙ ā żņīģ, äīńņąņī÷ķī šąń�ńģīņšåņü īįū÷ķūå ļīä÷čķåķķūå ļšåäėīęåķč˙: ńš. (I see) that the rose is red „(ß āčęó), ÷ņī šīēą źšąńķą˙“, (She is alarmed) when. the dog barks „(Īķą ņšåāīęčņń˙), źīćäą ėąåņ ńīįąźą“. Äąėåå: ńī�īņķīųåķčå ģåęäó ļīńėåäķčģč äāóģ˙ ńėīāąģč ā ńī÷åņąķčč Ķå pain�ted the door red „Īķ īźšąńčė äāåšü ā źšąńķūé öāåņ“ ˙āķī ąķą�ėīćč÷ķī ńīīņķīųåķčž, ńółåńņāóžłåģó ā ńī÷åņąķčč The door is red „Äāåšü źšąńķą˙“ č īņėč÷ķī īņ ńīīņķīųåķč˙ ā ńī÷åņąķčč the red door „źšąńķą˙ äāåšü“; ļī ńółåńņāó, ā ņīģ ęå ńąģīģ īņķīųåķčč äšóć ń äšóćīģ ķąõīä˙ņń˙ č ļīķ˙ņč˙ „äīźņīš“ č „ļščįūāąņü“ ā ńėåäóžłčõ ÷åņūšåõ ńī÷åņąķč˙õ: 1) The Doctor arrived „Äīźņīš ļščįūė“; 2) I saw that the Doctor arrived „ß āčäåė, ÷ņī äīźņīš ļščįūė“; 3) I saw the Doctor arrive „ß āčäåė, źąź ļščįūāąė äīź�ņīš“; 4) I saw the Doctor’s arrival „ß āčäåė ļščįūņčå äīźņīšą“. Āńå żņč ńī÷åņąķč˙ č ķåźīņīšūå äšóćčå, źīņīšūå įóäóņ šąńńģīņšåķū ā ńėåäóžłåé ćėąāå, īįśåäčķ˙åņ ņī, ÷ņī ˙ ķąēūāąž ķåźńóńīģ. Ņå�ļåšü ˙ ļīńņąšąžńü īļšåäåėčņü šąēėč÷čå, ńółåńņāóžłåå ģåęäó ķåźńóńīģ č žķźöčåé. Ļšīųó ÷čņąņåė˙ ļīģķčņü, ÷ņī, ń īäķīé ńņī�šīķū, ķąėč÷čå ļšåäčźąņčāķīé ōīšģū ćėąćīėą äė˙ ķåźńóńą ˙āė˙åņń˙ ķåīį˙ēąņåėüķūģ, ą ń äšóćīé ńņīšīķū, ķåźńóń ķå āńåćäą ļšåäńņąā�ė˙åņ ńīįīé ēąźīķ÷åķķīå ļšåäėīęåķčå.

Ā žķźöč˙õ āņīšč÷ķūé żėåģåķņ (ąäśžķźņ) ļščńīåäčķ˙åņń˙ ź ļåš�āč÷ķīģó ńėīāó ā źą÷åńņāå żņčźåņźč, čėč šąēėč÷čņåėüķīćī ēķąźą: äīģ õąšąźņåščēóåņń˙ čėč źąź ńīńåäķčé äīģ čėč źąź äīģ äīźņīšą.�

Ąäśžķźņ č ļåšāč÷ķīå ńėīāī āģåńņå āē˙ņūå īįšąēóžņ īäķī īįī�ēķą÷åķčå, ńėīęķīå ķąēāąķčå äė˙ ļšåäģåņą, źīņīšūé, āīīįłå ćīāīš˙, ģīęķī įūėī įū īįīēķą÷čņü ļšīńņūģ ķąēāąķčåģ. Č äåéńņāčņåėüķī, āģåńņī ķīāīšīęäåķķą˙ ńīįąźą ģū ÷ąńņī ćīāīščģ łåķīź, ą āģå�ńņī ćėóļūé ÷åėīāåź ģīęķī ńźąēąņü äóšąź, ńš. ņąźęå ńėīęķūå ķąčģåķīāąķč˙ a female horse, the warm season, an unnaturally small person, an offensive smell ń ńīīņāåņńņāóžłčģč ļšīńņūģč ķąčģå�ķīāąķč˙ģč: a mare, the summer, a dwarf, a stench č ņ. ļ. To, ÷ņī ā īäķīģ ˙ēūźå āūšąęąåņń˙ īäķčģ ńėīāīģ, ā äšóćīģ ÷ąńņī ļščõī�äčņń˙ ļåšåäąāąņü ńī÷åņąķčåģ ļåšāč÷ķīćī ńėīāą ń ąäśžķźņīģ: ąķćė. claret „źšąńķīå āčķī“, ōšąķö. vin rouge; ń äšóćīé ńņīšīķū — ōšąķö. patrie „šīäčķą“, ąķćė. native country. Ņąźčģ īįšąēīģ, žķźöč˙ —  żņī åäčķńņāī čėč åäčķīå ļīķ˙ņčé, āūšąęåķķīå įīėåå čėč ģåķåå ńėó÷ąéķī ļīńšåäńņāīģ äāóõ żėåģåķņīā�.

Ķåźńóń, ķąļšīņčā, āńåćäą ńīäåšęčņ äāą ļīķ˙ņč˙, źīņīšūå īį˙�ēąņåėüķī äīėęķū īńņąāąņüń˙ šąēäåėüķūģč: āņīšč÷ķīå ńėīāī ļšč�ńīåäčķ˙åņ ķå÷ņī ķīāīå ź ņīģó, ÷ņī óęå įūėī ķąēāąķī. Žķźöč˙ — żņī ķå÷ņī ēąńņūāųåå č ķåļīäāčęķīå, ą ķåźńóń — ķå÷ņī ćčįźīå, čėč źąź įū įīėåå ęčāīå č šąń÷ėåķåķķīå. Ńšąāķåķč˙, źīķå÷ķī, āńåćäą ā źąźīé-ņī ńņåļåķč ķåąäåźāąņķū, īäķąźī āńå żņī ņšóäķī āūšąēčņü ńņšīćī ėīćč÷åńźčģ č ķąó÷ķūģ ńļīńīįīģ; ļīżņīģó ˙ ļīē�āīėž ńåįå ńźąēąņü, ÷ņī ąäśžķźņ ļščńīåäčķ˙åņń˙ ź ļåšāč÷ķīģó ńėīāó ņī÷ķī ņąź ęå, źąź ķīń č óųč ļščźšåļė˙žņń˙ ź ćīėīāå, ą ļščńīå�äčķåķčå ąäķåźńą ąķąėīćč÷ķī ļščńīåäčķåķčž ćīėīāū ź ņóėīāčłó čėč äāåšč ź ńņåķå. Žķźöč˙ ļīäīįķą źąšņčķå, ą ķåźńóń — ļšīöåńńó čėč äšąģå. Šąēėč÷čå ģåęäó ńėīęķūģ ķąčģåķīāąķčåģ äė˙ īäķīćī č ņīćī ęå ļīķ˙ņč˙ č ńīåäčķåķčåģ īäķīćī ļīķ˙ņč˙ ń äšóćčģ ģīęķī ėåćźī óāčäåņü čē ńīļīńņąāėåķč˙ äāóõ ļšåäėīęåķčé: The blue dress is the oldest „Ćīėóįīå ļėąņüå ńąģīå ńņąšīå“ č The oldest dress is blue „Ńąģīå ńņąšīå ļėąņüå ćīėóįīå“. Ķīāīå, ńīīįłąåģīå ī ļėąņüå, ā ļåšāīģ ńėó÷ąå ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī īķī ńąģīå ńņąšīå, ą āī āņīšīģ — ā ņīģ, ÷ņī īķī ćīėóįīå; ńš. ņąźęå A dancing woman charms „Ņąķöóžłą˙ ęåķłčķą ī÷ąšīāūāąåņ“ č A charming woman dances „Ī÷ąšīāąņåėüķą˙ ęåķłčķą ņąķöóåņ“. 

Ņåļåšü šąńńģīņščģ ķåńźīėüźī ļīäšīįķåå šąēėč÷ķūå ćšąģģąņč�÷åńźčå ńī÷åņąķč˙, źīņīšūå õąšąźņåščēóžņń˙ źąź ķåźńóń. Ķåźīņīšūå čē ķčõ õīšīųī čēāåńņķū ćšąģģąņčńņąģ, ķī ńīļīńņąāėåķčå čõ ń żņīé ņī÷źč ēšåķč˙, ķąńźīėüźī ģķå čēāåńņķī, ˙āė˙åņń˙ ķīāūģ.�

Ćėąāą IX

ŠĄĒĖČ×ĶŪÅ ĀČÄŪ ĶÅŹŃÓŃĄ

Ļšåäčźąņčāķą˙ ōīšģą ćėąćīėą. Čķōčķčņčāķūé ķåźńóń. Ķåźńóń įåē ćėąćīėą. Ķåźńóń-äīļīėķåķčå č ņ. ļ. Ķåźńóń-ńóįśžķźņ. Ķåźńóń īņźėīķåķč˙. Ēąźėž÷åķčå. Ńā˙ēźą. Ļšåäčźąņčā.

ĻŠÅÄČŹĄŅČĀĶĄß ŌĪŠĢĄ ĆĖĄĆĪĖĄ

Ńņšåģ˙ńü äąņü źėąńńčōčźąöčž šąēėč÷ķūõ ņčļīā ķåźńóńą, ģū ļšåęäå āńåćī äīėęķū óļīģ˙ķóņü ņå ņšč ņčļą, źīņīšūå ńīäåšęąņ ļšåäčźąņčāķóž ōīšģó ćėąćīėą: āī-ļåšāūõ, īįū÷ķūå ēąźīķ÷åķķūå ļšåäėīęåķč˙, ķąļščģåš: The dog barks „Ńīįąźą ėąåņ“, The rose is red „Šīēą źšąńķą˙“; āī-āņīšūõ, ņå ęå ńąģūå ńī÷åņąķč˙ ā ńīńņąāå ļščäąņī÷ķūõ ļšåäėīęåķčé, āūńņóļąžłčå óęå źąź ÷ąńņü ļšåäėīęåķč˙:  She is afraid when the dog barks „Īķą įīčņń˙, źīćäą ńī�įąźą ėąåņ“, I see that the rose is red „ß āčęó, ÷ņī šīēą źšąń�ķą˙“, ā-ņšåņüčõ, ī÷åķü čķņåšåńķīå ˙āėåķčå, ļšåäńņąāėåķķīå ńėå�äóžłčģ ńėó÷ąåģ: Arhtur whom they say is kill’d to-night „Ąšņóš, ļšī źīņīšīćī ćīāīš˙ņ, ÷ņī īķ įūė óįčņ ńåćīäķ˙ āå÷åšīģ“ (Ųåźńļčš, Źīšīėü Čīąķķ, IV, 2, 165). Ķåźńóń whom is kili’d ńėóęčņ äīļīėķåķčåģ ź they say; īņńžäą óļīņšåįėåķčå āčķčņåėüķīćī ļąäåęą whom. Ā ļščėīęåķčč ˙ ļščāåäó äšóćčå ļščģåšū äė˙ żņīé źīķńņšóźöčč, ą šąāķī č ģīč äīāīäū ā ļīėüēó ōīšģū whom, źī�ņīšą˙ šąńńģąņščāąåņń˙ īįū÷ķī źąź ćšóįą˙ īųčįźą.

ČĶŌČĶČŅČĀĶŪÉ ĶÅŹŃÓŃ

Ņåļåšü šąńńģīņščģ š˙ä źīķńņšóźöčé, ńīäåšęąłčõ čķōčķčņčā. Āčķčņåėüķūé ń čķōčķčņčāīģ. Ļščģåšū: I heard her sing „ß ńėū�ųąė, ÷ņī īķą ļīåņ“, I made her sing „ß ēąńņąāčė åå ļåņü“, I ca�used her to sing „ß āūķóäčė åå ļåņü“ (ā ķåźīņīšūõ ńī÷åņąķč˙õ —  ń ÷ąńņčöåé to, ā äšóćčõ — įåē ķåå). Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ īįńņīčņ äåėī č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ. Ńóčņ (§ 124) īņģå÷ąåņ šąēėč÷čå ģåęäó ļšåä�ėīęåķč˙ģč I like quiet boys „ß ėžįėž ńļīźīéķūõ ģąėü÷čźīā“ č I like boys to be quiet „ß ėžįėž, źīćäą ģąėü÷čźč ńļīźīéķū“; ļī�ńėåäķåå ļšåäėīęåķčå ķå ļšåäļīėąćąåņ ķč ģąėåéųåé ļšč˙ēķč ļī īņķīųåķčž ź ģąėü÷čźąģ, źąź ļåšāīå ļšåäėīęåķčå; īäķąźī Ńóčņ ķå āčäčņ äåéńņāčņåėüķīé ļšč÷čķū żņīćī šąēėč÷č˙; ļī åćī ģķåķčž, „I like ćšąģģąņč÷åńźč óļšąāė˙åņ ņīėüźī ńėåāīģ boys, a to be quiet ˙āė˙åņń˙ ėčųü ćšąģģąņč÷åńźčģ ąäśžķźņīģ ź boys“. Įīėåå ļšąāčėü�ķūģ įūėī įū ńźąēąņü, ÷ņī äīļīėķåķčåģ ˙āė˙åņń˙ ķå īäķī ńėīāī� boys, ą āåńü ķåźńóń, ńīńņī˙łčé čē ļåšāč÷ķīćī ńėīāą boys č čķōč�ķčņčāą; ņī÷ķī ņąź ęå äīļīėķåķčåģ įūėī įū āńå ļščäąņī÷ķīå ļšåäėī�ęåķčå, ą ķå ņīėüźī åćī ļīäėåęąłåå, åńėč įū ģū čēėīęčėč żņó ģūńėü ńėåäóžłčģ īįšąēīģ: I like that boys are quiet „ß ėžįėž, źīćäą ģąėü÷čźč ńļīźīéķū“. (Żņą źīķńņšóźöč˙ ń ćėąćīėīģ like āńņšå�÷ąåņń˙ šåäźī, õīņ˙ Īźńōīšäńźčé ńėīāąšü č ļščāīäčņ ńīīņāåņńņ�āóžłčé ļščģåš čē Ńźīņņą; ń äšóćčģč ęå ćėąćīėąģč, źīņīšūå ņąźęå ńī÷åņąžņń˙ ń „āčķčņåėüķūģ ń čķōčķčņčāīģ“, ķąļščģåš ń ćėąćīėąģč see „āčäåņü“, believe „äóģąņü, ļīėąćąņü“, īķą īįłåóļīņšåįčņåėüķą.) Ēīķķåķųåéķ (§ 487) ā żņīé ńā˙ēč ćīāīščņ ī „äāóõ ļš˙ģūõ äīļīė�ķåķč˙õ“ č ļščāīäčņ ńīīņāåņńņāóžłčå ļšåäėīęåķč˙ ķąšąāķå ń ļšåä�ėīęåķčåģ Ķå asked ņå a question „Īķ ēąäąė ģķå āīļšīń“, īäķąźī ņąźīå ńīļīńņąāėåķčå ķåīįīńķīāąķķī, ļīńźīėüźó įåē čēģåķåķč˙ ēķą÷å�ķč˙ ģīęķī ńźąēąņü Ķå asked a question „Īķ ēąäąė āīļšīń“, ā ņī āšåģ˙ źąź ļšåäėīęåķčå I like to be quiet „ß ėžįėž įūņü ńļīźīéķūģ“  ńīāåšųåķķī īņėč÷ąåņń˙ īņ ļšåäėīęåķč˙ ńī ńėīāīģ boys. Īņķīųåķčå ģåęäó ńėīāīģ boys č čķōčķčņčāīģ ńīāåšųåķķī čķīå, ÷åģ īņķīųåķčå ģåęäó ńėīāąģč ņå č a question, ķī īķī ńīāåšųåķķī ņąźīå ęå, źąź īņķīųåķčå ģåęäó ÷ėåķąģč ėžįīćī äšóćīćī ķåźńóńą, ķąļščģåš ģåęäó ļīäėåęąłčģ č ńźąēóåģūģ ēąźīķ÷åķķīćī ļšåä�ėīęåķč˙.

Ņą ęå źīķńņšóźöč˙ ÷ąńņī āńņšå÷ąåņń˙ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, źīćäą ķåźńóń ˙āė˙åņń˙ äīļīėķåķčåģ ķå ź ćėąćīėó, ą ź ļšåäėīćó, čėč, āåšķåå, ź āūšąęåķčž, ńīńņī˙łåģó čē ćėąćīėą č ļšåäėīćą, źīņīšīå ÷ąńņī įū�āąåņ ńčķīķčģč÷ķī ļšīńņīģó ćėąćīėó (look on = consider „šąńńģąņšč�āąņü“, prevail on = induce „ļīįóäčņü“ č ņ. ļ.). Ļščģåšū: I looked upon myself to be fully settled „ß ń÷čņąė ńåį˙ ńīāåšųåķķī óńņšī�åķķūģ“ (Ńāčōņ); She can hardly prevail upon him to eat „Īķą åäāą ģīęåņ óįåäčņü åćī ļīåńņü“; You may count on him to come „Āū ģīęåņå šąńń÷čņūāąņü ķą ņī, ÷ņī īķ ļščäåņ“.

Ļšåäėīęåķčå I long for you to come „ß ęåėąž, ÷ņīįū āū ļščųėč“ ģīęķī ļšīąķąėčēčšīāąņü ņąźčģ ęå īįšąēīģ, ķī ļīäīį�ķūé ąķąėčē ķå ļščģåķčģ ź ķåźīņīšūģ äšóćčģ ńī÷åņąķč˙ģ for ń čķ�ōčķčņčāīģ, šąēāčāųčģń˙ ā ńīāšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå. Ļåšāī�ķą÷ąėüķī ļšåäėīęåķčå It is good for a man not to touch a woman šąń÷ėåķ˙ėīńü ńėåäóžłčģ īįšąēīģ: It is good for a man — not to touch a woman; īäķąźī ļīēęå īķī įūėī ļåšåīńģūńėåķī źąź It is good — for a man not to touch a woman, ćäå for a man įūėī ļīķ˙ņī źąź įīėåå ņåńķī ńā˙ēąķķīå ń čķōčķčņčāīģ. Żņī ńīēäąėī āīēģīęķīńņü ļīģåłąņü for č ńėīāī, źīņīšūģ īķī óļšąā�ė˙åņ, ķą ļåšāīģ ģåńņå: For a man to tell how human life began is hard (Ģčėüņīķ); For you to call would be the best thing, č óļīņ�šåįė˙ņü than: Nothing was more frequent than for a bailiff to seize Jack (Ńāčōņ); Nothing could be better than for you to call: for č åćī äīļīėķåķčå ˙āė˙žņń˙ ēäåńü ķå ÷åģ čķūģ, źąź ļåšāč÷ķūģ źīģ�ļīķåķņīģ (ļīäėåęąłčģ) ķåźńóńą, āņīšč÷ķūģ źīģļīķåķņīģ źīņīšīćī� ˙āė˙åņń˙ čķōčķčņčā; ńī÷åņąķč˙ ņčļą It might seem disrespectful to his memory for me to be on good terms with [his enemy] (Miss Austen) ļīźąēūāąžņ, źąź äąėåźī īņīųėą żņą źīķńņšóźöč˙ īņ ńāīåćī ļåšāīķą÷ąėüķīćī óļīņšåįėåķč˙. Āåäü to his memory āūļīė�ķ˙åņ ēäåńü ņó ęå ōóķźöčž, źąźóž ļåšāīķą÷ąėüķī āūļīėķ˙ėī ļšåäėīęķīå ńī÷åņąķčå ń for. (Ńģ. ģīž ńņąņüž ļī ļīāīäó żņī�ćī ńäāčćą ā „Festschrift W. Viėtor“, „Die neueren Sprachen“, 1910.)

Żņč ˙āėåķč˙ ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą ķąõīä˙ņ įėčēźīå ńīīņāåņńņāčå ā ńņąšīńėąā˙ķńźīģ ˙ēūźå, ćäå äąņåėüķūé ń čķōčķčņčāīģ ÷ąńņī āńņšå÷ą�åņń˙ ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ćšå÷åńźčé č ėąņčķńźčé ˙ēūźč óļīņšåįčėč įū āčķčņåėüķūé ń čķōčķčņčāīģ; ńģ. Miklosich, Synt., 619; Vondrįk,  Vergleichende slavische Grammatik, Göttingen, 1906, 2, 366, ą īńīįåķķī Ń. W. Smith ā Opuscula philol. ad I. N. Madvigium, 1876,21 č ńė. Čē ņąźčõ ļšåäėīęåķčé, źąź ńņ.-ńėąā. äīįšī åńņü ķąģś ńüäå  įūņč „Õīšīųī ķąģ įūņü ēäåńü“, ćäå čķōčķčņčā ļåšāīķą÷ąėüķī ńīīņķīńčėń˙ ń „õīšīųī“, āļīńėåäńņāčč ļīėó÷čėčńü č ņąźčå ļšåä�ėīęåķč˙, źąź ķå äīįšī åńņü ģķīćīģś įīćīģś įūņč „Ķåõīšīųī čģåņü ģķīćī įīćīā“; żņą źīķńņšóźöč˙ óļīņšåįė˙åņń˙ ņąźęå ń ćėąćīėąģč, źīņīšūå ķå ģīćóņ īįū÷ķī ńī÷åņąņüń˙ ń äąņåėüķūģ ļąäåęīģ. Ā äšåā�ķčõ ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ ńółåńņāīāąėą ąķąėīćč÷ķą˙ źīķńņšóźöč˙, ļī�÷åģó Ćščģģ č äšóćčå ćīāīš˙ņ ī äąņåėüķīģ ń čķōčķčņčāīģ ā ćīņ�ńźīģ ˙ēūźå: Jah warž žairhgaggan imma žairh atisk „Č ńėó÷čėīńü åģó ļšīéņč ÷åšåē ļīėå“ (Ģąšź, II, 23); ńõīäķūå ļščģåšū åńņü ā äšóćčõ ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ. Īäķąźī żņč ńėó÷ąč ģīęķī šąńńģąņšč�āąņü ėčųü źąź ļåšāūå ķåóäąāųčåń˙ ļīļūņźč ļī ńšąāķåķčž ń ņåģ šąēāčņčåģ, źīņīšīå īźąēąėīńü ņąźčģ ļėīäīņāīšķūģ ā ńėąā˙ķńźčõ ˙ēūźąõ (ńģ. čķņåšåńķīå šąńńģīņšåķčå żņīćī āīļšīńą ó Morgan Callaway, The Infinitive in Anglo-Saxon, Washington, 1913, ńņš. 127, 248 č ńė., ćäå öčņčšóžņń˙ ąāņīšū, ļčńąāųčå šąķåå ļī żņīģó āīļšīńó).

Ģū āčäåėč, ÷ņī ļåšāč÷ķīå ńėīāī, źīņīšīå ˙āė˙åņń˙ ōąźņč÷åńźč ļīäėåęąłčģ čķōčķčņčāą, ģīęåņ ńņī˙ņü ā āčķčņåėüķīģ č ā äąņåėü�ķīģ ļąäåęąõ č ń ļšåäėīćīģ for; ķī ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ īķī ģīęåņ čģåņü č ōīšģó čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą. Ā ńšåäķåąķćėčéńźīģ ˙ēūźå īįłčé ļąäåę ńółåńņāčņåėüķūõ, ļšåäńņąāė˙žłčé ńīįīé ā šąāķīé ńņåļåķč įīėåå šąķķčå čģåķčņåėüķūé č āčķčņåėüķūé, óļīņšåįė˙ėń˙ ā ńī÷åņąķč˙õ ņčļą Lo! swich it is a millere to be fals (×īńåš); And verelye one man to lyue in pleasure, whyles all other wepe... that is the parte of a iayler (Mop). Ó ģåńņīčģåķčé ģū ķąõīäčģ čģåķčņåėüķūé ļąäåę: Thow to lye by our moder is to muche shame for vs to suffre (Ģżėīšč). Ā čńļąķńźīģ ˙ēūźå ķąõīäčģ čģåķčņåėüķūé: Es causa bastante Para tener hambre óī? „Äī�ńņąņī÷ķą˙ ėč żņī ļšč÷čķą, ÷ņīįū ˙ įūė ćīėīäķūģ?“; Qué importarį, si estį muerto Mi honor, el quedar yo vivo! „Źąźīå ēķą÷åķčå čģååņ ņī, ÷ņī ˙ īńņąėń˙ ęčā, åńėč ģī˙ ÷åńņü óģåšėą?“�

(Īįą ļšåäėīęåķč˙ čē Źąėüäåšīķą, „Ńąė. ąėüź.“, 1.308 č 2. 840.) Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ īįńņīčņ äåėī č ā čņąėü˙ķńźīģ, ą ņąźęå ā ļīšņóćąėüńźīģ ˙ēūźå ń eu „˙“�. Čņ. prima di narrarci il poeta la favola, ā źīņīšīģ čķōčķčņčā čģååņ źąź ļīäėåęąłåå, ņąź č äāą äīļīėķåķč˙, ī÷åķü ķąļīģčķąåņ ļščäąņī÷ķīå ļšåäėīęå�ķčå („ļåšåä ņåģ, źąź ļīżņ šąńńźąęåņ ķąģ šąńńźąē“). Īņ ļī�ńėåäķåćī īķī īņėč÷ąåņń˙ ėčųü īņńóņńņāčåģ ļšåäčźąņčāķīé ōīš�ģū ćėąćīėą. Ļīäīįķūå ˙āėåķč˙, źąź óźąēūāąåņ Ųņåéķņąėü, ńó�łåńņāóžņ č ā ąšąįńźīģ ˙ēūźå (Steinthal, Charakteristik, 267). Āīņ źąź īķ ļåšåāīäčņ īäčķ čē ļščģåšīā: „Ńīīįłåķī-ģķå óģåš�łāėåķčå (čģ. ļ.) Ģąõģóä (čģ. ļ.) åćī-įšąņą“, ņ. å. „÷ņī Ģąõģóä óįčė ńāīåćī įšąņą“.

Ńėåäóžłčå ļščģåšū ļīźąēūāąžņ, ÷ņī čģåķčņåėüķūé ļąäåę čģååņ åłå īäķó āīēģīęķīńņü įūņü ńģūńėīāūģ ļīäėåęąłčģ ź čķ�ōčķčņčāó. Åńėč äīļīėķåķčå ź he believes ā ļšåäėīęåķčč Ķå be�lieves me to be guilty „Īķ ń÷čņąåņ, ÷ņī ˙ āčķīāåķ“ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ķåźńóń, ńīńņī˙łčé čē ÷åņūšåõ ļīńėåäķčõ ńėīā, ķåīįõīäčģī ļščēķąņü, ÷ņī č ā ļąńńčāķīé źīķńņšóźöčč I am believed to be guilty „Ļīėąćąžņ, ÷ņī ˙ āčķīāåķ“ ļīäėåęąłčģ ˙āė˙åņń˙ ķå I, ą ķåźńóń I to be guilty, õīņ˙ żņč ńėīāą č ķå šąńļīėīęåķū š˙äīģ, ą ėčöī ćėąćīėą īļšåäåė˙åņń˙ ėčųü ļåšāūģ ńėīāīģ. Ņī, ÷ņī „ļīėą�ćąåņń˙“ (am believed) — żņī ģī˙ āčķą. Ąķąėīćč÷ķīå ļīėīęå�ķčå ķąõīäčģ ā Ķå is said (expected, supposed) to come at five „Īęčäąåņń˙ åćī ļščįūņčå ā ļ˙ņü ÷ąńīā“, I am made (caused) to work hard „To, ÷åćī õīņ˙ņ äīįčņüń˙, åńņü ķå «˙», ą «ģī˙ šąįīņą»“; ńīīņāåņńņāåķķī č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ�. 

Ņå ęå ńīīįšąęåķč˙ īńņąžņń˙ ā ńčėå č äė˙ ąźņčāķūõ źīķńņšóź�öčé, ņąźčõ, źąź ąķćė. Ķå seems to work hard „Īķ, źąęåņń˙, šą�įīņąåņ óńåšäķī“, ķåģ. Er scheint hart zu arbeiten, ōšąķö. Il semble (paraīt) travailler durement (ā äąņńźīģ ˙ēūźå óļīņšåįė˙åņń˙ ļąń�ńčāķą˙ ōīšģą, źąź č ā ļščāåäåķķūõ āūųå ļšåäėīęåķč˙õ: Han synes at arbejde hårdt): ļīäėčķķūģ ļīäėåęąłčģ āī āńåõ żņčõ ļšåäėīęå�ķč˙õ ˙āė˙åņń˙ āūäåėåķķūé ķåźńóń�. Żņīņ ąķąėčē ķóęķī ļīńėåäī�āąņåėüķī ļåšåķåńņč ķą ńėó÷ąč ņčļą ąķćė. Ķå is sure (likely) to come; She happened to look up č ņ.ļ., õīņ˙ ņąźčå źīķńņšóźöčč āīńõī�ä˙ņ ź įīėåå ńņąšūģ, ā źīņīšūõ ńėīāī, ńņī˙łåå ńåé÷ąń ā čģåķč�ņåėüķīģ ļąäåęå, ńņąāčėīńü ā äąņåėüķīģ ļąäåęå.

Āńå čķōčķčņčāķūå źīķńņšóźöčč, šąńńģīņšåķķūå äī ńčõ ļīš, ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ļåšāč÷ķūå źīģļīķåķņū ćėąāķīćī ļšåäėīęåķč˙;: ņåļåšü ģū ļåšåéäåģ ź ņåģ šåäźčģ ńėó÷ą˙ģ, źīćäą ąķąėīćč÷ķūå źīķńņšóźöčč ōóķźöčīķčšóžņ ā źą÷åńņāå ńóįśžķźņą: ńš., ķąļščģåš, The caul was put up in a raffle to fifty members at half-a-crown a head, the winner to spend five shillings (Äčźźåķń); We divided it: he to speak to the Spaniards and I to the English (Äåōī). Čķōč�ķčņčā čģååņ ēäåńü ņī ęå ēķą÷åķčå ÷åćī-ėčįī ļšåäńņī˙łåćī čėč ļšåäóźąēąķķīćī, źąź ā ļšåäėīęåķčč Ķå is to spend „Åģó ļšåä�ńņīčņ ļīņšąņčņü“; ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī ķåźńóń ā öåėīģ óļīņšåį�ė˙åņń˙ āģåńņī ćšīģīēäźīćī ńī÷åņąķč˙ the winner being to spend; īķī įóäåņ šąńńģīņšåķī ķčęå.

Åłå īäčķ āčä ķåźńóńą īįķąšóęčāąåņń˙, źąź óęå īņģå÷ąėīńü. (ńģ. ńņš. 131),ā źīķńņšóźöč˙õ ņčļą I heard of the Doctor’s arrival „ß ńėūųąė ī ļščįūņčč äīźņīšą“. Ķī äė˙ šąńńģīņšåķč˙ ņąźčõ īņćėą�ćīėüķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ ļīņšåįóåņń˙ ńļåöčąėüķą˙ ćėąāą (ńģ. ćė. X). Ēäåńü ęå ńėåäóåņ ėčųü óļīģ˙ķóņü, ÷ņī ńõīäńņāī ģåęäó ņąźčģč źīķńņšóźöč˙ģč č ļšåäėīęåķč˙ģč ņčļą The Doctor arrived „Äīźņīš ļščįūė“ īņģå÷ąåņń˙ ņšąäčöčīķķūģ ņåšģčķīģ „ńóįśåźņķūé šīäč�ņåėüķūé ļąäåę“ ā ļšīņčāīļīėīęķīńņü „ļščņ˙ęąņåėüķīģó šīäčņåėü�ķīģó ļąäåęó“ (the Doctor’s house „äīģ äīźņīšą“, the Doctor’s. father „īņåö äīźņīšą“).

ĶÅŹŃÓŃ ĮÅĒ ĆĖĄĆĪĖĄ

Ķąźīķåö, åńņü š˙ä ķåźńóńīā, źīņīšūå ķå ńīäåšęąņ ķč ļšåäč�źąņčāķīé ōīšģū ćėąćīėą, ķč čķōčķčņčāą, ķč īņćėąćīėüķīćī ńółå�ńņāčņåėüķīćī.

Ēäåńü ģū ļšåęäå āńåćī ķąõīäčģ ņąź ķąēūāąåģūå čģåķķūå ļšåä�ėīęåķč˙, ńīńņī˙łčå čē ļīäėåęąłåćī č ļšåäčźąņčāą, āūšąęåķķīćī ėčįī ńółåńņāčņåėüķūģ, ėčįī ļščėąćąņåėüķūģ. Żņč ļšåäėīęåķč˙ ÷šåēāū÷ąéķī šąńļšīńņšąķåķū ā ˙ēūźąõ, źīņīšūå ķå šąēāčėč „ńā˙ē�źó“, ņ. å. ćėąćīė ńī ēķą÷åķčåģ „įūņü“; īķč čģåžņń˙ č ā ˙ēūźąõ, ćäå åńņü „ńā˙ēźą“, ķī ćäå īķą ķå óļīņšåįė˙åņń˙ ņąź ųčšīźī, źąź, ķąļščģåš, ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå. Ńšåäč ļīńėåäķčõ ģū ķąõīäčģ š˙ä äšåāķåéųčõ ˙ēūźīā ķąųåé ńåģüč, ķąļščģåš ćšå÷åńźčé: ńģ. īńīįåķ�ķī Meillet, La phrase nominale en indo-européen, „Mémoires de la Société de Linguistique“, 14, 1906, ńņš. 1 č ńė. Ā šóńńźīģ ˙ēūźå ņąźą˙ źīķńņšóźöč˙ ˙āė˙åņń˙ īįū÷ķīé: ß įīėåķ, Īķ ńīėäąņ; ā ąķćėčéńźīģ ā żņčõ ńėó÷ą˙õ óļīņšåįė˙åņń˙ ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ćėą�ćīėą be: I am ill, He is a soldier. Ā šóńńźīģ ˙ēūźå ķąįėžäąåņń˙ šąēėč÷čå ā ōīšģå ļščėąćąņåėüķīćī ā ēąāčńčģīńņč īņ ņīćī, źąź īķī óļīņšåįė˙åņń˙: čėč źąź ļšåäčźąņčā čėč źąź ąäśžķźņ: ńš., ķąļščģåš, äīģ ķīā (= ąķćė. the house is new), äīģ ķīāūé (= ąķćė. a new house, the new house). Īäķąźī ćėąćīė „įūņü“ óļīņšåįė˙åņń˙ ā äšóćčõ āšåģåķąõ, ą ņąźęå ā ļšåäėīęåķč˙õ, ā źīņīšūõ čäåņ šå÷ü ī ńółå�ńņāīāąķčč ļšåäģåņą.

Īįū÷ķī ćīāīščņń˙, ÷ņī ņąźčå „čģåķķūå“ ļšåäėīęåķč˙ óęå ķå āńņšå÷ąžņń˙ ā ēąļąäķīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźąõ, ķī ā äåéńņāčņåėüķīńņč ńółåńņāóåņ īäķą ōīšģą, ā źīņīšīé īķč óļīņšåįė˙žņń˙ ķåīįū÷ąéķī ųčšīźī. Ļīä āėč˙ķčåģ ńčėüķīćī ÷óāńņāą ķąįėžäąåņń˙ ņåķäåķöč˙ ķą÷čķąņü ń ļšåäčźąņčāą, ą ēąņåģ ļščńīåäčķ˙ņü ź ķåģó ļīäėåęąłåå ā źą÷åńņāå ńāīåćī šīäą äīļīėķčņåėüķīé ģūńėč, ķī įåē ćėąćīėą „įūņü“. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļīėó÷ąžņń˙ ļšåäėīęåķč˙, źīņīšūå āī āńåõ īņķīųåķč˙õ ąķąėīćč÷ķū ćš. Ouk agathon polukoiranie „Ķå õīšīųåå äåėī ģķīćīāėąńņčå“, ąķćė. Nice goings on, those in the Balkans!; Quite serious all this, though it reads like a joks (Šąńźčķ); Amazing the things that Russians will gather together and keep (Óīėļīė); What a beastly and pitiful wretch that Wordsworth (Ųåėėč; ņąźčå źīķńņšóźöčč ń that āńņšå÷ąžņń˙ äīāīėüķī ÷ąńņī�); ōšąķö. Charmante, la petite Pauline!; äąņ. Et skrękkeligt bęst, den Christensen!; Godt det samme!

Żņą źīķńņšóźöč˙ ī÷åķü ÷ąńņī āńņšå÷ąåņń˙ ńī ńėīāąģč, čģåžłč�ģč ēķą÷åķčå „ń÷ąńņėčāūé“: ćš. Trismakares Danaoi kai tetrakis, hoi tot’ olonto Troiēi en eureiēi „Ī! Ņšīåźšąņķī, ńņīźšąņķī ń÷ąńņėčāū äąķąč, ā ļšīńņšąķķīé Ņšīå ķąųåäųčå ńģåšņü“ (ļåš. Ęóźīāńźīćī, „Īäčńńå˙“, 5. 306); ėąņ. Felix qui potuit rerum cognoscere causas (Āåšćčėčé); Beati possidentes; ąķćė. Happy the man, whose wish and care A few paternal acres bound (Ļīļ); Thrice blest whose lives are faithful prayers (Ņåķķčńīķ); äąņ. Lykkelig den, hvis lykke folk foragter! (Šåšäąģ); ńš. ņąźęå ćīņ. Hails žiudans Iudaie (Čīąķķ, XIX. 3); äš.-čńė. Heill žū nū Vafžrūžner; All haile Macbeth!� Ńółåńņāóåņ č äšóćą˙ šąńļšīńņšąķåķķą˙ ōīšģą: Now I am in Arden, the more fool I! (Ųåźńļčš).

Ī÷åķü ÷ąńņī ļīäėåęąłåå, ńņī˙łåå ļīńėå ļšåäčźąņčāą, ļšåä�ńņąāė˙åņ ńīįīé čķōčķčņčā čėč öåėīå ļšåäėīęåķčå: ćš. Argaleon, basileia, diēnekeōs agoreusai „Ņšóäķī, öąščöą, ģķå įóäåņ ņåįå šąń�ńźąēąņü ļīäšīįķī...“ („Īäčńńå˙“, 7.241); ąķćė. Needless to say, his case is irrefutable; ōšąķö. Inutile d’insister davantage; ąķćė. What a pity that he should die so young; ķåģ. Wie schade daß er� so früh sterben sollte; ōšąķö. Quel dommage qu’il soit mort si tōt; äąņ. Skade at han dųde så ung; ąķćė. Small wonder that we all loved him exceedingly; How true, that there is nothing dead in this Universe (Źąšėåéėü); True, she had not dared to stick to them.

Ā ńļåöčōč÷åńźč ōšąķöóēńźīé ōīšģå ķąõīäčģ que ļåšåä ļīäėåęąłčģ:  Singulier homme qu’ Aristote! „Ńāīåīįšąēķūé ÷åėīāåź Ąščńņīņåėü!“; Mauvais prétexte que tout cela! „Ńėąįą˙ īņćīāīšźą āńå żņī“.

ß ļščāåė āńå żņč ļščģåšū, ļīņīģó ÷ņī ćšąģģąņčńņū īįū÷ķī ķå óäåė˙žņ żņīé źīķńņšóźöčč äīėęķīćī āķčģąķč˙. Āš˙ä ėč įūėī įū óģåńņķūģ ćīāīščņü ēäåńü īį żėėčļńčńå ćėąćīėą „įūņü“; åńėč ā ļī�äīįķūå ļšåäėīęåķč˙ āźėž÷čņü ćėąćīė, żņī ņīėüźī īńėąįčņ ńņåļåķü čõ čäčīģąņč÷ķīńņč; īäķąźī ā ļšåäėīęåķč˙õ ń ļīäėåęąłčģ ķą ļåš�āīģ ģåńņå ćėąćīė äåéńņāčņåėüķī ņšåįóåņń˙.

Ńīīņāåņńņāóžłčå źīķńņšóźöčč įåē ćėąćīėą āńņšå÷ąžņń˙ č ā ļščäąņī÷ķūõ ļšåäėīęåķč˙õ: šóńńź. Ćīāīš˙ņ, ÷ņī īķ įīėåķ; ąķćė. However great the loss, he is always happy; The greater his los�ses, the more will he sing; His patrimony was so small that no wonder he worked now and then for a living wage (Ėīźź).

ĶÅŹŃÓŃ-ÄĪĻĪĖĶÅĶČÅ Č Ņ. Ļ.

Ķåźńóń-äīļīėķåķčå āńņšå÷ąåņń˙ ÷ąńņī: I found the cage empty „ß ķąųåė źėåņźó ļóńņīé“, żņī ļšåäėīęåķčå ėåćźī īņėč÷čņü īņ ļšåäėīęåķč˙ I found the empty cage „ß ķąųåė ļóńņóž źėåņźó“, ćäå empty „ļóńņóž“ ˙āė˙åņń˙ ąäśžķźņīģ. Ļščķ˙ņī ń÷čņąņü, ÷ņī the cage ˙āė˙åņń˙ äīļīėķåķčåģ, a empty óļīņšåįėåķī źąź ļšåäčźąņčā  ź äīļīėķåķčž, ķī ļšąāčėüķåå šąńńģąņščāąņü āńå ńī÷åņąķčå the cage empty źąź äīļīėķåķčå. (Ńš. I found that the cage was empty č I found the cage to be empty.) Żņī ˙ńķī āčäķī ā ļšåäėīęåķč˙õ ņčļą I found her gone „ß īįķąšóęčė, ÷ņī īķą óųėą“ (ņąźčģ īį�šąēīģ, ķå īįķąšóęčė åå!); ńš. ņąźęå źīķņšąńņ ģåęäó ļšåäėīęå�ķčåģ I found Fanny not at home „ß ķąųåė, ÷ņī Ōąķķč ķåņ äīģą“, ćäå īņščöąķčå īņķīńčņń˙ ź ļīä÷čķåķķīģó ķåźńóńó, č ļšåäėī�ęåķčåģ I did not find Fanny at home „ß ķå ķąųåė Ōąķķč äīģą“, ā źīņīšīģ īņščöąķčå ļščķąäėåęčņ ćėąćīėó.

Äšóćčå ļščģåšū: They made him President (him President ˙ā�ė˙åņń˙ šåēóėüņąņčāķūģ äīļīėķåķčåģ): He made (rendered) her un�happy; Does that prove me wrong?; He gets things done; She had something the matter with her spine; What makes you in such a hurry? She only wishes the dinner at an end. Ļšåäčźąņčāķīé ÷ąńņüž ķåźńóńą ģīęåņ įūņü ėžįīå ńėīāī čėč ėžįą˙ ćšóļļą ńėīā, źīņīšūå ģīćóņ ˙āė˙ņüń˙ ļšåäčźąņčāīģ ļšč ćėąćīėå to be.

Čķņåšåńķåå āńåćī ēäåńü ņī, ÷ņī ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ ćėąćīė ģīęåņ ļščķčģąņü ķåźńóńķūå äīļīėķåķč˙, ā źīšķå īņėč÷ķūå īņ åćī īįū÷�ķūõ äīļīėķåķčé: Ķå drank himself drunk; The gentleman had drunke himselfe out of his five senses (Ųåźńļčš; he drank him�self — įåńńģūńėåķķī); źšīģå ņīćī, ćėąćīėū āīīįłå ķåļåšåõīäķūå ģī�ćóņ čģåņü ķåźńóńķīå šåēóėüņąņčāķīå äīļīėķåķčå: Ķå slept himself sober; A louer’s eyes will gaze an eagle blind (Ųåźńļčš); Lily was nearly screaming herself into a fit.

Ńõīäķūå ˙āėåķč˙ āńņšå÷ąžņń˙ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: äąņ. De drak Jeppe fuld; De drak Jeppe under bordet; äš.-čńė. žeir bišja hana grįta Baldr ór helju. Ļąóėü („Prinzipien“, 154) óļīģčķąåņ ńī÷åņąķč˙ ņčļą die Augen rot weinen; die Füßie wund laufen; Er schwatzt das Blaue vom Himmel herunter; Denke dich in meine Lage hinein; īäķąźī åćī ēąģå÷ąķč˙ ķå äąžņ ˙ńķīćī ļšåäńņąāėåķč˙ ī ņīģ, źąź īķ ļīķčģąåņ żņī „ńāīįīäķīå óļīņšåįėåķčå āčķčņåėüķīćī ļąäåęą“. Ā ōčķńźīģ ˙ēūźå ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ óļīņšåįė˙åņń˙ ńāīåīįšąēķūé ļą�äåę, ķīń˙łčé ķąēāąķčå „ņšąķńėąņčāą“: Äiti makasi lapsensa kuoliaaksi  „Ģąņü ēąńļąėą ńāīåćī šåįåķźą“ (ņ. e. šąēäąāčėą åćī āī āšåģ˙ ńķą); Hän joi itsensä siaksi „Īķ «äīļčė ńåį˙ äī ńāčķüč»“, ņ. e. ķą�ļčėń˙ ļī-ńāčķńźč; ļščģåšū āē˙ņū čē Eliot, A Finnish Grammar, Oxford, 1890, 128; äšóćčå ļščģåšū ńģ. ó Setälä, Finska språkets satslära, § 29.

Ļšč įėčēźīé ąķąėīćčč ģåęäó āčķčņåėüķūģ ļąäåęīģ ń čķōčķč�ņčāīģ č ķåźńóńīģ-äīļīėķåķčåģ ļīķ˙ņķī, ļī÷åģó čķīćäą ā īäķīģ č ņīģ ęå ļšåäėīęåķčč ćėąćīė ńī÷åņąåņń˙ ń īįåčģč źīķńņšóźöč˙ģč: A winning frankness of manner which made most people fond of her, and pity her (Ņåźźåšåé); A crowd round me only made me proud, and try to draw as well as I could (Šąńźčķ); He felt himself disho�nored, and his son to be an evil in the tribe (Wister).

Ā ļąńńčāķūõ źīķńņšóźöč˙õ, ńīīņāåņńņāóžłčõ ļšåäėīęåķč˙ģ ń ķeźcócoģ-äoļoėķeķčeģ, ģū äīėęķū ńīīņāåņńņāåķķī (źąź č ā čķōčķčņčāķūõ  źīķńņšóźöč˙õ; ńģ. āūųå, ńņš. 135) šąńńģąņščāąņü źąź (ńģūń�ėīāīå) ļīäėåęąłåå āåńü ķåźńóń: ņąź, ķąļščģåš, ā ļšåäėīęåķčč Ķå was made President „Īķ įūė čēįšąķ ļšåēčäåķņīģ“ ļīäėåęąłčģ įóäåņ he... President, õīņ˙, źīķå÷ķī, ėčöī ćėąćīėą ķąõīäčņń˙ ā ēą�āčńčģīńņč ėčųü īņ īäķīé ļåšāč÷ķīé ÷ąńņč ķåźńóńą (ńš. I am made President). Ā äąņńźīģ ˙ēūźå āńņšå÷ąžņń˙ źīķńņšóźöčč āšīäå Han blev drukket under bordet; Pakken ųnskes (bedes) bragt til mit kontor (ļīńėåäķåå ļščįėčēčņåėüķī ńīīņāåņńņāóåņ ąķćė. the parcel is wished [asked] brought to my office); cp. äš.-čńė. at bišja, at Baldr vęri grįtinn ór Helju (to ask that Baldr should be wept out of Hades).

Ąķąėīćč÷ķūå źīķńņšóźöčč āńņšå÷ąžņń˙ čķīćäą ń ćėąćīėąģč ā äåéńņāčņåėüķīģ ēąėīćå, ķąļščģåš ā ćšå÷åńźīģ ˙ēūźå: Allous men pantas elanthane dakrua leibōn — įóźā. „Īņ īńņąėüķūõ āńåõ īķ ńźšū�āąėń˙ ńėåēū ļšīėčāąžłčé“ („Īäčńńå˙“, 8.532); hōs de epausato lalōn „źīćäą ęå ļåšåńņąė ćīāīščņü“ (Ėóźą, V.4; ąķćėčéńźčé ļåšå�āīä — when he had left off speaking — ņīėüźī ļī āčäčģīńņč ńīīņāåņ�ńņāóåņ ćšå÷åńźīģó ņåźńņó, ņąź źąź speaking — īņćėąćīėüķīå ńó�łåńņāčņåėüķīå ā ōóķźöčč äīļīėķåķč˙ ź left, ą ķå ļšč÷ąńņčå ā čģå�ķčņåėüķīģ ļąäåęå, źąź lalōn)�.

Ķåźńóń ģīęåņ įūņü äīļīėķåķčåģ ź ļšåäėīćó. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå żņī įūāąåņ īńīįåķķī ÷ąńņī ń ļšåäėīćīģ with: I sat at work in the schoolroom with the window open „ß ńčäåė ēą šąįīņīé ā źėąńńå ń īņźšūņūģ īźķīģ“ (īņėč÷ąåņń˙ īņ: near the open window „ó īņźšūņīćī īźķą“); ńš. ņąźęå: You sneak back with her kisses hot on your lips (Źčļėčķć); He fell asleep with his candle lit. Let him dye, With euery ioynt a wound (Ųåźńļčš); He kept standing with his hat on. Õąšąźņåš źīķńņšóźöčč č ńļåöčōč÷åńźīå ēķą÷åķčå with (īņėč÷ķīå īņ åćī ēķą÷åķč˙ ā ļšåäėīęåķčč Ķå stood with his brother on the steps „Īķ ńņī˙ė ńī ńāīčģ įšąņīģ ķą ńņóļåķüźąõ“) ńņąķīā˙ņń˙ īńīįåķķī ˙ńķūģč, źīćäą ąäķåźń ķåéņšąėčēóåņ īįū÷ķīå ēķą÷åķčå with: with both of us absent įóźā. „ń īįīčģč ķąģč īņńóņńņāóžłčģč“; ńš. ņąźęå: Wailed the little Chartist, with nerve utterly gone; I hope I’m not the same now, with all the prettiness and youth removed.

Without ņīęå ģīęåņ óļšąāė˙ņü ķåźńóńīģ: like a rose, full-blown, but without one petal yet fallen.

Ā äąņńźīģ ˙ēūźå ń ķåźńóńīģ ÷ąńņī ńīåäčķ˙åņń˙ ļšåäėīć med: med h�nderne tomme (ąķćė. with the hands empty), īņėč÷ķīå īņ med de tomme h�nder (= ąķćė. with the empty hands), źīņīšīå ļšåäļīėą�ćąåņ źąźīå-ėčįī äåéńņāčå, īńółåńņāė˙åģīå šóźąģč, ā ņī āšåģ˙ źąź ļåšāīå ńī÷åņąķčå ńīāļąäąåņ ļī ēķą÷åķčž ń ļīä÷čķåķķūģ ļšåäėīęåķčåģ  („ā ņī āšåģ˙ źąź [čėč ļšč÷åģ] åćī šóźč åńņü [čėč įūėč] ļóńņūå“). Ņąźčå źīķńņšóźöčč āńņšå÷ąžņń˙ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ.

Ń äšóćčģč ļšåäėīćąģč ģū ķąõīäčģ čēāåńņķūå ėąņčķńźčå źīķ�ńņšóźöčč post urbem conditam č ante Christum natum. Źīćäą Ģąäāčć óņāåšęäąåņ, ÷ņī ēäåńü čäåņ šå÷ü ķå ńņīėüźī ī ėčöå č ļšåäģåņå, ńźīėüźī ī äåéńņāčč ā ńóįńņąķņčāķīģ īńģūńėåķčč, īķ čģååņ ā āčäó (äąņńźčé č äš.) ļåšåāīä ļīńšåäńņāīģ ńółåńņāčņåėüķīćī, ķī ņąźīå ńółåńņāčņåėüķīå ļščķąäėåęčņ ź ćšóļļå ķåźńóńķūõ ńółåńņāč�ņåėüķūõ (ļīńėå ńīīšóęåķč˙ ćīšīäą, äī šīęäåńņāą Õščńņīāą), źīņīšūå īņėč÷ąžņń˙ īņ īįū÷ķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ č ņšåįóžņ ńļåöčąėüķīćī šąńńģīņšåķč˙ (ńģ. īį żņīģ ķčęå), ņąź ÷ņī īįś˙ńķåķčå Ģąäāčćą ķå ļšīäāčćąåņ ķąń ķč ķą ųąć āļåšåä. Ģąėī äąåņ ķąģ č ēąģå÷ąķčå Ąėėåķą č Ćščķīó, źīņīšūå ćīāīš˙ņ: „ńółåńņāčņåėüķīå č ļąńńčāķīå ļšč÷ąńņčå ÷ąńņī āńņóļąžņ ā ķąńņīėüźī ņåńķūå āēąčģīīņķīųå�ķč˙, ÷ņī ćėąāķą˙ ģūńėü āūšąęąåņń˙ ļšč÷ąńņčåģ, ą ķå ńółåńņ�āčņåėüķūģ“. Įšóćģąķ (Brugmann, Indogermanische Forschungen, 5.145 č ńė.) ķąēūāąåņ īįś˙ńķåķčå ń ļīģīłüž ńīźšąłåķķīćī ļšåäėī�ęåķč˙ „įåńļėīäķīé ėčķćāčńņč÷åńźīé ōčėīńīōčåé“� č ļīėąćąåņ, ÷ņī żņą źīķńņšóźöč˙ āīēķčźėą ā šåēóėüņąņå ńäāčćą ā ńčķņąźńč÷åńźīģ ÷ėåķåķčč (Verschiebung der syntaktischen Gliederung) ā ńī÷åņąķč˙õ ņčļą post hoc factum, źīņīšīå īēķą÷ąėī ńķą÷ąėą „ļīńėå żņīćī ōąźņą“ (hoc — ąäśžķźņ, a factum — ļåšāč÷ķīå ńėīāī, åńėč ļīėüēīāąņüń˙ ģīåé ņåšģčķīėīćčåé), ķī ļīņīģ hoc įūėī īńģūńėåķī źąź ļåšāč÷ķīå ńėīāī, a factum — źąź āņīšč÷ķīå; ēąņåģ żņą źīķńņšóźöč˙ šąńļšīńņšą�ķčėąńü ķą äšóćčå ńėó÷ąč. Āńå żņī īįś˙ńķåķčå źąęåņń˙ äīāīėüķī  ķąņ˙ķóņūģ. Ķč īäčķ čē żņčõ ćšąģģąņčńņīā ķå ļšåäėąćąåņ īņķåńņč óźąēąķķūå ˙āėåķč˙ ā īäčķ šąēš˙ä ń źīķńņšóźöč˙ģč, ī źīņīšūõ čäåņ šå÷ü ā äąķķīé ćėąāå (ąįńīėžņķūé īņėīęčņåėüķūé č ņ.ļ.), õīņ˙ āńå żņč źīķńņšóźöčč ģīęķī āļīėķå ļīķ˙ņü ėčųü ā šåēóėüņąņå čõ ńīāģåńņķīćī šąńńģīņšåķč˙.

Ā čņąėü˙ķńźīģ ˙ēūźå ļīäīįķą˙ źīķńņšóźöč˙ äīāīėüķī šąńļšī�ńņšąķåķą ļīńėå ļšåäėīćą dopo: Dopo vuotato il suo bicchiere, Fleno disse; Cercava di rilegger posatamente, dopo fatta la correzione (Cepao); Dopo letta questa risposta, gli esperti francesi hanno dichiarato che... (čē ćąēåņū).

Źīķńņšóźöč˙ after Eve seduc’d ó Ģčėüņīķą č źīķńņšóźöč˙ the royal feast for Persia won ó Äšąéäåķą, įåē ńīģķåķč˙, ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé šåēóėüņąņ ńīēķąņåėüķīćī ļīäšąęąķč˙ ėąņčķńźīģó ńčķņąźńčńó; īäķąźī ņąź ķåėüē˙ īįś˙ńķčņü ąķąėīćč÷ķūå źīķńņšóźöčč ó ģåķåå ó÷åķūõ ąāņīšīā: before one dewty done (Ćåéāóä); They had heard of a world ransom ‘d, or one destroyed (Ųåźńļčš; ģīęåņ įūņü, ąäśžķźņ); after light and mercy received (Bunyan); He wished her joy on a rival gone (Anthony Hope) — żņī ķåģķīćčå čē ńīįšąķķūõ ģķīž ļščģåšīā.

Ąķąėīćč÷ķūå ķåźńóńū ģīęķī īįķąšóęčņü č ā čķūõ ńī÷åņąķč˙õ, ćäå īķč ķå ˙āė˙žņń˙ äīļīėķåķčåģ ķč ź ćėąćīėó, ķč ź ļšåäėīćó; ķąļšč�ģåš, ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå: Dubitabat nemo quin violati hospites, legati necati, pacati atque socii nefario bello lacessiti, fana vexata hanc tantam efficerent vastitatem (Öčöåšīķ; Įšóćģąķ ļåšåāīäčņ: daß die Mishandlung der Gastfreunde, die Ermorderung der Gesandten, die ruchlosen Angriffe auf friedliche und verbündete Völker, die Schändung der Heiligtümer...).

Ńõīäķūé ļščģåš ķąõīäčģ ó Ųåźńļčšą: Prouided that my banish�ment repeal’d, and lands restor’d againe be freely graunted („Šč÷ąšä II“, III. 3. 40 = the repealing of my be and restoration of my l.). Ķī ā  ńėó÷ą˙õ āšīäå ńėåäóžłčõ ķčęå ģīćóņ āīēķčźķóņü ńīģķåķč˙ ļī� ļīāīäó ņīćī, ń ÷åģ ģū čģååģ äåėī — ń ļšč÷ąńņčåģ ėč čėč ń īņ�ćėąćīėüķūģ ńółåńņāčņåėüķūģ: The Squire’s portrait being found united with ours, was a honour too great to escape envy (Ćīėüäńģčņ); And is a wench having a bastard all your news? (Ōčėüäčķć).

Ōšąķöóēńźčå ļščģåšū ńīįšąėč Ńąķäōåėüä Åķńåķ (Sandfeld Jensen, Bis�tningerne i moderne fransk, 1909, ńņš. 120) č Ėåšõ ( Å. Lerch, Prädikative Partizipia für Verbalsubstantiva im Französ., 1912): Le verrou poussé l’avait surprise „Ōąźņ, ÷ņī äāåšü įūėą ēą�źšūņą ķą ēąäāčęźó“; C’était son rźve accompli „Żņī įūėī čńļīėķåķčå åå ńķą“. Ąäķåźń ķå īį˙ēąņåėüķī äīėęåķ įūņü ļšč÷ąńņčåģ, ī ÷åģ ńāčäåņåėüńņāóžņ ķåźīņīšūå īņķīńčņåėüķūå ļšåäėīęåķč˙, ļščāåäåķ�ķūå ó Ńąķäōåėüäą Åķńåķą: Deux jurys qui condamnent un homme, ēa vous impressionne, ā źīņīšīģ ēa (åäčķńņāåķķīå ÷čńėī) ˙ńķī ļī�źąēūāąåņ õąšąźņåš ńī÷åņąķč˙. Ńš. ņąźęå Brunot, La pensée et la langue, Paris, 1922, ńņš. 208.

ß ńźėīķåķ āźėž÷čņü ńžäą ņąźęå ķåźīņīšūå ńī÷åņąķč˙ ń „źī�ėč÷åńņāåķķūģč īļšåäåėčņåė˙ģč“, źīņīšūå ķåėüē˙ ļīķ˙ņü ā īįū÷�ķīģ ńģūńėå, ķąļščģåš ļīńėīāčöó Too many cooks spoil the broth „Ńėčųźīģ ģķīćī ļīāąšīā ļīšņ˙ņ ļīõėåįźó“, ņ. å. „Ļīõėåįźó ļīš�ņčņ ņī īįńņī˙ņåėüńņāī, ÷ņī ļīāąšīā ńėčųźīģ ģķīćī“. Ņī÷ķī ņąź ęå: ōšąķö. Trop de cuisiniers gātent la sauce; ķåģ. Viele Köche verderben den Brei; äąņ. Mange kokke fordęrver maden; ąķćė. Many hands make quick work; äąņ. Mange hunde er harens dųd; ąķćė. No news is good news; You must put up with no hot dinner. Āńå żņč źīķńņšóźöčč ˙āķī īņėč÷ąžņń˙ īņ ņąźčõ ńī÷åņąķčé ń ąäśžķźņąģč, źąź Too many people are poor „Ńėčųźīģ ģķīćī ėžäåé įåäķū“ čėč No news arrived on that day „Ā żņīņ äåķü ķå įūėī ļīėó÷åķī ķčźąźčõ ķīāīńņåé“.

ĶÅŹŃÓŃ-ŃÓĮŚŽĶŹŅ

Ņåļåšü ģū īįšąņčģń˙ ź ķåźńóńąģ-ńóįśžķźņąģ. Ķč īäķī čē īįū÷ķūõ ķąēāąķčé (duo ablativi, ablativi consequentiae, ablativi absoluti,  ąįńīėžņķūå ļšč÷ąńņč˙) ķå šąńźšūāąåņ ńółķīńņč ˙āėåķč˙: „ąįńīėžņķūé“ äīėęķī īēķą÷ąņü „ńņī˙łčé āķå ńčķņąźńč÷åńźčõ ńā˙�ēåé“, ķī šąēāå żņč ńėīāą ńņī˙ņ äåéńņāčņåėüķī āķå ńčķņąźńč÷åńźčõ ńā˙ēåé ā įīėüųåé ńņåļåķč, ÷åģ äšóćčå ńóįśžķźņū? Ļšč÷ąńņčå āī�īįłå ķå äīėęķī óļīģčķąņüń˙ ā ķąēāąķčč, ņąź źąź ļšč÷ąńņč˙ ģī�ęåņ č ķå įūņü, ķąļščģåš dinner over „ļīńėå īźīķ÷ąķč˙ īįåäą“, Scipione auctore č ņ.ļ. Įšóćģąķ (Ārugmann, Kurze vergleichende Grammatik, Straßburg, 1904, § 815) äåėąåņ ļīļūņźó īįś˙ńķčņü óļī�ņšåįėåķčå šąēėč÷ķūõ ļąäåęåé (šīäčņåėüķīćī ā ćšå÷åńźīģ č ńąķ�ńźščņå, īņėīęčņåėüķīćī ā ėąņčķńźīģ, äąņåėüķīćī ā ćīņńźīģ, äšåāķå�āåšõķåķåģåöźīģ, äšåāķåąķćėčéńźīģ, äšåāķåčńėąķäńźīģ č äš. ˙ēūźąõ); ļī åćī ģķåķčž, ļšč÷ąńņčå ļåšāīķą÷ąėüķī įūėī īįū÷ķūģ ąäśžķ�źņīģ, źīņīšūé āļīńėåäńņāčč „ā šåēóėüņąņå ńäāčćą ńčķņąźńč÷åńźīćī ÷ėåķåķč˙“ ńņąė īłółąņüń˙ āģåńņå ń äšóćčģ ńėīāīģ „źąź ńāīåćī šīäą� (āšåģåķķóå č ņ. ļ.) ļščäąņī÷ķīå ļšåäėīęåķčå“. Ļī ģīåģó ģķåķčž, äė˙ żņīé źīķńņšóźöčč õąšąźņåšķū äāą ģīģåķņą: 1) ēäåńü åńņü äāą źīģļīķåķņą, ķąõīä˙łčõń˙ ā ńāīåīįšąēķūõ īņķīųåķč˙õ äšóć ń äšóćīģ, ņ. å. ā ņąźčõ ęå īņķīųåķč˙õ, ā źąźčõ ķąõīä˙ņń˙ ļīäėåęąłåå č ćėąćīė ā ļšåäėīęåķčč the dog barks „ńīįąźą ėąåņ“; 2) āńå ńī÷å�ņąķčå čćšąåņ ā ļšåäėīęåķčč šīėü ńóįśžķźņą. Ģåķ˙ ķå čķņåšåńóåņ ēäåńü āīļšīń, źąź ńėåäóåņ īįś˙ńķ˙ņü ėąņčķńźčé ąįėąņčā: įūė ėč īķ ļåšāīķą÷ąėüķī ėīźąėüķūģ, ņåģļīšąėüķūģ čėč čķńņšóģåķņąėüķūģ. Ā ņīģ āčäå, ā źąźīģ ģū åćī ēąńņąåģ, ņåģļīšąėüķīå Tarquinio rege īņėč÷ąåņń˙ īņ hoc tempore ėčųü ņåģ, ÷ņī rege ńņīčņ ā äšóćīģ īņķīųåķčč ź ńāīåģó ļåšāč÷ķīģó ńėīāó Tarquinio, ÷åģ hoc (ąäśžķźņ) ź ļåšāč÷ķīģó ńėīāó tempore. Ņī ęå šąēėč÷čå īįķąšóęčāąåņń˙ č ģåęäó me invito č hoc modo; īįå źīķńņšóźöčč īįīēķą÷ąžņ īįšąē äåéńņāč˙�.

Ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ ķåźńóń-ńóįśžķźņ åłå ķąńņīėüźī šąńļšī�ńņšąķåķ, ÷ņī ģīęķī īćšąķč÷čņüń˙ ķåńźīėüźčģč ļščģåšąģč: čņ. Morto mio padre, dovei andare a Roma; Sonate le cinque, non é  pił permesso a nessuno d’entrare; ōšąķö. Ces dispositions faites, il s’et retiré; Dieu aidant nous ó parviendrons�. Čńļ. Concluķdos los estudos... pues no hube classe... Examinadas imparcialmente las cualidades  de aquel nińo, era imposible desconocer su mérito (Ćąėüäīń, Äīķü˙ Ļåšōåźņą, 83).

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå żņą źīķńņšóźöč˙ ņąźęå āńņšå÷ąåņń˙ äīāīėüķī ÷ąńņī, ķī, åńėč īņāėå÷üń˙ īņ ķåźīņīšūõ īńīįūõ ńėó÷ąåā, īķą ńāīéńņāåķķą  ńźīšåå ėčņåšąņóšķīģó ńņčėž, ÷åģ ķąšīäķīģó ˙ēūźó; ńš., ķąļščģåš, We shall go, weather permitting „Ģū ļīéäåģ, åńėč ļī�ēāīėčņ ļīćīäą“; ńš. ņąźęå Everything considered, we may feel quite easy; This done, he shut the window; She sat, her hands crossed on her lap, her eyes absently bent upon them�; He stood, pipe in mouth3; Dinner over, we left the hotel. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļšåäčźą�ņčāķīé ÷ąńņüž ķåšåäźī įūāąžņ ķå ņīėüźī ļšč÷ąńņč˙ čėč ļščėąćą�ņåėüķūå, ķī č äšóćčå ńėīāą č ćšóļļū ńėīā.

Ā īļšåäåėåķķūõ ńėó÷ą˙õ ķąįėžäąåņń˙ ņåķäåķöč˙ āāīäčņü ķåź�ńóń-ńóįśžķźņ źąźčģ-ķčįóäü ńėīāīģ, ķąļščģåš ńėīāīģ once „šąē“: Once the murderer found, the rest was easy enough „Šąē óįčéöą įūė ķąéäåķ, īńņąėüķīå īźąēąėīńü äīńņąņī÷ķī ėåćźčģ“; ńš. ņąźęå ōšąķö. Une fois l’action terminée, nous rentrāmes chez nous (sitōt achevée cette tāche).

Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ķåźńóń-ńóįśžķźņ šąńļšīńņšąķåķ äīāīėüķī ųčšīźī, õīņ˙ żņī ńšąāķčņåėüķī ķåäąāķåå ˙āėåķčå. Ļščāīęó ķå�ńźīėüźī ļščģåšīā Ļąóė˙ („Deutsche Grammatik“, Halle, 3. 278): Louise kommt zurück, einen Mantel umgeworfen; Alle Hände voll, wollen Sie noch immer mehr greifen; Einen kritischen Freund an der Seite kommt man schneller vom Fleck. Ļąóėü ķå īįś˙ńķ˙åņ, źąź ńėåäóåņ ļīķčģąņü żņó „šąēķīāčäķīńņü ńāīįīäķīćī āčķčņåėüķīćī ļą�äåęą“; ķī åćī ēąģå÷ąķčå (ļīńėå ļščģåšīā ń ļąńńčāķūģ ļšč÷ąńņčåģ) ī ņīģ, ÷ņī „āī āńåõ żņčõ ńėó÷ą˙õ āģåńņī ļąńńčāķīćī ąņščįóņčā�ķīćī ļšč÷ąńņč˙ ģīęķī įūėī įū óļīņšåįčņü ąźņčāķīå“, šąāķī źąź č óļīģčķąķčå (ķą ńņš. 284) ī āčķčņåėüķīģ ļąäåęå źąź ī āčķč�ņåėüķīģ äīļīėķåķč˙, ķčńźīėüźī ķå ļīģīćąåņ ļšč šąńńģīņšåķčč źīķńņšóźöčé įåē ļšč÷ąńņč˙. Źåšģ (Curme, A Grammar of the German Language, New York, 1922, 266. 553) ņąźęå ćīāīščņ īį ąźņčāķūõ ļšč÷ąńņč˙õ č ń÷čņąåņ, ÷ņī ā ļīäīįķūõ źīķńņšóźöč˙õ ļīäšąēóģåāąåņń˙ habend: Dies vorausgeschickt [habend], fahre ich in meiner Erzählung fort; Solche Hindernisse alle ungeachtet [ha�bend], richtet Gott diesen Zug aus. ß ī÷åķü ńīģķåāąžńü, ķąńźīėüźī ģīęķī īįś˙ńķčņü „ļīäšąēóģåāąķčåģ“ ļšīčńõīęäåķčå żņīé źīķńņ�šóźöčč. Āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, żņī ķå īįś˙ńķ˙åņ, źąźčģ īįšąēīģ (ćī�āīš˙ ńėīāąģč Źåšģą) „äąķķą˙ źīķńņšóźöč˙ ńņąėą ļšīäóźņčāķīé, ņąź ÷ņī ńźąēóåģūģ ļšåäėīęåķč˙ [ļī ģīåé ņåšģčķīėīćčč — ķåźńóńą] ģīęåņ įūņü ķå ņīėüźī ļåšōåźņķīå ļšč÷ąńņčå ļåšåõīäķīćī ćėąćīėą, ķī č ļåšōåźņķīå ļšč÷ąńņčå ķåļåšåõīäķīćī ćėąćīėą, ļščėąćąņåėüķīå, ķąšå÷čå č ļšåäėīęķīå ńī÷åņąķčå“.

Źąź ķåźńóń-ńóįśžķźņ ģīęķī šąńńģąņščāąņü č ōīšģū šīäčņåėü�ķīćī ļąäåęą ā ńėåäóžłčõ ķåģåöźčõ źīķńņšóźöč˙õ: Unverrichteter Dinge kam er zurück; Wankenden Schrittes... erscheint der alte Mann (Raabe, ļščāåäåķī ó Źåšģą).

„Ąįńīėžņķūé äąņåėüķūé“ ā äšåāķåćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ ÷ąńņī īįś˙ńķ˙žņ āėč˙ķčåģ ėąņčķńźīé źīķńņšóźöčč. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå åćī šīėü āåńüģą īćšąķč÷åķķą, åńėč ķå ń÷čņąņü ķåńźīėüźčõ ēąńņūāųčõ āūšąęåķčé ņčļą Alt vel overvejet, rejser jeg imorgen; alt iberegnet;  Dine ord i �re, tror jeg dog..., źąź ā ķåģ. dein Wort in Ehren, įóźā. „ņāīč ńėīāą ā ÷åńņč“, ņ. å. „ń äīėęķūģ óāąęåķčåģ ź ņāīčģ ńėīāąģ“.

Ķåīįõīäčģī ļšåęäå āńåćī īņģåņčņü, ÷ņī ńóįśåźņķą˙ ÷ąńņü ķåźńóńą-ńóįśžķźņą īōīšģė˙ėąńü āåēäå źąźčģ-ķčįóäü źīńāåķķūģ� ļąäåęīģ, õīņ˙, źąź ģū óęå āčäåėč, ļąäåęč įūėč šąēķūå ā šąēķūõ ˙ēūźąõ. Ķī ķåēąāčńčģī äšóć īņ äšóćą šąēėč÷ķūå ˙ēūźč ńņąėč óļī�ņšåįė˙ņü čģåķčņåėüķūé ļąäåę źąź ļąäåę, įīėåå ńīīņāåņńņāóžłčé ōóķźöčč ļīäėåęąłåćī. Żņī ńņąėī ļšąāčėīģ ā ńīāšåģåķķīģ ćšå÷å�ńźīģ ˙ēūźå (Thumb, Handbuch, čēä. 2-å, 161); āīńõīäčņ īķī åłå, źąź ģķå ńīīįłčė Ńąķäōåėüä, ź ąļīźščōč÷åńźīģó åāąķćåėčž īņ Ōīģū, 10.1: Met’ oligas hēmeras skhizōn tis xula... epesen hē axinē „×åšåē ķåńźīėüźī äķåé, źīćäą īäčķ ÷åėīāåź źīėīė äšīāą.., óļąė ņīļīš“. Ņīģó ęå äšóćó ˙ īį˙ēąķ ļščģåšīģ čē šąķķåé ńšåäķåāåźī�āīé ėąņūķč: Peregrinatio Silviae, 16.7: Benedicens nos episcopus profecti sumus „Źīćäą åļčńźīļ ķąń įėąćīńėīāčė, ģū īņļšąāčėčńü ā ļóņü“. Ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ ńółåńņāčņåėüķīå ķå čģååņ ļąäåęķūõ ōīšģ, ķī ó ģåńņīčģåķčé ģū ķąõīäčģ čģåķčņåėüķūé ļąäåę: ńš. čņ. Essendo egli Cristiano, io Saracina (Ąščīńņī); čńļ. Rosario no se opondrį, queriendolo yo (Ćąėüäīń, Äīķü˙ Ļåšōåźņą, 121). Ā ąķć�ėčéńźīģ ėčņåšąņóšķīģ ˙ēūźå āīńņīšęåńņāīāąė čģåķčņåėüķūé ļąäåę: For, he being dead, with him is beautie slaine (Ųåźńļčš, Āåķåšą č Ąäīķčń, 1019). Čķīćäą čģåķčņåėüķūé ļąäåę āńņšå÷ąåņń˙ č ā ķå�ģåöźīģ: ńģ.ó Ļąóė˙ („Deutsche Grammatik“, 3. 281 č 283), źīņīšūé äąåņ ńėåäóžłčé ļščģåš čē Ćščėüļąšöåšą: Der Wurf geworfen, fliegt der Stein, ą ņąźęå ó Źåšģą („A Grammar of the German Lan�guage“, 554), źīņīšūé ļščāīäčņ ļščģåšū čē Ųčėėåšą, Ąóżšįąõą, Ćąóļņģąķą č äš.

Ā āūšąęåķč˙õ this notwithstanding (notwithstanding this) „ķå�ńģīņš˙ ķą żņī“ č notwithstanding all our efforts „ķåńģīņš˙ ķą āńå ķąųč óńčėč˙“ ģū ā ńółķīńņč ķąõīäčģ ķåźńóń-ńóįśžķźņ ń ļåšāč÷�ķūģč źīģļīķåķņąģč  this č all our efforts č ń īņščöąņåėüķūģ ļšč÷ąńņčåģ — ąäķåźńīģ, ķī ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙ żņč āūšąęåķč˙ ōąźņč�÷åńźč ģīćóņ šąńńģąņščāąņüń˙ źąź ńī÷åņąķčå ļšåäėīćą ń åćī äīļīė�ķåķčåģ; ņī÷ķī ņąź ęå īįńņīčņ äåėī č ń ķåģ. ungeachtet unserer Bemühungen, äąņ. uagtet vore anstrengelser, ą ņąźęå ń ōšąķö. pen�dant ńå temps, ąķćė. during that time („ā ņå÷åķčå żņīćī āšåģåķč“, ļåšāīķą÷ąėüķī — „ļīźą ļšīäīėęąåņń˙ żņī āšåģ˙“). Ķåģåöźčé ˙ēūź ēäåńü čäåņ åłå äąėüųå ļī ļóņč ļåšåīńģūńėåķč˙: ļšåęķčé ķåźńóń-ńóįśžķźņ, īōīšģėåķķūé šīäčņåėüķūģ ļąäåęīģ, währendes Krieges, ģķ. ÷. währender Kriege ļšåāšąņčėń˙ ā während des Krieges,  während der Kriege, ćäå während ńņąėī ļšåäėīćīģ, óļšąāė˙�žłčģ šīäčņåėüķūģ ļąäåęīģ.

Ā čńļąķńźīģ ˙ēūźå īįķąšóęčāąåņń˙ ńäāčć, źīņīšūé ńėåäóåņ īįś�˙ńķ˙ņü, čńõīä˙ čē åńņåńņāåķķīćī āēąčģīīņķīųåķč˙ ģåęäó ńóįśåźņīģ č īįśåźņīģ; ōąźņū č ļščģåšū āē˙ņū ó Õąķńåķą (Hanssen, Spanische  Grammatik, Halle, 1910, §39. 3), ķī ņīėźīāąķčå ģīå:

1) Ćšóļļą ļīäėåęąłåćī + ļšč÷ąńņčå: estas cosas puestas, źąź āī ōšąķöóēńźīģ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ.

2) Ņī ęå č ļšč īįšąņķīģ ļīš˙äźå ńėīā: visto que no quieres hacerlo; oķdos los reos „źīćäą ļīäńóäčģūå įūėč āūńėóųąķū“ (ņī� ęå č ā ļščģåšąõ, ļščāåäåķķūõ āūųå; ńģ. ńņš. 144). Ļåšāč÷ķūé źīģļī�ķåķņ ńņīčņ ēäåńü ļīńėå ļšč÷ąńņč˙, ļīäīįķī ņīģó źąź äīļīėķåķčå ńņīčņ ļīńėå ļšåäčźąņčāķīé ōīšģū ćėąćīėą ā ļšåäėīęåķčč. Ā šå�ēóėüņąņå żņīņ źīģļīķåķņ ķą÷čķąåņ ļīķčģąņüń˙ źąź äīļīėķåķčå, ą ļīńźīėüźó äīļīėķåķč˙, īįīēķą÷ąžłčå ęčāūå ńółåńņāą, ā čńļąķńźīģ ˙ēūźå īōīšģė˙žņń˙ ļšåäėīćīģ į, żņīņ ļšåäėīć ļščńīåäčķ˙åņń˙ ź ńółåńņāčņåėüķīģó č ā żņčõ ńī÷åņąķč˙õ; ā čņīćå ģū ķąõīäčģ:

3) oķdo į los reos. Ļščģå÷ąņåėüķī, ÷ņī ļšč÷ąńņčå óęå ķå ńņīčņ ā ōīšģå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą: ņąźčģ īįšąēīģ, żņą źīķńņšóźöč˙ īźąēūāąåņń˙ ļąšąėėåėüķīé źīķńņšóźöčč ąźņčāķūõ ļšåäėīęåķčé. ņčļą Ķå oķdo į los reos „ß āūńėóųąė ļīäńóäčģūõ“ č ģīęåņ ā źą�źīé-ņī ńņåļåķč šąńńģąņščāąņüń˙ źąź ļšåņåščņ ąźņčāķīćī ļšč÷ąńņč˙ oyendo į los reos; äšóćčģč ńėīāąģč, ļšč÷ąńņčå óļīņšåįė˙åņń˙ ā ąźņčāķīģ ēķą÷åķčč, ą ļīäėåęąłåå īņńóņńņāóåņ. Ņąź ˙ēūźīāīå ÷óņüå ćīāīš˙łčõ ķą čńļąķńźīģ ˙ēūźå ā źīķå÷ķīģ ń÷åņå ļščāåėī ź ōīšģå, īįķąšóęčāąžłåé ņąźóž ęå ńņšóźņóšó, źąź č ōīšģą, źī�ņīšą˙, ļī Źåšģó (ą, āīēģīęķī, č ļī Ļąóėž: ńģ. āūųå, ńņš. 145), ėåćėą ā īńķīāó ńīīņāåņńņāóžłåé ķåģåöźīé źīķńņšóźöčč.

Ī÷åķü ÷ąńņī ķåźńóń āūšąęąåņń˙ ōīšģīé šīäčņåėüķīćī ļąäåęą č „ąįńņšąźņķūģ ńółåńņāčņåėüķūģ“; ńš., ķąļščģåš, I doubt the Doc�tor’s cleverness „ß ńīģķåāąžńü ā óģå äīźņīšą“, źīņīšīå ļī ńīäåš�ęąķčž ļščģåšķī šąāķī I doubt that the Doctor is clever „ß ńīģķå�āąžńü, ÷ņī äīźņīš óģåķ“. Ļąšąėėåėčēģ ģåęäó żņīé źīķńņšóźöčåé č źīķńņšóźöčåé ń īņćėąćīėüķūģ ńółåńņāčņåėüķūģ, ķąļščģåš the Doctor’s arrival, āļīėķå ī÷åāčäåķ. Īäķąźī ķåńģīņš˙ ķą żņī, ņšąäč�öčīķķą˙ ćšąģģąņč÷åńźą˙ ņåšģčķīėīćč˙ īćšąķč÷čāąåņ óļīņšåįėåķčå ņåšģčķą „ńóįśåźņķūé šīäčņåėüķūé ļąäåę“ ļīńėåäķčģ ńī÷åņąķčåģ, õīņ˙ åćī ā ņąźīé ęå ģåšå ģīęķī ļščģåķčņü č ź ńėó÷ą˙ģ ņčļą the Doc�tor’s cleverness�. Įīėåå ļīäšīįķī ļī ļīāīäó īįīčõ ņčļīā ńółåńņ�āčņåėüķūõ ńģ. ā ńėåäóžłåé ćėąāå.

ĶÅŹŃÓŃ ĪŅŹĖĪĶÅĶČß

Āī āńåõ šąēķīīįšąēķūõ āčäąõ ķåźńóńą, šąńńģīņšåķķūõ äī ńčõ ļīš, ńā˙ēü ģåęäó äāóģ˙ ÷ėåķąģč ķåźńóńą ļščķčģąåņń˙ ā ļš˙ģīģ čėč ļīėīęčņåėüķīģ ńģūńėå. Ķī ņåļåšü ģū ļīäõīäčģ ź ˙āėåķčž, źīņīšīå ģīęķī īįīēķą÷čņü ņåšģčķīģ „ķåźńóń īņźėīķåķč˙“; ā żņīģ ńėó÷ąå ńā˙ēü ģåęäó źīģļīķåķņąģč īņāåšćąåņń˙ źąź ķåāīēģīęķą˙; ņąźčģ īįšąēīģ, ēķą÷åķčå ķåźńóńą ˙āė˙åņń˙ īņščöąņåėüķūģ. Ā šå÷č żņī ķąõīäčņ ńāīå āūšąęåķčå ā čķņīķąöčč, źīņīšą˙ ńīāļąäąåņ ń čķ�ņīķąöčåé āīļšīńą, ÷ąńņī ā óńčėåķķīģ āčäå, ą ķåšåäźī ˙āė˙åņń˙ īńīįīé äė˙ źąęäīćī źīģļīķåķņą: ģū óāčäčģ ā īäķīé čē ļīńėåäóž�łčõ ćėąā, ÷ņī āīļšīń č īņščöąķčå įūāąžņ ņåńķī āēąčģīńā˙ēąķū.�

Ńółåńņāóåņ äāą ņčļą ķåźńóńą īņźėīķåķč˙: āī-ļåšāūõ, ķåźńóń ń čķōčķčņčāīģ; ńš. What? I loue! I sue! I seeke a wife! „×ņī? ß ėžįėž! ß ļšīųó! ß čłó ęåķó!“ (Ųåźńļčš); «Did you dance with her?» «Me dance!» „«Tū ņaķöeāaė c ķeé?» — «ß ņąķöåāąė!»“ (Ņåźźåšåé); I say anything disrespectful of Dr. Kenn? Heaven forbid! „ß ćīāīšž ÷ņī-ņī ķåóāąęčņåėüķīå ī äīźņīšå Źåķķå? Įīęå óļąńč!“ (Żėčīņ)�.  Ā ļīńėåäķåģ ļščģåšå ńėīāą Heaven forbid ļīźąēūāąžņ, źąźčģ īį�šąēīģ īņāåšćąåņń˙ ģūńėü, āūšąęåķķą˙ ā ķåźńóńå. Ńėåäóžłčé ļšč�ģåš čē Įšąóķčķćą ńāčäåņåėüńņāóåņ ī ņīģ, ÷ņī, åńėč šąēāčņü żņó źīķńņšóźöčž ā ļīėķīå ļšåäėīęåķčå īįū÷ķīćī īįšąēöą, īķą įóäåņ ńīīņāåņńņāīāąņü ņčļó, šąńńģīņšåķķīģó āūųå, ķą ńņš. 138. She to be his, were hardly less absurd Than that he took her name into his mouth. Īä�ķąźī īįū÷ķī ļšåäėīęåķč˙ ķå ēąźąķ÷čāąžņń˙ ļīäīįķūģ īįšąēīģ, ļīńźīėüźó żģīöč˙ ķąõīäčņ äīńņąņī÷ķūé āūõīä ā ļīäėåęąłåģ č čķōčķčņčāå ń ńīīņāåņńņāóžłåé čķņīķąöčåé, ķą źīņīšóž ˙ óźąēū�āąė āūųå.

Äšóćčå ˙ēūźč ļīėüēóžņń˙ ņåģ ęå ļščåģīģ: ķåģ. Er! so was sagen!; äąņ. Han gifte sig!; ōšąķö. Toi faire ēa!; čņ. Io far questo!; ėąņ. Mene incepto desistere victam? — ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå ģū āńņšå�÷ąåģ ņąźīé āčķčņåėüķūé ļąäåę ń čķōčķčņčāīģ, źąźīé ņšåįīāąėń˙ įū, åńėč įū įūėī äīįąāėåķī ńźąēóåģīå�.

Āī-āņīšūõ, ģīęķī ļīńņąāčņü š˙äīģ ļīäėåęąłåå č ļšåäčźąņčā ļšč ņīé ęå āīļšīńčņåėüķīé čķņīķąöčč č ń ņåģ ęå ēķą÷åķčåģ; ģūńėü īį čõ ńī÷åņąķčč īņāåšćąåņń˙ źąź ķåšåąėüķą˙ čėč ķåāīēģīę�ķą˙: Why, his grandfather was a tradesman! he a gentleman! „Äą āåäü åćī äåä įūė ņīšćīāöåģ! Īķ äęåķņėüģåķ!“ (Äåōī); ńš. ņąźęå The denunciation rang in his head day and night. He arrogant, uncharitable, cruel! (Ėīźź). Źīķå÷ķī, ÷ņīįū ńäåėąņü ēķą÷åķčå ļšåä�ėīęåķč˙ ļšåäåėüķī ˙ńķūģ, ź żņīģó ģīęķī ļščįąāčņü īņščöąķčå ā źą÷åńņāå ńāīåćī šīäą īņāåņą: Ķå arrogant? No, never! „Īķ āūńī�źīģåšåķ? — Ķåņ, ńīāńåģ, ķåņ!“ čėč Not he! „Īķ — ķåņ!“

Ņī ęå ńąģīå ķąįėžäąåņń˙ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: äąņ. Hun, utaknemlig!; ķåģ.  Er! in Paris!; ōšąķö. Lui avare? č ņ. ļ. Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ņąźęå ń und: Er sagte, Er wolle Landvogt werden. Der und Landvogt! Aus dem ist nie was geworden (Ōšåķńńåķ).

Ļšåäėīęåķč˙ ń ķåźńóńīģ īņźėīķåķč˙ ģīęķī äīįąāė˙ņü ź ēą�źīķ÷åķķūģ (ķåēąāčńčģūģ) ļšåäėīęåķč˙ģ įåē ćėąćīėą ā ļšåäčźąņčāķīé  ōīšģå, ī źīņīšūõ ųėą šå÷ü āūųå. Ń äšóćīé ńņīšīķū, īķč� ģīćóņ ńėóęčņü ļščģåšīģ aposiopesis: ļīä āėč˙ķčåģ ńčėüķīé żģīöčč ćīāīš˙łčé īńņąāė˙åņ ļšåäėīęåķčå ķåēąźīķ÷åķķūģ, ķåšåäźī åģó ļšīńņī ņšóäķī ļīńņšīčņü īįū÷ķīå ļšåäėīęåķčå.

ĒĄŹĖŽ×ÅĶČÅ

Ģū ēąźīķ÷čģ äąķķóž ćėąāó īįēīšīģ īńķīāķūõ ńėó÷ąåā ķåźńóńą ā ōīšģå ņąįėčöū, āźėž÷ąžłåé ņčļč÷ķūå ļščģåšū įåē źėąńńčōč�öčšóžłčõ īįīēķą÷åķčé. Ā ļåšāīé źīėīķźå ˙ ļīģåńņčė ļščģåšū ń ķąėč÷čåģ ćėąćīėą (ā ļšåäčźąņčāķīé čėč ķåļšåäčźąņčāķīé ōīšģå) čėč īņćėąćīėüķīćī ńółåńņāčņåėüķīćī, ą āī āņīšīé — ļščģåšū, ā źīņīšūõ īņńóņńņāóåņ č ņī č äšóćīå.

1. the dog barks �Happy the man, whose ...��2. when the dog barks�however great the loss��3. Arthur, whom they say is kill’d���4. I hear the dog bark�He makes her happy��5. count on him to come�with the window open��6. for you to call�violati hospites��7. He is believed to be guilty�She was made happy��8. the winner to spend�everything considered��9. the doctor’s arrival�the doctor’s cleverness��10. I dance!�He a gentleman!��Ā ļščģåšąõ 1 č 10 ķåźńóń īįšąēóåņ ēąźīķ÷åķķīå ļšåäėīęåķčå; āī āńåõ īńņąėüķūõ ńėó÷ą˙õ īķ ˙āė˙åņń˙ ėčųü åćī ÷ąńņüž: ėčįī ļīäėåęąłčģ, ėčįī äīļīėķåķčåģ, ėčįī ńóįśžķźņīģ.



Ļščėīęåķčå ź ćėąāå IX

ŃĀßĒŹĄ. ĻŠÅÄČŹĄŅČĀ

Ēäåńü įóäåņ, ļīęąėóé, óģåńņķūģ ńäåėąņü ķåńźīėüźī ēąģå÷ąķčé ī ņīģ, ÷ņī ÷ąńņī ķąēūāąžņ ńā˙ēźīé, ņ. å. ī ćėąćīėå is źąź ļīźąēąņåėå ēąāåšųåķķīńņč ńī�åäčķåķč˙ (ķåźńóńą) äāóõ ļīķ˙ņčé, ķąõīä˙łčõń˙ äšóć ń äšóćīģ ā ņąźčõ īņķīųå�ķč˙õ, ā źąźčõ ķąõīä˙ņń˙ ļīäėåęąłåå č ńźąēóåģīå. Ėīćčźč āī āńåõ ļšåäėīęåķč˙õ ėžį˙ņ šąēėč÷ąņü ņšč żėåģåķņą: ńóįśåźņ, ńā˙ēźó č ļšåäčźąņ; the man walks „÷åėīāåź čäåņ“ ņšąźņóåņń˙ źąź ńīńņī˙łåå čē ńóįśåźņą the man, ńā˙ēźč is č ļšåäčźąņą walking. Ėčķćāčńņ äīėęåķ ļščēķąņü ņąźīé ąķąėčē ķåóäīāėåņāīšč�ņåėüķūģ č ķå ņīėüźī ń ņī÷źč ēšåķč˙ ąķćėčéńźīé ćšąģģąņčźč, ā źīņīšīé is walk�ing īņėč÷ąåņń˙ ļī ēķą÷åķčž īņ walks, ķī č āīīįłå. Ąķąėčē ļšåäńņąāė˙åņ ķåźīņīšūå ņšóäķīńņč, źīćäą šå÷ü čäåņ ķå ī ķąńņī˙łåģ āšåģåķč: the man walked ķåėüē˙ šąēėīęčņü ķą ņąźīå ļīńņšīåķčå, źīņīšīå āźėž÷ąėī įū ōīšģó is; īķī ģīęåņ ńīīņāåņńņāīāąņü ņīėüźī ļīńņšīåķčž tha man was walking; ķī āåäü ėīćčźč āńåćäą ļšåįūāąžņ ā ńōåšå ķąńņī˙łåćī āšåģåķč, āūšąęąžłåćī āå÷ķūå čńņčķū! Ńā˙ēźą ķąńņīėüźī īņėč÷ķą īņ ņčļč÷ķīćī ćėąćīėą, ÷ņī ģķīćčå ˙ēūźč āīīįłå åå ķå čģåžņ; äšóćčå ā š˙äå ńėó÷ąåā, źąź óęå įūėī ļīźąēąķī āūųå, ńāīįīäķī īį�õīä˙ņń˙ įåē ķåå. Ćėąćīė be ļščųåė ź ńāīåģó ķūķåųķåģó ńīńņī˙ķčž ā šåēóėü�ņąņå äėčņåėüķīćī ļšīöåńńą īńėąįėåķč˙ åćī įīėåå źīķźšåņķīćī ēķą÷åķč˙ („šąńņč“); ļåšāīķą÷ąėüķī īķ ńī÷åņąėń˙ ń ļšåäčźąņčāīģ ņī÷ķī ņąź ęå, źąź ńī÷åņąžņń˙ č ņåļåšü ģķīćčå äšóćčå ćėąćīėū ń įīėåå ļīėķūģ ēķą÷åķčåģ: ńš. Ķå grows old „Īķ ńņąķīāčņń˙ ńņąš“; ńš. ņąźęå Ķå goes mad; The dream will come true; My� blood runs cold; He fell silent; He looks healthy; It looms large; It seems important;  She blushed red; It tastes delicious; This sounds correct č ņ. ļ. Ģīęķī äąėåå, ēąģåņčņü, ÷ņī ļšåäčźąņčā óļīņšåįė˙åņń˙ ķå ņīėüźī ļīńėå ćėąćīėīā, ķī ņąźęå ļīńėå ķåźīņīšūõ ÷ąńņčö, ā ąķćėčéńźīģ īńīįåķķī ļīńėå for, to, into, as: I take it for granted „ß ń÷čņąž żņī äīźąēąķķūģ“; ńš. ņąźęå You will be hanged for a pirate (Äåōī); He set himself down for an ass; He took her to wife (óńņą�šåėīå); She grew into a tall, handsome girl; I look upon him as a fool č äš. Īńīįūé čķņåšåń żņī ļšåäńņąāė˙åņ ā źīķńņšóźöč˙õ, óļīģ˙ķóņūõ āūųå (ńņš. 141): with his brother as protector „ńī ńāīčģ įšąņīģ ā źą÷åńņāå ēąłčņķčźą“; ńš. ņąźęå The Committee, with the Bishop and the Mayor for its presidents, had already held several meetings. To ęå č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: ćīņ. ei tawidedeina ina du žiudana „÷ņīįū īķč ńäåėąėč åćī źīšīėåģ“; ķåģ. Das Wasser wurde zu Wein; äąņ. Blive til nar, Holde een for nar. Īįšąņčņå āķčģąķčå ķą ōīšģó čģåķčņåėü�ķīćī ļąäåęą ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå: Was für ein Mensch, ą ņąźęå ā äąņńźīģ: wat voor een č ā šóńńźīģ ļīńėå ÷ņī ēą (ńš. ó Ųåźńļčšą: What is he for a foole?). Čķņåšåńķī, ÷ņī čģåķķī ņąźčģ ļóņåģ ļšåäėīć for ģīęåņ óļšąāė˙ņü ļščėąćą�ņåėüķūģ (ļšč÷ąńņčåģ); čķą÷å żņī īźąēūāąåņń˙ ķåāīēģīęķūģ; ńš. ąķćė. I gave myself over for lost; ėąņ. sublatus pro occiso; quum pro damnato mortuoque esset; pro certo habere alquid; čņ. Giovanni non si diede por vinto; ōšąķö. Ainsi vous n’ źtes pas assassiné, car pour volé nous savons que vous l’ źtes. Ļąšąėėåėü ģåęäó żņčģč źīķńņšóźöč˙ģč č źīķńņšóźöč˙ģč ń ļšåäčźąņčāīģ ļīńėå ćėąćīėą ļšī˙āė˙�åņń˙ ņąźęå ā ąķćėčéńźčõ ļšąāčėąõ óļīņšåįėåķč˙ ķåīļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙: żņč ļšąāčėą īäčķąźīāū ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ: in his capacity as a Bishop; in his capacity as Bishop of Durham.�



Ćėąāą X

ĶÅŹŃÓŃĶŪÅ ŃÓŁÅŃŅĀČŅÅĖÜĶŪÅ. ĒĄŹĖŽ×ČŅÅĖÜĶŪÅ ĒĄĢÅ×ĄĶČß Ī ĶÅŹŃÓŃÅ

„Ąįńņšąźņķūå ńółåńņāčņåėüķūå“. Čķōčķčņčā č ćåšóķäčé. Ēąźėž÷čņåėüķūå ēąģå÷ąķč˙ ī ķåźńóńå.

„ĄĮŃŅŠĄŹŅĶŪÅ ŃÓŁÅŃŅĀČŅÅĖÜĶŪÅ“

Ņå, źņī īļšåäåė˙žņ ńółåńņāčņåėüķūå źąź ķąēāąķč˙ āåłåńņā č ļšåäģåņīā, āńņšå÷ąžņń˙ ń ņšóäķīńņ˙ģč ļšč šąńńģīņšåķčč ņąźčõ ńėīā, źąź źšąńīņą, ģóäšīńņü, įåėčēķą. Ņąźčå ńėīāą įåńńļīšķī ˙āė˙žņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģč č āī āńåõ ˙ēūźąõ ņšąźņóžņń˙ źąź ńó�łåńņāčņåėüķūå, ķī īäķąźī ęå ķå ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ķąēāąķčé āåłåńņā čėč ļšåäģåņīā. Ā ńčėó żņīćī ńīīįšąęåķč˙ ļščķ˙ņī šąē�ėč÷ąņü äāą źėąńńą ńółåńņāčņåėüķūõ — źīķźšåņķūå č ąįńņšąźņķūå. Ļåšāūå īįīēķą÷ąžņń˙ ņąźęå ņåšģčķīģ „čģåķą šåąėüķūõ āåłåé“ (ąķćė. reality nouns, ķåģ. Dingnamen, substanzbezeichnende Substantiva);  īķč īõāąņūāąžņ ķąēāąķč˙ ėčö č „ļšåäģåņīā“, ź źīņīšūģ ļšč÷čńė˙žņń˙ č ņąźčå įīėåå čėč ģåķåå „ķåīń˙ēąåģūå“ ˙āėåķč˙, źąź ēāóź, żõī, ńņčõ, ģīėķč˙, ģåń˙ö č äš. „Ąįńņšąźņķūå ńółåńņāčņåėü�ķūå“, ā īņėč÷čå īņ ķčõ, āūäåė˙žņń˙ źąź „ķąēāąķč˙ ļīķ˙ņčé“ (ąķćė. thought-names, ķåģ. Begriffsnamen, Verdinglichungen). Šąēėč÷čå ģåęäó żņčģč äāóģ˙ źėąńńąģč äīāīėüķī ˙ńķī: āš˙ä ėč źīćäą-ķčįóäü ģū įóäåģ čńļūņūāąņü ēąņšóäķåķčå ļšč īņķåńåķčč ņīćī čėč čķīćī ńółåńņāčņåėüķīćī ź ļåšāīģó čėč āņīšīģó źėąńńó; č āńå ęå ķąéņč óäīāėåņāīščņåėüķīå īļšåäåėåķčå äė˙ „ąįńņšąźņķūõ ńółåńņāčņåėü�ķūõ“ ķå ėåćźī.

Ńķą÷ąėą ļīńģīņščģ, źąź żņīņ āīļšīń šåųąåņń˙ āūäąžłčģń˙ ėīćčźīģ.

Źåéķń (J. N. Keynes, Studies and Exercises in Formal Logic, London, 1906, ńņš. 16) āķīńčņ ńėåäóžłåå óņī÷ķåķčå ā īļšåäå�ėåķčå źīķźšåņķīćī ńółåńņāčņåėüķīćī źąź ķąēāąķč˙ ļšåäģåņą, ą ąįńņšąźņķīćī — źąź ķąēāąķč˙ ąņščįóņą: „Źīķźšåņķīå ńółåńņāčņåėü�ķīå — żņī ķąēāąķčå ņīćī, ÷ņī šąńńģąņščāąåņń˙ źąź čģåžłåå ąņšč�įóņū, ņ. å. źąź ńóįśåźņ ąņščįóņīā, ą ąįńņšąźņķīå ńółåńņāčņåėü�ķīå — żņī ķąēāąķčå ÷åćī-ņī, ÷ņī ˙āė˙åņń˙ ąņščįóņīģ ź ÷åģó-ņī äšóćīģó, ņ. å. ąņščįóņą ńóįśåźņīā“. Īäķąźī ķą ńņš. 18 īķ ēąģå÷ąåņ, ÷ņī ąņščįóņū ńąģč ģīćóņ įūņü ńóįśåźņąģč ąņščįóņīā, ķąļščģåš ā ļšåäėīęåķčč Unpunctuality is irritating „Ķåļóķźņóąėüķīńņü äīńąäķą“, č ÷ņī „Unpunctuality, õīņ˙ č ˙āė˙åņń˙ ļī ńółåńņāó ąįńņšąźņķūģ ńółå�ńņāčņåėüķūģ, ķī ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ņąź, ÷ņī įóäåņ ļīäõīäčņü ļīä� īļšåäåėåķčå źīķźšåņķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ“. Ķī źīćäą „ķąēāąķč˙, źīņīšūå īįšąēīāąėčńü źąź ąįńņšąźņķūå č ļšīäīėęąžņ ņąź óļīņ�šåįė˙ņüń˙, ģīćóņ ņąźęå óļīņšåįė˙ņüń˙ č źąź źīķźšåņķūå ńółå�ńņāčņåėüķūå, ņ. å. ˙āė˙žņń˙ ķąēāąķč˙ģč ąņščįóņīā, źīņīšūå ńąģč ģīćóņ šąńńģąņščāąņüń˙ źąź čģåžłčå ąņščįóņū“, Źåéķń āūķóęäåķ ļščēķąņü, ÷ņī „żņīņ āūāīä ļąšąäīźńąėåķ“. Čē ńīēäąāųåćīń˙ ēą�ņšóäķčņåėüķīćī ļīėīęåķč˙ īķ āčäčņ äāą āūõīäą, ķī īņāåšćąåņ ļåšāūé źąź ėīćč÷åńźč ķåńīńņī˙ņåėüķūé. Ļåšāūé ļóņü ńīńņīčņ ā īļšåäåėåķčč ąįńņšąźņķīćī ńółåńņāčņåėüķīćī źąź ķąēāąķč˙ ņīćī, ÷ņī ģīęåņ šąńńģąņščāąņüń˙ ā źą÷åńņāå ąņščįóņą ÷åćī-ėčįī äšóćīćī, č ā īļšåäåėåķčč źīķźšåņķīćī ńółåńņāčņåėüķīćī źąź ķąēāąķč˙ ņīćī, ÷ņī ķå ģīęåņ šąńńģąņščāąņüń˙ ā źą÷åńņāå ąņščįóņą ÷åćī-ėčįī äšóćīćī. Ļīżņīģó Źåéķń ļšåäļī÷čņąåņ āņīšīé ļóņü: čńõīä˙ čē ėīćč÷åńźčõ ńīīįšąęåķčé, īķ īņźąēūāąåņń˙ īņ šąēėč÷åķč˙ źīķ�źšåņķūõ č ąįńņšąźņķūõ ķąēāąķčé č ēąģåķ˙åņ åćī šąēėč÷čåģ ģåęäó źīķźšåņķūģ č ąįńņšąźņķūģ óļīņšåįėåķčåģ ķąēāąķčé, äīįąāė˙˙, ÷ņī „źąź ėīćčźč ģū ģąėī čģååģ īņķīųåķč˙ ź ąįńņšąźņķīģó óļīņšåį�ėåķčž ķąēāąķčé“, ļīńźīėüźó, „źīćäą ķąēāąķčå óļīņšåįė˙åņń˙ ā źą÷åńņāå ļīäėåęąłåćī čėč ńźąēóåģīćī ā ķåńėīāåńķīģ ļšåäėīęå�ķčč�, åćī óļīņšåįėåķčå āńåćäą źīķźšåņķī“.

Żņī ōąźņč÷åńźč šąāķīńčėüķī īņźąēó īņ āń˙źīćī šąēėč÷åķč˙ āīīį�łå, ą ģåęäó ņåģ ķčźņī ķå ńņąķåņ īņščöąņü, ÷ņī ņąźčå ńėīāą, źąź ņāåšäīńņü, ķąõīä˙ņń˙ ā ńīāåšųåķķī čķīé ļėīńźīńņč, ÷åģ ņąźčå ńėīāą, źąź źąģåķü. Ģķå źąęåņń˙, ÷ņī āūāīäū Źåéķńą īįóńėīāėå�ķū ķåóäą÷ķūģ ņåšģčķīģ „ąįńņšąźņķūé“ č īńīįåķķī åćī ąķņīķčģīģ „źīķźšåņķūé“: żņč ńėīāą ā īįū÷ķīģ ˙ēūźå ÷ąńņī óļīņšåįė˙žņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ šąēėč÷čé, ķå čģåžłčõ ķčźąźīćī īņķīųåķč˙ ź ņī�ģó, ÷ņī čķņåšåńóåņ ķąń ēäåńü, č żņī īńīįåķķī ˙ńķī ļšī˙āė˙åņń˙ ā ńņąņüå Äąėåšžļą (V. Dahlerup, Abstrakter og konkreter, „Dania“,  10. 65 č ńė.), ā źīņīšīé īķ óņāåšęäąåņ, ÷ņī šąēėč÷čå ģåę�äó ąįńņšąźņķūģ č źīķźšåņķūģ ˙āė˙åņń˙ īņķīńčņåėüķūģ, č ļščģå�ķ˙åņ åćī ķå ņīėüźī ź ńółåńņāčņåėüķūģ, ķī č źī āńåģ äšóćčģ šąēš˙äąģ ńėīā. Hard „ņāåšäūé“ źīķźšåņķī ā ńī÷åņąķčč a hard stone „ņāåšäūé źąģåķü“, ķī ąįńņšąźņķī ā ńī÷åņąķčč hard work „ņ˙ęåėą˙ šąįīņą“; towards „ź“, „ļī īņķīųåķčž ź“ źīķźšåņķī ā ļšåäėīęåķčč Ķå moved towards the town „Īķ äāčćąėń˙ ź ćīšīäó“, ķī ąįńņšąźņķī ā ńī÷åņąķčč his behaviour towards her „åćī ļīāå�äåķčå ļī īņķīųåķčž ź ķåé“; turn „ļīāīšą÷čāąņüń˙“, „ńņąķīāčņüń˙“ źīķźšåņķī ā ļšåäėīęåķčč Ķå turned round „Īķ īįåšķóėń˙“, ķī ąįńņšąźņķī ā ļšåäėīęåķčč Ķå turned pale „Īķ ļīįėåäķåė“. Ļšč ņąźīģ  óļīņšåįėåķčč,  ńėīāī „źīķźšåņķūé“ īįīēķą÷ąåņ  ćėąā�ķūģ īįšąēīģ ņī, ÷ņī āī āķåųķåģ ģčšå õąšąźņåščēóåņń˙ īń˙ēąå�ģīńņüž, ļšīńņšąķńņāåķķīńņüž č äīńņóļķīńņüž īšćąķąģ ÷óāńņā, ą� ńėīāī „ąįńņšąźņķūé“ — ņī, ÷ņī ńółåńņāóåņ ā ńīēķąķčč, įåē ńīģķå�ķč˙, ńīćėąńóåņń˙ ń ļīķčģąķčåģ żņčõ ņåšģčķīā ā īįū÷ķīģ ˙ēūźå, ķī ķå ļīģīćąåņ ļīķ˙ņü ńāīåīįšąēč˙ ńėīā ņčļą įåėčēķą ļī ńšąāķå�ķčž ń äšóćčģč ńółåńņāčņåėüķūģč.

Õąēėčņņ (W. Hazlitt, New and Improved Grammar, 1810, Ļšåäčńėīāčå, viii) ćīāīščņ: „Ńółåńņāčņåėüķīå — żņī ķå ķąēāąķčå ļšåäģåņą č ķå ķąēāąķčå āåłåńņāą, ą ķąēāąķčå āåłåńņāą, ļšåäģåņą čėč ļīķ˙ņč˙, šąńńģąņščāąåģīćī ńąģī ļī ńåįå, źąź ńąģīńņī˙ņåėüķą˙ āåłü. Čķą÷å ćīāīš˙, ńółåńņāčņåėüķīå ķå ˙āė˙åņń˙ ķąēāąķčåģ ļšåä�ģåņą, źīņīšūé äåéńņāčņåėüķī ńółåńņāóåņ ńąģ ļī ńåįå (ńīćėąńķī  ļšåęķåģó īļšåäåėåķčž); ńółåńņāčņåėüķīå — żņī ķąēāąķčå ļšåäģå�ņą, źīņīšūé šąńńģąņščāąåņń˙ źąź ńółåńņāóžłčé ńąģ ļī ńåįå. Ķąļščģåš, åńėč ģū ćīāīščģ ī įåėīģ źąź ī ńīńņī˙ķčč čėč źą÷åńņāå ńķåćą, żņī įóäåņ ļščėąćąņåėüķīå; ķī åńėč ģū īņāėåźąåģ ļīķ˙ņčå „įåėūé“ īņ āåłåńņāą, źīņīšīģó īķī ļščķąäėåęčņ, č šąń�ńģąņščāąåģ żņīņ öāåņ źąź īķ åńņü ńąģ ļī ńåįå čėč źąź ļšåäģåņ ķąųåé šå÷č, īķī ńņąķīāčņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģ: ķąļščģåš, ā ąķćėčé�ńźīģ ļšåäėīęåķčč White or whiteness is hurtful to the sight „Įåėīå čėč įåėčēķą āšåäķū äė˙ ēšåķč˙“. 

Ļī ńółåńņāó ņą ęå ģūńėü āńņšå÷ąåņń˙ č ó ģķīćčõ äšóćčõ ńīāšåģåķķūõ ąāņīšīā, īļšåäåė˙žłčõ ńółåńņāčņåėüķūå ņčļą įåėčē�ķą (ń ķåįīėüųčģč āąščąöč˙ģč) źąź „ōčźņčāķī ńóįńņąķņčāķūå ńėī�āą“, „ķąēāąķč˙ ėčųü āīīįšąęąåģūõ āåłåńņā“, „ļšåäńņąāėåķč˙, źīņīšūå ģūńė˙ņń˙ źąź ńąģīńņī˙ņåėüķūå ļšåäģåņū“, „ļšåäģåņķī īń�ģūńė˙åģūå ļīķ˙ņč˙“, „ļšīńņūå ķąēāąķč˙, źīņīšūå ģūńė˙ņń˙ č ļī�żņīģó ćšąģģąņč÷åńźč ņšąźņóžņń˙, źąź åńėč įū īķč įūėč ńąģīńņī˙�ņåėüķūģč ļšåäģåņąģč“ (Noreen, Vårt Språk, 256 č ńė.�). Ķåńģīņ�š˙ ķą ņąźīå åäčķīäóųčå, ˙ ļīēāīėž ńåįå ēą˙āčņü, ÷ņī, źīćäą ˙ ćīāīšž ī źšąńīņå ģīėīäīé äåāóųźč čėč ī ģóäšīńņč ńņąščźą, ˙ āīāńå ķå äóģąž īį żņčõ źą÷åńņāąõ źąź ī āåłąõ čėč šåąėüķūõ ļšåäģåņąõ; äė˙ ģåķ˙ żņī ņīėüźī čķīé ńļīńīį āūšąęåķč˙ ģūńėč: „īķą źšąńčāą“, „īķ ģóäš“ č ņ. ļ. Źīćäą Āóķäņ ćīāīščņ, ÷ņī ńėīāī „÷åėī�āå÷ķīńņü“ (Menschlichkeit) īįīēķą÷ąåņ źą÷åńņāī ā ņąźīé ęå ńņåļå�ķč, źąź ńėīāī „÷åėīāå÷åńźčé“, īķ ńīāåšųåķķī ļšąā. Īäķąźī īķ ēąįėóęäąåņń˙, óņāåšęäą˙, ÷ņī ńóįńņąķņčāķą˙ ōīšģą īįėåć÷ąåņ īń�ģūńėåķčå żņīćī źą÷åńņāą źąź ļšåäģåņą. Ģčńņåėč (Misteli) ķå ćīāī�ščņ īį żņīģ, īįšąłą˙ āķčģąķčå čńźėž÷čņåėüķī ķą ćšąģģąņč÷åńźóž ńņīšīķó. Ķī ķčźņī ļī-ķąńņī˙łåģó ķå īįś˙ńķ˙åņ, źąź č ļī÷åģó āńå ˙ēūźč āūšąįīņąėč ņąźīćī šīäą ńółåńņāčņåėüķūå äė˙ ąäśåźņčāķūõ. ļīķ˙ņčé.

Ąķąėīćč÷ķūå āēćė˙äū āūńźąēūāąė č Ńóčņ åłå ēąäīėćī äī Āóķäņą  č Ģčńņåėč (1876, „Collected Papers“, 18; ńš. „A New English� Grammar“, §§ 80, 99): «Ļšåāšąłåķčå white „įåėūé“ ā whiteness „įåėčēķą“ ˙āė˙åņń˙ ÷čńņī ōīšģąėüķūģ ļščåģīģ, źīņīšūé äąåņ āīē�ģīęķīńņü óļīņšåįčņü ńėīāī-ąņščįóņ źąź ļīäėåęąłåå ļšåäėīęåķč˙... Whiteness ļšąāčėüķī õąšąźņåščēóåņń˙ źąź „ąįńņšąźņķīå“ čģ˙, źąź īįīēķą÷åķčå ąņščįóņą įåēīņķīńčņåėüķī ź ļšåäģåņąģ, źīņīšūå īįėą�äąžņ żņčģ ąņščįóņīģ. White, īäķąźī, ń÷čņąåņń˙ źīķķīņčšóžłčģ... Äåėī, źīķå÷ķī, ā ņīģ, ÷ņī white ņī÷ķī ņąź ęå ąįńņšąźņķī, źąź č whiteness, ļšč÷åģ īįą čģåžņ ąįńīėžņķī īäčķąźīāīå ēķą÷åķčå». Ļī Ńóčņó, ņąźčģ īįšąēīģ, «Åäčķńņāåķķūģ óäīāėåņāīščņåėüķūģ īļšåäåėåķčåģ ÷ąńņč šå÷č äīėęķī įūņü īļšåäåėåķčå, īńķīāąķķīå ķą ÷čńņī ōīšģąėüķūõ źščņåšč˙õ: snow „ńķåć“, ķąļščģåš, ˙āė˙åņń˙ ńó�łåńņāčņåėüķūģ ķå ļīņīģó, ÷ņī īķī īįīēķą÷ąåņ ļšåäģåņ, ą ļīņīģó, ÷ņī īķī ģīęåņ įūņü ļīäėåęąłčģ ļšåäėīęåķč˙, ģīęåņ īįšąēīāąņü ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ń ļīģīłüž s, čģååņ īļšåäåėåķķūé ļšåōčźń [ņ. å. īļšåäåėåķķūé ąšņčźėü] č ņ. ä.; ļī ņåģ ęå ļšč÷č�ķąģ ź ńółåńņāčņåėüķūģ ńėåäóåņ īņķåńņč whiteness»�.

Ńóčņ ļšąā, źīćäą ćīāīščņ, ÷ņī white č whiteness īäčķąźīāī ąį�ńņšąźņķū (ā ńģūńėå „īņāėå÷åķķūé īņ źīķźšåņķūõ āåłåé“), ķī īķ ķåļšąā, źīćäą ń÷čņąåņ, ÷ņī īįą ńėīāą čģåžņ ńīāåšųåķķī īäčķąźī�āīå ēķą÷åķčå. Šąēėč÷čå, āīēģīęķī, ī÷åķü ņīķźīå, ķī īķī āńå ęå ńółåńņāóåņ, čķą÷å ēą÷åģ įū ļīņšåįīāąėīńü āńåģ ķąšīäąģ čģåņü īņäåėüķūå ńėīāą äė˙ żņčõ äāóõ ļīķ˙ņčé? Ēąģåņüņå, ÷ņī ā źąęäīģ čē ńėó÷ąåā óļīņšåįė˙žņń˙ šąēķūå ćėąćīėū: being white = having whiteness; The minister is (becomes) wise „Ģčķčńņš åńņü (ńņąķīāčņń˙) ģóäš“; Ķå possesses (acquires) wisdom „Īķ īįėąäąåņ ģóäšīńņüž (ļščīįšåņąåņ ģóäšīńņü)“. Ā čäī Źóņžšį īńņšīóģķī ńīēäąė äė˙ ńó�łåńņāčņåėüķūõ īźīķ÷ąķčå -eso, źīņīšīå ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé źīšåķü ćėąćīėą es-ar „įūņü“ ń ńóįńņąķņčāķūģ īźīķ÷ąķčåģ -ī: blind-es-o „«įūņčå» ńėåļūģ“, ņ. å. „ńėåļīņą“, superbeso „ćīšäīńņü“ č äš. Ēäåńü ģīęķī įūėī įū āīēšąēčņü, ÷ņī ņąźčģ ļóņåģ ā ńėīāī ļšīņąńźčāąåņń˙ ļīķ˙ņčå „ńółåńņāīāąķč˙“ č ÷ņī żņī ąķąėīćč÷ķī ņīģó, źąź ėčķć�āčńņū čģåžņ īįūźķīāåķčå ļšīņąńźčāąņü (ķå āūšąęåķķóž č ķåķóę�ķóž) ńā˙ēźó åńņü ā šóńńźčå ļšåäėīęåķč˙ ņčļą äīģ ķīā. Ķī Źó�ņžšą ńīāåšųåķķī ļšąāčėüķī ļīäģåņčė źąšäčķąėüķóž čńņčķó, ÷ņī ā ņąźčå ńółåńņāčņåėüķūå ąäśåźņčāķūé żėåģåķņ āõīäčņ ā źą÷åńņāå ļšåäčźąņčāą. Żņī čģåķķī č õąšąźņåšķī äė˙ ļīäīįķūõ īįšąēīāąķčé: īķč ˙āė˙žņń˙ ńółåńņāčņåėüķūģč-ļšåäčźąņčāąģč�.�

Ī÷åāčäķī, šąńńģąņščāąåģūå ēäåńü ńółåńņāčņåėüķūå, īįšąēīāąķ�ķūå īņ ļščėąćąņåėüķūõ, āåńüģą ńõīäķū ń īņćėąćīėüķūģč ńółåńņāč�ņåėüķūģč (ķąēāąķč˙ģč äåéńņāčé, nomina actionis) ņčļą ļščõīä, ļšč�įūņčå, äāčęåķčå, čēģåķåķčå, ńółåńņāīāąķčå, īņäūõ, ńīķ, ėž�įīāü č ņ. ļ.� Ļščģåšū ļīźąēūāąžņ, ÷ņī ņåšģčķ „ķąēāąķčå äåéńņāč˙“ ķå ņī÷åķ, åńėč ķå ń÷čņąņü äåéńņāč˙ģč ńīńņī˙ķčå, ķąļščģåš īņäūõ čėč ńīķ. Ńāīž ńīįńņāåķķóž ņī÷źó ēšåķč˙ ˙ óęå čēėīęčė: ķą÷ąā ń ņīćī, ÷ņī I saw the Doctor’s arrival „ß āčäåė ļščįūņčå äīźņīšą“ = I saw the Doctor arrive „ß āčäåė äīźņīšą ļščįūāąžłčģ“ č I saw that the Doctor arrived „ß āčäåė, ÷ņī äīźņīš ļščįūė“, a I doubt the Doctor’s cleverness „ß ńīģķåāąžńü ā óģå äīźņīšą“ = I doubt that the Doctor is clever „ß ńīģķåāąžńü ā ņīģ, ÷ņī äīźņīš óģåķ“, ˙ ļščųåė ź āūāīäó, ÷ņī ķåīįõīäčģī āūäåėčņü ā īńīįūé šąēš˙ä ńėīāą, źīņīšūå ģū įóäåģ ķąēūāąņü ķåźńóńķūģč ńółåńņāčņåėüķūģč, ļīä�šąēäåėčā čõ ķą ćėąćīėüķūå ķåźńóńķūå ńėīāą (arrival) č ļšåäčźąņčā�ķūå ķåźńóńķūå ńėīāą (cleverness).

Īńņąåņń˙ šąńńģīņšåņü óļīņšåįėåķčå ńėīā żņīćī šąēš˙äą, čėč, āåšķåå, óńņąķīāčņü, ń źąźīé öåėüž īķč óļīņšåįė˙žņń˙ ā šå÷č. Ļī ģīåģó ģķåķčž, ļšåčģółåńņāī ńėīā żņīćī šąēš˙äą ā ņīģ, ÷ņī īķč äąžņ āīēģīęķīńņü čēįåćąņü ćšīģīēäźčõ āūšąęåķčé, ļīńźīėüźó čķą÷å äė˙ ļåšåäą÷č ņīé ęå ģūńėč ļščųėīńü įū ļščįåćķóņü ź ļščäą�ņī÷ķūģ ļšåäėīęåķč˙ģ. Ļīļšīįóéņå, ķąļščģåš, īįīéņčńü įåē āūäå�ėåķķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ ā ńėåäóžłåģ īņšūāźå čē ķåäąāķī āū�ųåäųåćī šīģąķą: His display of anger was equivalent to an admis�sion of belief in the other’s boasted power of divination.

Ņąźą˙ āīēģīęķīńņü ļščīįšåņąåņ åłå įīėüųåå ēķą÷åķčå įėąćī�äąš˙ ńėåäóžłåģó īįńņī˙ņåėüńņāó: źīćäą ćėąćīė čėč ļšåäčźąņčā āīēāīäčņń˙ ā šąķć ńółåńņāčņåėüķīćī, ļšīčńõīäčņ ńīīņāåņńņāóžłåå čēģåķåķčå šąķćą č ó ļīä÷čķåķķūõ ńėīā: ņšåņč÷ķūå źīģļīķåķņū ńņąķīā˙ņń˙ āņīšč÷ķūģč, ÷åņāåšņč÷ķūå — ņšåņč÷ķūģč. Čķą÷å ćīāīš˙, ńóįśžķźņ ńņąķīāčņń˙ ąäśžķźņīģ, ą ńóį-ńóįśžķźņ — ńóįśžķźņīģ; ā šåēóėüņąņå īźąēūāąåņń˙ āīēģīęķūģ ńņšīčņü ļšåäėīęåķč˙ ń ėåć�źīńņüž, źīņīšą˙ āļīėķå īźóļąåņ ńīļóņńņāóžłåå ļšåāšąłåķčå ļåšāč÷ķīćī źīģļīķåķņą (ļīäėåęąłåćī čėč äīļīėķåķč˙) āī āņīšč÷�ķūé (ąäśžķźņ — „ńóįśåźņķūé“ čėč „īįśåźņķūé“ šīäčņåėüķūé ļą�äåę).

Żņī ķåīįõīäčģī ļī˙ńķčņü ķåńźīėüźčģč ļščģåšąģč. Åńėč ģū ńšąāķčģ ļšåäėīęåķč˙: ×šåēāū÷ąéķī įūńņšīå ļščįūņčå äīźņīšą� č ķåīįū÷ąéķī āķčģąņåėüķūé īńģīņš ļąöčåķņźą ļščāåėč ź åå ī÷åķü įūńņšīģó āūēäīšīāėåķčž č Äīźņīš ļščįūė ÷šåēāū÷ąéķī įūńņšī č īńģīņšåė ļąöčåķņźó ķåīįū÷ąéķī āķčģąņåėüķī; īķą āūēäīšīāåėą ī÷åķü ńźīšī, ģū óāčäčģ (īįīēķą÷ą˙ šąķć ńėīāą ščģ�ńźčģč öčōšąģč), ÷ņī ćėąćīėū ļščįūė, īńģīņšåė, āūēäīšīāåėą(II) ļšåāšąņčėčńü ā ńółåńņāčņåėüķūå ļščįūņčå, īńģīņš, āūēäīšīāėåķčå  (I), ńóįśžķźņū (ķąšå÷č˙) įūńņšī, āķčģąņåėüķī, ńźīšī (III) ńņąėč ąäśžķźņąģč (ļščėąćąņåėüķūģč) įūńņšūé, āķčģąņåėüķūé, ńźīšūé (II); ļšč÷åģ ļšåāšąłåķčå ńóį-ńóįśžķźņīā (IV) ā ńóįś�žķźņū (III) ķå ńīļšīāīęäąėīńü ķčźąźčģč ōīšģąėüķūģč čēģåķåķč˙ģč: ÷šåēāū÷ąéķī, ķåīįū÷ąéķī, ī÷åķü. Ń äšóćīé ńņīšīķū, ļåšāč÷ķūå ńėīāą (ļīäėåęąłåå č äīļīėķåķčå) äīźņīš, ļąöčåķņźą, īķą (I) ļšåā�šąņčėčńü āī āņīšč÷ķūå (ąäśžķźņū): äīźņīšą, ļąöčåķņźč, åå (II).

Ńõīäķūå ńäāčćč ķąįėžäąžņń˙ č ā ļšåäėīęåķčč Ģū īįķąšó�ęčėč äåéńņāčņåėüķī (III) óäčāčņåėüķūé (II) óģ (I) äīźņīšą(II) ļī ńšąāķåķčž ń ļšåäėīęåķčåģ Ģū īįķąšóęčėč, ÷ņī äīźņīš (I) įūė äåéńņāčņåėüķī (IV) óäčāčņåėüķī (III) óģķūģ (II) (åńėč äåé�ńņāčņåėüķī īņķåńņč ź ćėąćīėó, ņīćäą åćī ķóęķī ļšč÷čńėčņü ź III šąķćó).

Ńółåńņāčņåėüķūå-ļšåäčźąņčāū ņąźęå ī÷åķü óäīįķū ā ÷ąńņī óļīņšåįė˙žłčõń˙ ąķćėčéńźčõ źīķńņšóźöč˙õ, ćäå īķč ˙āė˙žņń˙ äī�ļīėķåķčåģ ź ļšåäėīćó with; īķč äąžņ ķąģ āīēģīęķīńņü čēįąāčņü�ń˙ īņ šąńņ˙ķóņūõ ńóįśžķźņķūõ ćšóļļ: ńš. Ķå worked with posi�tively surprising rapidity (āģåńņī positively surprisingly, rapidly), with absolute freedom, with approximate accuracy č ņ. ļ. Ńš. ņąźęå ńäāčćč, ī źīņīšūõ ćīāīščėīńü āūųå, ńņš. 101.

Ņåļåšü ģū ģīęåģ įėčęå ļīēķąźīģčņüń˙ ń ćšąģģąņč÷åńźčģ ˙ā�ėåķčåģ, źīņīšīå īįū÷ķī ķąēūāąžņ „šīäńņāåķķūģ äīļīėķåķčåģ“�. Ķąēķą÷åķčå żņīé źīķńņšóźöčč ķåėüē˙ ļīķ˙ņü, åńėč ķą÷čķąņü ń ņą�źčõ ļščģåšīā, źąź I dreamed a dream „Ģķå ļščńķčėń˙ ńīķ“ (Oni�ons, An Advanced English Syntax, London, 1904, 35) čėč ėąņ. servitutem servire. Āåäü ņąźčå ńī÷åņąķč˙ ļī ģåķüųåé ģåšå ÷šåē�āū÷ąéķī šåäźī āńņšå÷ąžņń˙ ā šå÷č — ļī ņīé ļšīńņīé ļšč÷čķå, ÷ņī ļīäīįķīå äīļīėķåķčå įåńńīäåšęąņåėüķī č ķč÷åćī ķå ļščįąāė˙åņ ź� ļīķ˙ņčž, āūšąęåķķīģó ćėąćīėīģ. Ā šå÷č āńņšå÷ąžņń˙ ļšåäėīęå�ķč˙ ńėåäóžłåž ņčļą: I would faine dye a dry death (Ųåźńļčš); I never saw a man die a violent death (Šąńźčķ); She smiled a little; smile and bowed a little bow (Ņšīėīļ); Mowgli laughed a little short ugly laugh (Źčļėčķć); He laughed his usual careless laugh (Ėīźź); He lived the life, and died the death of a Christian (Źąó�ļåš) č ņ. ļ.

Żņč ļščģåšū ļīźąēūāąžņ, ÷ņī ķåźńóńķīå ńółåńņāčņåėüķīå äąåņ ļšīńņīå ńšåäńņāī äė˙ āāåäåķč˙ źąźīé-ķčįóäü õąšąźņåšķīé ÷åšņū ā ōīšģå ąäśžķźņą, źīņīšóž įūėī įū ī÷åķü ņšóäķī čėč ķåāīēģīęķī ļščńīåäčķčņü ź ćėąćīėó ā ōīšģå ńóįśžķźņą (ńš. ņąźęå fight the good fight „äąņü õīšīųčé įīé“, źīņīšīå īņėč÷ąåņń˙ īņ fight well „ńšąęąņüń˙ õīšīųī“). Čķīćäą żņą äīļīėķčņåėüķą˙ õąšąźņåščńņčźą ļščįąāė˙åņń˙ źąź ńāīåćī šīäą ļščėīęåķčå, č ņīćäą īķą īņäåė˙åņń˙. ēąļ˙ņīé čėč ņčšå, ķąļščģåš The dog sighed, the insincere and pity-seeking sigh of a spoilt animal (Įåķķåņ); Kitty laughed — a laugh musical but malicious (Mrs. H. Ward). Ąķąėīćč÷ķūé ńļīńīį ļščģåķ˙åņń˙ č ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą āūšąēčņü ńļåöčąėüķīå ļī˙ńķåķčå źī āņīšč÷ķīģó ńėīāó ļšč ļīģīłč ńóįśžķźņą āåńüģą ņšóäķī; ā ņąźīģ ńėó÷ąå ńėīāī-ļšåäčźąņčā ńāīįīäķī ļščńīåäčķ˙åņ�ń˙ ź ļšåäėīęåķčž źąź ķīńčņåėü äīļīėķčņåėüķīé õąšąźņåščńņčźč ā ōīšģå ąäśžķźņą: Ķå had been too proud to ask — the terrible pride of the benefactor „Īķ įūė ńėčųźīģ ćīšä, ÷ņīįū ļšīńčņü, —  óęąńķą˙ ćīšäīńņü įėąćīäåņåė˙“ (Įåķķåņ); Her face was very pale, a greyish pallor (Mrs. Ward). Ķåšåäźī żņī ļī˙ńķåķčå āāīäčņń˙ ļšåä�ėīćīģ with: She was pretty, with the prettiness of twenty; I am sick with a sickness more than of body, a sickness of mind and my own shame (Źąšėåéėü).

Åńėč ęå ˙ ļščįąāėž ź żņīģó, ÷ņī ķåźńóńķūå ńółåńņāčņåėüķūå ņąźęå óäīįķū č ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ˙ēūź ķå äīļóńźąåņ ļščäą�ņī÷ķūõ ļšåäėīęåķčé, — ķąļščģåš ļīńėå upon ā ļšåäėīęåķčč Close upon his resignation followed his last illness and death „Ēą åćī īņ�ńņąāźīé āńźīšå ļīńėåäīāąėą åćī ļīńėåäķ˙˙ įīėåēķü č ńģåšņü“, —  ņī, ķąäåžńü, ńņąķåņ äīńņąņī÷ķī ˙ńķī, źąźóž šīėü čćšąžņ żņč īį�šąēīāąķč˙ äė˙ żźīķīģčč šå÷č�. Īäķąźī ńółåńņāčņåėüķūģč óźąēąķ�ķīž ņčļą, źąź ģķīćčģč õīšīųčģč āåłąģč ā żņīģ ģčšå, ģīćóņ č ēėīóļīņšåįė˙ņü. Żņī õīšīųī ļīźąēąķī ā čķņåšåńķīé ńņąņüå Ćåšģąķą ßźīįč īį čģåķķīģ ńņčėå ā ńąķńźščņå (Hermann Jacobi, „Indogermanische  Forschungen“, 14. 236 č ńė.). Źīćäą ˙ēūźč ķą÷čķąžņ ńņą�šåņü (alternde Sprachen!!), īķč, ļī åćī ńėīāąģ, īįķąšóęčāąžņ ńźėīķķīńņü ź čģåķķūģ āūšąęåķč˙ģ, īńīįåķķī åńėč īķč ā ņå÷åķčå äīėćīćī āšåģåķč ńėóęčėč ńšåäńņāīģ ļåšåäą÷č ķąó÷ķīćī ģūųėåķč˙. Ńīēäąåņń˙ ģķåķčå, ÷ņī ģūńėč ģīęķī ņī÷ķåå č ąäåźāąņķåå āūšąęąņü ń ļīģīłüž ńółåńņāčņåėüķūõ, ÷åģ ń ļīģīłüž įīėåå «čēīįšąēčņåėü�ķūõ» ćėąćīėīā (die mehr der Sphäre der Anschauung sich nähernden Verba).

„Ńąķńźščņ ńņąė ā Čķäčč ļščāčėåćčšīāąķķūģ ńšåäńņāīģ āū�šąęåķč˙ äė˙ ņåõ, źņī ļīėó÷ąåņ āūńųåå īįšąēīāąķčå; åćī óęå ķå ļīķčģąžņ ā ķčēųčõ źėąńńąõ; īķ ļåšåńņąė óļīņšåįė˙ņüń˙ ā äšóćčõ īįėąńņ˙õ ÷åėīāå÷åńźīé ęčēķč. Ā ņī āšåģ˙ źąź ńąķńźščņ āńå įīėåå č įīėåå īņõīäčė īņ ļšąźņč÷åńźčõ ķóęä ļīāńåäķåāķīé ęčēķč, īķ āģåńņå ń ņåģ āńå įīėüųå č įīėüųå čńļīėüēīāąėń˙ ā āūńųåé óģńņāåķķīé äå˙ņåėüķīńņč; č ļī ģåšå ņīćī źąź ńōåšą ģūń�ėåé, źīņīšūå ķąäī įūėī āūšąēčņü, ńóęąėąńü, ąįńņšąźņķūé ńļīńīį āūšąęåķč˙ ńņąķīāčėń˙ āńå įīėåå č įīėåå ķåīįõīäčģūģ“. Āńå żņī, åńņåńņāåķķī, ļīāåėī ź ņīģó, ÷ņī ˙ēūź ńņąė īņäąāąņü ļšåä�ļī÷ņåķčå ńółåńņāčņåėüķūģ, ņī÷ķåå ćīāīš˙, ķåźńóńķūģ ńółåńņāč�ņåėüķūģ.

Ģķå źąęåņń˙, ÷ņī šąēėč÷čå ģåęäó äāóģ˙ ņčļąģč ńņčė˙ ģīęķī ļīźąēąņü, ńšąāķčā ļīńėåäķåå ļšåäėīęåķčå ā ķåģåöźīģ īščćčķąėå č ā ģīåģ ąķćėčéńźīģ ļåšåāīäå: Mit der zunehmenden Abkehr von der gemeinen Alltäglichkeit des Daseins und der damit hand in hand gehenden Zuwendung zum höheren geistigen Leben stieg in dem sich also einengenden Ideenkreise, welchem das Sanskrit als Ausdrucksmittel diente, das Bedürfnis begrifflicher Darstellung. —  While Sanskrit was increasingly diverted from the practical details of everyd ay life and was simultaneously used more and more to serve the interests of the higher life of the intellect, abstract me�thods of diction were more and more needed as the sphere of ideas to be expressed became narrower and narrower. Ķåģåöźą˙ ķąó÷ķą˙ ļšīēą čķīćäą ļščįėčęąåņń˙ ź ńąķńźščņńźīé ģąķåšå, īļčńąķķīé ßźīįč.

Źīćäą ģū āūšąęąåģ ńółåńņāčņåėüķūģč ņī, ÷ņī īįū÷ķī āūšą�ęąåņń˙ ļšåäčźąņčāķūģč ōīšģąģč ćėąćīėą, ķąų ˙ēūź ńņąķīāčņń˙ ķå ņīėüźī įīėåå ąįńņšąźņķūģ, ķī č ģąėī ļīķ˙ņķūģ; ķąš˙äó ń äšó�ćčģč īįńņī˙ņåėüńņāąģč żņīģó ńļīńīįńņāóåņ åłå č ņī, ÷ņī ā īņ�ćėąćīėüķīģ ńółåńņāčņåėüķīģ čń÷åēąåņ š˙ä ęčāīņāīš˙łčõ ģīģåķ�ņīā ćėąćīėą (āšåģ˙, ķąźėīķåķčå, ėčöī). Ļīżņīģó čģåķķīé ńņčėü ģīęåņ įūņü óģåńņåķ ā ōčėīńīōčč, ķī č ņąģ īķ čķīćäą ņīėüźī īįėåźąåņ ļšīńņūå ģūńėč ā ņīćó ćėóįīźīé ģóäšīńņč; ā ļīāńåäķåā�ķīé ęå šå÷č īķ īźąēūāąåņń˙ ģąėī ļščģåķčģūģ.

ČĶŌČĶČŅČĀ Č ĆÅŠÓĶÄČÉ

Čķņåšåńķī īņģåņčņü, źąź ā õīäå čńņīščč ˙ēūźīā īņćėąćīėüķūå ńółåńņāčņåėüķūå čķīćäą óņšą÷čāąžņ š˙ä õąšąźņåšķūõ ÷åšņ ńółå�ńņāčņåėüķīćī č ļščīįšåņąžņ ķåźīņīšūå čē õąšąźņåšķūõ ÷åšņ ćėą�ćīėą, — ģū ķąēāąėč čõ „ęčāīņāīš˙łčģč“; čķą÷å ćīāīš˙, čķņåšåńķī ķąįėžäąņü, źąź ćīāīš˙łčå ķą šąēķūõ ˙ēūźąõ ķą÷čķąėč ņšąźņīāąņü īņćėąćīėüķūå ńółåńņāčņåėüķūå ļīäīįķī ņīģó, źąź īķč ļščāūźėč ņšąźņīāąņü ļšåäčźąņčāķūå ōīšģū ćėąćīėą.

Żņī ńėó÷čėīńü ń ąķćėčéńźčģč čķōčķčņčāąģč, źīņīšūå, ļī īįłåģó ģķåķčž, ˙āė˙žņń˙ īźąģåķåāųčģč ļąäåęķūģč ōīšģąģč ļšåęķčõ īņćėąćīėüķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ. Īķč ńįėčēčėčńü ń ļšåäčźąņčāķūģč ōīšģąģč ćėąćīėą ģīšōīėīćč÷åńźč č ńčķņąźńč÷åńźč, õīņ˙ č ķå ā īäčķąźīāīé ńņåļåķč ā šąēķūõ ˙ēūźąõ: īķč ģīćóņ ļščķčģąņü äīļīė�ķåķčå ā ņīģ ęå ńąģīģ ļąäåęå, ÷ņī č īįū÷ķūå ćėąćīėū (āčķčņåėü�ķīģ, äąņåėüķīģ č ņ. ļ.); īķč äīļóńźąžņ ńī÷åņąķč˙ ń īņščöąķč˙ģč č äšóćčģč ńóįśžķźņąģč; ó ķčõ šąēāčāąžņń˙ āšåģåķķūå šąēėč÷č˙ (ļåšōåźņķūé čķōčķčņčā ņčļą ėąņ. amavisse, ąķćė. to have loved, ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ ņąźęå čķōčķčņčā įóäółåćī āšåģåķč); ķąźīķåö, čģ ńāīéńņāåķķī šąēėč÷čå ģåęäó äåéńņāčņåėüķūģ č ńņšąäąņåėüķūģ ēąėīćąģč (ńš., ķąļščģåš, ōīšģó ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą ėąņ. amari, ąķćė. to be loved č ņ. ļ.). Āńå żņč ÷åšņū ÷óęäū ņąźčģ ńėīāąģ, źąź movement „äāčęåķčå“, construction „ńīīšóęåķčå“, belief „āåšą“. Äąėüķåéųåå óļīäīįėåķčå čķōčķčņčāą ļšåäčźąņčāķūģ ōīšģąģ ćėą�ćīėą ķąįėžäąåņń˙ ā ņåõ ˙ēūźąõ, źīņīšūå äīļóńźąžņ ńī÷åņąķčå čķōčķčņčāą ń ļīäėåęąłčģ ā čģåķčņåėüķīģ ļąäåęå; ńģ. ńņš. 135.

Ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ čķōčķčņčā ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ń īļšå�äåėåķķūģ ąšņčźėåģ. Żņą ńóįńņąķņčāķą˙ ÷åšņą äąåņ āīēģīęķīńņü óēķąāąņü ōóķźöčž čķōčķčņčāą ā ļšåäėīęåķčč, źīņīšą˙ āčäķą čē ļąäåęķīé ōīšģū ąšņčźė˙. Ņąģ, ćäå ąšņčźėü ńņīčņ ļšč ńī÷åņą�ķč˙õ ņčļą ćšå÷åńźīćī „āčķčņåėüķīćī ń čķōčķčņčāīģ“, īķ čģååņ įóėüųóž öåķķīńņü, ÷åģ ņąģ, ćäå īķ ļščńīåäčķ˙åņń˙ ņīėüźī ź „īćīėåķķīģó“ čķōčķčņčāó, źąź ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå�.

Ļšīöåńń, źīņīšūé ģū ķąįėžäąåģ ā čķōčķčņčāå, īįķąšóęč�āąåņń˙ ņąźęå č ā ķåźīņīšūõ äšóćčõ īņćėąćīėüķūõ ńółåńņāčņåėü�ķūõ. Äīļīėķåķčå ā āčķčņåėüķīģ ļąäåęå āńņšå÷ąåņń˙ ā šåäźčõ� ńėó÷ą˙õ ā ńąķńźščņå, ćšå÷åńźīģ č ėąņčķńźīģ ˙ēūźąõ, ķąļščģåš, ā ÷ąńņī öčņčšóåģīģ ļšåäėīęåķčč čē Ļėąāņą: Quid tibi hanc curatios  rem? (Delbrück, Synt., 1. 386). Ā ķåźīņīšūõ ńėąā˙ķńźčõ ˙ēūźąõ, ā ÷ąńņķīńņč ā įīėćąšńźīģ, ńņąėī īįū÷ķūģ ļščńīåäčķ˙ņü äīļīėķåķčå ā āčķčņåėüķīģ ļąäåęå ź īņćėąćīėüķīģó ńółåńņāčņåėü�ķīģó ķą -ąķčå č ń äšóćčģč ńīīņāåņńņāóžłčģč īźīķ÷ąķč˙ģč. Ā äąņ�ńźīģ īņćėąćīėüķīå ńółåńņāčņåėüķīå ķą -en ģīęåņ ļščķčģąņü äīļīėķåķčå,  ķī ā ņīģ ėčųü ńėó÷ąå, åńėč ćėąćīė č äīļīėķåķčå īįšąēóžņ ņåńķīå ńåģąķņč÷åńźīå åäčķńņāī, ÷ņī ļšī˙āė˙åņń˙ ā īįśåäčķ˙ž�łåģ óäąšåķčč ķą äīļīėķåķčč: denne skiften tilstand, tagen del i lykken č ņ. ļ.; ļščģåšū ńģ. ā ģīåé źķčćå „Fonetik“, 565.

Ńąģūé čķņåšåńķūé ńėó÷ąé ā żņīģ īņķīųåķčč ļšåäńņąāė˙åņ ąķ�ćėčéńźą˙ ōīšģą ķą -ing, źīņīšą˙ ļīźąēūāąåņ, źąź ā šåēóėüņąņå äėčņåėüķīćī čńņīšč÷åńźīćī šąēāčņč˙ ÷čńņūå ńółåńņāčņåėüķūå, īį�šąēīāąķķūå īņ īļšåäåėåķķūõ ćėąćīėīā, ļščīįšåņąėč āńå įīėüųåå źīėč÷åńņāī ļščēķąźīā ļšåäčźąņčāķūõ ōīšģ ćėąćīėą („Growth and Structure of the English Language“, Leipzig and Oxford, 1923, § 197 č ńė.). Ņåļåšü ōīšģą ķą -ing ģīęåņ ļščķčģąņü äīļīėķåķčå ā āč�ķčņåėüķīģ ļąäåęå (on seeing him) č ńī÷åņąņüń˙ ń ķąšå÷čåģ (Ķå proposed our immediately drinking a bottle together), īķą ļščīįšåėą ļåšōåźņķūå ōīšģū (happy in having found a friend) č ōīšģū ńņšą�äąņåėüķīćī ēąėīćą (for fear of being killed). ×ņī źąńąåņń˙ ļīäėå�ęąłåćī, źīņīšīå ļåšāīķą÷ąėüķī āńåćäą ńņąāčėīńü ā šīäčņåėüķīģ ļąäåęå č äąęå ņåļåšü ķåšåäźī ńņīčņ ā żņīģ ļąäåęå, ņī īķī ÷ąńņī āńņšå÷ąåņń˙ ā īįłåģ ļąäåęå (Ķå insisted on the Chamber carrying out his policy; without one blow being struck), ą ā šąēćīāīšķīé šå÷č ńļīšąäč÷åńźč ģīęåņ ńņī˙ņü ā čģåķčņåėüķīģ (instead of he converting the Zulus, the Zulu chief converted him, ń ńčėüķūģ óäą�šåķčåģ ķą he). Źīćäą ąķćėč÷ąķčķ ćīāīščņ There is some possibility of the place having never been inspected by the police, īķ īņźėīķ˙�åņń˙ ā ÷åņūšåõ ćšąģģąņč÷åńźčõ ļóķźņąõ īņ źīķńņšóźöčč, źīņīšóž óļīņšåįčė įū åćī ļšåäīź ųåńņüńīņ ėåņ ķąēąä (īįłčé ļąäåę, ļåš�ōåźņ, ńņšąäąņåėüķūé ēąėīć, ķąšå÷čå).

Ēäåńü ģīęķī óļīģ˙ķóņü ņąźęå č ėąņčķńźčé ćåšóķäčé. Šąēāčņčå żņīé ōīšģū äīāīėüķī čķņåšåńķī. Ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāīāąėī ļąńńčāķīå ļšč÷ąńņčå ķą -ndus (ćåšóķäčā), źīņīšīé ģīćėī óļīņšåį�ė˙ņüń˙ ņī÷ķī ņąźčģ ęå īįšąēīģ, źąź äšóćčå ļšč÷ąńņč˙ č ļščėąćąņåėüķūå,  ā šåēóėüņąņå ÷åćī ļīėó÷ąėń˙ ķåźńóń (ńš. āūųå, ńņš. 142): ńš. Elegantia augetur legendis oratoribus et poetis įóźā. „Čē˙�łåńņāī óāåėč÷čāąåņń˙ ÷čņąåģūģč īšąņīšąģč č ļīżņąģč“. Ķąš˙äó ń ńī÷åņąķčåģ cupiditas libri legendi, źīņīšīå ńėåäóåņ ņīėźīāąņü ņī÷ķī ņąź ęå, ńņąėī āīēģīęķūģ ńźąēąņü cupiditas legendi įåē źą�źīćī-ėčįī ńółåńņāčņåėüķīćī ā źą÷åńņāå ļåšāč÷ķīćī ńėīāą; żņī äą�ėåå ļīāåėī ź ņīģó, ÷ņī legendi ńņąėī āīńļščķčģąņüń˙ źąź ńāīåž šīäą šīäčņåėüķūé ļąäåę īņ čķōčķčņčāą, äīļóńźąžłčé ļīńņąķīāźó äīļīėķåķč˙ ā āčķčņåėüķīģ ļąäåęå. Ņąźčģ īįšąēīģ, āīēķčźėī ņī,� ÷ņī ņšąźņóåņń˙ ńåé÷ąń źąź īńīįą˙ ōīšģą ćėąćīėą, źīņīšą˙ ńźėī�ķ˙åņń˙ ļī ļąäåęąģ (źšīģå čģåķčņåėüķīćī) ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå, ļīäīįķī īįū÷ķīģó ńółåńņāčņåėüķīģó ńšåäķåćī šīäą, č ķąēūāąåņń˙ ćåšóķäčåģ (ńģ. Sommer, Handbuch, der lateinischen Laut- und Formenlehre, 631). Ļåšāīķą÷ąėüķóž č įīėåå ļīēäķžž źīķńņšóźöčč ķąõīäčģ ā īäķīģ ļšåäėīęåķčč ó Öåēąš˙: neque consilii habendi neque arma capiendi spatio dato�.

ĒĄŹĖŽ×ČŅÅĖÜĶŪÅ ĒĄĢÅ×ĄĶČß Ī ĶÅŹŃÓŃÅ

Ļīńźīėüźó ˙ īńīįī ļīä÷åšźčāąė, ÷ņī ā ķåźńóń āõīä˙ņ äāą ļī�ķ˙ņč˙ (ā ļšīņčāīļīėīęķīńņü žķźöčč, ćäå īįą źīģļīķåķņą īįšąēóžņ åäčķīå ļīķ˙ņčå), ÷čņąņåėü, ģīęåņ įūņü, įóäåņ óäčāėåķ ņåģ, ÷ņī ˙ ńņąāėž ēäåńü āīļšīń ī āīēģīęķīńņč ķåźńóńą, āźėž÷ąžłåćī ėčųü īäčķ źīģļīķåķņ, č īńīįåķķī ņåģ, ÷ņī ˙ īņāå÷ąž ķą żņīņ āīļšīń ļīėīęčņåėüķī. Įūāąžņ ńėó÷ąč, źīćäą ķąėčöī ņīėüźī ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ čėč ņīėüźī āņīšč÷ķūé źīģļīķåķņ, ķī ņåģ ķå ģåķåå īķč ņąź ńõīäķū ń īįū÷ķūģ ķåźńóńīģ, ÷ņī čõ ķåāīēģīęķī īņćšąķč÷čņü īņ ķåćī. Īäķąźī ņłąņåėüķūé ąķąėčē ļīźąēūāąåņ, ÷ņī īįū÷ķūõ äāą źīģļīķåķņą ķåźńóńą āńåćäą äīėęķū ļščńóņńņāīāąņü ā ńīēķąķčč č ņīėüźī ā ˙ēūźīāīģ āūšąęåķčč īäčķ čē ķčõ ģīęåņ īņńóņńņāīāąņü.

Ļšåęäå āńåćī įūāąžņ ńėó÷ąč, źīćäą ģū čģååģ ņīėüźī ļåšāč÷�ķūé źīģļīķåķņ, čėč, čķą÷å ćīāīš˙, ķåźńóń įåē ąäķåźńą. Żņī āčäķī čē ńėåäóžłåćī ąķćėčéńźīćī ļšåäėīęåķč˙: (Did they run?) Yes, I made them „(Īķč ļīįåęąėč?) Äą, ˙ čõ ēąńņąāčė“. Żņī ļšåäėīęå�ķčå īēķą÷ąåņ ņī ęå ńąģīå, ÷ņī č I made them run „ß ēąńņąāčė čõ ļīįåęąņü“; č, ņąźčģ īįšąēīģ, źąź įū ļąšąäīźńąėüķī żņī ķč ēāó�÷ąėī, ģū āńå-ņąźč ķąõīäčģ ēäåńü āčķčņåėüķūé ļąäåę ń čķōčķčņč�āīģ, ķī įåē čķōčķčņčāą; them ļīäšąēóģåāąåņ ēäåńü ļīäėčķķūé ķåź�ńóń č īņėč÷ąåņń˙ īņ äīļīėķåķč˙ ā ļšåäėīęåķčč (Who made these frames?) I made them „(Źņī ńäåėąė żņč šąģū?) ß čõ ńäåėąė“. Ā šąēćīāīšķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ņī÷ķī ņąź ęå āńņšå÷ąåņń˙ ńąģī�ńņī˙ņåėüķīå óļīņšåįėåķčå to, āūńņóļąžłåå āģåńņī ńī÷åņąķč˙ čķ�ōčķčņčāą ń to: I told them to (= I told them to run) „ß āåėåė čģ įåęąņü“. Ļńčõīėīćč÷åńźč — żņī ńėó÷ąč ˙āėåķč˙ aposiopesis („āķåēąļ�ķī īįīšāąķķūõ ļšåäėīęåķčé“ — „stop-short sentences“ čėč „pull-up sentences“ ā ģīåé ņåšģčķīėīćčč; ńģ. „Language“, 251): čķōčķčņčā īļóńźąåņń˙ ņąź ęå, źąź č ā ļšåäėīęåķčč (Will you play?) Yes, I will „(Įóäåņå āū čćšąņü?) — Äą, įóäó“ čėč Yes, I am going to (I am willing to, anxious to).

Äąėåå āńņšå÷ąåņń˙ ķåźńóń, ńīńņī˙łčé ņīėüźī čē āņīšč÷ķīćī źīģļīķåķņą įåē ļåšāč÷ķīćī. Żņī īńīįåķķī ÷ąńņī ķąįėžäąåņń˙ ā āīń�źėčöąķč˙õ, ćäå ķåņ ķąäīįķīńņč ńīīįłąņü ńėóųąņåėž, ī ÷åģ čäåņ šå÷ü; ļīäīįķūå źīķńņšóźöčč īįšąēóžņ ēąźīķ÷åķķūå īņšåēźč źīģ�ģóķčźąöčč č äīėęķū įåē źīėåįąķčé ļšč÷čńė˙ņüń˙ ź ļšåäėīęåķč˙ģ, ķąļščģåš: Beautiful! „Ļšåźšąńķī!“; How nice! „Źąź õīšīųī!“; What an extraordinary piece of good luck! „Źąźą˙ čńźėž÷čņåėüķą˙ óäą÷ą!“ Ā äåéńņāčņåėüķīńņč ģū čģååģ ēäåńü äåėī ń ļšåäčźąņčāąģč: ńš. This is beautiful č ņ. ļ.: ļšåäčźąņčā āīēķčźąåņ ļåšāūģ ā ńīē�ķąķčč ćīāīš˙łåćī; åńėč ęå ļīńėå żņīćī ćīāīš˙łčé ļščńīåäčķ˙åņ ź ķåģó ļīäėåęąłåå, ņī ļīėó÷ąåņń˙ ļšåäėīęåķčå, šąńńģīņšåķķīå āūųå, ńņš. 138: Beautiful this view! Ģīęķī čēįšąņü č äšóćīé ļóņü, äīįąāčā āīļšīń: Beautiful, isn’t it? (ņąź ęå, źąź This view is beau�tiful, isn’t it?�).

ß äóģąž, ÷ņī ī ķåźńóńå įåē ļåšāč÷ķīćī ńėīāą ģīęķī ćīāīščņü č ņīćäą, źīćäą äīńņąņī÷ķī īäķīé ļšåäčźąņčāķīé ōīšģū ćėąćīėą įåē ģåńņīčģåķč˙ čėč ńółåńņāčņåėüķīćī ā źą÷åńņāå ļīäėåęąłåćī: ėąņ. dico, dicis, dicit „ćīāīšž, ćīāīščųü, ćīāīščņ“. Ķåšåäźī ćėąćīė ā 3-ģ ėčöå ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ īįīēķą÷ąåņ „īįīįłåķķīå ėčöī“ (ōšąķö. on); ńģ. ļščģåšū ó Ķ. Pedersen č J. Zubatż, Kühn’s Zeitschrift für vergieichende Sprachforschung, 40, 134 č 478 č ńė.

Ā ķąųčõ ńīāšåģåķķūõ ˙ēūźąõ ļīäėåęąłåå īįū÷ķī äīėęķī įūņü āūšąęåķī, ą ņå ķåģķīćčå ńėó÷ąč, ćäå īķī īļółåķī, ģīęķī īįś˙ń�ķčņü źąź ˙āėåķčå prosiopesis, źīņīšīå ńņąķīāčņń˙ čķīćäą īįū÷ķūģ ā ķåźīņīšūõ óńņī˙āųčõń˙ āīńźėčöąķč˙õ: Thank you „Įėąćīäąšž āąń“, ķåģ. Danke, Bitte; ńš. ņąźęå ąķćė. Bless you, Confound it!; Hope I’m not boring you.

Āī āńåõ ńėó÷ą˙õ, šąńńģīņšåķķūõ äī ńčõ ļīš, īäķī÷ėåķķūé ķåźńóń  ļšåäńņąāė˙ė ńīįīé ńąģīńņī˙ņåėüķīå ļšåäėīęåķčå. Ķī īķ ģīęåņ įūņü č ÷ąńņüž ļšåäėīęåķč˙. Ļåšāč÷ķīå ńėīāī īņńóņńņāóåņ ā ķåź�ńóńå, źīņīšūé ˙āė˙åņń˙ äīļīėķåķčåģ ź ćėąćīėó makes ā ąķćėčéńźīé ļīńėīāčöå Practice makes perfect „Ļšąźņčźą äåėąåņ ńīāåšųåķķūģ“, ņ. å. „äåėąåņ źīćī-ņī ńīāåšųåķķūģ“; ņąźīå ˙āėåķčå ī÷åķü ÷ąńņī āńņšå÷ąåņń˙ ā äąņńźīģ ˙ēūźå: Penge alene gųr ikke lykkelig „Äåķü�ćč ķå äåėąžņ [÷åėīāåźą] ń÷ąńņėčāūģ“; Jeg skal gųre opmęrksom på at...; ńš. ķåģ. Ich mache darauf autmerksam, daß...

Ķåšåäźī óļīņšåįė˙åņń˙ č źīķńņšóźöč˙ āčķčņåėüķīćī ļąäåęą ń čķōčķčņčāīģ, ā źīņīšīé īņńóņńņāóåņ ōīšģą āčķčņåėüķīćī ļąäåęą: Live and let live „Ęčņü č äąāąņü ęčņü“, make believe „ēąńņą�āąņü āåščņü“; I have heard say „ß ńėūųąė, źąź ćīāīščėč“; Lat see now who shal telle another tale (×īńåš; ņåļåšü żņī óńņąšåėī). Ā äąņńźīģ ˙ēūźå ņąźą˙ źīķńņšóźöč˙ āńņšå÷ąåņń˙ ÷ąńņī: Han lod lyse til brylluppet; Jeg har hųrt sige at... , č ņ. ļ. Ņąźęå č ā ķåģåö�źīģ č ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźąõ. Ķåāūšąęåķķīå ļåšāč÷ķīå åńņü „īįīįłåķ�ķīå ėčöī“. Ā ķåģ. ich bitte zu bedenken īķī ģīęåņ įūņü 2-ģ ėčöīģ.�

Ķī żņī ķå åäčķńņāåķķūå ńėó÷ąč, źīćäą ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ ķåźńóńą īńņąåņń˙ ķåāūšąęåķķūģ. Ā ļīäąāė˙žłåģ įīėüųčķńņāå ńėó�÷ąåā ļšč óļīņšåįėåķčč čķōčķčņčāą čėč ķåźńóńķīćī ńółåńņāčņåėü�ķīćī ķåņ ķåīįõīäčģīńņč óźąēūāąņü ļīäėåęąłåå ķåźńóńą īńīįī. Īķī ģīęåņ įūņü ˙ńķī āčäķī čē źīķņåźńņą: ńš. I like to travel č I like travelling „ß ėžįėž ļóņåųåńņāīāąņü“ (ķåāūšąęåķķūé ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ — I); It amused her to tease him „Åå ēąįąā�ė˙ėī äšąēķčņü åćī“ (ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ — she); Ķå found hap�piness in activity and temperance „Īķ ķąųåė ń÷ąńņüå ā äå˙ņåėü�ķīńņč č óģåšåķķīńņč“ (ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ — he) č ņ. ļ. Żņī ģīęåņ įūņü č „īįīįłåķķīå ėčöī“ (ōšąķö. on): Ņī travel (travel�ling) is not easy nowadays „Ļóņåųåńņāīāąņü ā ķąųč äķč ķå ėåć�źī“; Activity leads to happiness „Äå˙ņåėüķīńņü āåäåņ ź ń÷ąńņüž“; Poverty is no disgrace „Įåäķīńņü — ķå ļīēīš“ č ņ. ļ. Ķą ņī, ÷ņī ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ, įóäó÷č ķåāūšąęåķķūģ, āńå ęå ļščńóņńņāóåņ ā ńīēķąķčč, óźąēūāąåņ āīēģīęķīńņü óļīņšåįėåķč˙ „āīēāšąņķūõ“ ģåńņīčģåķčé, ņ. å. ģåńņīčģåķčé, ńāčäåņåėüńņāóžłčõ ī ņīęäåńņāå ļīäėåęąłåćī č äīļīėķåķč˙ č ņ. ļ. ļšč čķōčķčņčāąõ č ķåźńóńķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ: ńš. ąķćė. to deceive oneself „īįģąķūāąņü ńåį˙“, control of oneself (self-control); contentment with oneself, äąņ. At elske sin nęste som sig selv er vanskeligt; Ględe over sit eget hjem; ķåģ. Sich mitzuteilen ist Natur; ėąņ. Contentum rebus suis esse maximae sunt divitiae (Öčöåšīķ); ņī ęå ńąģīå č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ.

ß äóģąž, ÷ņī, óäåėčā īńķīāķīå āķčģąķčå ļīķ˙ņčž ķåźńóńą č ķåīįõīäčģīńņč „ļåšāč÷ķīćī źīģļīķåķņą“, čėč ļīäėåęąłåćī, ą ķå īįū÷ķūģ īļšåäåėåķč˙ģ, ˙ äīńņčć ėó÷ųåćī ņīėźīāąķč˙ „ąįńņšąźņķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ“, „čģåķ äåéńņāč˙“ (nomina actionis) č čķōčķč�ņčāīā, ą īńīįåķķī šīėč żņčõ ōīšģ ā żźīķīģčč šå÷č. Äåéńņāčņåėüķī, ķč÷åćī ķåėüē˙ čēāėå÷ü čē īļšåäåėåķč˙, ńīćėąńķī źīņīšīģó čķōčķč�ņčā — żņī „ņąźą˙ ōīšģą ćėąćīėą, źīņīšą˙ ėčųü āūšąęąåņ ćėąćīėü�ķīå ļīķ˙ņčå, ķå ļščļčńūāą˙ åćī ķčźąźīģó ļīäėåęąłåģó“ (Īźń�ōīšäńźčé ńėīāąšü), čėč äšóćīå īļšåäåėåķčå: „čķōčķčņčā — żņī ōīšģą, āūšąęąžłą˙ ļīķ˙ņčå ćėąćīėą, ķī ķå ńźąēóåģīå ź īļšåäåėåķ�ķīģó ļīäėåęąłåģó, ń źīņīšūģ īķą ģīćėą įū īįšąēīāąņü ļšåäėī�ęåķčå“ (Ģąäāčć); ķą żņī ģīęķī įūėī įū āīēšąēčņü, ÷ņī ā äåéńņāčņåėüķīńņč ÷ąńņī čģååņń˙ īļšåäåėåķķīå ļīäėåęąłåå, čķīćäą āūšąęåķķīå, ą čķīćäą ļīäšąēóģåāąåģīå čē źīķņåźńņą; ń äšóćīé ńņī�šīķū, ļīäėåęąłåå ļšåäčźąņčāķīé ōīšģū ćėąćīėą ī÷åķü ÷ąńņī ˙ā�ė˙åņń˙ ā ņąźīé ęå ńņåļåķč ķåīļšåäåėåķķūģ, źąź č ļīäėåęąłåå čķōčķčņčāą, óļīņšåįėåķķīćī ńąģīńņī˙ņåėüķī. ß īńģåėžńü ķąäå�˙ņüń˙, ÷ņī ÷čņąņåėü ķąéäåņ ā ķąńņī˙łåé ćėąāå č ā ļšåäūäółčõ ćėąāąõ īįīįłåķčå ģķīćī÷čńėåķķūõ ˙āėåķčé, įšīńąžłčõ ńāåņ äšóć ķą äšóćą, č ÷ņī, ņąźčģ īįšąēīģ, įóäåņ īļšąāäąķī āūäåėåķčå ļšč�āåäåķķūõ āūųå źīķńņšóźöčé ā īńīįūé šąēš˙ä, äė˙ źīņīšīćī ņåš�ģčķ „ķåźńóń“ ķå īźąęåņń˙ ķåļščåģėåģūģ.�

Ćėąāą XI

ĻĪÄĖÅĘĄŁÅÅ Č ŃŹĄĒÓÅĢĪÅ

Šąēėč÷ķūå īļšåäåėåķč˙. Ļńčõīėīćč÷åńźīå č ėīćč÷åńźīå ļīäėåęąłåå. Ćšąģ�ģąņč÷åńźīå ļīäėåęąłåå. Źīķńņšóźöč˙ there is.

ŠĄĒĖČ×ĶŪÅ ĪĻŠÅÄÅĖÅĶČß

Šąńńģīņšåķčå äāóõ źīģļīķåķņīā ķåźńóńą äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč óęå ļšåäāīńõčņčėī āīļšīń ī āēąčģīīņķīųåķč˙õ ļīäėåęąłåćī č ńźąēóåģīćī: ā ņåõ ķåźńóńąõ, źīņīšūå ńīńņąāė˙žņ ēąźīķ�÷åķķīå ļšåäėīęåķčå, „ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ“, źąź įūėī óęå ļīźąēąķī, ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ, ą ąäķåźń („āņīšč÷ķūé źīģļīķåķņ“) —  ńźąēóåģūģ; ćīāīš˙ ī äšóćčõ āčäąõ ķåźńóńą, ģīęķī óļīņšåįė˙ņü ņąźęå ņåšģčķū „ļīäėåęąłķą˙ ÷ąńņü“ (subject-part) č „ńźąēóåģīńņ�ķą˙ ÷ąńņü“ (predicate-part) āģåńņī ņåšģčķīā „ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ“ č „ąäķåźń“.

Ņåļåšü šąńńģīņščģ šąēėč÷ķūå īļšåäåėåķč˙, źīņīšūå įūėč äąķū „ļīäėåęąłåģó“ č „ńźąēóåģīģó“ ā ļšåäųåńņāóžłčõ šąįīņąõ; ā ķčõ, źąź ļšąāčėī, ķå ļščķčģąėīńü āī āķčģąķčå ķč÷åćī, źšīģå „ļšåäėī�ęåķčé“ čėč äąęå åłå įīėåå īćšąķč÷åķķīćī šąēš˙äą — „ńóęäåķčé“. Čń÷åšļūāąžłåå źščņč÷åńźīå šąńńģīņšåķčå āńåćī, ÷ņī ļī żņīģó ļī�āīäó įūėī ńźąēąķī ćšąģģąņčńņąģč č ėīćčźąģč, ļīņšåįīāąėī įū öå�ėīćī ņīģą, ķī ˙ ķąäåžńü, ÷ņī ķčęåńėåäóžłčå ēąģå÷ąķč˙ īźąęóņń˙ āļīėķå äīńņąņī÷ķūģč.

Čķīćäą ćīāīš˙ņ, ÷ņī ļīäėåęąłåå ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé īņķīńč�ņåėüķī ēķąźīģūé ćīāīš˙łåģó źīģļīķåķņ, ā ņī āšåģ˙ źąź ńźąēóåģīå āāīäčņ ķå÷ņī ķīāīå. „Ćīāīš˙łčé āźėąäūāąåņ ā ļīäėåęąłåå āńå ņī, ÷ņī ńėóųąņåėü, źąź īķ ēķąåņ, ń÷čņąåņ čēāåńņķūģ; ā ńźąēóåģīģ īķ ļščńīåäčķ˙åņ ź żņīģó ņī ķīāīå, ÷ņī äīėęķī įūņü ńīīįłåķī ā ļšåä�ėīęåķčč... Ćīāīš˙ „Ą åńņü Ā“, ģū ļīäšąēóģåāąåģ: „ß ēķąž, ÷ņī āū ēķąåņå, źņī ņąźīé Ą, ķī āū, ģīęåņ įūņü, ķå ēķąåņå, ÷ņī īķ ˙ā�ė˙åņń˙ ņåģ ęå ėčöīģ, ÷ņī č Ā“ (Baldwin, Dict. of Philosophy and Psychol., 1902, ņ. 2, 364). Żņī ńļšąāåäėčāī äė˙ įīėüųčķńņāą ļšåäėīęåķčé, ķī ķå äė˙ āńåõ. Āåäü ā īņāåņ ķą āīļšīń „Źņī żņī ńźąēąė?“ ģū ćīāīščģ „Żņī ńźąēąė Ļåņš“; Ļåņš āūńņóļąåņ źąź ķīāīå ėčöī, ķī īķ, įåē ńīģķåķč˙, ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ļīäėåęąłåå. „Ķīāīå“ ķå āńåćäą ńīäåšęčņń˙ ā ńźąēóåģīģ; īäķąźī īķī āńåćäą ēąźėž÷ąåņń˙ ā ńā˙ēč ļīäėåęąłåćī č ńźąēóåģīćī, ņ. å. ā ńąģīģ ōąźņå ńīåäčķåķč˙ żņčõ äāóõ źīģļīķåķņīā, čėč, čķą÷å, ā „ķåźńóńå“; ńš. āūųå āńå ńźąēąķķīå ī šąēėč÷čč ģåęäó žķźöčåé č ķåźńóńīģ, ńņš. 130—132.�

Äšóćčå óņāåšęäąžņ, ÷ņī šīėü ńźąēóåģīćī ńīńņīčņ ā óņī÷ķåķčč č īļšåäåėåķčč ņīćī, ÷ņī įūėī āķą÷ąėå ķå˙ńķūģ č ķåīļšåäåėåķķūģ; ńėåäīāąņåėüķī, ļīäėåęąłåå — żņī īļšåäåė˙åģīå (determinandum), źīņīšīå ėčųü ļšč ļīģīłč ńźąēóåģīćī ńņąķīāčņń˙ īļšåäåėåķķūģ (determinatum) (Keynes, Studies and Exercises in Formal Logic, 96; Noreen, Vårt Språk, 5. 153; Stout, Analytic Psychology, London, 1902, 2. 213). Īäķąźī żņą õąšąźņåščńņčźą įīėüųå ļīäõī�äčņ ź ņąźīģó ąäśžķźņó, źąź blushing „źšąńķåžłą˙“ ā ńī÷åņąķčč the blushing girl „źšąńķåžłą˙ äåāóųźą“, ÷åģ ź blushes „źšąńķååņ“ ā ļšåäėīęåķčč the girl biushes „äåāóųźą źšąńķååņ“. Ēäåńü īļšå�äåė˙åņń˙ ķå äåāóųźą, ą āń˙ ńčņóąöč˙.

Åłå īäķī ÷ąńņī āńņšå÷ąžłååń˙ īļšåäåėåķčå ćėąńčņ: ļīäėåęą�łåå — żņī ņī, ī ÷åģ ćīāīščņń˙, ą ńźąēóåģīå — ņī, ÷ņī āūńźąēūāąåņń˙ ī ļīäėåęąłåģ. Żņī ńļšąāåäėčāī ā īņķīųåķčč ģķīćčõ, ģīęåņ įūņü äąęå įīėüųčķńņāą, ļšåäėīęåķčé, õīņ˙ ķåčńźóųåķķūé ÷åėīāåź, āå�šī˙ņķī, įūė įū ńźėīķåķ ńźąēąņü, ÷ņī ļīäīįķīå īļšåäåėåķčå åģó ģąėī ļīģīćąåņ; ā ņąźīģ ļšåäėīęåķčč, źąź John promised Mary a gold ring „Äęīķ īįåłąė Ģåšč ēīėīņīå źīėüöī“, īķ āūäåėčė įū ÷åņūšå ļšåäģåņą, ī źīņīšūõ ÷ņī-ņī āūńźąēūāąåņń˙ č źīņīšūå ļī�żņīģó ģīćėč įū ń÷čņąņüń˙ ļīäėåęąłčģč: (1) Äęīķ, (2) īįåłąķčå, (3) Ģåšč č (4) źīėüöī. Ņąźīå šąńļšīńņšąķåķķīå īļšåäåėåķčå, ā ńīīņāåņńņāčč ń źīņīšūģ ļīäėåęąłåå īņīęäåńņāė˙åņń˙ ń ļšåäģå�ņīģ čėč ņåģīé šąēćīāīšą, ķåóäīāėåņāīščņåėüķī; ėó÷ųå āńåćī żņī ģīęķī ļīķ˙ņü, åńėč ļšīńėåäčņü, źóäą īķī ēąāīäčņ ņąźīćī āūäą�žłåćīń˙ ļńčõīėīćą, źąź Ńņąóņ (Stout, Analytic Psychology, 2. 212 č ńė.). Ā ēķąģåķčņīģ īņšūāźå Ńņąóņ čńõīäčņ čē ļščāåäåķķīćī īļšå�äåėåķč˙ č ēąņåģ ļščõīäčņ ź ņąźīģó ļīķčģąķčž ļīäėåęąłåćī č ńźąēóåģīćī, źīņīšīå, įåēóńėīāķī, āåńüģą äąėåźī īņ ņīćī, ÷ņī ćšąģ�ģąņčńņ ļīķčģąåņ ļīä ļīäėåęąłčģ č ńźąēóåģūģ: „Ńźąēóåģīå ļšåä�ėīęåķč˙ åńņü īļšåäåėåķčå ņīćī, ÷ņī ķå įūėī äī żņīćī īļšåäåėåķī. Ļīäėåęąłåå åńņü ļåšāč÷ķą˙ õąšąźņåščńņčźą īįłåé ņåģū, ź źīņī�šīé ēąņåģ ļščńīåäčķ˙åņń˙ ķīāą˙ õąšąźņåščńņčźą. Ļīäėåęąłåå — żņī šåēóėüņąņ ļšåäūäółåé ģūńėčņåėüķīé äå˙ņåėüķīńņč, ˙āė˙žłčéń˙ īńķīāīé č čńõīäķīé ņī÷źīé äė˙ äąėüķåéųåćī šąēāčņč˙. Äąėüķåé�ųåå šąēāčņčå — żņī ńźąēóåģīå. Ļšåäėīęåķč˙ ā ļšīöåńńå ģūųėå�ķč˙ — żņī ņī ęå, ÷ņī ųąćč ā ļšīöåńńå õīäüįū. Ķīćą, ķą źīņīšīé ńīńšåäīņī÷åķ āåń ņåėą, ńīīņāåņńņāóåņ ļīäėåęąłåģó. Ķīćą, źīņī�šą˙ ļåšåäāčćąåņń˙ āļåšåä, ÷ņīįū ēąķ˙ņü ķīāīå ģåńņī, ńīīņāåņńņāóåņ ńźąēóåģīģó... Āńå īņāåņū ķą āīļšīńū ˙āė˙žņń˙ ńźąēóåģūģč źąź ņąźīāūģč, ą āńå ńźąēóåģūå ģīćóņ šąńńģąņščāąņüń˙ źąź īņāåņū ķą āīēģīęķūå āīļšīńū. Åńėč óņāåšęäåķčå ß ćīėīäåķ ˙āė˙åņń˙ īņāå�ņīģ ķą āīļšīń Źņī ćīėīäåķ?, ńźąēóåģūģ įóäåņ ˙. Åńėč ęå ēąäąķ āīļšīń Ń āąģč ÷ņī-ņī ķåėąäķī?, ńźąēóåģūģ įóäåņ ćīėīäåķ. Źąę�äūé ķīāūé ųąć ā ņå÷åķčč ģūńėč ģīęķī šąńńģąņščāąņü źąź īņāåņ ķą āīļšīń. Ļīäėåęąłåå ˙āė˙åņń˙, ņąź ńźąēąņü, ōīšģóėčšīāźīé āī�ļšīńą, ą ńźąēóåģīå — īņāåņīģ“.�

Åńėč āńå żņī įóäåņ ń÷čņąņüń˙ ėīćč÷åńźčģ ńėåäńņāčåģ čēāåńņķī�ćī īļšåäåėåķč˙ ļīäėåęąłåćī, ņī ćšąģģąņčńņū ķå ģīćóņ ļīėüēī�āąņüń˙ čģ, ļīńźīėüźó īķī ķå ļīģīćąåņ čģ ķč ā ģąėåéųåé ģåšå. Ī÷åķü ļėīõī, ÷ņī ąķćėčéńźčģ ćšąģģąņčńņąģ ļščõīäčņń˙ ļīėüēīāąņü�ń˙ ńėīāīģ subject „ļīäėåęąłåå“, źīņīšīå ā īįū÷ķīé šå÷č ķąš˙äó ń äšóćčģč ēķą÷åķč˙ģč čģååņ ēķą÷åķčå „ņåģą“ („ņåģą šąēćīāīšą“).

ĻŃČÕĪĖĪĆČ×ÅŃŹĪÅ Č ĖĪĆČ×ÅŃŹĪÅ ĻĪÄĖÅĘĄŁÅÅ

Ģķīćīå čē ņīćī, ÷ņī ćšąģģąņčńņū č ėīćčźč ķąļčńąėč ī ņąź ķą�ēūāąåģīģ ļńčõīėīćč÷åńźīģ č ėīćč÷åńźīģ ļīäėåęąłåģ č ńźąēó�åģīģ, āūēāąķī ļóņąķčöåé, ļšīčńņåźąžłåé čē äāóńģūńėåķķīńņč ńėīāą subject. Ļåšå÷čńėåķķūå ņåšģčķū ļščģåķ˙žņń˙ šąēķūģč ąāņī�šąģč ź ńąģūģ šąēėč÷ķūģ ļīķ˙ņč˙ģ. Żņī įóäåņ āčäķī čē ķčęå�ńėåäóžłåćī īįēīšą, źīņīšūé, āåšī˙ņķī, ķč ā źąźīé ģåšå ķå ˙āė˙åņ�ń˙ čń÷åšļūāąžłčģ.

1) Ļīńėåäīāąņåėüķīńņü āī āšåģåķč. Ņąź, Ćąįåėåķö (G. v. d. Gabelentz, Zeitschrift für Völkerpsychologie und Sprachwissenschaft,  VI č VIII; ńīźšąłåķķī ā źķčćå Die Sprachwissenschaft, Leip�zig, 1891, ńņš. 348 č ńė.) ćīāīščņ: ńėóųąņåėü ńķą÷ąėą āīńļščķč�ģąåņ ńėīāī Ą č ńļšąųčāąåņ, ļīėķūé īęčäąķč˙: „×ņī ń Ą?“ Ēąņåģ īķ ńėūųčņ ńėåäóžłåå ńėīāī Ā č, ńī÷åņą˙ čõ āģåńņå, ńļšąųčāąåņ ńķīāą: „×ņī ń (Ą + Ā)?“ Īņāåņīģ ˙āė˙åņń˙ Ń č ņąź äąėåå. Źąęäīå ļīńėåäóžłåå ńėīāī ˙āė˙åņń˙ ńźąēóåģūģ ź ļīäėåęąłåģó, ēąźėž�÷åķķīģó ā ņīģ, ÷ņī īķ óęå ńėūųąė. Żņī ąķąėīćč÷ķī ˙āėåķčž, źīņīšīå ļšīčńõīäčņ ń äāóģ˙ źąņóųźąģč ņåėåćšąōķīćī ąļļąšąņą: ķą īäķīé ńņīšīķå — źąņóųźą ń óęå ēąļīėķåķķīé ėåķņīé, č īķą āńå āšåģ˙ óāåėč÷čāąåņń˙, ķą äšóćīé ńņīšīķå — źąņóųźą ń ļóńņīé ėåķ�ņīé, źīņīšą˙, šąēģąņūāą˙ńü, óāåėč÷čāąåņ šąēģåšū ļåšāīé. Ćīāīš˙�łčé ēķąåņ ēąšąķåå, ÷ņī ńīäåšęčņń˙ ā īäķīé źąņóųźå č ÷ņī ēąļīė�ķčņ ėåķņó, ķąģīņąķķóž ķą äšóćīé źąņóųźå. ×ņī ęå ņīćäą ēąńņą�āė˙åņ åćī ńźąēąņü ńķą÷ąėą Ą, ą ēąņåģ Ā č ņ. ä.? Ī÷åāčäķī, ķą ļåšāīå ģåńņī īķ ļīģåłąåņ ņī, ÷ņī ļīšīęäąåņ ó ķåćī ģūńėü — åćī „ļńčõīėīćč÷åńźīå ļīäėåęąłåå“, ķą āņīšīå ęå — ņī, ÷ņī īķ ī ķåģ äóģąåņ — åćī „ļńčõīėīćč÷åńźīå ńźąēóåģīå“; ēąņåģ īįą īķč āģåńņå āē˙ņūå ģīćóņ ńņąņü ļīäėåęąłčģ äąėüķåéųčõ šąēģūųėåķčé č äąėü�ķåéųčõ āūńźąēūāąķčé. (Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ: Mauthner, Kritik der Sprache, 3. 217 č ńė.)

Żņī ī÷åķü čķņåšåńķī. Č Ćąįåėåķö ń żņīé ņī÷źč ēšåķč˙ äąåņ čńźóńķūé ąķąėčē ļšåäėīęåķč˙ Habemus senatusconsultum in te vehemens et grave, źīņīšūé ģīęķī ļščāåńņč ā ėžįīé šąįīņå, ļīńā˙łåķķīé ļńčõīėīćč÷åńźīé ńņīšīķå ļīš˙äźą ńėīā; ķī ńõīäńņāī ģåęäó żņčģč ˙āėåķč˙ģč č īņķīųåķč˙ģč ā ńī÷åņąķčč „ļīäėåęą�łåå — ńźąēóåģīå“ āåńüģą īņäąėåķķīå, č īįīēķą÷ąņü ņī č äšóćīå īäķčģ č ņåģ ęå ņåšģčķīģ ķå ńėåäóåņ. Ņåšģčķ Āåćåķåšą „żźńļī�ēčöč˙“ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ņīćī, ÷ņī Ćąįåėåķö ķąēūāąåņ ļńčõīėīćč�÷åńźčģ ļīäėåęąłčģ, īźąēūāąåņń˙ įīėåå óäą÷ķūģ. Īäķąźī ķåīįõīäčģī  ļīģķčņü, ÷ņī ļīš˙äīź ńėīā ā ęčāīģ ˙ēūźå ķå īļšåäåė˙åņń˙ öåėčźīģ č ļīėķīńņüž ļńčõīėīćč÷åńźčģč ńīīįšąęåķč˙ģč; čķīćäą īķ įūāąåņ ÷čńņī óńėīāķūģ, ńīīņāåņńņāóžłčģ ļšąāčėąģ äąķķīćī ˙ēūźą č ķå ēąāčń˙łčģ īņ āīėč ćīāīš˙łåž.

2) Ķīāīå č āąęķīå. Ļąóėü (Paul, Deutsche Grammatik, 3. 12) ńķą÷ąėą źąź įóäņī ńīćėąųąåņń˙ ń Ćąįåėåķöåģ, īļšåäåė˙˙ ļńčõīėīćč÷åńźīå  ļīäėåęąłåå źąź ģūńėü čėč š˙ä ģūńėåé, źīņīšūå ļī˙āė˙žņń˙ ā ńīēķąķčč ćīāīš˙łåćī ļåšāūģč, ą ļńčõīėīćč÷åńźīå ńźąēóåģīå, — źąź ņī, ÷ņī ēąņåģ ļščńīåäčķ˙åņń˙ (neu angeknüpft) ź ķčģ. Ķī īķ ńāīäčņ żņī īļšåäåėåķčå ķą ķåņ, źīćäą äīįąāė˙åņ, ÷ņī õīņ˙ ģūńėü-ļīäėåęąłåå č ļī˙āė˙åņń˙ ā ńīēķąķčč ćīāīš˙łåćī ļåšāīé, ļīäėåęąłåå čķīćäą ńņąāčņń˙ ķą āņīšīģ ģåńņå, ļīńźīėüźó ā ģīģåķņ ķą÷ąėą šå÷č ģūńėü-ļīäėåęąłåå, īńīįåķķī ļīä āėč˙ķčåģ ńčėüķīé żģīöčč, ģīęåņ įūņü īņņåńķåķą ģūńėüž-ńźąēóåģūģ źąź įīėåå ķīāīé č įīėåå āąęķīé. Ā įīėåå šąķķåé šąįīņå („Prinzipien der Sprachgeschichte“, 283) īķ ļčųåņ, ÷ņī ļńčõīėīćč÷åńźīå ńźą�ēóåģīå — ńąģīå āąęķīå ā ļšåäėīęåķčč; īķī ˙āė˙åņń˙ öåėüž ńīīį�łåķč˙; ļīżņīģó īķī ļšīčēķīńčņń˙ ń ķąčįīėüųčģ óäąšåķčåģ. Åńėč ā ļšåäėīęåķčč Źąšė åäåņ ēąāņšą ā Įåšėčķ āńå īäčķąźīāī ķīāī äė˙ ńėóųąņåė˙, ņī Źąšė ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ļīäėåęąłåå, ź źī�ņīšīģó ļščńīåäčķ˙åņń˙ ńźąēóåģīå åäåņ; ź ļīńėåäķåģó źąź ź ļīä�ėåęąłåģó ļščńīåäčķ˙åņń˙ ā źą÷åńņāå ļåšāīćī ńźąēóåģīćī ēąāņšą č ā źą÷åńņāå āņīšīćī ńźąēóåģīćī — ā Įåšėčķ. Äąėåå, åńėč ńėóųą�ņåėü ēķąåņ ī ēąāņšąųķåé ļīåēäźå Źąšėą, ķī ķå īńāåäīģėåķ ī öåėč åćī ļóņåųåńņāč˙, ņīćäą ńźąēóåģūģ ńņąķīāčņń˙ ā Įåšėčķ; åńėč ęå īķ ēķąåņ, ÷ņī ļšåäļīėąćąåņń˙ ļīåēäźą ā Įåšėčķ, ķī ķå ēķąåņ źīćäą, ņī ńźąēóåģūģ įóäåņ ēąāņšą č ņ. ļ. Ļąóėü óņāåšęäąåņ äąęå, ÷ņī åńėč ńėóųąņåėž ķå čēāåńņåķ ņīėüźī ńļīńīį ļåšåäāčęåķč˙ (āåšõīģ, ā źąšåņå, ļåųźīģ), ņī ćėąćīė åäåņ „ā źąźīé-ņī ģåšå šąńļąäąåņń˙ ķą äāå ńīńņąāķūå ÷ąńņč — īįłčé ćėąćīė äāčęåķč˙ č īļšåäåėåķčå ź żņīģó ćėąćīėó, īįīēķą÷ąžłåå źīķźšåņķūé āčä äāčęåķč˙, ļšč÷åģ ńźąēóåģūģ ˙āė˙åņń˙ ņīėüźī ļīńėåäķåå“. Ņšóäķī ļšåäńņąāčņü ńåįå įīėåå ķåķóęķūå ņīķźīńņč. Ļī÷åģó ķå īņźąēąņüń˙ ā ņąźīģ ńėó÷ąå āīīįłå īņ ņåšģčķīā „ļīäėåęąłåå“ č „ńźąēóåģīå“ č ķå ńźąēąņü ļšīńņī, ÷ņī ķīāīå äė˙ ńėóųąņåė˙ ā źīķźšåņķīģ ńīīįłåķčč ģīęåņ ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā įūņü āūšąęåķī ėžįūģ ÷ėåķīģ ļšåäėīęåķč˙?

3) Óäąšåķčå (čėč ņīķ). Šąńńóęäåķč˙ ļī ļīāīäó äąķķīćī ļšåä�ģåņą ļī÷ņč ķåėüē˙ īņėč÷čņü īņ ļšåäūäółåćī. Õżōäčķć (Ķųffding, Den menneskelige tanke, 88) ćīāīščņ, ÷ņī ėīćč÷åńźīå ńźąēóåģīå ÷ąńņī ˙āė˙åņń˙ ćšąģģąņč÷åńźčģ ļīäėåęąłčģ čėč ļščėąćąņåėüķūģ, īņķīń˙łčģń˙ ź ļīäėåęąłåģó: You are the man „Āū čģåķķī ņīņ ÷åėīāåź“, Ąll the guests have arrived „Bce ćīńņč ļščįūėč“. Īķī óēķąåņń˙ āńåćäą ļī óäąšåķčž: The King will not come „Źīšīėü ķå ļščäåņ“, Ķå has gone „Īķ óųåė“. Ā ļšåäėīęåķč˙õ īļčńąņåėü�ķīćī õąšąźņåšą ļī÷ņč źąęäīå ńėīāī ģīęåņ įūņü ėīćč÷åńźčģ ńźą�ēóåģūģ, ļīņīģó ÷ņī īķī ģīęåņ ļīėó÷čņü óäąšåķčå äė˙ ļåšåäą÷č ÷åćī-ņī ķīāīćī. Ņī, ÷ņī ēäåńü ķąēāąķī ėīćč÷åńźčģ ńźąēóåģūģ, ļī÷ņč ńīāļąäąåņ ń ļīķ˙ņčåģ ļńčõīėīćč÷åńźīćī ńźąēóåģīćī ó Ļąóė˙. Īäķąźī ėó÷ųå įūėī įū ļščēķąņü, ÷ņī īķī ķå čģååņ ķč�źąźīćī īņķīųåķč˙ ź ėīćčźå ā ńīįńņāåķķīģ ńģūńėå: ā ó÷åįķčźå ōīšģąėüķīé ėīćčźč ņīćī ęå ąāņīšą ļīńņī˙ķķī āńņšå÷ąžņń˙ ņåšģč�ķū „ļīäėåęąłåå“ č „ńźąēóåģīå“, ķąļščģåš ā ļšąāčėąõ, źīņīšūå äąžņń˙ äė˙ ńčėėīćčēģīā, ķī ņąģ żņč ńėīāą ļščāīä˙ņń˙ ķå ā ėīćč�÷åńźīģ, ą ā ćšąģģąņč÷åńźīģ ńģūńėå, įåē āń˙źīćī ó÷åņą óäą�šåķč˙. Ļīńźīėüźó óäąšåķčå īļšåäåė˙åņń˙ ļšåčģółåńņāåķķī ķå ėī�ćč÷åńźčģč ńīīįšąęåķč˙ģč, ą żģīöč˙ģč (čķņåšåńīģ ź źīķźšåņķīé ģūńėč čėč ēķą÷åķčåģ, źīņīšīå ļščļčńūāąåņń˙ åé ā äąķķūé ģī�ģåķņ), Įėóģōčėä (Ālīīmfield, An Introduction to the Study of Language, 114) ļšąāčėüķī ļīńņóļąåņ, źīćäą ļšåäļī÷čņąåņ ņåšģčķ „żģīöčīķąėüķī äīģčķčšóžłčé żėåģåķņ“� äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ņīćī, ÷ņī Ļąóėü ķąēūāąåņ ėīćč÷åńźčģ, ą Õżōäčķć ļńčõīėīćč÷åńźčģ ńźą�ēóåģūģ.

4) Ėžįīå ļåšāč÷ķīå ńėīāī ā ļšåäėīęåķčč åńņü ėīćč÷åńźīå ļīäėåęąłåå. Ńīīņāåņńņāåķķī żņīģó Źóņžšį (Couturat, Revue de Métaphysique, ˙ķāąšü, 1912, 5) ā ļšåäėīęåķčč Pierre donne un livre ą Paul „Ļåņš äąåņ źķčćó Ļąāėó“, źīņīšīå īēķą÷ąåņ ņī ęå, ÷ņī č ļšåäėīęåķčå Paul reēoit un livre de Pierre „Ļąāåė ļīėó÷ąåņ źķčćó īņ Ļåņšą“, āūäåė˙åņ ņšč ńėīāą Pierre, livre, Paul źąź „ļīäėåęąłčå ź ćėąćīėó, źīņīšūé āūšąęąåņ čõ īņķīųåķč˙“.

5) „Ā ńī÷åņąķčč äīįšūé īņåö, źąź č ā ļšåäėīęåķčč Īņåö äīįšūé, ńėīāī äīįšūé ń ņī÷źč ēšåķč˙ ėīćčźč ˙āė˙åņń˙ ńźąēóåģūģ ź ļīäėå�ęąłåģó īņåö; ā ńī÷åņąķč˙õ ļčńąņü ļčńüģī, źšąńčāī ļčńąņü ń ņī÷źč ēšåķč˙ ėīćčźč ļšč ļīäėåęąłåģ ļčńąņü ńņīčņ ńźąēóåģīå ļčńüģī, źšąńčāī“ (Steinthal, Charakteristik, 101).

6) Āåćåķåš (Wegener, Untersuchungen über die Grundfragen des Sprachlebens, Halle, 1885, 138) ąķąėčēčšóåņ ķåģåöźčé ćėąćīė satteln źąź ńīńņī˙łčé čē sattel + ńóōōčźń, źīņīšūé äåėąåņ åćī ćėąćīėīģ, č ēą˙āė˙åņ, ÷ņī ļåšāūé żėåģåķņ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ėī�ćč÷åńźīå ńźąēóåģīå (sattel), ą āņīšīé — ėīćč÷åńźīå ļīäėåęąłåå (-n).

7) Ńóčņ („New English Grammar“, ńņš. 48) ćīāīščņ, ÷ņī ā ļšåäėīęåķčč ß ļščųåė äīģīé ā÷åšą óņšīģ ńėīāī ļščųåė, āē˙�ņīå āķå źīķņåźńņą, ˙āė˙åņń˙ ćšąģģąņč÷åńźčģ ńźąēóåģūģ, ą ńī÷å�ņąķčå ļščųåė-äīģīé-ā÷åšą-óņšīģ — ėīćč÷åńźčģ ńźąēóåģūģ. Ā äšó�ćīģ ęå ģåńņå (HL, 49) īķ ēąģå÷ąåņ, ÷ņī ā ąķćėčéńźīģ ļšåäėīęåķčč Gold is a metal „Ēīėīņī — ģåņąėė“ ćšąģģąņč÷åńźčģ ńźąēóåģūģ ā ńņšīćīģ ńģūńėå ńėīāą ńėóęčņ is, ķī ėīćč÷åńźčģ ńźąēóåģūģ įóäåņ metal „ģåņąėė“.�

8) Ģķīćčå ćšąģģąņčńņū ļščģåķ˙žņ ņåšģčķ „ėīćč÷åńźīå ļīäėå�ęąłåå“ ź ņīģó ÷ėåķó ļąńńčāķīćī ļšåäėīęåķč˙, źīņīšūé įūė įū ļīäėåęąłčģ, åńėč įū ņą ęå ńąģą˙ ģūńėü įūėą āūšąęåķą ā äåéńņāčņåėüķīģ  ēąėīćå, ķąļščģåš his father ā ļšåäėīęåķčč he was loved by his father „Īķ įūė ėžįčģ īņöīģ“ (ķčęå ģū ķąēūāąåģ åćī „źīķāåšņčšīāąķķūģ ļīäėåęąłčģ“, ćė. XII).

9) Äšóćčå ćīāīš˙ņ, ÷ņī ā ąķćėčéńźčõ ļšåäėīęåķč˙õ It is diffi�cult to find one’s way in London „Ā Ėīķäīķå ņšóäķī ķąéņč äīšīćó“; It cannot be denied that Newton was a genius „Ķåėüē˙ īņščöąņü, ÷ņī Ķüžņīķ įūė ćåķčåģ“ it ˙āė˙åņń˙ ōīšģąėüķūģ ļīäėåęą�łčģ, ą čķōčķčņčā čėč ļščäąņī÷ķīå ļšåäėīęåķčå — ėīćč÷åńźčģ ļīäėåęąłčģ.

10) Äšóćčå ćšąģģąņčńņū óņāåšęäąžņ, ÷ņī ā ņąźčõ „įåńļīäėåęąłķūõ“  ļšåäėīęåķč˙õ, źąź ķåģ. Mich friert „Ģåķ˙ ģīšīēčņ“, ėīćč÷åńźčģ ļīäėåęąłčģ ˙āė˙åņń˙ „˙“�.

11) Č, ķąźīķåö, ģīęķī īņģåņčņü åłå īäķī óļīņšåįėåķčå ņīćī ęå ņåšģčķą (ņåńķī ńā˙ēąķķīå ń ļšåäūäółčģ, ļ. 10). Čķīćäą ļšč šąńńģīņšåķčč ˙āėåķč˙ ļåšåõīäą ļšåęķåé ąķćėčéńźīé źīķńņšóź�öčč Me dreamed a strange dream „Ģķå ļščńķčėń˙ ńņšąķķūé ńīķ“ ā ńīāšåģåķķóž źīķńņšóźöčž I dreamed a strange dream „ß āčäåė ńņšąķķūé ńīķ“ ćīāīš˙ņ, ÷ņī ļńčõīėīćč÷åńźīå (čėč ėīćč÷åńźīå) ļīäėåęąłåå ļšåāšąņčėīńü ņąźęå č ā ćšąģģąņč÷åńźīå ļīäėåęąłåå.

Ķåņ ķč÷åćī óäčāčņåėüķīćī, ÷ņī ļīńėå ņąźčõ įåńöåėüķūõ šąēćīāī�šīā ī ėīćč÷åńźīģ č ļńčõīėīćč÷åńźīģ ļīäėåęąłåģ ķåźīņīšūå ąāņī�šū ļūņąžņń˙ čēįåęąņü óļīņšåįėåķč˙ żņčõ ņåšģčķīā āīīįłå. Ņąź, Ųóõąšäņ (Schuchardt, Hugo Schuchardt-Brevier, 243) ļšåäėąćą�åņ ņåšģčķ agens, ķī åäāą ėč īķ ļīäõīäčņ ź ņąźčģ ńėó÷ą˙ģ, źąź Īķ ńņšąäąåņ, Īķ ńėīģąė ķīćó, ą ā ļšåäėīęåķčč Ą ėžįčņ Į ńźīšåå ńėåäīāąėī įū ńźąēąņü, ÷ņī Į äåéńņāóåņ ķą Ą, ą ķå ķąīįī�šīņ.

Ķąńźīėüźī  ģķå   čēāåńņķī,   åäčķńņāåķķūģč   ėčķćāčńņąģč, ńäåėąāųčģč ńåšüåēķóž ļīļūņźó īįīéņčńü įåē ņåšģčķą „ļīäėå�ęąłåå“ ļšč ćšąģģąņč÷åńźīģ ąķąėčēå, įūėč ųāåäū Ńāåäåėčóń (Svedelius) č Ķīšåéķ. Īäķąźī ņąźčģ ļóņåģ äīńņč÷ü ķč÷åćī ķåėü�ē˙. Ćīšąēäī ėó÷ųå ńīõšąķčņü ņšąäčöčīķķūå ņåšģčķū, ķī īćšą�ķč÷čņü čõ ņīé ńōåšīé, ćäå čõ ēķą÷åķčå čēāåńņķī źąęäīģó, ņ. å. óļīņšåįė˙ņü ņåšģčķū „ļīäėåęąłåå“ č „ńźąēóåģīå“ čńźėž�÷čņåėüķī ā ēķą÷åķčč ćšąģģąņč÷åńźīćī ļīäėåęąłåćī č ńźąēóåģīćī č īņāåšćķóņü āń˙źčå ļīļūņźč ļščńīåäčķčņü ź żņčģ ņåšģčķąģ ąäśžķźņū „ėīćč÷åńźīå“ č „ļńčõīėīćč÷åńźīå“.�

ĆŠĄĢĢĄŅČ×ÅŃŹĪÅ ĻĪÄĖÅĘĄŁÅÅ

×ņīįū ėó÷ųå ļīķ˙ņü ēķą÷åķčå ńėīāą „ļīäėåęąłåå“ ā åćī ćšąģ�ģąņč÷åńźīģ ļščģåķåķčč, āńļīģķčģ āńå, ÷ņī įūėī ńźąēąķī ā ćėąāå, ļīńā˙łåķķīé ņšåģ šąķćąģ. Ā źąęäīģ ļšåäėīęåķčč åńņü żėåģåķņū (āņīšč÷ķūå ńėīāą), źīņīšūå įūāąžņ ńšąāķčņåėüķī ęčäźčģč čėč ņåźó÷čģč; åńņü č äšóćčå żėåģåķņū (ļåšāč÷ķūå ńėīāą), źīņīšūå ēąźšåļėåķū ļšī÷ķåå č ļīäīįķū ńźąėąģ, ļīäķčģąžłčģń˙ ķąä ģīšåģ. Ļīäėåęąłåå āńåćäą įūāąåņ ļåšāč÷ķūģ ńėīāīģ ā ļšåäėīęåķčč, õīņ˙ č ķå īį˙ēąņåėüķī åäčķńņāåķķūģ ļåšāč÷ķūģ. Żņī ēķą÷čņ, ÷ņī ļīäėåęąłåå ˙āė˙åņń˙ īņķīńčņåėüķī īļšåäåėåķķūģ č ńļåöčąėüķūģ, ą ńźąēóåģīå — ģåķåå īļšåäåėåķķūģ, ą ļīżņīģó ļščģåķčģūģ ź įīėüųåģó źīėč÷åńņāó āåłåé.

Čķīćäą ģīćóņ āīēķčźąņü ńīģķåķč˙ īņķīńčņåėüķī ņīćī, źąźīå čē ńėīā ń÷čņąņü ļīäėåęąłčģ ā ņīģ ńėó÷ąå, źīćäą ļīńėå įåńöāåņķīćī ćėąćīėą be „įūņü“ ńņīčņ ļšåäčźąņčā�. Īäķąźī äąęå ēäåńü īįū÷ķī įūāąåņ ķåņšóäķī īļšåäåėčņü, źąźīå ńėīāī ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ, åńėč čģåņü ā āčäó āńå, ÷ņī įūėī ńźąēąķī ī įīėåå ńļåöčąėüķīģ õąšąźņåšå ļīäėåęąłåćī ļī ńšąāķåķčž ńī ńźąēóåģūģ.

Ļīńėå šåēóėüņąņīā, äīńņčćķóņūõ ļšč ļīģīłč ąķąėčēą ā ćėą�āå V, ģū óęå ļīäćīņīāėåķū ź ņīģó, ÷ņī ļščėąćąņåėüķūå ā ōóķź�öčč ļšåäčźąņčāą āńņšå÷ąžņń˙ āåńüģą ÷ąńņī, ļīńźīėüźó īķč ģåķåå ńļåöčąėüķū, ÷åģ ńółåńņāčņåėüķūå, č ńėåäīāąņåėüķī, ļščģåķčģū ź ćīšąēäī įīėüųåģó źīėč÷åńņāó āåłåé; ņąź, ķčźņī ķå ńīģķåāąåņń˙, ÷ņī ā ļšåäėīęåķč˙õ Ģīé īņåö ńņąš č Ļėąņüå įūėī ńčķåå āūäåėåķķūå ńėīāą ˙āė˙žņń˙ ļīäėåęąłčģč, ą ļščėąćąņåėüķūå —  ļšåäčźąņčāąģč.

Äė˙ ņåõ ńėó÷ąåā, źīćäą äāą ńółåńņāčņåėüķūõ ńā˙ēąķū ń ļī�ģīłüž is, ģīęķī ńōīšģóėčšīāąņü ķåźīņīšūå ļšąāčėą ā ńīīņāåņ�ńņāčč ń ķąųčģ ļščķöčļīģ.

Åńėč īäķī čē ńółåńņāčņåėüķūõ āļīėķå īļšåäåėåķķī, ą äšóćīå — ķåņ, ļåšāīå ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ; ņąź īįńņīčņ äåėī ń čģåķąģč ńīįńņāåķķūģč:

Ņīņ is a scoundrel „Ņīģ — ķåćīä˙é“.

Ņī ęå ńąģīå ķąįėžäąåņń˙, źīćäą ńėīāī ļīėó÷ąåņ īļšåäåėåķ�ķīńņü ā šåēóėüņąņå ļščńīåäčķåķč˙ īļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙ čėč źąźīćī-ėčįī äšóćīćī, ńõīäķīćī ń ķčģ ā żņīģ īņķīųåķčč ńėīāą: The thief was a coward  „Bop įūė ņšóńīģ“. My father is a judge „Ģīé īņåö — ńóäü˙“.�

Óģåńņķī īņģåņčņü, ÷ņī ļīš˙äīź ńėīā ķå āńåćäą ˙āė˙åņń˙ šåųąž�łčģ, õīņ˙ āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ķąįėžäąåņń˙ ńčėüķą˙, ą ā ąķćėčéńźīģ — ī÷åķü ńčėüķą˙ ņåķäåķöč˙ ńņąāčņü ļīäėåęąłåå ķą ļåšāīå ģåńņī. Āńņšå÷ąžņń˙ čńźėž÷åķč˙, źīćäą ķą ļåšāīģ ģåńņå ńņī˙ņ ļščėąćą�ņåėüķūå, õīņ˙ īķč, įåńńļīšķī, óļīņšåįėåķū źąź ļšåäčźąņčāū (Āåėčźī įūėī åćī óäčāėåķčå, źīćäą īķ óāčäåė šåēóėüņąņ); ņī ęå ńėó÷ąåņń˙ č ń ńółåńņāčņåėüķūģč ā ōóķźöčč ļšåäčźąņčāą (A scoundrel is Ņīņ); ņąźīå ˙āėåķčå ÷ąńņī ķąįėžäąåņń˙ ā ķåģåö�źīģ, ćäå, ķąļščģåš (źąź āńå ńīćėąń˙ņń˙), ā ńņčõå Ćåéķå König ist der Hirtenknabe „Źīšīėü — ļīäļąńīź“ ļīäėåęąłčģ ˙āė˙åņń˙ ļīńėåäķåå ńėīāī. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå ńņąāčņü ļīäėåęąłåå ķą ļåšāīå ģåńņī ķå īį˙ēąņåėüķī. Īäķąźī, ń äšóćīé ńņīšīķū, åńėč īķī ķå ķąõīäčņń˙ ķą ļåšāīģ ģåńņå, ņī äīėęķī ńėåäīāąņü ńšąēó ēą (ļåš�āūģ) ćėąćīėīģ, ā ņī āšåģ˙ źąź čķōčķčņčāū č ńėīāą ņčļą ikke „ķå“ ńņąā˙ņń˙ ļåšåä ļšåäčźąņčāīģ. Ā äąņńźīģ āńņšå÷ąžņń˙ äāą ńėīāą ń īäčķąźīāūģ ķąļčńąķčåģ Mųller, ķī čģ˙ ńīįńņāåķķīå ļšīčē�ķīńčņń˙ ń ćīšņąķķīé ńģū÷źīé ā l, ņīćäą źąź čģ˙ ķąščöąņåėüķīå „ģåėüķčź“ ėčųåķī ćīšņąķķīé ńģū÷źč. Č ėžįīļūņķī, ÷ņī äąņ÷ąķå ķčźīćäą ķå ńņąķóņ ńīģķåāąņüń˙, źąź ńėåäóåņ ļšīčēķīńčņü ļščāå�äåķķūå ķčęå ÷åņūšå ļšåäėīęåķč˙:

1. Ģųller skal vęre Mųller;

2. Mųller skal Mųller vęre;

3. Mųller er ikke Mųller;

4. Mųller er Mųller ikke.

Ā ļåšāīģ č ā ņšåņüåģ ļšåäėīęåķč˙õ ń ćīšņąķķīé ńģū÷źīé īķč ļšīčēķåńóņ ļåšāīå Mųller č ņåģ ńąģūģ āūäåė˙ņ åćī źąź čģ˙ ńīįńņāåķķīå, ļīńźīėüźó ļīš˙äīź ńėīā ļīźąēūāąåņ, ÷ņī żņī ńėīāī ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ; āī āņīšīģ č ā ÷åņāåšņīģ ļšåäėīęåķč˙õ ķą�įėžäąåņń˙ īįšąņķīå ˙āėåķčå. Ļšåäėīęåķč˙ 1 č 2 īēķą÷ąžņ: „Ģåėėåš  äīėęåķ įūņü ģåėüķčźīģ“, ą 3 č 4 — „Ģåėėåš ķå ģåėüķčź“. Ā ąķćėčéńźīģ šąēėč÷čå ģåęäó Miller „Ģčėėåš“ č miller „ģåėüķčź“ ļšī˙āė˙åņń˙ ā óļīņšåįėåķčč ķåīļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙ ļåšåä čģå�ķåģ ķąščöąņåėüķūģ.

Åńėč äāą ńółåńņāčņåėüķūõ, ńīåäčķåķķūå ńā˙ēźīé is, ā īäčķą�źīāīé ńņåļåķč ķåīļšåäåėåķķū, ņī šåųåķčå āīļšīńą, źąźīå čē ķčõ ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ, ēąāčńčņ īņ čõ ńģūńėīāīćī īįśåģą:

 A lieutenant is an officer „Ėåéņåķąķņ — īōčöåš“;

A cat is a mammal „Źīųźą — ģėåźīļčņąžłåå“;

A mammal is an animal „Ģėåźīļčņąžłåå — ęčāīņķīå“.

Č ņąź āåēäå, ćäå ńółåńņāóåņ čåšąšõč˙ (źėąńń, īņš˙ä, ńåģü˙, šīä, āčä).

Ģīęķī ńźąēąņü:

A spiritualist is a man „Ńļčščņóąėčńņ — ÷åėīāåź“,

ķī ķåāīēģīęķī:

A man is a spiritualist (a man — ļīäėåęąłåå) „×åėīāåź — ńļč�ščņóąėčńņ“,�

õīņ˙, źīķå÷ķī, āļīėķå āīēģīęķī:

This man is a spiritualist „Żņīņ ÷åėīāåź — ńļčščņóąėčńņ“.

 Č ķåņ čńźėž÷åķč˙ čē ļšąāčėą, åńėč āļīėķå åńņåńņāåķķī ēāó÷čņ:

A man is a spiritualist, if he believes in the possibility of com�munication with the spirits of the dead „×åėīāåź — ńļčščņóąėčńņ, åńėč īķ āåščņ ā āīēģīęķīńņü īįłåķč˙ ń äóųąģč óģåšųčõ“.

Ēäåńü óńėīāķīå ļšåäėīęåķčå šąāķīńčėüķī óņī÷ķåķčž, ļīńźīėü�źó āńå ļščāåäåķķīå ļšåäėīęåķčå šąāķīēķą÷ķī ļšåäėīęåķčž A man who believes... is a spiritualist „×åėīāåź, źīņīšūé āåščņ.., ˙āė˙�åņń˙ ńļčščņóąėčńņīģ“.

Ņī÷ķī ņąź ęå ģīęķī ńźąēąņü:

if a man is a spiritualist „åńėč ÷åėīāåź — ńļčščņóąėčńņ...“, ņąź źąź żņī īēķą÷ąåņ, ÷ņī ˙ ćīāīšž ņīėüźī ī ņåõ ėžä˙õ, źīņīšūå ˙āė˙žņń˙ ńļčščņóąėčńņąģč.

Ēäåńü ģīęķī ńäåėąņü ėžįīļūņķīå ķąįėžäåķčå: õīņ˙ ļīäėå�ęąłåå č ļšåäčźąņčā, ķą ļåšāūé āēćė˙ä, ˙āė˙žņń˙ źąź įóäņī įū īäčķąźīāī ķåīļšåäåėåķķūģč, āńå ęå šąēķčöą ģåęäó ķčģč ńółåńņ�āóåņ, ļīńźīėüźó ļīäėåęąłåå óļīņšåįė˙åņń˙ ā šīäīāīģ ēķą÷åķčč, ą ļšåäčźąņčā — ā čķäčāčäóąėüķīģ. Ņąź, āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå ļšåäėīęåķčå

Thieves are cowards „Āīšū — ņšóńū“�īēķą÷ąåņ „Āńå āīšū ņšóńū, ņ. å. ńīńņąāė˙žņ ķåźīņīšīå ÷čńėī ņšóńīā, āīīįłå ńółåńņāóžłčõ“. Ņó ęå ģūńėü ģīęķī āūšąēčņü č ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå:

A thief is a coward „Āīš — ņšóń“.

Ćīāīš˙ ņąź, ˙ čģåž ā āčäó ķå źīķźšåņķīćī āīšą, ą āń˙źīćī āīšą (õīņ˙ ˙, źīķå÷ķī, ķå õī÷ó ńźąēąņü, ÷ņī āń˙źčé āīš åńņü āń˙źčé ņšóń č ÷ņī īįą ńėīāą, ņąźčģ īįšąēīģ, ˙āė˙žņń˙ īäčķąźīāūģč ļī īįśåģó). Ņī÷ķī ņąźčģ ęå īįšąēīģ:

A cat is a mammal „Źīųźą — ģėåźīļčņąžłåå“, č ņ.ļ.

Ńėåäóåņ īįšąņčņü āķčģąķčå ķą ąāņīģąņč÷åńźčé ńäāčć ēķą÷åķč˙ ķåīļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙. Ā źą÷åńņāå ļščģåšą āīēüģåģ ņąźīćī šī�äą äčąėīć: Ą ćīāīščņ: «The sailor shot an albatross» „Ģąņšīń óįčė ąėüįąņšīńą“, ņ. å. źīķźšåņķīćī ļšåäńņąāčņåė˙ żņīćī āčäą. Į ńļšą�ųčāąåņ: «What is an albatross?» „×ņī ņąźīå ąėüįąņšīń?“ Āīļšīń ēąäąķ ķå ā īņķīųåķčč äąķķīćī ąėüįąņšīńą, ą ā īņķīųåķčč āńåćī āčäą; č, ńīīņāåņńņāåķķī, īņāåņ A: «An albatross is a big sea-bird» „Ąėüįąņšīń — żņī įīėüųą˙ ģīšńźą˙ ļņčöą“ īņķīńčņń˙ źī āńåģó āčäó č ńīīįłąåņ, ÷ņī ąėüįąņšīńū ļščķąäėåęąņ ź įīėåå ųčšīźīģó źėąńńó ģīšńźčõ ļņčö.

Āńå żņī ļīģīęåņ ķąģ ļīķ˙ņü, ļī÷åģó ļšåäčźąņčāū ÷ąńņī óļīņ�šåįė˙žņń˙ čėč įåē ąšņčźė˙, čėč ń ķåīļšåäåėåķķūģ ąšņčźėåģ, õīņ˙ ļšąāčėą įūāąžņ ķåńźīėüźī šąēėč÷ķūģč ā šąēķūõ ˙ēūźąõ. Ļī-ąķćėčéńźč ćīāīš˙ņ:

John was a tailor „Äęīķ įūė ļīšņķīé“ č

John was a liar „Äęīķ įūė ėćóķīģ“,�

ķī ā ķåģåöźīģ č ā äąņńźīģ ˙ēūźąõ ķåīļšåäåėåķķūé ąšņčźėü įūė įū óļīņšåįėåķ ėčųü ā ļīńėåäķåģ ļšåäėīęåķčč, ą īņķžäü ķå ā ļåšāīģ, ćäå ļšåäčźąņčā īēķą÷ąåņ ļšīōåńńčž: Hans war Schneider, Hans war ein Lügner; Jens var skrędder, Jens var en lügnhals. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ļšåäčźąņčā ńņīčņ įåē ąšņčźė˙, åńėč åćī ēķą�÷åķčå īćšąķč÷åķī: Mr. Õ is Bishop of Durham „Ģčńņåš X — åļčń�źīļ Äóšćąģńźčé“; åńėč ęå ņąźīćī īćšąķč÷åķč˙ ķåņ, ąšņčźėü ņšå�įóåņń˙: Ķå is a bishop „Īķ åļčńźīļ“. Ā ļšåäėīęåķčč Ķå was made President „Īķ įūė čēįšąķ ļšåēčäåķņīģ“ ąšņčźėü īņńóņńņāó�åņ ļīņīģó, ÷ņī īäķīāšåģåķķī ńółåńņāóåņ ėčųü īäčķ ļšåēčäåķņ. (Ąķąėīćč÷ķī č ā ķåźńóńķīģ äīļīėķåķčč: They made him President „Īķč čēįšąėč åćī ļšåēčäåķņīģ“.)

Ņåļåšü āīēüģåģ ńėåäóžłčå äāą ļšåäėīęåķč˙:

My brother was captain of the vessel „Ģīé įšąņ įūė źąļčņąķīģ  ńóäķą“ č

The captain of the vessel was my brother „Źąļčņąķ ńóäķą įūė ģīčģ įšąņīģ“.

Ā ļåšāīģ ļšåäėīęåķčč ńėīāą my brother „ģīé įšąņ“ ˙āė˙žņń˙ įīėåå īļšåäåėåķķūģč („ģīé åäčķńņāåķķūé įšąņ“, čėč „įšąņ, ī źī�ņīšīģ ģū ćīāīščģ“), ÷åģ āī āņīšīģ ļšåäėīęåķčč („īäčķ čē ģīčõ įšąņüåā“, ņąź źąź āīļšīń ī ņīģ, ńźīėüźī ó ģåķ˙ įšąņüåā, īńņąåņń˙ īņ�źšūņūģ). Ńš. āūųå šąēäåė ī ēķą÷åķčč ļščņ˙ęąņåėüķūõ ģåńņīčģåķčé, ńņš. 125.

Ķåźīņīšūå čńńėåäīāąņåėč (Ķīšåéķ č äš.) óźąēūāąėč, ÷ņī ģīęķī ńļīščņü ī ņīģ, ÷ņī ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ, ą ÷ņī — ļšåäčźąņčāīģ ā ļšåäėīęåķč˙õ, ćäå īįą ÷ėåķą ģīćóņ ļīģåķ˙ņüń˙ ģåńņąģč, ķąļšč�ģåš:

Miss Castlewood was the prettiest girl at the ball.

The prettiest girl at the ball was Miss Castlewood.

Żņīņ āīļšīń ķå ī÷åķü āąęåķ, č åńėč ģū šąńńģīņščģ īįą źīģļī�ķåķņą ń ķąųåé ņī÷źč ēšåķč˙, ģū óāčäčģ, ÷ņī īķč ā šąāķīé ģåšå ńļåöčąėüķū. Āńå ęå ļšåäńņąāė˙åņń˙ åńņåńņāåķķūģ ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ ń÷čņąņü, ÷ņī čģ˙ ńīįńņāåķķīå įīėåå ńļåöčąėüķī, ą ńėåäīāąņåėüķī, īķī ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ. Ģū óāčäčģ żņī, åńėč ńōīšģóėčšóåģ ńīīņāåņńņāóžłčå āīļšīńū, ļīńźīėüźó ģåńņīčģåķčå ńšåäķåćī šīäą what „÷ņī“ āńåćäą ēąģåłąåņ ļšåäčźąņčā; ļīėó÷ąåņń˙, ÷ņī īįą ļšåä�ėīęåķč˙ įóäóņ åńņåńņāåķķūģč īņāåņąģč ķą ėžįīé čē ńėåäóžłčõ āīļšīńīā: What was Miss Ń.? „×åģ įūėą ģčńń Ź.?“ č Who was the prettiest girl? „Źņī įūė ļšåėåńņķåéųåé äåāóųźīé?�“ Ķī ļšåäėīęå�ķčå What was the prettiest girl at the ball? įóäåņ āūšąęąņü äšóćīé: āīļšīń. Ģū ļščäåģ ź ņīģó ęå āūāīäó, åńėč īįšąņčģ āķčģąķčå ķą ņī, ÷ņī āļīėķå āīēģīęķī ńźąēąņü I look on Miss Ń. as the prettiest girl at the ball „ß ńģīņšž ķą ģčńń Ź. źąź ķą ļšåėåńņķåéųóž äåāóųźó ķą įąėó“, ķī ķåėüē˙ ńźąēąņü I look on the prettiest girl at the ball as Miss Ń. „ß ńģīņšž ķą ļšåėåńņķåéųóž äåāóųźó ķą įąėó, źąź ķą ģčńń Ź.“�

Ņąģ, ćäå īįķąšóęčāąåņń˙ ļīėķīå ņīęäåńņāī (ńīšąēģåšķīńņü) äāóõ ļīķ˙ņčé, ńā˙ēąķķūõ ćėąćīėīģ is, ļīäėåęąłåå č ļšåäčźąņčā ģīćóņ ģåķ˙ņüń˙; żņī čģåė ā āčäó Źčņń ā ńāīåģ ńņčõå Beauty is truth; truth, beauty „Źšąńīņą åńņü čńņčķą; čńņčķą — źšąńīņą“. Ķī, źąź ģū óęå āčäåėč, ļīėķīå ņīęäåńņāī āńņšå÷ąåņń˙ šåäźī; źšīģå ņīćī, ķåīįõīäčģī īņģåņčņü, ÷ņī ˙ēūźīāą˙ „ńā˙ēźą“ is ķå īēķą÷ąåņ č ķå ļšåäļīėąćąåņ ņīęäåńņāą; īķą īēķą÷ąåņ ńóįńóģļöčž ā ēķą÷åķčč ńņąšīé ąščńņīņåėåāńźīé ėīćčźč, źīņīšą˙, ņąźčģ īįšąēīģ, ķąõīäčņń˙ ā įīėüųåģ ńīīņāåņńņāčč ń ćšąģģąņčźīé, ÷åģ ņąź ķąēūāąåģą˙ ėīćčźą ņīęäåńņāą (Ėåéįķčö, Äęåāīķń, Õżōäčķć). Ļī ģķåķčž ļīńėåäķåćī, ļšåäėīęåķčå Peter is stupid „Ļåņš ćėóļ“ ńėåäóåņ ąķąėčēčšīāąņü źąź „Ļåņš åńņü ćėóļūé Ļåņš“; čėč, ļīńźīėüźó ń÷čņąåņń˙, ÷ņī ńīäåšęąķčå ļšåäčźąņą āīēäåéńņāóåņ ķą ńīäåšęąķčå ńóįśåźņą, ģū ļīėó÷čģ ļīėķīå ņīęäåńņāī, ėčųü źīćäą ńźąęåģ: Stupid Peter is. stupid Peter „Ćėóļūé Ļåņš åńņü ćėóļūé Ļåņš“. Īäķąźī ņąźčģ īį�šąēīģ ņåš˙åņń˙ ńąģī ńółåńņāī źīģģóķčźąöčč īņ ćīāīš˙łåćī ź ńėóųąņåėž; čē ńėīā is stupid Peter „åńņü ćėóļūé Ļåņš“ ńėóųąž�łčé ķå óēķąåņ ķč÷åćī ķīāīćī ļī ńšąāķåķčž ń ņåģ, ÷ņī īķ óęå ēķąė ń ńąģīćī ķą÷ąėą, č ņąźīå ļšåäėīęåķčå ļīżņīģó āīīįłå įåń�öåėüķī. Ļšīńņīé ńģåšņķūé āńåćäą ļšåäļī÷ņåņ ōīšģóėčšīāźó Peter is stupid, ļīńšåäńņāīģ źīņīšīé Ļåņš īņķīńčņń˙ ź šąēš˙äó ņåõ ńó�łåńņā (č ļšåäģåņīā), źīņīšūå ģīćóņ įūņü ķąēāąķū „ćėóļūģč“.

Ā ģąņåģąņč÷åńźīé ōīšģóėå Ą = Ā ķå ńėåäóåņ ń÷čņąņü ēķąź =  ńā˙ēźīé, ą Ā — ļšåäčźąņčāīģ; ńā˙ēźó ķąäī āńņąāčņü ļåšåä ļšåäčźąņčāīģ  equal to Ā „šąāķī Ā“ (A is equal to Ā); ņåģ ńąģūģ żņą ōīšģóėą īēķą÷ąåņ: Ą īńģūńė˙åņń˙ źąź ķąõīä˙łååń˙ ńšåäč ļšåä�ģåņīā (āīēģīęķī, ķåńźīėüźčõ), źīņīšūå šąāķū Ā (ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, īēķą÷ąåņ ėč equal ņīėüźī źīėč÷åńņāåķķīå šąāåķńņāī čėč ļīėķīå ņīęäåńņāī).

Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ čäčīģąņč÷åńźīćī óļīņšåįėåķč˙ ģū, ļīęą�ėóé, įūėč įū ńźėīķķū óńģīņšåņü ā is óźąēąķčå ķą ņīęäåńņāī: Ņī see her is to love her „Āčäåņü åå ēķą÷čņ ļīėžįčņü åå“, Seeing� is believing „Āčäåņü ēķą÷čņ āåščņü“. Īäķąźī żņī ņīęäåńņāī ńźīšåå źąęółååń˙, ÷åģ ļīäėčķķīå. Įūėī įū ķåāīēģīęķī ļīģåķ˙ņü źīģļī�ķåķņū ģåńņąģč, ļīńźīėüźó ėīćč÷åńźīå ķąēķą÷åķčå ļščāåäåķķīćī āūńźąēūāąķč˙ ńāīäčņń˙ ź ńėåäóžłåģó: „āčäåķčå“ ķåģåäėåķķī āåäåņ ź ėžįāč, āåšå (čėč āūēūāąåņ ėžįīāü čėč āåšó). Ņī ęå ńąģīå ķą�õīäčģ č ā ļšåäėīęåķčč: Ņī raise this question is to answer it „Ļīä�ķ˙ņü żņīņ āīļšīń ēķą÷čņ īņāåņčņü ķą ķåćī“� č ņ. ä.

ŹĪĶŃŅŠÓŹÖČß THERE IS

Āūųå ćīāīščėīńü ī ņīģ, ÷ņī ļīäėåęąłåå ļšåäėīęåķč˙ ˙āė˙åņń˙ įī�ėåå ńļåöčąėüķūģ č įīėåå īļšåäåėåķķūģ, ÷åģ ļšåäčźąņčā; ā ńā˙ēč ń żņčģ ģīęķī óźąēąņü ķą ņåķäåķöčž čēįåćąņü óļīņšåįėåķč˙ ļīäėå�ęąłåćī ń ķåīļšåäåėåķķūģ ąšņčźėåģ, ēą čńźėž÷åķčåģ ņåõ ńėó÷ąåā, źīćäą ąšņčźėü čģååņ „šīäīāīå“ ēķą÷åķčå, č ņåģ ńąģūģ īįīēķą÷ąåņń˙ āåńü āčä — ļīķ˙ņčå āļīėķå īļšåäåėåķķīå. Āģåńņī ņīćī ÷ņīįū ķą÷ąņü šąńńźąē ńėīāąģč A tailor was once living in a small house „Ļīšņķīé īäķąęäū ęčė ā ģąėåķüźīģ äīģčźå“, īįū÷ķī ćīāīš˙ņ Once upon ą time there was a tailor „Īäķąęäū ęčė-įūė ļīšņķīé“ č ņ. ä. Ńņąā˙ īńėąįėåķķīå there ķą ģåńņī, źīņīšīå ēąķčģąåņ īįū÷ķī ļīäėåęąłåå, ģū źąź įū ļš˙÷åģ ļīńėåäķåå, īņķīń˙ åćī ķą ģåķåå āąęķóž ļīēčöčž, ļīņīģó ÷ņī īķī ķåīļšåäåėåķķī.

Ńėīāī there, óļīņšåįė˙åģīå äė˙ āāåäåķč˙ ļīäīįķūõ ļšåäėīęå�ķčé, õīņ˙ č ļčųåņń˙ ņąź ęå, źąź ķąšå÷čå ģåńņą there, ā äåéńņāč�ņåėüķīńņč īņėč÷ąåņń˙ īņ ķåćī ā ņīé ęå ńņåļåķč, ā źąźīé ķåīļšå�äåėåķķūé ąšņčźėü īņėč÷ąåņń˙ īņ īļšåäåėåķķīćī; īķī ķå čģååņ óäąšåķč˙ č īįū÷ķī ļšīčēķīńčņń˙ ń ķåéņšąėüķūģ ćėąńķūģ [šq] āģåńņī [šF·q]. Ķåīļšåäåėåķķīå ēķą÷åķčå ńėīāą there ļīä÷åšźčāąåņń˙ ņåģ, ÷ņī ā īäķīģ č ņīģ ęå ļšåäėīęåķčč ģīęķī ńī÷åņąņü żņī ńėīāī ń (óäąšåķķūģ) ķąšå÷čåģ ģåńņą there „ņąģ“ čėč here „ēäåńü“. Ēą ķčģ ńėåäóåņ ķåīļšåäåėåķķīå ļīäėåęąłåå: There was a time when... „Įūėī āšåģ˙, źīćäą...“; There were many people present „Ļščńóņńņāīāąėī ģķīćī ķąšīäó“, There was no moon „Ėóķū ķå įūėī“, There came a beggar „Ļščųåė ķčłčé“ č äš. Īńėąįėåķķīå there ēąķčģąåņ ģåńņī ļīäėåęąłåćī č ā źīķńņšóźöč˙õ ņčļą Let there be light „Äą įóäåņ ńāåņ“; on account of there being no money in the box „āāčäó ņīćī, ÷ņī ā źīšīįźå ķåņ äåķåć“. Ńš. ņąźęå ā ńīāšåģåķķīģ šīģąķå: No other little girl ever fell in love with you, did there?

Ķåīļšåäåėåķķīńņü ķå āńåćäą āūšąęąåņń˙ ōīšģąėüķī; ņąź, ā ļšåä�ėīęåķčč There are those who believe it „Åńņü ņå, źīņīšūå āåš˙ņ żņīģó“ those ˙āė˙åņń˙ ļī ēķą÷åķčž ķåīļšåäåėåķķūģ (= there are some who „åńņü ķåźīņīšūå, źņī“; sunt qui credunt)  č ņąźčģ īįšąēīģ īņėč�÷ąåņń˙ īņ īļšåäåėåķķīćī those, źīņīšūģ ģū ķą÷čķąåģ ļšåäėīęåķčå:�

Those who believe it are very stupid „Ņå, źņī āåščņ ā żņī, ī÷åķü ćėóļū“. In Brown’s room there was the greatest disorder „Ā źīģķąņå Įšąóķą įūė óęąńķūé įåńļīš˙äīź“ = a very great disorder č īņėč÷ąåņń˙ īņ The greatest disorder was in Brown’s room „Ķąčįīėüųčé įåńļīš˙�äīź įūė ā źīģķąņå Įšąóķą“. Ēąģåņüņå ņąźęå šąēėč÷ķūé ļīš˙äīź ńėīā ā ļšåäėīęåķč˙õ There [šq] was found the greatest disorder „Įūė īįķąšóęåķ óęąńķūé įåńļīš˙äīź“ č There [šF·q] the greatest disorder was found „Ņąģ įūė īįķąšóęåķ ķąčįīėüųčé įåńļīš˙äīź“, õīņ˙ ļåšāīå ļšåäėīęåķčå ģīęåņ ÷čņąņüń˙ ņąźęå č ń óäąšķūģ there.

Ļšåäėīęåķč˙, ńīīņāåņńņāóžłčå ąķćėčéńźčģ ļšåäėīęåķč˙ģ ń there is čėč there are, ā źīņīšūõ óņāåšęäąåņń˙ čėč īņščöąåņń˙ ńółåńņāīāąķčå ÷åćī-ėčįī (åńėč įū ķąģ ķóęåķ įūė ńļåöčąėüķūé ņåšģčķ, ģū ģīćėč įū ķąēāąņü čõ „ļšåäėīęåķč˙ģč įūņč˙“ — ąķćė. existential sentences), īņėč÷ąžņń˙ ļīšąēčņåėüķūģč īńīįåķķīńņ˙ģč āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ. Ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, óļīņšåįė˙åņń˙ čėč ķåņ äė˙ āāåäåķč˙ ņąźčõ ļšåäėīęåķčé ńėīāī ņčļą there, ćėąćīė ļšåäųåńņāóåņ ļīäėåęąłåģó, ą ļīńėåäķåå åäāą ėč ņšąźņóåņń˙ ćšąģģąņč÷åńźč źąź ķąńņī˙łåå ļīäėåęąłåå. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå īķī čģååņ ņó ęå ńąģóž ōīšģó, ÷ņī äīļīėķåķčå, õīņ˙ č óļīņšåįėåķ ćėąćīė „åńņü“: Der er dem som tror, č äąęå ń ļąńńčāīģ — der gives dem. Ā äąņńźīģ ćėąćīė ā żņīé źīķńņšóźöčč ńņąāčėń˙ ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå ļåšåä ńółå�ńņāčņåėüķūģ āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå äąęå ā ņī āšåģ˙, źīćäą šąē�ėč÷čå ģåęäó ōīšģīé åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą er č ōīšģīé ģķīęåńņ�āåķķīćī ÷čńėą ere åłå ńīįėžäąėīńü; ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ ņą ęå ņåķäåķöč˙ óļīņšåįė˙ņü there’s ļåšåä ōīšģąģč ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, õīņ˙ ā ėčņåšąņóšķīģ ˙ēūźå īķą č ķå ņąź ńčėüķą, źąź ļšåęäå; ā čņąėü˙ķńźīģ ņīęå āńņšå÷ąåņń˙ v’č āģåńņī vi sono.

Ā šóńńźīģ ˙ēūźå ćėąćīė åńņü ā įīėüųčķńņāå ļšåäėīęåķčé īņ�ńóņńņāóåņ, ķī ā ņąźčõ ļšåäėīęåķč˙õ, źąź Įūė ģąėü÷čź, Ęčėą āäīāą, īķ āńåćäą ńņīčņ ā ķą÷ąėå. Ōīšģą åńņü — ļåšāīķą÷ąėüķī ōīšģą 3-ćī ėčöą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą — óļīņšåįė˙åņń˙ äąęå ļåšåä ńółåńņāčņåėüķūģ āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå, ą ņąźęå č ļåšåä ģåńņī�čģåķč˙ģč äšóćčõ ėčö (Vondrįk, Vergleichende slavische Grammatik,  Göttingen, 1906, 267); ķąźīķåö, ģīęķī óļīģ˙ķóņü ėžįīļūņķóž ōīšģó Ķąåõąėī ćīńņåé (Berneker, Russische Grammatik, 156).

Ā äšåāķåćšå÷åńźīģ ˙ēūźå ćėąćīė „åńņü“ ķå īį˙ēąņåėüķī āūšą�ęąėń˙ ā īįū÷ķūõ ļšåäėīęåķč˙õ, ķī ā ļšåäėīęåķč˙õ šąńńģąņščāąå�ģīćī ņčļą ģū ķąõīäčģ esti ļåšåä ļīäėåęąłčģ all’ ouk esti biē phresin, oude tis alkē „Ķī ķåņ ńčėū ā äóųå č ķčźąźīé ģīłč“; ńš. Meillet, Mémoires de la Société de Linguistique, 14.9.

Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ļščķ˙ņą čēāåńņķą˙ źīķńņšóźöč˙ es gibt, źīņīšą˙, źīķå÷ķī, ļšåäųåńņāóåņ óźąēąķčž ķą ņī, ÷ņī ńółåńņāóåņ; żņī ļīńėåäķåå ˙āė˙åņń˙ äīļīėķåķčåģ ź ćėąćīėó, õīņ˙ ā ķåźīņīšūõ ēąļąäķīķåģåöźčõ äčąėåźņąõ  īķī ńņąāčņń˙ ā čģåķčņåėüķīģ ļąäåęå č ćīāīš˙ņ Es geben viele Äpfel „Åńņü ģķīćī ˙įėīź“ — Grimm, Wörterbuch, IV, 1. 1704; Paul, Deutsche Grammatik, 3. 28.�

Āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ åńņü āūšąęåķč˙ ń ćėąćīėīģ „čģååņ“ ēą źī�ņīšūģ ńėåäóåņ ōīšģą, ļåšāīķą÷ąėüķī ˙āė˙āųą˙ń˙ äīļīėķåķčåģ, ķī ņåļåšü ķå āńåćäą īņėč÷ąžłą˙ń˙ īņ ļąäåęą ļīäėåęąłåćī: ńš. ōšąķö. il ó ą, čńļ. hay (īņ ha „čģååņ“ č ó „ņąģ“), čņ. v’ha (ā ńī÷åņąķčč v’hanno molti „åńņü ģķīćī“ molti ņšąźņóåņń˙ źąź ļīäėåęąłåå), žęķ.-ķåģ. es hat, ńåšį. č įīėć. ima, ńīāš. ćš. ekhei (ńš. ņąźęå Ķ. Šedersen, Kühn’s „Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung“, 40. 137). Źčņąéńźčé ˙ēūź āī āńåõ ńėó÷ą˙õ ńīįėžäąåņ ļšąāčėī, ńīćėąńķī  źīņīšīģó ļīäėåęąłåå ńņąāčņń˙ äī ćėąćīėą, ķī ļšåäėīęå�ķč˙ šąńńģąņščāąåģīćī ņčļą ķą÷čķąžņń˙ ń yeł, ļåšāīķą÷ąėüķī — „čģåņü“; ńģ. Gabelentz, Chin. Gramm., 144. Ōčķź (Finck, Kühn’s „Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung“, 41. 226) ņšąķńźščįčšóåņ  ņī ęå ńėīāī źąź yu3, ķąļščģåš: Yu3 ko lang2 „Īäķąęäū ęčė-įūė āīėź“, ļåšāīķą÷ąėüķī = has piece wolf.

Ēäåńü ģīęķī óļīģ˙ķóņü č ī ķåźīņīšūõ īńīįåķķīńņ˙õ ōčķńźīé ćšąģģąņčźč. Čģåķčņåėüķūé ļąäåę óļīņšåįė˙åņń˙ ā ōčķńźīģ ˙ēūźå ņīėüźī ń īļšåäåėåķķūģč ļīäėåęąłčģč, ź źīņīšūģ ļšč÷čńė˙žņń˙ č āūšąęåķč˙, īįīēķą÷ąžłčå āåńü šīä; åńėč ęå āūšąęąåņń˙ ÷ņī-ėčįī ķåīļšåäåėåķķīå, óļīņšåįė˙åņń˙ ļąšņčņčā; ńš. Viini (čģ. ļ.) on pöydällä „Āčķī ķą ńņīėå“, Viini on hyvää „Āčķī (źąź īļšåäåėåķ�ķą˙ šąēķīāčäķīńņü āåłåńņāą) õīšīųåå“, Viiniä (ļąšņčņčā) on pöy�dällä „Ķą ńņīėå åńņü āčķī“. Ņąź ęå źąź č ā ąķćėčéńźīģ č äąņńźīģ ˙ēūźąõ, ćäå there č der ķå óļīņšåįė˙žņń˙ ń ćėąćīėīģ, čģåžłčģ äīļīėķåķčå, ļīńźīėüźó żņī źąź įū ļšåäļīėąćąåņ ķåźīņīšóž īļšå�äåėåķķīńņü, ōčķńźčé ˙ēūź ā ļīäīįķūõ ńėó÷ą˙õ ļščįåćąåņ ź čģåķč�ņåėüķīģó ļąäåęó, äąęå åńėč ā ļšåäėīęåķčč ļīäšąēóģåāąåņń˙ „ķå�źīņīšūå“: Varkaat (čėč jotkul varkaat, čģ. ļ.) varastivat tavarani „Āīšū (źąźčå-ņī āīšū) óźšąėč ģīč āåłč“, ķī Varkaita (ļąšņčņčā) tuli talooni „Ā ģīž źāąšņčšó ļšīķčźėč źąźčå-ņī āīšū“ (Eliot A Finnish Grammar, Oxford, 1890, 121 č ńė.).�



Ćėąāą XII

ÄĪĻĪĖĶÅĶČÅ. ÄÅÉŃŅĀČŅÅĖÜĶŪÉ Č ŃŅŠĄÄĄŅÅĖÜĶŪÉ ĒĄĖĪĆČ (ĄŹŅČĀ Č ĻĄŃŃČĀ)

×ņī ņąźīå äīļīėķåķčå? Äīļīėķåķčå šåēóėüņąņą. Ļīäėåęąłåå č äīļīėķåķčå. Āēąčģķīńņü. Äāą äīļīėķåķč˙. Ļščėąćąņåėüķūå č ķąšå÷č˙ ń äīļīėķåķč˙ģč. Ńņšą�äąņåėüķūé ēąėīć. Óļīņšåįėåķčå ōīšģ ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą. Ńšåäķčé ēąėīć. Ąźņčāķūå č ļąńńčāķūå ļščėąćąņåėüķūå. Ąźņčāķūå č ļąńńčāķūå ńółåńņāčņåėüķūå.  Ķåźńóńķūå ńółåńņāčņåėüķūå. Čķōčķčņčāū.

×ŅĪ ŅĄŹĪÅ ÄĪĻĪĖĶÅĶČÅ?

Ī÷åķü ėåćźī āūäåėčņü ļīäėåęąłåå, åńėč ā ļšåäėīęåķčč čģååņń˙ ņīėüźī īäķī ļåšāč÷ķīå ńėīāī, ķąļščģåš: Äęīķ ńļąė; Äāåšü ņčõī īņźšūėąńü; ā ļšåäėīęåķč˙õ, źīņīšūå ńīäåšęąņ äāą ÷ėåķą, ńīåäč�ķåķķūõ ńā˙ēźīé is čėč äšóćčģ ļīäīįķūģ ćėąćīėīģ (čėč źīņīšūå ķå čģåžņ ćėąćīėą, ńģ. ćė. IX), źąź ģū āčäåėč, įīėåå ńļåöčąėüķūģ źīģļīķåķņīģ ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłåå (ļåšāč÷ķīå ńėīāī), ą ģåķåå ńļå�öčąėüķūģ — ļšåäčźąņčā. Īäķąźī āī ģķīćčõ ļšåäėīęåķč˙õ įūāąåņ ļī äāą (čėč ņšč) ļåšāč÷ķūõ źīģļīķåķņą: ā ņąźčõ ļšåäėīęåķč˙õ īäčķ źīģļīķåķņ ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ, ą äšóćīé (čėč äāą äšóćčõ) äīļīėķåķčåģ (čėč äīļīėķåķč˙ģč); ņąź, ā ļšåäėīęåķč˙õ John beats Paul „Äęīķ įüåņ Ļīė˙“, John shows Paul the way ,,Äęīķ ļīźąēū�āąåņ Ļīėž äīšīćó“ John — ļīäėåęąłåå, a Paul č the way — äīļīė�ķåķč˙. Ā ļšåäėīęåķč˙õ, ńīäåšęąłčõ ćėąćīė, ļī÷ņč āńåćäą ėåćźī ķąéņč ļīäėåęąłåå, ļīńźīėüźó īķī ˙āė˙åņń˙ ņåģ ļåšāč÷ķūģ źīģļī�ķåķņīģ, źīņīšūé čģååņ įėčęąéųåå īņķīųåķčå ź ćėąćīėó ā ņīé ōīšģå, ā źąźīé ļīńėåäķčé ōąźņč÷åńźč óļīņšåįėåķ ā ļšåäėīęåķčč. Żņī ļščģåķčģī źąź ź ļšåäėīęåķč˙ģ ņīėüźī ÷ņī óļīģ˙ķóņīćī ņčļą, ņąź č ź ļšåäėīęåķč˙ģ ņčļą Peter is beaten by John „Ļåņš čēįč�āąåņń˙ Äęīķīģ“, ćäå ģīęķī įūėī įū, ńīćėąńķī äšóćčģ īļšåäåėåķč˙ģ, šąńńģąņščāąņü John źąź ļīäėåęąłåå, ļīńźīėüźó Äęīķ ˙āė˙åņń˙ äåéńņāóžłčģ ėčöīģ.

Äīļīėķåķčž įūėč äąķū ńąģūå šąēėč÷ķūå īļšåäåėåķč˙. Ķąčįīėåå šąńļšīńņšąķåķķūģ ˙āė˙åņń˙ īļšåäåėåķčå, īņģå÷ąžłåå, ÷ņī äīļīė�ķåķčå īįīēķą÷ąåņ ėčöī čėč ļšåäģåņ, ķąä źīņīšūģ ńīāåšųąåņń˙ äåéńņāčå. Żņī īļšåäåėåķčå ļīźšūāąåņ ģķīćčå ńėó÷ąč, ķąļščģåš: John beats Paul „Äęīķ įüåņ Ļīė˙“; John frightened the children „Äęīķ ķąļóćąė äåņåé“; John burns the papers „Äęīķ ńęčćąåņ įó�ģąćč“; īäķąźī ņąźīå īļšåäåėåķčå ņšóäķī ļščģåķčņü ź įåń÷čńėåķķīģó źīėč÷åńņāó äšóćčõ ļšåäėīęåķčé, ā īņķīųåķčč źīņīšūõ ćšąģģąņčńņū āńåćäą įåē źīėåįąķčé ćīāīš˙ņ ī äīļīėķåķčč, ķąļščģåš: John burns his fingers „Äęīķ īįęčćąåņ ļąėüöū“ (ņ. å. „ó ķåćī įīė˙ņ ļąėüöū īņ īęīćą“); John suffers pain „Äęīķ ņåšļčņ įīėü“ č ņ. ļ.�

Ńóčņ óęå äąāķī ēąģåņčė żņó ņšóäķīńņü č ļčńąė (Collected Pa�pers, 25): „Ń ņąźčģč ćėąćīėąģč, źąź įčņü, ķåńņč č äš., āčķčņåėü�ķūé ļąäåę, įåē ńīģķåķč˙, īįīēķą÷ąåņ īįśåźņ äåéńņāč˙, āūšąęåķ�ķūé ćėąćīėīģ, ķī ń ćėąćīėąģč ņčļą āčäåņü, ńėūųąņü ćīāīščņü īį īįśåźņå äåéńņāč˙ ģīęķī ņīėüźī ģåņąōīšč÷åńźč. Ķåėüē˙ čēįčņü ÷åėīāåźą, ÷ņīįū īķ ķå ļī÷óāńņāīāąė żņīćī, īäķąźī ģīęķī óāčäåņü åćī įåē ņīćī, ÷ņīįū īķ óēķąė īį żņīģ; āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ „āčäå�ķčå“ ķå ļīäšąēóģåāąåņ ķč äåéńņāč˙, ķč āīėč. Ā ņąźīģ ļšåäėīęåķčč, źąź Īķ įīčņń˙ żņīćī ÷åėīāåźą, īņķīųåķč˙ īźąēūāąžņń˙ ļåšåāåšķóņūģč:  ćšąģģąņč÷åńźčé čģåķčņåėüķūé ļąäåę īįīēķą÷ąåņ ļšåäģåņ, ļīäāåšćąžłčéń˙ äåéńņāčž, ą āčķčņåėüķūé ļąäåę — čńņī÷ķčź āīē�äåéńņāč˙“�. Ńóčņ ēąźėž÷ąåņ, ÷ņī āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ āčķčņåėüķūé ļąäåę āīīįłå ķå čģååņ ķčźąźīćī ēķą÷åķč˙; įūėī įū ėó÷ųå ńźąēąņü, ÷ņī īķ ķå čģååņ ņīćī ēķą÷åķč˙, źīņīšīå ķąįėžäąåņń˙ ļšč īįū÷ķīģ óēźīģ īļšåäåėåķčč äīļīėķåķč˙, ÷ņī åćī ēķą÷åķčå āąšüčšóåņń˙ ā ēą�āčńčģīńņč īņ įåńźīķå÷ķī šąēķīīįšąēķūõ ēķą÷åķčé ńąģčõ ćėąćīėīā, ÷ņī ģīęķī āčäåņü čē ńėåäóžłčõ ļščģåšīā: kill the calf „óįčņü ņåėåķźą“ č kill time „óįčņü āšåģ˙“; The picture represents the king „Źąšņčķą čēīįšąęąåņ źīšīė˙“; Ķå represented the University „Īķ ļšåäńņąāė˙ė óķčāåšńčņåņ“; It represents the best British tradition „Żņī ļšåäńņąāė˙åņ ėó÷ųóž įščņąķńźóž ņšąäčöčž“; run a risk „ļīäāåšćķóņüń˙ ščńźó“; run a business „šóźīāīäčņü äåėīģ“; answer a letter, a question, a person „īņāåņčņü ķą ļčńüģī, ķą āīļšīń, (īņāå�ņčņü) źīģó-ėčįī“; Ķå answered not a word „Īķ ķå īņāåņčė ķč ńėīāą“; pay the bill „īļėąņčņü ń÷åņ“; pay six shillings „ēąļėąņčņü ųåńņü ųčėėčķćīā“; pay the cabman „ēąļėąņčņü čēāīē÷čźó“; I shall miss the train „ß īļīēäąž ķą ļīåēä“; I shall miss you „ß įóäó ńźó÷ąņü ļī āąń“; entertain guests „šąēāėåźąņü ćīńņåé“; entertain the idea „āūķąųčāąņü ģūńėü“; fill a pipe „ķąįčņü ņšóįźó“; fill an office „ēąķčģąņü äīėęķīńņü“ č ņ. ä. č ņ.ļ. (ńš. „Sprogets Logik“, 83).

Åńėč ģū ńšąāķčģ ńėó÷ąč, źīćäą īäčķ č ņīņ ęå ćėąćīė óļīņšåį�ė˙åņń˙ źąź ķåļåšåõīäķūé (čėč „ąįńīėžņķī“), ņ. å. įåē äīļīėķåķč˙,� ńī ńėó÷ą˙ģč åćī óļīņšåįėåķč˙ ā źą÷åńņāå ļåšåõīäķīćī, ņ. å. ń äīļīė�ķåķčåģ�, ķąļščģåš, čē ńėåäóžłčõ ļšåäėīęåķčé:

Īķą ļīåņ õīšīųī�Īķą ļīåņ ōšąķöóēńźčå ļåńķč��ß ķąļčńąė åģó�ß ķąļčńąė äėčķķīå ļčńüģī��Ļīńėąņü ēą äīźņīšīģ�Ļīńėąņü ģąėü÷čźą ēą äīźņīšīģ��Īķ ķå źóščņ�Īķ ķå źóščņ ńčćąš��Īķ ļüåņ äī īįåäą�Īķ ļüåņ āčķī č ņ. ä.,��ņī īįķąšóęčģ, ÷ņī ļšč äīļīėķåķčč ēķą÷åķčå ćėąćīėą įóäåņ įīėåå ńļåöčąėüķūģ. Ķī źąź ķč āąęķī żņī ķąįėžäåķčå, īķī ķåļšč�ćīäķī äė˙ īļšåäåėåķč˙ äīļīėķåķč˙; ēķą÷åķčå ćėąćīėą ģīęåņ įūņü „ńļåöčąėčēčšīāąķī“ č ń ļīģīłüž äšóćčõ ÷ėåķīā ļšåäėīęåķč˙, ķąļščģåš ń ļīģīłüž ļšåäčźąņčāą (ńš. Troy was great č Troy was; He grows old č He grows) čėč ńóįśžķźņą (He walks fast; He sings loud; He walks three miles an hour; travel third class; ride post-haste).

Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ įūāąåņ ņšóäķī šåųčņü, ÷åģ ˙āė˙åņń˙ äąķ�ķīå ńėīāī — ļšåäčźąņčāīģ čėč äīļīėķåķčåģ. Äīļīėķåķčå āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ īļīēķąåņń˙ ļī āīēģīęķīńņč åćī ļšåāšąłåķč˙ ā ļīäėåęą�łåå ļąńńčāķīćī ļšåäėīęåķč˙. Äīļīėķåķčå ņåńķåå ńā˙ēąķī ń ćėąćī�ėīģ, ą ļšåäčźąņčā — ń ļīäėåęąłčģ (ź źīņīšīģó īķ ļšč čēģåķčā�ųčõń˙ īįńņī˙ņåėüńņāąõ ģīęåņ įūņü ļščńīåäčķåķ ā źą÷åńņāå ąäśžķź�ņą). Ņąźčģ īįšąēīģ, āļīėķå åńņåńņāåķķī, ÷ņī ļšåäčźąņčāķīå ļšč�ėąćąņåėüķīå ā ņåõ ˙ēūźąõ, ćäå īķī ńźėīķ˙åņń˙, ńīćėąńóåņń˙ ń ļīäėåęąłčģ ā ÷čńėå č šīäå, č ÷ņī ļšåäčźąņčā ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, ÷åģ īķ āūšąęåķ — ńółåńņāčņåėüķūģ čėč ļščėąćąņåėüķūģ, āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ńņąāčņń˙ ā ņīģ ęå ļąäåęå, ÷ņī č ļīäėåęąłåå (ā čģåķčņåėüķīģ). Ķå÷ņī ńšåäķåå ģåęäó äīļīėķåķčåģ č ļšåäčźą�ņčāīģ ģū āńņšå÷ąåģ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ļšč ćėąćīėå make (ńš. She will make a good wife) č ā ķåģåöźčõ äčąėåźņąõ ļšč ćėąćīėå geben (ńģ. ļščģåšū ā ńėīāąšå Ćščģģą, 1702: Welche nit gern spinnen, die geben gute Wirtin; Wöttu en Bildhauer gäwen = Willst du ein Steinmetzer werden).

Ńóįśžķźņū („ńółåńņāčņåėüķūå, óļīņšåįė˙åģūå ąäāåšįčąėüķī“) ÷ąńņī ńõīäķū ń äīļīėķåķč˙ģč, č ļšīāåńņč šąēćšąķč÷åķčå ģåęäó żņčģč äāóģ˙ źąņåćīšč˙ģč ķå āńåćäą ėåćźī, ķąļščģåš: Ķå walks three miles „Īķ čäåņ ņšč ģčėč“. Ģū ķå ńīģķåāąåģń˙, ÷ņī stones� „źąģķč“ ā ńī÷åņąķčč throw stones „įšīńąņü źąģķč“ ˙āė˙åņń˙ äī�ļīėķåķčåģ ź ćėąćīėó, ķī āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ēäåńü óļīņšåįė˙åņń˙ ņāīščņåėüķūé ļąäåę (źīņīšūé ā äšåāķčõ ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ ńėčėń˙ ń äąņåėüķūģ); ā äšåāķåąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńėīāī „įšīńąņü“ — weorpan  ģīćėī ļščķčģąņü äąņåėüķūé ļąäåę (teoselum weorpež „įšī�ńąåņ źīńņč“), õīņ˙ ÷ąłå īķī ńī÷åņąėīńü ń āčķčņåėüķūģ; ā äšåāķåčńėąķäńźīģ  ķąõīäčģ kasta (verpa) steinum „įšīńąņü źąģķ˙ģč“; ā šóńńźīģ ˙ēūźå ćėąćīė įšīńąņü óļšąāė˙åņ čėč āčķčņåėüķūģ, čėč ņāīščņåėüķūģ ļąäåęīģ. Ā ąķćėčéńźīģ, źīķå÷ķī, óęå ķåņ ņāīšč�ņåėüķīćī ļąäåęą, ķī ģīęķī ćīāīščņü īį „čķńņšóģåķņąėüķīģ äī�ļīėķåķčč“ ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ, źąź: She nods her head „Īķą źčāąåņ ćīėīāīé“, claps her hands „õėīļąåņ ā ėąäīųč“, shrugs her shoul�ders „ļīęčģąåņ ļėå÷ąģč“, pointed her forefinger at me „óźąēąėą ķą ģåķ˙ óźąēąņåėüķūģ ļąėüöåģ“; ńš. ņąźęå It rained fire and brimstone.

ÄĪĻĪĖĶÅĶČÅ ŠÅĒÓĖÜŅĄŅĄ

Ńółåńņāóåņ īäčķ ņčļ äīļīėķåķč˙, ńņī˙łčé īńīįķ˙źīģ č ļšåä�ńņąāė˙žłčé įīėüųīé čķņåšåń; żņī — äīļīėķåķčå šåēóėüņąņą: ńš., ķąļščģåš, Īķ ļīńņšīčė äīģ, Īķą ščńóåņ öāåņū, Īķ ķąļčńąė ļčńüģī, Ģūųü ļšīćšūēėą äūšó ā ńūšå. Ćšąģģąņčńņū, óäåė˙žłčå āķčģąķčå żņīģó āčäó äīļīėķåķč˙ (ā ķåģåöźīé ņåšģčķīėīćčč — Ergebnisobjekt čėč effiziertes Objekt ā ļšīņčāīļīėīęķīńņü Richtungsobjekt  čėč affiziertes Objekt), óļīģčķąžņ ėčųü ņąźčå ćėąćīėū, źąź äåėąņü, ļšīčēāīäčņü, ńīēäąāąņü, ńīīšóęąņü č äš., ļšč źīņīšūõ āļīėķå ī÷åāčäķī, ÷ņī äīļīėķåķčå äīėęķī įūņü äīļīėķåķčåģ šåēóėüņąņą. Īäķąźī īķč ńīāåšųåķķī óļóńźąžņ čē āčäó čķņåšåńķūé ōąźņ, ÷ņī īäčķ č ņīņ ęå ćėąćīė ÷ąńņī ļščķčģąåņ īįą āčäą äīļīė�ķåķč˙ įåē čēģåķåķč˙ ēķą÷åķč˙, õīņ˙ īņķīųåķč˙ ģåęäó ćėąćīėīģ č äīļīėķåķčåģ ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ ńīāåšųåķķī šąēėč÷ķū. Ńš. ńėå�äóžłčå ļščģåšū:



�Dig the ground�„Źīļąņü ēåģėž“�Dig a grave�„Źīļąņü ģīćčėó“��Bore the plank�„Ńāåšėčņü äīńźó“�Bore a hole in the plank�„Ńāåšėčņü īņāåšńņčå ā äīńźå“��Light the lamp�„Ēąęčćąņü ėąģļó“�Light a fire�„Ēąęčćąņü īćīķü“��Ķå eats an apple�„Īķ åńņ ˙įėīźī“�The moths eat holes in curtains�„Ģīėü ļšīåäąåņ äūšū ā ćąšäčķąõ“��Hatch an egg�„Ńčäåņü ķą ˙éöå“�Hatch a chicken�„Āūńčęčāąņü öūļėåķźą“��Roll a hoop�„Źąņčņü īįšó÷“�Roll pills�„Ńźąņūāąņü ļčėžėč“��Strike the table�„Óäąš˙ņü ļī ńņīėó“�Strike sparks�„Āūńåźąņü čńźšū“����Strike a bargain�„Ēąźėž÷ąņü ńäåėźó“��Conclude the business�„Ēąāåšųčņü äåėī“�Conclude a treaty�„Ēąźėž÷ąņü äīćīāīš“.���

Šąēķīāčäķīńņü äīļīėķåķčé šåēóėüņąņą ńīńņąāė˙žņ ņąź ķąēūāąå�ģūå „āķóņšåķķčå äīļīėķåķč˙“, źīņīšūå ˙ óļīģčķąė ā šąēäåėå ī ķåźńóńķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ (dream a strange dream; fight the good fight č ņ. ä., ńņš. 157). Äšóćóž šąēķīāčäķīńņü ńīńņąāė˙žņ āūšą�ęåķč˙ grope one’s way; force an entrance; He smiled his acquies�cence č ņ. ļ.

ĻĪÄĖÅĘĄŁÅÅ Č ÄĪĻĪĖĶÅĶČÅ

Āēąčģīīņķīųåķč˙ ģåęäó ļīäėåęąłčģ č äīļīėķåķčåģ ķåėüē˙ óńņąķīāčņü šąē ķąāńåćäą ķč ÷čńņī ėīćč÷åńźčģč šąńńóęäåķč˙ģč, ķč źąźčģ-ėčįī īļšåäåėåķčåģ; źąęäūé źīķźšåņķūé ńėó÷ąé ļīäėå�ęčņ īńīįīģó šąńńģīņšåķčž ā ńīīņāåņńņāčč ń õąšąźņåšīģ äąķķīćī ćėąćīėą. Źąź ļīäėåęąłåå, ņąź č äīļīėķåķčå ˙āė˙žņń˙ ļåšāč÷ķūģč źīģļīķåķņąģč, č ā źąźīé-ņī ńņåļåķč ģū ģīęåģ ļščķ˙ņü ļīėīęåķčå Ģąäāčćą, ÷ņī äīļīėķåķčå ˙āė˙åņń˙ źąź įū ńźšūņūģ ļīäėåęąłčģ, čėč ļīėīęåķčå Ųóõąšäņą, ÷ņī äīļīėķåķčå — żņī ļīģåłåķķīå ā ņåķč ļīäėåęąłåå („Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften“,  1920, 462). Ņąźčģ īįšąēīģ, ģū āčäčģ, ÷ņī āī ģķīćčõ īņķīųåķč˙õ ģåęäó ļīäėåęąłčģ č äīļīėķåķčåģ ńółåńņāóåņ ķåźī�ņīšīå šīäńņāī.

Åńėč įū żņī įūėī ķå ņąź, ķąģ ņšóäķī įūėī įū ļīķ˙ņü ÷ąńņūå ńėó÷ąč ļåšåõīäą īäķīćī ā äšóćīå ā õīäå čńņīščč ˙ēūźą: ńš. ńš.-ąķćė. him (Ä = äīļīėķåķčå) dreams a strange dream (Ļ = ļīäėå�ęąłåå) „Åģó ńķčņń˙ ńņšąķķūé ńīķ“, źīņīšīå ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč ńņąėī Ķå (Ļ) dreams a strange dream (Ä). Ņąźīģó ļšåāšąłåķčž, įåē āń˙źīćī ńīģķåķč˙, ńļīńīįńņāīāąėī ņī īįńņī˙ņåėüńņāī, ÷ņī ā īćšīģķīģ įīėüųčķńņāå ļšåäėīęåķčé ōīšģą ļåšāīćī ńėīāą ķå ļīźąēūāąėą, ÷ņī īķī ˙āė˙åņń˙ äīļīėķåķčåģ: ńš. The king dreamed... „Źīšīėž ńķčėīńü...“ Żņīņ ńäāčć āūēāąė ńåģąķņč÷åńźīå čēģåķåķčå ā ćėąćīėå like, źīņīšūé ļåšāīķą÷ąėüķī čģåė ēķą÷åķčå „ķšąāčņüń˙“ (Him like oysters „Åģó ķšąā˙ņń˙ óńņščöū“), ą āļīńėåäńņāčč ńņąė īēķą÷ąņü „ėžįčņü“ (Ķå likes oysters „Īķ ėžįčņ óńņščöū“). Ā šå�ēóėüņąņå ņąźīćī čēģåķåķč˙ ķąēāąķčå ėčöą, ēąķčģąāųåå šąķåå ļåšāīå ģåńņī āāčäó åćī żģīöčīķąėüķīé āąęķīńņč, ńņąėī ņåļåšü ēąķčģąņü żņī ģåńņī ņąźęå č ļī ćšąģģąņč÷åńźčģ ńīīįšąęåķč˙ģ.

Ņīćäą źąź ā ąķćėčéńźīģ č äąņńźīģ ˙ēūźąõ öåėūé š˙ä ćėąćīėīā ļšåāšąņčėń˙, ņąźčģ īįšąēīģ, čē „įåēėč÷ķūõ“ ā „ėč÷ķūå“, ńīīņ�āåņńņāóžłåå čēģåķåķčå ā čņąėü˙ķńźīģ ˙ēūźå ļščāåėī ź ļī˙āėåķčž īńīįūõ ģåńņīčģåķčé „īįīįłåķķīćī ėčöą“ (ńģ. ļī żņīģó ļīāīäó ćėąāó, ļīńā˙łåķķóž ėčöó). Si dice cosģ īēķą÷ąåņ įóźāąėüķī „ćī�āīščņń˙ ņąź“, ķåģ. Es sagt sich so, ķī ā ņī ęå āšåģ˙ īķī żźāčāą�ėåķņķī  ķåģ. Man sagt so; ā šåēóėüņąņå ņī, ÷ņī įūėī ńķą÷ąėą äī�ļīėķåķčåģ, ńņąėī šąńńģąņščāąņüń˙ źąź ļīäėåęąłåå, č ķąīįīšīņ: Si puņ vederlo „Żņī ģīęķī óāčäåņü“; żņī ļšī˙āė˙åņń˙ ļšč čēģå�ķåķčč ÷čńėą čē Si vendono biglietti, ćäå biglietti ˙āė˙åņń˙ ļīäėå�ęąłčģ, ā Si vende biglietti, ćäå īķī ˙āė˙åņń˙ äīļīėķåķčåģ. Īįå źīķńņšóźöčč óļīņšåįė˙žņń˙ ņåļåšü įīź ī įīź: ņąź, ó Fogazzaro („Il santo“, ńņš. 291): Pregņ che si togliessero le candele, ķī ķą ńņš. 290: disse che si aspettava solamente loro�.

Ėīćč÷åńźčģ šīäńņāīģ ļīäėåęąłåćī č äīļīėķåķč˙ īįś˙ńķ˙åņń˙ č ņīņ ōąźņ, ÷ņī āšåģ˙ īņ āšåģåķč āńņšå÷ąžņń˙ ļšåäėīęåķč˙ įåē ļīäėåęąłåćī, ķī ń äīļīėķåķčåģ: ķåģ. Mich friert, Mich hungert. Īäķąźī ā īćšīģķīģ įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā, ņąģ, ćäå ļšč ćėąćīėå åńņü ņīėüźī īäķī ļåšāč÷ķīå ńėīāī, īķī įóäåņ āīńļščķčģąņüń˙ źąź ļīäėåęąłåå č ńīīņāåņńņāåķķī īōīšģė˙åņń˙ čėč ń ņå÷åķčåģ āšå�ģåķč įóäåņ īōīšģė˙ņüń˙ čģåķčņåėüķūģ ļąäåęīģ, ņ. å. ļīäėčķķūģ ļąäåęīģ ļīäėåęąłåćī.

ĀĒĄČĢĶĪŃŅÜ

Ķåźīņīšūå ćėąćīėū ā ńčėó ńāīåćī ēķą÷åķč˙ äąžņ āīēģīęķīńņü čēģåķčņü īņķīųåķč˙ ģåęäó ļīäėåęąłčģ č äīļīėķåķčåģ ķą īįšąņ�ķūå. Åńėč Ą āńņšå÷ąåņ Į, ņī Į ņąźęå āńņšå÷ąåņ Ą (ēąģåņüņå, ÷ņī ņąģ, ćäå ģū ćīāīščģ I met an old man „ß āńņšåņčė ńņą�ščźą“, ķåģöū īįū÷ķī, ķå čēģåķ˙˙, īäķąźī, ļīš˙äźą ńėīā, äåėąžņ ļīäėåęąłčģ ńėīāī „ńņąščź“: Mir begegnete ein alter Mann „Ģķå āńņšåņčėń˙ ńņąščź“). Źīćäą ā ćåīģåņščč īäķą ėčķč˙ ļåšåńåźąåņ äšóćóž, ņī č żņą äšóćą˙ ļåšåńåźąåņ ļåšāóž. Ńš. ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå: åńėč Mary resembles Ann „Ģåšč ļīõīęą ķą Ąķķó“, ņī č Ann resembles Mary „Ąķķą ļīõīęą ķą Ģåšč“; åńėč Jack marries Jill „Äęåź ęåķčņń˙ ķą Äęčėė“, ņī č Jill marries Jack „Äęčėė āūõīäčņ ēąģóę ēą Äęåźą“. Ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ ģū ÷ąńņī ļščķčģąåģ īįą ńėīāą ēą ļīäėå�ęąłčå č ā źą÷åńņāå äīļīėķåķč˙ óļīņšåįė˙åģ each other „äšóć äšóćą“: The old man and I met each other „Ńņąščź č ˙ āńņšåņč�ėčńü“; The two lines cut one another „Äāå ėčķčč ļåšåńåźąžņń˙“; Mary and Ann resemble each other „Ģåšč č Ąķķą ļīõīęč äšóć ķą äšóćą“; Jack and Jill marry one another „Äęåź č Äęčėė ęåķ˙ņń˙“. Āēąčģķīńņü ģīęåņ, źīķå÷ķī, āńņšå÷ąņüń˙, åńėč īķą č ķå ļīäšąēó�ģåāąåņń˙ ā ēķą÷åķčč ńąģīćī ćėąćīėą: Ą ģīęåņ ķåķąāčäåņü Į įåē ņīćī, ÷ņīįū Į ķåķąāčäåė Ą; ķī åńėč āńå ęå Į ļčņąåņ āēąčģķīå ÷óāńņāī ķåķąāčńņč, ņī żņī ģīęķī āūšąēčņü ļščāåäåķķūģ āūųå īįšąēīģ: Ą č Į ķåķąāčä˙ņ äšóć äšóćą. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå äė˙ āūšąęåķč˙ āēąčģķīńņč ÷ąńņī äīńņąņī÷ķī īäķīćī ćėąćīėą: A and� Ā meet (marry, kiss, fight) „Ą č Į āńņšå÷ąžņń˙ (ęåķ˙ņń˙, öåėóžņń˙, ńšąęąžņń˙)“. Ā š˙äå ņąźčõ ńėó÷ąåā ā äąņńźīģ ˙ēūźå óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą ķą -s (ļšåęķ˙˙ āīēāšąņķą˙ ōīšģą): A og Ā mųdes, kysses, slåss.

ÄĀĄ ÄĪĻĪĖĶÅĶČß

Ā īäķīģ ļšåäėīęåķčč ģīćóņ įūņü äāą äīļīėķåķč˙: Ķå gave his daughter a watch „Īķ ļīäąščė ńāīåé äī÷åšč ÷ąńū“. Ķå showed his daughter the way „Īķ ļīźąēąė ńāīåé äī÷åšč äīšīćó“. Ķå taught his daughter arithmetic „Īķ īįó÷ąė ńāīž äī÷ü ąščōģå�ņčźå“ č ņ. ļ. (Īäķąźī ńėåäóåņ ēąģåņčņü, ÷ņī ā ļšåäėīęåķčč They made Brown President „Īķč čēįšąėč Įšąóķą ļšåēčäåķņīģ“ åńņü ņīėüźī īäķī äīļīėķåķčå, ą čģåķķī — āåńü ķåźńóń, ņąź ęå źąź č ā ļšåäėīęåķčč They made Brown laugh „Īķč ēąńņąāčėč Įšąóķą ńģå˙ņüń˙“). Ā ˙ēūźąõ ń īņäåėüķūģč ōīšģąģč āčķčņåėüķīćī č äą�ņåėüķīćī ļąäåęåé ėčöī īįū÷ķī ńņąāčņń˙ ā äąņåėüķīģ ļąäåęå, ą ļšåäģåņ — ā āčķčņåėüķīģ; ļåšāīå ķąēūāąåņń˙ źīńāåķķūģ äīļīė�ķåķčåģ, āņīšīå — ļš˙ģūģ. Īäķąźī čķīćäą āīēģīęåķ äąņåėüķūé ļąäåę č ļšč īäķīģ äīļīėķåķčč, ą ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ īįą äī�ļīėķåķč˙ ńņī˙ņ ā āčķčņåėüķīģ ļąäåęå. Żņī ńāčäåņåėüńņāóåņ ī ņīģ, ÷ņī šąēėč÷čå ģåęäó äąņåėüķūģ č āčķčņåėüķūģ ļąäåęąģč ķå ļīķ˙�ņčéķīå, ą ÷čńņī ńčķņąźńč÷åńźīå č īįóńėīāėåķī īķī ńļåöčōčźīé źąęäīćī ˙ēūźą; īį żņīģ č īį óļīņšåįėåķčč äšóćčõ ļąäåęķūõ ōīšģ ā ōóķźöčč äīļīėķåķč˙ ńģ. ćė. XIII, ļīńā˙łåķķóž ļąäåęó.

Ķą ģåńņå ļąäåęķīé ōīšģū ļšč āūšąęåķčč źīńāåķķīćī äīļīė�ķåķč˙ ģū ÷ąńņī ķąõīäčģ ļšåäėīć, źīņīšūé óņšą÷čāąåņ ńāīå ļåšāī�ķą÷ąėüķīå ēķą÷åķčå — ąķćė. to, šīģąķńź. ą. Ńķą÷ąėą īķ īįīēķą÷ąė ķąļšąāėåķčå č óļīņšåįė˙ėń˙ ļšč ņąźčõ ćėąćīėąõ, źąź give „äąāąņü“; āļīńėåäńņāčč ńōåšą åćī óļīņšåįėåķč˙ šąńļšīńņšąķčėąńü č ķą ńėó�÷ąč, ćäå ēķą÷åķčå ķąļšąāėåķč˙ ńīāåšųåķķī čńźėž÷ąåņń˙, ķąļščģåš ļšč ćėąćīėå deny „īņźąēūāąņü“. Ā čńļąķńźīģ ˙ēūźå ļšåäėīć óļī�ņšåįė˙åņń˙ äąęå ļšč ļš˙ģīģ äīļīėķåķčč, åńėč īķī īįīēķą÷ąåņ ėčöī. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå čķīćäą āńņšå÷ąåņń˙ čäčīģąņč÷åńźīå óļīņšåįėåķčå ļšåäėīćą on: bestow something on a person „äąšīāąņü ÷ņī-ėčįī źīģó-ėčįī“, confer a degree on him „ļščńóęäąņü åģó ńņåļåķü“ č ņ. ļ.

Źščņåščč äė˙ īļšåäåėåķč˙ źīńāåķķīćī č ļš˙ģīćī äīļīėķåķč˙ ģīćóņ įūņü šąēėč÷ķūģč, äąęå ā ļšåäåėąõ īäķīćī ˙ēūźą: ńš. ąķćė. present something to a person „ļīäąščņü ÷ņī-ėčįī źīģó-ėčįī“ č present a person with something „īäąščņü źīćī-ėčįī ÷åģ-ėčįī“ (ōšąķö. présenter quelque chose ą quelqu’un). Ļī-ōšąķöóēńźč ćīāī�š˙ņ fournir qch ą qqn, ą ļī-ąķćėčéńźč — furnish someone with something. Ēäåńü ģīęķī ņīėüźī źšąņźī óļīģ˙ķóņü ī ņåķäåķöčč ōšąķöóēńźīćī ņšąźņīāąņü ćėąćīė č ēąāčńčģūé čķōčķčņčā źąź īäčķ ćėąćīė č ā ńā˙ēč ń żņčģ ļšåāšąłąņü ėčöī ā źīńāåķķīå äīļīėķåķčå: Il lui fit voir le cheval „Īķ ļīźąēąė åģó ėīųąäü“ (źąź il lui montra� le cheval), ķī Il le fit chanter „Īķ ēąńņąāčė åćī ļåņü“�  č äąėåå: Je lui ai entendu dire que... „ß ńėūųąė, źąź īķ ćīāīščė, ÷ņī...“

Åńėč ćėąćīė ā äåéńņāčņåėüķīģ ēąėīćå čģååņ äāą äīļīėķåķč˙, ņī īäķī čē ķčõ ģīęåņ ńņąņü ļīäėåęąłčģ ńīīņāåņńņāóžłåé ļąń�ńčāķīé źīķńņšóźöčč�. Ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā ļīäėåęąłčģ ļąń�ńčāķīé źīķńņšóźöčč ńņąķīāčņń˙ ļš˙ģīå äīļīėķåķčå, ą ķåźīņīšūå ˙ēūźč ńīāåšųåķķī čńźėž÷ąžņ āīēģīęķīńņü ļšåāšąłåķč˙ äīļīėķå�ķč˙ ā äąņåėüķīģ ļąäåęå ā ļīäėåęąłåå ļąńńčāķīé źīķńņšóźöčč. Ńš., īäķąźī, ōšąķö. Je veux źtre obéi „ß õī÷ó, ÷ņīįū ģķå ļīāč�ķīāąėčńü“. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķąįėžäąåņń˙ āńå āīēšąńņąžłą˙ ņåķäåķöč˙ ļšåāšąłąņü ėčöī ā ļīäėåęąłåå ćėąćīėą ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą. Č żņī ńīāåšųåķķī åńņåńņāåķķī, ļīńźīėüźó ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ķåņ ōīšģąėüķīćī šąēėč÷č˙ ģåęäó äąņåėüķūģ č āčķčņåėüķūģ ļąäåęąģč č ļīńźīėüźó čē żģīöčīķąėüķūõ ļīįóęäåķčé ćīāīš˙�łčé ńņšåģčņń˙ ļīńņąāčņü ķąēāąķčå ėčöą ķą ļåšāīå ģåńņī. Ņąź, īįū÷ķī ćīāīš˙ņ: The girl was promised an apple „Äåāī÷źå įūėī īįåłąķī ˙įėīźī“; Ķå was awarded a gold medal „Īķ įūė ķąćšąę�äåķ ēīėīņīé ģåäąėüž“ č ņ. ļ. Ćšąģģąņčńņū ļšīņčāīäåéńņāīāąėč żņīé ņåķäåķöčč ćėąāķūģ īįšąēīģ ļīņīģó, ÷ņī īķč ķąõīäčėčńü ā ļėåķó ó ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźč, ķī ųźīėüķūå ļåäąķņū ķå ā ńī�ńņī˙ķčč ļšåīäīėåņü ęčāīå ˙ēūźīāīå ÷óņüå. Źąź ķč ńņšąķķī, ļå�äąķņū ćīšąēäī ģåķüųå āīēšąęąėč ļšīņčā źīķńņšóźöčé ņčļą: Ķå was taken no notice of „Ķą ķåćī ķå īįšąņčėč āķčģąķč˙“, źīņīšūå įóäóņ īįś˙ńķåķū ā īäķīģ čē ńėåäóžłčõ šąēäåėīā.

ĻŠČĖĄĆĄŅÅĖÜĶŪÅ Č ĶĄŠÅ×Čß Ń ÄĪĻĪĖĶÅĶČßĢČ

Ćėąćīėū — ķå åäčķńņāåķķūå ńėīāą, źīņīšūå ģīćóņ ļščķčģąņü äīļīėķåķč˙. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ š˙ä ļščėąćąņåėüķūõ, źīņīšūå ģīćóņ ńī÷åņąņüń˙ ń äīļīėķåķčåģ: Ķå is not worth his salt „Īķ ķčźóäą ķå ćīäåķ“, įóźāąėüķī „Īķ ķå ēąńėóęčāąåņ ńāīåé, ńīėč“; Ķå is like his father „Īķ ļīõīę ķą ńāīåćī īņöą“; ńš. äąņ. Han er  det franske sprog m�gtig „Īķ āėąäååņ ōšąķöóēńźčģ ˙ēūźīģ“; ķåģ. (ń šīä. ļ.) Er ist der französischen Sprache mächtig; ėąņ.� avidus laudis „ńņšåģ˙łčéń˙ ź ļīõāąėå“; plenus timoris „ļīėķūé ńņšąõą“. Ā ąķćėčéńźīģ ņąźęå āńņšå÷ąžņń˙ ńī÷åņąķč˙ ņčļą conscious that something had happened; anxious to avoid a scandal, ā źīņī�šūõ ļščäąņī÷ķīå ļšåäėīęåķčå č čķōčķčņčā ˙āė˙žņń˙ äīļīėķå�ķč˙ģč. Ļščėąćąņåėüķūå, īäķąźī, ķå ģīćóņ čģåņü äīļīėķåķčåģ ńó�łåńņāčņåėüķīå, źšīģå źąź ń ļšåäėīćīģ: conscious of evil „ńīēķąžłčé ēėī“, anxious for our safety „įåńļīźī˙łčéń˙ ī ķąųåé įåēīļąńķī�ńņč“. Ā żņčõ ļščģåšąõ ćšóļļū of evil, for our safety źąź öåėīå ˙āė˙žņń˙ äīļīėķåķč˙ģč ā ļīķ˙ņčéķīģ ļėąķå, äąęå åńėč ķå ļšč�ēķąāąņü čõ ćšąģģąņč÷åńźčģč äīļīėķåķč˙ģč. Ņī ęå ńąģīå ēąģå÷ąķčå ļščģåķčģī č ź ļšåäėīęķūģ ćšóļļąģ ń of ļšč ņąźčõ ļščėąćąņåėü�ķūõ, źąź suggestive „āūēūāąžłčé ģūńėč“, indicative „óźąēūāąžłčé“ č ņ. ļ. Ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ ļšąāčėī, ńīćėąńķī źīņīšīģó ļšč÷ąńņč˙ ķą -ns ļščķčģąžņ äīļīėķåķčå ā āčķčņåėüķīģ ļąäåęå, źīćäą ā ķčõ ńčėüķī īłółąåņń˙ ćėąćīėüķīńņü: amans patriam. Ķī åńėč īķč īįīēķą÷ąžņ įīėåå ļīńņī˙ķķīå źą÷åńņāī, äīļīėķåķčå ńņą�āčņń˙ ā šīäčņåėüķīģ ļąäåęå (ņąź ęå, źąź ń ļščėąćąņåėüķūģč ņčļą tenax): amans patriae.

Åńėč äīļīėķåķčå ńņīčņ ļšč ķąšå÷čč, ķąšå÷čå, źąź īįū÷ķī ćī�āīš˙ņ, ńņąķīāčņń˙ ļšåäėīćīģ: ńģ. ćė. VI. Ēąģåņüņå, ÷ņī ķåģåöźčé ļšåäėīć nach „ļīńėå“ åńņü ķå ÷ņī čķīå, źąź ōīķåņč÷åńźčé āąščąķņ ķąšå÷č˙ nah „įėčēźī“.

Źīćäą ēą ćėąćīėīģ ńėåäóåņ ķąšå÷čå (ļšåäėīć) ń äīļīėķåķčåģ, ļīńėåäķåå ģīęåņ šąńńģąņščāąņüń˙ źąź äīļīėķåķčå źī āńåģó ńī÷å�ņąķčž ćėąćīė -1- ķąšå÷čå; īņńžäą źīėåįąķč˙: ķåģ. Er läuft ihr nach (um ihr nachzulaufen): Er läuft nach ihr (um nach ihr zu laufen); ōšąķö. Il lui court aprčs = Il court aprčs elle. Ā äšåāķåąķćėčéńźīģ He him æfter rād (æfterrād) „Īķ åõąė ēą ķčģ“ ęfter ģīęķī ń÷čņąņü ļšåäėīćīģ, ńņī˙łčģ ļīńėå čģåķč. Ēąģåņüņå ņąźęå, ÷ņī ķåīņäåėč�ģūå äąņ. (at) efterfųlge, (at) efterstrębe = īņäåėčģūģ ķåģ. nach (zu) folgen, nach (zu) streben. Īņńžäą ļšīčńõīä˙ņ ļąńńčāķūå źīķńņšóź�öčč, ńółåńņāóžłčå ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå: Ķå was laughed at „Ķąä ķčģ ļīńģå˙ėčńü“, Ķå is to be depended on „Ķą ķåćī ģīęķī ļīėīęčņüń˙“ č äš.

ŃŅŠĄÄĄŅÅĖÜĶŪÉ ĒĄĖĪĆ

Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ā ķąųčõ ˙ēūźąõ āńņšå÷ąžņń˙ ļąšū ćėą�ćīėīā, ķąõīä˙łčåń˙ äšóć ń äšóćīģ ā ņąźčõ ęå īņķīųåķč˙õ, źąź ńėīāą ķąä č ļīä, ļåšåä č ļīńėå, įīėüųå č ģåķüųå, ńņąšųå č ģīėīęå. Ź ņąźčģ ńėó÷ą˙ģ ģīęķī īņķåńņč:

A precedes Ā = Ā follows (succeeds) Ą.

„Ą ļšåäųåńņāóåņ Į“ = „Į ńėåäóåņ ēą Ą“.

Ņī, ÷ņī ā ļåšāīģ ļšåäėīęåķčč šąńńģąņščāąåņń˙ ń ņī÷źč ēšå�ķč˙ Ą, āī āņīšīģ šąńńģąņščāąåņń˙ ń ņī÷źč ēšåķč˙ Į�.�

Ā įīėüųčķńņāå ęå ńėó÷ąåā ńäāčć äīńņčćąåņń˙ ń ļīģīłüž ļąń�ńčāķīé źīķńņšóźöčč (ńš. ąķćė. A precedes Ā č Ā is preceded by A). To, ÷ņī įūėī äīļīėķåķčåģ (čėč īäķčģ čē äīļīėķåķčé) ā ąźņčāķīé źīķńņšóźöčč, ńņąķīāčņń˙ ļīäėåęąłčģ, ą ņī, ÷ņī įūėī ļīäėåęąłčģ ā ąźņčāķīé źīķńņšóźöčč, āūšąęąåņń˙ ėčįī ń ļīģīłüž ļšåäėīęķīé ćšóļļū (ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ń ļšåäėīćīģ by [šąķåå of]; āī ōšąķ�öóēńźīģ ń ļšåäėīćīģ par č de, ā ėąņčķńźīģ ń ab č ņ. ä.), ėčįī ļšīńņī ļąäåęķīé ōīšģīé (ņāīščņåėüķūé čėč īņėīęčņåėüķūé ļąäåę).

Żņī ģīęķī čēīįšąēčņü ōīšģóėīé, īįīēķą÷čā ļīäėåęąłåå įóź�āīé Ļ, äīļīėķåķčå — įóźāīé Ä, ćėąćīė — įóźāīé Ć, äåéńņāčņåėü�ķūé ēąėīć — įóźāīé ą (ąźņčā), ńņšąäąņåėüķūé ēąėīć — įóźāīé ļ (ļąńńčā), ą „źīķāåšņčšīāąķķīå ļīäėåęąłåå“ — įóźāīé Ź:

Ļ�Ćą�Ä��Ļ�Ćļ�Ź��Jack�loves�Jill�==�Jill�is loved�by Jack��„Äęåź�ėžįčņ�Äęčėė“��„Äęčėė�ėžįčģą�Äęåźīģ“��Ņąźčģ īįšąēīģ:

Jack: Ļą = Źļ 

Jill: Äą = Ļļ

Ā ąķćėčéńźīé ćšąģģąņčźå äė˙ īįīēķą÷åķč˙ äåéńņāčņåėüķīćī č ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćīā óļīņšåįė˙žņń˙ ņåšģčķū active č passive voice (ōšąķö. voix). Äęåéģń (William James, Talks to Teachers, ńņš. 152) šąńńźąēūāąåņ, źąź īäčķ čē åćī šīäńņāåķķčźīā ļūņąėń˙ īįś˙ńķčņü ģąėåķüźīé äåāī÷źå, ÷ņī ņąźīå ńņšąäąņåėüķūé ēąėīć: „Suppose that you kill me: you who do the killing are in the active voice, and I, who am killed, am in the passive voice“. „But how can you speak if you’re killed?“ — ńźąēąėą äåāī÷źą. „Oh, well, you may suppose that I am not quite dead!“ Ķą ńėåäóžłčé äåķü äå�āī÷źó ńļšīńčėč ā źėąńńå ī ńņšąäąņåėüķīģ ēąėīćå, č īķą ńźąēąėą: „It’s the kind of voice you speak with when you ain’t quite dead!“ Żņīņ ąķåźäīņ ńāčäåņåėüńņāóåņ ķå ņīėüźī ī ćšóįūõ īųčįźąõ, źīņī�šūå āīēģīęķū ļšč īįó÷åķčč ćšąģģąņčźå (ąįńóšäķūå ļščģåšū, ćėóļūå īįś˙ńķåķč˙), ķī č ī ķåńīāåšųåķńņāå ņšąäčöčīķķīćī ņåš�ģčķą voice. Ķåźīņīšūå ćšąģģąņčńņū ā Ćåšģąķčč č ā äšóćčõ ńņšą�ķąõ óļīņšåįė˙žņ ėąņčķńźīå ńėīāī genus (genus verbi). Īäķąźī īķī ķåóäīįķī, ļīņīģó ÷ņī óļīņšåįė˙åņń˙ č äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ćšąģģą�ņč÷åńźīćī šīäą (genus substantivi). Ėó÷ųå āńåćī, ļīęąėóé, įūėī įū óļīņšåįė˙ņü ņåšģčķ turn („īįīšīņ“) č ćīāīščņü active and pas�sive turn „ąźņčāķūé č ļąńńčāķūé īįīšīņ“. Įåē ńėīā „ąźņčāķūé“ č „ļąńńčāķūé“ āš˙ä ėč ģīęķī īįīéņčńü, õīņ˙ č īķč ģīćóņ ļšč�āåńņč ź ķåäīšąēóģåķč˙ģ: äąęå ā šąįīņąõ āčäķūõ ó÷åķūõ ģīęķī čķīćäą ķąéņč ņąźčå āūńźąēūāąķč˙, ÷ņī ćėąćīėū ńņšąäąņü, ńļąņü, óģčšąņü ńėåäóåņ ķąēūāąņü ńźīšåå ļąńńčāķūģč, ÷åģ ąźņčāķūģč, čėč ÷ņī ėąņ. vapulo „ģåķ˙ įüžņ“ äīėęķī ń÷čņąņüń˙ ļąńńčāķūģ, ķåńģīņš˙ ķą ōīšģó äåéńņāčņåėüķīćī ēąėīćą, čėč ÷ņī ķåņ ķč÷åćī ąźņčāķīćī ā ļšåäėīęåķč˙õ Ą āčäčņ Į č Ą ėžįčņ Į. Ņąźčå šąń�ńóęäåķč˙ čńõīä˙ņ čē īųčįī÷ķīćī ļšåäńņąāėåķč˙, įóäņī ąźņčāķīńņü č ļąńńčāķīńņü ā ėčķćāčńņč÷åńźīģ ńģūńėå ńīīņāåņńņāóžņ ņåėåńķīé čėč äóõīāķīé ąźņčāķīńņč č ļąńńčāķīńņč; żņą īųčįźą ńõīäķą ń óļī�ģ˙ķóņīé ķąģč äšóćīé īųčįźīé, ńā˙ēąķķīé ń īļšåäåėåķčåģ äīļīė�ķåķč˙.

Ēäåńü č āī āńåõ äšóćčõ ńėó÷ą˙õ ķåīįõīäčģī šąēćšąķč÷čāąņü ńčķņąźńč÷åńźčå č ļīķ˙ņčéķūå źąņåćīščč. Źąźčģ ˙āė˙åņń˙ ćėąćīė ā ńčķņąźńč÷åńźīģ ńģūńėå — ąźņčāķūģ čėč ļąńńčāķūģ — ēą�āčńčņ ņīėüźī īņ åćī ōīšģū; ķī īäķą č ņą ęå ģūńėü čķīćäą ģī�ęåņ įūņü āūšąęåķą äåéńņāčņåėüķīé, čķīćäą ńņšąäąņåėüķīé ōīš�ģīé: A precedes Ā = A is followed by Ā; A likes Ā = A is attracted by Ā. Ėąņčķńźą˙ ōīšģą ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą nascitur „šīęäąåņń˙“ óńņóļčėą ģåńņī ōšąķöóēńźīé ōīšģå äåéńņāčņåėüķīćī ēąėīćą naīt, čģåžłåé ņī ęå ēķą÷åķčå. Ķą ąķćėčéńźčé ˙ēūź īķą ļåšåäąåņń˙ ņī ōīšģīé ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą is born „šīęäąåņń˙“, ņī ōīšģīé äåéńņāčņåėüķīćī ēąėīćą originates „ļšīčńõīäčņ“, comes into exi�stence „ļī˙āė˙åņń˙“. Ņī īįńņī˙ņåėüńņāī, ÷ņī ėąņ. vapulo ļåšåāī�äčņń˙ ķą äšóćčå ˙ēūźč ōīšģąģč ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą, ķå ģåķ˙åņ åćī ćšąģģąņč÷åńźč ąźņčāķīćī õąšąźņåšą; ą ćš. apothnēskei ā šąāķīé ńņåļåķč īńņąåņń˙ ąźņčāķūģ č ā ņīģ ńėó÷ąå, źīćäą ģū ļåšåäąåģ åćī ąķćėčéńźčģ is killed „óįčņ“ (åńėč ļīńėå ķåćī ńņīčņ hupo = ąķćė. by), č ņīćäą, źīćäą ģū ļšīńņī ćīāīščģ dies „óģčšąåņ“. Ā ńą�ģčõ ļīķ˙ņč˙õ ķåņ ķč÷åćī ņąźīćī, ÷ņī ļīēāīėčėī įū ķąāåńčņü ķą ćėąćīėū ˙šėūźč „ąźņčāķūé“ č „ļąńńčāķūé“. Č āńå ęå ąźņčāķīńņü č ļąńńčāķīńņü ģīęķī ń÷čņąņü ķå ņīėüźī ńčķņąźńč÷åńźčģč, ķī č ļīķ˙ņčéķūģč źąņåćīšč˙ģč. Ķī ļšč żņīģ ńėåäóåņ ćīāīščņü ī ēķą�÷åķčč źąęäīćī źīķźšåņķīćī ćėąćīėą ā īņäåėüķīńņč, č, ÷ņī ī÷åķü āąęķī, ņīėüźī ā ņīģ ńėó÷ąå, źīćäą ļšīčńõīäčņ ņšąķńļīēčöč˙ ā īņķīųåķč˙õ ģåęäó ļīäėåęąłčģ (č äīļīėķåķčåģ, åńėč ņąźīāīå čģååņń˙) č ćėąćīėīģ. Jill is loved by Jack „Äęčėė ėžįčģą Äęåźīģ“ č Es wird getanzt „Ņąķöóžņ“ ˙āė˙žņń˙ ļąńńčāķūģč č ā ńčķņąźńč÷åńźīģ č ā ļīķ˙�ņčéķīģ īņķīųåķčč, ļīńźīėüźó ļīäėåęąłčå ā ķčõ īņėč÷ķū īņ ļīä�ėåęąłčõ ā ļšåäėīęåķč˙õ Jack loves Jill „Äęåź ėžįčņ Äęčėė“ č Sie tanzen „Īķč ņąķöóžņ“. Ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ ńółåńņāóåņ ķåńīīņ�āåņńņāčå ģåęäó ńčķņąźńč÷åńźčģ č ļīķ˙ņčéķūģ ąźņčāīģ č ļąńńč�āīģ. Ņąź, āīēüģåģ äāą ļšåäėīęåķč˙: Ķå sells the book „Īķ ļšīäąåņ źķčćó“ č The book sells well „Źķčćą ļšīäąåņń˙ õīšīųī“. Ąźņčā�ķą˙ ōīšģą sells ā ļåšāīģ ļšåäėīęåķčč ˙āė˙åņń˙ ļīķ˙ņčéķūģ ąźņč�āīģ, ą ā ļīńėåäķåģ — ļīķ˙ņčéķūģ ļąńńčāīģ, ļīńźīėüźó ņī, ÷ņī ā īäķīģ ļšåäėīęåķčč ńėóęčņ äīļīėķåķčåģ, ā äšóćīģ ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ. Ņī÷ķī ņąź ęå āńņšå÷ąžņń˙ č äšóćčå ćėąćīėū (ā īäķčõ ˙ēūźąõ ģåķüųå, ā äšóćčõ įīėüųå), źīņīšūå óļīņšåįė˙žņń˙ č ā źą÷åńņāå ļīķ˙ņčéķīćī ąźņčāą č ā źą÷åńņāå ļīķ˙ņčéķīćī ļąńńčāą, ķąļščģåš:

Persia began the war  „Ļåšńč˙ ķą÷ąėą āīéķó“;��The war began		„Āīéķą ķą÷ąėąńü“.

Äšóćčå ļščģåšū čē ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą: Ķå opened the door „Īķ īņźšūė äāåšü“ č The door opened „Äāåšü īņźšūėąńü“; Ķå moved heaven and earth „Īķ ńäāčķóė (ļīņš˙ń) ķåįåńą č ēåģėž“ č The earth moves round the sun „Ēåģė˙ äāčęåņń˙ āīźšóć ńīėķöą“; roll a stone „źąņčņü źąģåķü“ č The stone rolls „Źąģåķü źą�ņčņń˙“; ńš. ņąźęå turn the leaf — The tide turns; burst the boi�ler — the boiler bursts; burn the wood — the wood burns č ņ. ļ.

Ćīšąēäī šåęå āńņšå÷ąžņń˙ ōīšģū ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą, źī�ņīšūå äīļóńźąėč įū ņąźīå äāī˙źīå óļīņšåįėåķčå. Äąņ. mindes čģååņ ōīšģó ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą; īįū÷ķī īķī īēķą÷ąåņ „ļīģ�ķčņü“ č ģīęåņ ņīćäą ń÷čņąņüń˙ ļīķ˙ņčéķūģ ąźņčāīģ; īäķąźī, źīćäą īķī óļīņšåįė˙åņń˙, źąź żņī čķīćäą įūāąåņ, ā ńģūńėå „ļīģķčņń˙“ (Det skal mindes lęnge), īķī ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ļīķ˙ņčéķūé ļąń�ńčā; ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ ćīāīš˙ņ: Vi må omgås ham med varsomhed „Ģū äīėęķū īįšąłąņüń˙ ń ķčģ īńņīšīęķī“ č Han må omgås med varsomhed „Ń ķčģ ńėåäóåņ īįšąłąņüń˙ īńņīšīęķī“. Äšóćčå ńėó÷ąč ļīķ˙ņčéķīćī ļąńńčāą, ķå āūšąęåķķīćī ōīšģīé, ģīęķī āńņšåņčņü ā īņćėąćīėüķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ č čķōčķč�ņčāąõ.

Ā żņīé ńā˙ēč ķąäī óļīģ˙ķóņü īį īäķīé ÷åšņå ćšąģģąņč÷åńźīćī ńņšī˙ ķåźīņīšūõ ģåķåå čēāåńņķūõ ˙ēūźīā, źīņīšą˙, ļī ģķåķčž š˙äą ąāņīšīā, ļšīėčāąåņ ńāåņ ķą įīėåå šąķķčå ńņąäčč šąēāč�ņč˙ ķąųåé ńåģüč ˙ēūźīā — ģū čģååģ ā āčäó šąēėč÷åķčå ąźņčāķīćī čėč ļåšåõīäķīćī ļąäåęą (casus activus čėč transitivus) č ļąńńčāķīćī čėč ķåļåšåõīäķīćī (casus passivus čėč intransitivus)  ļąäåęą. Ā żńźčģīńńźīģ ˙ēūźå īäķą ōīšģą, īźąķ÷čāąžłą˙ń˙ ķą -š, óļīņšåįė˙åņń˙ ā źą÷åńņāå ļīäėåęąłåćī ļåšåõīäķīćī ćėąćīėą (źīćäą ā żņīģ ļšåäėīęåķčč åńņü äīļīėķåķčå), ą äšóćą˙ óļīņšåį�ė˙åņń˙ ėčįī ā źą÷åńņāå ļīäėåęąłåćī ķåļåšåõīäķīćī ćėąćīėą, ėčįī ā źą÷åńņāå äīļīėķåķč˙ ļåšåõīäķīćī ćėąćīėą:

Nan·o(q) Pe·lip takuva·  = „Ļåėå óāčäåė ģåäāåä˙“;�Nan·up Pe·le takuva·      = „Ģåäāåäü óāčäåė Ļåėå“;

Pe·le o·mavoq                = „Ļåėå ęčāåņ“;�Nan·o(q) o·mavoq          = „Ģåäāåäü ęčāåņ“.

Ńš. óļīņšåįėåķčå ā šīäčņåėüķīģ ļąäåęå: Nan·up niaqua Pe·lip takuva „Ļåėå óāčäåė ćīėīāó ģåäāåä˙“; Nan·up niaqua angivoq „Ćī�ėīāą ģåäāåä˙ įūėą įīėüųą˙“; Pe·lip niaqua nan·up takuva· „Ģåä�āåäü óāčäåė ćīėīāó Ļåėå“.

Ńõīäķūå ļšąāčėą ńółåńņāóžņ ā įąńźńźīģ ˙ēūźå, ā ķåźīņīšūõ ˙ēū�źąõ Źąāźąēą č ā š˙äå ˙ēūźīā ąģåščźąķńźčõ čķäåéöåā. Ķą żņīģ īńķīāąķčč įūėī āūäāčķóņī ļšåäļīėīęåķčå, ÷ņī ā čķäīåāšīļåéńźīģ ļšą˙ēūźå ńółåńņāīāąėą, ń īäķīé ńņīšīķū, ōīšģą ķą -s, źīņīšą˙ óļīņšåįė˙ėąńü ā źą÷åńņāå ąźņčāķīćī ļąäåęą (ńóįśåźņķīćī čėč ļšč�ņ˙ęąņåėüķīćī) ņīėüźī īņ ķąēāąķčé īäóųåāėåķķūõ ńółåńņā (ģóę�ńźīćī č ęåķńźīćī šīäą), č, ń äšóćīé ńņīšīķū, ōīšģą įåē īźīķ÷ą�ķč˙ čėč ń īźīķ÷ąķčåģ -m, źīņīšą˙ óļīņšåįė˙ėąńü ā źą÷åńņāå ļąń�ńčāķīćī čėč īįśåźņķīćī ļąäåęą, ńėóęčėą ņąźęå ļīäėåęąłčģ ķå�ļåšåõīäķūõ ćėąćīėīā č ļīńņåļåķķī ńņąėą óļīņšåįė˙ņüń˙ źąź ōīš�ģą čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą īņ ķąēāąķčé ķåęčāūõ ļšåäģåņīā (ńšåä�ķčé šīä). Ļąäåę ķą -s ļīēęå šąńłåļčėń˙ ķą äāą ļąäåęą — čģåķč�ņåėüķūé č šīäčņåėüķūé, ļšč÷åģ ļīńėåäķčé ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ õąšąźņåščēīāąėń˙ īńīįåķķīńņ˙ģč óäąšåķč˙, ą čķīćäą äīļīėķčņåėü�ķūģ ńóōōčźńīģ. Īäķąźī ļåšāīķą÷ąėüķī īķ īįīēķą÷ąė ķå ńņīėüźī īįėąäąķčå źąź ņąźīāīå, ńźīėüźī ī÷åķü ņåńķīå åńņåńņāåķķīå åäčķ�ńņāī č āēąčģīńā˙ēü�.

Ķåņšóäķī ēąģåņčņü, ÷ņī ņąźčå ćčļīņåēū ļīģīćąžņ īįś˙ńķčņü š˙ä īńīįåķķīńņåé ķąųåé ńčńņåģū ćšąģģąņč÷åńźīćī šīäą, ą ņąźęå ńčńņåģū ļąäåęåé. Īį żņīģ ńėåäóåņ ļīģķčņü, źīćäą ļīéäåņ šå÷ü ī „ńóįśåźņķīģ“ šīäčņåėüķīģ ļąäåęå, õīņ˙, źąź ģū óāčäčģ, īķ óļīņšåįė˙åņń˙ ķå ņīėüźī ā ńī÷åņąķčč ń ńółåńņāčņåėüķūģč, īįšą�ēīāąķķūģč īņ ļåšåõīäķūõ ćėąćīėīā, ķī č ń ńółåńņāčņåėüķūģč īņ ķåļåšåõīäķūõ č ļąńńčāķūõ ćėąćīėīā, č åćī ķåėüē˙ īņćšąķč÷čņü īņ „īįśåźņķīćī“ šīäčņåėüķīćī ļąäåęą.

ÓĻĪŅŠÅĮĖÅĶČÅ ŌĪŠĢ ŃŅŠĄÄĄŅÅĖÜĶĪĆĪ ĒĄĖĪĆĄ

Ģū óļīņšåįė˙åģ ōīšģū äåéńņāčņåėüķīćī čėč ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą ā ēąāčńčģīńņč īņ ņīćī, čē źąźīćī ļåšāč÷ķīćī źīģļīķåķņą ļšåäėīęåķč˙ ģū čńõīäčģ: Jack loves Jill č Jill is loved by Jack ā īńķīāķīģ īēķą÷ąžņ īäķī č ņī ęå, ķī īķč ķå āī āńåõ īņķīųåķč˙õ ļīėķīńņüž ńčķīķčģč÷ķū; ļīżņīģó ķąėč÷čå īįåčõ źīķńņšóźöčé ķå ˙āė˙åņń˙ čēėčųķčģ. Źąź ļšąāčėī, ėčöī čėč ļšåäģåņ, źīņīšūé ķąõīäčņń˙ ā öåķņšå āķčģąķč˙ ā äąķķūé ģīģåķņ, ńņąķīāčņń˙ ļīäėå�ęąłčģ ļšåäėīęåķč˙, ą ćėąćīė äīėęåķ ļīėó÷ąņü ńīīņāåņńņāåķķī ņī ōīšģó äåéńņāčņåėüķīćī, ņī ōīšģó ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą. Åńėč ļšīąķąėčēčšīāąņü āńå ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙ ńņšąäąņåėüķīćī ēą�ėīćą, āńņšå÷ąžłčåń˙ ā ńā˙ēķīģ ņåźńņå, ņī ģīęķī īįķąšóęčņü, ÷ņī ÷ąłå āńåćī āūįīš ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą īļšåäåė˙åņń˙ īäķīé čē ńėåäóžłčõ ļšč÷čķ:

1) Ąźņčāķīå ļīäėåęąłåå ķåčēāåńņķī čėč ķå ģīęåņ įūņü ėåćźī óńņąķīāėåķī: ńš. Ķå was killed in the Boer war „Īķ įūė óįčņ ā įóšńźóž āīéķó“; The city is well supplied with water „Ćīšīä xo�šīųī ńķąįęąåņń˙ āīäīé“; I was tempted to go on „ß ÷óāńņāīāąė čńźóųåķčå ļšīäīėęąņü“; The murderer was caught yesterday „Óįčéöą įūė ļīéģąķ ā÷åšą“: ēäåńü ōąźņ ēąäåšęąķč˙ óįčéöū ćī�šąēäī įīėåå āąęåķ, ÷åģ óźąēąķčå ķą ņī, źąźīé ļīėčöåéńźčé åćī ēąäåšęąė. Ī÷åķü ÷ąńņī ąźņčāķīå ļīäėåęąłåå ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé „īįīįłåķķīå ėčöī“: it is known „čēāåńņķī“ = ōšąķö. on sait. Ā ļšåäėīęåķčč The doctor was sent for „Ļīńėąėč ēą äīźņīšīģ“ ķå óļīģčķąåņń˙ ķč ņīņ, źņī ļīńėąė, ķč ņīņ, źīćī ļīńėąėč ēą äīź�ņīšīģ.

2) Ąźņčāķīå ļīäėåęąłåå āū˙ńķ˙åņń˙ čē źīķņåźńņą: His memory of these events was lost beyond recovery „Āīńļīģčķąķčå īį żņčõ ńī�įūņč˙õ įūėī ó ķåćī įåēķąäåęķī óņšą÷åķī“; She told me that her master had dismissed her. No reason had been assigned; no objection  had been made to her conduct. She had been forbidden to appeal to her mistress č ņ. ä. „Īķą ńźąēąėą ģķå, ÷ņī õīē˙čķ åå óāīėčė; ķå įūėī äąķī ķčźąźīćī īįś˙ńķåķč˙; ļī ļīāīäó åå ļī�āåäåķč˙ ķå įūėī āūńźąēąķī ķčźąźčõ ļšåņåķēčé. Åé äąęå ēąļšå�ņčėč īįšąņčņüń˙ ź õīē˙éźå“.

3) Ģīęåņ įūņü č äšóćą˙ ļšč÷čķą, ā ńčėó źīņīšīé ķå óļīģč�ķąåņń˙ ąźņčāķīå ļīäėåęąłåå, — ńīīįšąęåķč˙ ņąźņą, čėč äåėčźąņ�ķīńņü; ņąź, ķąļščģåš, ÷ąńņī čēįåćąžņ ģåńņīčģåķč˙ 1-ćī ėčöą, īńī�įåķķī ā ļčńüģåķķīé šå÷č: Enough has been said here of a subject which will be treated more fully in a subsequent chapter „Ēäåńü įū�ėī äīńņąņī÷ķī ńźąēąķī ī ņīģ, ÷ņī įóäåņ šąńńģīņšåķī ļīėķåå ā īäķīé čē ńėåäóžłčõ ćėąā“. Ā ųāåäńźīģ ˙ēūźå ńņšąäąņåėüķūå źīķńņšóźöčč ÷ąńņī óļīņšåįė˙žņń˙ äė˙ ņīćī, ÷ņīįū čēįåęąņü ćšī�ģīēäźčõ ēąģåķčņåėåé ėč÷ķūõ ģåńņīčģåķčé 2-ćī ėčöą: Önskas en tändstick? „Õīņčņå ńļč÷źó?“; Finns inte en tändstick? „Ķåņ ėč ó āąń ńļč÷źč?“

Ķč ā īäķīģ čē żņčõ ńėó÷ąåā ķå óļīģčķąåņń˙ ąźņčāķīå ļīä�ėåęąłåå, ą āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ, ķą ÷ņī ķåšåäźī óźąēūāąėīńü, īņńóņńņāčå ąźņčāķīćī ļīäėåęąłåćī ā ļąńńčāķūõ ļšåäėīęåķč˙õ ˙āė˙åņń˙ ļšąāčėīģ (ąšąįńźčé, ėąņūųńźčé, äšåāķåėąņčķńźčé; Wąńkernagel,  Vorlesungen über Syntax, Basel, 1920, 143). Ļīäń÷åņū, ļšīčēāåäåķķūå ķåźīņīšūģč čē ģīčõ ó÷åķčźīā, óęå äąāķī ļīźąēąėč ģķå, ÷ņī īņ 70 äī 94 ļšīöåķņīā ļąńńčāķūõ ļšåäėīęåķčé, óļīņšåį�ė˙åģūõ šąēėč÷ķūģč ąķćėčéńźčģč ļčńąņåė˙ģč, ķå ńīäåšęąņ ķčźą�źīćī óļīģčķąķč˙ īį ąźņčāķīģ ļīäėåęąłåģ.

4) Äąęå ņīćäą, źīćäą ąźņčāķīå ļīäėåęąłåå óźąēąķī („źīķāåš�ņčšīāąķķīå ļīäėåęąłåå“), ļšåäļī÷čņąžņ ļąńńčāķóž źīķńņšóźöčž, åńėč ćīāīš˙łčé įīėüųå čķņåšåńóåņń˙ ļąńńčāķūģ ļīäėåęąłčģ, ÷åģ ąźņčāķūģ: The house was struck by lightning „Ā äīģ óäą�ščėą ģīėķč˙“; His son was run over by a motor car „Åćī ńūķą ļå�šååõąė ąāņīģīįčėü“.

5) Ļąńńčāķą˙ źīķńņšóźöč˙ ģīęåņ īįėåć÷čņü ńīåäčķåķčå īäķīćī ļšåäėīęåķč˙ ń äšóćčģ: Ķå rose to speak and was listened to with� enthusiasm by the great crowd present „Īķ ļīäķ˙ėń˙, ÷ņīįū ćīāīščņü, č įūė ń āīīäóųåāėåķčåģ āūńėóųąķ ńīįšąāųåéń˙ įīėüųīé ņīėļīé“.

Āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ óļīņšåįėåķčå ōīšģ ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą ļīäāåšćąåņń˙ īļšåäåėåķķūģ īćšąķč÷åķč˙ģ, źīņīšūå ķå āńåćäą ėåć�źī īįś˙ńķčņü. Ćėąćīė have (have got) „čģåņü“ ā ńāīåģ īńķīāķīģ ēķą÷åķčč šåäźī óļīņšåįė˙åņń˙ ā ńņšąäąņåėüķīģ ēąėīćå (õīņ˙ č ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ņąź: This may be had for twopence at any grocer’s „Żņī ģīęķī źóļčņü ēą äāą ļåķńą ā ėžįīģ įąźąėåéķīģ ģąćąēčķå“). Ļåäąķņū čķīćäą āīēšąęąžņ ļšīņčā ļšåäėīęåķčé ņčļą This word ought to be pronounced differently „Żņī ńėīāī äīėęķī įūėī įū ļšīčēķīńčņüń˙ čķą÷å“ (ļīņīģó ÷ņī ńėīāó ķå ļščńółå ÷óāńņāī äīėćą!) čėč Her name will have to be mentioned „Åå čģ˙ äīėęķī įūņü óļīģ˙ķóņī“. Ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ ķåļåšåõīäķūå ćėąćīėū  ā ōīšģąõ ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą āļīėķå īįū÷ķū: ńš. ėąņ. itur, itum est, curritur, ķåģ. es wird getanzt, äąęå „Was nützte es auch, gereist mußte werden; man mußte eben vorwärts, solange es ging“ (Ch. Bischoff), äąņ. der danses, her må arbejdes. Īäķąźī ā ąķćėčéńźīģ č āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźąõ ņąźčå ńėó÷ąč ķå āńņšå÷ąžņń˙.

ŃŠÅÄĶČÉ ĒĄĖĪĆ

Ī „ńšåäķåģ ēąėīćå“ ā ņīģ ńģūńėå, ā źąźīģ ģū ķąõīäčģ åćī, ķąļščģåš, ā ćšå÷åńźīģ ˙ēūźå, ķåņ ķåīįõīäčģīńņč ćīāīščņü ģķīćī, ļīńźīėüźó īķ ķå čģååņ ńąģīńņī˙ņåėüķīé ļīķ˙ņčéķīé õą�šąźņåščńņčźč: čķīćäą åćī ēķą÷åķčå ÷čńņī āīēāšąņķīå, ņ. å. īķ īįīē�ķą÷ąåņ ņīęäåńņāī ļīäėåęąłåćī č (ķåāūšąęåķķīćī) äīļīėķåķč˙, čķīćäą īķ ļīäšąēóģåāąåņ įīėåå ķåīļšåäåėåķķīå óźąēąķčå ķą ļīä�ėåęąłåå, čķīćäą żņīņ ēąėīć ˙āė˙åņń˙ ÷čńņī ļąńńčāķūģ ļī ēķą÷åķčž, ą čķīćäą åćī ń įīėüųčģ ņšóäīģ óäąåņń˙ īņėč÷čņü īņ īįū÷ķīćī ąźņčāą. Ó š˙äą ćėąćīėīā ńšåäķčé ēąėīć čģååņ īńīįūå ńåģąķņč÷åńźčå īņ�ņåķźč, źīņīšūå ķåėåćźī īļšåäåėčņü.

ĄŹŅČĀĶŪÅ Č ĻĄŃŃČĀĶŪÅ ĻŠČĖĄĆĄŅÅĖÜĶŪÅ

Ļīķ˙ņčéķīå šąēėč÷čå ģåęäó ąźņčāīģ č ļąńńčāīģ ļščėīęčģī ņąźęå ź ķåźīņīšūģ ļščėąćąņåėüķūģ, īįšąēīāąķķūģ īņ ćėąćīėīā čėč ńā˙ēąķķūģ ń ķčģč. Ńółåńņāóžņ ąźņčāķūå č ļąńńčāķūå ļšč÷ą�ńņč˙ (ąķćė. knowing „ēķąžłčé“, known „čēāåńņķūé“ č ņ. ļ., õīņ˙ ļīńėåäķåå ķå ÷čńņī ļąńńčāķī). Ńšåäč źīģļąšąņčāčńņīā šąńļšīńņšą�ķåķī óįåęäåķčå, ÷ņī äšåāķčå čķäīåāšīļåéńźčå ļšč÷ąńņč˙ ķą -to č -no, ź źīņīšūģ āīńõīä˙ņ ąķćėčéńźčå ńėąįūå č ńčėüķūå ļšč÷ąńņč˙ II, ńķą÷ąėą ķå čģåėč ķč ąźņčāķīćī, ķč ļąńńčāķīćī õąšąźņåšą�.

Źšīģå ņīćī, ńółåńņāóžņ ļščėąćąņåėüķūå ń ņąźčģč īźīķ÷ąķč˙ģč, źąź -some (troublesome „įåńļīźīéķūé“, wearisome „óņīģčņåėüķūé“),� -ive (suggestive „āūēūāąžłčé ģūńėč“, talkative „šąēćīāīš÷čāūé“), -ous (murderous „ńģåšņīķīńķūé“, laborious „ņšóäīėžįčāūé“). Āńå īķč ˙āė˙žņń˙ ąźņčāķūģč. Åńņü č ļščėąćąņåėüķūå ķą -ble, čģåžłčå īįū÷ķī ļąńńčāķīå ēķą÷åķčå (respectable „óāąęąåģūé“, eatable „ńśå�äīįķūé“, credible „āåšī˙ņķūé“), ķī čķīćäą č ąźņčāķīå ēķą÷åķčå (perishable „ņėåķķūé“, serviceable „óńėóęėčāūé“, forcible „ķąńčėü�ńņāåķķūé“); -less čģååņ ąźņčāķūé ńģūńė ā ńėīāå sleepless „įåńńīķ�ķūé“, ķī ļąńńčāķūé — ā ńėīāå tireless „ķåóņīģčģūé“. Čķīćäą ńó�łåńņāóåņ äāå ńīīņķīńčņåėüķūå ōīšģū äė˙ ąźņčāą č ļąńńčāą: con�temptuous „ļšåēščņåėüķūé“: contemptible „ļšåēšåķķūé“, desirous „ęåėąžłčé“; desirable „ęåėąķķūé“; čķīćäą īäķī č ņī ęå ńėīāī ģīęåņ čģåņü ņī ąźņčāķīå, ņī ļąńńčāķīå ēķą÷åķčå: suspicious „ļīäī�ēščņåėüķūé“ (ā äāóõ ēķą÷åķč˙õ), curious „ėžįīļūņķūé“ (ņīęå ā äāóõ ēķą÷åķč˙õ). Ņąź ęå īįńņīčņ äåėī č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ. Ķåźīņī�šūå čē ąźņčāķūõ ļščėąćąņåėüķūõ ģīćóņ ńī÷åņąņüń˙ ń ļīķ˙ņčéķūģ äīļīėķåķčåģ ļšč ļīģīłč ļšåäėīćą of: suggestive of treason, obli�vious of our presence č ņ. ļ.

ĄŹŅČĀĶŪÅ Č ĻĄŃŃČĀĶŪÅ ŃÓŁÅŃŅĀČŅÅĖÜĶŪÅ

Ņåļåšü ļīńņąāčģ āīļšīń, ģīćóņ ėč įūņü ąźņčāķūģč č ļąńńčā�ķūģč ńółåńņāčņåėüķūå č ģīćóņ ėč īķč ļščķčģąņü äīļīėķåķč˙. Ļšåęäå āńåćī ģū īįķąšóęčāąåģ ņąź ķąēūāąåģūå nomina agentis. Īķč ˙āė˙žņń˙ ąźņčāķūģč ńółåńņāčņåėüķūģč, ķąļščģåš: fisher „šū�įąź“, liar „ėęåö“, conqueror „ēąāīåāąņåėü“, saviour „ńļąńčņåėü“, creator „ńīēäąņåėü“, recipient „ļīėó÷ąņåėü“. Ņī, ÷ņī įūėī įū äī�ļīėķåķčåģ ź ńīīņāåņńņāóžłåģó ćėąćīėó, ļīėó÷ąåņ ōīšģó šīäč�ņåėüķīćī ļąäåęą (Ann’s lover „āīēėžįėåķķūé Ąķķū“) čėč, ÷ąłå, ńī÷åņąåņń˙ ń ļšåäėīćīģ of (the owner of this house „āėąäåėåö żņīćī äīģą“, the saviour of the world „ńļąńčņåėü ģčšą“). Ēäåńü, źąź č āūųå, ģīęķī ćīāīščņü ī ļīķ˙ņčéķūõ čėč źīķāåšņčšīāąķķūõ äī�ļīėķåķč˙õ. Ńółåńņāčņåėüķūå ņčļą pickpocket „źąšģąķłčź“, break�water „āīėķīšåē“ ńīńņī˙ņ čē ąźņčāķīćī ćėąćīėą č äīļīėķåķč˙; ą pickpocket ģīęķī īļšåäåėčņü źąź a picker of pockets.

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ģū ķąõīäčģ ėžįīļūņķūé šąēš˙ä ļąńńčāķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ ķą -åå: lessee „ńśåģłčź“, referee „šåōåšč“ č ņ. ļ. — „ņīņ, źīģó ńäąåņń˙ ā ķąåģ“, „ņīņ, ź źīģó āīļšīń ķąļšąāėåķ ķą šąńńģīņšåķčå“, examinee „ņīņ, źņī żźēąģåķóåņń˙“ (īäķąźī ń ņåģ ęå īźīķ÷ąķčåģ āńņšå÷ąžņń˙ č ąźņčāķūå ńółåńņāčņåėüķūå re�fugee „įåęåķåö“, absentee „īņńóņńņāóžłčé“).

ĶÅŹŃÓŃĶŪÅ ŃÓŁÅŃŅĀČŅÅĖÜĶŪÅ

Ņåļåšü ļåšåéäåģ ź ķåźńóńķūģ ńółåńņāčņåėüķūģ. Ļī ńółåńņāó īķč ķå ˙āė˙žņń˙ ķč ąźņčāķūģč, ķč ļąńńčāķūģč, ķī ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā ģīćóņ šąńńģąņščāąņüń˙ źąź ąźņčāķūå čėč źąź� ļąńńčāķūå. Šąńńģīņščģ ńķą÷ąėą čēāåńņķūé ėąņčķńźčé ļščģåš amor dei. Żņī ģīęåņ īēķą÷ąņü ėčįī ėžįīāü, źīņīšóž čńļūņūāąåņ ńąģ įīć, ėčįī ėžįīāü, źīņīšóž źņī-ėčįī ļčņąåņ ź įīćó. Ā ļåšāīģ ńėó÷ąå ģū ķąēūāąåģ dei ńóįśåźņķūģ šīäčņåėüķūģ ļąäåęīģ (ķå�źīņīšūå ń÷čņąžņ åćī ļščņ˙ęąņåėüķūģ šīäčņåėüķūģ, ļīńźīėüźó įīć „čģååņ“ čėč „īįėąäąåņ“ żņčģ ÷óāńņāīģ); āī āņīšīģ ńėó÷ąå ģū ķąēūāąåģ åćī īįśåźņķūģ šīäčņåėüķūģ. Ā ļåšāīģ ńėó÷ąå dei ā ļščķ˙ņūõ āūųå īįīēķą÷åķč˙õ įóäåņ īįīēķą÷åķ Ļą, āī āņīšīģ — Äą. Ķī ļīńźīėüźó Äą =Ļļ, ņī ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī dei ā īįīčõ ńėó�÷ą˙õ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ńóįśåźņķūé šīäčņåėüķūé ļąäåę, ą amor ā ļåšāīģ ńėó÷ąå ˙āė˙åņń˙ ąźņčāķūģ ńėīāīģ, ą āī āņīšīģ — ļąń�ńčāķūģ. Ā ņīģ č äšóćīģ ńėó÷ąå ģū čģååģ äåėī ń ķåźńóńīģ. Šīäč�ņåėüķūé ļąäåę óźąēūāąåņ ā ķåģ ķą ļåšāč÷ķūé, ą amor ķą āņīšč÷�ķūé żėåģåķņ. Ķåźńóń ęå ńąģ ļī ńåįå ķå ąźņčāåķ č ķå ļąńńčāåķ: īķ āūšąęąåņ ėčųü ńā˙ēü ģåęäó äāóģ˙ źīģļīķåķņąģč — įīćīģ č ėžįīāüž. ×ņī īēķą÷ąåņ żņī ńī÷åņąķčå — ėžįīāü ėč įīćą ź äšóćčģ čėč ėžįīāü äšóćčõ ź įīćó, — šåųčņü ļšåäīńņąāė˙åņń˙ ńėóųą�ņåėž.

Ņī÷ķī ņąź ęå äāóńģūńėåķķū č ńī÷åņąķč˙ odium Caesaris č timor  hostium. To ęå ā ćšå÷åńźīģ (2 Źīščķō., 5.14): hē gar agapē tou Khristoli sunekhei hēmās (ā ļåšåāīäå įčįėčč 1611 ć.: the loue of Christ constreineth vs).

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå āńņšå÷ąåņń˙ čķīćäą ņą ęå äāóńģūńėåķķīńņü. Õīäęńīķ (Hodgson, Errors in the Use of Engl., 91) ļščāīäčņ ńėå�äóžłčé ąķåźäīņ: An attorney, not celebrated for his probity, was robbed one night on his way from Wicklow to Dublin. His father, meeting Baron O’Grady the next day, said: „My lord, have you heard of my son’s robbery?“ „No, indeed“, replied the Baron, „pray whom did he rob?“  

Ńėīāī memory ā „Ćąģėåņå“ óļīņšåįė˙åņń˙ äāī˙źī: ’Tis in my memory locked — żņī īįū÷ķīå óļīņšåįėåķčå Ļą č A great mans memory may outliue his life half a year — żņī įīėåå šåäźīå óļī�ņšåįėåķčå Ļļ. Ļšåęäå īįśåźņķūé šīäčņåėüķūé ļąäåę (Ļļ) įūė šąńļšīńņšąķåķ įīėüųå, ÷åģ ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙; ńš. ó Ųåźńļčšą: Reuenge his foule and most vnnaturall murther (ņ. e. ņī, ÷ņī īķ įūė óįčņ); Thou didst denie the golds receit. Ńółåńņāóžņ, īäķąźī, īļšåäåėåķķūå ļšąāčėą óļīņšåįėåķč˙ šīäčņåėüķīćī ļąäåęą (č ļšč�ņ˙ęąņåėüķūõ ģåńņīčģåķčé), õīņ˙ īķč č ķå ļščēķąķū ćšąģģąņčńņąģč. Ćėąāķūå ļšąāčėą ńėåäóžłčå:

1) Ńīāåšųåķķī ī÷åāčäķī, ÷ņī ā ńėó÷ąå ķåļåšåõīäķūõ ćėąćīėīā ķå ģīęåņ įūņü č šå÷č ī ļąńńčāķīģ ńģūńėå; šīäčņåėüķūé ļąäåę ļīżņīģó āńåćäą Ļą: the doctor’s arrival „ļščįūņčå äīźņīšą“, the doctor’s existence, life, death, etc. „ńółåńņāīāąķčå, ęčēķü, ńģåšņü äīźņīšą č ņ. ļ.“

Ńėåäóžłčå ļšąāčėą źąńąžņń˙ ļåšåõīäķūõ ćėąćīėīā, ķī ļšąāčėą 2 č 5 ļščėīęčģū ź ńī÷åņąķčž šīäčņåėüķīćī ļąäåęą ń ńółåńņāč�ņåėüķūģ ņīėüźī ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ļīńėå ķåćī ķå ńņīčņ ļšåä�ėīęķą˙ ćšóļļą.

2) Ńółåńņāčņåėüķūå, īįšąēīāąķķūå īņ ņąźčõ ļåšåõīäķūõ ćėą�ćīėīā, źīņīšūå ā ńčėó ńāīåćī ēķą÷åķč˙ ķå ģīćóņ čģåņü äīļīė�ķåķčåģ ėčöī, įåšóņń˙ ā ąźņčāķīģ ńģūńėå: his (Ļą) suggestion, decision, supposition „åćī ļšåäėīęåķčå, šåųåķčå, ļšåäļīėīęå�ķčå“ č ņ. ä.

3) Ņąģ, ćäå ēķą÷åķčå ćėąćīėą ļīēāīė˙åņ čģåņü ļīäėåęąłåå čėč äīļīėķåķčå, āūšąęąžłåå ėčöī, šīäčņåėüķūé čėč ļščņ˙ęąņåėüķūé ļąäåę āīńļščķčģąåņń˙ īįū÷ķī źąź Ļą: his attack, discovery, admi�ration, love, respect, approbation, interruption „åćī ķąļąäåķčå, īņ�źšūņčå, āīńõčłåķčå, ėžįīāü, óāąęåķčå, īäīįšåķčå, āģåųąņåėüńņāī“ č ņ. ļ. Ēäåńü, īäķąźī, ķąįėžäąåņń˙ ėžįīļūņķīå šąēėč÷čå. Īķī ēąāčńčņ īņ óńėīāčé, ā źąźčõ ķąõīäčņń˙ ķåźńóńķīå ńółåńņāčņåėüķīå: ˙āė˙åņń˙ ėč īķī  ļīäėåęąłčģ ļšåäėīęåķč˙ čėč  óļīņšåį�ėåķī ļīńėå ļšåäėīćą: His assistance (Ļą) is required „Ņšåįóåņń˙ åćī ļīģīłü“; Come to  his assistance (Ļļ) „Ļščäčņå ź ķåģó ķą ļī�ģīłü“. Ņī÷ķī ņąź ęå: His service (support, defence) is valuable „Åćī ńėóęįą (ļīääåšęźą, ēąłčņą) öåķķą“; at his service (in his support, defence) „ā åćī óńėóęåķčč (ķą åćī ļīääåšęźó, ēąłčņó)“. Ńš. ņąźęå ķåńźīėüźī ąšõąč÷ķīå: in order to his humiliation. Ńó�łåńņāčņåėüķīå įåē šīäčņåėüķīćī ļąäåęą čģååņ ņīņ ęå ńąģūé ļąń�ńčāķūé ńģūńė ļīńėå ņąźčõ ćėąćīėīā, źąź need „ķóęäąņüń˙“, want „õīņåņü“, „ķóęäąņüń˙“: Ķå needs support, asks for approbation „Īķ ķóęäąåņń˙ ā ļīääåšęźå, ļšīńčņ īäīįšåķč˙“ (Ķī ņó āūńņó�ļąåņ źąź Ļą ā ļšåäėīęåķčč Ķå asks for my approbation „Īķ ļšīńčņ ģīåćī īäīįšåķč˙“).

4) Šīäčņåėüķūé, čėč ļščņ˙ęąņåėüķūé ļąäåę, īäķąźī, įóäåņ ļīķ˙ņ ā īįśåźņķīģ ēķą÷åķčč, źīćäą ėčöó, źīņīšīå ˙āė˙åņń˙ īįś�åźņīģ äåéńņāč˙, óäåė˙åņń˙ įīėüųå āķčģąķč˙, ÷åģ ėčöó, źīņīšīå ā żņīģ ńėó÷ąå äåéńņāóåņ. Ņąź, ā ķåäąāķī āūųåäųåģ ķīģåšå īäķīé ąķćėčéńźīé ćąēåņū ā ļšåäåėąõ ķåńźīėüźčõ ńņšīź ˙ īįķąšóęčė äāą óļīģčķąķč˙ ī āīēģīęķīńņč De Valera’s capture „ēąõāąņą äå Āą�ėåšą“ č De Valera’s arrest „ąšåńņą äå Āąėåšą“; ńīāåšųåķķī ķåāąęķī, źņī ńõāąņūāąåņ čėč ąšåńņīāūāąåņ čšėąķäńźīćī āīęä˙. Äšóćčå ļščģåšū: a man’s trial „÷åé-ėčįī ļšīöåńń“, his defeat „åćī ļīšąęå�ķčå“, his overthrow „åćī ńāåšęåķčå“, his deliverance „åćī īńāī�įīęäåķčå“, his release „åćī īńāīįīęäåķčå“, his education „åćī īįšąēīāąķčå“. Ļąńńčāķūé ńģūńė īįķąšóęčāąåņń˙ ņąźęå ā ļšåäėī�ęåķč˙õ Her reception was unique; He escaped recognition. Ā ļšåä�ėīęåķčč He is full of your praises ėčöī, źīņīšīå õāąėčņ, źīķå÷ķī, he „īķ“, a your ļīżņīģó įóäåņ Ļļ = Äą.

5) Ņąģ, ćäå ļīäėåęąłåå ćėąćīėą ņąź ęå ÷ąńņī, čėč åłå ÷ąłå, ˙āė˙åņń˙ ļšåäģåņīģ, ÷åģ ėčöīģ, č ćäå, ń äšóćīé ńņīšīķū, äīļīėķå�ķčå ņąźęå ļšåäńņąāėåķī ėčöīģ, ķåźńóńķīå ńółåńņāčņåėüķīå āīńļščķčģąåņń˙  ā ļąńńčāķīģ ńģūńėå: his (Ļļ) astonishment, surprise� amazement, amusement, irritation „åćī óäčāėåķčå, šąēāėå÷åķčå, šąē�äšąęåķčå“ č ņ. ļ.

Äąėåå ńėåäóåņ šąńńģīņšåņü óļīņšåįėåķčå ļšåäėīćīā ń ķåźńóńķūģč  ńółåńņāčņåėüķūģč. Ļšåäėīć of ńąģ ļī ńåįå ā ņąźīé ęå ńņå�ļåķč äāóńģūńėåķ, źąź č šīäčņåėüķūé ļąäåę: the love of God „ėžįīāü įīćą“, „ėžįīāü ź įīćó“ — Ļą čėč Ļļ. Ķī īķ ņåš˙åņ ńāīž äāóńģūńėåķķīńņü, åńėč ńī÷åņąåņń˙ ń šīäčņåėüķūģ ļąäåęīģ, ļī�ńźīėüźó ā ņąźīģ ńėó÷ąå ļīńėåäķčé āńåćäą īēķą÷ąåņ Ļą, ą ćšóļļą ń of — Ļļ: my trials of thy loue (Ųåźńļčš); his instinctive avoi�dance of my brother č ņ. ļ. Ņąźčģ īįšąēīģ, źīćäą ļīńėå ńī÷åņąķčé ń šīäčņåėüķūģ ļąäåęīģ, óļīģ˙ķóņūõ ļīä šóįščźīé 4, ńņīčņ of, īķč ńšąēó ģåķ˙žņ ńāīå ēķą÷åķčå: Luther’s (Ļą) deliverance of Germany from priestcraft; He won praise by his release of his prisoners; her reception of her guests.

Ā XIX ńņīėåņčč źīķńņšóźöč˙ ń by ļīėó÷čėą ųčšīźīå šąńļšī�ńņšąķåķčå źąź ķåäāóńģūńėåķķīå ńšåäńņāī īįīēķą÷åķč˙ Ļą; żņī ņī ęå by, źīņīšīå óļīņšåįė˙åņń˙ ļšč ļąńńčāķīé ōīšģå ćėąćīėą, ķī ķåäąāķåå óļīņšåįėåķčå, źąź ķč ńņšąķķī, ķå óļīģčķąåņń˙ ā Īźń�ōīšäńźīģ ńėīāąšå: the purchase, by the rich, of power to tax the poor (Šąńźčķ); a plea for the education by the State of neglected country girls; the massacre of Christians by Chinese. Åńėč óļīņšåį�ė˙åņń˙ ļšåäėīć by, ņī äė˙ Ļļ ģīęåņ įūņü óļīņšåįėåķ šīäčņåėü�ķūé ļąäåę: his expulsion from power by the Tories (Ņåźźåšåé).

Äė˙ Ļļ ķąįėžäąåņń˙ šąńņółą˙ ņåķäåķöč˙ óļīņšåįė˙ņü äšóćčå ļšåäėīćč, ą ķå äāóńģūńėåķķīå of: your love for my daughter; the love of Browning for Italy; his dislike to (for) that officer; There would have been no hatred of Protestant to Catholic; contempt, fear for, attack on. Ļšč ķåźīņīšūõ ńółåńņāčņåėüķūõ ńõīäķūå ļšåäėīćč šąńļšīńņšąķåķū č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: äąņ. for, til; ėąņ. odium in Antonium; čņ. la sua ammirazione per le dieci dame pił belle (Cepao)�. 

Ąķćėčéńźīå īņćėąćīėüķīå ńółåńņāčņåėüķīå ķą -ing ļåšāīķą�÷ąėüķī ņąźęå čģåėī äāīéńņāåķķūé õąšąźņåš, õīņ˙ īįū÷ķī īķī īįėąäąåņ ąźņčāķūģ ēķą÷åķčåģ: his (Ļą) throwing „åćī įšīńąķčå“ č ņ.ļ. Ā ļšåęķčå āšåģåķą Ļļ āńņšå÷ąėīńü äīāīėüķī ÷ąńņī: ńš. Shall we excuse his throwing into the water (Ųåźńļčš; = his having been thrown). Ļąńńčāķūé ńģūńė īįķąšóęčāąåņń˙ ņąźęå ā ļšåäėī�ęåķčč Vse euerie man after his desart, and who should scape whipping? (Ųåźńļčš). Äī ńčõ ļīš īķī āńņšå÷ąåņń˙ ā ńī÷åņąķč˙õ ņčļą The roads want mending; īäķąźī ā ńā˙ēč ń īįšąēīāąķčåģ ā ńšąāķč�ņåėüķī ķåäąāķåå āšåģ˙ ńėīęķīé ļąńńčāķīé ōīšģū being thrown (having been thrown) ļšīńņą˙ ōīšģą ā ļīäąāė˙žłåģ įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā óļīņšåįė˙åņń˙ ņīėüźī ā ąźņčāķīģ ēķą÷åķčč. Ī ļąäåęå ļīķ˙ņčéķīćī ļīäėåęąłåćī ńģ. ńņš. 160.

ČĶŌČĶČŅČĀ

Ķåīįõīäčģī ńäåėąņü ņąźęå ķåźīņīšūå ēąģå÷ąķč˙ ī šąķķåé ōīšģå īņćėąćīėüķīćī ńółåńņāčņåėüķīćī, źīņīšą˙ ļīēęå šąēāčėąńü ā čķōčķčņčā. Īķī ņąźęå ńķą÷ąėą ķå įūėī ķč ąźņčāķūģ, ķč ļąń�ńčāķūģ, ķī ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč šąēāčėčńü ļšīńņūå čėč ńėīęķūå ļąńńčāķūå ōīšģū: amari, be loved č ņ. ļ. Ńėåäū żņčõ (ąźņčāķūõ čėč ķåéņšąėüķūõ) ōīšģ āńņšå÷ąžņń˙ ā āčäå ļīķ˙ņčéķīćī ļąńńčāą ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå äī ķąńņī˙łåćī āšåģåķč, ķąļščģåš: They were not to blame „Čõ ķå ńėåäīāąėī āčķčņü“ (ńš. They were not to be seen); The reason is not far to seek „Ļšč÷čķó čńźąņü ķåäąėåźī“; The reason is not difficult to see „Ļšč÷čķó ķåņšóäķī óāčäåņü“, ćäå the reason ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ ź is, ķī ā ņī ęå āšåģ˙ ģīęåņ šąńńģąņščāąņüń˙ č źąź ńāīåćī šīäą äīļīėķåķčå ź to see čėč ļīä�ėåęąłåå ź to see, åńėč ļīńėåäķåå čńņīėźīāąņü ā ļąńńčāķīģ ēķą�÷åķčč�. Ńš. äąėåå: There is a lot to see in Rome; There is a lot to be seen in Rome. (Żņč äāą ļšåäėīęåķč˙ ķå āļīėķå ńčķīķčģč÷ķū.) Ā ńėåäóžłåé öčņąņå ķąõīäčģ āńå ņšč āīēģīęķīńņč īäķó ēą äšóćīé: There was ļī one to ask (ąźņčāķą˙ ōīšģą, ļąńńčāķīå ēķą÷åķčå), no one to guide him (ņīęå ā ąźņčāķīģ ēķą÷åķčč); there was nothing to be relied upon.

Äšóćčå čēāåńņķūå ļščģåšū ķą äāīéńņāåķķūé õąšąźņåš čķōčķč�ņčāą: ķåģ. Er ließ ihn (Ļą) kommnen; Er ließ ihn (Ļļ) strafen; äąņ. Han lod ham komme; Han lod ham straffe; ōšąķö. Je l’ai vu jouer; Je l’ai vu battre. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, ćäå ņåļåšü ā ļīäīįķūõ ńėó�÷ą˙õ ųčšīźī óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą, šąķüųå óļīņšåįė˙ėąńü ōīšģą äåéńņāčņåėüķīćī ēąėīćą ā ļąńńčāķīģ ēķą÷åķčč: (Ķå) leet anon his deere doghter calle (×īńåš; ńīāš. ąķćė. Let her be called, caused her to be called); He made cast her in to the riuer (A New English Dictionary, make, 53 d).�



Ćėąāą XIII

ĻĄÄÅĘ

Źīėč÷åńņāī ļąäåęåé ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå. Šīäčņåėüķūé ļąäåę. Čģåķčņåėüķūé ļąäåę č źīńāåķķūå ļąäåęč. Ēāąņåėüķūé ļąäåę. Ēąźėž÷čņåėüķūå ēąģå÷ąķč˙ ī ļąäåęąõ. Ļšåäėīęķūå ćšóļļū.

ŹĪĖČ×ÅŃŅĀĪ ĻĄÄÅĘÅÉ Ā ĄĶĆĖČÉŃŹĪĢ ßĒŪŹÅ

Āīļšīń, źīņīšūé ģū šąńńģīņščģ ā żņīé ćėąāå, ą äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč šąńńģąņščāąėč óęå ā ļšåäūäółåé, ńīļš˙ęåķ ń įīėüųčģč ņšóäķīńņ˙ģč. Äåėī ā ņīģ, ÷ņī, ń īäķīé ńņīšīķū, ģåęäó šąēķūģč ˙ēūźąģč īįķąšóęčāąžņń˙ ā żņīģ īņķīųåķčč ēķą÷čņåėüķūå šąēėč�÷č˙, ą ń äšóćīé — ńąģč ļīķ˙ņč˙, āūšąęąåģūå šąēėč÷ķūģč ļąäå�ęąģč, ķå ˙āė˙žņń˙ ā ņąźīé ęå ģåšå īņ÷åņėčāūģč, źąź, ķąļščģåš, šąēėč÷čå ģåęäó åäčķč÷ķīńņüž č ģķīęåńņāåķķīńņüž, ģåęäó ļšī�ųåäųčģ, ķąńņī˙łčģ č įóäółčģ (źīņīšūå įóäóņ šąńńģīņšåķū ā ļīńėåäóžłčõ ćėąāąõ). Ļīęąėóé, įóäåņ ėó÷ųå ķą÷ąņü ń źīķźšåņ�ķūõ ļščģåšīā, čėėžńņščšóžłčõ ļščķöčļčąėüķóž šąēķčöó ģåęäó äāóģ˙ šīäńņāåķķūģč ˙ēūźąģč — ėąņčķńźčģ č ąķćėčéńźčģ.

Åńėč ščģė˙ķå ćīāīščėč Petrus filio Pauli librum dat, ąķćėč÷ąķå ćīāīš˙ņ Peter gives Paul’s son a book „Ļåņš äąåņ ńūķó Ļąāėą źķčćó“. Ķå ģīęåņ įūņü ķčźąźīćī ńīģķåķč˙, ÷ņī āńå ÷åņūšå ėąņčķ�ńźčõ ńółåńņāčņåėüķūõ ńņī˙ņ ā ÷åņūšåõ šąēėč÷ķūõ ļąäåęąõ, ą čģåķķī: Petrus — čģåķčņåėüķūé,

filio     — äąņåėüķūé,�Pauli   — šīäčņåėüķūé,�librum — āčķčņåėüķūé.

Ņī÷ķī ņąź ęå ķå ģīęåņ įūņü ķčźąźīćī ńīģķåķč˙, ÷ņī ąķćėčéńźīå ńėīāī Paul’s ńņīčņ ā šīäčņåėüķīģ ļąäåęå, źīņīšūé ā öåėīģ ńīīņ�āåņńņāóåņ īäķīčģåķķīģó ļąäåęó ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå. Īäķąźī āīļšīń ī ņīģ, ģīęķī ėč ńźąēąņü, ÷ņī Peter ńņīčņ ā čģåķčņåėüķīģ ļąäåęå, son — ā äąņåėüķīģ, a book — ā āčķčņåėüķīģ, ˙āė˙åņń˙ ńļīšķūģ č āūēūāąåņ šąēķīćėąńč˙, ļīńźīėüźó ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķå ńółåńņ�āóåņ šąēėč÷čé ā īźīķ÷ąķč˙õ, źąź ā ėąņčķńźīģ. Įūņü ģīęåņ, ēäåńü ķąėčöī ņå ęå ņšč ļąäåęą, ÷ņī č ā ėąņčķńźīģ, čėč ņīėüźī äāą ļąäåęą — čģåķčņåėüķūé (Peter) č źīńāåķķūé (son, book), — ą ģīęåņ įūņü, ėčųü īäčķ „īįłčé ļąäåę“? Źąęäą˙ čē ļščāåäåķķūõ ņī÷åź ēšåķč˙ ķąųėą ńņīšīķķčźīā ńšåäč ćšąģģąņčńņīā. Ļīńźīėüźó żņīņ āīļšīń ļšåäńņąāė˙åņ ēķą÷čņåėüķūé ņåīšåņč÷åńźčé čķņåšåń, ą źšīģå� ņīćī, čģååņ č ļšąźņč÷åńźīå ēķą÷åķčå ļšč īįó÷åķčč ąķćėčéńźīģó ˙ēūźó č äšóćčģ ˙ēūźąģ ā ųźīėå, ķåīįõīäčģī īńņąķīāčņüń˙ ķą ķåģ īńīįī č āēāåńčņü āńå äīāīäū „ēą“ č „ļšīņčā“.

Ńķą÷ąėą šåųčģ, åńņü ėč ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå äąņåėüķūé ļąäåę, īņėč÷ķūé īņ āčķčņåėüķīćī. Żņīņ āīļšīń ģīęķī įūėī įū šåųčņü ļīėīęčņåėüķī, åńėč įū äė˙ šąēėč÷åķč˙ ķąēāąķķūõ äāóõ ļąäåęåé ķąųėčńü ļīäėčķķī ćšąģģąņč÷åńźčå źščņåščč, īńķīāąķķūå ėčįī ķą ōīšģå, ėčįī ķą ōóķźöčč. Ļīńźīėüźó ļīš˙äīź ńėīā ā ćėąāå II įūė ļščēķąķ ōīšģąėüķūģ żėåģåķņīģ, ņī ķåźīņīšūå ķą īńķīāå īļšåäå�ėåķķīé ļīēčöčč ńėīāą ā ļšåäėīęåķčč, āīēģīęķī, įóäóņ óņāåšęäąņü, ÷ņī ā ļščāåäåķķīģ ļšåäėīęåķčč åńņü äąņåėüķūé ļąäåę. Āåäü ķåėüē˙ ńźąēąņü Ķå gave a book Paul’s son! Ļšč įėčęąéųåģ šąń�ńģīņšåķčč īźąēūāąåņń˙, ÷ņī ļščēķąņü ļīēčöčīķķūé äąņåėüķūé ķåėüē˙; ā ņąźčõ ļšåäėīęåķč˙õ, źąź I gave it him „ß äąė żņī åģó“, ģū ķąõīäčģ īįšąņķūé ļīš˙äīź ńėīā. Āåäü įūėī įū īäčķąźīāī ķåėåćźī  ćīāīščņü, ÷ņī it ˙āė˙åņń˙ ēäåńü ōīšģīé äąņåėüķīćī ļąäåęą čėč ÷ņī ńółåńņāóåņ ļīēčöčīķķūé äąņåėüķūé, źīņīšūé ńņąāčņń˙ čķīćäą ļåšåä ļš˙ģūģ äīļīėķåķčåģ, ą čķīćäą ļīńėå ķåćī. Äąėåå: åńėč ā ļšåäėīęåķčč The man gave his son a book „Żņīņ ÷åėīāåź ļīäąščė ńāīåģó ńūķó źķčćó“ ńėīāī son ńņīčņ ā ļīēčöčīķķīģ äąņåėüķīģ ļąäåęå, ņīćäą ļščäåņń˙ ļščēķąņü ńółåńņāīāąķčå ļīēčöčīķķīćī äąņåėüķīćī āī āńåõ ńėåäóžłčõ ķčęå ļščģåšąõ, ćäå ķåāīēģīęķī čēģåķčņü ļīš˙äīź ńėåäīāąķč˙ äāóõ ńółåńņāčņåėüķūõ:

I asked the boy a few questions „ß ēąäąė ģąėü÷čźó ķåńźīėüźī āīļšīńīā“;

I heard the boy his lessons „ß ļšīńėóųąė ó ģąėü÷čźą åćī óšīźč“;

I took the boy long walks „ß įšąė ģąėü÷čźą ķą ļšīäīėęčņåėü�ķūå ļšīćóėźč“;

I painted the wall a different colour „ß āūźšąńčė ńņåķó ā äšóćīé öāåņ“;

I called the boy bad names „ß īįīēāąė ģąėü÷čźą äóšķūģč ńėī�āąģč“;

I called the boy a scoundrel „ß ķąēāąė ģąėü÷čźą ķåćīä˙åģ“.

ß ķå ēķąž, ćäå ā żņīģ ńļčńźå źīķ÷ąåņń˙ äąņåėüķūé ļąäåę č ćäå ķą÷čķąåņń˙ āčķčņåėüķūé, č ķå ķąõīęó ķčźąźčõ óźąēąķčé ķą żņī äąęå ā ņåõ ćšąģģąņčźąõ, ā źīņīšūõ čäåņ šå÷ü īį żņčõ ļąäåęąõ.

Ģīęķī įūėī įū źąź įóäņī ļšåäėīęčņü źščņåščé, īńķīāąķķūé ķą āīēģīęķīńņč ļšåāšąłåķč˙ ńėīāą ā ļīäėåęąłåå ļąńńčāķīćī ļšåäėīęåķč˙, ļīńźīėüźó ņąźīå óļīņšåįėåķčå äīļóńņčģī ņīėüźī äė˙ āčķčņåėüķīćī ļąäåęą. Żņī įūė įū ÷čńņī ėčķćāčńņč÷åńźčé źščņåščé — ķī īķ ķåļščģåķčģ: āī-ļåšāūõ, āīāńå ķå āń˙źčé „āčķč�ņåėüķūé“ ģīęåņ įūņü ļšåāšąłåķ ā ļīäėåęąłåå ļąńńčāķīćī ļšåä�ėīęåķč˙; ńš. āņīšīé āčķčņåėüķūé ā ļšåäėīęåķčč They made Brown Mayor „Īķč čēįšąėč Įšąóķą ģżšīģ“, They appointed Kirkman  professor „Īķč ķąēķą÷čėč Źčšźģąķą ļšīōåńńīšīģ“; āī-āņīšūõ,� „äąņåėüķūé“ ģīęåņ ńņąņü ļīäėåęąłčģ ļąńńčāķīćī ļšåäėīęåķč˙, ķąļščģåš: Ķå was awarded a medal „Åćī ķąćšąäčėč ģåäąėüž“, She was refused admittance „Åé īņźąēąėč ā ļščåģå“ (ńš. ńņš. 185). Ļīźą ķå āūšąįīņąķī ķčźąźčõ ķąäåęķūõ źščņåščåā, ģū āļšąāå óņāåšę�äąņü, ÷ņī ā ńīāšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķåņ īņäåėüķīćī äąņåėü�ķīćī č īņäåėüķīćī āčķčņåėüķīćī ļąäåęåé.

Ļšąāīģåšķīńņü żņīćī āūāīäą ńņąķåņ åłå įīėåå ī÷åāčäķīé, åńėč īįšąņčņüń˙ ź ćšąģģąņčźå ļšīō. Ēīķķåķųåéķą — ńąģīćī óģåėīćī ēąłčņķčźą īņėč÷č˙ āčķčņåėüķīćī ļąäåęą īņ äąņåėüķīćī ļąäåęą. Ā åćī ćšąģģąņčźå ķåėüē˙ ķąéņč ļīńėåäīāąņåėüķīé ńčńņåģū źščņå�ščåā, źīņīšóž ģīęķī įūėī įū ļščģåķčņü ķå ņīėüźī ź ńėó÷ą˙ģ, ļščāīäčģūģ ā źķčćå, ķī č ź äšóćčģ ńėó÷ą˙ģ. Čķīćäą äąåņń˙ čńņīšč÷åńźīå īįīńķīāąķčå, źīćäą, ķąļščģåš, ōīšģóėčšóåņń˙ ļšą�āčėī ī ņīģ, ÷ņī ļīńėå āńåõ ļšåäėīćīā äīėęåķ ńņī˙ņü āčķčņåėüķūé ļąäåę (§ 169, 489): „Ā äšåāķåąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķåźīņīšūå ļšåä�ėīćč ńī÷åņąėčńü ń äąņåėüķūģ ļąäåęīģ... ķī ēąņåģ ā ˙ēūźå ļšī�čēīųėī čēģåķåķčå, ņąź ÷ņī ā ļīēäķåģ äšåāķåąķćėčéńźīģ īįīēķą�÷čėąńü ńčėüķą˙ ņåķäåķöč˙ óļīņšåįė˙ņü āčķčņåėüķūé ļąäåę ļīńėå āńåõ ļšåäėīćīā“. Ķī żņī ķå ńīāńåģ ņąź. Ā ķåźīņīšūõ ńī÷åņąķč˙õ ā ņå÷åķčå äėčņåėüķīćī āšåģåķč ńīõšąķ˙ėń˙ äąņåėüķūé ļąäåę; ńš., ķąļščģåš, ó ×īńåšą: of towne, yeer by yere, by weste č äš., ćäå -e ļšīčēķīńčņń˙. Īńņąņźč żņīćī ńīõšąķ˙žņń˙ č ńåé÷ąń ā ķåźīņīšūõ ōīšģąõ: äąņ. åä. ā ńėīāå alive „ęčāīé“ (on life), Atterbury (ęt žęre byrig), äąņ. ģķ. ā ńī÷åņąķčč (by) inchmeal, on foot „ļåųźīģ“; ļīńėåäķåå ÷åšåē ńšåäķåąķćėčéńźīå on foten, on fote ģīęķī āīē�āåńņč ź äšåāķåąķćėčéńźīģó on fotum, āī āń˙źīģ ńėó÷ąå åńėč šå÷ü čäåņ ķå īį īäķīģ ėčöå, ķąļščģåš They are on foot „Īķč ķą ķī�ćąõ“. Åńėč ęå īņāėå÷üń˙ īņ ņąźčõ čēīėčšīāąķķūõ ļåšåęčņźīā, ņī čńņīšč÷åńźą˙ čńņčķą įóäåņ ēąźėž÷ąņüń˙ ā ņīģ, ÷ņī ó įīėüųčķńņāą ģåńņīčģåķčé ńīõšąķčėń˙ ņīėüźī äąņåėüķūé ļąäåę; āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå ńółåńņāčņåėüķūõ — āčķčņåėüķūé (šąāķūé čģåķčņåėüķīģó), ą ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå ńółåńņāčņåėüķūõ — ōīšģą, ā źīņīšīé  ļīėķīńņüž ńģåųąėčńü čģåķčņåėüķūé, āčķčņåėüķūé č äąņåėüķūé ļąäåęč. Īäķąźī, źąźīāī įū ķč įūėī ļšīčńõīęäåķčå żņčõ ōīšģ (him, kings, king), īķč óļīņšåįė˙ėčńü óęå ń šąķķåćī ļåščīäą īäč�ķąźīāī, źąź ā ńėó÷ą˙õ, ćäå ļšåęäå ņšåįīāąėń˙ äąņåėüķūé ļąäåę, ņąź č ā ńėó÷ą˙õ, ćäå ņšåįīāąėń˙ āčķčņåėüķūé�.

Ņåļåšü āåšķåģń˙ ź ņīģó, źąź ļšīō. Ēīķķåķųåéķ šąēćšąķč÷č�āąåņ żņč äāą ļąäåęą ā ńīāšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå. Ā ļšåäėī�ęåķčč Ķå asked me a question „Īķ ēąäąė ģķå āīļšīń“ īķ ń÷čņąåņ ļš˙ģūģč äīļīėķåķč˙ģč źąź ņå, ņąź č question, āåšī˙ņķī, ļīņīģó, ÷ņī äš.-ąķćė. ćėąćīė ascian ńī÷åņąėń˙ ń äāóģ˙ äīļīėķåķč˙ģč ā āč�ķčņåėüķīģ ļąäåęå; ā ńī÷åņąķčč teach him French „ó÷čņü åćī ōšąķ�öóēńźīģó ˙ēūźó“ ķąģ ļšåäīńņąāė˙åņń˙ šåųąņü ńąģčģ, ÷åģ ˙āė˙åņń˙ him — āčķčņåėüķūģ čėč äąņåėüķūģ ļąäåęīģ, õīņ˙ ļšåäļī÷čņąåņń˙ źąź įóäņī ļåšāūé, ķåńģīņš˙ ķą ņī ÷ņī teach āīńõīäčņ ź äš.-ąķćė. tęcan, źīņīšīå óļšąāė˙ėī äąņåėüķūģ č āčķčņåėüķūģ. Ī÷åāčäķī, ģū ķčźīćäą ķå óńėūųąėč įū ī äāóõ āčķčņåėüķūõ ļąäåęąõ ļšč żņīģ ćėąćīėå, åńėč įū ķå ńółåńņāīāąėī ńõīäķīćī óļšąāėåķč˙ ó ėąņ. doceo č ķåģ. lehren�; ķī āåäü żņī ńīāåšųåķķī įåēšąēėč÷ķī äė˙ ąķćėčéńźīé ćšąģģąņčźč: ā ļšīņčāķīģ ńėó÷ąå ģū ģīęåģ źīćäą-ķčįóäü óńėūųąņü, ÷ņī use „ļīėüēīāąņüń˙“ ņšåįóåņ ņāīščņåėüķīćī ļąäåęą, ļīäīįķī ėąņ. utor.

Čķīćäą ļšąāčėą, źīņīšūå äąåņ Ēīķķåķųåéķ, ˙āė˙žņń˙ ˙āķī ķå�ļīėķūģč. Äąņåėüķūé ļąäåę ā źą÷åńņāå źīńāåķķīćī äīļīėķåķč˙, ļī-āčäčģīģó, ļščēķąåņń˙ ņīėüźī ņīćäą (ńģ. § 173), źīćäą ā ņīģ ęå ļšåäėīęåķčč åńņü äīļīėķåķčå ā āčķčņåėüķīģ ļąäåęå, ķąļščģåš Forgive us our trespasses „Ļšīńņč ķąģ ķąųč ļšåćšåųåķč˙“. Ķī åńėč ńźąēąķī ļšīńņī Forgive us, ńėåäóåņ ėč ćīāīščņü, ÷ņī us ńņīčņ ā āčķčņåėüķīģ ļąäåęå? Ģīęķī ėč ńźąēąņü, ÷ņī him ā ļšåäėīęåķčč I paid him, ˙āė˙˙ńü åäčķńņāåķķūģ äīļīėķåķčåģ, ńņīčņ ā āčķčņåėü�ķīģ ļąäåęå? Čėč, ģīęåņ įūņü, īķī ńņīčņ ā äąņåėüķīģ ļąäåęå, ļīńźīėüźó āūńņóļąåņ źąź źīńāåķķīå äīļīėķåķčå ā ļšåäėīęåķčč I paid him a shilling „ß ēąļėąņčė åģó ųčėėčķć“? Ņąźčõ āīļšīńīā āīēķčźąžņ äåń˙ņźč, źąź ņīėüźī ģū ķą÷čķąåģ šąēćšąķč÷čāąņü ņī, ÷ņī ńīåäčķåķī ļščšīäīé ā īäčķ ļąäåę. Č ā ņī āšåģ˙ źąź ā ķåģåö�źīģ ˙ēūźå ķą żņč āīļšīńū ģīęķī īņāåņčņü, īńķīāūāą˙ńü ķą ōīšģå, ā ąķćėčéńźīģ ā äąķķīģ ńėó÷ąå šóźīāīäńņāīāąņüń˙ ķå÷åģ. Źņī ģīęåņ ńźąēąņü, ķąļščģåš, ˙āė˙åņń˙ ėč him ā ńī÷åņąķčč hit him a blow „ķąķåńņč åģó óäąš“ źīńāåķķūģ äīļīėķåķčåģ (äąņåėüķūģ ļąäåęīģ), a blow — ļš˙ģūģ (āčķčņåėüķūģ ļąäåęīģ), ą ģīęåņ įūņü, him —  żņī ļš˙ģīå äīļīėķåķčå (āčķčņåėüķūé ļąäåę), a blow — ńóįśžķźņ („čķńņšóģåķņąėüķūé“ čėč „ąäāåšįčąėüķūé“)?

Ķą āīļšīń ī ōóķźöčč him ā ļšīńņīģ ļšåäėīęåķčč Hit him (įåē äīįąāėåķč˙ a blow) įīėüųčķńņāī, āåšī˙ņķī, īņāåņčėī įū, ÷ņī him — ļš˙ģīå äīļīėķåķčå, ą ńėåäīāąņåėüķī, ńņīčņ ā „āčķčņåėüķīģ ļąäåęå“. Ēīķķåķųåéķ ļščēķąåņ „ąäāåšįčąėüķīå“ óļīņšåįėåķčå īįīčõ ļąäåęåé, ķī ķąéņč źąźčå-ėčįī īńķīāąķč˙ äė˙ ņąźīćī šąēćšąķč÷åķč˙ ķåāīēģīęķī. Near him — äąņåėüķūé ļąäåę. Ļī÷åģó? Åńėč ķą īńķīāå äšåāķåąķćėčéńźīćī ńčķņąźńčńą, ņīćäą him ā ńī÷åņąķč˙õ to him, from him ņīęå äīėęķī įūņü äąņåėüķūģ ļąäåęīģ. Īäķąźī ēäåńü ćīāī�ščņń˙, ÷ņī żņī āčķčņåėüķūé ļąäåę ā ńčėó ģķčģīćī ļšąāčėą, ńī�ćėąńķī źīņīšīģó āńå ļšåäėīćč ńī÷åņąžņń˙ ń āčķčņåėüķūģ ļąäåęīģ; ķī ļī÷åģó ęå ņīćäą żņī ķå ļščģåķ˙åņń˙ ź ńėīāó near, źīņīšīå Īźńōīšäńźčé ńėīāąšü ļščēķąåņ ļšåäėīćīģ? Ķå blew his pipe three times „Īķ ņščęäū ļīäóė ā ņšóįźó“ — āčķčņåėüķūé ļąäåę, ļī�÷åģó? (Ā äšåāķåąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ēäåńü įūė įū äąņåėüķūé.) Č ņąź ģīęķī ļšīäīėęąņü, ļīńźīėüźó ķåņ ķčźąźčõ īńķīāąķčé äė˙ ļšīčē�āīėüķīćī īņķåńåķč˙ ńėīā ź īäķīģó čėč äšóćīģó ļąäåęó. Ņąźčå ļšąāčėą ó÷åķčźąģ ļščõīäčņń˙ ēąó÷čāąņü ķąčēóńņü; ļīķ˙ņü čõ ķåėüē˙.

Ļšīō. Ēīķķåķųåéķ ēą˙āė˙åņ, ÷ņī, čēó÷čā čńņīščž ąķćėčéńźčõ ćšąģģąņčź, īķ šåųčņåėüķī īņāåšćąåņ āēćė˙äū ģķīćčõ ó÷åķūõ, źī�ņīšūå ļščļčńūāąžņ ļšīćšåńń, ļšīčńųåäųčé ā ąķćėčéńźīé ćšąģ�ģąņčźå, ļīńņåļåķķīģó īńāīįīęäåķčž åå īņ ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźč. Ā ęóšķąėå „Modern Language Teaching“, ģąšņ, 1915, īķ ļčųåņ, ÷ņī ļš˙ģą˙ ėčķč˙ āåäåņ īņ šąķķčõ ćšąģģąņčńņīā, īņščöąāųčõ ąķąėīćčž ģåęäó ąķćėčéńźīé č ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźīé, ź ļīńņåļåķķīģó ļšč�ēķąķčž ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ņåõ ęå ńąģūõ ļąäåęåé, ÷ņī č ā ėąņčķ�ńźīģ, č ÷ņī ļščēķąķčå ńõīäńņāą ģåęäó żņčģč äāóģ˙ ˙ēūźąģč ńņąėī āīēģīęķūģ ņīėüźī ļīńėå ņīćī, źąź ńšąāķčņåėüķą˙ ćšąģģąņčźą āū˙ńķčėą īņķīųåķč˙ ģåęäó ķčģč. Īäķąźī żņī ģķåķčå ī ļīńņåļåķķīģ „ļšīćšåńńå“ ā ńčńņåģå Ēīķķåķųåéķą ķå īņšąęąåņ čńņčķķīćī ļīėī�ęåķč˙ āåłåé. Ēīķķåķųåéķ ķå ó÷čņūāąåņ, ÷ņī åćī ńčńņåģą ńółå�ńņāīāąėą ā ćīņīāīģ āčäå åłå ā 1586 ćīäó, źīćäą Įóėėīźąš (Bullokar)  óņāåšęäąė, ÷ņī ā ąķćėčéńźīģ čģååņń˙ ļ˙ņü ļąäåęåé č ÷ņī ā ļšåäėīęåķčč How, John, Robert gives Richard a shirt ńėīāī John ńņīčņ ā ēāąņåėüķīģ ļąäåęå, Robert — ā čģåķčņåėüķīģ, shirt — ā āč�ķčņåėüķīģ, a Richard — ā äąņåėüķīģ, ņ. å. óńģīņšåė ā żņīģ ļšåä�ėīęåķčč ÷åņūšå ļąäåęą, źšīģå šīäčņåėüķīćī. Ą ā 1920 ćīäó ā ļšå�äčńėīāčč źī āņīšīģó ņīģó ńāīåé ćšąģģąņčźč ļšīō. Ēīķķåķųåéķ óļīģ˙ķóė ķåńźīėüźčõ šąķķčõ ćšąģģąņčńņīā (Ćčėė — 1619 ć., Ģżńīķ — 1622 ć.), źīņīšūå īńķīāūāąėč ąķćėčéńźóž ćšąģģąņčźó ķą ėąņčķńźīé. Č õīņ˙ āī āńå āšåģåķą ńółåńņāīāąėč äāå ļšīņčāīšå÷čāūå ņī÷źč ēšåķč˙ ļī żņīģó āīļšīńó ąķćėčéńźīé ćšąģģąņčźč, Ēīķķåķųåéķ āńå ęå äóģąåņ, ÷ņī „ā īńķīāķīģ“ īįłą˙ ėčķč˙ č ļšīćšåńń ųėč ā ļšåäļīėą�ćąåģīģ čģ ķąļšąāėåķčč. Īķ ķå óļīģčķąåņ ņąźčõ įėåńņ˙łčõ ćšąģ�ģąņčńņīā, źąź Óčėü˙ģ Õąēėčņņ (William Hazlitt)�, Óčėü˙ģ Źīįįåņ (Cobbett) č Ćåķšč Ńóčņ, źīņīšūå īņāåšćąėč åćī ņī÷źó ēšåķč˙ ķą� ļąäåęč, ķī ī÷åķü õāąėčņ Ėčķäėč Ģóššå˙ (Lindley Murray), źīņī�šūé „ńäåėąė āąęķūé ųąć, ļščēķąā «īįśåźņķūé» ļąäåę ńółåńņāč�ņåėüķūõ“, č ņąźčģ īįšąēīģ „īźąēąė ąķćėčéńźīé ćšąģģąņčźå óńėóćó, īńāīįīäčā åå īņ ėīęķīćī īļšåäåėåķč˙ ļąäåęą“, č „īņźšūė ļóņü“ äė˙ ńėåäóžłåćī āąęķīćī ųąćą — ļščēķąķč˙ äąņåėüķīćī ļąäåęą Ēīķķåķųåéķīģ.  Čķņåšåńķī, źąźīā įóäåņ ńėåäóžłčé ųąć ā żņīé ńåščč? Āåšī˙ņķī, ņåļåšü źņī-ķčįóäü įóäåņ įėąćīäąščņü Ēīķķåķųåéķą ēą ņī, ÷ņī īķ „īņźšūė äāåšü“ äė˙ ļščēķąķč˙ īņėīęčņåėüķīćī ļąäåęą; ą ļī÷åģó ķå ļščēķąņü åłå č ņāīščņåėüķūé, ģåńņķūé ļąäåę č ņ. ä.? Āńå äīāīäū ļšīōåńńīšą ā ļīėüēó ļščēķąķč˙ äąņåėüķīćī īäčķąźīāī ļščģåķčģū č ź żņčģ ļąäåęąģ.

Īķ óņāåšęäąåņ, ÷ņī ļąäåęč ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé źąņåćīščč ēķą÷åķč˙, ą ķå źąņåćīščč ōīšģū č ÷ņī żņī ā īäčķąźīāīé ģåšå ńļšąāåäėčāī źąź äė˙ ėąņčķńźīé, ņąź č äė˙ ąķćėčéńźīé ćšąģ�ģąņčźč. Šąēėč÷ķūå ļąäåęč ėąņčķńźīćī ńółåńņāčņåėüķīćī ķå āńåćäą īņėč÷ąžņń˙ äšóć īņ äšóćą ļī ōīšģå: āčķčņåėüķūé ļąäåę ńółåńņ�āčņåėüķūõ ńšåäķåćī šīäą čģååņ āńåćäą ņó ęå ńąģóž ōīšģó, ÷ņī č čģåķčņåėüķūé ļąäåę; īņėīęčņåėüķūé ļąäåę ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą āńåćäą ńīāļąäąåņ ļī ōīšģå ń äąņåėüķūģ ļąäåęīģ ģķīęåńņ�āåķķīćī ÷čńėą; ó ķåźīņīšūõ ńółåńņāčņåėüķūõ äąņåėüķūé ļąäåę åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ķå īņėč÷ąåņń˙ ļī ōīšģå īņ šīäčņåėüķīćī åäčķ�ńņāåķķīćī, ó äšóćčõ — īņ īņėīęčņåėüķīćī åäčķńņāåķķīćī. Āńå żņī ńīāåšųåķķī āåšķī, ķī żņī ķå īļšīāåšćąåņ ņīćī āēćė˙äą, ÷ņī ļąäåę�ķūå šąēėč÷č˙ ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå īńķīāąķū ā ļåšāóž ī÷åšåäü ķą šąēėč÷čč ōīšģū, ńā˙ēąķķīé ń šąēėč÷čåģ ōóķźöčč. Ķčźņī įū č ķå ļīäóģąė ćīāīščņü īį īņėīęčņåėüķīģ ļąäåęå ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå, åńėč įū īķ āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ķå īņėč÷ąėń˙ ļī ōīšģå īņ äąņåėü�ķīćī. Ą ņīćäą, źīćäą īįą ļąäåęą ńīāļąäąžņ ļī ōīšģå, āńå-ņąźč ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī ā īäķīģ ńėó÷ąå ģū čģååģ īäčķ ļąäåę, ą ā äšóćīģ — äšóćīé, ļīńźīėüźó äšóćčå ńėīāą ā ņīģ ęå ļīėīęåķčč ļīźąēūāąžņ, źąźīé ļąäåę óļīņšåįėåķ. Ģū óįåęäåķū, ÷ņī Julio ńņīčņ ā äąņåėüķīģ ļąäåęå ā ļšåäėīęåķčč do Julio librum č ā ņāī�ščņåėüķīģ ā ńī÷åņąķčč cum Julio, ļīńźīėüźó ąķąėīćč÷ķūå ļšåäėī�ęåķč˙ ńī ńėīāīģ Julia ńīäåšęąņ šąēķūå ōīšģū: do Juliae librum, cum Julia. Templum ā ķåźīņīšūõ ļšåäėīęåķč˙õ āūšąęąåņ čģåķč�ņåėüķūé ļąäåę, ą ā äšóćčõ — āčķčņåėüķūé, ļīńźīėüźó ā ļåšāūõ ģū ģīćėč įū óļīņšåįčņü ōīšģó domus, ą āī āņīšūõ — ōīšģó domum. Č ņī÷ķī ņąźčģ ęå īįšąēīģ ģū ļīķčģąåģ ōīšģó cut źąź ļšåņåščņ (ńģ. āūųå, ńņš. 53) ā ļšåäėīęåķčč I cut my finger yesterday, õīņ˙ ā ōīšģå żņīćī ćėąćīėą ķåņ ķč÷åćī īņėč÷ķīćī īņ ķąńņī˙łåćī āšå�ģåķč. Ķī ā īņķīųåķčč ąķćėčéńźčõ ńółåńņāčņåėüķūõ ņąź šąńńóęäąņü ķåėüē˙: åńņü ļščķöčļčąėüķīå ķåńīīņāåņńņāčå ģåęäó ėąņčķńźīé ńčńņåģīé, ćäå ļąäåęč ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā, õīņü č ķå āńåćäą, āūšąęåķū ōīšģīé, č ąķćėčéńźīé ńčńņåģīé, ćäå īķč ķčźīćäą ņąź ķå āūšąęąžņń˙. Ļīńņąāčņü ķą īäķó äīńźó āčķčņåėüķūé č äąņåėü�ķūé ļąäåęč ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, āńåćäą ńīāļąäąžłčå ļī ōīšģå,� č ńīīņāåņńņāóžłčå ėąņčķńźčå ļąäåęč, šąēėč÷ąžłčåń˙ įīėåå ÷åģ ā äåā˙ķīńņą ńėó÷ą˙õ čē ńņą, — żņī ēķą÷čņ ļīńņąāčņü ķąó÷ķūå ļščķ�öčļū ń ķīć ķą ćīėīāó.

Ńīāåšųåķķī āåšķī, ÷ņī ķąųą ņšąźņīāźą ćšąģģąņč÷åńźīé ńčńņåģū ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą äīėęķą īńķīāūāąņüń˙ ķą ōąźņąõ, óńņąķīāėåķķūõ ńšąāķčņåėüķī-čńņīšč÷åńźīé ćšąģģąņčźīé; ķī īäķīé čē ńąģūõ āąęķūõ čńņčķ żņīé ķąóźč ˙āė˙åņń˙ äčōōåšåķöčąöč˙, źīņīšą˙ ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč šąēīįłčėą ˙ēūźč, įūāųčå źīćäą-ņī įėčēźī šīäńņāåķķūģč, č ņåģ ńąģūģ čńźėž÷čėą āīēģīęķīńņü ļščģåķ˙ņü źī āńåģ ˙ēūźąģ īäķč č ņå ęå źąņåćīščč. Ā īņķīųåķčč ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą, ā īņ�ėč÷čå īņ ćšå÷åńźīćī, ģū ķå ćīāīščģ ī äāīéńņāåķķīģ ÷čńėå, õīņ˙ ā żņīģ ńėó÷ąå ļīķ˙ņčéķą˙ źąņåćīšč˙ äīńņąņī÷ķī ˙ńķą. Ēą÷åģ ęå ņīćäą ćīāīščņü ī äąņåėüķīģ ļąäåęå, źīćäą äė˙ żņīćī ńņīėü ęå ģąėī īńķīāąķčé ń ņī÷źč ēšåķč˙ ōīšģū, ą ń ņī÷źč ēšåķč˙ ļīķ˙ņč˙ ēķą÷åķčå äąņåėüķīćī ļąäåęą ā ņåõ ˙ēūźąõ, ćäå īķ čģååņń˙, šąń�ļėūā÷ąņī č ķåīļšåäåėåķķī?

Ļšīō. Ēīķķåķųåéķ óņāåšęäąåņ, ÷ņī ļąäåęč „īįīēķą÷ąžņ źąņå�ćīščč ēķą÷åķč˙“. Īäķąźī īķ ķå īļšåäåė˙åņ, äą č ķå ģīęåņ īļšå�äåėčņü, źąźīå ēķą÷åķčå čģååņ äąņåėüķūé ļąäåę�. Åńėč īįšąņčņüń˙ ź ļšąāčėąģ ėžįīé ķåģåöźīé, ėąņčķńźīé čėč ćšå÷åńźīé ćšąģģąņčźč, — īįķąšóęčāąåņń˙ īćšīģķīå šąēķīīįšąēčå óļīņšåįėåķčé č ōóķźöčé, ņ. å. ēķą÷åķčé, äąņåėüķīćī ļąäåęą, ķī ģķīćčå čē ķčõ šąēėč÷ąžņń˙ īņ ˙ēūźą ź ˙ēūźó. Ā żņīģ ķåņ ķč÷åćī ńņšąķķīćī, åńėč ģū āńļīģ�ķčģ, źąźčģč ķåīäčķąźīāūģč ļóņ˙ģč šąēāčėčńü żņč ˙ēūźč čē čķäī�åāšīļåéńźīćī ļšą˙ēūźą — čõ īįłåćī „ļšåäźą“.

Źąź ćīāīščņ Ļąóėü, ńīāåšųåķķī ļšīčēāīėüķūģ (es ist im Grunde reine Wilikür) ˙āė˙åņń˙ äąęå ńąģīå īįīēķą÷åķčå ńīīņāåņńņāóžłåćī ķåģåöźīćī (č äšåāķåąķćėčéńźīćī) ļąäåęą ņåšģčķīģ „äąņåėüķūé“, ļīńźīėüźó, źšīģå ōóķźöčé ńņąšīćī äąņåėüķīćī ļąäåęą, īķ āūļīė�ķ˙åņ ņąźęå ōóķźöčč ģåńņķīćī, īņėīęčņåėüķīćī č ņāīščņåėüķīćī. Ōīšģąėüķī īķ ńīīņāåņńņāóåņ ńņąšīģó äąņåėüķīģó ņīėüźī ā åäčķńņ�āåķķīģ ÷čńėå ó ķåźīņīšūõ ńėīā; ó äšóćčõ ńėīā īķ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ńņąšūé ģåńņķūé ļąäåę, ą äąņåėüķūé ģķīęåńņāåķķīćī ó āńåõ ńėīā āīńõīäčņ ź ńņąšīģó ņāīščņåėüķīģó. Ćšå÷åńźčé äąņåėü�ķūé ļąäåę åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ņšåņüåćī ńźėīķåķč˙ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ńņąšūé ģåńņķūé ļąäåę, ą äąņåėüķūé ļąäåę āńåõ ńėīā īįśåäč�ķčė ā ńåįå ōóķźöčč ģåńņķīćī č ņāīščņåėüķīćī ļąäåęåé ķąš˙äó ń ōóķźöč˙ģč ńīįńņāåķķī äąņåėüķīćī. Č ńźīėüźī įū ģū ķč ļšīäāč�ćąėčńü ā ćėóįü čńņīščč, ģū ķčćäå ķå ķąųėč įū ļąäåęą ń īäķīé� ˙ńķī ī÷åš÷åķķīé ōóķźöčåé: ā ėžįīģ ˙ēūźå źąęäūé ļąäåę ńėóęčņ äė˙ šąēėč÷ķūõ öåėåé, ćšąķčöū ģåęäó ķčģč ķå ˙āė˙žņń˙ īņ÷åņėč�āūģč. Čģåķķī żņī ā ńī÷åņąķčč ń õąšąźņåšķūģč äė˙ ļąäåęåé čńźėž÷åķč˙ģč č ķåļīńėåäīāąņåėüķīńņüž ļšč īįšąēīāąķčč ōīšģ īįś�˙ńķ˙åņ ģķīćī÷čńėåķķūå ńėó÷ąč ńėč˙ķč˙ ļąäåęåé, čēāåńņķūå ā čńņīščč ˙ēūźīā („ńčķźšåņčēģ“), ą ņąźęå õąīņč÷åńźčå ļšąāčėą, ńāīéńņāåķķūå īņäåėüķūģ ˙ēūźąģ, — ļšąāčėą ā ēķą÷čņåėüķīé ńņåļåķč ņšóäķī īįś˙ńķčģūå.  Åńėč ąķćėčéńźčé ˙ēūź óļšīńņčė żņč ļšąāčėą įīėüųå, ÷åģ äšóćčå ˙ēūźč, ģū äīėęķū čńļūņūāąņü ź ķåģó čńźšåķķžž įėąćī�äąšķīńņü č ķč ā źīåģ ńėó÷ąå ķå ļūņąņüń˙ ķąā˙ēąņü åģó įåńļīš˙äīź č ēąļóņąķķīńņü äąėåźīćī ļšīųėīćī.

Ķī åńėč ó äąņåėüķīćī ļąäåęą ā ņīģ āčäå, źąź īķ ńółåńņāóåņ ā ėžįīģ čē äšåāķčõ ˙ēūźīā čķäīåāšīļåéńźīé ńåģüč, īņńóņńņāóåņ źąźīå-ėčįī ÷åņźī ī÷åš÷åķķīå ēķą÷åķčå, ņī č āčķčņåėüķūé ļąäåę ņąźčģ ēķą÷åķčåģ ņąźęå ķå īįėąäąåņ. Ķåźīņīšūå ó÷åķūå āūäāčķóėč „ėīźąėčńņč÷åńźóž“ ņåīščž ļąäåęåé č óńģąņščāąėč ā āčķčņåėüķīģ ļąäåęå ōīšģó, źīņīšą˙ ļåšāīķą÷ąėüķī īįīēķą÷ąėą äāčęåķčå ļī ķąļšąāėåķčž ź ļšåäģåņó č ėčųü ļīēęå ķą żņīé īńķīāå šąēāčėą āńå äšóćčå ēķą÷åķč˙: Romam ire „čäņč ā Ščģ“ ļīāåėī ź Rornam petere, ą żņī ļīńėåäķåå — ź äšóćčģ āčķčņåėüķūģ äīļīėķåķč˙ č, ņąźčģ īįšąēīģ, ā źīķå÷ķīģ ń÷åņå — äąęå ź Rornam linquere „ļī�źčäąņü Ščģ“. Äšóćčå ó÷åķūå ń÷čņąžņ ļåšāč÷ķūģ óļīņšåįėåķčå āčķčņåėüķīćī ļąäåęą ā ōóķźöčč äīļīėķåķč˙. Ņšåņüč ńźėīķ˙žņń˙ ź ņīģó, ÷ņī āčķčņåėüķūé įūė ńāīåž šīäą „īäķīé ļščńėóćīé“, źī�ņīšą˙ čńļīėüēīāąėąńü ņąģ, ćäå ķåėüē˙ įūėī óļīņšåįčņü ķč čģåķč�ņåėüķūé, ķč źąźīé-ėčįī čē ńļåöčąėüķūõ ļąäåęåé. Ķåńīģķåķķī īäķī — āčķčņåėüķūé ļąäåę ńīāģåłąė ēķą÷åķčå (ļš˙ģīćī) äīļīėķåķč˙ ńī ēķą÷åķčåģ äāčęåķč˙ ļī ķąļšąāėåķčž ź ļšåäģåņó č ńī ēķą÷åķčåģ ļšīńņšąķńņāåķķīćī č āšåģåķķóćī ļšīņ˙ęåķč˙. Āīēģīęķī, ÷ņī ļåšāī�ķą÷ąėüķī ó ķåćī įūėč č äšóćčå, ķåčēāåńņķūå ķąģ ōóķźöčč.

×ņī ēķą÷åķčå āčķčņåėüķīćī č äąņåėüķīćī ļąäåęåé ķåėüē˙ ÷åņźī šąēćšąķč÷čņü, āčäķī č čē ņīćī, ÷ņī īäčķ č ņīņ ęå ćėąćīė ā īäķīģ č ņīģ ęå ˙ēūźå ńī÷åņąåņń˙ ņī ń āčķčņåėüķūģ, ņī ń äąņåėüķūģ ļąäåęīģ. Ņąź, ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ķąįėžäąžņń˙ źīėåįąķč˙ ā āūįīšå ļąäåęåé ļīńėå ćėąćīėīā rufen, gelten, nachahmen, helfen, kleiden, liebkosen, versichern č äš. (įīėüųīå źīėč÷åńņāī ļščģåšīā ģīęķī āńņšåņčņü ó Ąķäšåēåķą — ńģ. Andresen, Sprachgebrauch, 267 č ńė.). Ņąźčå ęå źīėåįąķč˙ čģåėč ģåńņī č ā äšåāķåąķćėčéńźīģ ļīńėå ćėąćīėīā folgian „ńėåäīāąņü“ č scildan „ēąłčłąņü“. Äīļīė�ķåķčå ļīńėå ćėąćīėą onfon „įšąņü“, „ļīėó÷ąņü“ ńņīčņ ņī ā āčķč�ņåėüķīģ, ņī ā äąņåėüķīģ, ņī ā šīäčņåėüķīģ ļąäåęå. Åńėč čńõīäčņü čē čńņīščč ˙ēūźą, ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī čē ņšåõ ńčķīķčģīā ńī ēķą�÷åķčåģ „ļīģīćąņü“ help óļšąāė˙åņ äąņåėüķūģ ļąäåęīģ, a aid č as�sist — āčķčņåėüķūģ. Čńņīšč˙ ˙ēūźą ķå äąåņ ķčźąźčõ īńķīāąķčé äė˙ óńņąķīāėåķč˙ ļšąāčėą Ēīķķåķųåéķą, ńīćėąńķī źīņīšīģó äąņåėüķūé ļąäåę (åńėč īņāėå÷üń˙ īņ ąäāåšįčąėüķīćī óļīņšåįėåķč˙) óļīņšåį�ė˙åņń˙ ņīėüźī ā ņīģ ńėó÷ąå, åńėč ćėąćīė čģååņ åłå īäķī äīļīė�ķåķčå (ńņī˙łåå ā ōīšģå āčķčņåėüķīćī ļąäåęą): ļīäīįķīćī ļšąāčėą ķå ńółåńņāóåņ ķč ā īäķīģ ˙ēūźå; ā ćšąģģąņčźå Ēīķķåķųåéķą żņī ķå įīėåå źąź äåźšåņ, ńņīėü ęå ļšīčēāīėüķūé, źąź č óņāåšęäåķčå ļšīōåńńīšą, ÷ņī āńå ļšåäėīćč óļšąāė˙žņ āčķčņåėüķūģ ļąäåęīģ.

Ļšīō. Ēīķķåķųåéķ ļūņąåņń˙ ļīäźšåļčņü ńāīž ņåīščž ļåäąćī�ćč÷åńźčģč ńīīįšąęåķč˙ģč (×ąńņü III, Ļšåäčńėīāčå): ó÷ąłčéń˙, īāėąäåāųčé ļšąāčėąģč óļīņšåįėåķč˙ ąķćėčéńźčõ ļąäåęåé ā ņīģ āčäå, ā źąźīģ īķč čēėīęåķū ā åćī źķčćå, ļåšåéä˙ ź ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźå, ķå äīėęåķ ļī÷ņč ķč÷åćī ó÷čņü äīļīėķčņåėüķī, źšīģå ņīćī, ÷ņī ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå åńņü åłå īäčķ ļąäåę — īņėīęčņåėüķūé.  Żņī īēķą÷ąåņ, ÷ņī š˙ä ņšóäķīńņåé ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźč ļåšåķīńčņń˙ ķą óšīźč ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą; ńąģ ļšåäģåņ īņ żņīćī ķå ńņąķīāčņń˙ ėåć÷å äąęå äė˙ ņåõ ó÷ąłčõń˙, źīņīšūå āļīńėåäńņāčč įóäóņ ēąķčģąņüń˙ ėąņčķńźčģ ˙ēūźīģ; šąēķčöą ńīńņīčņ ėčųü ā ņīģ, ÷ņī čģ ļščõīäčņń˙ ó÷čņü ÷ąńņü ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźč ķą įīėåå šąķķåé ńņóļåķč, č īķč įóäóņ čģåņü äåėī ń ˙ēūźīģ, źīņīšūé ļšåäī�ńņąāė˙åņ ģåķüųå āīēģīęķīńņåé äė˙ ļīķčģąķč˙ āńåõ żņčõ ˙āėåķčé, ļīńźīėüźó ā ķåģ ķåņ īń˙ēąåģūõ ōīšģ, źīņīšūå ģīćėč įū įūņü īļīšīé äė˙ ļąģ˙ņč. Ą ÷ņī ńźąēąņü ī ņåõ ó÷ąłčõń˙, źīņīšūå ķč�źīćäą ķå įóäóņ čģåņü äåėī ń ėąņūķüž? Öåėåńīīįšąēķī ėč īįšå�ģåķ˙ņü ļąģ˙ņü āńåõ ģąėü÷čźīā č äåāī÷åź ēąó÷čāąķčåģ ņąźčõ šąē�ėč÷čé, źīņīšūå ķå įóäóņ čģåņü äė˙ ķčõ ķč ģąėåéųåćī ļšąźņč÷å�ńźīćī ēķą÷åķč˙ ā čõ įóäółåé ęčēķč?

ŠĪÄČŅÅĖÜĶŪÉ ĻĄÄÅĘ

Ķč īäčķ čē äšåāķčõ čķäīåāšīļåéńźčõ ļąäåęåé ķå įūė ņąź ÷åņźī īļšåäåėåķ ā ńåģąķņč÷åńźīģ īņķīųåķčč, ÷ņīįū ģīęķī įūėī ńźąēąņü, ÷ņī īķ čģååņ ėčųü īäķó ōóķźöčž čėč óļīņšåįėåķčå, īņ�ėč÷ąžłåå åćī īņ īńņąėüķūõ ļąäåęåé. Šīäčņåėüķūé ļąäåę ńīāģå�łąåņ ā ńåįå äāå ōóķźöčč, ńīīņāåņńņāóžłčå äāóģ īņäåėüķūģ ōčķ�ńźčģ ļąäåęąģ — šīäčņåėüķīģó č ļąšņčņčāó. Īäķąźī ļåšāóž ģīęķī īļšåäåėčņü ņīėüźī ā ńąģīģ īįłåģ āčäå — źąź ļščķąäėåęķīńņü ź ÷åģó-ėčįī, īņķīųåķčå ź ÷åģó-ėčįī, ńā˙ēü ń ÷åģ-ėčįī (ąķćė. belonging to, belonging together, appertaining to, connexion with, relation to, association with�); ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå óļīņšåįėåķčå żņīćī ļąäåęą āåńüģą īćšąķč÷åķī. Č āńå ęå īķ ļåšåäąåņ ņą�źčå šąēėč÷ķūå īņķīųåķč˙, źąź Peter’s house „äīģ Ļåņšą“, Pe�ter’s father „īņåö Ļåņšą“, Peter’s son „ńūķ Ļåņšą“, Peter’s work „šąįīņą Ļåņšą“, Peter’s books „źķčćč Ļåņšą“ (ņå, źīņī�šūå åģó ļščķąäėåęąņ, č ņå, źīņīšūå īķ ķąļčńąė), Peter’s ser�vants „ńėóćč Ļåņšą“, Peter’s master „õīē˙čķ Ļåņšą“, Peter’s ene�mies „āšąćč Ļåņšą“, an hour’s rest „÷ąńīāīé īņäūõ“, out of harm’s way „īņ ćšåõą ļīäąėüųå“ č ņ. ä. Ķåźīņīšūå ćšąģģąņčńņū ļūņą�žņń˙ źėąńńčōčöčšīāąņü żņč šąēķīīįšąēķūå ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙� šīäčņåėüķīćī ļąäåęą; īäķąźī īńīįīå ēķą÷åķčå ķåšåäźī ēąāčńčņ ķå īņ óļīņšåįėåķč˙ šīäčņåėüķīćī ļąäåęą, ą īņ ńīįńņāåķķīćī ēķą÷åķč˙ źąęäīćī čē äāóõ ńīåäčķåķķūõ ńėīā, č ļīżņīģó čõ īńīįåķķīńņč āńåćäą įåē ņšóäą ļīķčģąžņń˙ ńėóųąņåėåģ. Ēäåńü ķóęķī óļīģ˙ķóņü ņąźęå „ńóįśåźņķūé“ č „īįśåźņķūé“ šīäčņåėüķūé, ī źīņīšīģ ųėą šå÷ü āūųå (ńņš. 194).

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńīõšąķčėčńü ņīėüźī ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙ šīäčņåėüķīćī, ńėóęąłåćī ńšåäńņāīģ ńā˙ēč äāóõ ńółåńņāčņåėüķūõ, — īäķī čē ńółåńņāčņåėüķūõ ļšč żņīģ ˙āė˙åņń˙ ąäśžķźņīģ ź äšó�ćīģó („ļšččģåķķīé šīäčņåėüķūé“) — č šąēāčāųčåń˙ īņńžäą ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙ šīäčņåėüķīćī ļąäåęą, źīćäą īķ ˙āė˙åņń˙ ļåš�āč÷ķūģ ńėīāīģ: ķąļščģåš at the grocer’s „ā įąźąėåéķīé ėąāźå“. Ā äšåāķčõ ˙ēūźąõ šīäčņåėüķūé ļąäåę óļīņšåįė˙åņń˙ č ā äšóćčõ ńī÷åņąķč˙õ: ń īļšåäåėåķķūģč ćėąćīėąģč, ćäå īķ įūė ńāīåćī šīäą äīļīėķåķčåģ; ń ķåźīņīšūģč ļščėąćąņåėüķūģč č ņ. ä. Āēąčģīīņķī�ųåķč˙ ģåęäó ļīäīįķūģ óļīņšåįėåķčåģ šīäčņåėüķīćī č īįū÷ķūģ äīļīėķåķčåģ ģīęķī ķąįėžäąņü ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå, ćäå ķåźīņīšūå ćėąćīėū, ķąļščģåš vergessen „ēąįūāąņü“, wahrnehmen „ēąģå÷ąņü“, „āīńļščķčģąņü“, schonen „łąäčņü“, „īįõīäčņüń˙ įåšåęėčāī“, šą�ķåå óļīņšåįė˙åģūå ń šīäčņåėüķūģ, ņåļåšü ńī÷åņąžņń˙ ń āčķčņåėü�ķūģ ļąäåęīģ. Es ā ļšåäėīęåķč˙õ Ich kann es nicht los werden „ß ķå ģīćó īņ żņīćī īņäåėąņüń˙“, Ich bin es zufrieden „ß żņčģ óäīāėåņāīšåķ“ ļåšāīķą÷ąėüķī āūšąęąėī šīäčņåėüķūé ļąäåę, ķī ņåļåšü īķī āīńļščķčģąåņń˙ źąź āčķčņåėüķūé.

Ļåšåõīäčģ źī āņīšīģó ēķą÷åķčž äšåāķåćī čķäīåāšīļåéńźīž šīäčņåėüķīćī ļąäåęą — ļąšņčņčāķīģó, źīņīšīå ķåėüē˙ īņäåėčņü īņ ņąź ķąēūāąåģīćī genitivus generis. Ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå ļąšņčņčāķūé  šīäčņåėüķūé īįū÷ķī óļīņšåįė˙åņń˙ ā ńī÷åņąķčč ń ļåšāč÷�ķūģč ńėīāąģč (ńółåńņāčņåėüķūģč č ņ. ļ.), ķąļščģåš: magna pars  milituni „įīėüųčķńņāī āīčķīā“, major fratrum „ńņąšųčé čē įšąņüåā“,. multum temporis „ģķīćī āšåģåķč“. Ņąźīå óļīņšåįėåķčå ńīīņāåņ�ńņāóåņ äšóćčģ ēķą÷åķč˙ģ żņīćī ļąäåęą, ļīńźīėüźó č ēäåńü č ņąģ īķ ˙āė˙åņń˙ ąäśžķźņīģ. Īäķąźī āńņšå÷ąžņń˙ č äšóćčå ńėó÷ąč óļī�ņšåįėåķč˙ ļąšņčņčāķīćī šīäčņåėüķīćī, źīćäą īķ āūļīėķ˙åņ įīėåå ķåēąāčńčģóž ōóķźöčž ā ļšåäėīęåķčč. Šīäčņåėüķūé ļąäåę ÷ąńņī óļīņšåįė˙åņń˙ źąź äīļīėķåķčå ź ćėąćīėó č, ņąźčģ īįšąēīģ, źīķ�źóščšóåņ ń āčķčņåėüķūģ; ńš. äš.-ąķćė. brucež fodres „īņāåäąåņ ļčłč“, ćš. phagein tou artou „ļīåńņü õėåįą“; šąķķå-ķīāī-ķåģ. (ķą�ļščģåš, ó Ėžņåšą) wer des wassers trincken wird, šóńńź. Äąéņå ģķå õėåįą. Ā šóńńźīģ ˙ēūźå óļīņšåįėåķčå šīäčņåėüķīćī ļąäåęą ā źą÷åńņāå äīļīėķåķč˙ (ń óņšąņīé ļąšņčņčāķīćī ēķą÷åķč˙) šąńļšī�ńņšąķčėīńü ķą āńå ńółåńņāčņåėüķūå ģóęńźīćī šīäą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, īįīēķą÷ąžłčå ęčāūå ńółåńņāą. Ļąšņčņčā ģīęåņ įūņü ņąź�ęå ļīäėåęąłčģ ļšåäėīęåķč˙ č, ņąźčģ īįšąēīģ, źīķźóščšīāąņü ń čģåķčņåėüķūģ ļąäåęīģ. Żņī ÷ąńņī ķąįėžäąåņń˙ ā ōčķńźīģ ˙ēūźå, ą ńļīšąäč÷åńźč č ā ˙ēūźąõ ķąųåé ńåģüč: ńš. šóńńź. īņščöąņåėüķūå:� ļšåäėīęåķč˙ Ķåņ õėåįą, Ķå ńņąėī ķąųåćī äšóćą. Ąķąėīćč÷ķūå ˙āėåķč˙ āńņšå÷ąžņń˙ č ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ, ćäå ļšåäėīć de ēąģå�ķčė ļšåęķčé šīäčņåėüķūé ļąäåę äąęå ā åćī ļąšņčņčāķīģ óļīņšåį�ėåķčč. Ā żņīģ ēķą÷åķčč de ņåļåšü ÷ąńņī ķąēūāąžņ „ļąšņčņčāķūģ ąšņčźėåģ“. Čķņåšåńķī īņģåņčņü, ÷ņī ńółåńņāčņåėüķīå ń ļąšņčņčā�ķūģ ąšņčźėåģ ģīęåņ įūņü ķå ņīėüźī äīļīėķåķčåģ ź ćėąćīėó (J’y ai vu des amis), ķī č ļīäėåęąłčģ ļšåäėīęåķč˙ (Ńå soir des amis vont arriver; Il tombe de la pluie), ļšåäčźąņčāīģ (Ceci est du vin) č ńņī˙ņü ļīńėå ļšåäėīćīā (avec du vin; aprčs des détours; Je le donnerai ą des amis). Åńėč óļīņšåįėåķčå ā źą÷åńņāå ļīäėåęąłåćī ˙āė˙åņń˙ īņķīńčņåėüķī šåäźčģ, ņī żņī īįś˙ńķ˙åņń˙ ņåģ, ÷ņī ćīāī�š˙łčå āīīįłå ķå ėžį˙ņ óļīņšåįė˙ņü ķåīļšåäåėåķķīå ļīäėåęąłåå (ńģ. ńņš. 175; ā ļšåäėīęåķč˙õ Voici du vin; Il ó ą du vin; Il faut du vin ńī÷åņąķč˙ ń du ļåšāīķą÷ąėüķī įūėč äīļīėķåķč˙ģč).

Āūšąęåķčå ļąšņčņčāķīćī ļīķ˙ņč˙ „ķåźīņīšīå źīėč÷åńņāī ÷åćī-ėčįī“, ņąźčģ īįšąēīģ, źąź įū ļåšåńåźąåņ īįū÷ķóž ļąäåęķóž ńčńņåģó, ļīńźīėüźó ļąšņčņčā čńļīėüēóåņń˙ ā ņåõ ōóķźöč˙õ, äė˙ źīņīšūõ āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ńółåńņāóžņ ńļåöčąėüķūå ļąäåęč (čģåķč�ņåėüķūé, āčķčņåėüķūé); č żņī īńņąåņń˙ ā ńčėå ķåēąāčńčģī īņņīćī, āū�šąęąåņń˙ ėč ļąšņčņčāķīńņü ļšč ļīģīłč ńļåöčąėüķīćī ļąäåęą, źąź ā ōčķńźīģ, čėč ļšč ļīģīłč šīäčņåėüķīćī ļąäåęą, źąź ā ćšå÷åńźīģ, čėč, ķąźīķåö, ļšč ļīģīłč ōšąķöóēńźīćī ńī÷åņąķč˙ ń ļšåäėīćīģ de.

Åńėč įū šąēėč÷čå ģåęäó šąēķūģč ļąäåęąģč ļšåäńņąāė˙ėī ńī�įīé äåéńņāčņåėüķī šąēėč÷čå ļī ēķą÷åķčž, ņī åńņü åńėč įū źąęäūé ļąäåę āūšąęąė źąźīå-ķčįóäü īäķī ļīķ˙ņčå, ņī įūė įū ńīāåšųåķķī ķåģūńėčģ ņīņ šąēķīįīé, źīņīšūé ģū ķąįėžäąåģ ā īņķīųåķčč īäķīé č ņīé ęå źīķńņšóźöčč, ą čģåķķī — ņąź ķąēūāąåģīé „ąįńīėžņķīé źīķńņšóźöčč“ (ķåźńóń-ńóįśžķźņ, źąź ˙ åå ķąēūāąž): īņėīęčņåėüķūé  ļąäåę (ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå), äąņåėüķūé (ā äšåāķåąķćėčéńźīģ), šīäčņåėüķūé (ā ćšå÷åńźīģ), āčķčņåėüķūé (ā ķåģåöźīģ), čģåķčņåėü�ķūé (ā ńīāšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ). Żņī ģīęķī īįś˙ńķčņü čńņīšč�÷åńźč, ķī ķčźąź ķå ėīćč÷åńźč, ķą īńķīāå źąźīćī-ņī ļšåäļīėąćąå�ģīćī ńīįńņāåķķīćī ēķą÷åķč˙ äąķķūõ ļąäåęåé.

Ķåšąöčīķąėüķīńņü ńņąšīé ńčńņåģū ļąäåęķūõ šąēėč÷čé ģīęķī ļī˙ńķčņü ńėåäóžłčģ šąńńóęäåķčåģ. Äąņåėüķūé č šīäčņåėü�ķūé ļąäåęč äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč ļšåäńņąāė˙žņń˙ ąķņīķčģč÷ķūģč:  żņī āčäķī čē ņīćī, ÷ņī, źīćäą īķč įūėč ēąģåķåķū ļšåäėīęķūģč ćšóļļąģč, āģåńņī äąņåėüķīćī ļąäåęą ńņąėč óļīņšåį�ė˙ņü ļšåäėīćč to, ad, ą āģåńņī šīäčņåėüķīćī — ļšåäėīćč, īįīēķą�÷ąāųčå ļšīņčāīļīėīęķīå äāčęåķčå, — of (ńėąįą˙ ōīšģą īņ off), de. Č āńå ęå äąņåėüķūé ļąäåę (čėč åćī ēąģåķčņåėü) ÷ąńņī ńīāļąäąåņ ļī ēķą÷åķčž ń šīäčņåėüķūģ, źąź, ķąļščģåš, ā ķąšīäķīģ ķåģåöźīģ īįī�šīņå dem Kerl seine Mutter „ģąņü żņīćī ļąšķ˙“, ōšąķö. Ńå n’est pas ma faute ą moi, sa mčre ą lui, ą ņąźęå ā ķąšīäķīģ la mčre ą Jean (ńņąšīōšąķö. je te donrai le file a un roi u a un conte, Aucassin et Nicolette). C’est ą moi īēķą÷ąåņ „Żņī ģīå“. Ā ķīšāåęńźčõ äčą�ėåźņąõ ńī÷åņąķč˙ ń til č åt („ź“, „ó“, „ļšč“) č ā ōąšåšńźīģ — ńī÷å�ņąķč˙ c hjį („ó“) ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā ēąģåķčėč óńņąšåėūé šī�äčņåėüķūé ļąäåę�.

ČĢÅĶČŅÅĖÜĶŪÉ ĻĄÄÅĘ Č ŹĪŃĀÅĶĶŪÅ ĻĄÄÅĘČ

Åńėč ņåļåšü āåšķóņüń˙ ź āīļšīńó, ļīńņąāėåķķīģó ā ķą÷ąėå ķą�ńņī˙łåé ćėąāū, ą čģåķķī: ńźīėüźī ļąäåęåé ģīęķī āūäåėčņü ā ąķćėčéńźīģ ļšåäėīęåķčč Peter gives Paul’s son a book, ÷čņąņåėü, ˙ ķąäåžńü, ķå ńņąķåņ óņāåšęäąņü, ÷ņī son č book ńņī˙ņ ā šąēķūõ ļąäåęąõ (äąņåėüķīģ č āčķčņåėüķīģ). Īäķąźī äī ńčõ ļīš ķč÷åćī ķå įūėī ńźąēąķī īņķīńčņåėüķī āņīšīé āīēģīęķīńņč: ķå čģååģ ėč ģū ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ źīńāåķķūé ļąäåę, īņėč÷ķūé īņ čģåķčņåėüķīćī, źīņīšūé ļšåäńņąāėåķ ā ķąųåģ ļščģåšå ńėīāīģ Peter. Ņąźóž ńčńņåģó ļąäåęåé čģåėč ńółåńņāčņåėüķūå ā ńņąšīōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå: ā čģå�ķčņåėüķīģ ļąäåęå ģū ķąõīäčģ ōīšģū Pierres č fils, ą ā źīńāåķ�ķīģ — Pierre č fil. Õīņ˙ ņąźīćī ōīšģąėüķīćī šąēėč÷č˙ ąķćėčéńźčå ńółåńņāčņåėüķūå ķå čģåžņ, īäķąźī ģķå ģīćóņ āīēšąēčņü, ÷ņī, īńķīāūāą˙ńü ķą ģīåģ ļščķöčļå, ˙ äīėęåķ āńå ęå šąēėč÷ąņü żņč äāą ļąäåęą, ļīńźīėüźó ōīšģąėüķūå šąēėč÷č˙ ńółåńņāóžņ ó ģåńņī�čģåķčé: I — me, he — him č ņ. ä. Åńėč ˙ ļščēķąž, ÷ņī sheep ā ńī÷åņąķčč many sheep óļīņšåįėåķī āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå, õīņ˙ īķī č ķå īņėč÷ąåņń˙ ļī ōīšģå īņ åäčķńņāåķķīćī (źąź, ķąļščģåš, lambs ā ńī÷åņąķčč many lambs īņėč÷ąåņń˙ īņ åäčķńņāåķķīćī lamb), č cut ā īļšåäåėåķķūõ ļšåäėīęåķč˙õ įóäåņ ōīšģīé ļšīųåä�ųåćī āšåģåķč, ņī ķå äīėęåķ ėč ˙ ņąźęå ļščēķąņü Peter č son ōīšģąģč čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą ā ņåõ ńī÷åņąķč˙õ, ćäå ģū óļīņšå�įčėč įū ōīšģó he, č ōīšģąģč źīńāåķķīćī ļąäåęą — ā ńī÷åņąķč˙õ, ćäå ģū óļīņšåįčėč įū ōīšģó him? Āńå šąńńóęäåķčå źąź įóäņī ˙āė˙åņń˙ äīāīėüķī āåńźčģ ąšćóģåķņīģ, ķī ņåģ ķå ģåķåå īķ ķå ļšåä�ńņąāė˙åņń˙ ģķå šåųąžłčģ. Ā ńėó÷ąå sheep č cut ģū čģåėč ńīļī�ńņąāėåķčå ńī ńėīāąģč ņīćī ęå šąēš˙äą, č óńėīāč˙ ēäåńü įūėč ōąźņč÷åńźč ņå ęå ńąģūå; ā ńėó÷ąå ęå Peter č son ģū īńķīāūāąåģń˙ ķą ńėīāąõ äšóćīćī šąēš˙äą, ķą ģåńņīčģåķč˙õ, źīņīšūå īįėąäąžņ ģķīęåńņāīģ ńļåöčōč÷åńźčõ īńīįåķķīńņåé č īįķąšóęčāąžņ šąēėč÷č˙, ķå ńāīéńņāåķķūå ķčźąźčģ äšóćčģ ńėīāąģ. Åńėč įū ģū ńņąėč ķą ļóņü šąēėč÷åķč˙ ļąäåęåé, čńõīä˙ čē šąēėč÷åķč˙ čõ ó ķåźīņīšūõ ģåńņīčģåķčé, ģū ģīćėč įū ń ņąźčģ ęå ļšąāīģ óńņąķīāčņü źąņå�ćīščž šīäą ó ąķćėčéńźčõ ńółåńņāčņåėüķūõ, ļīńźīėüźó šīäīāūå šąēėč÷č˙ ķąįėžäąžņń˙ ā he, she, it č who, what, č šąēįčņü ļščėą�ćąņåėüķūå č ńółåńņāčņåėüķūå ā ōīšģå šīäčņåėüķīćī ļąäåęą ķą äāå šąēķīāčäķīńņč, ā ēąāčńčģīńņč īņ ņīćī, ńīīņāåņńņāóžņ ėč īķč ōīšģå ņó (ąäśžķźņó) čėč ōīšģå mine (ķå-ąäśžķźņó). Ā äåéńņāč�ņåėüķīńņč ęå ķčźąźīé ćšąģģąņčńņ äąęå ķå ļīģūųė˙åņ īį óńņą�ķīāėåķčč ņąźčõ šąēėč÷čé; ņī÷ķī ņąź ęå ā äšåāķåąķćėčéńźčõ ćšąģ�ģąņčźąõ ķčćäå ķåņ äąęå óļīģčķąķčé ī äāīéńņāåķķīģ ÷čńėå ńółå�ńņāčņåėüķūõ, õīņ˙ ļščēķąåņń˙ ķąėč÷čå äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą ó ėč÷ķūõ ģåńņīčģåķčé, ćäå īķī čģååņ ńļåöčąėüķūå ōīšģū. Čņąź, ģū āčäčģ, ÷ņī šąēėč÷č˙, ļščńółčå č ķåčēįåęķūå äė˙ īäķīćī šąēš˙äą ńėīā, ķåėüē˙ āī āńåõ ńėó÷ą˙õ ļåšåķīńčņü ķą äšóćčå ÷ąńņč šå÷č.

×ņī źąńąåņń˙ ēķą÷åķč˙ čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą ā īņėč÷čå īņ äšóćčõ ļąäåęåé, ņī ńółåńņāóåņ ņšąäčöč˙, āīńõīä˙łą˙ ź ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźå, ń÷čņąņü ńąģī ńīįīé šąēóģåžłčģń˙, ÷ņī ā čģåķčņåėü�ķīģ ļąäåęå ńņąāčņń˙ ķå ņīėüźī ļīäėåęąłåå ļšåäėīęåķč˙, ķī č ļšåäčźąņčā. Īäķąźī ń ņī÷źč ēšåķč˙ ėīćčźč żņī ķå åäčķńņ�āåķķī āīēģīęķīå óņāåšęäåķčå, ļīńźīėüźó ļīäėåęąłåå č ļšåäčźąņčā ā ńģūńėīāīģ īņķīųåķčč ķå ˙āė˙žņń˙ ķč ņīęäåńņāåķķūģč, ķč äąęå ķåīįõīäčģī šīäńņāåķķūģč ļī ńāīåģó õąšąźņåšó. Ēäåńü, źąź č ā ļšī�÷čõ ńėó÷ą˙õ, äė˙ šąńųčšåķč˙ źšóćīēīšą ļīėåēķī ļīńģīņšåņü, źąź ņå ęå ļīķ˙ņč˙ āūšąęąžņń˙ ā äšóćčõ ˙ēūźąõ. Ā ōčķńźīģ ˙ēūźå ļšåäčźąņčā čģååņ ōīšģó (1) čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą, ķąļščģåš Pojat ovat iloiset „Ģąėü÷čźč šąäū“; (2) ļąšņčņčāą, „åńėč ļīäėåęąłåå ļšč÷čńė˙åņń˙ ź źėąńńó, ń źīņīšūģ īķī šąēäåė˙åņ äąķķīå źą÷åńņāī“ (Żėčīņ), „äė˙ īįīēķą÷åķč˙ źą÷åńņāą, źīņīšīå āńåćäą čėč īįū÷ķī įūāąåņ ļščńółå ļīäėåęąłåģó“ (Setälä), ķąļščģåš Pojat ovat iloisia „Ģąėü÷čźč (įūāąžņ) šąäū“; (3) żńńčāą äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ńīńņī˙ķč˙, ā źīņīšīģ ķąõīäčņń˙ ā äąķķūé ģīģåķņ ļīäėåęąłåå, ķąļščģåš Isäni on kipeänä „Ģīé īņåö (ńåé÷ąń) įīėåķ“� č (4) ņšąķńėąņčāą ļšč ćėą�ćīėąõ, īįīēķą÷ąžłčõ ļåšåõīä čē īäķīćī źą÷åńņāą ā äšóćīå, ķąļšč�ģåš Isäni on jo tullut vanhaksi „Ģīé īņåö ńīńņąščėń˙“�.

Äąęå ā ķąųčõ ēąļąäķīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźąõ ļšåäčźąņčā ķå āńåćäą ńņīčņ ā čģåķčņåėüķīģ ļąäåęå. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå ā ņå÷åķčå ļīńėåä�ķčõ ńņīėåņčé įūėī ļščēķąķī ćšąģģąņč÷åńźč āļīėķå ļšąāčėüķūģ óļīņšåįė˙ņü āčķčņåėüķūé (čėč, ņī÷ķåå, źīńāåķķūé) ļąäåę č, ņąźčģ īįšąēīģ, ņšąźņīāąņü ļšåäčźąņčā źąź ńāīåćī šīäą äīļīėķåķčå: Det er mig „Żņī ˙“. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ā šąēćīāīšķīé šå÷č ķąįėž�äąåņń˙ ņī ęå óļīņšåįėåķčå: It’s me. Īįū÷ķīå īļółåķčå īņķīńč�ņåėüķīćī ģåńņīčģåķč˙ ā ņąźčõ ļšåäėīęåķč˙õ, źąź Swinburne could not have been the great poet he was without his study of the Eli�zabethans „Ńóčķįåšķ ķå ģīć įū įūņü ņåģ āåėčźčģ ļīżņīģ, źąźčģ īķ įūė, åńėč įū ķå čēó÷ąė åėčēąāåņčķöåā“ (ąķąėīćč÷ķī č ā äąņńźīģ ˙ēūźå), ņąźęå, ļī-āčäčģīģó, óźąēūāąåņ ķą ņī, ÷ņī ęčāīå ÷óāńņāī ˙ēūźą īįśåäčķ˙åņ ļšåäčźąņčā ń äīļīėķåķčåģ�.�

Ā ąķćėčéńźīģ č äąņńźīģ ˙ēūźąõ żņī ˙āėåķčå ķå ģīęåņ šąńńģąņ�ščāąņüń˙ čēīėčšīāąķķī īņ ņåķäåķöčč, źīņīšą˙ ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī ōīšģą čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą óļīņšåįė˙åņń˙ ėčųü ā ķåļīńšåäńņāåķ�ķīé įėčēīńņč īņ (ėč÷ķīé) ōīšģū ćėąćīėą (ļī īņķīųåķčž ź źīņīšīé īķą ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ: I do; do I), ą ōīšģą źīńāåķķīćī ļąäåęą — āī āńåõ äšóćčõ ńėó÷ą˙õ: ńš. ļīńėå than č as (Ķå is older than me „Īķ ńņąšųå ģåķ˙“; not so old as me „ķå ņąź ńņąš, źąź ˙“), ą ņąźęå ķåēąāčńčģīå óļīņšåįėåķčå ģåńņīčģåķč˙ (Who is that? — Me! „Źņī żņī? — ß“). Żņą ņåķäåķöč˙ īäåšęąėą āåšõ āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå, ćäå ģū ļšč ķåēąāčńčģīģ óļīņšåįėåķčč ńėīāą ķąõīäčģ moi, ķī ā ńī÷åņąķčč ń ćėąćīėüķīé ōīšģīé čģåķčņåėüķūé je č āčķčņåėüķūé ņå; ņąź ęå īįńņīčņ äåėī č ń äšóćčģč ėč÷ķūģč ģåńņīčģåķč˙ģč; ńš. ńąģīńņī˙ņåėüķūå ōīšģū lui, lei, loro ā čņąėü˙ķńźīģ�. (Īį żņīģ šąēāčņčč ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńģ. „Progress in Language“, ćė. VII, ļåšåļå÷ąņąķī ā „Chapters on English“, ćė. II.)

ĒĀĄŅÅĖÜĶŪÉ ĻĄÄÅĘ

Ķåņ ķåīįõīäčģīńņč ģķīćī ćīāīščņü ī ņąź ķąēūāąåģīģ ēāąņåėüķīģ ļąäåęå. Ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ, ķąļščģåš ā ėąņčķńźīģ, īķ čģååņ īńīįóž ōīšģó, ą ļīżņīģó äīėęåķ ń÷čņąņüń˙ īņäåėüķūģ ļąäåęīģ. Īäķąźī ā įīėüųčķńņāå ˙ēūźīā īķ ńīāļąäąåņ ń čģåķčņåėüķūģ ļąäåęīģ, ą ļīżņīģó ķå ķóęäąåņń˙ ā īņäåėüķīģ ķąēāąķčč. Ēāąņåėüķūé ļąäåę ņąģ, ćäå īķ ńółåńņāóåņ, óźąēūāąåņ ķą ņī, ÷ņī ńółåńņāčņåėüķīå óļīņšåįėåķī źąź āņīšīå ėčöī č ÷ņī īķī ńņīčņ āķå ļšåäėīęåķč˙ čėč ńąģī ļī ńåįå īįšąēóåņ ļšåäėīęåķčå. Īķ čģååņ ņī÷źč ńīļšč�źīńķīāåķč˙ ń ļīāåėčņåėüķūģ ķąźėīķåķčåģ; ļšī ķåćī ņąźęå ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī īķ āūšąęąåņ ļīįóęäåķčå: „Ńėóųąé!“ čėč „Įóäü āķč�ģąņåėåķ!“

Ņåńķóž ńā˙ēü ģåęäó ēāąņåėüķūģ č čģåķčņåėüķūģ ļąäåęąģč ģīęķī ķąįėžäąņü ā ļīāåėčņåėüķūõ ļšåäėīęåķč˙õ ņčļą You, take that chair! „Ņū, āīēüģč żņīņ ńņóė!“, ćäå you ńņīčņ āķå ļšåäėīęåķč˙; ļšč įūńņšīģ ļšīčēķåńåķčč ļīėó÷ąåņń˙ You take that chair!, ćäå you įóäåņ ļīäėåęąłčģ ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙.

ĒĄŹĖŽ×ČŅÅĖÜĶŪÅ ĒĄĢÅ×ĄĶČß Ī ĻĄÄÅĘĄÕ

Ļščķ˙ņī ćīāīščņü ī äāóõ ņčļąõ ļąäåęåé: ī ćšąģģąņč÷åńźčõ ļąäåęąõ (čģåķčņåėüķūé, āčķčņåėüķūé č ņ. ä.) č źīķźšåņķūõ ļąäåęąõ, ćėąāķūģ īįšąēīģ ėīźąėüķūõ (ģåńņķūé, īņėīęčņåėüķūé, ńīļšīāīäč�ņåėüķūé, ņāīščņåėüķūé č ņ. ä.). Āóķäņ ļščģåšķī ā ņīģ ęå ńģūńėå šąēėč÷ąåņ ļąäåęč āķóņšåķķåé äåņåšģčķąöčč č ļąäåęč āķåųķåé äåņåšģčķąöčč, ą Äåé÷įåéķ — „ļąäåęč ėīćč÷åńźīćī ģūųėåķč˙“ (Kasus des begrifflichen Denkens) č „ļąäåęč ńīēåšöąķč˙“ (Kasus der� Anschauung). Īäķąźī ļīäīįķīå šąēćšąķč÷åķčå, ļī źšąéķåé ģåšå ā ķąčįīėåå čēó÷åķķūõ ˙ēūźąõ, ļšīāåńņč ķåėüē˙. Äąęå ā ōčķńźīģ ˙ēūźå ń åćī šąēāčņīé ńčńņåģīé ėīźąėüķūõ ļąäåęåé ņąźīå šąēėč÷čå ÷åņźī óńņąķīāčņü ķåāīēģīęķī, ļīńźīėüźó żńńčā, źīņīšūé ˙āė˙åņń˙ ņåļåšü ā īńķīāķīģ ćšąģģąņč÷åńźčģ ļąäåęīģ, źīćäą-ņī įūė ėīźąėü�ķūģ. Ķą żņī óźąēūāąžņ ā ļåšāóž ī÷åšåäü ķåźīņīšūå ļåšåęčņī÷ķūå ńėó÷ąč, ńīõšąķčāųčåń˙ ā āčäå ķąšå÷čé. Ā čķäīåāšīļåéńźčõ ęå ˙ēūźąõ żņč äāå źąņåćīščč įūėč ķåšąēšūāķī ńā˙ēąķū ń ńąģīćī ķą÷ąėą. Ļīńņåļåķķī, īäķąźī, ÷čńņī źīķźšåņķīå óļīņšåįėåķčå ļąäåęåé įūėī óņšą÷åķī, ćėąāķūģ īįšąēīģ āāčäó ļī˙āėåķč˙ ļšåäėīćīā, īįī�ēķą÷ąāųčõ ėīźąėüķūå č äšóćčå īņķīųåķč˙ įīėåå īņ÷åņėčāī, ÷åģ óńņóļąžłčå čģ ļī ÷čńėåķķīńņč ļąäåęč; č, ņąźčģ īįšąēīģ, ļąäåęč ńņąėč čēėčųķčģč.

Ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč źīėč÷åńņāī ļąäåęåé ļīńņī˙ķķī óģåķüųąėīńü, īńīįåķķī ļīņīģó, ÷ņī įīėåå ņāåšäīćī ļīš˙äźą ńėīā īźąēūāąėīńü ÷ąńņī āļīėķå äīńņąņī÷ķī äė˙ ņīćī, ÷ņīįū īõąšąźņåščēīāąņü šīėü ńėīāą ā ļšåäėīęåķčč. Īäķąźī ķč īäčķ ˙ēūź ķąųåé ńåģüč ķč�źīćäą ķå īįėąäąė ņąźīé ļąäåęķīé ńčńņåģīé, źīņīšą˙ įūėą įū īńķī�āąķą ķą ņī÷ķīé č ļīńėåäīāąņåėüķīé ńčńņåģå ēķą÷åķčé; čķą÷å ćīāīš˙, ļąäåę åńņü źąņåćīšč˙ ÷čńņī ćšąģģąņč÷åńźą˙ (ńčķņąźńč÷åńźą˙), ą ķå ļīķ˙ņčéķą˙ ā ķąńņī˙łåģ ńģūńėå ńėīāą. Īńķīāķūå ēķą÷åķč˙ ļąäå�ęåé ńėåäóžłčå:

Īįšąłåķčå — ēāąņåėüķūé.

Ļīäėåęąłåå — čģåķčņåėüķūé.

Ļšåäčźąņčā — ńļåöčąėüķīćī ļąäåęą ķåņ.

Äīļīėķåķčå — āčķčņåėüķūé čėč äąņåėüķūé.

Ńā˙ēü — šīäčņåėüķūé.

Ģåńņī č āšåģ˙, ģķīćī šąēėč÷ķūõ īņķīųåķčé — ģåńņķūé č ņ. ä.

Ģåšą — ńļåöčąėüķīćī ļąäåęą ķåņ.

Īįšąē äåéńņāč˙ — ńļåöčąėüķīćī ļąäåęą ķåņ.

Īšóäčå — ņāīščņåėüķūé.

Äšóćą˙ źėąńńčōčźąöč˙ (ā ķåźīņīšūõ īņķīųåķč˙õ īķą ļšåäńņąā�ė˙åņń˙ įīėåå ńīāåšųåķķīé) įūėą įū īńķīāąķą ķą ņšåõ šąķćąõ, šąńńģīņšåķķūõ ā ćėąāå VII.

I. Ļąäåęč ā źą÷åńņāå ļåšāč÷ķūõ żėåģåķņīā:

Ļąäåę ļīäėåęąłåćī.

Ļąäåę äīļīėķåķč˙.

Ļīńėåäķčé ģīęķī ļīäšąēäåėčņü ķą ļąäåę ļš˙ģīćī äīļīė�ķåķč˙ č ļąäåę źīńāåķķīćī äīļīėķåķč˙.

Ļąäåę ļšåäčźąņčāą.

II. Ļąäåę ąäśžķźņą:

Šīäčņåėüķūé ļąäåę.

III. Ļąäåęč ńóįśžķźņą:�

Čõ ģīęķī ļīäšąēäåėčņü ķą ļąäåęč, īįīēķą÷ąžłčå āšåģ˙ (źīćäą? ā ņå÷åķčå źąźīćī āšåģåķč?), ļąäåęč, īįīēķą÷ąžłčå  ģåńņī (ćäå, źóäą, īņźóäą), ļąäåęč, īįīēķą÷ąžłčå ģåšó, īįšąē äåéńņāč˙ č īšóäčå.

Ģķīćčå ļīķ˙ņč˙, īäķąźī, ī÷åķü ņšóäķī īļšåäåėčņü, č īķč ķåēą�ģåņķī ļåšåõīä˙ņ īäķī ā äšóćīå. Ļīżņīģó ķå ļščõīäčņń˙ óäčāė˙ņüń˙, ÷ņī ńółåńņāóžņ ēķą÷čņåėüķūå šąēėč÷č˙ äąęå ģåęäó ņåģč ˙ēūźąģč, źīņīšūå ā źīķå÷ķīģ ń÷åņå āīńõīä˙ņ ź īäķīģó č ņīģó ęå „ļšą˙ēūźó“. Ļąäåęč ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé īäķó čē ķąčģåķåå šąöčīķąėüķūõ ÷ąńņåé ˙ēūźą ā öåėīģ�.

ĻŠÅÄĖĪĘĶŪÅ ĆŠÓĻĻŪ

×čņąņåėü, āåšī˙ņķī, óęå ēąģåņčė, ÷ņī ā żņīé ćėąāå ˙ ćīāīšž ņīėüźī ī ņąź ķąēūāąåģūõ ńčķņåņč÷åńźčõ, ą ķå īį „ąķąėčņč÷åńźčõ ļąäåęąõ“, źīņīšūå ńīńņī˙ņ čē ļšåäėīćą č åćī äīļīėķåķč˙; ļīńėåäķčå, ˙ äóģąž, ķå äīėęķū šąńńģąņščāąņüń˙ īņäåėüķī īņ ėžįīé äšóćīé ļšåäėīęķīé ćšóļļū. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå to a man „÷åėīāåźó“ ņąź ęå ķå ˙āė˙åņń˙ äąņåėüķūģ ļąäåęīģ, źąź by a man „÷åėīāåźīģ“ ķå ˙āė˙åņń˙ ņāīščņåėüķūģ, a in a man „ā ÷åėīāåźå“ — ģåńņķūģ ļąäåęīģ. Äåé÷įåéķ („System der neuenglischen Syntax“, ńņš. 278 č ńė.) āūńņóļąåņ źąź źšąéķčé ļšåäńņąāčņåėü ļšīņčāīļīėīęķīé ņī÷źč ēšåķč˙; ńšåäč š˙äą äšóćčõ īķ ļščāīäčņ ļščģåšū ķą äąņåėüķūé ļąäåę ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå: Ķå came to London „Īķ ļščåõąė ā Ėīķäīķ“, This happened to him „Żņī ńėó÷čėīńü ń ķčģ“, complain to the magistrate „ļīęąėīāąņüń˙ ńóäüå“, adhere to someone „įūņü ńņīšīķķčźīģ źīćī-ėčįī“, The ancient Trojans were fools to your father „Äšåāķčå ņšī˙ķöū įūėč äóšąźąģč ļī ńšąāķåķčž ń ņāīčģ īņöīģ, Ķå behaved respectfully to her „Īķ āåė ńåį˙ ļī īņķīųåķčž ź ķåé ļī÷ņčņåėüķī“, You are like daughters to me „Āū ģķå źąź äī÷åšč“, Bring the book to me „Ļščķåńč ģķå źķčćó“, I have bought a villa for my son „ß źóļčė äė˙ ģīåćī ńūķą āčėėó“, What’s Hecuba to him? „×ņī äė˙ ķåćī Ćåźóįą?“, It is not easy for a foreigner to apprehend „Żņī ķåėåćźī ļīńņčćķóņü čķīńņšąķ�öó“, ņąźčģ īįšąēīģ, ēäåńü āńņšå÷ąžņń˙ č ļšåäėīć to č ļšåäėīć for, āåšī˙ņķī, ļīņīģó, ÷ņī ā ķåģåöźīģ ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā óļīņ�šåįė˙åņń˙ äąņåėüķūé ļąäåę. Ćīšąēäī ļšąāčėüķåå ļščēķąņü żņč ńī÷åņąķč˙ ņåģ, ÷ņī īķč ˙āė˙žņń˙ ā äåéńņāčņåėüķīńņč — ļšåäėīę�ķūģč ćšóļļąģč, č čēįåćąņü ņåšģčķą „äąņåėüķūé ļąäåę“, źšīģå ņåõ ńėó÷ąåā, źīćäą ģū ķąõīäčģ ÷ņī-ėčįī ńõīäķīå ń ėąņčķńźčģ,� äšåāķåąķćėčéńźčģ čėč ķåģåöźčģ äąņåėüķūģ ļąäåęīģ. Ėžįīļūņķī īņģåņčņü, ÷ņī, źīćäą Äåé÷įåéķ äåėąåņ óäąšåķčå ķą „ļšīńņšąķńņ�āåķķīģ äąņåėüķīģ ļąäåęå“ (der räumliche Dativ: He came to London), īķ ńņąķīāčņń˙ ā īļļīēčöčž ź ļšåęķåé ņåīščč, źī�ņīšą˙ āūāīäčėą ļąäåęč čē ėīźąėüķūõ īņķīųåķčé. Ńīćėąńķī żņīé ņåīščč, äąņåėüķūé ļąäåę ń÷čņąėń˙ ļąäåęīģ „ļīźī˙“, āčķčņåėü�ķūé — ļąäåęīģ „äāčęåķč˙ — ļščįėčęåķč˙“, ą šīäčņåėüķūé — ļą�äåęīģ „äāčęåķč˙ — óäąėåķč˙“; åńėč ęå Äåé÷įåéķ ķąēūāąåņ to London äąņåėüķūģ ļąäåęīģ, ņī ļī÷åģó ķå ńźąēąņü ņīćī ęå č īį into the house „ā äīģ“? Ķī ā ņąźīģ ńėó÷ąå ķóęķī įóäåņ ļšč�ēķąņü äąņåėüķūģ ļąäåęīģ č ķåģ. in das Haus, ķåńģīņš˙ ķą šåąėüķóž ōīšģó āčķčņåėüķīćī ļąäåęą, īēķą÷ąžłóž ķå÷ņī čķīå, ÷åģ ōīšģą äąņåėüķīćī ļąäåęą ā ńī÷åņąķčč in dem Haus „ā äīģå“. Åńėč äąęå āūšąęåķč˙ I gave a shilling to the boy č I gave the boy a shilling ńčķīķčģč÷ķū, żņī āīāńå ķå īēķą÷ąåņ, ÷ņī ģū äīėęķū ļščģåķčņü ź īįīčģ īäčķ č ņīņ ęå ćšąģģąņč÷åńźčé ņåšģčķ: man-made insti�tutions „÷åėīāåźīģ ńīēäąķķūå ó÷šåęäåķč˙“ č institutions made by man „ó÷šåęäåķč˙, ńīēäąķķūå ÷åėīāåźīģ“ īēķą÷ąžņ īäķī č ņī ęå, ķī ćšąģģąņč÷åńźč īķč ķå ņīęäåńņāåķķū.

Ėīźąėüķīå ēķą÷åķčå ļšåäėīćą to ÷ąńņī įīėåå čėč ģåķåå ņóńźķååņ, ķī żņī ķå äąåņ ķąģ īńķīāąķčé ćīāīščņü ī äąņåėüķīģ ļąäåęå, äąęå åńėč to ļīėķīńņüž ėčųåķī ėīźąėüķīćī ēķą÷åķč˙. Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ č āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå, ćäå J’irai au ministre č Je dirai au ministre ˙āė˙žņń˙ ąķąėīćč÷ķūģč, ķī ā ńīīņāåņńņāóžłčõ źīķńņ�šóźöč˙õ ń ģåńņīčģåķčåģ äąņåėüķūé ļąäåę óļīņšåįė˙åņń˙ ā īäķīģ ńėó÷ąå č ķå óļīņšåįė˙åņń˙ ā äšóćīģ: J’irai ą lui č Je lui dirai.

Ņå ęå ńīīįšąęåķč˙ īńņąžņń˙ ā ńčėå č ā īņķīųåķčč šīäčņåėüķīćī ļąäåęą. Äåé÷įåéķ ćīāīščņ ī šīäčņåėüķīģ ļąäåęå ķå ņīėüźī ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ, źąź the works of Shakespeare „ńī÷čķåķč˙ Ųåźńļčšą“, ķī č ā ńėó÷ą˙õ ņčļą participate of the nature of satire „čģåņü īįłåå ń ńąņčšč÷åńźčģ ęąķšīģ“, smell of brandy „ļąõķóņü įšåķäč“, proud of his country „ćīšä ńāīåé ńņšąķīé“, č, åńėč ķå īųčįąžńü, ņąźęå ā ńėó÷ą˙õ ņčļą the man from Birmingham „÷åėīāåź čē Įčšģčķćąģą“, free from opposition „ńāīįīäķūé īņ īļļīēčöčč“ (ņąģ ęå, ńņš. 286 č ńė.). Ķåźīņīšūå ćšąģģąņčńņū ćīāīš˙ņ īį „īņäåėåķčč šīäčņåėüķīćī ļąäåęą īņ óļšąāė˙žłåćī ńėīāą äšóćčģč ÷ėåķąģč ļšåäėīęåķč˙“ č ļšč żņīģ čģåžņ ā āčäó ņąźčå ńėó÷ąč, źąź the arrival at Cowes of the German Emperor „ļščįūņčå ā Źąóń ćåšģąķńźīćī čģļåšąņīšą“, ćäå ķąėčöī ļšīńņī äāå ļąšąėėåėüķūå ļšåäėīęķūå ćšóļļū-ąäśžķźņū; ķåźīņīšūå äąęå ļščįåćąžņ ź ņåšģčķó „šąńłåļėåķķūé šīäčņåėüķūé ļąäåę“ („Anglia“, Beiblatt, 1922, 207) č ļščāīä˙ņ ļščģåšū ņčļą the celebrated picture by Gainsborough of the Duchess of Devonshire „čēāåńņķūé ļīšņšåņ ćåšöīćčķč Äåāīķųčšńźīé šąįīņū Ćåéķńįīšī“. Ēäåńü įūėī įū ńņīėü ęå šąēóģķī ń÷čņąņü by Gainsborough šīäč�ņåėüķūģ ļąäåęīģ, źąź č ļščģåķčņü żņīņ ņåšģčķ ź ńī÷åņąķčž ń of. Ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ ģū čģååģ ļšåäėīęķūå ćšóļļū č ķč÷åćī įīėüųå.�

ß ģīćó, ļīęąėóé, āīńļīėüēīāąņüń˙ żņčģ ńėó÷ąåģ, ÷ņīįū āūšąēčņü ļšīņåńņ ļšīņčā īļšåäåėåķķīćī šīäą „ķąöčīķąėüķīé ļńčõīėīćčč“, źīņīšą˙ ńäåėąėąńü ģīäīé ā ķåźīņīšūõ ķåģåöźčõ óķčāåšńčņåņńźčõ źšóćąõ č źīņīšą˙ ļšåäńņąāė˙åņń˙ ģķå ā ńąģīé ńāīåé īńķīāå ķåšąēóģķīé č ļšīņčāīåńņåńņāåķķīé. Ā ńėåäóžłåģ īņšūāźå īķą ēąņšąćčāąåņ ńčķņąźńčń ļąäåęåé: „Åńėč ńąźńīķńźą˙ ōīšģą šīäčņåėüķīćī ļąäåęą ļšīäóźņčāķą ļšč īįīēķą÷åķčč āšåģåķč, ņī żņī īēķą÷ąåņ, ÷ņī ļīķ˙ņčå āšåģåķč ā ńīēķąķčč ąķćėč÷ąķ čćšąåņ ī÷åķü įīėüųóž šīėü; żņī īńīįåķķī ļšī˙āė˙åņń˙ ó ļšåäńņąāčņåėåé īļšåäåėåķķūõ ļšīōåńńčé, źąź-ņī: čēäąņåėåé, šåäąźņīšīā, ćąēåņķūõ šąįīņķčźīā č ņ.ļ.“ (Deutschbein, System der neuenglischen Syntax, ńņš. 289). Ā ņīé ęå šąįīņå, ķą ńņš. 269, äąņåėüķūé ļąäåę ā ķåģ. Ich helfe meinen Freunden „ß ļīģīćąž ńāīčģ äšóēü˙ģ“ ņšąźņóåņń˙ źąź ļīźąēąņåėü „čķņčģķīćī äīāåšč˙ ļīńņī˙ķķīćī õąšąźņåšą ģåęäó ģķīé č ģīčģč äšóēü˙ģč“, ķī „źīćäą ā ķīāīąķćėčéńźīģ to help (I help my friend) ńīåäčķ˙åņń˙ ń āčķčņåėüķūģ ļąäåęīģ, āūšąęåķčå ėč÷ķūõ īņķīųåķčé ģåęäó ģķīž č ģīčģ äšóćīģ īņńóņńņ�āóåņ... ņąźčģ īįšąēīģ, ķīāīąķćėčéńźčé ˙ēūź īįėąäąåņ äčķąģč÷åńźčģ õąšąźņåšīģ, źīņīšūé ļšī˙āė˙åņń˙ č ā š˙äå äšóćčõ ˙āėåķčé ˙ēūźą“. ×ņī īēķą÷ąåņ ņåšģčķ „äčķąģč÷åńźčé“ ā żņīé ńā˙ēč? Č ļī÷åģó Äåé÷įåéķ šåųčė, ÷ņī ļąäåęķą˙ ōīšģą ļīńėå help ķå ˙āė˙åņń˙ ļī-ļšåęķåģó ōīšģīé äąņåėüķīćī ļąäåęą? Ā ńī÷åņąķčč give my friend a book „äąņü ģīåģó äšóćó źķčćó“ īķ ļščēķąåņ friend ōīšģīé äąņåėü�ķīćī ļąäåęą, ķī ļī÷åģó ķå óńģąņščāąņü żņó ōīšģó č ēäåńü? Ōīšģą āåäü ņą ęå ńąģą˙. Č ōóķźöč˙ ņą ęå ńąģą˙, źąź č ā ńīīņāåņńņāóžłåģ äšåāķåąķćėčéńźīģ ļšåäėīęåķķč Ic helpe minum freonde, ń źīņīšūģ ńīāšåģåķķīå ąķćėčéńźīå ļšåä�ėīęåķčå ńā˙ēąķī ķåļšåšūāķīé ņšąäčöčåé č źīņīšīå āī āńåõ īņķīųåķč˙õ ńīīņ�āåņńņāóåņ ķåģ. Ich helfe meinem Freunde. Ļī÷åģó ķå ńźąēąņü ļšīńņī, ÷ņī ā ńī�āšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ā äąķķīģ ńėó÷ąå ļåšåä ķąģč ķå āčķčņåėüķūé č ķå äąņåėüķūé ļąäåę č ļī÷åģó ķå īņźąēąņüń˙ īņ āńåõ óģīēąźėž÷åķčé ī ķąöčī�ķąėüķīģ õąšąźņåšå — „ėč÷ķīģ“, „äčķąģč÷åńźīģ“ č „ńņąņč÷åńźīģ“?�



Ćėąāą XIV

×ČŃĖĪ�

Ń÷åņ. Īįū÷ķīå ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī. Ļščįėčēčņåėüķīå ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī. Åäčķńņāą āūńųåćī ļīš˙äźą. Īįłåå ÷čńėī. Ķąēāąķč˙ ģąńńū.

Ń×ÅŅ

Źąņåćīšč˙ ÷čńėą ķą ļåšāūé āēćė˙ä źąęåņń˙ ī÷åķü ļšīńņīé, ńņīėü ęå ļšīńņīé č ˙ńķīé, źąź „äāąęäū äāą — ÷åņūšå“. Īäķąźī ļšč įīėåå ņłąņåėüķīģ šąńńģīņšåķčč ģū ķąņąėźčāąåģń˙ ķą ģķīćčå ņšóäķīńņč źąź ėīćč÷åńźīćī, ņąź č ėčķćāčńņč÷åńźīćī ļīš˙äźą.

Ń ėīćč÷åńźīé ņī÷źč ēšåķč˙ ī÷åāčäķīå šąēėč÷čå ļšīõīäčņ ģåęäó ļīķ˙ņč˙ģč „īäčķ“ č „įīėåå ÷åģ īäčķ“, ļšč÷åģ ļīńėåäķåå ģīęķī ļīäšąēäåėčņü ķą 2, 3, 4 č ņ. ä.; īńīįūģ šąēš˙äīģ ģīęķī ļščēķąņü „āńå“; źšīģå ņīćī, ńółåńņāóåņ šąēš˙ä „ļšåäģåņīā“, ź źīņīšūģ ķåļščģåķčģū ńėīāą „īäčķ“, „äāą“ č ņ. ļ., čõ ģīęķī ķąēāąņü „ķåčń÷čńė˙åģūģč“ (uncountable); ļšąāäą, ÷ąńņī ļīä żņčģ ńėīāīģ čģååņń˙ ā āčäó äšóćīå — „ķåāīēģīęķīńņü (ėåćźī) čń÷čńėčņü čē-ēą ńėčųźīģ įīėüųīćī źīėč÷åńņāą“.

Ńīīņāåņńņāóžłčģč ńčķņąźńč÷åńźčģč šąēėč÷č˙ģč įóäóņ åäčķ�ńņāåķķīå č ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī, źīņīšūå čģåžņ įīėüųčķńņāī ˙ēūźīā; ķåźīņīšūå ˙ēūźč, źšīģå īįū÷ķīćī ģķīęåńņāåķķīćī, čģåžņ äāīéńņāåķķīå ÷čńėī č ī÷åķü ķåģķīćčå — äąęå ņšīéńņāåķķīå.

Ņąźčģ īįšąēīģ, ģū ļīėó÷ąåģ ńėåäóžłčå äāå ńīīņķīńčņåėüķūå ńčńņåģū:

�Ļīķ˙ņčéķą˙ źąņåćīšč˙ 

Ą. Čń÷čńė˙åģūå

īäčķ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

äāą         . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ņšč         . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . .

. . .             įīėåå īäķīćī . . . . . . .

. . .

. . .

. . .

Į. Ķåčń÷čńė˙åģūå

�Ńčķņąźńč÷åńźą˙ źąņåćīšč˙



åäčķńņāåķķīå ÷čńėī

(äāīéńņāåķķīå ÷čńėī)

(ņšīéńņāåķķīå ÷čńėī)



ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī��Ļīķ˙ņčå „įīėåå ÷åģ īäčķ“ ļščģåķčģī ņīėüźī ź ņąźčģ ļšåä�ģåņąģ, źīņīšūå, ķå įóäó÷č ņīęäåńņāåķķūģč, ļščķąäėåęąņ ź īäķīģó� č ņīģó ęå šąēš˙äó. Ņąźčģ īįšąēīģ, ģķīęåńņāåķķīńņü ļšåäļīėąćąåņ šąēėč÷čå, ķī, ń äšóćīé ńņīšīķū, åńėč šąēėč÷čå ńėčųźīģ ēķą÷čņåėüķī, ķåėüē˙ óļīņšåįčņü ńėīāą ņčļą „äāą“ čėč „ņšč“. Ćšóųą č ˙įėīźī ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé äāą šąēķūõ ōšóźņą; źčšļč÷ č ēąģīź ģīęķī ķąēāąņü äāóģ˙ ļšåäģåņąģč; ķī źčšļč÷ č ģóēūźąėüķūé ēāóź ķå åńņü äāą ļšåäģåņą; ÷åėīāåź, čńņčķą č āźóń ˙įėīźą ķå ńīńņąāė˙žņ ņšåõ, č ņ.ä.

Źąźčå ļšåäģåņū ģīęķī čń÷čńė˙ņü ńīāģåńņķī, ēąāčńčņ īņ ˙ēū�źīāīćī āūšąęåķč˙. Ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā źėąńńčōčźąöč˙ įūāąåņ åńņåńņāåķķīé č ōąźņč÷åńźč ńīāļąäąåņ ļī š˙äó ˙ēūźīā, ķī čķīćäą ķąįėžäąžņń˙ č šąēėč÷č˙, ļīšīęäåķķūå šąēėč÷č˙ģč ā ˙ēūźīāīé ńņšóźņóšå. Ņąź, ķąļščģåš, ļī-ąķćėčéńźč ķå ńīńņąāė˙åņ ķčźąźīé ņšóäķīńņč ńźąēąņü Tom and Mary are cousins, ļīńźīėüźó ńėīāī cousin īēķą÷ąåņ īäķīāšåģåķķī č „źóēåķ“ č „źóēčķą“; ā äąņńźīģ ˙ēūźå (źąź č ā ķåģåöźīģ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ) żņč ļīķ˙ņč˙ īįīēķą�÷ąžņń˙ šąēėč÷ķūģč ńėīāąģč č, ņąźčģ īįšąēīģ, żņó ģūńėü ļščõīäčņń˙ āūšąęąņü ņąź: Ņ. og Ģ. er fętter og kusine; ąķćė. ęå five cousins ķåėüē˙ ņī÷ķī ļåšåāåńņč ķą äąņńźčé ˙ēūź. Ń äšóćīé ńņīšīķū, ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķåņ ļīäõīä˙łåćī ņåšģčķą äė˙ ņīćī, ÷ņī ķåģöū ķąēūāąžņ Geschwister „įšąņü˙ č ńåńņšū“, äąņ. sųskende. Čķīćäą, īäķąźī, óļīņšåįė˙žņń˙ ÷čńėčņåėüķūå ļåšåä ņąźčģč ńī÷åņąķč˙ģč, źąź ąķćė. brothers and sisters: They have ten brothers and sisters „Ó ķčõ äåń˙ņü įšąņüåā č ńåńņåš“, ÷ņī ģīęåņ īēķą÷ąņü „äāą įšąņą + āīńåģü ńåńņåš“ čėč ėžįīå äšóćīå ńī÷åņąķčå; ńš. ņąźęå We have twenty cocks and hens „Ó ķąń äāąäöąņü ļåņóõīā č źóš“ (= äąņ. tyve hųns). Āļīėķå åńņåńņāåķķą˙ ļīņšåįķīńņü ńīāģåńņķīćī īįīēķą�÷åķč˙ ęčāūõ ńółåńņā ģóęńźīćī č ęåķńźīćī ļīėą īįóńėīāčėą ļī�˙āėåķčå ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ ńčķņąźńč÷åńźīćī ļšąāčėą, ńīćėąńķī źīņīšīģó ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ģóęńźīćī šīäą óļīņšåįė˙åņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ńółåńņā īįīčõ ļīėīā: čņ. gli zii, čńļ. los padres (ńģ. ńņš. 271).

Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ķåāīēģīęķī ēąšąķåå ńźąēąņü, ÷ņī ńėåäóåņ ń÷čņąņü īäķčģ ļšåäģåņīģ: ļī ļīāīäó š˙äą ńėīęķūõ ļī ńāīåģó ńņšīåķčž ļšåäģåņīā šąēėč÷ķūå ˙ēūźč čģåžņ šąēėč÷ķūå ņī÷źč ēšåķč˙: ńš. čļ pantalon — a pair of trousers, et par buxer, ein Paar Hosen „įšžźč“; eine Brille — a pair of spectacles, une paire de lunettes, et par briller „ī÷źč“; en sax, eine Schere — a pair of scissors, une paire de ciseaux „ķīęķčöū“.

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå čķīćäą ķąįėžäąåņń˙ ņåķäåķöč˙ óļīņšåįė˙ņü ā żņčõ ńėó÷ą˙õ ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą źąź ōīšģó åäčķńņ�āåķķīćī ÷čńėą, ķąļščģåš: a scissors „ķīęķčöū“, a tongs „łčļöū“, a tweezers „ļčķöåņ“.

Ā ńīāšåģåķķīģ čńėąķäńźīģ ˙ēūźå ģū ķąõīäčģ ėžįīļūņķóž ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą īņ einn „īäčķ“ ā ńī÷åņąķčč einir sokkar „īäķč ķīńźč“ (äė˙ īįīēķą÷åķč˙ įīėåå ÷åģ īäķīé ļąšū óļīņšåįė˙�žņń˙ „äčńņščįóņčāķūå“ ÷čńėčņåėüķūå: tvennir vetlingar „äāå ļąšū ļåš÷ąņīź“).�

Ā īņķīųåķčč ÷ąńņåé ņåėą īįū÷ķī ķå įūāąåņ ńīģķåķčé, ÷ņī ń÷č�ņąņü īäķčģ ļšåäģåņīģ, ą ÷ņī äāóģ˙; č āńå ęå ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóžņ (āåšķåå ńółåńņāīāąėč) źīėåįąķč˙ ā ņšąźņīāźå ńėīāą moustache, źīņīšīå ā Īźńōīšäńźīģ ńėīāąšå īļšåäåė˙åņń˙ źąź «(a) the hair on both sides of the upper lip č (b) the hair covering either side of the upper lip, so that what to one is a pair of moustaches, to another is a moustache; cp. He twirled first one moustache and then the other „Īķ ēąźšóņčė ńķą÷ąėą īäčķ óń, ą ēąņåģ — äšóćīé“».

Ā āåķćåšńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ ņāåšäīå ļšąāčėī, ńīćėąńķī źīņīšīģó ļąšķūå ÷ąńņč č īšćąķū ņåėą īįīēķą÷ąžņń˙ źąź īäķī öåėīå. Ļīżņīģó ņąģ, ćäå ąķćėč÷ąķčķ ńźąęåņ My eyes are weak „Ģīč ćėąēą ļėīõī āčä˙ņ“ čėč His hands tremble „Šóźč ó ķåćī äšīęąņ“, āåķćš óļīņšåįčņ ōīšģó åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą: A szemem (åä.) gyenge, Reszket a keze (åä. ÷.). Īņńžäą åńņåńņāåķķīå ńėåäńņāčå, źīņīšīå ļšåäńņąāė˙åņń˙ ķąģ ī÷åķü ķååńņåńņāåķķūģ: äė˙ īįīēķą÷åķč˙ īäķīćī ćėąēą, īäķīé šóźč čėč īäķīé ķīćč ā āåķćåšńźīģ ˙ēūźå óļīņšåį�ė˙åņń˙ ńėīāī fél „ļīėīāčķą“: fél szemmel „īäķčģ ćėąēīģ“, įóźāąėüķī „ļīėīāčķīé ćėąē“, fel lįbįra sįnta „õšīģīé ķą īäķó ķīćó“. Żņī ļšąāčėī ļščģåķ˙åņń˙ č ź ńėīāąģ, īįīēķą÷ąžłčģ ļåš÷ąņźč, ńąļīćč č ņ. ļ.: keztyü „ļąšą ļåš÷ąņīź“, fél keztyü „īäķą ļåš÷ąņźą“ („ļī�ėīāčķą ļåš÷ąņīź“), csizma (åä. ÷.) „ńąļīćč“, fél csizma „ńąļīć“. Ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ņąźčõ ńėīā (keztyük, csizmįk) óļī�ņšåįė˙žņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ķåńźīėüźčõ ļąš čėč šąēėč÷ķūõ ńīšņīā ļåš÷ąņīź, ńąļīć.

ĪĮŪ×ĶĪÅ ĢĶĪĘÅŃŅĀÅĶĶĪÅ ×ČŃĖĪ

Ńąģīå ļšīńņīå č ī÷åāčäķīå óļīņšåįėåķčå ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ģū ķąõīäčģ ā ńėó÷ą˙õ ņčļą horses „ėīųąäč“ = (īäķą) ėī�ųąäü + (äšóćą˙) ėīųąäü + (ņšåņü˙) ėīųąäü... (Ēäåńü āīēģīęķą įūėą įū ōīšģóėą: Ą ģķ. ÷. = Ąą + Ąb + Ąń...) Ņąźčå ńėó÷ąč, źīņīšūå ģīęķī ķąēāąņü īįū÷ķūģ ģķīęåńņāåķķūģ ÷čńėīģ, ķå ņšåįóžņ īńīįūõ ēąģå÷ąķčé, ņąź źąź āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ēäåńü ļī÷ņč āńåćäą ķąėčöī ńīīņāåņńņāčå ģåęäó ėīćčźīé č ćšąģģąņčźīé.

Įūāąžņ, īäķąźī, č šąńõīęäåķč˙ ģåęäó ˙ēūźąģč, ćėąāķūģ īįšąēīģ čē-ēą ōīšģąėüķūõ īńīįåķķīńņåé. Ā ąķćėčéńźīģ č ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźąõ óļīņšåįė˙žņń˙ ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńółåńņāčņåėüķūõ ā ńī÷åņąķč˙õ the eighteenth and nineteenth centuries „āīńåģķąäöąņīå č äåā˙ņķąäöąņīå ńņīėåņč˙“, les sičcies dix-huitičme et dix-neuvičme, ā ņī āšåģ˙ źąź ā ķåģåöźīģ č äąņńźīģ ā ņåõ ęå ńėó÷ą˙õ óļīņšåį�ė˙åņń˙ ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą; ļšč÷čķą ēäåńü ķå ā ņīģ, ÷ņī ąķćėč÷ąķąģ č ōšąķöóēąģ źąź ņąźīāūģ ā įīėüųåé ńņåļåķč ļščńółå ėīćč÷åńźīå ģūųėåķčå, ą ā ÷čńņī ōīšģąėüķūõ īńīįåķķīńņ˙õ ˙ēūźīā: āī ōšąķöóēńźīģ ąšņčźėü, óźąēūāąžłčé ķą ÷čńėī, ļšåäųåńņāóåņ ķåļīńšåäńņāåķķī ńółåńņāčņåėüķīģó, ķī īņäąėåķ īņ ļščėąćąņåėüķūõ; ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ąšņčźėü čģååņ īäčķąźīāóž ōīšģó äė˙ īįīčõ� ÷čńåė, ą ļīżņīģó īķ ģīęåņ ńņąāčņüń˙ ļåšåä ļščėąćąņåėüķūģ (ā åäčķ�ńņāåķķīģ ÷čńėå), źąź įóäņī įū īķ čģååņ ōīšģó åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, č ā ņī ęå āšåģ˙ ķč ā źąźīé ģåšå ķå ļšåļ˙ņńņāīāąņü óļī�ņšåįėåķčž ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą centuries. Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå, ń īäķīé ńņīšīķū, ļščõīäčņń˙ ńšąēó ęå āūįčšąņü ģåęäó ōīšģąģč åäčķńņāåķķīćī č ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ąšņčźė˙, ķī ļšč żņīģ ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą die įóäåņ āīńļščķčģąņüń˙ źąź ķåńīāģåńņčģą˙ ń ōīšģīé ļščėąćąņåėüķīćī achzehnte — ōīšģīé åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ńšåäķåćī šīäą; åńėč ęå, ń äšóćīé ńņīšīķū, ķą÷ąņü ń (ōīšģū åäčķ�ńņāåķķīćī ÷čńėą) ąšņčźė˙ das, ņī įūėī įū ā šąāķīé ńņåļåķč ńņšąķķī ēąźīķ÷čņü ōīšģīé ģķīęåńņāåķķīž ÷čńėą ńółåńņāčņåėüķīćī (das 18te und 19te Jahrhunderte), īņźóäą č āūņåźąåņ ćšąģģąņč÷åńźč ļīķ˙ņķīå (ķī ėīćč÷åńźč ķåīįīńķīāąķķīå) ļšąāčėī óļīņšåįėåķč˙ ōīšģū åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą āī āńåģ ńī÷åņąķčč. Ņąź ęå īįńņīčņ äåėī ā äąņńźīģ ˙ēūźå. Č ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ļī ąķąėīćč÷ķūģ ļšč÷čķąģ ļšåäļī÷čņąåņń˙ ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, åńėč ńėīāīńī÷åņąķčž ļšåäųåńņāóåņ ķåīļšåäåėåķķūé ąšņčźėü: ńš. an upper and a lover shelf „āåšõķ˙˙ č ķčęķ˙˙ ļīėźą“. Čķīćäą ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą óļīņšåįė˙åņń˙ ń öåėüž čēįåęąņü āīēģīęķūõ ķåäīšąēóģåķčé, ķą�ļščģåš ó Ņåźźåšå˙: The elder and the younger son of the house of Crawley were never at home together „Ńņąšųčé č ģėąäųčé ńūķ äīģą Źšīėč ķčźīćäą ķå įūėč äīģą īäķīāšåģåķķī“; ōīšģą sons ģīćėą įū ķąāåńņč ķą ģūńėü, ÷ņī įūėī ķåńźīėüźī ģėąäųčõ č ķåńźīėüźī ńņąšųčõ ńūķīāåé (äšóćčå īńīįūå ńėó÷ąč ńģ. ā „Modern English Grammar“, II, ńņš. 73 č ńė.�).

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå šąēėč÷čå ģåęäó äāóģ˙ ńčķīķčģč÷åńźčģč āūšąęåķč˙ģč ņčļą more weeks than one č more than one week „įīėåå īäķīé ķåäåėč“ ˙ńķī ļīźąēūāąåņ ļńčõīėīćč÷åńźīå āėč˙ķčå ńīńåäķåćī ńėīāą (ļščņ˙ęåķčå). Ńčėą ņąźīćī āėč˙ķč˙ ķåīäčķąźīāą ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ: ā čņąėü˙ķńźīģ ļīä āīēäåéńņāčåģ un óļīņšåį�ė˙åņń˙ ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą: ventun anno, ą ā ąķćėčéńźīģ ķąõīäčģ twenty-one years, ņī÷ķī ņąź ęå, źąź one and twenty years „äāąäöąņü īäčķ ćīä“; ńš. ņąźęå a thousand and one nights „ņūń˙÷ą č īäķą ķī÷ü“. Āļšī÷åģ, ń īńīįåķķīé ˙ńķīńņüž ńčėą ļščņ˙ęåķč˙ ļšī˙āė˙åņń˙ ā ķåģåöźīģ č äąņńźīģ ˙ēūźąõ, ćäå ōīšģą ģķīęå�ńņāåķķīćī ÷čńėą óļīņšåįė˙åņń˙ ļšč īņńóņńņāčč ńėīāą „īäčķ“ ļå�šåä ńółåńņāčņåėüķūģ, ą ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą — āń˙źčé šąē, źīćäą „īäčķ“ ńņīčņ ķåļīńšåäńņāåķķī ļåšåä ńółåńņāčņåėüķūģ: ein und zwanzig Tage, tausend und eine Nacht; een og tyve dage, tusend og een nat.

Ń äšīį˙ģč āīēķčźąžņ ņšóäķīńņč: ā źąźīģ ÷čńėå ńėåäóåņ óļī�ņšåįė˙ņü ńółåńņāčņåėüķīå ļšč ÷čńėčņåėüķīģ „ļīėņīšą“ — ā åäčķ�ńņāåķķīģ čėč āī ģķīęåńņāåķķīģ? Źīķå÷ķī, ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ģīęķī āūéņč čē ēąņšóäķåķč˙, ńźąēąā one mile and a half; ķī żņīćī ķåėüē˙ ńäåėąņü ā ņåõ ˙ēūźąõ, ćäå äė˙ äąķķīćī ļīķ˙ņč˙ ńółåńņāóåņ ķåäåėčģīå āūšąęåķčå, ķąļščģåš ķåģ. anderthalb, äąņ. halvanden; ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå óļīņšåįė˙åņń˙, ļī-āčäčģīģó, ōīšģą ģķīęåńņāåķ�ķīćī ÷čńėą (anderthalb Ellen), ą ā äąņńźīģ — ōīšģą åäčķńņāåķķīćī (halvanden krone) ń ėžįīļūņķīé ņåķäåķöčåé óļīņšåįė˙ņü ļšåäųå�ńņāóžłåå ļščėąćąņåėüķīå ā ōīšģå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, õīņ˙ ńółåńņāčņåėüķīå ńņīčņ ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå: med mine stakkels halvanden lunge (Karl Larsen), i disse halvandet år (Pontoppidan). Ļščņ˙ęåķčå ļšī˙āė˙åņń˙ ņąźęå ā äąņ. to og en halv time (åä. ÷.); ńš. ąķćė. two and a half hours (ģķ. ÷.) „äāą ń ļīėīāčķīé ÷ąńą“.

Ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ó źąęäīćī čē ķåńźīėüźčõ ėčö čģååņń˙ ņīėüźī īäčķ ļšåäģåņ, óļīņšåįė˙åņń˙ ņī ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, ņī ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī: äąņ÷ąķå ćīāīš˙ņ Hjertet sad os i halsen (åä. ÷.), a ąķćėč÷ąķå — Our hearts leaped to our mouths, õīņ˙ č ķå āńåćäą ļīńėåäīāąņåėüķī (Three men came marching along, pipe in mouth and sword in hand; ńģ. ļīäšīįķåå „Modern English Grammar“, II, ńņš. 76 č ńė.). Āąźźåšķąćåėü (Wackernagel,  Vorlesungen über Syntax, Basel, 1920, 1. 92) ļščāīäčņ ļšč�ģåš čē Åāščļčäą, źīćäą ģąņü ļšīńčņ äåņåé äąņü åé ļšąāóž šóźó: Dot’ ō tekna, dot’ aspasasthai mētri dexiān khera.

ĻŠČĮĖČĒČŅÅĖÜĶĪÅ ĢĶĪĘÅŃŅĀÅĶĶĪÅ ×ČŃĖĪ

Ņåļåšü ˙ ļåšåõīęó ź ˙āėåķčž, źīņīšīå ģīęķī īįīēķą÷čņü ņåšģčķīģ „ļščįėčēčņåėüķīå ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī“ (plural of appro�ximation). Źīćäą ā īäķīé ōīšģå īįśåäčķ˙žņń˙ ķåńźīėüźī ļšåäģå�ņīā čėč ėčö, ķå ļščķąäėåęąłčõ ā ņī÷ķīģ ńģūńėå ź īäķīģó āčäó, ģū įóäåģ ķąēūāąņü åå ōīšģīé „ļščįėčēčņåėüķīćī ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą“. Sixties „ųåńņčäåń˙ņūå ćīäū“ (ķąļščģåš, a man in the six�ties; the sixties of the last century) īēķą÷ąåņ ķå 60 + 60.., a 60 + 61 + 62 č ņ. ä. äī 69. Ńėó÷ąč ņąźīćī šīäą āńņšå÷ąžņń˙ č ā äąņńźīģ ˙ēūźå (treserne), ķī čõ ķåņ, ķąļščģåš, āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå.

Ńąģūé ˙šźī āūšąęåķķūé ńėó÷ąé ļščįėčēčņåėüķīćī ģķīęåńņ�āåķķīćī ÷čńėą ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ģåńņīčģåķčå we „ģū“, źīņīšīå īēķą÷ąåņ „˙ + īäčķ čėč įīėåå ķå-˙“. Čē īļšåäåėåķč˙ 1-ćī ėčöą ńėåäóåņ, ÷ņī īķī ģūńėčģī ņīėüźī ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå: āåäü� 1-å ėčöī īįīēķą÷ąåņ ćīāīš˙łåćī ā źąęäīģ äąķķīģ ńėó÷ąå. Äąęå åńėč ķą āīļšīń „Źņī ļščńīåäčķčņń˙ źī ģķå?“ īņāå÷ąåņ ćšóļļą ėžäåé č ćīāīščņ „Ģū āńå ļščńīåäčķčģń˙“, ņī ā óńņąõ źąęäīćī ćīāīš˙łåćī żņī ēķą÷čņ ņīėüźī: „ß ļščńīåäčķžńü č äšóćčå ņīęå (˙ ļīėąćąž)“.

Ńėīāī we ī÷åķü ķåīļšåäåėåķķī č ķå äąåņ óźąēąķč˙ ķą ņī, źīćī čģååņ ā āčäó ćīāīš˙łčé, źšīģå ńåį˙ ńąģīćī. Ļīżņīģó åćī ÷ąńņī ļščõīäčņń˙ äīļīėķ˙ņü äšóćčģ ńėīāīģ: we doctors „ģū, āšą÷č“, we gentlemen „ģū, ģóę÷čķū“, we Yorkshiremen „ģū, éīšźųčšöū“, we of this city „ģū, ėžäč čē żņīćī ćīšīäą“. Ģķī�ćčå ˙ēūźč Ąōščźč č äšóćčõ ÷ąńņåé ńāåņą šąēėč÷ąžņ „čńźėž÷ąž�łóž“ č „āźėž÷ąžłóž“ ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą. Żņī šąē�ėč÷čå ģīęķī ķąįėžäąņü ā čēāåńņķīģ ąķåźäīņå ī ģčńńčīķåšå, źīņīšūé īįšąņčėń˙ ź ķåćšąģ ńī ńėīāąģč: „Ģū āńå ćšåųķčźč, č ģū āńå ķóęäąåģń˙ ā īįšąłåķčč ā āåšó“, ķī, ź ķåń÷ąńņüž, óļīņšåįčė āģåńņī „āźėž÷ąžłåé“ ōīšģū „ģū“ äšóćóž ōīšģó, źīņīšą˙ īēķą�÷ąåņ „˙ č ģīč, ķī ķå āū, ź źīģó ˙ īįšąłąžńü“ (Ōščäščõ Ģžėėåš).  Ā š˙äå ˙ēūźīā ź ģåńņīčģåķčž „ģū“ ģīęķī ļščńīåäčķčņü — ėčįī ļšč ļīģīłč ńīžēą „č“ čėč ļšåäėīćą „ń“, ėčįī įåē ńā˙ēóž�łåćī ńėīāą — īįīēķą÷åķčå ėčöą čėč ėčö, źīņīšūå āģåńņå ń „˙“ ļšåäńņąāė˙žņ ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī: äš.-ąķćė. wit Scilling „˙ č Ńźčėėčķć“, unc Adame „äė˙ ģåķ˙ č Ąäąģą“, äš.-čńė. vit Gunnar „˙ č Ćóķķąš“ (ńš. ņąźęå žeir Siguršr „Ńčćóšä č åćī ėžäč“, žau Hjalti „Õü˙ėüņč č åćī ęåķą“), ōščēńź. wat en Ellen „ģū äāīå, ˙ č Å.“, ķåģ. šąēćīā. Wir sind heute mit ihm spazieren gegangen „Ģū ń ķčģ ļīųėč ńåćīäķ˙ ćóė˙ņü“, ōšąķö. šąēćīā. Nous chantions avec lui „Ģū ń ķčģ ļåėč“, čņ. quando siamo giunti con mia cugina  „źīćäą ģū ń źóēčķīé ļščįūėč“, šóńńź. Ģū ń įšąņīģ ļšč�äåģ č ņ. ļ.�

Ōīšģą ģåńņīčģåķč˙ 2-ćī ėčöą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ģīęåņ ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā ļšåäńņąāė˙ņü ńīįīé ėčįī īįū÷ķīå ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī (āū = ņū + ņū + ņū č ņ. ä.), ėčįī ļščįėč�ēčņåėüķīå ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī (āū = ņū + īäčķ čėč įīėüųåå ÷čńėī ėčö, ķå ó÷ąńņāóžłčõ ā šąēćīāīšå). Ļīżņīģó ģū ķąõī�äčģ ā š˙äå ˙ēūźīā ńī÷åņąķč˙ ń ģåńņīčģåķčåģ „ģū“, ąķąėīćč÷ķūå óļīģ˙ķóņūģ āūųå: äš.-ąķćė. git Iohannis „āū äāīå (ņū č) Čīąķķ“, äš.-čńė. it Egill „ņū č Å.“, šóńńź. āū ń ńåńņšīé.

Ļšåäńņąāėåķčå ī ņīģ, ÷ņī „ģū“ č „āū“ ļšåäļīėąćąžņ ó÷ąńņčå äšóćčõ ėčö, źšīģå „˙“ č „ņū“, ėåęčņ ā īńķīāå ōšąķöóēńźīćī ńī�÷åņąķč˙ nous (čėč vous) autres Franēais, ņ. å. „˙ (čėč ņū) č äšó�ćčå ōšąķöóēū“. Ā čńļąķńźīģ ˙ēūźå ōīšģū nosotros, vosotros įūėč� īįīįłåķū č ņåļåšü óļīņšåįė˙žņń˙ ā ńąģīńņī˙ņåėüķīģ čėč żģōą�ņč÷åńźīģ ļīėīęåķčč āģåńņī nos č vos.

Āī ģķīćčõ ćšąģģąņčźąõ äąåņń˙ ļšąāčėī, ńīćėąńķī źīņīšīģó ā ńėó÷ą˙õ, źīćäą ńėīāą, āõīä˙łčå ā ńīńņąā ļīäėåęąłåćī, īņķīń˙ņń˙ ź šąēķūģ ėčöąģ, āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå ćėąćīėą ļšåäļī÷ņåķčå īņäąåņń˙ ōīšģå 1-ćī ėčöą ļåšåä ōīšģīé 2-ćī čėč 3-ćī ėčöą č ōīšģå 2-ćī ėčöą ļåšåä ōīšģīé 3-ćī. Īäķąźī żņī ļšąāčėī ā ļšč�ģåķåķčč ź ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźå (äė˙ ņąźčõ ļščģåšīā, źąź Si tu et Tullia valetis, ego et Cicero valemus „Åńėč ņū č Ņóėėč˙ ēäī�šīāū, ˙ č Öčöåšīķ ēäīšīāū“) ˙āė˙åņń˙ čēėčųķčģ, ņąź źąź 1-å ėčöī ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ļī ńąģīģó ńółåńņāó ńāīåģó åńņü ķå ÷ņī čķīå, źąź 1-å ėčöī åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ļėžń åłå źąźīå-ņī ėčöī: ņąźęå īįńņīčņ äåėī č  ń 2-ģ ėčöīģ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą. Ā ąķćėčéńźīé ćšąģģąņčźå ā īņķīųåķčč ļščģåšīā ņčļą Ķå and I are friends, You and they would agree on that point; He and his brother were to have come (Onions, An Advanced English Syn�tax, London, 1904, 21) żņī ļšąāčėī åłå įīėåå čēėčųķå, ņąź źąź ķč īäčķ ąķćėčéńźčé ćėąćīė ķå šąēėč÷ąåņ ėčöą āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå.

Ņšåņčé ļščģåš ķą óļīņšåįėåķčå ļščįėčēčņåėüķīćī ģķīęåńņāåķ�ķīćī ÷čńėą ķąõīäčģ ā ńī÷åņąķčč the Vincent Crummleses ā ēķą÷åķčč „Āčķńåķņ Źšąģģėē č åćī ńåģü˙“, ōšąķö. les Paul „Ļīėü č åćī ęåķą“; „Et M-me de Rosen les signalait: Tiens... les an tel“ „Č ģąäąģ äå Šīēåķ īņģå÷ąėą čõ: «Āīņ... ņąźčå-ņī»“ (Daudet, L’Immortel, 160)�.

Źīćäą źņī-ėčįī, ćīāīš˙ ī ńåįå, óļīņšåįė˙åņ „ģū“ āģåńņī „˙“, żņī ÷ąńņī īēķą÷ąåņ, ÷ņī ćīāīš˙łčé čē ńźšīģķīńņč ķå ęåėąåņ ķą�ā˙ēūāąņü ńīįńņāåķķīå ˙ ńėóųąņåė˙ģ čėč ÷čņąņåė˙ģ: īķ źąź įū āūäąåņ ńāīå ģķåķčå čėč ńāīč äåéńņāč˙ ēą ģķåķčå č äåéńņāč˙ äšó�ćčõ ėžäåé. Īäķąźī ćīšąēäī ÷ąłå ņąźīå óļīņšåįėåķčå ńā˙ēąķī ń ęåėąķčåģ ļīä÷åšźķóņü ńāīå ļšåāīńõīäńņāī, źąź ā ńėó÷ąå pluralis  majestatis. Ļīäīįķīå óļīņšåįėåķčå įūėī ļščķ˙ņī āī āšåģåķą ščģńźčõ čģļåšąņīšīā, źīņīšūå ćīāīščėč ī ńåįå nos� č ņšåįīāąėč, ÷ņīįū ļšč īįšąłåķčč ź ķčģ óļīņšåįė˙ėč ģåńņīčģåķčå vos. Ń ņå�÷åķčåģ āšåģåķč ķą żņīé īńķīāå āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå āīēķčź īįū÷ąé óļīņšåįė˙ņü ģåńņīčģåķčå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą vous ļšč īįšąłåķčč źī āńåģ, ńņī˙łčģ ļī ļīėīęåķčž āūųå (ą ēąņåģ č ź šąāķūģ, īńīįåķķī ź ķåēķąźīģūģ — ōīšģą āåęėčāīńņč). Ā ńšåäķčå āåźą żņīņ īįū÷ąé šąńļšīńņšąķčėń˙ ķą ģķīćčå ńņšąķū; ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå żņī ļščāåėī ā źīķöå źīķöīā ź āūņåńķåķčž ģåńņīčģåķč˙ åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ģåńņīčģåķčåģ you, źīņīšīå ˙āė˙åņń˙ ńåé÷ąń� åäčķńņāåķķūģ ģåńņīčģåķčåģ 2-ćī ėčöą č ķå ńā˙ēūāąåņń˙ ķč ń źą�źčģ īņņåķźīģ āåęėčāīńņč čėč ļī÷ņčņåėüķīńņč. Ģåńņīčģåķčå you ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ōīšģó īįłåćī ÷čńėą, ÷ņī äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč īņķīńčņń˙ ņąźęå č ź čņ. voi, šóńńź. āū č ņ. ļ. Óļīņšåįėåķčå „ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą īįłåńņāåķķīćī ķå�šąāåķńņāą“ ļīšīäčėī š˙ä ąķīģąėüķūõ ˙āėåķčé, ķąļščģåš ķåģ. Sie (ą ņąźęå äąņ. De, āīēķčźųåå ļīä åćī āėč˙ķčåģ) ļšč īįšąłåķčč ź īäķīģó ėčöó, šóńńź. īķč ļšč óļīģčķąķčč āūųåńņī˙łåćī ėčöą; ćšąģģąņč÷åńźčå ķåļšąāčėüķīńņč ģū īįķąšóęčāąåģ č ā åäčķńņāåķ�ķīģ ÷čńėå self ā ńīńņąāå ģåńņīčģåķč˙ ourself (ā ˙ēūźå źīšīėåé), āī ōšąķö. vous-mźme, ą ņąźęå ā ōīšģå åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ļšåäčźąņčāą  ā äąņ. De er så god, šóńńź. Āū ńåćīäķ˙ ķå ņąźą˙, źąź ā÷åšą (Pedersen, Russisk Grammatik, Kųbenhavn, 1916, 90). Ńėå�äóåņ ņąźęå óļīģ˙ķóņü īį óļīņšåįėåķčč ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ķåģåöźčõ ćėąćīėīā ā ńėó÷ąå, źīćäą ķčźąźīćī ģåńņīčģåķč˙ ķåņ: Was wünschen der Herr General? „×ņī ęåėąåņ ćīńļīäčķ ćåķå�šąė?“ Āåęėčāīńņü č óńėóęėčāīńņü ķå āńåćäą ńāīįīäķū īņ źīģč�÷åńźīćī żōōåźņą�.

ÅÄČĶŃŅĀĄ ĀŪŃŲÅĆĪ ĻĪŠßÄŹĄ

Ī÷åķü ÷ąńņī įūāąåņ ķåīįõīäčģī čėč ļī źšąéķåé ģåšå óäīįķī ņąźīå ˙ēūźīāīå āūšąęåķčå, ā źīņīšīģ ķåńźīėüźī ļšåäģåņīā čėč ėčö īįśåäčķ˙žņń˙ ā åäčķńņāī āūńųåćī ļīš˙äźą. Ńėåäóåņ šąēėč�÷ąņü ķåńźīėüźī ńļīńīįīā, ļšč ļīģīłč źīņīšūõ ģīęķī äīńņčćķóņü ņąźīćī īįśåäčķåķč˙.

Āī-ļåšāūõ, ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ģīęåņ įūņü óļīņšåį�ėåķą ńąģą ļī ńåįå. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå żņī äåėąåņń˙ ń įīėüųīé ėåćźīńņüž, ķåčēāåńņķīé ķč ā źąźīģ äšóćīģ ˙ēūźå: äė˙ żņīćī äī�ńņąņī÷ķī ļīńņąāčņü ķåīļšåäåėåķķūé ąšņčźėü čėč äšóćīå ģåńņīčģå�ķčå ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå ļåšåä ńī÷åņąķčåģ ńėīā, čģåžłčõ ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą: ńš. that delightful three weeks „żņč āīńõč�ņčņåėüķūå ņšč ķåäåėč“, another five pounds „åłå ļ˙ņü ōóķņīā“, a second United States „āņīšūå Ńīåäčķåķķūå Ųņąņū“, every three days „źąęäūå ņšč äķ˙“, a Zoological Gardens „ēīīėīćč÷åńźčé ńąä“ č ņ. ļ. Įåē ńīģķåķč˙, āīēģīęķīńņü ļīäīįķūõ źīķńņšóźöčé īįåń�ļå÷čāąåņń˙ ćėąāķūģ īįšąēīģ ņåģ, ÷ņī ļšåäųåńņāóžłåå ļščėąćą�ņåėüķīå ķå ńīäåšęčņ ā ńåįå óźąēąķč˙ ķč ķą ģķīęåńņāåķķīå, ķč ķą åäčķńņāåķķīå ÷čńėī; ńī÷åņąķčå ņčļą that delightful three weeks įūėī įū ķåńīāģåńņčģī ń ķīšģąģč ˙ēūźą, ā źīņīšīģ delightful čģåėī įū īņ÷åņėčāóž ōīšģó åäčķńņāåķķīćī čėč ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą. Ķī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ōīšģó įåē ōėåźńčč ģīęķī ėåćźī� ńī÷åņąņü źąź ń ōīšģīé ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą that, ņąź č ń ōīšģīé ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą three weeks.

Ķåńźīėüźī čķą÷å īįńņīčņ äåėī ā ńėó÷ąå a sixpence „ųåńņü ļåķńīā“ (a threepence „ņšč ļåķńą“); żņą ōīšģą ļšåāšąņčėąńü ā ķī�āóž ōīšģó åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, īņ źīņīšīé īįšąēīāąķą ķīāą˙ ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą sixpences (threepences). Ā ńīīņāåņ�ńņāóžłåģ äąņńźīģ ķąēāąķčč ģīķåņū äīńņīčķńņāīģ ā äāå źšīķū ļīįåäčėą ąķąėīćč˙ ń åäčķńņāåķķūģ ÷čńėīģ en krone, en eenkrone; īņńžäą en tokrone, ģķ. mange tokroner. Ļīńėåäķåå ķąļīģčķąåņ ąķćė. a fortnight „äāå ķåäåėč“, a sennight „ķåäåė˙“ (fourteen nights „÷åņūšķąäöąņü ķī÷åé“, seven nights „ńåģü ķī÷åé“), ćäå, īäķąźī, ļīńėåäķčé źīģļīķåķņ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé äšåāķåąķćėčéńźóž ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą niht (īźīķ÷ąķčå s ā ōīšģå nights ˙āė˙åņń˙ įīėåå ļīēäķčģ ąķąėīćč÷åńźčģ īįšąēīāąķčåģ); ņī÷ķī ņąź ęå a twel-vemonth (äš.-ąķćė. ģķ. ÷. monaž).

Āī-āņīšūõ, īįśåäčķåķč˙ ģķīęåńņāåķķīńņč ģīęķī äīńņčćķóņü ļóņåģ īįšąēīāąķč˙ īńīįīćī ńółåńņāčņåėüķīćī ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå. Ņąź, ā ćšå÷åńźīģ īņ deka „äåń˙ņü“ ģū ķąõīäčģ ńółåńņāč�ņåėüķīå dekas „äåń˙ņīź“, ėąņ. decas, īņźóäą ąķćė. decade „äåń˙�ņčėåņčå“; āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ńžäą īņķīń˙ņń˙ ńėīāą ķą -aine: une douzaine, vingtaine, trentaine č ņ. ä.; ļåšāīå čē ķčõ ļšīķčźėī ā š˙ä äšóćčõ ˙ēūźīā: dozen, Dutzend, dusin. Ćšå÷åńźīģó dekas ā ćåš�ģąķńźčõ ˙ēūźąõ ńīīņāåņńņāīāąėī ńółåńņāčņåėüķīå (ćīņ. tigus), āõīä˙�łåå, źąź čēāåńņķī, ā ńīńņąā ńėīęķūõ ńėīā — ąķćė. twenty „äāąäöąņü“, thirty „ņščäöąņü“ č ņ. ļ., ķåģ. zwanzig, dreißig č ņ. ä. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļåšāīķą÷ąėüķī żņī įūėč ńółåńņāčņåėüķūå, õīņ˙ ņåļåšü īķč ńņąėč ļščėąćąņåėüķūģč. Ėąņ. centum, mille, ąķćė. (ćåšģ.) hundred „ńņī“, thousand „ņūń˙÷ą“ įūėč ņąźęå ńółåńņāčņåėüķūģč ļīäīįķīćī šīäą, ī ÷åģ åłå ńåé÷ąń ķąļīģčķąžņ ńėó÷ąč ņčļą ōšąķö. deux cents č óļīņšåįėåķčå ą č one: a hundred „ńņī“, one thousand „īäķą ņū�ń˙÷ą“; ńš. ņąźęå a million „ģčėėčīķ“, a billion „ģčėėčąšä“. Ėžįī�ļūņķūģ ņčļīģ ķąļīėīāčķó īļšīłåķķūõ ńėīęķūõ ńėīā ˙āė˙žņń˙ ėąņ. biduum, triduum, biennium, triennium, īįīēķą÷ąžłčå ļåščīäū āšåģåķč ā äāą čėč ņšč äķ˙ čėč ćīäą.

Ńžäą ęå ńėåäóåņ īņķåńņč č ńėīāą ņčļą a pair (of gloves) „ļąšą (ļåš÷ąņīź)“, a couple (of friends) „ļąšą (äšóēåé)“, źīņīšūå ļščāī�ä˙ņ ķąń ź ńėīāąģ, īįīēķą÷ąžłčģ ńīįšąķčå īļšåäåėåķķūõ ļšåäģå�ņīā, ķąļščģåš: a set (of tools, of volumes) „ķąįīš (čķńņšóģåķņīā)“, „ńīįšąķčå (ņīģīā)“, a pack (of hounds, of cards) „ńņą˙ (ńīįąź)“, „źīėīäą (źąšņ)“, a bunch (of flowers, of keys) „įóźåņ (öāåņīā)“, „ńā˙ēźą (źėž÷åé)“, a herd (of oxen, of goats) „ńņąäī (āīėīā, źīē)“, flock „ńņąäī“, bevy „ńņą˙“ č ņ. ļ.

Ņąźčå ńėīāą ļī ļšąāó ķąēūāąžņń˙ ńīįčšąņåėüķūģč ńółåńņāč�ņåėüķūģč, č ˙ äóģąž, ÷ņī żņīņ ņåšģčķ ńėåäóåņ óļīņšåįė˙ņü ķå ųčšīźī, źąź żņī ÷ąńņī äåėąåņń˙ ā šąįīņąõ ļī ćšąģģąņčźå, ą ā ńņšīćīģ ńģūńėå — ā īņķīųåķčč ńółåńņāčņåėüķūõ, īįīēķą÷ąžłčõ� åäčķńņāī š˙äą ļšåäģåņīā čėč ńółåńņā, źīņīšūå ģīęķī ļåšåń÷č�ņąņü. Ņąźčģ īįšąēīģ, ńīįčšąņåėüķīńņü ā ėīćč÷åńźīģ īņķīųåķčč, ń īäķīé ńņīšīķū, åńņü åäčķč÷ķīńņü, ą ń äšóćīé — ģķīęåńņāåķ�ķīńņü. Ļīäīįķūé ļīäõīä īįś˙ńķ˙åņ ˙ēūźīāūå ÷åšņū ņąźčõ ńėīā, źīņīšūå ņšåįóžņ ņī źīķńņšóźöčč ń åäčķńņāåķķūģ ÷čńėīģ, ņī źīķ�ńņšóźöčč ń ģķīęåńņāåķķūģ ÷čńėīģ (ī šąēėč÷čč ģåęäó ńīįčšąņåėü�ķūģč ńółåńņāčņåėüķūģč č ķąēāąķč˙ģč ģąńńū, ńģ. ķčęå).

Ķåźīņīšūå ńīįčšąņåėüķūå ńółåńņāčņåėüķūå ˙āė˙žņń˙ ļšīčē�āīäķūģč īņ ńėīā, īįīēķą÷ąžłčõ åäčķčöū ķčēųåćī ļīš˙äźą: brother�hood „įšąņńņāī“ īņ brother „įšąņ“; ńš. ņąźęå nobility „ēķąņü“, peasantry „źšåńņü˙ķńņāī“, soldiery „ńīėäąņū“, mankind „÷åėīāå÷å�ńņāī“. Ā ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ åńņü čķņåšåńķūé šąēš˙ä ńėīā ń ļšč�ńņąāźīé ga-, ge- č ń ńóōōčźńīģ ńšåäķåćī šīäą -ja; ā ćīņńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāīāąėī ńėīāī gaskohi „ļąšą īįóāč“; ļīäīįķūå īįšą�ēīāąķč˙ ńņąėč īńīįåķķī ģķīćī÷čńėåķķūģč ā äšåāķåāåšõķåķåģåöźīģ, ćäå ģū ķąõīäčģ, ķąļščģåš, gidermi „āķóņšåķķīńņč“, giknihti „ļšč�ńėóćą“, gibirgi „ćīšū“, gifildi „ļīė˙“. Ā ńīāšåģåķķīģ ķåģåöźīģ ģū āńņšå÷ąåģ Gebirge „ćīšū“, Gepäck „įąćąę“, Gewitter „ćšīēą“, Ungeziefer č äšóćčå, ÷ąńņč÷ķī ń čēģåķåķķūģ ēķą÷åķčåģ čėč ńņšīå�ķčåģ. Ńėīāī Geschwister ļåšāīķą÷ąėüķī īēķą÷ąėī „ńåńņšū“ (zwei Brüder und drei Geschwister), ļīēęå īķī ńņąėī īēķą÷ąņü „įšąņü˙ č ńåńņšū“, ą ņåļåšü čķīćäą óļīņšåįė˙åņń˙ äąęå äė˙ īįīēķą÷åķč˙ īäķīćī įšąņą čėč īäķīé ńåńņšū, åńėč ęåėąņåėüķī ķå ļīä÷åšźčāąņü ļīė. Īäķąźī ā īįū÷ķīé šå÷č żņī ńėīāī ņåļåšü óļīņšåįė˙åņń˙ ķå ā źą÷åńņāå ńīįčšąņåėüķīćī ńółåńņāčņåėüķīćī, ą ā źą÷åńņāå ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą.

Ėąņ. familia ńķą÷ąėą īēķą÷ąėī ńīāīźóļķīńņü famuli, ņ. å. „äīģī�÷ąäöåā“, ļīēęå „ńėóć“; źīćäą ęå famulus āūųėī čē óļīņšåįėåķč˙, familia ļščīįšåėī ńāīå ńīāšåģåķķīå åāšīļåéńźīå ēķą÷åķčå č, įóäó÷č ķåšąēėīęčģūģ ńīįčšąņåėüķūģ ńółåńņāčņåėüķūģ (unanalyzable col�lective), ģīęåņ įūņü īņķåńåķī ź ņīģó ęå šąēš˙äó ńėīā, ÷ņī č crew „żźčļąę“ (źīšąįė˙), crowd „ņīėļą“, swarm „šīé“, company „źīģļąķč˙“, army „ąšģč˙“, tribe „ļėåģ˙“, nation „ķąöč˙“, mob „ņīėļą“.

Ķåźīņīšūå ńėīāą ģīćóņ šąēāčņü ńīįčšąņåėüķīå ēķą÷åķčå ā šå�ēóėüņąņå ģåņīķčģčč, ķąļščģåš ńėīāī the parish „ļščõīä“ óļīņšåį�ė˙åņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ļščõīęąķ, all the world „āåńü ģčš“ — äė˙ īįīēķą÷åķč˙ āńåõ ėžäåé, the Sex „ļīė“ — ęåķłčķ; ńš. ņąźęå ąķćė. the Church, the bench, society č ņ. ä.

Äāóńņīšīķķīńņü čģåķ ńīįčšąņåėüķūõ ļšī˙āė˙åņń˙ č ā čõ ćšąģ�ģąņč÷åńźčõ īńīįåķķīńņ˙õ; īķč ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé åäčķńņāą č źąź ņąźīāūå ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ķå ņīėüźī ń ļšåäųåńņāóžłčģ ą čėč one, ķī č ā ōīšģå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, źąź äšóćčå čń÷čńė˙åģūå ńółåńņāčņåėüķūå: two flocks „äāą ńņąäą“, many nations „ģķīćī ķąöčé“ č ņ.ļ. Ń äšóćīé ńņīšīķū, īķč īįīēķą÷ąžņ ģķīęåńņāåķ�ķīńņü, ą ļīżņīģó ģīćóņ ńī÷åņąņüń˙ ń ćėąćīėīģ č ļšåäčźąņčāīģ� āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå (My family are early risers; la plupart disent; ņąźęå č āī ģķīćčõ äšóćčõ ˙ēūźąõ) č ńīīņķīńčņüń˙ ń ņąźčģ ģåńņī�čģåķčåģ, źąź they „īķč“. Ńėåäóåņ, īäķąźī, ēąģåņčņü, ÷ņī ļī�äīįķūå źīķńņšóźöčč ń ōīšģīé ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ćėąćīėą óļīņšåįė˙žņń˙ ņīėüźī ń čģåķąģč ńīįčšąņåėüķūģč, īįīēķą÷ąžłčģč ęčāūå ńółåńņāą, ķī ķčźīćäą ķå óļīņšåįė˙žņń˙ ń ńółåńņāčņåėü�ķūģč ņčļą library „įčįėčīņåźą“ čėč train „ļīåēä“, õīņ˙ īķč īįī�ēķą÷ąžņ ńīįšąķčå źķčć, źīģļėåźņ āąćīķīā. Čķīćäą čģ˙ ńīįčšą�ņåėüķīå ģīęåņ īįķąšóęčāąņü īįå ńņīšīķū ā īäķīģ č ņīģ ęå ļšåäėīęåķčč: This (åä.) family are (ģķ.) unanimous in condemning him. Č ā żņīģ ķå ńėåäóåņ óńģąņščāąņü ķč÷åćī ķåėīćč÷ķīćī čėč „ąķņčćšąģģąņč÷åńźīćī“ (źąź żņī ļšåäńņąāė˙åņń˙ Ńóčņó; ńģ. „New English Grammar“, § 116). Żņī ėčųü åńņåńņāåķķīå ńėåäńņāčå äāīé�ńņāåķķīé ļščšīäū ņąźčõ ńėīā.

Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ˙ēūźč čäóņ åłå äąėüųå, äīļóńźą˙ ńī÷å�ņąķč˙, ā źīņīšūõ ōīšģą, ˙āė˙žłą˙ń˙ ā äåéńņāčņåėüķīńņč ōīšģīé åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, ņšąźņóåņń˙ ņąź, źąź åńėč įū īķą ļšåäńņąā�ė˙ėą ńīįīé ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ńółåńņāčņåėüķīćī, īįīēķą÷ąž�łåćī åäčķńņāī ķčēųåćī ļīš˙äźą: those people (= those men), many people (ā īņėč÷čå īņ many peoples = many nations), a few police, twenty clergy. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå ģū ķąįėžäąåģ ļīäīįķīå ˙āėåķčå ńī ńėīāīģ folk, ļšåäńņąāė˙žłčģ ńīįīé ļīäėčķķīå čģ˙ ńīįčšąņåėü�ķīå ā et folk („ķąšīä“, ńī ńļåöčąėüķīé ōīšģīé ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą mange folkeslag). Īäķąźī ńåé÷ąń īķī ņšąźņóåņń˙ ņąźęå č źąź ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą: de folk, mange folk, õīņ˙ č ķåėüē˙ ńźąēąņü tyve folk „äāąäöąņü ÷åėīāåź“; ā ńėó÷ąå ęå de godtfolk  „ņå õšąįšūå ėžäč“ ģū īįķąšóęčāąåģ ėžįīļūņķīå ńī÷åņąķčå, ā źīņīšīģ godt ˙āė˙åņń˙ ōīšģīé åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ńšåäķåćī šīäą. (Ļščģåšū čē ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą: 80,000 cattle, six clergy, five hundred infantry, six hundred troops č ņ. ļ.; ńģ. „Modern En�glish Grammar“, II, ńņš. 100 č ńė.�)

Ļåšåõīä īņ čģåķ ńīįčšąņåėüķūõ ź ōīšģå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ģīęķī ļšīńėåäčņü ņąźęå ķą čķäīåāšīļåéńźčõ ńółåńņāč�ņåėüķūõ ķą -ą. Ļåšāīķą÷ąėüķī żņī įūėč ńīįčšąņåėüķūå ńółå�ńņāčņåėüķūå ęåķńźīćī šīäą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, ķąļščģåš ėąņ. familia. Āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ żņč ńīįčšąņåėüķūå ńółåńņāčņåėüķūå ńīīņķīńčėčńü ń ńółåńņāčņåėüķūģč ńšåäķåćī šīäą: ńš. opera, šīä. ļ. operae „šąįīņą“ č opus „šąįīņą“ (ńīįńņāåķķī „īäķą čē šąįīņ“, „źīķźšåņķą˙ šąįīņą“); ā šåēóėüņąņå -ą ā źīķöå źīķöīā ńņąėī óļī�ņšåįė˙ņüń˙ ā źą÷åńņāå īįū÷ķīćī ńšåäńņāą īįšąēīāąķč˙ ģķīęåńņāåķ�ķīćī ÷čńėą ńółåńņāčņåėüķūõ ńšåäķåćī šīäą. Īńņąņīź ęå ļšåęķåćī� ēķą÷åķč˙ żņīćī īźīķ÷ąķč˙ āčäåķ ā ćšå÷åńźīģ ˙ēūźå, ćäå ńółåńņ�āčņåėüķūå ńšåäķåćī šīäą ā ōīšģå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńī÷å�ņąžņń˙ ń ćėąćīėīģ ā ōīšģå åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą (ńģ. īįńņī˙ņåėü�ķīå šąńńģīņšåķčå żņīćī ˙āėåķč˙ ó Ųģčäņą — J. Schmidt, Die Pluralbildungen der indogermanischen Neutra, 1889; źšąņźčé īį�ēīš ńģ. ā ģīåé źķčćå „Language“, ńņš. 395). Čķņåšåńķī īņģå�ņčņü šąēāčņčå żņīćī īźīķ÷ąķč˙ ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ: īķī č ā ķą�ńņī˙łåå āšåģ˙ īįšąēóåņ ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ģķīćčõ čņąėü˙ķńźčõ ńėīā (frutta, uova, paja); īäķąźī ā öåėīģ īķī ńķīāą ļšåāšąņčėīńü ā ōīšģó åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ęåķńźīćī šīäą, ļšąāäą, ķå ā ńī�įčšąņåėüķīģ ēķą÷åķčč: ńš. čņ. foglia, ōšąķö. feuille čē ėąņ. folia.

Āåēäå, ćäå ģū ķąõīäčģ ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą źąźīćī-ėčįī ńėīāą, óļīģ˙ķóņīćī ā ķąńņī˙łåģ šąēäåėå, ģū ģīęåģ ćīāī�ščņü ī „ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå, āīēāåäåķķīģ āī āņīšóž ńņåļåķü“, ķąļščģåš: decades, hundreds, two elevens (äāå źīģąķäū ļī īäčķ�ķąäöąņü ÷åėīāåź ā źąęäīé), sixpences, crowds č ņ. ļ. Īäķąźī ņīņ ęå ńąģūé ņåšģčķ (ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī āī āņīšīé ńņåļåķč) ļšč�ģåķčģ č ź äšóćčģ ńėó÷ą˙ģ — ņąźčģ, źąź ąķćė. children „äåņč“. Ā żņīģ ńėīāå īźīķ÷ąķčå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą -en äīįąāėåķī ź ļåšāīķą÷ąėüķīé ōīšģå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą childer: ķą ļåšāūõ ļīšąõ, āīēģīęķī, ļīņīģó, ÷ņī čģåėīńü ā āčäó īįśåäčķåķčå ķå īņäåėüķūõ äåņåé, ą īįśåäčķåķčå ćšóļļ äåņåé, īņķīń˙łčõń˙ ź šąē�ķūģ ńåģü˙ģ (ķå÷ņī ļīäīįķīå ķąįėžäąåņń˙ č ā ųīņė. äčąėåźņķ. shuins, źīņīšīå Ģóššżé īņģå÷ąåņ ā ēķą÷åķčč „įīņčķźč ķåńźīėüźčõ ÷åėīāåź“, ā īņėč÷čå īņ shuin, īįīēķą÷ąžłåćī „īäķó ļąšó įīņč�ķīź“ — Murray, Dial. of the Southern Counties, 161; ńģ. ņąźęå „Modern English Grammar“, II, 5. 793). Īäķąźī ķå ńėåäóåņ äóģąņü, ÷ņī ėīćč÷åńźīå ēķą÷åķčå äāīéķīćī ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą (ģķīęå�ńņāåķķīå īņ ģķīęåńņāåķķīćī) āī āńåõ ńėó÷ą˙õ ńīēķąāąėīńü ņåģč, źņī ńīēäąė ōīšģū äāīéķīćī ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą: ÷ąńņī ņąźčå ōīšģū ń ńąģīćī ķą÷ąėą ļšåäńņąāė˙ėč ńīįīé čēėčųåńņāą; āī āń˙źīģ ńėó÷ąå ńåé÷ąń ōīšģū children, kine, breeches č ņ. ļ. īńīēķąžņń˙ źąź īįū÷ķūå ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą. Ā įšåņīķńźīģ ˙ēūźå ķąõīäčģ ģķīęåńņāåķķīå īņ ģķīęåńņāåķķīćī ā ńėåäóžłčõ ńėó÷ą˙õ: bugel „šåįåķīź“, ģķ. bugale, ķī bugale-ou „plusieurs bandes d’enfants“,  loer „÷óėīź“, ģķ. lerou „ļąšą ÷óėīź“, ķī lereier „ķåńźīėüźī ļąš ÷óėīź“, daou-lagad-ou „ćėąēą ķåńźīėüźčõ ÷åėīāåź“ (Ķ. Pedersen,  Vergleichende Grammatik der keltischen Sprachen, Göttingen, 1909, 2.71). Äāīéķīå ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ļī ōīšģå, ķī ķå ļī ēķą÷åķčž ķąõīäčģ ā ķåģ. Tränen, Zähren „ńėåēū“. Ēäåńü ļšåęķ˙˙ ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą träne (trehene), zähre (zähere) ńņąėą ņåļåšü ōīšģīé åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą.

Ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå ģķīęåńņāåķķīå īņ ģķīęåńņāåķķīćī īįīēķą�÷ąåņń˙ óļīņšåįėåķčåģ ńļåöčąėüķīćī š˙äą ÷čńėčņåėüķūõ. Litera „įóźāą“ āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå (literae) ģīęåņ īēķą÷ąņü č� „įóźāū“, č „ļčńüģī“, č „ļčńüģą“ — ėīćč÷åńźīå ģķīęåńņāåķķīå īņ „ļčńüģī“; īäķąźī quinque litterae īēķą÷ąåņ „ļ˙ņü įóźā“, a quinae litterae — „ļ˙ņü ļčńåģ“. Castra „ėąćåšü“ ļåšāīķą÷ąėüķī įūėī ōīš�ģīé ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą īņ castrum „óźšåļėåķčå“; duo castra „äāą óźšåļėåķč˙“, ķī bina castra „äāą ėąćåš˙“. Ņī÷ķī ņąź ęå č ā šóńńźīģ ˙ēūźå ńėīāī ÷ąńū ōīšģąėüķī ˙āė˙åņń˙ ģķīęåńņāåķķūģ ÷čńėīģ īņ ÷ąń; ćīāīš˙ņ äāą ÷ąńą, ķī äāīå ÷ąńīā, ń ÷čńėčņåėü�ķūģč įīėåå āūńīźīćī ļīš˙äźą äīįąāė˙åņń˙ ńėīāī ųņóźą: äāą�äöąņü ļ˙ņü ųņóź ÷ąńīā, ńņī ųņóź ÷ąńīā.

Ā żņīé ńā˙ēč ģīęķī ņąźęå īįšąņčņü āķčģąķčå ķą ņī, ÷ņī, źīćäą ģū ćīāīščģ my spectacles „ģīč ī÷źč“, his trousers „åćī įšžźč“, her scissors „åå ķīęķčöū“, ķčźņī ķå ģīęåņ ńźąēąņü, ńźīėüźī ļšåäģåņīā čģååņń˙ ā āčäó — īäčķ čėč įīėüųåå źīėč÷å�ńņāī, ą ńėåäīāąņåėüķī, ļšąāčėüķī ėč ńäåėąķ ļåšåāīä ń īäķīćī ˙ēūźą ķą äšóćīé: źąź ķóęķī ļåšåāåńņč ņąźčå ńī÷åņąķč˙, źąź: meine Brille, son pantalon, ihre Schere čėč meine Brillen, ses pantalons,  ihre Scheren. (Ķī źīćäą ģū ćīāīščģ He deals in spectacles „Īķ ņīšćóåņ ī÷źąģč“; The soldiers wore khaki trousers „Ķą ńīėäą�ņąõ įūėč ųąšīāąšū öāåņą õąźč“ č ņ. ļ., čģååņń˙ ā āčäó, źīķå÷ķī, ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī.) Ņąźčģ īįšąēīģ, ōīšģū spectacles, trousers, scissors ńąģč ļī ńåįå ń ņī÷źč ēšåķč˙ ėīćčźč čģåžņ ēķą÷åķčå „īį�łåćī ÷čńėą“.

ĪĮŁÅÅ ×ČŃĖĪ

Čķīćäą ÷óāńņāóåņń˙ ļīņšåįķīńņü ā ōīšģå īįłåćī ÷čńėą (ņ. å. ā ōīšģå, źīņīšą˙ īņāėåźąåņń˙ īņ šąēėč÷č˙ ģåęäó åäčķńņāåķķūģ č ģķīęåńņāåķķūģ ÷čńėīģ); ķī īįū÷ķī åäčķńņāåķķūģ ńšåäńņāīģ óäī�āėåņāīšåķč˙ żņīé ļīņšåįķīńņč īźąēūāąžņń˙ ņąźčå ćšīģīēäźčå źīķ�ńņšóźöčč, źąź a star or two „īäķą čėč äāå ēāåēäū“; one or more stars „īäķą ēāåēäą čėč įīėüųå“; Some word or words missing here „Ēäåńü ļšīļółåķī īäķī ńėīāī čėč ķåńźīėüźī ńėīā“; The property was left to her child or children „Čģółåńņāī įūėī īńņąāėåķī åå šåįåķźó čėč äåņ˙ģ“�.

Ā ļšåäėīęåķč˙õ Who came? „Źņī ļščųåė?“ č Who can tell? „Źņī ģīęåņ ńźąēąņü?“ ģū čģååģ äåėī ń īįłčģ ÷čńėīģ, ķī ā ļšåä�ėīęåķčč Who has come? „Źņī ļščųåė?“ ļščõīäčņń˙ óļīņšåįčņü ćėąćīėüķóž ōīšģó īļšåäåėåķķīćī ÷čńėą, äąęå åńėč āīļšīń ēąäąåņń˙  ā ńąģīģ īįłåģ āčäå. Ēąģåņüņå ņąźęå: Nobody prevents you,� do they? „Ķčźņī ķå ģåųąåņ āąģ, ķå ļšąāäą ėč?“, ćäå ģūńėü įūėą įū āūšąęåķą ćīšąēäī ˙ńķåå, åńėč įū óäąėīńü čēįåęąņü ōīšģū åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ā ļåšāīģ ńėó÷ąå č ōīšģū ģķīęåńņāåķķīž ÷čńėą āī āņīšīģ (ńš. ņąźęå šąēäåė „Šīä“, ńņš. 271).

ĶĄĒĀĄĶČß ĢĄŃŃŪ

Ā čäåąėüķīģ ˙ēūźå, ļīńņšīåķķīģ čńźėž÷čņåėüķī ķą ėīćč÷åńźčõ ļščķöčļąõ, ōīšģą, źīņīšą˙ ķå ļīäšąēóģåāąåņ ķč åäčķńņāåķķīćī, ķč ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, ńņąėą įū åłå įīėåå ķåīįõīäčģīé, åńėč įū ģū ļåšåųėč čē ģčšą čń÷čńė˙åģūõ āåłåé (ņąźčõ, źąź äīģą, ėīųąäč, äķč, ģčėč, ēāóźč, ńėīāą, ļšåńņóļėåķč˙, ļėąķū, īųčįźč č ņ. ļ.) ā ģčš ķåčń÷čńė˙åģūõ āåłåé. Ńółåńņāóåņ įīėüųīå źīėč�÷åńņāī ńėīā, źīņīšūå ķå āūēūāąžņ ó ķąń ļšåäńņąāėåķč˙ ī źąźīģ-ėčįī ļšåäģåņå, čģåžłåģ īļšåäåėåķķóž ōīšģó č ņī÷ķūå ćšąķčöū. Ņąźčå ńėīāą ˙ īįīēķą÷ąž ņåšģčķīģ „ķąēāąķč˙ ģąńńū“ (mass-words). Īķč ģīćóņ įūņü ėčįī āåłåńņāåķķūģč č īįīēķą÷ąņü āåłåńņāī ķå�ēąāčńčģī īņ åćī ōīšģū (ķąļščģåš, ńåšåįšī, šņóņü, āīäą, ģąńėī, ćąē, āīēäóõ č ņ. ļ.), ėčįī ķåāåłåńņāåķķūģč (ķąļščģåš, äīńóć, ģóēūźą, äāčęåķčå, óńļåõ, ņąźņ, ēäšąāīģūńėčå). Ńšåäč ļīńėåäķčõ īńīįåķķī ģķīćī ķåźńóńķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ (ńģ. ćė., X), ņąźčõ, źąź satisfaction „óäīāėåņāīšåķčå“, admiration „āīńõčłåķčå“, refine�ment „óņīķ÷åķķīńņü“, īįšąēīāąķķūõ īņ ćėąćīėīā, čėč ņąźčõ, źąź restlessness „ķåóćīģīķķīńņü“, justice „ńļšąāåäėčāīńņü“, safety „įå�ēīļąńķīńņü“, constancy „ļīńņī˙ķńņāī“, īįšąēīāąķķūõ īņ ļščėąćą�ņåėüķūõ.

Čń÷čńė˙åģūå ńėīāą ļīėó÷ąžņ źīėč÷åńņāåķķīå īļšåäåėåķčå ļšč ļīģīłč ņąźčõ ńėīā, źąź one „īäčķ“, two „äāą“, many „ģķīćī“, few „ģąėī“, ļšč ķąēāąķč˙õ ęå ģąńńū óļīņšåįė˙žņń˙ ņąźčå ńėīāą, źąź much „ģķīćī“, little „ģąėī“, less „ģåķüųå“. Åńėč ļšč żņīģ ńėīāą some „ķåźīņīšūé“ č more „įīėüųå“ ģīćóņ ļščģåķ˙ņüń˙ ź īįīčģ šąēš˙äąģ, ņī āńå ęå, źąź ļīźąēūāąåņ ļåšåāīä ķą äšóćčå ˙ēūźč, ļīķ˙ņč˙ ā żņčõ ńėó÷ą˙õ įóäóņ šąēėč÷ąņüń˙: ńš. ąķćė. some horse, some horses, more horses — some quicksilver, more quicksilver, more admiration; ķåģ. irgend ein Pferd, einige Pferde, mehr (mehrere)  Pferde (äąņ. flere heste) — etwas Quecksilber, mehr Quecksilber,  mehr Bewunderung (äąņ. mere beundring).

Ņąź źąź īńīįīé ćšąģģąņč÷åńźīé ōīšģū „īįłåćī ÷čńėą“ ā šåąėüķūõ ˙ēūźąõ ķåņ, ā īņķīųåķčč ķąēāąķčé ģąńńū ˙ēūźąģ ļščõīäčņń˙ ļšīčēāīäčņü āūįīš ģåęäó äāóģ˙ ńółåńņāóžłčģč ōīšģąģč ÷čńėą č īńņąķąāėčāąņüń˙ ėčįī ķą åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå, źąź āī āńåõ ļščāåäåķķūõ äī ńčõ ļīš ļščģåšąõ, ėčįī ķą ģķīęå�ńņāåķķīģ ÷čńėå, ķąļščģåš: victuals „ļšīāčēč˙“, dregs „īņįšīńū“, lees „īńąäīź“ — proceeds „äīõīä“, belongings „ļščķąäėåęķīńņč“, sweepings „ģóńīš“ — measles „źīšü“, rickets „šąõčņ“, throes „ģóźč“ č ņąźčå šąēćīāīšķūå ķąčģåķīāąķč˙ ńīńņī˙ķčé, źąź the blues� „ģåėąķõīėč˙“, creeps „ģóšąųźč“, sulks „šąēäšąęåķķīå ńīńņī˙ķčå“ č ņ.. ļ. Āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ķąįėžäąžņń˙ źīėåįąķč˙ ģåęäó äāóģ˙ ÷čńėąģč [coal(s) „óćīėü“, brain(s) „ģīēć(č)“ č äš.]; ņąģ, ćäå ā īä�ķīģ ˙ēūźå óļīņšåįė˙åņń˙ åäčķńņāåķķīå ÷čńėī, ā äšóćīģ ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ģķīęåńņāåķķīå. Ėžįīļūņķī, ÷ņī ā ņī āšåģ˙ źąź žęķīąķćėčéńźčé č ėčņåšąņóšķūé äąņńźčé ˙ēūźč šąńńģąņščāąžņ porridge č grųd „źąųą“ źąź åäčķńņāåķķīå ÷čńėī, ņå ęå ńąģūå ńėīāą ā Ųīņėąķäčč č Žņėąķäčč čģåžņ ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą. Ąķćėčéńźčģ ōīšģąģ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą lees č dregs ā ķåģåöźīģ č äšóćčõ ˙ēūźąõ ńīīņāåņńņāóåņ ōīšģą åäčķńņāåķ�ķīćī ÷čńėą Hefe. ×ņī źąńąåņń˙ ķåāåłåńņāåķķūõ ķąēāąķčé ģąńńū, ņī ēäåńü ķąįėžäąåņń˙ ņī ęå ˙āėåķčå: much knowledge „ģķīćī ēķąķčé“ ā ļåšåāīäå ķą ķåģåöźčé įóäåņ ēāó÷ąņü źąź viele Kenntnisse,  ą ķą äąņńźčé — mange kundskaber.

Īņćšąķč÷åķčå ķąēāąķčé ģąńńū ńīļš˙ęåķī ń ķåźīņīšūģč ņšóä�ķīńņ˙ģč, ļīńźīėüźó ģķīćčå ńėīāą čģåžņ ķåńźīėüźī ēķą÷åķčé. Ķåźī�ņīšūå ļšåäģåņū ģīęķī šąńńģąņščāąņü ń šąēėč÷ķūõ ņī÷åź ēšåķč˙, ķąļščģåš: fruit „ōšóźņ, ōšóźņū“, hair „āīėīń, āīėīńū“ (much fruit, many fruits; She hath more hair than wit, and more faults then haires. — Ųåźńļčš); ńš. ņąźęå a little more cake „åłå ļčšīę�ķīćī“, a few more cakes „åłå ķåńźīėüźī ļčšīęķūõ“. Ā īäķīģ ėąņčķ�ńźīģ óźąēå ńóõčå īāīłč č ģ˙ńī īįīēķą÷ąžņń˙ ōīšģąģč åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, ņ. å. ķąēāąķč˙ģč ģąńńū, ā ņī āšåģ˙ źąź äė˙ ńāåęčõ īāīłåé óļīņšåįė˙åņń˙ ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī, ļīńźīėüźó ńāåęčå īāīłč ģīęķī ńīń÷čņąņü (Wackernagel, Vorlesungen über Syntax, Basel, 1920, 1.88). Īņģåņčģ ņąźęå ńėīāī verse „ńņčõ“; Ķå writes both prose and verse. I like his verses to Lesbia.

Äšóćčå ļščģåšū, ā źīņīšūõ īäķī č ņī ęå ńėīāī īįīēķą÷ąåņ ņī ģąńńó, ņī īņäåėüķūå ļšåäģåņū:

A little more cheese                            Two big cheeses

„Ķåģķīćī įīėüųå ńūšą“                   „Äāą įīėüųčõ ńūšą“

It is hard as iron                                   a hot iron

„Żņī ņāåšäī, źąź ęåėåēī“                 „ćīš˙÷čé óņžć“

Cork is lighter than water                    I want three corks for these bottles

„Ļšīįźą ėåć÷å āīäū“                        „Ģķå ķóęķī ņšč ļšīįźč äė˙ żņčõ įóņūėīź“

Some earth struck to his shoes          The earth is round

„Ź åćī įīņčķźąģ ļščėčļėī		„Ēåģė˙ źšóćėą˙“� ķåģķīćī ēåģėč“ 

a parcel in brown paper                     state-papers

„ļąźåņ ā źīšč÷ķåāīé įóģąćå“          „ćīńóäąšńņāåķķūå įóģąćč“

little talent                                          few talents

„ģąėī ņąėąķņą“                                „ģąėī ņąėąķņīā“

much experience                                 many experiences

„ģķīćī īļūņą“                                  „ģķīćī ļåšåęčāąķčé“, č ņ. ļ.�

Ļåšāīķą÷ąėüķīå ēķą÷åķčå īņķīńčņń˙ čķīćäą ź īäķīģó, ą čķīćäą ź äšóćīģó šąēš˙äó. Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ļšīčńõīäčņ äčōōåšåķ�öčąöč˙; ķąļščģåš, ńėīāą shade „ņåķü“ (īņńóņńņāčå ńīėķå÷ķīćī ńāåņą) č shadow „ņåķü“ (īņįšąńūāąåģą˙ ļšåäģåņīģ) šąēāčėčńü čē šąēķūõ ļąäåęķūõ ōīšģ īäķīćī č ņīćī ęå ńėīāą (äš.-ąķćė. sceadu, sceadowe). Źąź ļšąāčėī, shade óļīņšåįė˙åņń˙ źąź ķąēāąķčå ģąńńū, a shadow — źąź čń÷čńė˙åģīå, ķī ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ shade ˙āė˙åņń˙ ā ņīé ęå ģåšå īįīēķą÷åķčåģ ļšåäģåņą (thing-word), źąź č shadow, ķąļščģåš, źīćäą ģū ćīāīščģ ī šąēėč÷ķūõ īņņåķźąõ (shades) öāåņą. Cloth ā ēķą÷åķčč īļšåäåėåķķīćī ģąņåščąėą ˙āė˙åņń˙ ķąēāąķčåģ ģąńńū, ķī ļšč īįīēķą÷åķčč ņąźčõ ļšåäģåņīā, źąź ńźą�ņåšņü čėč ļīļīķą, īķī ļšåāšąłąåņń˙ ā čń÷čńė˙åģīå ńółåńņāč�ņåėüķīå č ļščīįšåņąåņ ķīāóž ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą —  cloths, ā ņī āšåģ˙ źąź ļšåęķ˙˙ ōīšģą clothes, īņīšāąāųčńü īņ cloth, äīėęķą šąńńģąņščāąņüń˙ źąź ńąģīńņī˙ņåėüķīå ńėīāī — ķąēāą�ķčå ģąńńū ā ōīšģå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą.

Ķąēāąķčå äåšåāą, ķąļščģåš oak „äóį“, ģīęåņ ńņąņü ķąēāąķčåģ ģąńńū ķå ņīėüźī ņīćäą, źīćäą īķī ļščģåķ˙åņń˙ ź äšåāåńčķå, ļīėó�÷ąåģīé čē żņīćī äåšåāą, ķī č ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą čģååņń˙ ā āčäó ńīāīźóļķīńņü šąńņółčõ äåšåāüåā (ńš. barley „˙÷ģåķü“, wheat „ļųåķčöą“), ķąļščģåš Oak and beech began to take the place of willow and elm „Äóį č įóź ńņąėč āūņåńķ˙ņü čāó č ā˙ē“. Ńīīņ�āåņńņāóžłåå óļīņšåįėåķčå ķąįėžäąåņń˙ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ. Ńžäą ļščģūźąåņ ņąźęå óļīņšåįėåķčå ńėīāą fish „šūįą“, źīņīšīå čńļīėü�ēóåņń˙ ķå ņīėüźī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ šūįū źąź ļšīäóźņą ļčņąķč˙, ķī č äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ęčāūõ ńółåńņā źąź īįśåźņą šūįīėīāńņāą; ļīäīįķīå óļīņšåįėåķčå ģū āńņšå÷ąåģ, źšīģå ąķćėčéńźīćī, ņąźęå ā äąņńźīģ (fisk), šóńńźīģ (šūįą; Ī. Asboth, Kurze russische Grammatik, Leipzig, 1904, 68), āåķćåšńźīģ (Simonyi, Die ungarische  Sprache, Straßburg, 1907, 259) č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ. Ā ąķćėčé�ńźīģ č ā äąņńźīģ ņąźīå óļīņšåįėåķčå ńņąėī īäķīé čē ļšč÷čķ, īįóńėīāčāųčõ ļī˙āėåķčå ķåčēģåķ˙åģīé ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čń�ėą, ķąļščģåš many fish, mange fisk.

Ķąēāąķč˙ ģąńńū ÷ąńņī ļšåāšąłąžņń˙ ā ķąēāąķč˙ čń÷čńė˙åģūõ ļšåäģåņīā, ķī č ā żņīģ īņķīųåķčč ńółåńņāóžņ ēķą÷čņåėüķūå šąē�ėč÷č˙ ļī ˙ēūźąģ. Ņąź, ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ā īņėč÷čå īņ äąņńźīćī ńėīāī tin „īėīāī“ óļīņšåįė˙åņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ źīķńåšāķīé įąķźč: ńėīāī bread „õėåį“, ķąīįīšīņ, óļīņšåįė˙åņń˙ ņīėüźī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ģąńńū, ķī ńīīņāåņńņāóžłčå åģó ńėīāą ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ńėóęąņ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ņīćī, ÷ņī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå īįīēķą÷ąåņń˙ ńėīāīģ loaf „źąšąāąé“: un peu de pain, un petit pain = a little bread, a small loaf.

Ķåāåłåńņāåķķūå ķąēāąķč˙ ģąńńū ļšåņåšļåāąžņ ąķąėīćč÷ķūå ńäāčćč ā ēķą÷åķčč, źīćäą īķč óļīņšåįė˙žņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ åäčķč÷ķīćī ļšī˙āėåķč˙ äąķķīćī źą÷åńņāą: ķąļščģåš, źīćäą ģū ćī�āīščģ ī źąźīģ-ėčįī ćėóļīģ ļīńņóļźå — a stupidity; ńš. ņąźęå� many follies, many kindnesses č ņ. ļ. Īäķąźī ļīäīįķīå óļīņšåįėå�ķčå ķå ˙āė˙åņń˙ šąńļšīńņšąķåķķūģ ā ņąźīé ęå ģåšå ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, źąź ā äšóćčõ ˙ēūźąõ, ą ļīżņīģó ėó÷ųåé ļåšåäą÷åé ķåģ. eine unerhörte Unverschämtheit įóäåņ ąķćė. a piece of monstrous impudence; ńš. ņąźęå an insufferable piece of injustice, another piece of scandal, an act of perfidy č ņ. ļ. (ļščģåšū ńģ. ā „Modern English Grammar“, II, 5. 33 č ńė.). Żņą źīķńņšóźöč˙ ńīāåšųåķķī ąķąėīćč÷ķą źīķńņšóźöč˙ģ a piece of wood, two lumps of sugar č äš.

Ķąēāąķč˙ ģąńńū ģīćóņ ńņąņü ķąēāąķč˙ģč ļšåäģåņīā åłå īäķčģ ļóņåģ: åńėč ķåźńóńķīå ńółåńņāčņåėüķīå beauty „źšąńīņą“ óļīņšåį�ė˙åņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ļšåäģåņą (čėč ėčöą), īįėąäąžłåćī żņčģ źą÷åńņāīģ. Č, ķąźīķåö, ķąäī óļīģ˙ķóņü īį óļīņšåįėåķčč ķąēāąķč˙ ģąńńū äė˙ īįīēķą÷åķč˙ īäķīé čē šąēķīāčäķīńņåé ģąńńū: This tea is better than the one we had last week „Żņīņ ÷ąé ėó÷ųå, ÷åģ ņīņ, źīņīšūé ģū ļčėč ķą ļšīųėīé ķåäåėå“; īņńžäą, äąėåå, åńņåńņāåķ�ķīå óļīņšåįėåķčå ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą: various sauces „šąēėč÷ķūå ńīóńū“; The best Italian wines come from Tuscany „Ėó÷ųčå čņąėü˙ķńźčå āčķą äīńņąāė˙žņń˙ čē Ņīńźąķū“.

Āāåä˙ ņåšģčķ „ķąēāąķčå ģąńńū“ č īćšąķč÷čā ņåšģčķ „ńīįčšąņåėüķūå ńó�łåńņāčņåėüķūå“ īļšåäåėåķķūģ šąēš˙äīģ ńėīā, ˙ ļīńėåäīāąņåėüķī ļšīņčāīļīńņą�āčė żņč ņåšģčķū äšóć äšóćó (ļīķ˙ņčå ÷čńėą ėīćč÷åńźč ķåļščģåķčģī ź ķąēāą�ķč˙ģ ģąńńū, ķī āäāīéķå ļščģåķčģī ź ńīįčšąņåėüķūģ ńółåńņāčņåėüķūģ); ņąźčģ ļóņåģ, ķąäåžńü, ˙ āķåń čēāåńņķūé āźėąä ā šąēś˙ńķåķčå żņīé ņšóäķīé ļšīįėåģū. Ķåīįõīäčģīńņü ņåšģčķą ņčļą „ķąēāąķčå ģąńńū“ ķåšåäźī īłółąåņń˙ ā ńėīāą�š˙õ; ā Īźńōīšäńźīģ ńėīāąšå, ķąļščģåš, ģū ÷ąńņī āńņšå÷ąåģń˙ ń īļšåäåėåķč˙ģč āšīäå ńėåäóžłåćī: „claptrap (1) with pl.: A trick... (2) without a or pl.: Lan�guage designed to catch applause“, ņ. e. „(1) ķąēāąķčå ļšåäģåņą, (2) ķąēāąķčå ģąńńū“. Ģī˙ źėąńńčōčźąöč˙ ļšåäńņąāė˙åņń˙ ģķå įīėåå óäą÷ķīé, ÷åģ äāå ńąģūå ļšīäóģąķķūå źėąńńčōčźąöčč, źąźčå ˙ ēķąž, —  źėąńńčōčźąöčč Ńóčņą č Ķīšåéķą.

Ńīćėąńķī Ńóčņó („New English Grammar“, § 150 č ńė.), īńķīāķīå äåėåķčå ļšīõīäčņ ģåęäó ńółåńņāčņåėüķūģč āåłåńņāåķķūģč (čėč źīķźšåņķūģč) č ńó�łåńņāčņåėüķūģč ąįńņšąźņķūģč (ņ. e. ńėīāąģč ņčļą redness „źšąńķīņą“, stupi�dity „ćėóļīńņü“, conversation „šąēćīāīš“). Źīķźšåņķūå ńółåńņāčņåėüķūå ļīä�šąēäåė˙žņń˙ äąėåå ķą:

���čķäčāčäóąėüķūå (man)����ķąēāąķč˙ šąēš˙äą���čģåķą ķąščöąņåėüķūå��ńīįčšąņåėüķūå (crowd)���ķąēāąķč˙ ģąņåščąėą (iron)���čģåķą ńīįńņāåķķūå (Plato).����Ńóčņ ķå āčäčņ ńõīäńņāą ļī ńółåńņāó ģåęäó „ķąēāąķč˙ģč ģąņåščąėą“ č „ąįńņšąźņķūģč ńółåńņāčņåėüķūģč“; ķåóäą÷åķ č ńąģūé ņåšģčķ „ķąēāąķč˙ ģą�ņåščąėą“, ļīńźīėüźó ģķīćčå ķąēāąķč˙ ķåģąņåščąėüķūõ ˙āėåķčé īņėč÷ąžņń˙ ņåģč ęå īńīįåķķīńņ˙ģč, ÷ņī č ńėīāą iron č glass. Ķå āčęó ˙ č öåėåńīīįšąēķīńņč šąēćšąķč÷åķč˙ ģåęäó ķąēāąķč˙ģč šąēš˙äīā, ļšåäńņąāėåķķūõ åäčķč÷ķūģ ļšåä�ģåņīģ (ķąļščģåš, sun „ńīėķöå“ ā šąēćīāīšķīģ ˙ēūźå, ā īņėč÷čå īņ ķąó÷ķīćī ˙ēūźą), č ķąēāąķč˙ģč šąēš˙äīā, ļšåäńņąāėåķķūõ ģķīćčģč ļšåäģåņąģč (ķąļšč�ģåš, tree „äåšåāī“); ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ ģū čģååģ äåėī ń čń÷čńė˙åģūģč ļšåäģåņąģč, õīņ˙ ā īäķīģ ńėó÷ąå ļšåäńņąāė˙åņń˙ įīėüųå āīēģīęķīńņåé óļīņšåįė˙ņü ńėīāī āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå, ÷åģ ā äšóćīģ.

Źėąńńčōčźąöč˙ Ķīšåéķą āåńüģą īščćčķąėüķą (A. Noreen, Vårt Språk, Lund, 1903, 5, 292 č ńė.), źšīģå „ąįńņšąźņķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ“ (ńėīā ņčļą źšąńīņą, ģóäšīńņü č ņ. ļ.) īķ óńņąķąāėčāąåņ ńėåäóžłčå šąēš˙äū:�

I. Ķåäåėčģūå ńółåńņāčņåėüķūå (impartitiva) īįīēķą÷ąžņ ļšåäģåņū, ķå ļīä�äąžłčåń˙ äåėåķčž ķą ķåńźīėüźī īäķīšīäķūõ ÷ąńņåé. Ńžäą īņķīń˙ņń˙ „individua“, ķąļščģåš, I „˙“, Stockholm, the Trossachs č „dividua“, ķąļščģåš parson „ńā˙�łåķķčź“, man „÷åėīāåź“, tree „äåšåāī“, trousers „įšžźč“, measles „źīšü“. Äąęå ńėīāī horses „ėīųąäč“ ā ļšåäėīęåķčč Horses are quadrupeds „Ėīųąäč — ÷åņāå�šīķīćčå ęčāīņķūå“ ˙āė˙åņń˙ ķåäåėčģūģ, ļīńźīėüźó īķī īįīēķą÷ąåņ ķåäåėčģūé źėąńń — ėīųąäü (żņī ļšåäėīęåķčå ńčķīķčģč÷ķī ļšåäėīęåķčž A horse is ą quadruped „Ėīųąäü — ÷åņāåšīķīćīå ęčāīņķīå“, ńņš. 300).

II. Äåėčģūå ńółåńņāčņåėüķūå (partitiva). Īķč šąńļąäąžņń˙ ķą äāą šąēš˙äą:

Ą. Āåłåńņāåķķūå (materialia), ķąļščģåš: Iron is expensive now „Ęåėåēī ńåé÷ąń äīšīćī“,�     Ķå eats fish „Īķ åńņ šūįó“, This is made of wood „Żņī ńäå�ėąķī čē äåšåāą“.

Į. Ńīįčšąņåėüķūå ńółåńņāčņåėüķūå. Īķč ļīäšąēäåė˙žņń˙ ķą:

(1) Ńīįčšąņåėüķī-ņīņąėüķūå, ķąļščģåš: brotherhood „įšąņńņāī“, nobility „ēķąņü“, army�      „ąšģč˙“, č

(2) ńīįčšąņåėüķī-ļėžšąėüķūå; ēäåńü äąžņń˙ ļščģåšū: many a parson, many parsons „ģķīćī ńā˙łåķķčźīā“, every parson „źąęäūé ńā˙łåķķčź“, äąėåå īįū÷ķūå ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą: fires „īćķč“, wines „āčķą“, waves „āīėķū“, cows „źīšīāū“ č ņ. ļ. Ńīįčšąņåėüķī-ļėžšąėüķūå ā ńāīž ī÷åšåäü ļīäšąēäåė˙žņń˙ ķą (ą) īäķīšīäķūå: horses „ėīųąäč“ č ņ. ļ č (į) šąēķīšīäķūå: we „ģū“, parents „šīäčņåėč“ (ńīīņāåņńņāóžłåå åäčķńņāåķķīå ÷čńėī — father „īņåö“ čėč mother „ģąņü“). Żņą ļīńėåäķ˙˙ ćšóļļą ńīīņāåņńņāóåņ, õīņ˙ č ķå ļīėķīńņüž, ņīģó, ÷ņī ˙ ķąēūāąž ļščįėčēčņåėüķūģ ģķīęåńņāåķķūģ ÷čńėīģ: ÷čńņīé ńėó÷ąéķīńņüž īźąēūāąåņń˙ ņī, ÷ņī ā ųāåäńźīģ ˙ēūźå ķåņ åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ź föräldrar „šīäčņåėč“ č ÷ņī Ķīšåéķ ļīżņīģó ā źą÷åńņāå åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą äąåņ ńėīāą „īņåö“ č „ģąņü“: ā äšóćčõ ˙ēūźąõ āīēģīęķī óļīņšåįėåķčå ńėīāą „šīäčņåėč“ ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå (ķąļščģåš, ā šąēćīāīšķīģ äąņńźīģ ˙ēūźå — en for�lder); żņīņ ńėó÷ąé ķå ńėåäóåņ ńīļīńņąāė˙ņü ń ńīīņķīųåķčåģ „ģū“ — „˙“, ņåģ įīėåå, ÷ņī ńėīāī father īįšąēóåņ åńņåńņāåķķóž ōīšģó ģķī�ęåńņāåķķīćī ÷čńėą fathers (ķąļščģåš, The fathers of the boys were invited to the school „Īņöū ģąėü÷čźīā įūėč ļščćėąųåķū ā ųźīėó“), ņīćäą źąź īņ ńėīāą I īįū÷ķīå ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ķåģūńėčģī. Ā öåėīģ ńčńņåģą Ķīšåéķą źąęåņń˙ ģķå ā āūńųåé ńņåļåķč čńźóńńņāåķķīé č ļšåäńņąāė˙žłåé ģąėī öåķķīńņč äė˙ ėčķćāčńņą, ļīńźīėüźó īķą šąēäåė˙åņ ˙āėåķč˙, åńņåńņāåķķī ńā˙ēąķķūå äšóć ń äšóćīģ, č ńīēäąåņ ņąźčå ķåķóęķūå šąēš˙äū, źąź šąēš˙ä ķåäåėčģūõ ńółå�ńņāčņåėüķūõ, ķå ćīāīš˙ óęå ī ņīģ, ÷ņī ā ņåšģčķ „ńīįčšąņåėüķūå ńółåńņāč�ņåėüķūå“ āźėąäūāąåņń˙ ńėčųźīģ ųčšīźīå ēķą÷åķčå. Äė˙ ķąń āąęķī, źąźčå ļī�ķ˙ņč˙ äīļóńźąåņ ńīīņķåńåķčå ńī ńėīāąģč „īäčķ“ č „äāą“, ķī ķå āąęķī, źąźčå ļīķ˙ņč˙ č āåłč ģīćóņ įūņü šąēäåėåķū ķą īäķīšīäķūå ÷ąńņč. Ļīķ˙ņčå ÷čńėą, ķåńģīņš˙ ķą āńž åćī āąęķīńņü ā šåąėüķīé ęčēķč, ó Ķīšåéķą īņīäāčķóņī ā ńņīšīķó č źąź įū ēąćķąķī ā äąėüķčé óćīė. Ńīīņāåņńņāåķķī, ķą ńņš. 298 (ćäå īķ ćīāīščņ ī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå), äåėą˙ ńīāåšųåķķī ļšąāčėüķīå č ģåņźīå ēą�ģå÷ąķčå ī ņīģ, ÷ņī ļīäėčķķūģ åäčķńņāåķķūģ ÷čńėīģ īņ „ģū“ ˙āė˙åņń˙ „īäčķ čē ķąń“, īķ ķå čäåņ äąėüųå č ķå ćīāīščņ, ÷ņī ā ņīģ ęå ńģūńėå ķąńņī˙łčģ åäčķńņāåķķūģ ÷čńėīģ īņ „ėīųąäč“ ˙āė˙åņń˙ ķå „ėīųąäü“, ą „īäķą čē ėīųą�äåé“, ą ńėåäīāąņåėüķī, ģķīęåńņāåķķūģ īņ „īäčķ čē ķąń“ („īäķą čē ėīųąäåé“) įóäåņ ķå āńåćäą „ģū“ („ėīųąäč“), ą „ķåźīņīšūå čē ķąń“ („ķåźīņīšūå čē ėī�ųąäåé“).�



Ćėąāą XV

×ČŃĖĪ (Īźīķ÷ąķčå)

Šąēėč÷ķūå ąķīģąėčč. Īįīįłåķķīå åäčķńņāåķķīå č ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī. Äāīéńņāåķķīå ÷čńėī. ×čńėī ó āņīšč÷ķūõ ńėīā. Ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ćėąćīėü�ķīćī ļīķ˙ņč˙.

ŠĄĒĖČ×ĶŪÅ ĄĶĪĢĄĖČČ

Āī āńåõ ˙ēūźąõ čģåžņń˙ ńėīāą, ńėóęąłčå äė˙ āūäåėåķč˙ īņ�äåėüķīćī ÷ėåķą ģķīęåńņāą č ņąźčģ īįšąēīģ ā ōīšģå åäčķč÷ķīńņč āūšąęąžłčå ņī, ÷ņī õąšąźņåšķī äė˙ āńåõ ļšåäńņąāčņåėåé: ąķćė. every „āń˙źčé“, each „źąęäūé“. Ģåęäó ļšåäėīęåķč˙ģč Everybody was glad „Źąęäūé įūė šąä“ č Ąll were glad „Āńå įūėč šąäū“ ńółåńņāóåņ ėčųü ķåįīėüųīå šąēėč÷čå ā ēķą÷åķčč (ńš. everything „āńø“ č all ā ļšåäėīęåķčč Ąll is well that ends well „Āńå õīšīųī, ÷ņī õīšīųī źīķ÷ąåņń˙“ = all things). Īįšąņčņå ņąźęå āķčģąķčå ķą ėąņ. uterque vir, utraque lingua, utrumque „źąęäūé (ėžįīé) čē äāóõ ÷åėīāåź, īįą ÷åėīāåźą, īįą ˙ēūźą, īįå āåłč“. Ī÷åķü įėčēźī ź ķåģó ąķćė. many a man „ģķīćī ėžäåé“ — čķäčāč�äóąėčēčšóžłåå, ā ņī āšåģ˙ źąź many men īįīįłąåņ; ļīäīįķūå āūšąęåķč˙ ńółåńņāóžņ č āī ģķīćčõ äšóćčõ ˙ēūźąõ: manch ein Mann, mangen en mand, mucha palabra loca (Hanssen, Sp. gr., § 56,6), ōšąķö. óńņąšåėīå maint homme.

Ńļīšąäč÷åńźč ā īįėąńņč óļīņšåįėåķč˙ ōīšģ ÷čńėą ģū āńņšå�÷ąåģ ąķīģąėčč, źīņīšūå ņšóäķī ļīääąžņń˙ īįś˙ńķåķčž, ķī, āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, ļīźąēūāąžņ, ÷ņī ėžäč ķå ˙āė˙žņń˙ ąįńīėžņķī šąēóģķūģč ńółåńņāąģč: īį żņīģ, ķąļščģåš, ćīāīščņ óļīņšåįėåķčå ā äšåāķåąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ōīšģū åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ń äåń˙ņ�źąģč, źąź ā „Įåīāóėüōå“, 3042: Se węs fiftiges fotgemearces lang „Īķī įūėī 50 ōóņīā äėčķū“; ņąģ ęå, 379: žritiges manna m�gencr�ft   „ńčėą ņščäöąņč ÷åėīāåź“; ēäåńü, ņąźčģ īįšąēīģ, ķąėčöī ķåźīņīšą˙ ķåļīńėåäīāąņåėüķīńņü: fotgemearces — ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, a manna — ģķīęåńņāåķķīćī. Ā ńšåäķåąķć�ėčéńźīģ ˙ēūźå āńņšå÷ąžņń˙ ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙ ąšņčźė˙ ą, õą�šąźņåšķīćī äė˙ åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, ļåšåä ÷čńėčņåėüķūģč, ķąļščģåš, a forty men „īźīėī ńīšīźą“; ļī-äąņńźč ī÷åķü ÷ąńņī ćīāīš˙ņ en tyve stykker „īźīėī äāąäöąņč ųņóź“; żņī ģīęķī ńšąāķčņü ń ąķćė. a few (ā žņėąķäńźčõ äčąėåźņąõ — ęn lile to); ąšņčźėü åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ļšåāšąłąåņ ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą čē ńāīåćī šīäą īņščöąņåėüķūõ (Ķå has few friends „Ó ķåćī ģąėī äšóēåé“) ā ļīėīęčņåėüķūå (Ķå has a few friends „Ó ķåćī� ķåńźīėüźī äšóēåé“). Īäķąźī a few ģīćėī įūņü ńīēäąķī ļī īįšąēöó a many, ćäå many, ģīęåņ įūņü, ńīįčšąņåėüķīå ńółåńņāčņåėüķīå, ą ķå ļščėąćąņåėüķīå. Żņč ļåšāīķą÷ąėüķī ńąģīńņī˙ņåėüķūå ōīšģū ń ņå÷åķč�åģ āšåģåķč ńėčėčńü. Ōšąķö. vers les une heures (šąāķī źąź č vers les midi) ń ÷čńėīāūģ ķåńīīņāåņńņāčåģ īįóńėīāėčāąåņń˙, ļī-āčäčģīģó, ąķąėīćčåé ń äšóćčģč īįīēķą÷åķč˙ģč āšåģåķč, ķąļščģåš vers les deux heures; äåėī ńåé÷ąń īįńņīčņ ņąź, źąź įóäņī įū vers-les ńņąėī īäķčģ īįśåäčķåķķūģ ļšåäėīćīģ, óļīņšåįė˙žłčģń˙ ļšč īįīēķą�÷åķčč ÷ąńą. Ķåģåöźīå āīļšīńčņåėüķīå ģåńņīčģåķčå wer „źņī“, ļīäīįķī ąķćė. who (ńģ. āūųå, ńņš. 228), ķåéņšąėüķī ź ÷čńėó, ķī źīćäą ķåīįõīäčģī ņī÷ķī óźąēąņü, ÷ņī āīļšīń īņķīńčņń˙ įīėåå ÷åģ ź īäķīģó ėčöó, żņīćī äīńņčćąžņ äīįąāėåķčåģ alles ā åäčķńņ�āåķķīģ ÷čńėå ńšåäķåćī šīäą! Wer kommt denn alles? (Who are coming? — Wer kommt? Who is coming?) Wen hast du alles gesehen? ļīäšąēóģåāąåņ, ÷ņī īķ āčäåė ķåńźīėüźčõ ėžäåé. Ńš. ńźąēąķķīå ķčęå ā šąēäåėå „Ļīė“ ī beides č mehreres źąź ōīšģąõ ńšåäķåćī šīäą č ī ėč÷ķūõ ōīšģąõ beide, mehrere (ńņš. 277).

ĪĮĪĮŁÅĶĶĪÅ ÅÄČĶŃŅĀÅĶĶĪÅ Č ĢĶĪĘÅŃŅĀÅĶĶĪÅ ×ČŃĖĪ

Ēäåńü ļīéäåņ šå÷ü ī ėčķćāčńņč÷åńźīģ āūšąęåķčč öåėīé ļīšīäū ā ńėó÷ą˙õ, źīćäą ķå óļīņšåįė˙žņń˙ ńėīāą ņčļą all (all cats „āńå źīųźč“)� every (every cat „źąęäą˙ źīųźą“) čėč any (any cat „ėžįą˙ źīųźą“). Įšåąėü („Mélanges de mythologie et de linguistique“,  Paris, 1882, 394) ńīēäąåņ äė˙ żņīćī ļīķ˙ņč˙ ņåšģčķ „āńå�īįłåå ÷čńėī“ (omnial), ļąšąėėåėüķūé ņåšģčķąģ „äāīéńņāåķķīå ÷čńėī“ č „ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī“; żņīņ ņåšģčķ įūė įū ēąźīķķūģ ā ćšąģ�ģąņčźå ˙ēūźą, čģåžłåćī äė˙ ņąźīćī „÷čńėą“ ńļåöčąėüķóž ōīšģó. Īäķąźī ņąźīćī ˙ēūźą ˙ ķå ēķąž. Ā äåéńņāčņåėüķīńņč äė˙ īįīēķą�÷åķč˙ ļīäīįķīćī ļīķ˙ņč˙ ˙ēūźč óļīņšåįė˙žņ ņī ōīšģó åäčķńņāåķ�ķīćī, ņī ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą; ļšč÷åģ ąšņčźėü ģīęåņ įūņü č īļšåäåėåķķūģ, č ķåīļšåäåėåķķūģ, ą ģīęåņ č āīīįłå īņńóņńņāīāąņü. Ļīńźīėüźó ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķåīļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙ āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå ķåņ, ģīęķī ļīėó÷čņü ļ˙ņü źīģ�įčķąöčé; źąź āčäķī čē ńėåäóžłčõ ļščģåšīā, āńå īķč āńņšå÷ąžņń˙ ā ˙ēūźå:�

1) Åäčķńņāåķķīå ÷čńėī įåē ąšņčźė˙. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå īķī āīēģīęķī ņīėüźī ńī ńėīāąģč man „÷åėīāåź“, „ģóę÷čķą“ č woman „ęåķłčķą“ (Man is mortal; Woman is best when she is at rest) č ń ķąēāąķč˙ģč ģąńńū�, ģąņåščąėüķīé čėč ķåģąņåščąėüķīé (Blood is thicker than water „Źšīāü ćółå āīäū“; History is often stranger than fiction „Čńņīšč˙ ÷ąńņī įūāąåņ ķåļšąāäīļīäīįķåå āūģūńėą“). Ā ķåģåöźīģ č äąņńźīģ ˙ēūźąõ ņąźīå óļīņšåįėåķčå āńņšå÷ąåņń˙ ņīėüźī ń ķąēāąķč˙ģč ģąņåščąėüķīé ģąńńū, ą āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēū�źå ķåņ äąęå č żņīćī�.

2) Åäčķńņāåķķīå ÷čńėī ń ķåīļšåäåėåķķūģ ąšņčźėåģ: A cat is not as vigilant as a dog; „Źīųźą ķå ņąźą˙ ÷óņźą˙, źąź ńīįąźą“; ēäåńü ąšņčźėü ģīęķī šąńńģąņščāąņü źąź īńėąįėåķķīå any „ėžįīé“, čėč, ńźīšåå, īäķą ńīįąźą (a dog) įåšåņń˙ źąź ļšåäńņąāčņåėü āńåćī źėąńńą.

3) Åäčķńņāåķķīå ÷čńėī ń īļšåäåėåķķūģ ąšņčźėåģ: The dog is vigilant  „Ńīįąźą ÷óņźą˙“. Ņąźęå īįńņīčņ äåėī č ń ļščėąćąņåėü�ķūģ (ńšåäķåćī šīäą) ā ōčėīńīōńźīģ ˙ēūźå: the beautiful „ļšåźšąń�ķīå“ = everything that is beautiful „āńå ļšåźšąńķīå“. Ó ×īńåšą ķąõīäčģ: The lyf so short, the craft so long to lerne; ā ńīāšåģåķ�ķīģ ˙ēūźå ā żņīģ ńėó÷ąå ąšņčźėü īņńóņńņāóåņ (Ėīķćōåėėī: Art is long, but life is fleeting); ÷īńåšīāńźīå ļšåäėīęåķčå ąķąėīćč÷ķī ćšå÷åńźīģó (Ćčļļīźšąņ: Ķī bios brakhus, hē de tekhnē makrē), a ņąźęå ōšąķöóēńźīģó, äąņńźīģó č ķåģåöźīģó (Āąćķåš ā „Ōąóńņå“ Ćåņå ćīāīščņ: „Ach Gott! die Kunst ist lang; Und kurz ist unser Leben“).

4) Ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī įåē ąšņčźė˙: Dogs are vigilant „Coįąźč  ÷óņźčå“; Old people are apt to catch cold „Ńņąščźč ėåćźī ļšīńņóęąžņń˙“; I like oysters „ß ėžįėž óńņščöū“.

5) Ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ń īļšåäåėåķķūģ ąšņčźėåģ: Blessed are the poor in spirit „Įėąęåķķū ķčłčå äóõīģ“. Żņī óļīņšåįėåķčå, ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå õąšąźņåšķīå ņīėüźī äė˙ ļščėąćąņåėüķūõ (The old are apt to catch cold = old people; ńģ. ńāūųå, ļ. 4; the En�glish = the whole English nation), ˙āė˙åņń˙ āļīėķå īįū÷ķūģ ā ķå�źīņīšūõ äšóćčõ ˙ēūźąõ; ńš. ōšąķö. Les vieillards sont bavards; J’aime les huītres.

Īäķą č ņą ęå īįłą˙ čńņčķą āūšąęåķą ļī-šąēķīģó ā šąēķūõ ˙ēūźąõ. Ņąź, ā ķåģåöźīé ļīńėīāčöå ćīāīščņń˙: Ein Unglück kommt nie allein „Ķåń÷ąńņüå ķčźīćäą ķå ļščõīäčņ īäķī“, ą ā ąķćėčéńźīé� ļīńėīāčöå: Misfortunes never come singly „Ķåń÷ąńņü˙ ķčźīćäą ķå ļščõīä˙ņ ā īäčķī÷źó“ (ńš. ó Ųåźńļčšą: „When sorrows come, they come not single spies, But in battalions“). — Ńš. ņąźęå ąķćė. twice a week „äāąęäū ā ķåäåėž“ ń ōšąķö. deux fois la semaine.

Ź żņčģ „īįīįłåķķūģ“ āūšąęåķč˙ģ ģīęķī īņķåńņč āūšąęåķčå „ķåīļšåäåėåķķīćī“ čėč, ņī÷ķåå, „īįīįłåķķīćī ėčöą“:

1) Åäčķńņāåķķīå ÷čńėī įåē ąšņčźė˙. Ā ķåģåöźīģ č äąņńźīģ ˙ēūźąõ ģū ķąõīäčģ man, źīņīšīå īņäåėčėīńü īņ ńółåńņāčņåėüķīćī Mann, mand: ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå żņī ļšīčēīųėī ā šåēóėüņąņå óņšąņū óäąšåķč˙, ą ā äąņńźīģ ņąźęå ā šåēóėüņąņå īņńóņńņāč˙ „stųd“ (ćīšņąķķīé ńģū÷źč). Ā ńšåäķåąķćėčéńźīģ ńółåńņāóåņ ķå ņīėüźī man, ķī č men (me), źīņīšīå ÷ąńņī óļīņšåįė˙åņń˙ ń ćėąćīėīģ ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå č ģīęåņ ļīżņīģó įūņü ōīķåņč÷åńźč īńėąį�ėåķķīé ōīšģīé man. Äąėåå ģīęķī ļščāåńņč ōšąķö. on — šåēóėü�ņąņ šåćóė˙šķīćī šąēāčņč˙ ėąņčķńźīé ōīšģū čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą homo „÷åėīāåź“.

2) Åäčķńņāåķķīå ÷čńėī ń ķåīļšåäåėåķķūģ ąšņčźėåģ. Żņīņ ńėó�÷ąé õąšąźņåšåķ äė˙ šąēėč÷ķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ ā šąēćīāīšķīé šå÷č ā ąķćėčéńźīģ: What is a man (a fellow, a person, an indi�vidual, a girl, ųīņė. a body) to do in such a situation? „×ņī äå�ėąņü ÷åėīāåźó (ļąšķž č ņ. ļ.) ļšč ļīäīįķūõ īįńņī˙ņåėüńņāąõ?“ Ļī ńółåńņāó ņī ęå ńąģīå ļīķ˙ņčå ėåęčņ ā īńķīāå ÷ąńņīćī óļī�ņšåįėåķč˙ āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ńėīāą „īäčķ“, źąź, ķąļščģåš, ā ąķćėčé�ńźīģ one, ā ķåģ. ein (īńīįåķķī ā źīńāåķķūõ ļąäåęąõ), äąņ. en (ā ėč�ņåšąņóšķīģ ˙ēūźå, ćėąāķūģ īįšąēīģ ā ņīģ ńėó÷ąå, źīćäą īķī ķå ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ, ķī ā äčąėåźņąõ — ņąźęå č ā ōóķźöčč ļīä�ėåęąłåćī), čņ. čķīćäą uno (Serao, Cap. Sansone, 135; uno si commuove  quando si toccano certe fasti; ņąģ ęå, 136).

3) Åäčķńņāåķķīå ÷čńėī ń īļšåäåėåķķūģ ąšņčźėåģ. Ōšąķö. l’on, źīņīšīå āīńļščķčģąåņń˙ ńåé÷ąń źąź ōīķåņč÷åńźčé āąščąķņ ļšī�ńņīćī on.

4) Ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī įåē ąšņčźė˙. Fellows č people ÷ąńņī óļīņšåįė˙žņń˙ ņąźčģ īįšąēīģ, ÷ņī čõ ģīęķī ļåšåāåńņč ōšąķö. on (fellows say, people say = on dit); ńš. ņąźęå ńšåäķåąķćėčéńźīå men ń ćėąćīėīģ ā ōīšģå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą. Źīćäą ā ņīģ ęå ēķą÷åķčč óļīņšåįė˙åņń˙ ąķćė. they (äąņ. de), ņąźīå ˙āėåķčå ģīęķī ńšąāķčņü ń óļīņšåįėåķčåģ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńółåńņ�āčņåėüķūõ ń īļšåäåėåķķūģ ąšņčźėåģ, ī ÷åģ ćīāīščėīńü āūųå. Īį óļīņšåįėåķčč you č we ā ēķą÷åķčč „īįīįłåķķīćī ėčöą“ ńģ. ćė. XVI.

Šąēėč÷čå ģåęäó „ķåīļšåäåėåķķūģ ėčöīģ“ č īįīįłåķķūģ óļī�ņšåįėåķčåģ man (ā ļšåäėīęåķčč Man is mortal „×åėīāåź ńģåšņåķ“) ķåėåćźī īļšåäåėčņü; ÷ąńņī īķī ˙āė˙åņń˙ ńźīšåå żģīöčīķąėüķūģ, ÷åģ čķņåėėåźņóąėüķūģ. Ļīżņīģó ģū ķåšåäźī āńņšå÷ąåģ č óļīņšåįėå�ķčå ńėīā man, one, si äė˙ ńźšūņīćī īįīēķą÷åķč˙ 1-ćī ėčöą, źīćäą ćīāī�š˙łčé ķå õī÷åņ óļīģčķąņü ńåį˙, ą ļīėüēóåņń˙ īįīįłåķčåģ: ąķąėī�ćč÷ķūå ģīņčāū ļščāīä˙ņ ź óļīņšåįėåķčž you ā ņīģ ęå ēķą÷åķčč.� Ņåģ ķå ģåķåå ńėåäóåņ īņģåņčņü źąź ķå÷ņī ńā˙ēąķķīå ń „īįīįłåķ�ķūģ“ õąšąźņåšīģ „ķåīļšåäåėåķķīćī ėčöą“ äīāīėüķī ÷ąńņīå ńī÷å�ņąķčå man č on ńī ńėīāīģ, ńņī˙łčģ āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå. Äąņ. Man blev enige; ōšąķö. La femme qui vient de vous jouer un mauvais  tour mais voudrait qu’on reste amis quand mźme (Daudet, L’Immortel,151)�. Ņąźčģ ęå īįšąēīģ č ā čņąėü˙ķńźīģ ˙ēūźå ń si (Serao, ņąģ ęå, 223): Si resta liberi per tre mesi (Rovetta, Moglie S. Ecc., 49): Si diventa ministri, ma si nasce poeti, pittori!

ÄĀĪÉŃŅĀÅĶĶĪÅ ×ČŃĖĪ

Ā ˙ēūźąõ, čģåžłčõ ōīšģū äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą, ģū ķąõīäčģ äāå šąēķīāčäķīńņč żņīćī ļīķ˙ņč˙. Īäķą šąēķīāčäķīńņü ļšåäńņąā�ėåķą ćšåķėąķäńźčģ ˙ēūźīģ, ā źīņīšīģ ńėīāī nuna „ēåģė˙“ čģååņ ōīšģó äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą nunak č ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą nunat; ēäåńü «ōīšģą äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą óļīņšåįė˙åņń˙ ćėąāķūģ īįšąēīģ ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ćīāīš˙łčé õī÷åņ īńīįåķķī ļīä÷åšź�ķóņü, ÷ņī šå÷ü čäåņ ī äāóõ ļšåäģåņąõ; åńėč ęå, ń äšóćīé ńņīšīķū, äāīéńņāåķķīńņü ˙āė˙åņń˙ ńąģīī÷åāčäķīé, źąź, ķąļščģåš, ó ÷ąńņåé ņåėą, źīņīšūå ńółåńņāóžņ ļąšąģč, ņī ļī÷ņč āńåćäą óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļščķ˙ņī ćīāīščņü issai „åćī ćėąēą“, siutai „åćī óųč“, talź „åćī šóźč“ č ņ.ļ., ą ķå issik, siutik, tatdlik „åćī äāą ćėąēą“, č ņ. ļ. Ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ÷ąńņī óļīņšåįė˙åņń˙ äąęå ń ÷čńėčņåėüķūģ mardluk „äāą“, źīņīšīå ńąģī ļī ńåįå ˙āė˙åņń˙ ōīšģīé äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą, ķą�ļščģåš inuit mardluk „äāą ÷åėīāåźą“» (Kleinschmidt, Grammatik  der grönländischen Sprache, 13).

Äšóćą˙ šąēķīāčäķīńņü ļšåäńņąāėåķą čķäīåāšīļåéńźčģč ˙ēūźąģč. Ōīšģą äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą óļīņšåįė˙åņń˙ ēäåńü äė˙ ļšåäģåņīā, āńņšå÷ąžłčõń˙ ļąšąģč. Äāīéńņāåķķīå ÷čńėī ńółåńņāīāąėī āī ģķī�ćčõ äšåāķčõ ˙ēūźąõ żņīé ńåģüč; ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč ōīšģū äāīé�ńņāåķķīćī ÷čńėą ļīńņåļåķķī čń÷åēąėč, č ņåļåšü īķč ńīõšąķčėčńü ņīėüźī ā īņäåėüķūõ äčąėåźņąõ (ėčņīāńźīģ, ėóęčöźīģ, ńėīāåķńźīģ, ą ņąźęå ó ėč÷ķūõ ģåńņīčģåķčé ā ķåźīņīšūõ įąāąšńźčõ äčąėåź�ņąõ). Ā ļšīöåńńå ļīńņåļåķķīćī čń÷åēķīāåķč˙ ōīšģ äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą čē čķäīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźīā� ķąįėžäąåņń˙ ģķīćī čķņåšåńķūõ ˙āėåķčé, źīņīšūå ģū ķå ģīęåģ šąńńģīņšåņü ēäåńü äåņąėüķī. Ńó�łåńņāīāąķčå äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą šąńńģąņščāąåņń˙ īįū÷ķī (Ėåāč-Įšžėü, Ģåéå) źąź ļīźąēąņåėü ļåšāīįūņķīćī ģūųėåķč˙, ą åćī čń�÷åēķīāåķčå — źąź ļīźąēąņåėü ļšīćšåńńą öčāčėčēąöčč. Ļī ģīåģó ńīįńņāåķķīģó ģķåķčž, ėžįīå óļšīłåķčå, ėžįą˙ ėčźāčäąöč˙ ļšåę�ķčõ čēėčųķčõ šąēėč÷čé ˙āė˙žņń˙ ļšīćšåńńčāķūģč, õīņ˙ ļšč÷čķ�ķóž ńā˙ēü ģåęäó öčāčėčēąöčåé ā öåėīģ č ÷ąńņķūģč ćšąģģąņč÷å�ńźčģč čēģåķåķč˙ģč ķåėüē˙ ļīźąēąņü ā äåņąė˙õ.

Ā ćšå÷åńźīģ ˙ēūźå äāīéńņāåķķīå ÷čńėī įūėī šąķī óņšą÷åķī ā źīėīķč˙õ, ćäå ńņóļåķü öčāčėčēąöčč įūėą īņķīńčņåėüķī āūųå, ķī āåńüģą óńņīé÷čāī ńīõšąķ˙ėīńü ā źīķņčķåķņąėüķīé Ćšåöčč, ķą�ļščģåš ā Ėąźåäåģīķå, Įåīņčč č Ąņņčźå. Ó Ćīģåšą ōīšģū äāīé�ńņāåķķīćī ÷čńėą āńņšå÷ąžņń˙ äīāīėüķī ÷ąńņī, ķī īķč ˙āė˙žņń˙, ļī-āčäčģīģó, čńźóńńņāåķķūģ ąšõąčēģīģ, źīņīšūé čńļīėüēóåņń˙ ā ļī�żņč÷åńźčõ öåė˙õ (īńīįåķķī äė˙ šąēģåšą); īäķąźī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ äāóõ ėčö ÷ąńņī óļīņšåįė˙žņń˙ č ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ā ķåļīńšåäńņāåķķīģ ńīńåäńņāå ń ōīšģąģč äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą (ńš. ńī÷åņąķč˙ ņčļą amphō kheiras — Īä., 8. 135). Ā ćīņńźīģ ˙ēūźå ōīšģū äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą ńółåńņāóžņ ņīėüźī ó ģåńņīčģåķčé 1-ćī č 2-ćī ėčöą č ó ńīīņāåņńņāóžłčõ ōīšģ ćėąćīėīā; īäķąźī ōīšģū äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą ćėąćīėīā ķåģķīćī÷čńėåķķū. Ā äšóćčõ äšåāķčõ ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ äāīéńņāåķķīå ÷čńėī ńīõšąķ˙åņń˙ ņīėüźī ó ģåńņīčģåķčé „ģū“ č „āū“, ķī ļīēęå īķī čń÷åēąåņ č ó ķčõ. (Ķąīįīšīņ, ōīšģū äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą viš, žiš āūņåńķčėč ļšåę�ķčå ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą vér, žér ā ńīāšåģåķķīģ čńėąķä�ńźīģ ˙ēūźå, ą, āīēģīęķī, ņąźęå ā äąņńźīģ — vi, I). Čēīėčšīāąķķūå ńėåäū ļšåęķåćī äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą įūėč ķąéäåķū ā ōīšģąõ ķå�ńźīėüźčõ ńółåńņāčņåėüķūõ, ņąźčõ, źąź door „äāåšü“ (ļåšāīķą÷ąėüķī äāå ńņāīšźč) č breast „ćšóäü“, ķī äąęå č ēäåńü żņč ōīšģū ń äąā�ķčõ āšåģåķ ļīķčģąėčńü ķå źąź ōīšģū äāīéńņāåķķīćī, ą źąź ōīšģū åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą. Ńåé÷ąń äāīéńņāåķķīå ÷čńėī ģīęķī óńģīņšåņü ņīėüźī ó äāóõ ńėīā — two „äāą“ č both „īįą“; īäķąźī ńėåäóåņ īņģåņčņü, ÷ņī, źīćäą both óļīņšåįė˙åņń˙ ā źą÷åńņāå „ńīžēą“, ņī īķī ÷ąńņī ļščģåķ˙åņń˙ ķå ņīėüźī ź äāóģ ļšåäģåņąģ, ķąļščģåš both London, Paris, and Amsterdam „źąź Ėīķäīķ, ņąź č Ļąščę č Ąģńņåšäąģ“; õīņ˙ ķåźīņīšūå ćšąģģąņčńņū č āīńńņąžņ ļšīņčā ņą�źīćī óļīņšåįėåķč˙, īķī āńņšå÷ąåņń˙ ó š˙äą õīšīųčõ ļčńąņåėåé�.

Ńīćėąńķī Ćīņčī, ōīšģū äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą ńźš. akī, ćš. osse, ėčņ. akģ, ńīįńņāåķķī, ķå īēķą÷ąžņ ķč „äāą ćėąēą“, ķč äąęå „ćėąē č äšóćīé ćėąē“, ą ēķą÷ąņ „ćėąē ļīńźīėüźó īķ ļšåäńņąāėåķ äāó�ģ˙“; ņąźčģ īįšąēīģ, mitrā åńņü „Ģčņšą, ļšåäńņąāėåķķūé äāóģ˙“, ņ. å. Ģčņšą č Āąšóķą, čįī Āąšóķą — äāīéķčź Ģčņšū. Ņī ęå ķąõīäčģ ā ńźš. įhanī „äåķü č (ķī÷ü)“, pitįrāu „īņåö č (ģąņü)“, mātįrāu „ģąņü č� (īņåö)“; ēąņåģ ņąźęå pitįrāu mātįrāu „īņåö č ģąņü“ (īįą ā ōīšģå äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą); ķåńźīėüźī īņėč÷ķī ćš. Aiante Teukron te „Ą˙ķņą (äāīéńņāåķķīå ÷čńėī) č Ņåāźšą“. Ā óćšī-ōčķńźčõ ˙ēūźąõ čģåžņń˙ ļąšąėėåėč ź įīėüųčķńņāó čē żņčõ źīķńņšóźöčé; ņąź, ā ńī÷åņąķč˙õ ņčļą īmeõen igeõen „ńņąščź č ńņąšóõą“, teteõen tuõgen „ēčģą č ėåņī“ īįą ńėīāą čģåžņ ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą.

Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ńīõšąķčėčńü ńėåäū óņšą÷åķķīćī äāīé�ńņāåķķīćī ÷čńėą, īäķąźī čõ ļīäėčķķūé õąšąźņåš óęå ķå īłó�łąåņń˙. Ņąź, ķąļščģåš, ā äšåāķåčńėąķäńźīģ ˙ēūźå ģåńņīčģåķčå žau „īķč äāīå“ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ńņąšóž ōīšģó äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą. Ā ņī ęå ńąģīå āšåģ˙ īķī ˙āė˙åņń˙ č ōīšģīé ģķīęåńņāåķ�ķīćī ÷čńėą ńšåäķåćī šīäą. Ā ńā˙ēč ń żņčģ āīēķčźąåņ ńčķņąźńč÷å�ńźīå ļšąāčėī, ńīćėąńķī źīņīšīģó ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńšåäķåćī šīäą óļīņšåįė˙åņń˙ č ņīćäą, źīćäą čäåņ šå÷ü īäķīāšå�ģåķķī ī ėčöąõ ģóęńźīćī č ęåķńźīćī ļīėą.

Ā šóńńźīģ ˙ēūźå ńņąšūå ōīšģū äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą ó ķåźī�ņīšūõ ńėīā ńīāļąäąėč ń ōīšģąģč šīäčņåėüķīćī ļąäåęą åä. ÷.; ā šåēóėüņąņå ńėó÷ąč āšīäå äāą ģóęčźą ļīāåėč ź óļīņšåįėåķčž šīäčņåėüķīćī ļąäåęą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą īņ äšóćčõ ńėīā; ėžįī�ļūņķī, ÷ņī żņī óļīņšåįėåķčå, ļīńėå ņīćī źąź ļīķ˙ņčå äāīéńņāåķ�ķīćī ÷čńėą čń÷åēėī, šąńļšīńņšąķčėīńü č ķą ńėīāą ņšč č ÷åņūšå: ÷åņūšå ćīäą č ņ. ļ.

×ČŃĖĪ Ó ĀŅĪŠČ×ĶŪÕ ŃĖĪĀ

Źīćäą Ńóčņ („New English Grammar“, § 269) óņāåšęäąåņ, ÷ņī åäčķńņāåķķīé īįłåé źąņåćīščåé ó ńółåńņāčņåėüķūõ č ćėąćīėīā ˙āė˙åņń˙ ÷čńėī, īķ ļšąā, ļīńźīėüźó šå÷ü čäåņ ī ńółåńņāóžłåé (ąķćėčéńźīé) ćšąģģąņčźå. Īäķąźī ńėåäóåņ ļīģķčņü, ÷ņī ó ćėąćīėą ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī īēķą÷ąåņ ķå ņī, ÷ņī ó ńółåńņāčņåėüķīćī. Ó ńółåńņāčņåėüķūõ ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī īēķą÷ąåņ ģķīęåńņāåķ�ķīńņü ņīćī, ÷ņī īįīēķą÷åķī ńąģčģ ńółåńņāčņåėüķūģ, ā ņī āšåģ˙ źąź ó ćėąćīėīā ÷čńėī īņķīńčņń˙ ķå ź äåéńņāčž čėč ńīńņī˙ķčž, īįīēķą÷åķķī�ģó ćėąćīėīģ, ą ź ļīäėåęąłåģó: ńš. (two) sticks „(äāå) ļąėźč“ č (two) walks „(äāå) ļšīćóėźč“ ń (they) walk „(īķč) ćóė˙žņ“; ā ļīńėåäķåģ ńėó�÷ąå ģū āčäčģ ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, ķī īķą īįīēķą÷ąåņ ķå ķåńźīėüźī ļšīćóėīź, ą ķåńźīėüźī ćóė˙žłčõ. Ņī÷ķī ņąź ęå, źīćäą ā ėąņčķńźīģ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ļščėąćąņåėüķīå-ąäśžķźņ ńņąāčņń˙ ā ōīšģå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą (ėąņ. urbes magnae, ķåģ. große Städte „įīėüųčå ćīšīäą“), ķå čģååņń˙ ā āčäó ķčźąźīé ģķī�ęåńņāåķķīńņč ąäśåźņčāķīćī ļīķ˙ņč˙: ģķīęåńņāåķķīńņü īņķīńčņń˙ ź „ćīšīäąģ“ č ķč ź ÷åģó įīėüųå. Ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ ģū ķąįėž�äąåģ ÷čńņī ćšąģģąņč÷åńźīå ˙āėåķčå, źīņīšīå ķąēūāąåņń˙ „ńīćėąńī�āąķčåģ“ č ķå čģååņ ķčźąźīćī īņķīųåķč˙ ź ėīćčźå, ķī ļšīõīäčņ ÷åšåē āńå šąķķčå ńņąäčč šąēāčņč˙ ˙ēūźīā čķäīåāšīļåéńźīé ńåģüč.� Ńīćėąńīāąķčå ēąņšąćčāąåņ ķå ņīėüźī ōīšģū ÷čńėą, ķī č ļąäåęķūå ōīšģū ļščėąćąņåėüķīćī, źīņīšūå įūėč „ļīä÷čķåķū“ ńīīņāåņńņāóž�łčģ ōīšģąģ ļåšāč÷ķūõ ńėīā, ńā˙ēąķķūõ ń  ķčģč. Īäķąźī żņī ļšąāčėī ńīćėąńīāąķč˙ ā ńółķīńņč ˙āė˙åņń˙ čēėčųķčģ (ńš. „Language“,335 č ńė.). Č ļīńźīėüźó ļīķ˙ņčå ģķīęåńņāåķķīńņč ėī�ćč÷åńźč īņķīńčņń˙ ņīėüźī ź ļåšāč÷ķīģó ńėīāó ķåņ ķč÷åćī óäčāč�ņåėüķīćī ā ņīģ, ÷ņī ģķīćčå ˙ēūźč įīėåå čėč ģåķåå ļīńėåäī�āąņåėüķī īņźąēąėčńü īņ  īįīēķą÷åķč˙ ÷čńėą āī āņīšč÷ķūõ ńėīāąõ.

Ā äąņńźīģ ˙ēūźå, źąź č ā ķåģåöźīģ, ļščėąćąņåėüķūå åłå ńīõšą�ķ˙žņ šąēėč÷čå ģåęäó en stor mand (ein großer Mann) „āåėčźčé ÷åėīāåź“ č store męnd (große Männer) „āåėčźčå ėžäč“, ķī ąķ�ćėčéńźčé ˙ēūź īźąēūāąåņń˙ ā äąķķīģ ńėó÷ąå įīėåå ļšīćšåńńčāķūģ: ā ķåģ ļščėąćąņåėüķīå, ēą čńźėž÷åķčåģ åäčķč÷ķūõ ļåšåęčņī÷ķūõ ńėó÷ąåā — that man, those men, this man, these men, — ķå čēģåķ˙åņń˙ ļī ÷čńėąģ. — Ā čäåąėüķīģ ˙ēūźå ķč ąäśžķźņū, ķč ćėąćīėū ķå čģåėč įū īńīįūõ ōīšģ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą�.

Ā āåķćåšńźīģ ˙ēūźå ģū ķąõīäčģ ļšīņčāīļīėīęķīå ļšąāčėī: ÷čńėī īįīēķą÷ąåņń˙ ķå ā ļåšāč÷ķīģ, ą āī āņīšč÷ķīģ ńėīāå, ķī ņīėüźī źīćäą ńółåńņāčņåėüķīå ńī÷åņąåņń˙ ń ÷čńėčņåėüķūģ. Ńółå�ńņāčņåėüķīå ā ņąźīģ ńėó÷ąå ńņąāčņń˙ ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå — ņī÷ķī ņąź, źąź åńėč įū ģū ńźąēąėč ļī-ąķćėčéńźč three house „ņšč äīģą“. Āūäąžłčéń˙ āåķćåšńźčé ėčķćāčńņ Ųčģīķüč (Simonyi) ķą�ēūāąåņ żņī ļšąāčėī „ķåėīćč÷ķūģ“. ß ńźīšåå ķąēāąė įū åćī ļšč�ģåšīģ šąēóģķīé żźīķīģčč, ļīńźīėüźó ā äąķķīģ ńėó÷ąå āń˙źīå āū�šąęåķčå ģķīęåńņāåķķīńņč ó ńółåńņāčņåėüķīćī įūėī įū čēėčųķčģ. Ņąźīå ęå ļšąāčėī ńółåńņāóåņ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ; ā ōčķńźīģ īķī īńėīęķ˙åņń˙ ėžįīļūņķīé īńīįåķķīńņüž: ā ōóķźöčč ļīäėåęąłåćī óļīņšåįė˙åņń˙ ķå čģåķčņåėüķūé, ą ļąšņčņčāķūé ļąäåę åäčķńņāåķ�ķīćī ÷čńėą; ā īńņąėüķūõ ļąäåęąõ ÷čńėčņåėüķīå ńīćėąńóåņń˙ ń ńó�łåńņāčņåėüķūģ. Ķåźīņīšīå ļščįėčęåķčå ź żņīģó ļšąāčėó īįķą�šóęčāąåņń˙ č ā äąņńźīģ (tyve mand stęrk, fem daler „ļ˙ņü äīė�ėąšīā“, īņėč÷ķīå īņ fem dalere „ļ˙ņü ģīķåņ ļī īäķīģó äīėėąšó źąęäą˙“, to fod), ą ņąźęå ā ķåģåöźīģ (zwei Fuß, drei Mark, 400 Mann) č äąęå ā ąķćėčéńźīģ (five dozen, thre score, five foot nine, five stone; ļīäšīįķåå īį żņīģ  ńģ. „Modern English Grammar“, II, 57 č ńė.).

Ļåšāūé źīģļīķåķņ ńėīęķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ āī ģķīćčõ īņķī�ųåķč˙õ ļīäīįåķ ąäśžķźņó źī āņīšīģó źīģļīķåķņó. Čēāåńņķī, ÷ņī ā źą÷åńņāå ļåšāīćī źīģļīķåķņą ā äšåāķčõ čķäīåāšīļåéńźčõ ńėīę�ķūõ ńėīāąõ óļīņšåįė˙åņń˙ ńąģą īńķīāą, č ÷čńėī, ņąźčģ īįšąēīģ,� ķå āūšąęąåņń˙; ćš. hippo-damos ģīęåņ īįīēķą÷ąņü č ņīćī, źņī īįóēäūāąåņ īäķó ėīųąäü, č ņīćī, źņī īįóēäūāąåņ ķåńźīėüźī ėī�ųąäåé. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå óļīņšåįė˙åņń˙ īįū÷ķī ōīšģą åäčķ�ńņāåķķīćī ÷čńėą, äąęå åńėč čģååņń˙ ā āčäó ģķīęåńņāåķķīńņü: ńš. the printed book section „ńåźöč˙ ļå÷ąņķūõ źķčć“; a three-volume novel „ņšåõņīģķūé šīģąķ“. Ķī āī ģķīćčõ, ļšåčģółåńņāåķķī ķå�äąāķčõ īįšąēīāąķč˙õ ļåšāūé źīģļīķåķņ ńņīčņ āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå: a savings-bank „ńįåšåćąņåėüķą˙ źąńńą“, the Contagious Dis�eases Act „ēąźīķ īį čķōåźöčīķķūõ ēąįīėåāąķč˙õ“. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå åńņü ėžįīļūņķūé ńėó÷ąé, źīćäą īįą źīģļīķåķņą ļīėó÷ąžņ ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą: bondegård, ģķ. bųndergårde „ōåšģū źšåńņü˙ķ“; īįū÷ķī ęå ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ļåšāīćī źīģļī�ķåķņą ńīõšąķ˙åņń˙ č āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå: tandlęger č ņ. ļ.

Ó ąķćėčéńźīćī ćėąćīėą čń÷åēėč ÷čńėīāūå šąēėč÷č˙ āī āńåõ ōīš�ģąõ ļšīųåäųåćī āšåģåķč (gave „äąė, äąėč“, ended „ēąźīķ÷čė, ēą�źīķ÷čėč“, drank „āūļčė, āūļčėč“ č ņ. ļ. ń åäčķńņāåķķūģ čńźėž�÷åķčåģ was „įūė“, were „įūėč“), ą ņąźęå ā ķåźīņīšūõ ōīšģąõ ķąńņī˙łåćī āšåģåķč (can „ģīćó, ģīęåģ“, shall „äīėęåķ, äīėęķū“, must „äīėęåķ, äīėęķū“ č äš., āīńõīä˙łčå ź ōīšģąģ ļšīųåäųåćī āšåģåķč); šąēėč÷čå ģåęäó ÷čńėąģč ńīõšąķčėīńü ņīėüźī ā 3-ģ ėčöå (he comes „īķ ļščõīäčņ“, they come „īķč ļščõīä˙ņ“), ķī īņ�ńóņńņāóåņ ā 1-ģč āī 2-ģ ėčöå (I come „˙ ļščõīęó“, we come „ģū ļščõīäčģ“, you come „ņū ļščõīäčųü“, „āū ļščõīäčņå“). ×čńėīāūå šąēėč÷č˙ ā äąņńźīģ ćėąćīėå ńīāåšųåķķī čń÷åēėč; ļšåęķ˙˙ ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ńņąėą ōīšģīé „īįłåćī ÷čńėą“. Ņąź īįńņīčņ äåėī āńåćäą ā šąēćīāīšķīģ ˙ēūźå č ņåļåšü ļī÷ņč āī āńåõ ńėó÷ą˙õ ā ėčņåšąņóšķīģ.

Ļī-āčäčģīģó,   ļīāńžäó   ńółåńņāóåņ   ńčėüķą˙   ņåķäåķöč˙ óļīņšåįė˙ņü ōīšģó åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ćėąćīėą āģåńņī ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą (ą ķå ķąīįīšīņ), źīćäą ćėąćīė ļšåä�ųåńņāóåņ ļīäėåęąłåģó; ļšč÷čķą, āīēģīęķī, źšīåņń˙ ā ņīģ, ÷ņī ā ģīģåķņ ļšīčēķåńåķč˙ ćėąćīėą ćīāīš˙łčé åłå ķå šåųčė, źąźčå ńėīāą įóäóņ ńėåäīāąņü ēą ķčģ: ńš. äš.-ąķćė. Eac węs gesewen on šęm wage atifred ealle da heargas č čē Ųåźńļčšą: that spirit upon whose weal depends and rests The lives of many. Īńīįåķķī ÷ąńņī żņī ķąįėžäąåņń˙ ń źīķńņšóźöčåé there is (Ņåźźåšåé: There’s some things I can’t resist). To ęå ńąģīå ļščńółå č äšóćčģ ˙ēūźąģ. Ā ėčņåšąņóšķīģ äąņńźīģ ˙ēūźå ļšč ļīäėåęąłåģ ā ōīšģå ģķī�ęåńņāåķķīćī ÷čńėą šåćóė˙šķī óļīņšåįė˙ėīńü der er åłå ā ņī āšåģ˙, źīćäą ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ ļšč ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå ļīäėå�ęąłåćī óļīņšåįė˙ėąńü ōīšģą ere. Ąķąėīćč÷ķī č ā čņąėü˙ķńźīģ: In teatro c’era quattro ī sei persone; ńš. ņąźęå ņåķäåķöčž óļīņšåį�ė˙ņü ōīšģū åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ā ńėó÷ą˙õ, źīćäą Evviva ńī÷å�ņąåņń˙ ń ģķīęåńņāåķķūģ ÷čńėīģ ļīäėåęąłåćī (Rovetta: Evviva ie bionde al potere!). Ā ņåõ ˙ēūźąõ, ćäå ńīõšąķčėīńü ńņąšīå ļšąāčėī ńīćėąńīāąķč˙� āņīšč÷ķūõ ńėīā, ńļėīųü č š˙äīģ āīēķčźąžņ ņšóäķīńņč, č ćšąģģą�ņčźąģ ļščõīäčņń˙ äąāąņü įīėåå čėč ģåķåå ńėīęķūå ļšąāčėą, źī�ņīšūõ ķå ļščäåšęčāąžņń˙ ā īįū÷ķīé šå÷åāīé ļšąźņčźå äąęå „ėó÷ųčå ļčńąņåėč“. Õąšąźņåš ņąźčõ ņšóäķīńņåé ģīęķī ļīźąēąņü ķą ńėåäóžłčõ ąķćėčéńźčõ ļščģåšąõ (źīņīšūå āē˙ņū čē „Mo�dern English Grammar“, II, ćė. VI): Not one in ten of them write it so badly; Ten is one and nine; None are wretched but by their own fault; None has more keenly felt them; Neither of your heads are safe; Much care and patience were needed; If the death of nei�ther man nor gnat are designed; Father and mother is man and wife; man and wife is one flesh; His hair as well as his eyebrows was now white; the fine lady, or fine gentleman, who show me their teeth; One or two of his things are still worth your reading; His meat was locusts and wild honey; Fools are my theme; Both death and I am found eternal. Āńå żņč ļšåäėīęåķč˙ āē˙ņū čē čēāåńņķūõ ąāņīšīā, ą ļīńėåäķåå, ķąļščģåš, čē Ģčėüņīķą. Ąķąėīćč÷ķūå ņšóäķīńņč āīē�ķčźąžņ č ā īņķīųåķčč ļščėąćąņåėüķūõ ā ņåõ ˙ēūźąõ, ćäå ąäśžķź�ņū ńīćėąńóžņń˙ ā ÷čńėå (šīäå č ļąäåęå) ń ļåšāč÷ķūģč ńėīāąģč; ļšīńņīå ńīļīńņąāėåķčå ōšąķö. mą femme et mes enfants „ģī˙ ęåķą č ģīč äåņč“ č la presse locale et les comités locaux „ģåńņķą˙ ļå÷ąņü č ģåńņķūå źīģčņåņū“ ń ąķćė. my wife and children, the local press and committees ļīźąēūāąåņ ļšåčģółåńņāī ņīćī ˙ēūźą,. źīņīšūé āūįšīńčė ēą įīšņ ņąźčå čēėčųķčå šąēėč÷č˙ āī āņīšīń�ņåļåķķūõ ńėīāąõ�.

ĢĶĪĘÅŃŅĀÅĶĶĪÅ ×ČŃĖĪ ĆĖĄĆĪĖÜĶĪĆĪ ĻĪĶßŅČß

Ļīķ˙ņčå åäčķč÷ķīńņč č ģķīęåńņāåķķīńņč ķå ˙āė˙åņń˙ ķåńīā�ģåńņčģūģ ń ļīķ˙ņčåģ, źīņīšīå āūšąęąåņ ńąģ ćėąćīė. ß čģåž ā āčäó ńåé÷ąń ķå ņī, ÷ņī Ģåéåš (R. Ģ. Meyer, „Indogermanische Forschungen“, 24. 279 č ńė.) ķąēūāąåņ verba pluralia tantum, źīćäą īķ ćīāīščņ ī ņąźčõ ćėąćīėąõ, źąź ķåģ. wimmeln „źčųåņü“, sich anhäufen „ņīėļčņüń˙“, sich zusammenrotten „ńīįčšąņüń˙ ņīėļīé“, umzingeln „īźšóęąņü“ (ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå — swarm „šīčņüń˙“, teem „źčųåņü“, crowd „ņīėļčņüń˙“, assemble „ńīįčšąņüń˙“, con�spire „ńćīāąščāąņüń˙“), ćäå ķåīįõīäčģīå ļīķ˙ņčå ģķīęåńņāåķķīńņč� ēąźėž÷åķī ķå ā ćėąćīėå źąź ņąźīāīģ, ą ā ļīäėåęąłåģ�. ß čģåž ā āčäó ņå ńėó÷ąč, źīćäą ńąģīå ļīķ˙ņčå, āūšąęåķķīå ćėąćīėīģ, äąåņń˙ āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå (is made plural). ×ņī żņī ēą ńėó�÷ąč, ėåćźī óāčäåņü, åńėč šąńńģīņšåņü ńīīņāåņńņāóžłčå īņćėąćīėü�ķūå ńółåńņāčņåėüķūå — ķåźńóńķūå ńółåńņāčņåėüķūå (ćė. X). Åńėč ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī īņ one walk „īäķą ļšīćóėźą“ č one action „īäķī äåéńņāčå“ įóäåņ walks „ļšīćóėźč“, actions „äåéńņāč˙“, ņī ļīķ˙ņčå ģķīęåńņāåķķīńņč ā ćėąćīėå äīėęķī ļšåäńņąņü ā āčäå „ļšåäļščķčģąņü ķåńźīėüźī ļšīćóėīź“, „ńīāåšųąņü ķåńźīėüźī äåé�ńņāčé“. Ķī ā ąķćėčéńźīģ č ā įīėüųčķńņāå äšóćčõ ˙ēūźīā ķåņ ńļåöčąėüķīé ōīšģū äė˙ āūšąęåķč˙ żņīćī ēķą÷åķč˙; źīćäą ˙ ćī�āīšž he walks „īķ ćóė˙åņ“ (he shoots „īķ ńņšåė˙åņ“), they walk „īķč ćóė˙žņ“ (they shoot „īķč ńņšåė˙žņ“), ķåāīēģīęķī óńņąķī�āčņü ńźīėüźī ļšīćóėīź (āūńņšåėīā) čģååņń˙ ā āčäó — īäķą čėč ķåńźīėüźī. Ā ļšåäėīęåķčč They often kissed „Īķč ÷ąńņī öåėīāą�ėčńü“ ķąšå÷čå įóäåņ āūšąęąņü ņī÷ķī ņó ęå ģķīęåńņāåķķīńņü, ÷ņī č ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą (č ļščėąćąņåėüķīå) ā ńī÷åņą�ķčč (many) kisses. Čķą÷å ćīāīš˙, äåéńņāčņåėüķą˙ ģķīęåńņāåķķīńņü ćėąćīėą — żņī ņī, ÷ņī ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ āūšąęąåņń˙ ņąź ķąēū�āąåģūģ ōšåźāåķņąņčāīģ čėč čņåšąņčāīģ — čķīćäą ńąģīńņī˙ņåėüķīé ōīšģīé“ ćėąćīėą, źīņīšą˙ ÷ąńņī āźėž÷ąåņń˙ ā ńčńņåģó āšåģåķ�  čėč ā ńčńņåģó āčäīā źīķźšåņķīćī ˙ēūźą: ņąź, ļīāņīšķīńņü (ņąź ęå źąź  äėčņåėüķīńņü č ļš.) ā ńåģčņńźčõ ˙ēūźąõ āūšąęąåņń˙ óńčėåķčåģ (óäāīåķčåģ, óäėčķåķčåģ) ńšåäķåćī ńīćėąńķīćī, ą ā ÷ąģīšńźīģ  ˙ēūźå — óäāīåķčåģ óäąšåķķīćī ńėīćą ćėąćīėüķīćī źīšķ˙ (K. Wulff, Festschrift Vilh.Thomsen, 49). Čķīćäą īįšąēóåņń˙ ńļåöčąėü�ķūé ćėąćīė, īįīēķą÷ąžłčé ļīāņīšķīå čėč īįū÷ķīå äåéńņāčå, ķąļšč�ģåš ā ėąņūķč, ń ļīģīłüž īźīķ÷ąķč˙ -ito: cantito „ļåņü ÷ąńņī“, ventito „ļščõīäčņü ÷ąńņī“; ćėąćīė visito ń ņī÷źč ēšåķč˙ ōīšģū ˙āė˙åņń˙ āäāīéķå ōšåźāåķņąņčāķūģ, ļīńźīėüźó īķ īįšąēīāąķ īņ viso, źīņī�šūé ā ńāīž ī÷åšåäü ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ōšåźāåķņąņčāķīå īįšąēī�āąķčå īņ video; īäķąźī ļīķ˙ņčå ģķīęåńņāåķķīńņč ēäåńü īįķąšóęč�āąåņ ņåķäåķöčž ź čń÷åēķīāåķčž; ōšąķö. visiter č ąķćė. visit ģīęķī óļīņšåįčņü äė˙ īįīēķą÷åķč˙ åäčķč÷ķīćī ļščõīäą. Ā ńėąā˙ķńźčõ ˙ēūźąõ źąņåćīšč˙ ģķīęåńņāåķķīńņč čėč ōšåźāåķņąņčāķīńņč ćėąćīėą õīšīųī šąēāčņą: ķąļščģåš, šóńńź. ńņšåėčāąņü īņ ńņšåė˙ņü. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķåńźīėüźī ćėąćīėīā ķą -er, -lå ļīäšąēóģåāąžņ ļīāņīšķīå čėč īįū÷ķīå äåéńņāčå: stutter „ēąļčķąņüń˙“, patter „ļī�ńņóźčāąņü“, chatter „įīėņąņü“, cackle „źóäąõņąņü“, babble „įīšģī�ņąņü“. Ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ ļīāņīšķūå äåéńņāč˙ āūšąęąžņń˙ čķą÷å:� He talked and talked „Īķ ćīāīščė č ćīāīščė“; Ķå used to talk of his mother „Īķ, įūāąėī, ćīāīščė ī ńāīåé ģąņåšč“; Ķå was in the habit of talking „Īķ čģåė īįūźķīāåķčå ćīāīščņü“; Ķå would talk of his mother for hours „Īķ, įūāąėī, ÷ąńąģč ćīāīščė ī ńāīåé ģą�ņåšč“; Ķå talked of his mother over and over again „Īķ ćīāīščė ī ńāīåé ģąņåšč ńķīāą č ńķīāą“ č ņ. ļ.

Ģū óļīģ˙ķóėč ī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå ņąźčõ īņćėąćīėü�ķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ, źąź walk, shot, kiss. Ā żņīé ńā˙ēč ģū ģī�ęåģ ķąļīģķčņü ÷čņąņåėž č ī ńółåńņāīāąķčč äšóćīćī āčäą „ķåźńóńķūõ  ńółåńņāčņåėüķūõ“ — ńółåńņāčņåėüķūõ, ńīäåšęąłčõ ā ńåįå ļšåäčźąņčā, ķąļščģåš: stupidity „ćėóļīńņü“, kindness „äīį�šīņą“, folly „įåēšąńńóäńņāī“. Żņč ńėīāą ņąźęå ģīćóņ čģåņü ōīšģó ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, õīņ˙, źąź įūėī ēąģå÷åķī āūųå, ļšč żņīģ īķč ļåšåõīä˙ņ čē šąēš˙äą ķąēāąķčé ģąńńū ā šąēš˙ä čń÷čńė˙åģūõ (ņī ęå ķąįėžäąåņń˙ č ā ńėó÷ą˙õ, źīćäą ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą šąńńģąņščāąåģūõ ńėīā ńī÷åņąåņń˙ ń ķåīļšåäåėåķķūģ ąšņčź�ėåģ; ńš. a stupidity „åäčķč÷ķīå ļšī˙āėåķčå ćėóļīńņč“, „ćėóļūé ļīńņóļīź“).

Ķąšå÷č˙, źīķå÷ķī, ķå čģåžņ īļšåäåėåķķīćī ÷čńėą, źšīģå šąēāå ņąźčõ ķąšå÷čé, źąź twice „äāąęäū“, thrice „ņščęäū“, often „÷ąńņī“, źīņīšūå ģīęķī ļščēķąņü ģķīęåńņāåķķūģ ÷čńėīģ ź once „īäķąęäū“, ļīńźīėüźó ėīćč÷åńźč īķč īēķą÷ąžņ ņī ęå, ÷ņī „äāą šąēą“, „ņšč šąēą“, „ģķīćī šąē“. Ļīķ˙ņčå ģķīęåńņāåķķīńņč ēäåńü īņķīńčņń˙ ź ńóįńņąķņčāķīģó ļīķ˙ņčž, źīņīšīå ēąźėž÷åķī ā ńóįśžķźņå, ņąź ęå źąź ā ćšóļļīāūõ ńóįśžķźņąõ ņčļą at two (three, many) places „ā äāóõ (ņšåõ, ģķīćčõ) ģåńņąõ“. Ī ļīķ˙ņčč ģķīęåńņāåķķī�ńņč ģīęķī ćīāīščņü č ā īņķīųåķčč ņąźčõ ćšóļļ, źąź now and then „īņ āšåģåķč äī āšåģåķč“, here and there „ņąģ č ń˙ģ“, čįī īķč īēķą÷ąžņ ņī ęå, ÷ņī č „ā šąēķīå āšåģ˙“, „ā šąēķūõ ģåńņąõ“. Īäķąźī żņī ķå ļīäšūāąåņ ńļšąāåäėčāīńņč īįłåćī ļīėīęåķč˙, ÷ņī ļīķ˙ņčå ÷čńėą ķåļščėīęčģī ź ķąšå÷č˙ģ.

ĻŠČĖĪĘÅĶČÅ Ź ĆĖĄĀĄĢ, ĻĪŃĀßŁÅĶĶŪĢ ×ČŃĖÓ

Äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ģåńņą ā źąźīģ-ėčįī š˙äó įīėüųčķńņāī ˙ēūźīā (āńå ˙ēū�źč?) īįšąēīāąėī ńļåöčąėüķūå ńėīāą īņ (źīėč÷åńņāåķķūõ) ÷čńėčņåėüķūõ; żņč ńėīāą ķąēūāąžņń˙ ļīš˙äźīāūģč ÷čńėčņåėüķūģč. Ī÷åķü ÷ąńņī ļåšāūå ļīš˙äźī�āūå ÷čńėčņåėüķūå ķå īįšąēóžņń˙ ļī īįłåģó ļšąāčėó īņ ńīīņāåņńņāóžłčõ źīėč÷åńņāåķķūõ: primus, first, erst „ļåšāūé“ ķå čģåžņ īņķīųåķč˙ ź unus, one, ein „īäčķ“, ķī ń ńąģīćī ķą÷ąėą īįīēķą÷ąžņ ļåšāīćī ā ļšīńņšąķńņāå čėč āšå�ģåķč. Ėąņ. secundus ļåšāīķą÷ąėüķī īēķą÷ąėī „ńėåäóžłčé“ č, ņąźčģ īįšąēīģ, ķč÷åćī ķå ćīāīščėī ī ņīģ, ńźīėüźī ļšåäųåńņāóåņ; ÷ąńņī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ āņī�šīćī ā š˙äó óļīņšåįė˙åņń˙ ńėīāī, čģåžłåå ķåīļšåäåėåķķīå ēķą÷åķčå — „äšó�ćīé“; ķąļščģåš: äš.-ąķćė. ošer (ńīõšąķčāųååń˙ ā ńīāšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ā źą÷åńņāå ķåīļšåäåėåķķīćī ģåńņīčģåķč˙ other, ā ņī āšåģ˙ źąź ļīš˙äźīāīå ÷čńėčņåėüķīå ēąčģńņāīāąķī čē ōšąķöóēńźīćī ˙ēūźą), ķåģ. ander, äąņ. anden. Āī ōšąķöóēńźīģ ģū ķąõīäčģ ļšąāčėüķīå īįšąēīāąķčå īņ deux — deuxičme (ńķą÷ąėą, āåšī˙ņķī, ā ńī÷åņąķč˙õ ņčļą vingt-deuxičme; ńš. vingt-et-uničme).�

Āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ, ņąģ, ćäå ń ņī÷źč ēšåķč˙ ńņšīćīé ėīćčźč ņšåįīāąėčńü įū ļīš˙äźīāūå ÷čńėčņåėüķūå, óļīņšåįė˙žņń˙ źīėč÷åńņāåķķūå ÷čńėčņåėüķūå; żņī āūēūāąåņń˙ ńīīįšąęåķč˙ģč óäīįńņāą, īńīįåķķī åńėč šå÷ü čäåņ ī įīėüųčõ ÷čńėąõ, ķąļščģåš: In 1922 = ā ņūń˙÷ą äåā˙ņüńīņ äāąäöąņü āņīšīģ ćīäó īņ šīę�äåńņāą Õščńņīāą (ā šóńńźīģ ˙ēūźå ā żņīģ ńėó÷ąå óļīņšåįė˙žņń˙ ļīš˙äźīāūå ÷čńėčņåėüķūå); äąėåå, ļšč ÷ņåķčč ņąźčõ īįīēķą÷åķčé, źąź line 725, page 32, Chapter XVIII č ņ. ļ.; āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ņąźęå: Louis XIV, le 14 septembre  č ņ.ļ.

Ļīńėå ńėīāą „ķīģåš“ ņąźīå óļīņšåįėåķčå źīėč÷åńņāåķķūõ ÷čńėčņåėüķūõ āģåńņī ļīš˙äźīāūõ ˙āė˙åņń˙ āńåīįłčģ: „ķīģåš ńåģü“ ēķą÷čņ „ńåäüģīé ā š˙äó“. Ńš. ņąźęå īįīēķą÷åķčå ÷ąńą: at two o’clock „ā äāą ÷ąńą“, at three-fifty „ā ņšč ÷ąńą ļ˙ņüäåń˙ņ ģčķóņ“.

Īįšąņčņå āķčģąķčå ķą óļīņšåįėåķčå ļīš˙äźīāūõ ÷čńėčņåėüķūõ ā ķåģ. drittehalb, äąņ. halvtredie „äāą ń ļīėīāčķīé“ (ņšåņčé żėåģåķņ åńņü ņīėüźī ļīėīāčķą), ą ņąźęå ķą ķåńźīėüźī čķīå óļīņšåįėåķčå ā ųīņė. at half three, äąņ. klokken halv tre, ķåģ. um halb drei Uhr „B ļīėīāčķå ņšåņüåćī“.

Āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ļīš˙äźīāūå ÷čńėčņåėüķūå (ńī ńėīāīģ „÷ąńņü“, „äīė˙“ čėč įåē ķåćī) ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ äšīįåé: ńš. five-sevenths, cinq septičmas, fünf Siabentel, fern syvendedel č ņ. ļ. Īäķąźī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ļīėīāčķū ńółåńņāóåņ ńļåöčąėüķīå ńėīāī: half, demi č ņ. ļ.�



Ćėąāą XVI

ĖČÖĪ

Īļšåäåėåķč˙. Īįłåå č šīäīāīå ėčöī. Ļīķ˙ņčéķīå č ćšąģģąņč÷åńźīå ėčöī. Źīńāåķķą˙ šå÷ü. 4-å ėčöī. Āīēāšąņķūå č āēąčģķūå ģåńņīčģåķč˙.

ĪĻŠÅÄÅĖÅĶČß

Ā Īźńōīšäńźīģ ńėīāąšå äąåņń˙   ńėåäóžłåå īļšåäåėåķčå „ėčöą“ ā ćšąģģąņč÷åńźīģ ńģūńėå: „Źąęäūé čē ņšåõ šąēš˙äīā ėč÷ķūõ ģåńņīčģåķčé č źąęäīå čē ńīīņāåņńņāóžłčõ šąēėč÷čé ó ćėąćīėą, īįīēķą÷ąžłåå čėč óźąēūāąžłåå ńīīņāåņńņāåķķī ķą ėčöī ćīāīš˙łåå (ļåšāīå ėčöī), ķą ėčöī, ź źīņīšīģó īįšąłåķą šå÷ü (āņīšīå ėčöī), č ķą ėčöī, ī źīņīšīģ ćīāīš˙ņ (ņšåņüå ėčöī)...“ Īä�ķąźī, õīņ˙ żņī īļšåäåėåķčå āńņšå÷ąåņń˙ ā äšóćčõ õīšīųčõ ńėī�āąš˙õ č ā įīėüųčķńņāå ćšąģģąņčź, īķī ˙āķī īųčįī÷ķī. Āåäü źīćäą ˙ ćīāīšž „ß įīėåķ“ čėč „Āū äīėęķū čäņč“, ėčöą, ī źīņīšūõ ˙ ćīāīšž, ķåńīģķåķķī — „˙“ č „āū“. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļīäėčķķīå ļšīņčāīļīńņąāėåķčå įóäåņ ńėåäóžłåå: (1) ėčöī ćīāīš˙łåå, (2) ėč�öī, ź źīņīšīģó īįšąłåķą šå÷ü, č (3) ėčöī, źīņīšīå ķå ˙āė˙åņń˙ ķč ćīāīš˙łčģ, ķč ąäšåńąņīģ šå÷č. Ā ļåšāīģ ėčöå ćīāīš˙ņ ī ńåįå, āī āņīšīģ — ī ėčöå, ź źīņīšīģó īįšąłåķą šå÷ü, ą ā ņšåņüåģ — ī ņīģ, źņī ķå ˙āė˙åņń˙ ķč ņåģ, ķč äšóćčģ.

Äąėåå ķåīįõīäčģī ļīģķčņü, ÷ņī ļšč ņąźīģ óļīņšåįėåķčč ńėīāī „ėčöī“, īļšåäåė˙åģīå īäķčģ čē ļåšāūõ ņšåõ ļīš˙äźīāūõ ÷čńėč�ņåėüķūõ, īēķą÷ąåņ ķå÷ņī ńīāńåģ čķīå, ÷åģ ėčöī ā īįū÷ķīģ ńģūńėå: „÷åėīāåź, šąēóģķīå ńółåńņāī“. Ā ļšåäėīęåķč˙õ „Ėīųąäü įåęčņ“, „Ńīėķöå ńāåņčņ“ ģū čģååģ äåėī ń ņšåņüčģ ėčöīģ, ą åńėč ā įąńķå ėīųąäü ćīāīščņ „˙ įåćó“ čėč ńīėķöå ćīāīščņ „˙ ńāå÷ó“, ņī ā īįīčõ ļšåäėīęåķč˙õ ģū ķąõīäčģ ļåšāīå ėčöī. Ņąźīå óļīņšåį�ėåķčå ņåšģčķą „ėčöī“ āīńõīäčņ åłå ź ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźå č äąėåå ź ćšå÷åńźīé (prosōpon) č ˙āė˙åņń˙ īäķčģ čē ņåõ įīėüųčõ ķåóäīįńņā ņšąäčöčīķķīé ćšąģģąņč÷åńźīé ņåšģčķīėīćčč, źīņīšūå ńėčųźīģ ļšī÷ķī óźīšåķčėčńü, ÷ņīįū čõ ģīęķī įūėī čēģåķčņü, źąźčģ įū ńņšąķķūģ ķč ļšåäńņąāė˙ėīńü ķåčńźóųåķķīģó ÷åėīāåźó ļīėīęåķčå ī ņīģ, ÷ņī „įåēėč÷ķūå ćėąćīėū“ āńåćäą čģåžņ ōīšģó „ņšåņüåćī ėčöą“: pluit, it rains č ņ. ļ. Ķåźīņīšūå ąāņīšū āīēšą�ęąėč ļšīņčā āźėž÷åķč˙ ģåńņīčģåķč˙ it ā ńčńņåģó ėč÷ķūõ ģåńņī�čģåķčé, īäķąźī żņī āźėž÷åķčå īļšąāäąķī, åńėč āźėąäūāąņü ā ņåš�ģčķ „ėč÷ķīå ģåńņīčģåķčå“ ēķą÷åķčå „ģåńņīčģåķčå, īįīēķą÷ąžłåå ėčöī“, ā ņīģ ńģūńėå, ī źīņīšīģ ųėą šå÷ü āūųå. Ķī źīćäą ģū� ćīāīščģ ī šąēėč÷čč ģåęäó äāóģ˙ āīļšīńčņåėüķūģč ģåńņīčģåķč˙ģč źņī č ÷ņī, čē źīņīšūõ ļåšāīå īįīēķą÷ąåņ ėčöī, ą āņīšīå āńå, ÷ņī ķå åńņü ėčöī, ģū ńźėīķķū ķąēāąņü ģåńņīčģåķčå źņī ėč÷ķūģ ģåńņīčģåķčåģ, ÷ņī įūėī įū, įåēóńėīāķī, ī÷åķü ķåóäīįķī.

Čē īļšåäåėåķč˙ ļåšāīćī ėčöą, åńņåńņāåķķī, āūņåźąåņ ńėåäńņāčå, ÷ņī ļåšāīå ėčöī, ńņšīćī ćīāīš˙, āńņšå÷ąåņń˙ ņīėüźī ā åäčķńņāåķ�ķīģ ÷čńėå�.

Ā īäķīé čē ļšåäųåńņāóžłčõ ćėąā (ńņš. 220 č ńė.)óęå óźąēūāąėīńü, ÷ņī ņąź ķąēūāąåģīå ļåšāīå ėčöī ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą „ģū“ ā äåéńņāčņåėüķīńņč ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé „˙ + īäķī čėč ķåńźīėüźī äšóćčõ ėčö“; ā ķåźīņīšūõ šąįīņąõ, ļīńā˙łåķķūõ ˙ēūźąģ ąģåšč�źąķńźčõ čķäåéöåā, äė˙ īįīēķą÷åķč˙ „ģū“ ī÷åķü óäą÷ķī óļīņšåį�ė˙žņń˙ ēķąźč 1/2 č 1/3, źīņīšūå ļīźąēūāąžņ, ÷ņī ā żņīé ōīšģå ź „˙“ äīįąāė˙åņń˙ āņīšīå čėč ņšåņüå ėčöī.

Ā źą÷åńņāå źóšüåēą, čģåžłåćī īņķīųåķčå ź šąńńģąņščāąåģīé ļšīįėåģå, ģīęķī ļščāåńņč ńėåäóžłåå ļšåäėīęåķčå, čėėžńņšč�šóžłåå żģīöčīķąėüķóž īźšąńźó ņšåõ ėčö: «Ó Šąńźčķą ķąšīä āńåćäą „āū“; ó Źąšėåéė˙ īķ īņīäāčćąåņń˙ åłå äąėüųå č ńņąķī�āčņń˙ „īķč“, ķī ó Ģīšščńą ķąšīä āńåćäą „ģū“» (ā źķčćå Bruce Glacier, „William Morris“).

Āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ šąēėč÷čå ģåęäó ņšåģ˙ ėčöąģč ļšī˙āė˙åņń˙ ķå ņīėüźī ó ģåńņīčģåķčé, ķī č ó ćėąćīėīā, ķąļščģåš, ā ėąņūķč (amo, amas, amat), ā čņąėü˙ķńźīģ, äšåāķååāšåéńźīģ, ōčķńźīģ č äš. ˙ēūźąõ. Ā żņčõ ˙ēūźąõ āī ģķīćčõ ļšåäėīęåķč˙õ ķåņ īńīįīćī óźą�ēąķč˙ ķą ļīäėåęąłåå; āķą÷ąėå ļšåäėīęåķč˙ ņčļą ego amo, tu amas īćšąķč÷čāąėčńü ėčųü ņąźčģč ńėó÷ą˙ģč, ćäå įūėī ķåīįõīäčģī čėč ęåėąņåėüķī īńīįī āūäåėčņü „˙“ čėč „ņū“. Ń ņå÷åķčåģ āšå�ģåķč, īäķąźī, ńņąėī āńå įīėåå č įīėåå īįū÷ķūģ äīįąāė˙ņü ģåńņī�čģåķč˙ äąęå ņīćäą, źīćäą ķå čģåėīńü ā āčäó īńīįī ļīä÷åšźķóņü čõ, ą żņī, ā ńāīž ī÷åšåäü, ńīēäąėī óńėīāč˙ äė˙ ļīńņåļåķķīćī īńėąįėåķč˙ ēāóźīā ā ėč÷ķūõ īźīķ÷ąķč˙õ ćėąćīėīā č ļīżņīģó ėč÷�ķūå īźīķ÷ąķč˙ äė˙ ļšąāčėüķīćī ļīķčģąķč˙ ļšåäėīęåķč˙ ńņąķīāč�ėčńü āńå įīėåå č įīėåå čēėčųķčģč. Ņąź, āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå j’aime, tu aimes, il aime, je veux, tu veux, il veut, je vis, tu vis, il vit ēāó÷ąņ īäčķąźīāī. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ģū ķąõīäčģ īäķó č ņó ęå ōīšģó ā ńėó÷ą˙õ I can, you can, he can, I saw, you saw, he saw č äąęå āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå: we can, you can, they can, we saw, you saw, they saw — ōīķåņč÷åńźčå čēģåķåķč˙ č ēą�ģåķą ļī ąķąėīćčč ųėč šóźą īį šóźó č ļščāåėč ź ėčźāčäąöčč� ļšåęķčõ šąēėč÷čé. Żņč šąēėč÷č˙, īäķąźī, ļīėķīńņüž ķå čń÷åēėč: čõ īńņąņźč ļšī˙āė˙žņń˙ āī ōšąķö. j’ai, tu as, il a, nous avons, vous avez, ils ont č ā ąķćė. I go, he goes č ó äšóćčõ ćėąćīėīā ā ōīšģå 3-ćī ėčöą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč. Ā äąņ�ńźīģ ˙ēūźå čń÷åēėč č żņč šąēėč÷č˙: jeg ser, du ser, han ser, vi ser, I ser, de ser; č ņąź ó āńåõ ćėąćīėīā āī āńåõ āšåģåķąõ — ńī�āńåģ źąź ā źčņąéńźīģ č ā ķåźīņīšūõ äšóćčõ ˙ēūźąõ. Ļīäīįķīå ńīńņī˙ķčå ˙ēūźą ńėåäóåņ šąńńģąņščāąņü źąź čäåąėüķīå čėč ėīćč÷ķīå, ļīńźīėüźó šąēėč÷č˙ ļī ļšąāó ļščķąäėåęąņ ļåšāč÷ķīģó ļīķ˙ņčž, č ķåņ ķčźąźīé ķåīįõīäčģīńņč ļīāņīš˙ņü čõ āī āņīšč÷ķūõ ńėīāąõ.

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå āīēķčźėī ķīāīå šąēėč÷čå ģåęäó ėčöąģč āī āńļīģīćąņåėüķūõ ćėąćīėąõ, źīņīšūå óļīņšåįė˙žņń˙ äė˙ āūšą�ęåķč˙ įóäółķīńņč (I shall go, you will go, he will go) č äė˙ āūšąęåķč˙ īįóńėīāėåķķīé ķåšåąėüķīńņč (I should go, you would go, he would go).

Ļīāåėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå (č, ģīęķī äīįąāčņü, ēāąņåėüķūé ļąäåę) āńåćäą, ļī ńółåńņāó, ńņīčņ āī 2-ģ ėčöå, äąęå ā ņąźčõ ļšåä�ėīęåķč˙õ, źąź Oh, please, someone go in and tell her čėč Go one and call the lew into the court (Ųåźńļčš), č īńīįåķķī ā ļšåäėīęå�ķč˙õ ņčļą And bring out my hat, somebody, will you (Äčźźåķń), ćäå 2-å ėčöī ńļåöčąėüķī āūšąęåķī ā äīįąāėåķķīģ ļšåäėīęåķčč. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ōīšģą ćėąćīėą ķå óźąēūāąåņ ķą ņī, źąźīå ėčöī čģååņń˙ ā āčäó, ķī ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ńółåńņāóåņ 3-å ėčöī ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙. Ēäåńü ķąįėžäąåņń˙ źīķōėčźņ ģåęäó ćšąģģąņč÷åńźčģ 3-ģ ėčöīģ č ļīķ˙ņčéķūģ 2-ģ ėčöīģ. Čķīćäą, īäķąźī, ļīńėåäķåå ļšåīįėąäąåņ äąęå ōīšģąėüķī, ķąļščģåš, ā ćš. sigān nun hapās ekhe sigān, ćäå ekhe (2-å ėčöī), ļī ģķåķčž Āąźåšķąćåė˙ (Wackernagel, Vorlesungen über Syntax, Basel, 1920, 106), óļīņšåįėåķī āģåńņī ekhetō (3-ćī ėčöą): „Źąęäūé ļóńņü õšąķčņ ģīė÷ąķčå“. Ņąģ, ćäå ā ļīāåėčņåėüķīģ ķąźėīķåķčč ģū ķąõīäčģ 1-å ėčöī ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, źąź čņ. diamo, ōšąķö. donnons, żņī 1-å ėčöī ļī ńółåńņāó čģååņ ēķą÷åķčå „äąé ņū, č ˙ ņīęå äąģ“, ņąź ÷ņī ļīāåėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå ēäåńü, źąź č āåēäå, īņķīńčņń˙ źī 2-ģó ėčöó. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ļšåęķåå give we įūėī ēąģåķåķī īįīšīņīģ let us give (źąź ā äąņńźīģ č ā ķåźīņī�šīé ńņåļåķč ņąźęå ā ķåģåöźīģ); ēäåńü let, źīķå÷ķī, č ń ćšąģģą�ņč÷åńźīé č ń ļīķ˙ņčéķīé ņī÷åź ēšåķč˙ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé 2-å ėčöī, ą 1-å ėčöī ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ļšī˙āė˙åņń˙ ėčųü ā ēąāč�ńčģīģ ķåźńóńå — us give.

Ķąšå÷čåģ ģåńņą, ńīīņāåņńņāóžłčģ 1-ģó ėčöó, ˙āė˙åņń˙ here „ēäåńü“. Åńėč ęå äė˙ īįīēķą÷åķč˙ „ķå-ēäåńü“ åńņü äāą ķąšå�÷č˙, źąź ā ńåāåšķūõ ąķćėčéńźčõ äčąėåźņąõ — there č yonder (yon, yond), ņī ā ņąźīģ ńėó÷ąå ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī there „ņąģ“ ńīīņāåņńņāóåņ 2-ģó ėčöó, a yonder „ēą ļšåäåėąģč“ — 3-ģó ėčöó�;� īäķąźī ķåšåäźī ķąõīäčģ ņīėüźī īäķī ķąšå÷čå, āūšąęąžłåå īįą ļīķ˙ņč˙ — ā ÷ąńņķīńņč, ā ėčņåšąņóšķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, ćäå yonder ˙āė˙åņń˙ óńņąšåāųčģ. Ńā˙ēü ģåęäó ļåšāūģ ėčöīģ č „ēäåńü“ ģīęķī īįķąšóęčņü ā čņąėü˙ķńźīģ ˙ēūźå, ćäå ķąšå÷čå ci „ēäåńü“ ųčšīźī óļīņšåįė˙åņń˙ ā źą÷åńņāå ģåńņīčģåķč˙ 1-ćī ėčöą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ā źīńāåķķūõ ļąäåęąõ āģåńņī ni „ķąń“. Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ģū ķąõīäčģ äāą ķąšå÷č˙ äāčęåķč˙: hin äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ķąļšąāėåķč˙ īņ ćīāīš˙łåćī č her — ķąļšąāėåķč˙ ź ćīāīš˙łåģó.

Įąķć ā ńāīåé įšīųžšå „Óšąėī-ąėņąéńźčå ˙ēūźč“ (W. Bang, Les langues ouralo-altaļques, Bruxelles, 1893) ń÷čņąåņ ķåīńļīščģūģ, ÷ņī ÷åėīāå÷åńźčé šąēóģ čģåė ļšåäńņąāėåķčå ī „ēäåńü“ č „ņąģ“ šąķüųå, ÷åģ īķ āūšąįīņąė ļīķ˙ņč˙ „˙“ č „ņū“. Ļīżņīģó īķ óńņą�ķąāėčāąåņ äāą šąēš˙äą ģåńņīčģåķķūõ żėåģåķņīā: ļåšāūé — äė˙ ļīķ˙ņčé „ēäåńü“, „˙“, „ńåé÷ąń“ (żėåģåķņū, ķą÷čķąžłčåń˙ ń m-, n-), āņīšīé — äė˙ ļīķ˙ņčé „ķå-˙“, „ņąģ“ (żėåģåķņū, ķą÷čķąžłčåń˙ ń t-, d-, s-, n-). Ļīńėåäķčé šąēš˙ä ā ńāīž ī÷åšåäü ļīäšąēäå�ė˙åņń˙ ķą äāą ļīäšąēš˙äą:

„a) la personne la plus rapprochée, lą, toi, nagučre, tout ą l’heure,�  b) la personne la plus éloignée, lą-has, lui, autrefois, plus tard“.

Żņī ėžįīļūņķą˙ ņī÷źą ēšåķč˙, ļī÷åģó ˙ č óļīģ˙ķóė ī ķåé, ķī āīīįłå ā äąķķīé źķčćå ˙ āīēäåšęčāąžńü īņ šąńńóęäåķčé ī ļåšāīķą÷ąėüķīģ ńīńņī˙ķčč ćšąģģąņč÷åńźīćī ńņšī˙ č ī ļšīčńõīę�äåķčč ćšąģģąņč÷åńźčõ żėåģåķņīā.

ĪĮŁÅÅ Č ŠĪÄĪĀĪÅ ĖČÖĪ

Āūųå ģū óęå ļščųėč ź ņīģó āūāīäó (ńģ. ńņš. 228), ÷ņī ā ķå�źīņīšūõ ńėó÷ą˙õ įūėī įū ī÷åķü óäīįķī čģåņü ńļåöčąėüķóž ōīšģó äė˙ „īįłåćī ÷čńėą“; ņī÷ķī ņąźčģ ęå īįšąēīģ īłółąåņń˙ ķåīįõī�äčģīńņü č ā ōīšģå „īįłåćī ėčöą“. Źąź óęå óźąēūāąėīńü, čģåķķī ņąźčģ ńėó÷ąåģ ˙āė˙åņń˙ ģåńņīčģåķčå „ģū“, ļīńźīėüźó īķī īēķą�÷ąåņ „˙ č ņū“ čėč „˙ č źņī-ņī äšóćīé“, ą ņąźęå ģåńņīčģåķčå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą „āū“, īēķą÷ąžłåå „ņū č źņī-ņī äšóćīé“, įėąćīäąš˙ ÷åģó ļšīčńõīäčņ īįśåäčķåķčå 2-ćī č 3-ćī ėčöą. Īäķąźī żņī ķå ļīźšūāąåņ ņåõ ńėó÷ąåā, źīćäą äāą ėčöą ķå ńīåäčķ˙žņń˙ ńīžēīģ „č“, ą šąēśåäčķ˙žņń˙, ķąļščģåš ļšč ļīģīłč „šąēäå�ėčņåėüķīćī ńīžēą“. Ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ ā ˙ēūźąõ, źīņīšūå šąēėč÷ąžņ ėčöą ā ćėąćīėå, āīēķčźąžņ ēķą÷čņåėüķūå ņšóäķīńņč: ńš. Either you or I are (čėč am čėč is?) wrong „Čėč ņū čėč ˙ ķåļšąā“; ńģ. ņąźęå ļščģåšū, ļščāåäåķķūå ā ģīåé źķčćå „Language“, ńņš. 335 č ńė. Īįšąņčņå āķčģąķčå č ķą óļīņšåįėåķčå ģåńņīčģåķč˙ our „ķąų“ ā ļšåäėīęåķčč Clive and I went each to our habitation. (Ņåźźåšåé, Ķüžźīģū, 297), ćäå ģīęķī įūėī įū ńźąēąņü „...each to his home“ č ćäå ā äąņńźīģ ˙ēūźå, įåēóńėīāķī, įūėī įū óļī�ņšåįėåķī āīēāšąņķīå ģåńņīčģåķčå 3-ćī ėčöą: Ń. og jeg gik hver� til sit hjem (cp. vi tog hver sin hat); ā ļīäīįķīģ ńėó÷ąå ōīšģą īįłåćī ėčöą įūėą įū įīėåå ėīćč÷ķīé.

Āąźåšķąćåėü („Vorlesungen über Syntax“, Basel, 1920, 107) óļīģčķąåņ ėžįīļūņķūé ńėó÷ąé, ćäå ņšóäķīńņü įūėą įū šąēšåųåķą, åńėč įū įūėą óļīņšåįėåķą ōīšģą īįłåćī ėčöą: Uter meruistis culpam?  „Źņī čē āąń äāīčõ ēąńėóęčė ļīščöąķč˙?“ (Ļėąāņ); uter ņšåįóåņ 3-ćī ėčöą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, ķī ćėąćīė ńņąāčņń˙ āī 2-ģ ėčöå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, ļīńźīėüźó šå÷ü īįšąłåķą ź äāóģ ėčöąģ.

Ā źą÷åńņāå „īįłåćī ėčöą“ ā åłå įīėåå ųčšīźīģ ńģūńėå ģīęķī šąńńģąņščāąņü ņąźęå č ņī, ÷ņī ģķå õīņåėīńü įū ķąēāąņü „šīäīāūģ ėčöīģ“, ķąļščģåš ōšąķö. on. Ā ćėąāå, ļīńā˙łåķķīé ÷čńėó (ńņš. 236), ˙ óęå šąńńģąņščāąė óļīņšåįėåķčå šīäīāīćī åäčķńņāåķķīćī č ģķī�ęåńņāåķķīćī ÷čńėą ń ąšņčźėåģ čėč įåē ķåćī ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ, ą ā ćėąāå, ļīńā˙łåķķīé āēąčģīīņķīųåķč˙ģ ģåęäó ļīäėåęąłčģ č äīļīėķåķčåģ, ˙ ćīāīščė ī šąēāčņčč čņąėü˙ķńźīćī si č ī źīķńņšóź�öčč, ā ńīńņąā źīņīšīé īķī āõīäčņ (ńņš. 182 č ńė.); ņåļåšü ęå óģåńņķī óźąēąņü, ÷ņī äė˙ āūšąęåķč˙ ļīķ˙ņč˙ „āńå ėčöą“ čėč „ķčźąźīå ėčöī“  ā šåąėüķūõ ˙ēūźąõ óļīņšåįė˙žņń˙ ōąźņč÷åńźč āńå ņšč ćšąģģąņč÷åńźčõ ėčöą:

1) As we know „Źąź ģū ēķąåģ“ = comme on sait;

2) You never can tell „Āū ķčźīćäą ķå ģīęåņå ńźąēąņü “ = On ne saurait le dire;

3) One would think he was mad „Ģīęķī įūėī įū ļīäóģąņü, ÷ņī īķ ńóģąńųåäųčé“ = On dirait qu’il est fou;

What is a fellow to think „×ņī ÷åėīāåźó äóģąņü“ = Qu’est-ce qu’on doit penser? (... il faut...),

They say (people say) that he is mad „Ćīāīš˙ņ (ėžäč ćīāīš˙ņ), ÷ņī īķ ńóģąńųåäųčé“ = On dit qu’il est fou.

Āūįīš ģåęäó żņčģč āūšąęåķč˙ģč īįóńėīāėåķ ā įīėüųåé čėč ģåķüųåé ńņåļåķč żģīöčīķąėüķūģč ńīīįšąęåķč˙ģč: čķīćäą ćīāīš˙�łčé õī÷åņ ļīä÷åšźķóņü, ÷ņī īķ āźėž÷ąåņ ńåį˙ ā ņī čėč čķīå óņāåšęäåķčå, čķīćäą īķ ńļåöčąėüķī āēūāąåņ ź ńėóųąņåėž�, ą čķīćäą ńņšåģčņń˙ ļī āīēģīęķīńņč īńņąņüń˙ ā ņåķč, õīņ˙ ā ńół�ķīńņč čģååņń˙ ā āčäó ćėąāķūģ īįšąēīģ 1-å ėčöī (one, a fellow).�

Čķņåšåńķī īņģåņčņü, ÷ņī ģåńņīčģåķčå ńī ēķą÷åķčåģ „ģū“ ā ķå�źīņīšūõ ˙ēūźąõ ļīńņåļåķķī čń÷åēąåņ č ēąģåķ˙åņń˙ īįīįłąžłčģ ģåńņīčģåķčåģ („one“). Żņī ķąįėžäąåņń˙ āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå: „Je suis prźt, est-ce qu’ on part?“ āģåńņī ... nous partons (Bally, Le langage et la vie, Genčve, 1913, 59); „Nous, on va s’batte, nous on va s’tuer“ (Benjamin, Gaspard) ń żģōąņč÷åńźčģ āūäåėåķčåģ nous; ńģ. ńņš. 13; „Moi, j’attends le ballet, et c’est nous qu’ on dansera avec les petites Allemandes „č čģåķķī ģū įóäåģ ņąķöåāąņü“ (ńņš. 18, ņąģ ęå). Ā čņąėü˙ķńźīģ ˙ēūźå ņąźčå ńėó÷ąč āļīėķå īįū÷ķū: La piazzetta dove noi si giocava a volano (Verga, Eros, 27); Noi si potrebbe anche partire da un momento all’ altro (Fogazzaro Daniele Cortis, 31); La signora Dessalle e io si va stamani a visitare  i Conventi (id. Santo, 139); Noi si sa che lui non vole andare� (216). Źąź āčäķī čē ļščģåšīā, óźąēąķķīå ˙āėåķčå äīāīėüķī ÷ąńņī āńņšå÷ąåņń˙ ā čņąėü˙ķńźīģ. Ā ńā˙ēč ń żņčģ īįś˙ńķåķčå, äąķķīå Įąėėč (ńģ. öčņčšīāąķķīå ńī÷čķåķčå), ī ņīģ, ÷ņī ā 1-ģ ėčöå ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą nous chantons ćėąćīė ńīõšąķčė īńīįīå īźīķ�÷ąķčå, ķå ķóęķīå č ķå ćąšģīķčšóžłåå ń īźīķ÷ąķč˙ģč ā ōīšģąõ je chante, tu chantes, il chante, ils chantent, źīņīšūå ńīāļąėč ļī ēāó÷ąķčž (īäķąźī ÷ņī ņīćäą ńźąēąņü ī vous chantez?), ļī-āčäčģīģó, ķåāåšķī. Īäķąźī Įąėėč, āåšī˙ņķī, ļšąā, źīćäą īķ ćīāīščņ, ÷ņī ā ņī āšåģ˙ źąź ōīšģū moi je chante, toi tu chantes, lui il chante, eux ils chantent ēāó÷ąņ āļīėķå åńņåńņāåķķī, ńī÷åņąķčå ń żģōąņč�÷åńźčģ ģåńņīčģåķčåģ 1-ćī ėčöą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą nous nous chantons ļšåäńņąāė˙åņń˙ ķå˙ńķūģ č ķåćąšģīķč÷ķūģ, ą ļīżņīģó ļšåäļī÷čņąåņń˙ ōīšģą nous on źąź įīėåå ļščåģėåģą˙ äė˙ ńėóõą č ńīēķąķč˙.

ĻĪĶßŅČÉĶĪÅ Č ĆŠĄĢĢĄŅČ×ÅŃŹĪÅ ĖČÖĪ

Ā īćšīģķīģ įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā ģåęäó ļīķ˙ņčéķūģ č ćšąģģą�ņč÷åńźčģ ėčöīģ ńółåńņāóåņ ļīėķīå ńīīņāåņńņāčå, ņ. e., ķąļščģåš, ģåńņīčģåķčå „˙“ č ńīīņāåņńņāóžłčå ćėąćīėüķūå ōīšģū óļīņšåį�ė˙žņń˙ ņąģ, ćäå ćīāīš˙łčé ćīāīščņ ī ńåįå; ņąź ęå īįńņīčņ äåėī č ń äšóćčģč ėčöąģč. Īäķąźī ķåšåäźī āńņšå÷ąžņń˙ č īņźėīķåķč˙: čē óćīäėčāīńņč, óāąęåķč˙ čėč ļšīńņī āåęėčāīńņč ćīāīš˙łčé ģīęåņ čēįåęąņü ļš˙ģīćī óļīģčķąķč˙ ńāīåé ėč÷ķīńņč; īņńžäą ņąźčå ēą�ģåķčņåėč ā ōīšģå 3-ćī ėčöą, źąź Your humble servant „āąų ļī�źīšķūé ńėóćą“; ńš. ņąźęå čńļ. Disponga V., caballero, de este su servidor. Ā āīńņī÷ķūõ ˙ēūźąõ ņąźīå ńąģīóķč÷čęåķčå äīāåäåķī äī ļšåäåėą, č ńėīāą, ļåšāīķą÷ąėüķī īēķą÷ąāųčå „šąį“, „ļīääąķ�ķūé“, „ńėóćą“, ńņąėč īįū÷ķūģč ńšåäńņāąģč āūšąęåķč˙ äė˙ „˙“ (ńģ., ķąļščģåš, Fr. Ģüller, Grundriß der Sprachwissenschaft, Wien, 1876, II, 2. 121). Ā Ēąļąäķīé Åāšīļå ń åå įóėüųčģ ńąģīóņāåšęäå�ķčåģ ėč÷ķīńņč, ņąźčå āūšąęåķč˙ óļīņšåįė˙žņń˙ ćėąāķūģ īįšąēīģ ā ųóņėčāīé šå÷č, ķąļščģåš ąķćė. yours truly (čē ōīšģóėū ļšč īźīķ÷ąķčč ļčńüģą), this child (āóėüć. this baby). Ųóņėčāūģ ēąģå�ķčņåėåģ äė˙ „˙“ ń īņ÷åņėčāūģ īņņåķźīģ ńąģīóņāåšęäåķč˙ ˙āė˙åņń˙ ąķćė. number one. Ķåźīņīšūå ąāņīšū, ļī ģåšå āīēģīęķīńņč, čēįå�ćąžņ ńėīāą „˙“, óļīņšåįė˙˙ ļąńńčāķūå źīķńņšóźöčč č äšóćčå ńšåäńņāą; ą źīćäą żņī įūāąåņ ļī÷åģó-ėčįī ķåāīēģīęķī, īķč ćīāī�š˙ņ: ąķćė. the author „ąāņīš“, the (present) writer „ļčńąņåėü“, the reviewer „īįīēšåāąņåėü“ č ņ. ļ. Čēāåńņķūģ ļščģåšīģ ļīėķīćī čńźėž÷åķč˙ 1-ćī ėčöą ā öåė˙õ ļščäąķč˙ ļīāåńņāīāąķčž ģąźńčģąėüķī īįśåźņčāķīćī õąšąźņåšą ˙āė˙åņń˙ ģąķåšą Öåēąš˙, źīņīšūé ļīāńžäó óļīņšåįė˙åņ čģ˙ „Öåēąšü“ āģåńņī ģåńņīčģåķč˙ 1-ćī ėčöą. Żņīņ ļščåģ, šąēóģååņń˙, čģååņ äšóćīé ńģūńė, źīćäą åćī óļīņšåįė˙åņ Ōąóńņ ó Ģąšėī, Žėčé Öåēąšü, Źīšäåėč˙ č Šč÷ąšä II ó Ųåźńļčšą, Ńąėąäčķ ó Ėåńńčķćą čėč Õąźīķ ó Żėåķųėåćåšą (įīėüųīå źīėč÷å�ńņāī ļščģåšīā čē ķåģåöźīćī, äšåāķåčńėąķäńźīćī, ćšå÷åńźīćī č äšó�ćčõ ˙ēūźīā ļščāåäåķī ó Ćščģģą, ńģ. „Personenwechsel“, ńņš. 7 č ńė.). Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ķąēūāąķčå ńåį˙ ļī čģåķč ģīęåņ čģåņü öåėüž ļšåäńņąāčņü ńåį˙ ńėóųąņåė˙ģ, īäķąźī īįū÷ķī — żņī šåēóėüņąņ ćīšäīńņč čėč āūńīźīģåšč˙. Ņąźīé ļščåģ óļīņšåįė˙åņń˙ åłå č ļšč šąēćīāīšå āēšīńėūõ ń ģąėåķüźčģč äåņüģč, źīćäą īķč, ńņšåģ˙ńü įūņü ėó÷ųå ļīķ˙ņūģč, ćīāīš˙ņ ī ńåįå ķå „˙“, ą „ļąļą“, „ņåņ˙ Ģåšč“ č ņ. ļ.�

Āģåńņī we čėč us čķīćäą óļīņšåįė˙åņń˙ present company „ķąńņī˙łą˙ źīģļąķč˙“: You fancy yourself above present com�pany.

Ńšåäč ēąģåķčņåėåé ļīķ˙ņčéķīćī 2-ćī ėčöą ļšåęäå āńåćī ńėåäóåņ óļīģ˙ķóņü īņå÷åńźīå „ģū“, źīņīšīå ÷ąńņī óļīņšåįė˙žņ ó÷čņåė˙ č āšą÷č („Ķó, źąź ģū ńåį˙ ńåćīäķ˙ ÷óāńņāóåģ?“). Ļšč żņīģ čķņå�šåńū ćīāīš˙łåćī īņīęäåńņāė˙žņń˙ ń čķņåšåńąģč ńėóųąņåė˙; īņńžäą īņņåķīź äīįšīņū. Ņąźīå īįšąłåķčå īįū÷ķī āī ģķīćčõ ńņšąķąõ, ķąļščģåš ā Äąķčč, ā Ćåšģąķčč (Grimm, Personenwechsel, 19), āī Ōšąķöčč (Hé bien, nous deviendrons un grand savant comme le pčre? — Įóšęå, Ó÷åķčź, 94; Oui, nous avons de l’anémie, des troubles nerveux, ēą źīņīšūģ ķåģåäėåķķī ńėåäóåņ vous. — Ģīļąńńąķ,  Ńčėüķą źąź ńģåšņü, 224). Īįū÷ķūé īņņåķīź ļīźšīāčņåėü�ńņāåķķīćī ņīķą ā żņīģ „ģū“ īņńóņńņāóåņ äīāīėüķī ÷ąńņī ā äąņńźīģ: Jeg skal sige os „Ļīēāīėüņå ģķå ńźąēąņü āąģ“.

Äąėåå, ńółåńņāóžņ ļī÷ņčņåėüķūå ēąģåķčņåėč, ńīńņī˙łčå čē ļščņ˙ęąņåėüķīćī ģåńņīčģåķč˙ č ķąēāąķč˙ źą÷åńņāą: ąķćė. your highness (= you that are so high), your excellency, your Majesty,� your Lordship č ņ. ļ. Čēāåńņķī, ÷ņī čńļ. vuestra merced „āąųą ģčėīńņü“ įūėī ńīźšąłåķī ā Usted, źīņīšīå ńņąėī īįū÷ķūģ āåę�ėčāūģ ńėīāīģ äė˙ „āū“. Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå Monsieur, Madame, Mademoiselle ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ āģåńņī vous (Monsieur désire? č ņ. ļ.). Ā ńņšąķąõ, ćäå ļščäąåņń˙ įīėüųīå ēķą÷åķčå ņčņóėąģ č ÷čķąģ, ļšīńņūå č åńņåńņāåķķūå ģåńņīčģåķč˙ ÷ąńņī ēąģåķ˙žņń˙ ņąźčģč āūšąęåķč˙ģč, źąźčģč čēīįčėóžņ ķåģåöźčé č ųāåäńźčé ˙ēūźč: Was wünscht (wünschen) der Herr Lieutenant?, Darf ich dem gnädigen Fräulein etwas Wein einschenken? č ņ. ļ. Ā Ųāåöčč ķå ėåćźī āåńņč āåęėčāūé šąēćīāīš ń ėčöīģ, ņčņóė źīņīšīćī ķåčēāå�ńņåķ čėč ēąįūņ ńīįåńåäķčźīģ; č, ź ńīęąėåķčž, äīėęåķ ńźąēąņü, ÷ņī č ā ģīåé ńņšąķå ā ļīńėåäķčå ćīäū ńņąėč āńå įīėåå č įīėåå ļīäšąęąņü ā żņīģ īņķīųåķčč ńīńåä˙ģ ķą žćå č ķą āīńņīźå č ćīāī�ščņü Hvad mener professoren? āģåńņī Hvad mener De?

Ā Ćåšģąķčč šąķüųå ń ćėąćīėīģ ā 3-ģ ėčöå åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ćīāīščėč īįū÷ķī Er, Sie āģåńņī du, īńīįåķķī ļšč īįšąłåķčč ź ļīä÷čķåķķūģ; ńīīņāåņńņāóžłą˙ ņåķäåķöč˙ ļšåīįėąäąėą äī ńąģīćī XIX ńņīėåņč˙ č ā Äąķčč (han, hun). Ģåńņīčģåķčå 3-ćī ėčöą ģķī�ęåńņāåķķīćī ÷čńėą Sie äė˙ ļīķ˙ņčéķīćī 2-ćī ėčöą (åäčķńņāåķķīćī č ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą) ńņąėī ņåļåšü īįū÷ķūģ āåęėčāūģ ńėīāīģ ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå; żņī óļīņšåįėåķčå, ńļšąāåäėčāī čģåķóåģīå Ćščģģīģ ķåńģūāąåģūģ ļ˙ņķīģ ķą ķåģåöźīģ ˙ēūźå�, ńņąėī ļšåäģå�ņīģ šąįńźīćī ļīäšąęąķč˙ ā Äąķčč, ćäå óļīņšåįė˙åņń˙ De.

Ńółåńņāóåņ åłå īäčķ ńėó÷ąé óļīņšåįėåķč˙ 3-ćī ėčöą äė˙ ļī�ķ˙ņčéķīćī 2-ćī ėčöą, źīņīšūé ģīęķī ļšīčėėžńņščšīāąņü ķą ļščģåšå ˙ēūźą ļüåńū Ųīó: Źąķäčäą ćīāīščņ ńāīåģó ģóęó: My boy is not looking well. Has he been overworking? „Ģīé ģąėü÷čź ļėīõī āū�ćė˙äčņ. Īķ ńėčųźīģ ģķīćī šąįīņąåņ?“ Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ āėžįėåķķūé ģīęåņ ńźąēąņü „ģī˙ äīšīćą˙“ čėč „ģī˙ äåāī÷źą“, āģåńņī „āū“ (my darling, my own girl). Ļšč īįšąłåķčč ź šåįåķźó óļīņšåįė˙žņ čķīćäą ģåńņīčģåķčå it; ģīęåņ įūņü, żņī ļšīčńõīäčņ īņ ļščāū÷źč ķąļīėīāčķó īįšąłąņüń˙ ź šåįåķźó, ą ķąļīėīāčķó ņīėüźī óļīģčķąņü ī ķåģ, ń÷čņą˙, ÷ņī šåįåķīź åłå ģąė č ķå ļīéģåņ, ÷ņī åģó ćīāīš˙ņ. Ā źą÷åńņāå ļščģåšą ģīęķī ļščāåńņč ńķīāą ńėīāą Źąķäčäū, īįšąłåķķūå ź Ģąš÷įżķźńó: „Poor boy! have I been cruel? Did I make it slice nasty little red onions?“

Ā ńčńņåģå ąķćėčéńźčõ ńėīęķūõ īįšąēīāąķčé ń ļščņ˙ęąņåėüķūģč ģåńņīčģåķč˙ģč (myself, yourself) ķąįėžäąåņń˙ źīķōėčźņ ģåęäó ćšąģģąņč÷åńźčģ ėčöīģ (3-ģ) č ļīķ˙ņčéķūģ ėčöīģ (1-ģ, 2-ģ); ćėąćīė īįū÷ķī ńīćėąńóåņń˙ ń ļīķ˙ņčéķūģ ėčöīģ (myself am, yourself are), õīņ˙ čķīćäą óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą 3-ćī ėčöą (ó Ųåźńļčšą ģū ķą�õīäčģ čķīćäą my self hath, thy self is č ņ. ļ.).�

ŹĪŃĀÅĶĶĄß ŠÅ×Ü

Ā źīńāåķķīé šå÷č ńäāčć ėčö āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ˙āė˙åņń˙ åńņåńņāåķķūģ;  ļš˙ģīå 1-å ėčöī, ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā, īįū÷ķī ēąģåķ˙åņń˙ źīńāåķķūģ 2-ģ ėčöīģ čėč źīńāåķķūģ 3-ģ ėčöīģ č ņ. ä. Šąēėč÷ķūå āīēģīęķīńņč ģīćóņ įūņü ļšåäńņąāėåķū ā āčäå ņąįėčöū: ļš˙ģą˙ šå÷ü (Ą ćīāīščņ Į): „ß šąä āąųåģó ńīćėąųåķčž ń ķčģ“ (ņ. å. ń Ā):

(1. Ą ćīāīščņ ń Ā): ß ńźąēąė, ÷ņī ˙ šąä åćī ńīćėąųåķčž ń āąģč.�(2. Ą ćīāīščņ ń Ć): ß ńźąēąė, ÷ņī ˙ šąä åćī ńīćėąųåķčž ń ķčģ.�(3. Į ćīāīščņ ń Ą): Āū ńźąēąėč, ÷ņī āū šąäū ģīåģó ńīćėąųå�ķčž ń ķčģ.�(4. Į ćīāīščņ ń Ā): Īķ ńźąēąė, ÷ņī īķ šąä ģīåģó ńīćėąųåķčž ń āąģč.�(5. Į ćīāīščņ ń Ć): Īķ ńźąēąė, ÷ņī īķ šąä ģīåģó ńīćėąųåķčž ń ķčģ.�(6. Ā ćīāīščņ ń Ą): Āū ńźąēąėč, ÷ņī āū šąäū åćī ńīćėąųåķčž ńī ģķīé.�(7. Ā ćīāīščņ ń Į): Īķ ńźąēąė, ÷ņī īķ šąä āąųåģó ńīćėąųåķčž ńī ģķīé.�(8. Ā ćīāīščņ ń Ć): Īķ ńźąēąė, ÷ņī īķ šąä åćī ńīćėąųåķčž ńī ģķīé.�(9. Ć ćīāīščņ ń Ä): Īķ ńźąēąė, ÷ņī īķ šąä åćī ńīćėąųåķčž ń ķčģ.

Ńėåäóåņ ēąģåņčņü, īäķąźī, ÷ņī ńėó÷ąč 2, 5, 8 č 9 āūčćšąėč įū ā ˙ńķīńņč, åńėč įū āģåńņī ķå˙ńķīćī „īķ“ įūėī óļīņšåįėåķī čģ˙ äąķķīćī ėčöą.

Ņī, ÷ņī ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī „ģū“ ÷ąńņī ķå ļšåņåšļåāąåņ ńäāčćą, āūņåźąåņ čē ńąģīćī õąšąźņåšą ńėīāą „ģū“: ńš. „Īķ ńźąēąė, ÷ņī īķ ļī-ļšåęķåģó āåščņ ā ńėąāķīå įóäółåå ķąųåćī ķąšīäą“.

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ā źīńāåķķīé šå÷č ń öåėüž ļīä÷åšźķóņü, ÷ņī 2-å čėč 3-å ėčöī ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ńäāčķóņīå 1-å ėčöī, ķå�šåäźī óļīņšåįė˙åņń˙ āńļīģīćąņåėüķūé ćėąćīė shall (should): Do you think you shall soon recover? „Āū äóģąåņå, āū ńźīšī ļīļšą�āčņåńü?“, Ķå thought he should soon recover „Īķ äóģąė, ÷ņī ńźīšī ļīļšąāčņń˙“, — ķī ńšąāķčņå ļšīäīėęåķčå:   but the Doctor knew that he would die „ķī äīźņīš ēķąė, ÷ņī īķ óģšåņ“.

Äīāīėüķī ķåīįū÷ķūé ńėó÷ąé ńäāčćą ėč÷ķūõ (ļščņ˙ęąņåėüķūõ) ģåńņīčģåķčé ķąõīäčģ ā „Āåķåöčąķńźīģ źóļöå“ (11,8.23): Ųåéėīź āīńźėčöąåņ: „My stones, my daughter, my ducats“, č źīćäą ģąėü�÷čųźč ļåšåäšąēķčāąžņ åćī, żņī ļåšåäąåņń˙ ņąź: „Why all the boys in Venice follow him, crying his stones, his daughter, and his ducats“. Ēäåńü įūėą įū įīėåå åńņåńņāåķķīé ļš˙ģą˙ šå÷ü. Ā čńėąķäńźčõ ńąćąõ ļšč ļåšåäą÷å ÷óęīé šå÷č ķåšåäźī ńäāčćó ļīäāåšćąåņń˙ ņīėüźī åå ķą÷ąėī, ą ńī āņīšīćī ļšåäėīęåķč˙ šå÷ü ļåšåäąåņń˙ ņī÷ķī ā ņąźīģ ęå āčäå, ā źąźīģ īķą įūėą ļšīčēķåńåķą.�

4-å ĖČÖĪ

Äīėęķū ėč ģū ļščēķąņü 4-å ėčöī ķąš˙äó ń 3-ģ? Ņąźīāī įūėī ģķåķčå Šąńźą (Rask, Vejledning, 1811, 96, Prisskr., 1818, 241), źīņīšūé óņāåšęäąė, ÷ņī ā ļšåäėīęåķčč Ķå beats him „Īķ įüåņ åćī“ him — 4-å ėčöī, ā ņī āšåģ˙ źąź ā ļšåäėīęåķčč Ķå beats himself „Īķ įüåņ ńåį˙“ himself ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé 3-å ėčöī, ļī�äīįķī ļīäėåęąłåģó (Ķąīįīšīņ, Ņąėüįčöåš — ńģ. Ņhalbitzer, Handbook of American Indian Languages, 1021 — ņåšģčķīģ „4-å ėčöī“ īįīēķą÷ąåņ āīēāšąņķīå ģåńņīčģåķčå). Īäķąźī ėåćźī ļīķ˙ņü, ÷ņī, ļščķčģą˙ äąķķīå āūųå īļšåäåėåķčå ėčöą, ģū ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ įóäåģ čģåņü äåėī ń 3-ģ ėčöīģ č ÷ņī „4-å ėčöī“ āīīįłå ķåģūń�ėčģī, õīņ˙ āļīėķå ńļšąāåäėčāī, ÷ņī īäķī č ņī ęå ģåńņīčģåķčå čėč ćėąćīėüķą˙ ōīšģą (3-ćī ėčöą) ģīęåņ īņķīńčņüń˙ ź šąēėč÷ķūģ ńółåńņāąģ č ļšåäģåņąģ ā īäķīģ č ņīģ ęå ļšåäėīęåķčč čėč ā ńīńåäķčõ ļšåäėīęåķč˙õ.

Ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ ąģåščźąķńźčõ čķäåéöåā ńółåńņāóžņ āåńüģą ņīķźčå šąēėč÷č˙: ńģ. Uhlenbeck, Grammatische onderscheidingen in het Algonkinsch (Akad. van Wetensch., Amsterdam, 1909). Ā ˙ēūźå ÷čļļóżé ļšč ļåšāīģ óļīģčķąķčč 3-å ėčöī ķå īņģå÷ąåņń˙ īńīįī, ķī ļīä÷čķåķķą˙ āņīšą˙ tertia persona, ķąēūāąåģą˙ ņąźęå obviativus, īņģå÷ąåņń˙ ńóōōčźńīģ -n, ą ņšåņü˙ tertia persona (ķąēūāąåģą˙ superobviativus, ą ļī Óėåķįåźó subobviativus) — ńóōōčźńīģ -ini. Ā ļšåäėīęåķčč Joseph took the boy and his mother „Čīńčō āē˙ė ģąėü÷čźą č ńāīž (åćī) ģąņü“ the boy åńņü āņīšą˙, a his mother — ņšåņü˙ tertia persona, ļšč÷åģ ēäåńü ņī÷ķī īįīēķą÷ąåņń˙, ź źąźīģó čē ńėīā īņķīńčņń˙ his — ź Joseph čėč ź the boy. Ķą żņīģ īńķī�āąķčč Įščķņīķ (Brinton, Essays of an Americanist, Philadelphia, 1890, 324) ńīęąėååņ ī įåäķīńņč ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą, ā źīņīšīģ ļšåäėīęåķčå John told Robert’s son that he must help him „Äęīķ ńźąēąė ńūķó Šīįåšņą, ÷ņī īķ äīėęåķ ļīģī÷ü åģó“ ģīęåņ čģåņü ųåńņü šąēėč÷ķūõ ēķą÷åķčé. Ā ˙ēūźå ęå ÷čļļóżé āńå īķč įūėč įū īņ÷åņėčāī šąēćšąķč÷åķū. Īäķąźī ķąäī ēąģåņčņü, ÷ņī ļī÷ņč āńåćäą źīķźšåņķīå ēķą÷åķčå ņąźčõ ģåńņīčģåķčé, źąź he č his, įūāąåņ äīńņąņī÷ķī ˙ńķī čē ńčņóąöčč č źīķņåźńņą — äąęå ā ļšåäėīęåķč˙õ āšīäå ńėåäóžłčõ: Jack was very rude to Tom, and always knocked off his hat when he met him; Jack was very respectful to Tom, and always took off his hat when he met him (Alford). Ńąėėč šąń�ńźąēūāąåņ ī ņīģ, źąź ļ˙ņčėåņķ˙˙ äåāī÷źą įūėą īēąäą÷åķą ńņąšūģ ćčģķīģ: „And Satan trembles when he sees The weakest saint upon his knees“. Īķą ńļšīńčėą: „Whatever did they want to sit on Satan’s knees for?“

Ā ńā˙ēč ń żņčģ ģīęķī āńļīģķčņü ņąźęå č ņī, ńźīėüźī ųóņīź ļīšīäčėą ņåėåćšąģģą źąéēåšą (1914) ķąńėåäķīé ļščķöåńńå: „Freue mich mit dir über Wilhelms ersten Sieg. Wie herrlich hat Gott ihm zu Seite gestanden. Ihm sei Dank und Ehre. Ich habe ihm eisernes Kreuz zweiter und erster Klasse verliehen“.�

Ā óńņķīé šå÷č, ÷ņīįū čēįåęąņü äāóńģūńėåķķīńņč č ļīźąēąņü, źņī äåéńņāčņåėüķī čģååņń˙ ā āčäó, ļščįåćąžņ ź äīļīėķčņåėüķīģó óäąšåķčž. Ó Äęīķą Ńņžąšņą Ģčėė˙ (Essays on Poetry) ÷čņąåģ: „Shelley is the very reverse of all this. Where Wordsworth is strong, he is weak; where Wordsworth is weak, he is strong“. Åńėč ÷čņąņü żņī ģåńņī ń ķåóäąšåķķūģ he, ļīėó÷čņń˙ įåńńģūńėčöą, ņąź źąź he įóäåņ īēķą÷ąņü „Āīšäńāīšņ“; ķąļšīņčā, åńėč ÷čņąņü ń óäąšåķčåģ ķą he, äāóńģūńėåķķīńņü čń÷åēķåņ č he įóäåņ ńīīņķī�ńčņüń˙ ń Shelley; įåńńģūńėčöą čń÷åēķåņ äąęå č ā ņīģ ńėó÷ąå, åńėč ń óäąšåķčåģ įóäåņ ļšīčēķåńåķī ļåšāīå he, ą āņīšīå Wordsworth ēąģåķåķī ēąņåģ ķåóäąšåķķūģ he. Ķą ļčńüģå ņąźīćī šīäą ńģūńėī�āīå óäąšåķčå īįīēķą÷ąåņń˙ źóšńčāīģ, ķąļščģåš they ā ļšåäėīęå�ķčč Ėżģą: Children love to listen to stories about their elders, when they were children. Ā ńīģåšńåņųčšńźīģ äčąėåźņå Bill cut’s vinger īēķą÷ąåņ „ńāīé ļąėåö“, a Bill cut ees vinger — „ļąėåö äšó�ćīćī ėčöą“.

ĀĪĒĀŠĄŅĶŪÅ Č ĀĒĄČĢĶŪÅ ĢÅŃŅĪČĢÅĶČß

Āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ āūšąįīņąėčńü āīēāšąņķūå ģåńņīčģåķč˙, ļšč ļīģīłč źīņīšūõ óńņšąķ˙žņń˙ ģķīćčå äāóńģūńėåķķīńņč. Čõ ōóķź�öč˙ ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī īķč īįīēķą÷ąžņ ķå÷ņī ņīęäåńņāåķķīå ń ÷åģ-ņī óęå īįīēķą÷åķķūģ šąķüųå (įīėüųåé ÷ąńņüž ń ļīäėåęą�łčģ, ÷åģ č īįś˙ńķ˙åņń˙ ņī, ÷ņī żņč ģåńņīčģåķč˙ ķå čģåžņ ōīšģū čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą).

Ā čķäīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźąõ āīēāšąņķūå ģåńņīčģåķč˙ īįū÷ķī ķą÷čķąėčńü ķą sw-, īäķąźī ńōåšą čõ ļščģåķåķč˙ ķå āåēäå īäčķą�źīāą, ą ļīżņīģó įóäåņ čķņåšåńķī õīņ˙ įū źšąņźī šąńńģīņšåņü čõ óļīņšåįėåķčå ā ķąčįīėåå čēāåńņķūõ ķąģ ˙ēūźąõ:

1) Ļåšāīķą÷ąėüķī āīēāšąņķūå ģåńņīčģåķč˙ óļīņšåįė˙ėčńü āī āńåõ ņšåõ ėčöąõ č ķåēąāčńčģī īņ ÷čńėą, ķąļščģåš ā ńąķńźščņå č ā äšåāķåéųčõ ļąģ˙ņķčźąõ ćšå÷åńźīćī ˙ēūźą. Ņąźīå óļīņšåįėåķčå ńīõšąķčėīńü ā ėčņīāńźīģ č ā ńėąā˙ķńźčõ ˙ēūźąõ: ńš. šóńńź. Ņū āšåäčųü ńåįå; Ģū äīāīėüķū ńīįīž (ļščģåšū āē˙ņū čē ćšąģģąņčźč X. Ļåäåšńåķą).

2) Āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ āīēāšąņķūå ģåńņīčģåķč˙ įūėč īćšąķč÷åķū 3-ģ ėčöīģ åäčķńņāåķķīćī č ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą; ķąļščģåš, ėąņ. se č šąēāčāųčåń˙ čē ķåćī ōīšģū ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ; äąėåå, ķåģ. sich č äš.-čńė. sik, äąņ. sig, õīņ˙, źąź ģū ńåé÷ąń óāčäčģ, ń ķåźī�ņīšūģč īćšąķč÷åķč˙ģč.

3) Ā žņėąķäńźčõ äčąėåźņąõ ģåńņīčģåķčå sig óļīņšåįė˙åņń˙ ņīėüźī ļšč åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå ļīäėåęąłåćī; ļšč ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå ļīäėåęąłåćī óļīņšåįė˙åņń˙ dem. Ņąźīå óļīņšåįėåķčå dem āģåńņī ėčņåšąņóšķīćī sig — ķå šåäźīńņü ā ėčņåšąņóšķīģ äąņńźīģ ˙ēūźå äąęå ó ąāņīšīā, źīņīšūå šīäčėčńü ķå ā Žņėąķäčč; ņąź, Źčšźåćīš ļčųåņ (Kierkegaard, Enten Ell., 1. 294): naar de ikke kede dem.�

4) Ā ņī āšåģ˙ źąź ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ģåńņīčģåķčå āåęėčāīćī īįšąłåķč˙ Sie (ļīķ˙ņčéķīå 2-å ėčöī) ńīīņķīńčņń˙ ń āīēāšąņķūģ ģåńņīčģåķčåģ sich: Wollen Sie sich setzen, ļīńėå ńīīņāåņńņāóž�łåćī äąņńźīćī ģåńņīčģåķč˙ De, źīņīšīå óļīņšåįė˙åņń˙ ā ļīäšą�ęąķčå ķåģåöźīģó ˙ēūźó, āńåćäą óļīņšåįė˙åņń˙ Dem: Vil De ikke s�tte Dem (ā XVIII ńņīėåņčč čķīćäą sig).

5) Õīņ˙ ōšąķöóēńźīå ķåóäąšåķķīå se óļīņšåįė˙åņń˙ äė˙ 3-ćī ėčöą ķåēąāčńčģī īņ ÷čńėą, óäąšåķķą˙ ōīšģą soi īćšąķč÷åķą åäčķńņāåķķūģ ÷čńėīģ č óļīņšåįė˙åņń˙ īįū÷ķī ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą īķą ńīīņķīńčņń˙ ń ķåīļšåäåėåķķūģ ļīäėåęąłčģ: ńå qu’on laisse derričre soi; ā ńėó÷ąå ęå īļšåäåėåķķīćī ļīäėåęąłåćī ģū ķąõīäčģ ńå qu’il laisse derričre lui, ńå qu’elle laisse derričre elle (ce qu’ils laissent derričre eux). Ņąģ č ēäåńü āńņšå÷ąžņń˙ čńźėž÷åķč˙ čē żņīćī ļšąāčėą, ķąļščģåš äīāīėüķī ÷ąńņī ó Šīģåķ Šīėėąķą („Ęąķ Źščńņīō“, 7. 81): Il était trop peu sūr de soi pour ce rōle (äšóćčå ļščģåšū: 3. 213; 4. 6).

6) Ąķćėčéńźčé ˙ēūź äąāķī ļīųåė äąėüųå ėžįīćī äšóćīćī šīäńņāåķķīćī ˙ēūźą; ņąź, åäčķńņāåķķūģ ļåšåęčņźīģ āīēāšąņķūõ ģåńņīčģåķčé — č ņī ņīėüźī ā äšåāķåéųčé ļåščīä — ˙āė˙åņń˙ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ļščņ˙ęąņåėüķīå ģåńņīčģåķčå sin (ńģ. ķčęå). Ņąźčģ īįšąēīģ, ńņąšūå źīķńņšóźöčč ńņšīčėčńü ņąź: I wash me, thou washest thee, he washes him, she washes her, we wash us, ye wash you, they wash them. Īńņąņźč ņąźīćī ļīńņšīåķč˙ ģū īįķą�šóęčāąåģ ā ļšåäėīęķūõ źīķńņšóźöč˙õ ņčļą: I have no money about me, He has no money about him č ņ.ļ. Āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ļšīńņą˙ ōīšģą ćėąćīėą ķąš˙äó ń ļåšåõīäķīé ōóķźöčåé čģååņ ēäåńü ņąźęå āīēāšąņķīå ēķą÷åķčå: I wash, dress, shave „˙ óģū�āąžńü, īäåāąžńü, įšåžńü“ č ņ. ļ. Īäķąźī ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā āīēāšąņķīå ēķą÷åķčå āūšąęąåņń˙ ńļåöčąėüķī ńī÷åņąķč˙ģč ń self: I defend myself, you defend yourself (yourselves), he defends himself č ņ. ļ.

Ņąźčģ īįšąēīģ, ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå āūšąįīņąėčńü ķīāūå āīēāšąņķūå ģåńņīčģåķč˙, źīņīšūå īņėč÷ąžņń˙ īņ čķäīåāšīļåéńźčõ āīēāšąņķūõ ģåńņīčģåķčé ņåģ, ÷ņī īķč šąēėč÷ąžņ ņšč ėčöą č äāą ÷čńėą č ļīżņīģó ńõīäķū ń ōčķńźčģč āīēāšąņķūģč ģåńņī�čģåķč˙ģč, īįšąēīāąķķūģč ń ļīģīłüž itse č īįū÷ķīćī ļščņ˙ęą�ņåėüķīćī ńóōōčźńą: itseni = myself, itsemme = ourselves, itsesi = yourself, itsensä = himself (herself) č ņ. ļ. Ńšąāķčņå ņąźęå įīėåå ļīēäķåå ćš. emauton, seauton, heauton č ņ. ä. č īńīįåķķī ėžįī�ļūņķūå ńīāšåģåķķūå ćšå÷åńźčå īįšąēīāąķč˙: ton emauto ņīč = myself, ton emauto sou = yourself, ton emauto sas = yourselves, ton emauto tou, tēs = himself, herself, ton emauto mas = ourselves č ņ. ļ.

Šąēāčņčå āīēāšąņķūõ ļščņ˙ęąņåėüķūõ ģåńņīčģåķčé ųėī ā ņīģ ęå ķąļšąāėåķčč, õīņ˙ īķī č ķå įūėī ńīāåšųåķķī ļąšąėėåėüķī šąēāčņčž se č äš.�

1) Ķą÷ķåģ ń ņīćī, ÷ņī żņī ģåńņīčģåķčå īņķīńčėīńü źī āńåģ ėčöąģ č āńåģ ÷čńėąģ, ÷ņī äī ńčõ ļīš čģååņ ģåńņī ā šóńńźīģ ˙ēūźå: ńš. ß āē˙ė ńāīé ļėąņīź.

2) Īķī įūėī īćšąķč÷åķī 3-ģ ėčöīģ, ķī ģīćėī ńīīņķīńčņüń˙ źąź ń åäčķńņāåķķūģ, ņąź č ń ģķīęåńņāåķķūģ ÷čńėīģ. Żņą ńņąäč˙ ēąńāčäåņåėüńņāīāąķą ā ėąņ. suus č ā äšåāķåćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ, ķąļščģåš ćīņ. Qemun hailjan sik sauhte seinaizo „Īķč ļščųėč čńöåėčņüń˙ īņ ńāīčõ įīėåēķåé“ (Ėóźą, VI. 18); wipondans haubida seina „źą÷ą˙ (ńāīčģč) ćīėīāąģč“ (Ģąšź, XV. 29). Äšåāķåąķćėčéńźīå ļīżņč÷åńźīå sin āńņšå÷ąåņń˙ ā ēķą÷åķčč, ńīīņāåņńņāóžłåģ his č her, ķī ėčųü ā šåäźčõ ńėó÷ą˙õ ńīīņķīńčņń˙ ń ļīäėåęąłčģ āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå; ļī-āčäčģīģó, żņī ģåńņīčģåķčå äīāīėüķī šąķī čń÷åēėī čē šąēćīāīšķīé šå÷č. Äš.-čńė. sinn ģīęåņ ńīīņķī�ńčņüń˙ ń ļīäėåęąłčģ źąź ā åäčķńņāåķķīģ, ņąź č āī ģķīęåńņāåķ�ķīģ ÷čńėå; ņąźīå óļīņšåįėåķčå äī ńčõ ļīš ńółåńņāóåņ ā ķīšāåę�ńźīģ ˙ēūźå (De vasker sine h�nder „Īķč ģīžņ (ńāīč) šóźč“) č ā ųāåäńźīģ.

3) Ķī ā äąņńźīģ ˙ēūźå sin óļīņšåįė˙åņń˙ ņīėüźī ń ļīäėåęą�łčģ ā åäčķńņāåķķīģ ÷čńėå: Han (hun) vasker sine h�nder; De vasker deres h�nder.

4) Ā äčąėåźņąõ Žņėąķäčč ģū ķąõīäčģ äīļīėķčņåėüķīå īćšą�ķč÷åķčå: sin ńīīņķīńčņń˙ ņīėüźī ń ķåīļšåäåėåķķūģ ļīäėåęąłčģ: Enhver (en) vasker sine h�nder, ķī Han vasker hans h�nder, Hun vasker hender h�nder.

5) Ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ żņī ģåńņīčģåķčå ļīņåš˙ėī āīēāšąņķūé õąšąźņåš č óļīņšåįė˙åņń˙ źąź īįłåå ļščņ˙ęąņåėüķīå ģåńņīčģåķčå 3-ćī ėčöą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą: ķąļščģåš, āī ōšąķöóēńźīģ, ćäå ses mains ģīęåņ įūņü óļīņšåįėåķī ā ėžįīé ļīēčöčč ńī ēķą÷åķčåģ „åćī čėč åå šóźč“.

6) Ņąź ęå ņī÷ķī č ā ķåģåöźīģ — ń īäķčģ äīļīėķčņåėüķūģ īćšąķč÷åķčåģ: żņī ģåńņīčģåķčå ńīīņķīńčņń˙ ń ģóęńźčģ č ńšåäķčģ šīäīģ, ķī ķå ń ęåķńźčģ: ńš. seine Hände „åćī šóźč“, ķī ihre Hände „åå šóźč“�.

Ēą īćšąķč÷åķķīńņüž ģåńņą ˙ ķå ģīćó šąńńģīņšåņü ēäåńü āīļšīń� ī ųčšīņå óļīņšåįėåķč˙ āīēāšąņķūõ ģåńņīčģåķčé; ļīńņąķīāźą żņīćī āīļšīńą āåńüģą ķåīäčķąźīāą ļī šąēķūģ ˙ēūźąģ, īńīįåķķī ā ļšč÷ąńņ�ķūõ č čķōčķčņčāķūõ źīķńņšóźöč˙õ č ā ļīä÷čķåķķūõ ļšåäėīęå�ķč˙õ�.

Ņąģ, ćäå āīēģīęķī ńīīņķåńåķčå ń äāóģ˙ šąēėč÷ķūģč ėčöąģč ā ńėīęķūõ  ńī÷åņąķč˙õ,   ķąėč÷čå āīēāšąņķīćī   ģåńņīčģåķč˙ čķīćäą ķå ģīęåņ ļīģī÷ü čēįåęąņü äāóńģūńėåķķīńņč, ķąļščģåš ā ėąņ. Publius dicit Gaium se occidere voluisse čėč ā äąņ. Han fandt Peter liggende i sin seng, źīņīšīå ķå įīėåå ˙ńķī, ÷åģ ąķćė. Ķå found Peter lying in his bed. Ńš. óļīņšåįėåķčå ķåģ. dessen ā ńėó÷ą˙õ, źīćäą sein įūėī įū äāóńģūńėåķķī: Der Graf hat diesem  Manne und dessen Sohne alles anvertraut (Curme, A Grammar of the German Language, 168).

Ź āīēāšąņķūģ ģåńņīčģåķč˙ģ įėčēźč āēąčģķūå ģåńņīčģåķč˙, čģåžłčå ēķą÷åķčå „äšóć äšóćą“: źąęäą˙ ÷ąńņü ņīćī, ÷ņī īįīēķą�÷åķī ļīäėåęąłčģ, ā īäķī č ņī ęå āšåģ˙ āīēäåéńņāóåņ ķą äšóćčå ÷ąńņč č ļīäāåšćąåņń˙ äåéńņāčž ńī ńņīšīķū żņčõ ÷ąńņåé. Żņī ēķą�÷åķčå ÷ąńņī āūšąęąåņń˙ īįū÷ķūģ āīēāšąņķūģ ģåńņīčģåķčåģ, čėč ā ńąģīńņī˙ņåėüķīģ óļīņšåįėåķčč, źąź ōšąķö. Ils se haļssent čėč, ń źąźčģ-ėčįī äīįąāėåķčåģ, źąź ōšąķö. Ils se haļssent entre eux, ėąņ. Inter se confligunt, ćīņ. (Ģąšź, 1. 27) Sokidedun miž sis misso, ńš. ķåģ. Sie halfen sich gegenseitig č ōšąķö. Ils se sont tués l’un l’autre (ņąź źąź Ils se sont tués ģīęķī įūėī įū ļīķ˙ņü ā ńģūńėå „Īķč ļīźīķ÷čėč ń ńīįīé“). Ńī÷åņąķč˙ ņčļą l’un l’autre óļīņšåį�ė˙žņń˙ č įåē āīēāšąņķīćī ģåńņīčģåķč˙ ā ˙ēūźąõ, ćäå īķč čģåžņ ņåķäåķöčž ļšåāšąņčņüń˙ ā īäķī ķå÷ėåķčģīå öåėīå, ķąļščģåš ćš. allēlous, äąņ. hinanden, hverandre, ćīėė. elkaar, mekaar, ķåģ. einander.  Ī šąēāčņčč ķåģåöźīćī ńėīāą ńģ. čķņåšåńķóž ńņąņüž ā ńėī�āąšå Ćščģģą, ā źīņīšīé ļščāīä˙ņń˙ ņąźęå ąķąėīćč÷ķūå āūšąęåķč˙ čē šąēķūõ äšóćčõ ˙ēūźīā (šīģąķńźčõ, ńėąā˙ķńźčõ, źåėüņńźčõ č ėčņīāńźīćī). Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå źīģļīķåķņū żņīćī ńī÷åņąķč˙ įūėč šąķüųå šąēäåėåķū (ńš. ó Ųåźńļčšą: gazed each on other; what we speak one to another), ķī ńåé÷ąń ā īįū÷ķīģ ˙ēūźå īķč ńīåäč�ķåķū āģåńņå (ńš. gaze on each other, speak to one another). Ā šóń�ńźīģ ˙ēūźå äšóć äšóćą šąēäåė˙åņń˙ ļšåäėīćīģ (ķąļščģåš, äšóć� ń äšóćīģ), ķī ņåķäåķöč˙ šąńńģąņščāąņü żņī ńī÷åņąķčå źąź åäčķ�ńņāī ļšī˙āė˙åņń˙ ā ņīģ, ÷ņī īķī óļīņšåįė˙åņń˙ ķåēąāčńčģī īņ šīäą č ÷čńėą (Boyer et Speranski, Manuel pour l’Étude de la langue russe, Paris, 1905, 273). Āåķćåšńźīå egy-mas ˙āė˙åņń˙, ļī-āčäčģīģó, ļšīńņī ļåšåāīäīģ ķåģ. einander�.

Āēąčģķūå ģåńņīčģåķč˙ āńņšå÷ąžņń˙ čķīćäą ā ōóķźöčč ļīäėå�ęąłåćī ļīä÷čķåķķīćī ļšåäėīęåķč˙, ķąļščģåš ā ķīāåéųåģ ąķćėčé�ńźīģ šīģąķå: Miss Ń. and I are going to find out what each other are like. Ļīäīįķūå ļšåäėīęåķč˙ ģīęķī óńėūųąņü č ķą äąņńźīģ ˙ēūźå.

Ģķīćčå ćšąģģąņčźč šąńńģąņščāąžņ āīļšīń ī āīēāšąņķūõ ģåńņī�čģåķč˙õ ā ćėąāå, ļīńā˙łåķķīé šąēėč÷ķūģ ņčļąģ ćėąćīėą, č āū�äåė˙žņ „āīēāšąņķūå ćėąćīėū“ źąź īäčķ ņčļ (č „āēąčģķūå ćėą�ćīėū“ źąź äšóćīé). Ķī āåäü č ā ńėó÷ąå We hurt him, č ā ńėó÷ąå we hurt ourselves, č ā ńėó÷ąå We hurt one another ļšåäńņąāėåķ īäčķ č ņīņ ęå ćėąćīė; åäčķńņāåķķīå īņėč÷čå ā ņīģ, ņīęäåńņāåķķī ļīäėåęąłåå ń äīļīėķåķčåģ čėč ķåņ. Ņī÷ķī ņąź ęå č ā ķåģ. Ich schmeichele mir, Ich spotte meiner óļīņšåįėåķū ņå ęå ńąģūå ćėą�ćīėū, ÷ņī č ā ļšåäėīęåķč˙õ Ich schmeichele dir, Ich spotte seiner. Åäčķńņāåķķī, źīćäą ń čēāåńņķūģ īńķīāąķčåģ ģīęķī įūėī įū ćī�āīščņü ī āīēāšąņķīģ ćėąćīėå, —  żņī ā ńėó÷ąå, åńėč ćėąćīė čäčīģą�ņč÷åńźč ķå ģīęåņ ńī÷åņąņüń˙ ķč ń źąźčģ äšóćčģ äīļīėķåķčåģ, źšīģå āīēāšąņķīćī ģåńņīčģåķč˙: ńš. ąķćė. I pride myself, äąņ. Jeg forsnakker mig, ķåģ. Ich schäme mich. Ņīęäåńņāī ļīäėåęąłåćī č äīļīėķåķč˙ (ļš˙ģīćī čėč źīńāåķķīćī) īźąēūāąåņ āėč˙ķčå ķą āūįīš āńļīģīćąņåėüķīćī ćėąćīėą āī ōšąķö. Il s’est tué „Īķ óįčė ńåį˙“, Nous nous sommes demandé „Ģū ńļšīńčėč ńåį˙ (čėč äšóć äšóćą)“. Äšóćīå äåėī, ÷ņī ēķą÷åķčå, źīņīšīå ā ķąųčõ ˙ēūźąõ āūšąęąåņń˙ ń ļīģīłüž āīēāšąņķīćī ģåńņīčģåķč˙, ā źąźīģ-ėčįī čķīģ ˙ēūźå ģīęåņ įūņü āūšąęåķī īńīįīé ōīšģīé ćėąćīėą, ķąļščģåš ōīšģīé ńšåäķåćī ēąėīćą ā ćšå÷åńźīģ: louomai „˙ óģūāąžńü“ č ņ. ļ. (żņą ōīšģą čģååņ ņąźęå č ļąńńčāķīå ēķą÷åķčå; ńģ. ćė. XII, ńņš. 192). Ā ńźąķäčķąāńźčõ ˙ēūźąõ āīēāšąņķīå ģåńņīčģåķčå sik ā ńīźšąłåķķīé ōīšģå āīųėī ā ńīńņąā ģķīćčõ ćėąćīėüķūõ ōīšģ, īįū÷ķī ļščīįšåņąžłčõ ā żņīģ ńėó�÷ąå ÷čńņī ļąńńčāķīå ēķą÷åķčå (han kaldes — ļåšāīķą÷ąėüķī „īķ ēīāåņ ńåį˙“, ņåļåšü — „åćī ēīāóņ“), ą čķīćäą čģåžłčõ āēąčģķīå ēķą÷å�ķčå: de slås (ń źšąņźčģ ćėąńķūģ) „īķč äåšóņń˙“; ó żņīćī ćėąćī�ėą åńņü äšóćą˙ ōīšģą ń äīėćčģ ćėąńķūģ (č ń ćīšņąķķīé ńģū÷źīé) äė˙ ļąńńčāķīćī ēķą÷åķč˙ — slå(e)s „óäąšåķ“. Ā šóńńźīģ ˙ēūźå āīē�āšąņķīå ģåńņīčģåķčå ņąźęå ńźėīķķī ź ńėč˙ķčž ń ćėąćīėīģ ā äāóõ ōīšģąõ -ń˙ č -ńü (ķåńģīņš˙ ķą ķąļčńąķčå, īķč ļšīčēķīń˙ņń˙ ń ķå�ļąėąņąėčēīāąķķūģ „ń“); ī šąēėč÷ķūõ ēķą÷åķč˙õ (īņ÷åņėčāī-āīēāšąņ�ķīå, ķåīļšåäåėåķķī-āīēāšąņķīå, āēąčģķīå, ļščįėčēčņåėüķī ļąńńčā�ķīå) ńģ. Ķ. Pedersen, Russisk grammatik, Kųbenhavn, 1916, 190; Boyer et Speranski, Manuel pour l’étudede la langue russe, Paris, 1905, 247.�
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ĻĪĖ Č ŠĪÄ

Šąēėč÷ķūå ˙ēūźč. Čķäīåāšīļåéńźčé šīä. Ļīė. Īįłčé ļīė. Īäóųåāėåķķūå č ķåīäóųåāėåķķūå. Ļīķ˙ņčéķūé ńšåäķčé šīä.

ŠĄĒĖČ×ĶŪÅ ßĒŪŹČ

Ļīä ņåšģčķīģ „šīä“ ļīäšąēóģåāąåņń˙ ēäåńü ćšąģģąņč÷å�ńźīå äåėåķčå ńėīā ķą šąēš˙äū, ąķąėīćč÷ķīå ņīģó, źīņīšīå ģū ķąõīäčģ ā čķäīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźąõ, ćäå šąēėč÷ąåņń˙ ģóęńźīé, ęåķńźčé č ńšåäķčé šīä. Żņī šąēėč÷čå ģīęåņ įūņü īńķīāąķī ķą åńņåńņāåķķīģ šąēäåėåķčč ķą äāą ļīėą�, ķą šąēäåėåķčč ķą īäó�ųåāėåķķūå č ķåīäóųåāėåķķūå ļšåäģåņū čėč ķą ÷åģ-ėčįī čķīģ. Ā ņī āšåģ˙ źąź āåńüģą ēķą÷čņåėüķīå źīėč÷åńņāī, āåšī˙ņķī, īćšīģ�ķīå įīėüųčķńņāī ˙ēūźīā ķå čģåžņ šīäą ā óźąēąķķīģ ńģūńėå, ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ ńółåńņāčņåėüķūå äåė˙ņń˙ ķą źėąńńū ā ēąāč�ńčģīńņč īņ šīäą. Ēäåńü ģīęķī ėčųü āźšąņöå óļīģ˙ķóņü ķåźīņī�šūå čē źėąńńčōčźąöčé, ÷ņīįū ļīźąēąņü, ń īäķīé ńņīšīķū, ÷ņī ˙ā�ė˙åņń˙ īįłčģ, ą ń äšóćīé ńņīšīķū, ÷ņī ˙āė˙åņń˙ ńļåöčōč÷ķūģ ļī ńšąāķåķčž ń ńčńņåģīé šīäą ā čķäīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźąõ.

Ā ˙ēūźąõ įąķņó ā Žęķīé Ąōščźå źąęäīå ńółåńņāčņåėüķīå ļščķąäėåęčņ īäķīģó čē ķåńźīėüźčõ źėąńńīā. Źąęäūé čē źėąńńīā õąšąźņåščēóåņń˙ īńīįūģ ļšåōčźńīģ, źīņīšūé ļīāņīš˙åņń˙ ā įīėåå čėč ģåķåå īńėąįėåķķīé ōīšģå ā źą÷åńņāå ńāīåćī šīäą „ķąļīģčķąņåė˙“  āī āńåõ ļīä÷čķåķķūõ ńėīāąõ, īņķīń˙łčõń˙ ź äąķķīģó ńó�łåńņāčņåėüķīģó, įóäü ņī ąäśžķźņū čėč ćėąćīėū. Īäķč čē żņčõ źėąńńīā ļšåäļīėąćąžņ åäčķč÷ķīńņü, äšóćčå — ģķīęåńņāåķķīńņü; ķī ķč īäčķ čē ķčõ ķå čģååņ ķčźąźīćī īņķīųåķč˙ ź ļīėó, õīņ˙ īäķč źėąńńū ńīīņķīń˙ņń˙ ļšåčģółåńņāåķķī ń ęčāūģč ńółåńņāąģč, ą äšóćčå — ń ķåīäóųåāėåķķūģč ļšåäģåņąģč. ×čńėī źėąńńīā šąēėč÷ķī ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ, āõīä˙łčõ ā żņó ćšóļļó, č äīńņčćąåņ ā š˙äå ńėó÷ąåā ųåńņķąäöąņč; īäķąźī ķåźīņīšūå źėąńńū īįķąšóęčāąžņ ņåķäåķöčž ź ńģåųåķčž, č óńņąķīāčņü ļåšāīķą÷ąėüķóž ļšč÷čķó źėąńńčōčźąöčč ķåāīēģīęķī (ńģ. „Language“, 352 č ńė. č šąįīņū, öčņčšīāąķķūå ņąģ).

Ā įąöįčéńźīģ ˙ēūźå — īäķīģ čē ˙ēūźīā Źąāźąēą — ź ńėīāó ļšč�ńņąāė˙žņń˙ šąēėč÷ķūå ļšåōčźńū ā ēąāčńčģīńņč īņ ņīćī, źīćī čėč ÷ņī� īįīēķą÷ąåņ żņī ńėīāī — šąēóģķīå ńółåńņāī ģóęńźīćī ļīėą, šąēóģ�ķīå ńółåńņāī ęåķńźīćī ļīėą,  ķåšąēóģķīå ńółåńņāī čėč ļšåäģåņ. Ņąźčģ īįšąēīģ:

va�ī wa	=	įšąņ åńņü,

bstuino ja	=	ęåķłčķą åńņü,

naw ja		=	źīšąįėü åńņü,

xaux ba	=	ćīėóįü åńņü,

bader da	=	šåįåķīź åńņü.

„Ņ˙ęåėūé“, åńėč šå÷ü čäåņ ī ģóę÷čķå, āūšąęąåņń˙ ńėīāīģ watshi, ī ęåķłčķå — jatshi, ī āåłč — batschi, ą „ņ˙ęåńņü“, ńīīņāåņ�ńņāåķķī, ģīęåņ įūņü watshol, jatshol, batshol. Wa�o ēķą÷čņ „įšąņ“, ja�o — „ńåńņšą“, woh — „ģąėü÷čź“, job — „äåāī÷źą“.

Ā šīäńņāåķķīģ ÷å÷åķńźīģ ˙ēūźå „˙ åńģü“ ļåšåäąåņń˙ ńėīāąģč suo wu — åńėč ćīāīščņ ģóę÷čķą, suo ju — åńėč ćīāīščņ ęåķłčķą, č suo du — åńėč ćīāīščņ šåįåķīź (Fr. Ģüller, Grundriß, III, 2. 162).

Ā ąķäąģąķńźīģ ˙ēūźå īäčķ źėąńń īõāąņūāąåņ ķåīäóųåāėåķķūå ļšåäģåņū, äšóćīé — īäóųåāėåķķūå ńółåńņāą, źīņīšūå ļīäšąēäå�ė˙žņń˙ äąėåå ķą ėžäåé č äšóćčå īäóųåāėåķķūå ńółåńņāą. Čģååņ ģåńņī äåėåķčå ÷ąńņåé ÷åėīāå÷åńźīćī ņåėą ķą ńåģü źėąńńīā, č żņī äåėåķčå ļåšåķīńčņń˙ ķą ķåīäóųåāėåķķūå ļšåäģåņū, źīņīšūå čģåžņ źąźīå-ņī īņķīųåķčå ź ÷ąńņ˙ģ ÷åėīāå÷åńźīćī ņåėą (P. W. Schmidt, Stellung der Pygmäervölker, 121).

Ā ąėćīķźčķńźčõ ˙ēūźąõ šąēėč÷ąžņń˙ īäóųåāėåķķūå ńółåńņāą č ķåīäóųåāėåķķūå ļšåäģåņū, õīņ˙ šąńļšåäåėåķčå ā š˙äå ńėó÷ąåā ļšåäńņąāė˙åņń˙ ń ķąųåé ņī÷źč ēšåķč˙ āåńüģą ńņšąķķūģ: ā ņī āšåģ˙ źąź ÷ąńņč ÷åėīāå÷åńźīćī ņåėą ń÷čņąžņń˙ ķåīäóųåāėåķķūģč, ÷ąńņč ņåėą ęčāīņķūõ īņķīń˙ņń˙ ź īäóųåāėåķķūģ. (Ńģ. J. Š. Ā. Josselin  de Jong, De Waardeeringsonderscheiding van Levend en Levenloos,  Leiden, 1913, ćäå żņą ńčńņåģą ńšąāķčāąåņń˙ ń ńčńņåģīé šīäą ā čķäīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźąõ č šąńńģąņščāąžņń˙ šąēėč÷ķūå ņå�īščč ļšīčńõīęäåķč˙ ļīńėåäķåé.)

Ā õąģčņńźčõ ˙ēūźąõ ģū ķąõīäčģ äåėåķčå ķą äāą źėąńńą, čē źīņīšūõ īäčķ āźėž÷ąåņ īįīēķą÷åķč˙ ėčö, įīėüųčõ č āąęķūõ ļšåäģåņīā č ńółåńņā ģóęńźīćī ļīėą, ą äšóćīé — īįīēķą÷åķčå āå�łåé, ģąėūõ ļšåäģåņīā č ńółåńņā ęåķńźīćī ļīėą; ļšč żņīģ ā ķå�źīņīšūõ ˙ēūźąõ ķąõīäčģ ėžįīļūņķīå ļšąāčėī, ńīćėąńķī źīņīšīģó ńėīāą ļåšāīćī źėąńńą āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå ļščķąäėåęąņ źī āņīšīģó źėąńńó č ķąīįīšīņ. Ļšč ļīģīłč īäķčõ č ņåõ ęå ļšåōčź�ńīā „ģóę÷čķą“ ļšåāšąłąåņń˙ ā „ģąėåķüźīćī ģóę÷čķó“, „įšąņ“ — ā „ńåńņšó“, ą „ļåń“ — ā „ńóźó“ čėč „łåķźą“; ā įåäóčķńźčõ ˙ēū�źąõ ńėīāī ando „żźńźšåģåķņū“ ļščķąäėåęčņ ź ģóęńźīģó šīäó, źīćäą čäåņ šå÷ü ī ėīųąäč, āīėå čėč āåšįėžäå, ķī ź ęåķńźīģó, åńėč čģåžņń˙ ā āčäó įīėåå ģåėźčå ęčāīņķūå. Ćšóäü ęåķłčķū ģóęńźīćī šīäą, ą ćšóäü ģóę÷čķū, ģåķüųą˙ ļī āåėč÷čķå, — ęåķ�ńźīćī. (Meinhof, Spr. der Hamiten, 23 č ā äšóćčõ ģåńņąõ; Die moderne Sprachforschung in Afrika, 134 č ńė.)

Šīä ā ńåģčņńźčõ ˙ēūźąõ īįū÷ķī ń÷čņąåņń˙ ķąčįīėåå ńõīäķūģ ń ńčńņåģīé šīäą ā čķäīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźąõ, õīņ˙ ā ńåģčņńźčõ ˙ēū�źąõ ķåņ ńšåäķåćī šīäą, ą ćėąćīėüķūå ōīšģū ńīćėąńóžņń˙ ń šīäīģ (ļīėīģ) ļīäėåęąłåćī. Ņąźīå ļīėīęåķčå ģū ķąõīäčģ ā ąšąįńźīģ ˙ēūźå: katabta „ņū ķąļčńąė“, katabti „ņū ķąļčńąėą“, kataba „īķ ķąļčńąė“, katabat „īķą ķąļčńąėą“, 2-å ė. ģķ. ÷. katabtum (ģ. š.), katabtunna (ę. š.); 3-å ė. katabū (ģ. š.), katabna (ę. š.); īäķąźī ā 1-ģ ėčöå ņąźīćī šąēėč÷č˙ ķå ķąįėžäąåņń˙: katabtu „˙ ķąļčńąė(ą)“, kata�bnā „ģū ķąļčńąėč“.

ČĶÄĪÅĀŠĪĻÅÉŃŹČÉ ŠĪÄ

Ķąųą ńåģü˙ čķäīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźīā ķą ńąģūõ šąķķčõ čńņīšč�÷åńźč ēąńāčäåņåėüńņāīāąķķūõ ńņóļåķ˙õ šąēāčņč˙ šąēėč÷ąåņ ņšč šīäą: ģóęńźīé, ęåķńźčé č ńšåäķčé. Ļīńėåäķčé äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč ģīęķī šąńńģąņščāąņü źąź ńāīåćī šīäą ļīäšąēäåėåķčå ģóęńźīćī šīäą; åćī ćėąāķą˙ īńīįåķķīńņü ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī īķ ķå šąēėč÷ąåņ čģåķčņåėüķīćī č āčķčņåėüķīćī ļąäåęåé. Šąńļšåäåėåķčå ńėīā ļī żņčģ ņšåģ źėąńńąģ īņ÷ąńņč ģīņčāčšīāąķī, ą īņ÷ąńņč ķåģīņčāčšī�āąķī. Īķī ģīņčāčšīāąķī ļīńņīėüźó, ļīńźīėüźó ģķīćčå ķąēāąķč˙ ńółåńņā ģóęńźīćī ļīėą īņķīń˙ņń˙ ź ģóęńźīģó šīäó, ńółåńņā ęåķńźīćī ļīėą — ź ęåķńźīģó šīäó, ą ļšåäģåņīā, ķå čģåžłčõ ļīėą, — ź ńšåäķåģó šīäó. Īäķąźī ķąš˙äó ń żņčģ ā ķåźīņīšūõ ńėó�÷ą˙õ ģū ķąõīäčģ ķąēāąķč˙ ęčāūõ ńółåńņā ģóęńźīćī ļīėą, źīņī�šūå īņķīń˙ņń˙ ź ęåķńźīģó čėč ńšåäķåģó šīäó; āńņšå÷ąžņń˙ ņąźęå ķąēāąķč˙ ńółåńņā ęåķńźīćī ļīėą — ģóęńźīćī č ńšåäķåćī šīäą č ķąēāąķč˙ ļšåäģåņīā č ļīķ˙ņčé — ęåķńźīćī č ģóęńźīćī šīäą�. Ī šąēėč÷ķūõ ļīļūņźąõ īįś˙ńķåķč˙ żņīé ńāīåīįšąēķīé ńčńņåģū čėč įåńńčńņåģķīńņč ˙ óęå ćīāīščė ā źķčćå „Language“, ńņš. 391 č ńė.� ą ī åå ļšąźņč÷åńźčõ ķåóäīįńņāąõ ņąģ ęå ķą ńņš. 346 č ńė. Ļščķąäėåęķīńņü ķåźīņīšūõ ńėīā ź ņīģó čėč äšóćīģó šīäó ā š˙äå ńėó÷ąåā ģīęķī īįś˙ńķčņü. Ņąź, Õąķäåėü ßźīį (Handel Jakób, „Bulletin de l’Académie polonaise des Sciences“, 1919—1920, ńņš. 17 č ńė.) ķåäąāķī īįšąņčė āķčģąķčå ķą ņī, ÷ņī āńå ńėīāą ńī ēķą�÷åķčåģ „ēåģė˙“ (ćš. khthōn, khōrā, ėąņ. terra, ńėąā. ziemia, ķåģ. Erde) ļščķąäėåęąņ ź ęåķńźīģó šīäó, čįī ēåģė˙ ģūńėčņń˙ źąź� ģąņü, ļīšīęäąžłą˙ šąńņåķč˙ č ņ. ļ.; żņī īņķīńčņń˙ č ź äåšåāü˙ģ, ļīņīģó ÷ņī īķč ļščķīń˙ņ ļėīäū; ļšč żņīģ īķ ļščāīäčņ ķåźīņī�šūå ļąšąėėåėč čē ńåģčņńźčõ ˙ēūźīā. Īäķąźī īńķīāķą˙ ļšīįėåģą īńņąåņń˙ ķåšåųåķķīé: ļī÷åģó źėąńńčōčźąöč˙ šąńļšīńņšąķ˙åņń˙ ķą āńå ńėīāą, äąęå č ķą ņąźčå, ó źīņīšūõ ķåāīēģīęķī óāčäåņü ķč�źąźīé ńā˙ēč ń åńņåńņāåķķūģ ļīėīģ? Āīēüģåģ ņīėüźī īäčķ ļščģåš: ļī÷åģó īįłåčķäīåāšīļåéńźīå ńėīāī, īįīēķą÷ąžłåå ķīćó (pous, pes, fot č ņ. ä.), ģóęńźīćī šīäą, ā ņī āšåģ˙ źąź żņčģīėīćč÷åńźč ķå�ńā˙ēąķķūå ģåęäó ńīįīé ńėīāą, īįīēķą÷ąžłčå šóźó, — ęåķńźīćī šīäą (kheir, manus, handus, šóźą)? Ķąēāąķč˙ ńņīėą, ģūńėč, ļėīäą, ćšīģą č ņ. ļ. ā īäķčõ ˙ēūźąõ ģóęńźīćī, ą ā äšóćčõ — ęåķńźīćī šīäą. Ļīčńņčķå ńīāåšųåķķī ķåāīēģīęķī ķąéņč ā żņīģ õąīńå īäčķ īļšåäåė˙žłčé ļščķöčļ.

×ąńņč÷ķī šīä ļšī˙āė˙åņń˙ ā ōīšģå; ķąļščģåš, ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå čģåķčņåėüķūé č āčķčņåėüķūé ļąäåęč šąēėč÷ąžņń˙ ā ńėīāąõ rex — regem (ģ. š.), lex — legem (ę. š.), ā ņī āšåģ˙ źąź żņč ļąäåęč ńīāļąäąžņ ā ńėīāå regnum (ńš. š.). Īäķąźī żņī ćėąāķūģ īįšąēīģ ńčķņąźńč÷åńźīå ˙āėåķčå, ļīńźīėüźó šąēėč÷ķūå šīäū ņšåįóžņ šąē�ėč÷ķūõ ōīšģ ļščėąćąņåėüķīćī č ģåńņīčģåķč˙: ńš. ille rex bonus est, illa lex bona est, illud regnum bonum est�.

Ā īćšīģķīģ įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā šīä ńėīā ļī ņšąäčöčč ļåšå�äąåņń˙ īņ ļīźīėåķč˙ ź ļīźīėåķčž įåē čēģåķåķčé; īäķąźī ā ķåźī�ņīšūõ ńėó÷ą˙õ ļšīčńõīä˙ņ čēģåķåķč˙. Ķåšåäźī īķč āūēūāąžņń˙ ļšč÷čķąģč ÷čńņī ōīšģąėüķīćī ļīš˙äźą; ņąź, ķąļščģåš, įūėī ēąģå�÷åķī, ÷ņī āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå čēģåķåķč˙ģ ā šīäå īńīįåķķī ļīä�āåšęåķū ńėīāą, ķą÷čķąžłčåń˙ ń ćėąńķīćī ēāóźą, ļīńźīėüźó ōīšģą īļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙ ļšč ķčõ įóäåņ īäķīé č ņīé ęå ā īįīčõ šīäąõ, ą čģåķķī l’ (ķåīļšåäåėåķķūé ąšņčźėü un, une ļåšåä ńėīāīģ, ķą÷čķąžłčģń˙ ń ćėąńķīćī, ņīęå ļšīčēķīńčėń˙ īäčķąźīāī — [yn]). Ńėīāą ń čńõīäīģ ķą ņąź ķąēūāąåģīå -å féminin (čėč, čńõīä˙ čē ńīāšåģåķķīćī ļšīčēķīųåķč˙: ńėīāą ń čńõīäīģ ķą ńīćėąńķūé) čģåžņ ņåķäåķöčž ļåšåõīäčņü ā ęåķńźčé šīä. Īįå żņč ļšč÷čķū äåéńņāóžņ īäķīāšåģåķķī ļšč ļåšåõīäå ńėīā énigme, épigramme, épithčte čē ģóęńźīćī šīäą ā ęåķńźčé.

Ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ čēģåķåķčå šīäą įūāąåņ ńā˙ēąķī ńī ēķą÷åķčåģ ńėīā. Ńółåńņāóåņ ņåķäåķöč˙ āūšąāķčāąķč˙ šīäą ó ńėīā, ńā˙ēąķķūõ ļī ēķą÷åķčž (ņąźčå ńėīāą, ź ņīģó ęå, ÷ąńņī óļīģčķąžņń˙ ā ņåń�ķīé ļīńėåäīāąņåėüķīńņč): ńš. ōšąķö. été „ėåņī“, źīņīšīå ļåšåųėī čē ęåķńźīćī šīäą ā ģóęńźīé, ļīņīģó ÷ņī ź ļīńėåäķåģó ļščķąäėå�ęąņ äšóćčå ķąēāąķč˙ āšåģåķ ćīäą — hiver „ēčģą“, printemps „āåńķą“, automne „īńåķü“ (ļīńėåäķåå čē żņčõ ńėīā ļšåęäå źīėåįąėīńü ģåę�äó ęåķńźčģ šīäīģ č ļåšāīķą÷ąėüķūģ ģóęńźčģ); la minuit „ļīėķī÷ü“ ļīä āėč˙ķčåģ le midi „ļīėäåķü“ ńņąķīāčņń˙ le minuit. Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ č ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå die Mittwoche „ńšåäą“ ńņąėī der Mittwoch ļī ąķąėīćčč ńī ńėīāīģ der Tag „äåķü“ č ń ķąēāąķč˙ģč äšóćčõ äķåé ķåäåėč.

Ņī÷ķī ņąź ęå č šīä ķīāūõ (čėč ķåäąāķī ēąčģńņāīāąķķūõ) ńėīā āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ īļšåäåė˙åņń˙ ńīīįšąęåķč˙ģč ōīšģąėüķīćī ļī�š˙äźą: ķąļščģåš, Etage ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå — ęåķńźīćī šīäą (āī ōšąķöóēńźīģ żņī ńėīāī ģóęńźīćī šīäą); īäķąźī ā čķūõ ńėó÷ą˙õ čćšąžņ šīėü ńģūńėīāūå ąķąėīćčč: ķąļščģåš, ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå beefsteak „įčōųņåźń“ āźėž÷ąåņń˙ ā ńšåäķčé šīä (ļī ąķąėīćčč ń Rindfleisch „ćīā˙äčķą“), a lift „ėčōņ“ — ā ģóęńźīé (ļī ąķąėīćčč ń Aufzug ń ņåģ ęå ēķą÷åķčåģ); ļī-äąņńźč ģū ćīāīščģ et vita (ļī ąķąėīćčč ń et liv), en examen (ļī ąķąėīćčč ń en prųve) č ņ. ļ.; ņī ęå ńąģīå ńėīāī čķīćäą ņšąźņóåņń˙ šąēėč÷ķī ļšč šąēķūõ ēķą÷åķč˙õ: ķąļščģåš, fotografien „ōīņīćšąōč˙, ōīņīćšąōčšīāąķčå“ (ļī ąķąėī�ćčč ń kunsten), fotografiet „ōīņīńķčģīź“ (ļī ąķąėīćčč ń billedet), imperativen (måden), det kategoriske imperativ (buddet). Źīćäą įūėą āāåäåķą ģåņšč÷åńźą˙ ńčńņåģą, gram č kilogram (kilo) įūėč īņķå�ńåķū ź ńšåäķåģó šīäó ļī ąķąėīćčč ń et pund, et lod, ķī ģū ćī�āīščģ en liter ļī ąķąėīćčč ń en pot, en p�gl, č en meter ļī ąķą�ėīćčč ń en alen, en fod.

Āėč˙ķčå ńėó÷ąéķīńņåé ōīšģąėüķīćī õąšąźņåšą ā ćīšąēäī įīėåå ųčšīźīģ ļėąķå ģīęķī ļšīńėåäčņü ļšč ēąģåķå ļåšāīķą÷ąėüķīé čķ�äīåāšīļåéńźīé ńčńņåģū ņšåõ šīäīā ńčńņåģīé äāóõ šīäīā ā ķåźī�ņīšūõ ˙ēūźąõ. Ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ īņėč÷čņåėüķūå ÷åšņū ģóęńźīćī č ńšåäķåćī šīäą ńņåšėčńü — ćėąāķūģ īįšąēīģ čē-ēą ņīćī, ÷ņī ńīīņ�āåņńņāóžłčå ńėīāą ļåšåńņąėč šąēėč÷ąņüń˙ ēāóźąģč īźīķ÷ąķčé, ā ņī āšåģ˙ źąź ńėīāą ęåķńźīćī šīäą čģåėč ā īźīķ÷ąķčč ļīėķūé ćėąń�ķūé -ą; ā šåēóėüņąņå ā ńīāšåģåķķūõ šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ ńółå�ńņāóåņ äāą šīäą — ģóęńźīé č ęåķńźčé (īį īńņąņźąõ ńšåäķåćī šīäą ńģ. ķčęå). Ń äšóćīé ńņīšīķū, ā äąņńźīģ ˙ēūźå šąēėč÷čå ģåęäó ąšņčźė˙ģč ģóęńźīćī č ęåķńźīćī šīäą (äš.-čńė. enn, en čėč inn, in, einn, ein č ņ. ä.) įūėī óņšą÷åķī, č, ņąźčģ īįšąēīģ, ļšåę�ķčé ģóęńźīé šīä č ļšåęķčé ęåķńźčé šīä ńėčėčńü ā īäčķ „īįłčé šīä“, ķąļščģåš: hesten, bogen, den gamle hest, den gamle bog, ā īņėč÷čå īņ ńółåńņāčņåėüķūõ ńšåäķåćī šīäą: dyret, det gamte dyr. Īäķąźī ā ņåõ äąņńźčõ äčąėåźņąõ, ćäå ļšåęķåå źīķå÷ķīå -nn č -n åłå ōīķåņč÷åńźč šąēėč÷ąžņń˙ (ā ļåšāīģ ńėó÷ąå ķąėčöī ļą�ėąņąėčēīāąķķą˙ ōīšģą ķīńīāīćī ńīćėąńķīćī), ļšåęķ˙˙ ńčńņåģą ņšåõ šīäīā — ģóęńźīćī, ęåķńźīćī č ńšåäķåćī — ńīõšąķčėąńü.

ĻĪĖ

Ā ńėåäóžłčõ ķčęå ēąģå÷ąķč˙õ ˙ īńņąķīāėžńü ćėąāķūģ īįšąēīģ ķą āēąčģīīņķīųåķč˙õ ģåęäó ļīķ˙ņčéķūģč (ā äąķķīģ ńėó÷ąå åńņå�ńņāåķķūģč) č ćšąģģąņč÷åńźčģč źąņåćīšč˙ģč; ˙ ļīńņąšąžńü ļīźą�ēąņü, ÷ņī ˙ēūźč ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč āūšąįīņąėč äšóćčå ćšóļļč�šīāźč, įīėåå šąöčīķąėüķūå, ÷åģ ņšąäčöčīķķūå.�

Õīņ˙, źąź óęå įūėī óźąēąķī āūųå, ā ˙ēūźå åńņü ģķīćī ļšč�ģåšīā ķåļīńėåäīāąņåėüķīńņč, āńå ęå ńīīņāåņńņāčå ģåęäó ęåķńźčģ ļīėīģ č ęåķńźčģ šīäīģ, ń īäķīé ńņīšīķū, č ģåęäó ģóęńźčģ ļī�ėīģ č ģóęńźčģ šīäīģ — ń äšóćīé, ķąńņīėüźī īņ÷åņėčāī, ÷ņī īķī ÷óāńņāóåņń˙ äīāīėüķī ńčėüķī. Ņąźčå čķīćäą ķåčēįåęķūå ńī÷åņąķč˙, źąź ķåģ. eine männliche Maus čėč ein weiblicher Hase, āńåćäą įó�äóņ āīńļščķčģąņüń˙ źąź ķåńīīįšąēķūå čē-ēą ļšīņčāīšå÷č˙ ģåęäó ōīšģīé ąšņčźė˙ č ēķą÷åķčåģ ļščėąćąņåėüķīćī. Ā īäķīģ žģīščńņč�÷åńźīģ ęóšķąėå ˙ ķąųåė ńėåäóžłčé ļščģåš: „L’instituteur. Com�ment donc? Vous źtes incapable de faire l’analyse grammaticale de cette simple phrase: ‘L’alouette chante.’ Vous avez écrit dans votre devoir: Alouetté, substantif masculin singulier. — L’élčve. Sans doute. Et je maintiens energiquement ‘masculin’; chez les alouettes, il n’y a que ie māle qui chante“. Ńš. ņąźęå ļščģåš čē ųāåäńźīćī ˙ēūźą: Hvad heter den här apan? — Hon heter Kalle, för det är en hanne „«Źąź ēīāóņ żņó īįåēü˙ķó?» — «Åå ēīāóņ Źąšė, ļīņīģó ÷ņī żņī īķ»“. (Noreen, Vårt Språk, Lund, 1903, 5. 314). Åłå ļščģåš čē äčąėåźņą Ńåāåšķīé Žņėąķäčč: I honkat nöwne wi åse me haj „Ģū ćīāīščģ „īķ“ ī źīųźå“ (Grönborg, Optegnelser, 72; ńėīāī kat ģóęńźīćī šīäą, ķą ÷ņī óźąēūāąåņ ąšņčźėü i).

Īņńžäą åńņåńņāåķķą˙ ņåķäåķöč˙ óńņąķīāčņü ńīīņāåņńņāčå ģåęäó šīäīģ č ļīėīģ�. Żņīćī ģīęķī äīńņč÷ü ļšåęäå āńåćī ļóņåģ čēģå�ķåķč˙ ōīšģū: ķąļščģåš, ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå įūėī īįšąēīāąķī ńėīāī lupa āģåńņī įīėåå šąķķåćī lupus, źīņīšīå óļīņšåįė˙ėīńü äė˙ īįī�ēķą÷åķč˙ āīė÷čöū, āńźīšģčāųåé Šīģóėą (Havet); ļīēäķåå ļī˙āčėčńü čńļ. leona, ōšąķö. lionne, čņ. signora č čńļ. seńora, īįšąēīāąķķūå īņ ėąņ. leo č senior, ķå šąēėč÷ąāųčõ ļīėą. Ā ćšå÷åńźīģ ˙ēūźå ńņąšīå ńółåńņāčņåėüķīå neaniā „žķīńņü“ ļščīįšåėī īźīķ÷ąķčå ģóęńźīćī šīäą -s, ļšåāšąņčāųčńü ā neaniās „žķīųą“. Ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ ōīšģą ńīõšąķ˙åņń˙, ķī čēģåķ˙åņń˙ ńčķņąźńč÷åńźą˙ źīķńņ�šóźöč˙: ķąļščģåš, ėąņ. ńėīāą nauta, auriga, źīćäą īķč ļščģåķ˙�žņń˙ ź ģóę÷čķąģ („ģīš˙ź“, „āīēķčöą“), ńņąķīā˙ņń˙ ńółåńņāčņåėü�ķūģč ģóęńźīćī šīäą (ņ. å. ńī÷åņąžņń˙ ń ļščėąćąņåėüķūģč ā ģóę�ńźīģ šīäå): ļåšāīķą÷ąėüķī īķč įūėč ąįńņšąźņķūģč ńółåńņāčņåėü�ķūģč č čģåėč ēķą÷åķčå „ģīšåļėąāąķčå“, „åēäą“; ńš. ņąźęå čńļ. el justicia „ńóäü˙“, el cura „ńā˙łåķķčź“, el gallina „ņšóń“, el fi gura „ēąįąāķūé ļąšåķü“ (ļšč la justicia „ļšąāīńóäčå“, la cura „ńąķ ńā˙łåķķčźą“, la gallina „źóščöą“, la figura „ōčćóšą“). Āī ōšąķ�öóēńźīģ ˙ēūźå: le trompette „ņšóįą÷“ ļšč la trompette „ņšóįą“; ńš. ņąźęå la jument „źīįūėą“. Ā ųāåäńźīģ ˙ēūźå statsråd „ćīńó�äąšńņāåķķūé ńīāåņķčź“, ļåšāīķą÷ąėüķī „ńīāåņ“, ļī-ļšåęķåģó ńšåä�ķåćī šīäą, ķī ļščėąćąņåėüķīå ā ļšåäčźąņčāå īįū÷ķī ńņīčņ ā ōīšģå, īįłåé äė˙ ģóęńźīćī č ęåķńźīćī šīäą: Statsrådet är sjuk (ķå sjukt); ā äąņńźīģ ˙ēūźå żņī ńėīāī ā ņąźīģ ēķą÷åķčč īźīķ÷ąņåėüķī ļīš�āąėī ńī ńšåäķčģ šīäīģ: Statgråden er syg. Ņī÷ķī ņąź ęå č äąņ. viv, īņķīńčāųååń˙ ļšåęäå ź ńšåäķåģó šīäó (ļīäīįķī ķåģ. das Weib, äš.-ąķćė. žęt wif, ųāåä. vivet), ņåļåšü ļåšåųėī ā īįłčé šīä; ņąźęå č āģåńņī įīėåå šąķķåćī gudet, troldet ģū ćīāīščģ ņåļåšü guden, trolden.

ĪĮŁČÉ ĻĪĖ

×ąńņī įūāąåņ ęåėąņåėüķūģ č äąęå ķåīįõīäčģūģ ļšč īįīēķą�÷åķčč ęčāūõ ńółåńņā čģåņü ńėīāą, źīņīšūå ķč÷åćī įū ķå ćīāīščėč īį čõ ļīėå č įūėč įū ā šąāķīé ńņåļåķč ļščėīęčģū ź ńółåńņāąģ ģóęńźīćī č ęåķńźīćī ļīėą. Ņąźčģč ńėīāąģč ˙āė˙žņń˙ ķåģ. Mensch „÷åėīāåź“, äąņ. č ķīšā. menneske, ųāåä. människa, õīņ˙ ėžįīļūņķī, ÷ņī ķåģ. Mensch īņķīńčņń˙ ź ģóęńźīģó šīäó (ļīżņīģó ķåģöū čķīćäą źīėåįėžņń˙ ļščģåķčņü żņī ńėīāī ź ęåķłčķå), ųāåäńź. människa — ź ęåķńźīģó, ą äąņ. č ķīšā. menneske — ź ńšåäķåģó. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńėīāī man ń äšåāķåéųčõ āšåģåķ ļščģåķ˙ėīńü ź īįīčģ ļīėąģ, īäķąźī, ļīńźīėüźó īķī ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ņąźęå č ā ńļåöčąėüķīģ ēķą÷åķčč „ģóę÷čķą“, āīēķčźąžņ ķå˙ńķīńņč č äāóńģūńėåķķīńņč, źąź, ķąļščģåš, ā ńėåäóžłåé ńņšīźå Ģčńń Õčņ÷åķåš,  ņąź ńčėüķī ļīēąįąāčāųåé Ųåėėč:

All, all are men — women and all!

Īįšąņčņå āķčģąķčå ņąźęå č ķą ņąźčå ńėó÷ąč: Atrabiliar old men’ especially old women, hint that they know what they know (Źąšėåéėü);  the deification of the Babe. It is not likely that Man — the human male — left to himself would have done this... But to wo�man it was natural. Ōīšģą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą man ā īįīįłåķķīģ ēķą÷åķčč čķīćäą īņķīńčņń˙ ź īįīčģ ļīėąģ (God made the country, and man made the town), ą čķīćäą ņīėüźī ź īäķīģó ļīėó (Man is destined to be a prey to woman); ńģ. ģķīćī÷čńėåķķūå ļščģåšū ā „Modern English Grammar“, II, 5. 4. Żņī ķåńīģķåķķūé ķåäīńņą�ņīź ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą; ā šåēóėüņąņå ā ļīńėåäķåå āšåģ˙ ļī˙āčėąńü ņåķäåķöč˙ óļīņšåįė˙ņü ėčųåķķūå äāóńģūńėåķķīńņč, ķī äīāīėüķī ćšīģīēäźčå āūšąęåķč˙ āšīäå a human being „÷åėīāå÷åńźīå ńółå�ńņāī“ (Marriage is not what it was. It’s become a different thing because women have become human beings — Óżėėń) čėč įīėåå źī�šīņźīå human, ģķ. ÷. humans (ī÷åķü ÷ąńņī āńņšå÷ąåņń˙ ā ķī�āūõ ńī÷čķåķč˙õ Ćīėńóīšńč, Ėīźźą, Źąšļåķņåšą č äš.). Īįšąņčņå āķčģąķčå ķą ņī, ÷ņī ļšīčēāīäķūå manly „ģóęåńņāåķķūé“, mannish „ģóęåļīäīįķą˙“, manful „šåųčņåėüķūé, ńģåėūé“, ą ņąźęå č ņąźčå ńėīęķūå ńėīāą, źąź man-servant „ńėóćą“, īļšåäåė˙žņ ņīėüźī ģóę�÷čķ, ą ńėīāą manlike „ļīäīįąžłčé ģóę÷čķå“ č manhood „āīēģó�ęąėīńņü“ — īįū÷ķī īįą ļīėą (manhood suffrage č ņ. ļ.). Ńņąšīå� ńėīęķīå ńółåńņāčņåėüķīå mankind (ņåļåšü ń óäąšåķčåģ ķą āņīšīģ ńėīćå) īįīēķą÷ąåņ ÷åėīāå÷åńņāī ā öåėīģ, ķī įīėåå ķīāīå mankind (ń óäąšåķčåģ ķą ļåšāīģ ńėīćå) ļšīņčāīļīńņąāė˙åņń˙ ńėīāó woman�kind. (Ńėåäóåņ, īäķąźī, ēąģåņčņü, ÷ņī żņī šąēćšąķč÷åķčå, īņģå÷åķ�ķīå ā Īźńōīšäńźīģ ńėīāąšå, ļščēķąåņń˙ ķå āńåģč.)

Ōšąķö. homme ā ņąźīé ęå ģåšå äāóńģūńėåķķī, źąź č ąķćė. man; ļīżņīģó čķīćäą īźąēūāąåņń˙ ķåīįõīäčģūģ óļīņšåįčņü ńėī�āīńī÷åņąķčå un źtre humain; ā ķąó÷ķūõ ņšóäąõ ļščõīäčņń˙ āńņšå�÷ąņüń˙ ń åłå įīėåå ćšīģīēäźčģ īįīēķą÷åķčåģ: un źtre humain, sans acception de sexe, ćäå ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ģū ķąõīäčģ ļšīńņīå ńėīāī āšīäå Mensch (ķąš˙äó ń Mann), ćš. anthrōpos (ķąš˙äó ń anēr) č ņ. ļ. (Ńš. Meillet, Linguistique historique et linguistique générale, 273 č ńė.)

Ā ņī āšåģ˙ źąź ī÷åķü įīėüųīå źīėč÷åńņāī ńļåöčąėüķūõ īįī�ēķą÷åķčé äė˙ ėžäåé ļščģåķčģī ź īįīčģ ļīėąģ (ńš. liar „ėęåö“, possessor „āėąäåėåö“, inhabitant „īįčņąņåėü“, Christian „õščńņč�ąķčķ“, aristocrat „ąščńņīźšąņ“, fool „äóšąź“, stranger „ķåēķąźīģåö“, neighbour „ńīńåä“ č äš.), åńņü č ņąźčå ńėīāą, źīņīšūå, õīņ˙ č ķå čģåžņ ķčźąźčõ āčäčģūõ īćšąķč÷åķčé ā ńąģīé ōīšģå, ōąźņč÷åńźč ļščģåķ˙žņń˙ ćėąāķūģ īįšąēīģ čėč čńźėž÷čņåėüķī äė˙ īįīēķą÷å�ķč˙ ńółåńņā īäķīćī ļīėą. Żņī ķąįėžäąåņń˙, źīćäą ńīīņāåņńņāóž�łčå īįłåńņāåķķūå ōóķźöčč čēäąāķą āūļīėķ˙žņń˙ ļšåäńņąāčņåė˙ģč ėčųü īäķīćī ļīėą — čėč ņīėüźī ģóę÷čķąģč čėč ņīėüźī ęåķłčķą�ģč: ńš., ń īäķīé ńņīšīķū, minister „ģčķčńņš“, bishop „åļčńźīļ“, lawyer „ąäāīźąņ“, baker „ļåźąšü“, shoemaker „ńąļīęķčź“, ą ń äšóćīé — nurse „ķ˙ķ˙“, dressmaker „ļīšņķčõą“, milliner „ģīäčńņ�źą“. Ėžįīļūņķī, ÷ņī ķåźīņīšūå ńėīāą ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč ēąźšåļčėčńü čńźėž÷čņåėüķī ēą ęåķłčķąģč, õīņ˙ šąķüųå īķč óļīņšåįė˙ėčńü č äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ģóę÷čķ: ńš. leman „āīēėžįėåķ�ķą˙“ (äš.-ąķćė. leof-man „äīšīćīé [÷åėīāåź]“, ó ×īńåšą č äąęå ó Ųåźńļčšą ļščģåķ˙åņń˙ ņąźęå ź ģóę÷čķąģ; ļīēęå — ņīėüźī ź ęåķłčķąģ; ņåļåšü óńņąšåėī), bawd „ńāīäķ˙“, witch „źīėäóķü˙“, girl „äåāī÷źą, äåāóųźą“.

Ņąģ, ćäå ćīāīš˙łčé õī÷åņ īćšąķč÷čņü ńėīāą īįłåćī ļīėą ļšč�ģåķåķčåģ čõ ź źąźīģó-ķčįóäü īäķīģó ļīėó, ģīęķī ļščįåćķóņü ź šąēėč÷ķūģ ńļīńīįąģ: ńš. man-servant „ńėóćą“ (čėč servant-man), maid-servant „ńėóęąķźą“ (čėč servant-girl), a he-devil „äü˙āīė“, a she-devil „äü˙āīėčöą“, her girl-friends „åå ļīäšóćč“, a poetess „ļīżņåńńą “.(Ķī ćīšąēäī įīėüųą˙ ļīõāąėą — ńźąēąņü ī ģčńńčń Įšą�óķčķć, ÷ņī īķą a great poet [„āåėčźčé ļīżņ“], ÷åģ a great poetess [„āåėčźą˙ ļīżņåńńą“].) Author åłå ā įīėüųåé ńņåļåķč ˙āė˙åņń˙ ńėīāīģ īįłåćī ļīėą, õīņ˙ č ńółåńņāóåņ ńėīāī authoress; īäķąźī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ó÷čņåėüķčöū č ļåāčöū (teacher, singer) ńīīņāåņ�ńņāóžłčõ īįšąēīāąķčé ķåņ. Ąķąėīćč÷ķūå ķåļīńėåäīāąņåėüķīńņč ķą�įėžäąžņń˙ ó įīėüųčķńņāą ˙ēūźīā; ÷ąńņī ˙ēūźīāūå ņšóäķīńņč īįóńėīāėčāąžņń˙ ļšīķčźķīāåķčåģ ęåķłčķ ā ņå ńōåšū ÷åėīāå÷å�ńźīé äå˙ņåėüķīńņč, źīņīšūå šąķüųå ļščķąäėåęąėč čńźėž÷čņåėüķī ģóę÷čķąģ�. Čē čńźóńńņāåķķūõ ˙ēūźīā ņīėüźī īäčķ šąēšåųčė żņó ļšīįėåģó, ą čģåķķī — ˙ēūź čäī, ā źīņīšīģ īįīēķą÷åķč˙ įåē źąźīćī-ėčįī ńļåöčąėüķīćī īźīķ÷ąķč˙ ļščģåķčģū ź īįīčģ ļīėąģ, ģóęńźīé ļīė īįīēķą÷ąåņń˙ īźīķ÷ąķčåģ ulo, ą ęåķńźčé — īźīķ÷ąķč�åģ -ino: ńš. frato „įšąņ čėč ńåńņšą“, fratulo „įšąņ“, fratino „ńå�ńņšą“, frati „įšąņü˙ č ńåńņšū“, homo „÷åėīāåź“, homulo „ģóę÷č�ķą“, homino „ęåķłčķą“, sposo „ńóļšóć čėč ńóļšóćą“, spozulo „ńóļšóć“,  spozino  „ńóļšóćą“; ņąźęå č dentisto,  dentistulo, dentistino č ņ. ļ.� 

Āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå ńėīāą īįłåćī ļīėą åłå ķóęķåå, ÷åģ ā åäčķńņāåķķīģ; īäķąźī ėčųü ķåģķīćčå ˙ēūźč ģīćóņ óļīņšåįė˙ņü ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ńėīā ģóęńźīćī šīäą ņąź, źąź żņī äåėąåņń˙ ā čņąėü˙ķńźīģ ˙ēūźå: gli zii „ä˙ä˙ č ņåņ˙“ (lo zio å la zia), i fratelli (il fratello e la sorella), i suoceri (īäķąźī i padri āģåńņī i genitrici ķå óļīņšåįė˙åņń˙), ą ņąźęå ā čńļąķńźīģ: los padres „īņåö č ģąņü“, los hermanos „įšąņ č ńåńņšą“ čėč „įšąņü˙ č ńåńņ�šū“, sus dos hijos, Juan ó Perfecta (Ćąėüäīń, Äīķü˙ Ļåšōåźņą, 29).

×ņī źąńąåņń˙ ęčāīņķūõ, ņī ņīėüźī ńąģūå āąęķūå čē ķčõ čģåžņ ńļåöčąėüķūå ōīšģū źąź äė˙ īįłåćī ļīėą, ņąź č äė˙ īņäåėüķūõ ļīėīā (ńš. horse „ėīųąäü“, stallion „ęåšåįåö“, mare „źīįūėą“); äąėåå ńółåńņāóåņ ķåńźīėüźī ćšąäąöčé (ķąļščģåš, dog, he-dog čėč ļšīńņī dog äė˙ ģóęńźīćī ļīėą, bitch čėč she-dog; sparrow, cock-sparrow, hen-sparrow), āļėīņü äī ęčāūõ ńółåńņā, ļīė źīņīšūõ īįū÷�ķī ķå ļšåäńņąāė˙åņ čķņåšåńą äė˙ ćīāīš˙łåćī: fly „ģóõą“, worm „÷åšā˙ź“.

Ģåńņīčģåķč˙ č ļščėąćąņåėüķūå, ķå čģåžłčå ōīšģū īįłåćī ļīėą, źąź ķąļščģåš ńėīāą somebody, everybody, each, ÷ąłå āńåćī óļīņšåįė˙žņń˙ ā ģóęńźīģ šīäå; ķąļščģåš: ōšąķö. quelqu’un, chacun; Jean et Marie étaient trčs contents d’eux-mźmes; ļšč żņīģ ķåčēįåęķī č ķåźīņīšīå ķåńīīņāåņńņāčå ā ļšåäėīęåķč˙õ āšīäå Was Maria und Fritz so zueinander zog, war, daß jeder von ihnen am anderen sah, wie er unglücklich war; ńš. ņąźęå čńļ. Dońa Perfecta... su hermano... pasaron unos pocos ańos sin que uno ó otro se vieran (Ćąėüäīń, Äīķü˙ Ļåšōåźņą, 32).

Īńīįåķķī ķóęķą, ī÷åāčäķī, ōīšģą īįłåćī ļīėą āīļšīńčņåėü�ķūõ ģåńņīčģåķčé, ļīņīģó ÷ņī, źīćäą ēąäąåņń˙ āīļšīń: „Źņī żņī ńäåėąė?“, ćīāīš˙łčé ķå ēķąåņ ķąļåšåä, ź źąźīģó ļīėó ļščķąäėå�ęčņ żņī ėčöī — ź ģóęńźīģó čėč ź ęåķńźīģó. Ļīżņīģó įīėüųčķ�ńņāī ˙ēūźīā čģåžņ ā äąķķīģ ńėó÷ąå ėčųü īäķó ōīšģó (ķåšåäźī ń īźīķ÷ąķčåģ ģóęńźīćī šīäą): ćš. tis, ćīņ. ?as (ōīšģą ęåķńźīćī šīäą ?o, äąāąåģą˙ ā ćšąģģąņčźąõ, ļī-āčäčģīģó, ķčźīćäą ķå óļīņšåįė˙åņń˙ ā źą÷åńņāå āīļšīńčņåėüķīćī ļåšāč÷ķīćī ńėīāą), äš.-ąķćė. hwa, ąķćė. who, ķåģ. wer, ćīėė. vie, äąņ. (hvo), hvem, šóńńź. źņī č ņ. ä. Ź čńźėž÷åķč˙ģ īņķīń˙ņń˙: äš.-čńė. ģ. š. hverr, ę. š. hver, ģ. š. hvįrr, ę. š. hvįr č ėąņ. ģ. š. quis, ę. š. quae. Īäķąźī ā ńīāšåģåķķīģ čńėąķäńźīģ ˙ēūźå żņī šąēėč÷čå ńņåš�ėīńü, ļī źšąéķåé ģåšå ā čģåķčņåėüķīģ ļąäåęå (hver, hvor), ą ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ ńīõšąķčėąńü ņīėüźī ōīšģą ģóęńźīćī šīäą, ļšåäńņąāė˙žłą˙ ńīįīé ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ōīšģó īįłåćī ļīėą: čņ. chi, ōšąķö. qui, čńļ. quién.

Ó ėč÷ķūõ ģåńņīčģåķčé 3-ćī ėčöą „īķ“ (he) č „īķą“ (she) šąē�ėč÷ąžņń˙ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, źąź č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ķąųåé ńåģüč; źīćäą ņšåįóåņń˙ ģåńņīčģåķčå īįłåćī ļīėą, āģåńņī he or she ģīęķī óļīņšåįčņü he, ķī ā šąēćīāīšķīé šå÷č ÷ąńņī óļīņšåįė˙åņń˙ they (Nobody prevents you, do they? č ņ. ļ.; „Lan�guage“, 347, „Modern English Grammar“, II, 5. 56). Ā įīėüųčķ�ńņāå ćåšģąķńźčõ ˙ēūźīā āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå äė˙ īįīčõ ļīėīā įūėą īįīįłåķą īäķą ōīšģą (ąķćė. they, ķåģ. sie, äąņ. de č ņ. ļ.), ÷ņī āļīėķå åńņåńņāåķķī, ļīńźīėüźó ī÷åķü ÷ąńņī ļščõīäčņń˙ ćīāī�ščņü ī ćšóļļå, ńīńņī˙łåé čē ėčö īįīåćī ļīėą. Ņī ęå ļšīčēīųėī č ā šóńńźīģ ˙ēūźå, ēą čńźėž÷åķčåģ čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą, ćäå äī ńčõ ļīš šąēėč÷ąžņń˙ ōīšģū īķč č īķå. Ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ ņīņ č äšóćīé ļīė šąēėč÷ąžņń˙ āī āńåõ ōīšģąõ (eglino, elleno; ellos, ellas; ils [eux], elles), źšīģå ōīšģū äąņåėüķīćī ļąäåęą: loro, les, leur, ą āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå — č āčķčņåėüķīćī ļąäåęą ļšč ćėąćīėąõ: les. Ā äšåāķåčńėąķäńźīģ ˙ēūźå įūėč īņäåėüķūå ōīšģū äė˙ čģåķčņåėüķīćī č āčķčņåėüķīćī; žeir, žęr; žį, žęr, ķī ā äąņåėüķīģ įūėą åäčķą˙ ōīšģą žeim; ā čģåķčņåėüķīģ č āčķčņåėü�ķīģ ļąäåęąõ ńółåńņāīāąėą ņąźęå īņäåėüķą˙ ōīšģą äė˙ ńšåäķåćī šīäą: žau. Īķą óļīņšåįė˙åņń˙ č źąź ōīšģą īįłåćī ļīėą, ÷ņī īįś˙ńķ˙žņ īįū÷ķī ńėó÷ąéķūģ ńīāļąäåķčåģ ļī ēāó÷ąķčž ōīšģū ńšåäķåćī šīäą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ń ōīšģīé äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą (źīņīšą˙ ÷ąńņī óļīņšåįė˙ėąńü ā ēķą÷åķčč „īķ č īķą“). Åńėč żņī ņąź, ņī óļīņšåįėåķčå ōīšģū ńšåäķåćī šīäą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ā źą÷åńņāå ōīšģū īįłåćī ļīėą ģīęåņ įūņü ļåšåķåńåķī čē äāīéńņāåķķīćī-ģķīęåńņāåķķīćī. Ļščģåš ņīćī č äšóćīćī ķąõī�äčģ ā äšåāķåčńėąķäńźīģ: Eptir žetta skilja žau Gušrśn talit, ok baš hvįrt žeira annat vel fara „Ļīńėå żņīćī Ć. č īķ (Ńķīššč) ļåšåńņą�žņ šąēćīāąščāąņü č ļšīłąžņń˙“ (Laxd. S. 59, 20) (žau — ńš. p. ģķ. ÷., hvįrt č annat — ńš. p. åä. ÷.). Ī ńīīņāåņńņāóžłåģ ļšąāčėå ā ćīņ�ńźīģ č äšåāķåāåšõķåķåģåöźīģ ńģ. Wilmanns, Deutsche Grammatik,  Straßburg, 1897, 3. 768; Streitberg, Gotisches Elementarbuch,  Heidelberg, 1920, 166. Äš.-äąņ. Hwat lengęr liuęr mothęr ęthe barn „Źņī ęčāåņ äīėüųå, ģąņü čėč šåįåķīź?“ (Jysk, 1.4. 3).�

ĪÄÓŲÅĀĖÅĶĶŪÅ Č ĶÅĪÄÓŲÅĀĖÅĶĶŪÅ

Šąēėč÷čå ģåęäó ęčāūģ č ķåęčāūģ, čėč ģåęäó īäóųåāėåķķūģ č ķåīäóųåāėåķķūģ, čėč čķīćäą ģåęäó ÷åėīāå÷åńźčģ č ķå īņķī�ń˙łčģń˙ ź ÷åėīāåźó, ėč÷ķūģ č ķåėč÷ķūģ (šąēėč÷čå ķå āńåćäą ā äīńņąņī÷ķīé ģåšå īņ÷åņėčāīå) ļšīķčēūāąåņ ģķīćčå šąēäåėū ćšąģ�ģąņčźč įīėüųčķńņāą ˙ēūźīā — čķīćäą ā ńā˙ēč ń šīäīģ č ļīėīģ, čķīćäą ķåēąāčńčģī īņ ķčõ. Żņī šąēėč÷čå ģīęåņ ļšī˙āė˙ņüń˙ ā ćšąģģąņčźå ļī-šąēķīģó, č ˙ ķå ģīćó óņāåšęäąņü, ÷ņī ķčęåńėåäó�žłčé īįēīš äąęå ķąčįīėåå ēķąźīģūõ ģķå ˙ēūźīā įóäåņ čń÷åšļū�āąžłčģ.

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå żņī šąēėč÷čå ˙ńķåå āńåćī ļšī˙āė˙åņń˙ ā ńčńņåģå ģåńņīčģåķčé, źąź āčäķī čē ńėåäóžłåćī ļåšå÷ķ˙:

Īäóųåāėåķķūå                     Ķåīäóųåāėåķķūå

he, she                                   it

„īķ, īķą“                              „īķī“

who                                      what (āīļšīńčņåėüķīå)

„źņī“                                    „÷ņī“

who                                      which (īņķīńčņåėüķīå)

„źņī“                                    „źīņīšūé“

somebody, someone             something

„źņī-ņī“                              „÷ņī-ņī“

anybody, anyone                  anything

„źņī-ķčįóäü“                      „÷ņī-ķčįóäü“

nobody, no one                   nothing

„ķčźņī“                              „ķč÷åćī“

everybody, every one          everything

„āńå, źąęäūé“                   „āńø“

all (ģķ. ÷.)                          all (åä. ÷.)

„āńå“                                  „āńø“

the good (ģķ. ÷.)                the good (åä. ÷.)

„õīšīųčå (ėžäč)“             „õīšīųåå“



Ń äšåāķåéųčõ āšåģåķ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāīāąėą ńčėü�ķą˙ ņåķäåķöč˙ óļīņšåįė˙ņü ģåńņīčģåķčå it (äš.-ąķćė. hit) äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ļšåäģåņīā. Ņąź įūėī äąęå ņīćäą, źīćäą åłå įūėą ęčāą ńčńņåģą ņšåõ šīäīā (ģóęńźīž, ęåķńźīćī č ńšåäķåćī) č źīćäą šīä ļšī˙āė˙ėń˙ ā ōīšģąõ ąäśžķźņīā (ąšņčźėåé, ģåńņīčģå�ķčé, ļščėąćąņåėüķūõ). Ļščāåäó ķåńźīėüźī ļščģåšīā čē čķņåšåń�ķīé ńņąņüč Ģóšą (S. Moore, Grammatical and Natural Gender in Middle English, Publ. Mod. L. Ass., 1921): hięw... beorhtne (āčķ. ļ. ģ. p.)... hit; anne arc... hit; ęnne calic... hit; žisne calic, hit; žeos race... hit. Čē Ancrene Riwle: žene kinedom... hit; žeo iike scheadewe... hit; žene drunch... hit. (Ā ńņąņüå Ģóšą żņī ˙āėå�ķčå ńģåųčāąåņń˙ ń óļīņšåįėåķčåģ ģåńņīčģåķč˙ heo „īķą“ ā ńīīņ�ķīųåķčč ń ņąźčģč ńėīāąģč, źąź ńėīāą ńšåäķåćī šīäą wif, męgden� č ńėīāīģ ģóęńźīćī šīäą wifman, ą ņąźęå ń óļīņšåįėåķčåģ ģåń�ņīčģåķč˙ he „īķ“ äė˙ ńėīāą ńšåäķåćī šīäą cild; įūėī įū ėó÷�ųå šąńńģąņščāąņü żņč ˙āėåķč˙ īņäåėüķī: čģåķķī ļīńėåäķåå óļīņ�šåįėåķčå, ķī ķå ļåšāīå, äīāīėüķī ÷ąńņī āńņšå÷ąåņń˙ ā ńīāšåģåķķīģ ķåģåöźīģ ˙ēūźå.) Ļīäīįķīå óļīņšåįėåķčå it ńņąėī, åńņåńņāåķķī, åłå įīėåå šąńļšīńņšąķåķķūģ ļīńėå ņīćī, źąź čń÷åēėč ļšåęķčå ļąäåęķūå č šīäīāūå šąēėč÷č˙ ā ģåńņīčģåķč˙õ-ąäśžķźņąõ č ļščėą�ćąņåėüķūõ č źīćäą īźīėī 1600 ć. ļī˙āčėąńü ķīāą˙ ōīšģą šīäčņåėü�ķīćī ļąäåęą its (ļšåęäå óļīņšåįė˙ėąńü ōīšģą his äė˙ ģóęńźīćī č ńšåäķåćī šīäą). Its āūņåńķčėī ņąźęå č äčąėåźņķóž ōīšģó šīäč�ņåėüķīćī ļąäåęą it, źīņīšóž ķą÷čķąėč óęå óļīņšåįė˙ņü ā ėčņå�šąņóšķīģ ˙ēūźå.

Īäķąźī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķåāīēģīęķī ļšīāåńņč īņ÷åņėčāóž äåģąšźąöčīķķóž ėčķčž ģåęäó īäóųåāėåķķūģ šīäīģ, ļšåäńņąāėåķ�ķūģ he čėč she, č ķåīäóųåāėåķķūģ, ļšåäńņąāėåķķūģ it. Ģåńņīčģå�ķčå it ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ļī īņķīųåķčž ź ģąėåķüźīģó šåįåķźó čėč ęčāīņķīģó, åńėč åćī ļīė ķåčēāåńņåķ ćīāīš˙łåģó čėč åńėč šåįåķīź čėč ęčāīņķīå åćī ģąėī čķņåšåńóåņ: ÷åģ įīėüųå īķ įóäåņ čķņåšåńīāąņüń˙ šåįåķźīģ čėč ęčāīņķūģ, ņåģ ģåķåå īķ įóäåņ ńźėīķåķ óļīņšåįė˙ņü it, a he č she āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ģīęķī óļīņšåįčņü ļī īņķīųåķčž ź ęčāīņķīģó, äąęå ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, čēāåńņåķ ėč ćīāīš˙łåģó ļīė ęčāīņķīćī (a hare „ēą˙ö“ ...she, ą canary-bird „źąķąšåéźą“ ...he, a crocodile „źšīźīäčė“ ...he, an ant „ģóšąāåé“ ...she č ņ. ļ.). Ń äšóćīé ńņīšīķū, ćīāīš˙ ī ļšåäģåņąõ ā įīėåå čėč ģåķåå ųóņėčāīģ ņīķå, ģīęķī óļīņšåįčņü he čėč she č ņåģ ńąģūģ ļīä÷åšźķóņü īńīįūé čķņåšåń ź ķčģ. ×ąłå āńåćī äė˙ čėėžńņšąöčč żņīćī ļščāīäčņń˙ čēāåńņķūé ļščģåš čē ˙ēūźą ģīš˙�źīā, źīņīšūå óļīņšåįė˙žņ ģåńņīčģåķčå she ā ļščģåķåķčč ź źī�šąįėž. Ó Äčźźåķńą ńėīāī coach „źąšåņą“ ńīīņķīńčņń˙ ņąźęå ń she, ą ó ńīāšåģåķķūõ ąāņīģīįčėčńņīā ķąįėžäąåņń˙ ņåķäåķöč˙ óļīņšåįė˙ņü żņī ģåńņīčģåķčå ā ļščģåķåķčč ź ńāīåé ģąųčķå.

Ńņšąķą ģīęåņ ń šąēķūõ ņī÷åź ēšåķč˙ ņšąźņīāąņüń˙ źąź īäó�ųåāėåķķīå ńółåńņāī čėč ķåīäóųåāėåķķūé ļšåäģåņ. Ń īäķīé ńņī�šīķū, ćīāīš˙ ī Ōšąķöčč, ģīęķī ńźąēąņü: It certainly is smaller than Spain, but then it is much more fertile „Īķą, źīķå÷ķī, ģåķüųå Čńļąķčč, ķī ēąņī ćīšąēäī ļėīäīšīäķåå“, ą ń äšóćīé ńņīšīķū — I do not approve of her policy in the reparations question „ß ķå īäīįš˙ž åå ļīėčņčźč ā āīļšīńå ī šåļąšąöč˙õ“: ā ļīńėåäķåģ ńėó÷ąå Ōšąķöč˙ šąńńģąņščāąåņń˙ źąź äåéńņāóžłåå ėčöī, ą īņńžäą č īįīēķą÷ąžłåå ļīė ģåńņīčģåķčå; č åńėč čēįčšąåņń˙ ģåńņīčģåķčå ęåķńźīćī šīäą , ķåńģīņš˙ ķą ņī, ÷ņī ļīėčņč÷åńźčå šóźīāīäčņåėč (åłå!) ģóę÷čķū, — żņī ļšīčńõīäčņ ā ńčėó ėčņåšąņóšķīé ņšąäč�öčč, čäółåé īņ ōšąķöóēńźīćī ˙ēūźą č ėąņūķč, ā ńīīņāåņńņāčč ń źīņīšīé ķąēāąķč˙ ńņšąķ įūėč ęåķńźīćī šīäą. Ā ķåģåöźīģ č äąņńźīģ ˙ēūźąõ, ćäå åå āėč˙ķčå ķå įūėī ņąźčģ ńčėüķūģ, ķą�ēāąķč˙ ćīńóäąšńņā äąęå źąź ļīėčņč÷åńźčõ īšćąķčēģīā ļšč÷čńė˙žņń˙� ź ńšåäķåģó šīäó: es, det (õīņ˙ čķīćäą įūāąåņ āīēģīęķī ēąģå�ķčņü ķąēāąķčå ńņšąķū ķąēāąķčåģ ėčöą — Franskmanden „ōšąķöóē“ — č ńźąēąņü: Ja, Franskmanden, han veed nok hvad han vil, ķå čģå˙ ā āčäó ķčźąźīćī źīķźšåņķīćī ōšąķöóēą).

Äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč ąķąėīćč÷ķūé ńėó÷ąé ļšåäńņąāė˙åņ ńėīāī heaven „ķåįī“, źīņīšīå ģīęåņ ńīīņķīńčņüń˙ ń he, źīćäą īķī ˙āė˙�åņń˙ ēąāóąėčšīāąķķūģ īįīēķą÷åķčåģ įīćą. Nature „ļščšīäą“, źīćäą īķą šąńńģąņščāąåņń˙ źąź ąźņčāķą˙ ńčėą, įóäåņ „īķą“, ā ńīīņāåņ�ńņāčč ń ėąņčķńźčģ (č ōšąķöóēńźčģ) šīäīģ. Įšąóķčķć ęå ļåšåķī�ńčņ żņī ķą ńėīāī fate „ńóäüįą“ (Let fate reach me how she likes), ķåńģīņš˙ ķą ėąņčķńźčé šīä�. Źīćäą ī ńīėķöå (sun) ćīāīš˙ņ „īķ“ (he), ą ī ėóķå (moon) — „īķą“, żņī ķå īēķą÷ąåņ, ÷ņī īķč āīńļščķč�ģąžņń˙ źąź īäóųåāėåķķūå ńółåńņāą; żņī óńėīāķą˙ ėčņåšąņóšķą˙ ņšąäčöč˙, čäółą˙ čē ėąņčķńźīćī ˙ēūźą: čēāåńņķī, ÷ņī ńėīāī „ńīėķöå“ źąź ā äšåāķåąķćėčéńźīģ, ņąź č ā äšóćčõ ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ įūėī ęåķńźīćī šīäą, ą „ėóķą“ — ģóęńźīćī.

Ķå ģīęåņ įūņü ķčźąźīćī ńīģķåķč˙, ÷ņī ņåķäåķöč˙ īėčöåņāī�š˙ņü ķåęčāūå ļšåäģåņū č īņāėå÷åķķūå ļīķ˙ņč˙ ā ļīżēčč (ķąļšč�ģåš, īįšąłąņüń˙ ź ńģåšņč źąź ź ęčāīģó ńółåńņāó) č ńīīņāåņńņāóž�łåå čēīįšąęåķčå ņąźčõ ļīķ˙ņčé ā ńźóėüļņóšå ā įīėüųīé ńņåļåķč āūēāąķū āėč˙ķčåģ ˙ēūźīā ń ńčńņåģīé šīäą, ćėąāķūģ īįšąēīģ, źīķå÷ķī, ėąņūķč. Īäķąźī ģķīćčå ńļšąāåäėčāī īņģå÷ąėč (ā ņīģ ÷čńėå Åķčų, 1796), ÷ņī ļīäīįķīå īėčöåņāīšåķčå įīėåå šåėüåōķī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, ÷åģ, ķąļščģåš, ā ķåģåöźīģ, ļīńźīėüźó óļīņšåį�ėåķčå ģåńņīčģåķč˙ he čėč she ā ņąźčõ óńėīāč˙õ, źīćäą ā ļīāńåä�ķåāķīģ ˙ēūźå ļīńņī˙ķķī óļīņšåįė˙åņń˙ it, ńšąēó ļščāėåźąåņ āķč�ģąķčå; ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå żņīćī ķåņ, ļīńźīėüźó ņąģ źąęäūé ńņóė č źąęäūé źąģåķü ā ļīāńåäķåāķīé šå÷č įóäåņ er, ą źąęäīå šąńņå�ķčå č źąęäūé ķīń — sie. Ģīęķī ņąźęå ēąģåņčņü, ÷ņī č ąķćėčé�ńźčå ļīżņū ļīėüēóžņń˙ ćīšąēäī įīėüųåé ńāīįīäīé ā āūįīšå ļīėą, źīņīšūé īķč ļščļčńūāąžņ ņąźčģ ļīķ˙ņč˙ģ�. Ņóģ (Thum) ńīļīńņąāė˙åņ ļšåäėīęåķčå čē Ųåźńļčšą: See how the morning opes her golden gates, And takes her farewell of the glorious sun, ā źīņīšīģ óņšī — żņī āīēėžįėåķķą˙, ļšīłąžłą˙ń˙ ńī ńāīčģ ėž�įčģūģ, č ļåšåāīä Ųėåćåė˙: Sieh, wie sein Tor der goldene Morgen öffnet, Und Abschied von der lieben Sonne nimmt, ćäå čē-ēą ćšąģ�ģąņč÷åńźīćī šīäą ńėīā Morgen č Sonne ļīėó÷ąåņń˙ īįšąņķīå āēą�čģīīņķīųåķčå. Ó Ģčėüņīķą: Sin is talking to Satan who has begotten on her his son Death; ļīäīįķīå ļšåäėīęåķčå ķåāīēģīęķī āī ōšąķöóēńźīģ  ļåšåāīäå, ļīńźīėüźó le péché ķå ģīęåņ įūņü ģąņåšüž, a la mort ķå ģīęåņ įūņü ńūķīģ. Īįšąņčņå ņąźęå āķčģąķčå ķą ēąģå÷ąķčå Įšžķī (F. Brunot, La pensée et la langue, Paris, 1922, 87): Le hasard des genres a créé aux artistes de grands embarras. La Grāce, la Beauté, la Science, prenaient facilement figure de femme, mais la Force? On a eu recours ą Hercule!

Ķåźīņīšūå čē šąēėč÷čé, ļåšå÷čńėåķķūõ ķą ńņš. 273, šąēāčėčńü ńšąāķčņåėüķī ķåäąāķī; ņąź, ķąļščģåš, īņķīńčņåėüķīå ģåńņīčģåķčå which äī ķą÷ąėą XVII ā. ģīćėī óļīņšåįė˙ņüń˙ ļī īņķīųåķčž ź ėčöó. Źīćäą this č that óļīņšåįė˙žņń˙ ā źą÷åńņāå ļåšāč÷ķūõ ńėīā, īķč ˙āė˙žņń˙ ķåīäóųåāėåķķūģč; īįšąņčņå ņąźęå āķčģąķčå ķą šąēėč÷č˙ ā īļšåäåėåķč˙õ, źīņīšūå äąžņń˙ ā ńėīāąš˙õ, ķąļščģåš: „Rubber — one who, or that which rubs“. Źīćäą īļīšķīå ńėīāī one ˙āė˙åņń˙ ąķąōīšč÷åńźčģ (ņ. å. ńīīņķīńčņń˙ ńī ńėīāīģ, óęå óļīģ˙�ķóņūģ), īķī ģīęåņ įūņü čėč īäóųåāėåķķūģ čėč ķåīäóųåāėåķķūģ (this cake... the only one I care for), ķī źīćäą īķī ķå ńīīņķīńčņń˙ ņąźčģ īįšąēīģ ń ņīėüźī ÷ņī óļīģ˙ķóņūģ ńėīāīģ, īķī āńåćäą īįī�ēķą÷ąåņ ėčöī (ńš. the great ones of the earth). Āńå żņī ļīäšīįķī šąńńģąņščāąåņń˙ ā „Modern English Grammar“, ņ. II, ā šąēķūõ ģåńņąõ.

Ńėåäóåņ óļīģ˙ķóņü č ī ņīģ, ÷ņī ńīįčšąņåėüķūå ńółåńņāčņåėü�ķūå ģīćóņ ńī÷åņąņüń˙ ń ćėąćīėīģ āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå ņīėüźī ā ņīģ ńėó÷ąå, åńėč īķč īįīēķą÷ąžņ īäóųåāėåķķūå ńółåńņāą (family „ńåģü˙“, police „ļīėčöč˙“), čķą÷å īķč āńåćäą ńī÷åņąžņń˙ ń ōīšģīé åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ćėąćīėą (library „įčįėčīņåźą“, forest „ėåń“). Äī�ńņīéķī āķčģąķč˙, ÷ņī šīäčņåėüķūé ļąäåę (ķą -s) āūųåė čē óļīņ�šåįėåķč˙, ēą čńźėž÷åķčåģ ńółåńņāčņåėüķūõ, īįīēķą÷ąžłčõ ęčāūå ńółåńņāą (the man’s foot, ķī the foot of a mountain), č ķåźīņīšūõ ļåšåęčņī÷ķūõ ēąńņūāųčõ źīķńņšóźöčé (out of harm’s way; a boat’s length from the ship)�. 

Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå šąēėč÷čå ģåęäó īäóųåāėåķķūģč č ķåīäó�ųåāėåķķūģč ļšåäģåņąģč āūšąęåķī ķå ņąź ˙šźī, źąź ā ąķćėčéńźīģ: ģķīćčå ļšåäģåņū ńīīņķīń˙ņń˙ ń ģåńņīčģåķč˙ģč er, sie, dieser, jene č ņ. ä., ņ.å. ń ņåģč ęå ńąģūģč ģåńņīčģåķč˙ģč, źīņīšūå óļīņšåį�ė˙žņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ėčö. Č āńå ęå åńņü īļšåäåėåķķūå óźąēą�ķč˙ ķą šąēėč÷čå, źšīģå ˙āķīćī ļšīņčāīļīńņąāėåķč˙ wer č was:� ōīšģū äąņåėüķīćī ļąäåęą ihm, ihr óļīņšåįė˙žņń˙ ļšč īįīēķą÷å�ķčč ļšåäģåņīā ķå ī÷åķü ÷ąńņī; ā żņčõ ńėó÷ą˙õ āģåńņī ńī÷åņąķčé mit ihm, mit ihr, in ihm, in ihr č ņ. ļ. čńļīėüēóžņń˙ ńėīęķūå īįšąēīāąķč˙ damit, darin č ņ. ļ. Ģåńņīčģåķč˙ derselbe, dieselbe ÷ąłå ļščģåķ˙žņń˙ ź ķåīäóųåāėåķķūģ ļšåäģåņąģ, ÷åģ ź ęčāūģ ńółå�ńņāąģ; ļščņ˙ęąņåėüķīå ģåńņīčģåķčå sein īįū÷ķī īņķīńčņń˙ ņīėüźī. ź ęčāūģ ńółåńņāąģ: Sie legte die Hand auf den Stein und empfand dessen Wärme čėč die Wärme desselben (Curme, A Grammar of the German Language, New York, 1922, 168). Ļšåęķčé äąņåėü�ķūé ļąäåę čń÷åē ó ģåńņīčģåķčé ńšåäķåćī šīäą was, etwas, nichts; ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą īį īäóųåāėåķķūõ ńółåńņāąõ ćīāīš˙ņ mit wem, von wem, ā īņķīųåķčč ķåīäóųåāėåķķūõ óļīņšåįė˙žņń˙ ńėīęķūå īįšąēīāąķč˙ ń wo- (womit, wovon).

Ēķą÷åķčå ļīķ˙ņč˙ ńšåäķåćī šīäą ļīä÷åšźčāąåņń˙ čķīćäą ėžįī�ļūņķūģ ˙āėåķčåģ: żņī ļīķ˙ņčå ļšåāīēģīćėī ēķą÷åķčå ģķīęåńņāåķ�ķīńņč ā ńėīāå beides, īēķą÷ąžłåģ „īįå āåłč“ (ā īņėč÷čå īņ beide „īįą ėčöą“). Ņī÷ķī ņąź ęå mehreres „ķåńźīėüźī āåłåé“, ķī mehrere „ķåńźīėüźī ėčö“; ńš. ņąźęå alles „āńø“ (ėąņ. omnia — ģķ. ÷. ńš. š.), ź źīņīšīģó, šąēóģååņń˙, åńņü ļąšąėėåėč ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: ąķćė. all åä. ÷. ńš. š. (źīņīšīå ļīńņåļåķķī āūņåńķ˙åņń˙ ģåńņīčģåķčåģ everything, ā ņī āšåģ˙ źąź all įåē īļšåäåė˙åģīćī óļīņšåįė˙åņń˙ ņīėüźī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ėčö āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå), äąņ. alt č ņ. ļ. Äąņ. alting įūėī ļåšāīķą÷ąėüķī ōīšģīé ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ńī ēķą÷åķčåģ „āńå āåłč“, ķī ņåļåšü īķī óļīņšåįė˙åņń˙ ā źą÷åńņāå ōīšģū ńšåäķåćī šīäą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą: Alting er muligt. Ńš. ņąźęå much (viel, vieles) = many things (viele Dinge).

Ā äąņńźīģ ˙ēūźå šąēėč÷čå ģåęäó īäóųåāėåķķīńņüž č ķåīäó�ųåāėåķķīńņüž ćšąģģąņč÷åńźč āūšąęąåņń˙ ķå ī÷åķü īņ÷åņėčāī. Īä�ķąźī ńółåńņāóåņ āīļšīńčņåėüķīå ģåńņīčģåķčå hvem, źīņīšīå óļī�ņšåįė˙åņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ęčāūõ ńółåńņā, č ģåńņīčģåķčå hvad — äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ļšåäģåņīā; żņč ģåńņīčģåķč˙ ńīīņāåņńņāó�žņ ąķćėčéńźčģ who č what; äąėåå, āģåńņī ńąģīńņī˙ņåėüķīćī óļī�ņšåįėåķč˙ begge (= both), źąź ļåšāč÷ķīćī ńėīāą, ńółåńņāóåņ ņåķ�äåķöč˙ óļīņšåįė˙ņü begge to äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ęčāūõ ńółåńņā č begge dele äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ļšåäģåņīā, ÷ņī ńīīņāåņńņāóåņ alle (allesammen) „āńå“ č alt (alting) „āńø“. Ģåńņīčģåķč˙, óźąēūāąžłčå ķą ļīė, — han „īķ“ č hun „īķą“  — óļīņšåįė˙žņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ėžäåé č ņåõ āūńųčõ ęčāīņķūõ, ź źīņīšūģ ćīāīš˙łčé ļšī˙āė˙åņ īńīįūé čķņåšåń; ń īńņąėüķūģč ęčāīņķūģč ńīīņķīń˙ņń˙ ģåńņīčģå�ķč˙ den čėč det ā ēąāčńčģīńņč īņ šīäą: lammet, svinet... det, hesten, musen... den „˙ćķåķīź, ńāčķü˙,.. ėīųąäü, ģūųü“. — Ņī ęå ńąģīå ģåńņīčģåķčå īņķīńčņń˙ č ź ļšåäģåņąģ: huset... det, muren . . . den „äīģ, ... ńņåķą“. Ņąź ęå, źąź č ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, õīņ˙ ķå ā ņīé ęå ńņåļåķč, ēäåńü ķąįėžäąåņń˙ ņåķäåķöč˙ čēįåćąņü óļīņšåįėåķč˙ šīäčņåėüķīćī ļąäåęą ķą -s īņ ķąēāąķčé ķåīäóųåā�ėåķķūõ ļšåäģåņīā: ģū ćīāīščģ taget på huset, tręerne i haven� ÷ąłå, ÷åģ husets tag, havens tręer „źšūųą äīģą,   äåšåāü˙ ńąäą“.

Ųāåäńźčé ėčņåšąņóšķūé ˙ēūź ńīõšąķčė ļšåęķžž ńčńņåģó šī�äą ā ćīšąēäī įīėüųåé ńņåļåķč, ÷åģ äąņńźčé, ķī ā ķåģ ķąįėžäą�åņń˙ ņą ęå ņåķäåķöč˙, ÷ņī č ā äąņńźīģ: ļšč īįīēķą÷åķčč āåłåé óļīņšåįė˙ņü den āģåńņī įīėåå ńņąšūõ ģåńņīčģåķčé ģóęńźīćī č ęåķ�ńźīćī šīäą han č hon; ńģ. ī÷åķü čķņåšåńķīå čńńėåäīāąķčå Ņåćķåšą  (Tegnér, Om genus i svenskan, 1892).

Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå, źīķå÷ķī, åńņü qui (qui est-ce qui), ļšī�ņčāīļīńņąāė˙åģīå que (qu’est-ce que) č quoi; äąėåå, en ńīīņķīńčņ�ń˙ ń ķåīäóųåāėåķķīńņüž, ā ņī āšåģ˙ źąź ā īņķīųåķčč īäóųåāėåķ�ķūõ ńółåńņā óļīņšåįė˙åņń˙ ļščņ˙ęąņåėüķīå ģåńņīčģåķčå: J’en connais la précision, åńėč šå÷ü čäåņ ī ÷ąńąõ; Je connais sa précisi�on, åńėč šå÷ü čäåņ ī ÷åėīāåźå (īäķąźī āńņšå÷ąžņń˙ ńėó÷ąč, źīćäą son ķåīįõīäčģī, äąęå åńėč šå÷ü čäåņ ī ļšåäģåņå; īņķīńčņåėüķīå ńėīāī, ńīīņāåņńņāóžłåå en, — ą čģåķķī dont — óļīņšåįė˙åņń˙ ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ).

Ā čńļąķńźīģ ˙ēūźå åńņü ļšąāčėī, ńīćėąńķī źīņīšīģó äīļīė�ķåķčå īōīšģė˙åņń˙ ļšåäėīćīģ ą, åńėč īķī īįīēķą÷ąåņ īäóųåāėåķ�ķīå ńółåńņāī: Ķå visto al ministro „ß āčäåė ģčķčńņšą“, ķī He visto Madrid „ß āčäåė Ģąäščä“. Ā šóńńźīģ ˙ēūźå č ā äšóćčõ ńėąā˙ķńźčõ ˙ēūźąõ ā ąķąėīćč÷ķūõ ńėó÷ą˙õ óļīņšåįė˙åņń˙ šīäč�ņåėüķūé ļąäåę āģåńņī āčķčņåėüķīćī. Ā ķåźīņīšūõ ńīāšåģåķķūõ ˙ēūźąõ Čķäčč, ķąļščģåš ā õčķäč, äīļīėķåķčå, īįīēķą÷ąžłåå ęč�āīå ńółåńņāī, čģååņ īźīķ÷ąķčå -ko, ā ņī āšåģ˙ źąź äė˙ īįī�ēķą÷åķč˙ ķåīäóųåāėåķķūõ ļšåäģåņīā óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą, ņīęäå�ńņāåķķą˙ ōīšģå čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą (S. Konow, Festskrift til A. Torp, 99). Ņąźčģ īįšąēīģ, ā šąēķūõ ˙ēūźąõ šąēėč÷čå ģåęäó żņčģč äāóģ˙ źėąńńąģč īņšąęąåņń˙ ā ļåšåäą÷å äīļīėķåķč˙, ķī ļīńźīėüźó ńšåäńņāą, ļšč ļīģīłč źīņīšūõ żņī äīńņčćąåņń˙, ńīāåš�ųåķķī šąēėč÷ķū, ēäåńü, ī÷åāčäķī, ļšī˙āė˙åņń˙ ÷åšņą, źīņīšą˙ źīšåķčņń˙ ā īįłķīńņč ļńčõīėīćčč ėžäåé āī āńåģ ģčšå. (Ńš. ņąźęå īźīķ÷ąķčå čķäīåāšīļåéńźīćī čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą -s, åńėč īķī ļåšāīķą÷ąėüķī įūėī õąšąźņåšķī äė˙ ķąēāąķčé ęčāūõ ńółåńņā, ÷ņī, īäķąźī, įīėåå ÷åģ ńīģķčņåėüķī, ļīńźīėüźó, ń īäķīé ńņīšīķū, -s āńņšå÷ąåņń˙ ā ķąēāąķč˙õ ķåīäóųåāėåķķūõ ļšåäģåņīā, ķąļščģåš ėčņ. naktis, ėąņ. nox, ą ń äšóćīé — ģķīćčå īįīēķą÷åķč˙ īäóųå�āėåķķūõ ńółåńņā, ļī-āčäčģīģó, ķčźīćäą ķå čģåėč -s, ķąļščģåš ėąņ. pater, ćš. kuōn.)

Šąēėč÷čå ģåęäó īäóųåāėåķķūģč ńółåńņāąģč (čėč ėčöąģč) č ķåīäóųåāėåķķūģč ļšåäģåņąģč (čėč „ķå ėčöąģč“) čķīćäą ļšī˙āė˙�åņń˙ źīńāåķķī ā ņīģ, źąźčå ļąäåęķūå ōīšģū ļšīäīėęąžņ ńółåńņ�āīāąņü, ą źąźčå čń÷åēąžņ. Ā äąņåėüķīģ ļąäåęå ÷ąłå óļīņšåįė˙�žņń˙ ńėīāą, īįīēķą÷ąžłčå īäóųåāėåķķūå ńółåńņāą, ÷åģ ķåīäó�ųåāėåķķūå ļšåäģåņū. Ļīżņīģó ōīšģū āčķčņåėüķīćī ļąäåęą, ńółåńņāīāąāųčå ā äšåāķåéųčé ļåščīä ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą (mec,� žec, usic, eowic), įūėč šąķī āūņåńķåķū ōīšģīé äąņåėüķīćī ļąäå�ęą (me, že, us, eow — ņåļåšü me, thee, us, you), ą ķåńźīėüźī ļīē�ęå ļšåęķčå ōīšģū äąņåėüķīćī ļąäåęą (hire „åé“, him „åģó“, hem „čģ“ [ńīāš. ’em], hvam „źīģó“) āūņåńķčėč ōīšģū āčķčņåėüķī�ćī ļąäåęą (hie, hine, hie, hwone); them ņąźęå įūėī ōīšģīé äą�ņåėüķīćī ļąäåęą. Ń äšóćīé ńņīšīķū, ā ńšåäķåģ šīäå ńņąšūå ōīš�ģū āčķčņåėüķīćī ļąäåęą (hit [it], that, what) ńīõšąķčėčńü ēą ń÷åņ ōīšģ äąņåėüķīćī. Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ ā äąņńźīģ ˙ēūźå ļšåę�ķčå ōīšģū äąņåėüķīćī ļąäåęą (ham, hende, dem, hvem) āūņåńķč�ėč ōīšģū āčķčņåėüķīćī (ļšąāäą, ā ńėó÷ąå mig č dig ļšīčēīųåė īįšąņķūé ļšīöåńń); ā ńåāåšķīķåģåöźīģ wem óļīņšåįė˙åņń˙ āģåńņī wen; ņī ęå č āī ōšąķö. lui, čņ. lui, lei, loro (ķī ķå ļšč óļīņšåįėåķčč ń ćėąćīėąģč); ā ńėó÷ąå ęå ķåģ. was, ōšąķö. quoi č ņ. ļ. ļīįåäó īäåšęąėą ōīšģą āčķčņåėüķīćī ļąäåęą.

Ó ńółåńņāčņåėüķūõ, īįīēķą÷ąžłčõ ęčāūå ńółåńņāą, ńņąšą˙ ōīšģą čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą āūņåńķ˙åņ čķīćäą ōīšģū źīńāåķķūõ ļąäåęåé; ó ńółåńņāčņåėüķūõ, īįīēķą÷ąžłčõ ķåīäóųåāėåķķūå ļšåä�ģåņū, ķąįėžäąåņń˙ īįšąņķūé ļšīöåńń. Ķąļščģåš, źąź óźąēūāąėč Įåõąćåėü, Įīéóķćą č Ņåćķåš, ā ķåģåöźīģ ńźėīķåķčč ķą -n ōīšģą čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą (Bote, Erbe, Knabe) ńīõšąķčėąńü ņīėüźī ó ķąēāąķčé ęčāūõ ńółåńņā; ó ķåīäóųåāėåķķūõ ļšåäģåņīā īįīįłą�åņń˙ ōīšģą źīńāåķķūõ ļąäåęåé: Bogen, Magen, Tropfen. Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ č ā ųāåäńźīģ ˙ēūźå ó ńółåńņāčņåėüķūõ maga, båga, strupa, aga, vana īäåšęąė āåšõ āčķčņåėüķūé ļąäåę, ā ņī āšåģ˙ źąź ā ńėīāąõ gubbe, granne, bonde įūė ńīõšąķåķ č īįīįłåķ čģå�ķčņåėüķūé (Tegnér, Om genus i svenskan, Stockholm, 1892, 221). Ā ķąēāąķč˙õ ėčö ńīõšąķčėīńü č äšóćīå īźīķ÷ąķčå čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą: slarver, spjuver, luver (ņąģ ęå, 225). Ā ńņąšīōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāīāąėī šąēėč÷čå ģåęäó čģåķčņåėüķūģ č źīńāåķķūģ ļąäåęąģč; īįīįłąėń˙ īįū÷ķī ļīńėåäķčé; ńīõšąķčāųčåń˙ ęå ōīš�ģū čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą, źąź ēąģåņčė Įšåąėü (Bréal, Mémoires  de la Société de Linguistique, 6. 170), īįīēķą÷ąžņ ėžäåé; ķą�ļščģåš: traītre, soeur, fils, maire.

Ķåęčāūå ļšåäģåņū šąńńģąņščāąžņń˙, āļīėķå åńņåńņāåķķī, źąź ķå÷ņī ģåķåå ēķą÷čņåėüķīå, ÷åģ ęčāūå ńółåńņāą; ą ļīńźīėüźó ńšåäķčé šīä (ā ņåõ ˙ēūźąõ, ćäå īķ ńółåńņāóåņ) óļīņšåįė˙åņń˙ ļšåäļī÷ņčņåėüķī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ļšåäģåņīā, ó ńšåäķåćī šīäą ļī˙āčėń˙ čēāåńņķūé īņņåķīź ļšåķåįšåęčņåėüķīé īöåķźč ā ļščģå�ķåķčč ź ęčāūģ ńółåńņāąģ (ėžä˙ģ č ęčāīņķūģ). Čķņåšåńķī, ÷ņī ā äąņńźīģ ˙ēūźå ģķīćčå ńėīāą įšąķķīćī õąšąźņåšą ļščķąäėåęąņ ź ńšåäķåģó šīäó: et fjols, pjok, fę, bęst, drog; ķåźīņīšūå ķąēāą�ķč˙ ęčāīņķūõ, óļīņšåįė˙åģūå ćėąāķūģ īįšąēīģ ā ļšåķåįšåęč�ņåėüķīģ ēķą÷åķčč, ā čńņīšč÷åńźčé ļåščīä čēģåķčėč ńāīé šīä č ńņąėč ńėīāąģč ńšåäķåćī šīäą: ńš. ųg, asen, ęsel, kreatur. Żņī ģīę�ķī ńīļīńņąāčņü ń ņåģ, ÷ņī, źąź čēāåńņķī, óģåķüųčņåėüķūå ńółå�ńņāčņåėüķūå ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ ÷ąńņī īņķīń˙ņń˙ ź ńšåäķåģó� šīäó, äąęå åńėč ńėīāą, īņ źīņīšūõ īķč īįšąēīāąķū, ļščķąäėåęąņ ź äšóćīģó šīäó: ńš. ćš. paidion „ģąėåķüźčé ģąėü÷čź“ īņ pais, ķåģ. Fischlein, Fräulein, Bübchen, Mädchen č äš.� ß ļīėąćąž, ÷ņī ģķī�ćī÷čńėåķķūå čņąėü˙ķńźčå óģåķüųčņåėüķūå ńółåńņāčņåėüķūå ķą -ino īņ ńółåńņāčņåėüķūõ ęåķńźīćī šīäą ļåšāīķą÷ąėüķī ļščķąäėå�ęąėč ķå ź ģóęńźīģó, ą ź ńšåäķåģó šīäó: casino, tavolino, ombrellino  īņ casa, tavola, ombrella, ņąźęå donnino, manino ķąš˙äó ń donnina, manina. ß äąęå šåųąžńü āūńźąēąņü ļšåäļīėīęåķčå, ÷ņī ņīņ ęå ńąģūé ńšåäķčé šīä ń īņņåķźīģ ļšåķåįšåęčņåėüķīńņč źšīåņń˙ ēą ėžįīļūņķūģč ńėó÷ą˙ģč, źīņīšūå ģū āńņšå÷ąåģ, źīćäą äė˙ īįī�ēķą÷åķč˙ ģąėåķüźčõ ļšåäģåņīā óļīņšåįė˙žņń˙ ōīšģū ķą -ī, ą äė˙ īįīēķą÷åķč˙ įīėüųčõ — ōīšģū ķą -a: buco „äūšī÷źą“, coltello „ķīęč÷åź“ ļšč buca, coltella č ņ.ļ. Ā äčąėåźņąõ žćī-āīńņī÷ķīé Žņėąķäčč ķåźīņīšūå ķąēāąķč˙ ģīėīäūõ ęčāīņķūõ, ā äąņńźīģ ˙ēū�źå ļščķąäėåęąłčå ź īįłåģó šīäó, ńņąėč ńėīāąģč ńšåäķåćī šīäą: et kalv, hvalp, gris, kylling (M. Kristensen, Nydansk, 1906, 57). Ā ųāåäńźīģ ˙ēūźå ńėīāī individ āńåćäą óļīņšåįė˙åņń˙ ń en, åńėč ļščģåķ˙åņń˙ ź ÷åėīāåźó, ÷ąńņī ņąźęå ź āūńųåģó ęčāīņķīģó, ķī åńėč šå÷ü čäåņ ī įīėåå ķčēųåģ ęčāīņķīģ, ćīāīš˙ņ ett individ (Tegnér, ņąģ ęå, 39); ā äąņńźīģ ˙ēūźå żņī ńėīāī āńåćäą ńšåä�ķåćī šīäą, źąź ā ėąņčķńźīģ č ķåģåöźīģ.

Źšīģå šąēćšąķč÷åķč˙, ī źīņīšīģ ćīāīščėīńü ā ćėąāå, ļīńā˙�łåķķīé ÷čńėó (ćė. XIV, ńņš. 229), čķīćäą āńņšå÷ąåņń˙ ņåķäåķöč˙ óńņąķīāčņü ćšąģģąņč÷åńźīå šąēćšąķč÷åķčå č ģåęäó ķąēāąķč˙ģč ļšåäģåņīā (čń÷čńė˙åģūģč) č ķąēāąķč˙ģč ģąńńū (ķåčń÷čńė˙åģūģč). Ā žćī-ēąļąäķūõ äčąėåźņąõ Ąķćėčč „āåłč, čģåžłčå īļšåäåėåķ�ķūå ī÷åšņąķč˙“, īįīēķą÷ąžņń˙ ģåńņīčģåķčåģ „īķ“ (he, āčķ. ļ. en čē äš.-ąķćė. hine) č īļšåäåė˙žņń˙ ģåńņīčģåķķūģč ąäśžķźņąģč theäse, thik, ā ņī āšåģ˙ źąź „įåńōīšģåķķūå ģąńńū“ ńīīņķīń˙ņń˙ ń „īķī“ (it) č īļšåäåė˙žņń˙ ąäśžķźņąģč this, that: ńš. Come under thease tree by this water; goo under thik tree, an zit on that grass (Barnes, Dorset Gr., 20; Ellis, On Early English Pronunciation, 5, 85; Wright, Dial. Gr., §393, 416 č ńė.). Ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ńółåńņāóåņ  ņåķäåķöč˙ īņķīńčņü ķąēāąķč˙ ģąńńū ļšåäļī÷ņčņåėüķī ź ńšåäķåģó šīäó; ķąļščģåš, ķåģ. das Gift, das Kies „˙ä, ćšąāčé“ óęå āūņåńķčėč čėč āūņåńķ˙žņ įīėåå šąķķčå die Gift, der Kies. Ņī÷ķī ņąźīå ęå ˙āėåķčå ķąįėžäąåņń˙ ńåé÷ąń ā äąņńźīģ ˙ēūźå: stųvet āģåńņī ļšåęķåćī stųven „ļūėü“. Ķī ā äąņńźīģ ˙ēūźå żņą ņåķäåķöč˙ čäåņ åłå äąėüųå. Äė˙ óźąēąķč˙ źīėč÷åńņāą ļšč ķąēāą�ķč˙õ ģąńńū óļīņšåįė˙žņń˙ ąäśžķźņū ā ōīšģå ńšåäķåćī šīäą, äąęå� åńėč żņč ńėīāą ā äšóćčõ īņķīųåķč˙õ ˙āė˙žņń˙ ńėīāąģč īįłåćī šīäą. Ņąź, ķąļščģåš, ģū ćīāīščģ męlken, osten „ģīėīźī, ńūš“, ķī alt det męlk, noget andet ost „āńå ņī ģīėīźī, źąźīé-ņī äšóćīé ńūš“ (ļšč īįīēķą÷åķčč ģąńńū; „äšóćīé ńūš“ ļšč īįīēķą÷åķčč ļšåäģåņą įóäåņ en anden ost). Jeg kan ikke nųjes med det te „ß ķå ģīćó óäīāėåņāīščņüń˙ żņčģ źīėč÷åńņāīģ ÷ą˙“, ķī... med den te, åńėč čģååņń˙ ā āčäó ńīšņ čėč źą÷åńņāī. Ģķīćčå äčąėåźņū Žņ�ėąķäčč čäóņ åłå äąėüųå: ā żņčõ äčąėåźņąõ āńå ńėīāą, īįīēķą÷ą�žłčå ķåčń÷čńė˙åģūå ļšåäģåņū, ķåēąāčńčģī īņ čõ ļåšāīķą÷ąėüķīćī šīäą, ļščķąäėåęąņ ź ńšåäķåģó šīäó, ą ā äčąėåźņå Õąķõåššåäåšą ļšī�čēīųėī äīļīėķčņåėüķīå čēģåķåķčå: āńå ķąēāąķč˙ ļšåäģåņīā ļåšåųėč ā īįłčé šīä: iset, jordet, skiben, husen „ėåä, ēåģė˙, źīšąįėü, äīģ“ (ā ėčņåšąņóšķīģ äąņńźīģ: isen, jorden, skibet, huset).

ĻĪĶßŅČÉĶŪÉ ŃŠÅÄĶČÉ ŠĪÄ

Ļšåęäå ÷åģ ēąźīķ÷čņü ćėąāó ī šīäå, ķåīįõīäčģī šąńńģīņšåņü ņąźęå ˙āėåķčå, źīņīšīå, ēą ķåčģåķčåģ ėó÷ųåćī ņåšģčķą, ˙ ļšåä�ėąćąž ķąēūāąņü „ļīķ˙ņčéķūģ ńšåäķčģ šīäīģ“ (conceptional neuter). Ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī żņī šåąėüķūé, ļīķ˙ņčéķūé čėč óķčāåšńąėüķūé ńšåäķčé šīä. Īķ īņėč÷ąåņń˙ źąź īņ źīķźšåņķīćī ńšåäķåćī šīäą ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, źīćäą ļī īņķīųåķčž ź óļīģ˙ķóņīģó šąķåå äīģó, ÷åšā˙źó č ņ. ļ. óļīņšåįė˙åņń˙ ģåńņīčģåķčå it, ņąź č īņ óńėīāķīćī ńšåäķåćī šīäą ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå, źīćäą ļī īņķīųåķčž ź šąķåå óļīģ˙ķóņīģó Haus čėč Mädchen óļīņšåįė˙åņń˙ es, ļīńźīėüźó īķč ļščķąäėåęąņ ź ńšåäķåģó šīäó. Čē ļīńėåäóžłåćī čēėīęåķč˙ įóäåņ āčäķī, ÷ņī ńšåäķčé šīä īįėąäąåņ īļšåäåėåķķūģč åńņåńņāåķķūģč čėč ļīķ˙ņčéķūģč ōóķźöč˙ģč, õīņ˙ āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ, āīīįłå ķå čģå�žłčõ ńšåäķåćī šīäą, ėčųü ķåńźīėüźī ģåńņīčģåķķūõ ōīšģ óźąēū�āąžņ ķą ņī, ÷ņī ā ćšąģģąņč÷åńźīé ńčńņåģå äąķķīćī ˙ēūźą ńółå�ńņāóåņ ńšåäķčé šīä.

Ļåšāīå ļščģåķåķčå żņīćī ķåóņī÷ķåķķīćī (unspecified) čėč ļīķ˙�ņčéķīćī ńšåäķåćī šīäą ģū āčäčģ ā ņąźčõ ļšåäėīęåķč˙õ, źąź ąķćė. it rains „čäåņ äīęäü“, ķåģ. es regnet, äąņ. det regner, ōšąķö. il pleut (šąēć. ēa pleut), äąėåå: it snows „čäåņ ńķåć“, it thunders „ćšå�ģčņ ćšīģ“ č ņ. ļ., ćäå ī÷åķü ņšóäķī čėč äąęå ķåāīēģīęķī īļšå�äåėčņü, ÷ņī īēķą÷ąåņ it: åńėč õīņčņå, čģååņń˙ ā āčäó āńå ńīńņī˙�ķčå ąņģīńōåšū, ķī, āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, ņī, ÷ņī ļīäšąēóģåāąåņń˙, ģūńėčņń˙ ā ņīé ęå ńņåļåķč īļšåäåėåķķī, źąź č ļšč óļīņšåįėåķčč īļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙ ā ļšåäėīęåķč˙õ The weather is fine „Ļī�ćīäą õīšīųą˙“, The day is bright „Äåķü ˙ńķūé“. Āī ģķīćčõ ˙ēū�źąõ ģåńņīčģåķčå ā żņīģ ńėó÷ąå ķå óļīņšåįė˙åņń˙ (ėąņ. pluit, čņ. piove č ņ. ļ.). Įšóćģąķ č äšóćčå āčä˙ņ ā óļīņšåįėåķčč it ÷čńņī ćšąģģąņč÷åńźčé ļščåģ, īįóńėīāėåķķūé ļščāū÷źīé čģåņü āūšąęåķ�ķīå ļīäėåęąłåå āī āńåõ äšóćčõ ńėó÷ą˙õ (Ķå comes „Īķ ļščõīäčņ“, Il vient, ćäå ā ėąņčķńźīģ č čņąėü˙ķńźīģ ˙ēūźąõ īįū÷ķī óļīņšåį�ė˙åņń˙ ļšīńņī ćėąćīėüķą˙ ōīšģą: venit, viene). Żņī ńīīįšąęåķčå āī ģķīćīģ, źīķå÷ķī, ńļšąāåäėčāī, ķī īķī ķå šąńźšūāąåņ āńåé čńņč�ķū; Ćščģģ ķå ńīāńåģ ķåļšąā, źīćäą īķ ćīāīščņ (ā ńāīåģ ńėīāąšå), ÷ņī „įåēėč÷ķūå ōīšģū“ āūšąęąžņ „das Geisterhafte, Gespenstige, Unsichtbare, Ungeheure“; Ųļčņöåš óļīņšåįė˙åņ āūšąęåķčå „das große Neutrum der Natur“ č ļīėąćąåņ, ÷ņī it ˙āė˙åņń˙ āī ģķīćīģ ņąźčģ ęå šåēóėüņąņīģ ģčōīėīćč÷åńźčõ ļšåäńņąāėåķčé ÷åėīāåźą, źąź č Juppiter tonat�. ß ģīćó äīįąāčņü ēäåńü, ń īäķīé ńņīšīķū, īņšūāīź äčąėīćą čē šīģąķą Įåķķåņņą: It only began to rain in ear�nest just as we got to the gate. Very thoughtful of it, I’m sure! „Äīęäü ļīųåė ļī-ķąńņī˙łåģó, ņīėüźī źīćäą ģū äīįšąėčńü äī āīšīņ. Ī÷åķü ļšåäóńģīņščņåėüķī ńī ńņīšīķū it, ˙ äīėęåķ ńźą�ēąņü!“, ą ń äšóćīé ńņīšīķū — ļščģåš čē ńīāåšųåķķī čķīé īį�ėąńņč, čē īįėąńņč óļīņšåįėåķč˙ ńėīāą That ń įīėüųīé įóźāū ā źą÷åńņāå ńčķīķčģą ź ńėīāó God „įīć“ (ó Įšąóķčķćą): Rejoice we are allied To That which doth provide And not partake, effect and not receive! (Rabbi Ben Ezra), ą ņąźęå ļščģåš ąķąėīćč÷ķīćī óļī�ņšåįėåķč˙ It ó Ćąšäč: Why doth It so and so, and ever so, This viewless, voiceless Turner of the Wheel? Żņī óļīņšåįėåķčå Ćąšäč īļšąāäūāąåņ ńėåäóžłčģ: The abandonment of the masculine pro�noun in allusion to the First or Fundamental Energy seemed a ne�cessary and logical consequence of the long abandonment by think�ers of the anthropomorphic conception of the same (The Dynasts).

ß óńģąņščāąž ņī ęå ńąģīå ķåóņī÷ķåķķīå čėč ļīķ˙ņčéķīå it (õīņ˙ č ķå das große Neutrum der Natur) ā ōóķźöčč äīļīėķåķč˙ ā čäčīģąņč÷åńźčõ ńėīāīńī÷åņąķč˙õ: to lord it, You are going it!, We can walk it perfectly well, Let us make a day of it č ņ. ļ. Ā ļšåä�ėīęåķčč ęå Ķå never opens his mouth but he puts his foot in it čē-ēą äāóńģūńėåķķīńņč it ńīēäąåņń˙ źīģč÷åńźčé żōōåźņ: it ģīęķī ļīķ˙ņü ā óņī÷ķåķķīģ č ā ķåóņī÷ķåķķīģ ēķą÷åķčč.

Ńõīäķūå ˙āėåķč˙ ķąįėžäąžņń˙ č ā čäčīģąņč÷åńźčõ āūšąęåķč�˙õ äšóćčõ ˙ēūźīā, ķąļščģåš: ķåģ. Sie hat es eilig; Er treibt’s arg; äąņ. Han har det godt, sidder godt i det; Han skal nok drive det vidt; ōšąķö. l’emporter, le prendre sur un certain ton. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå ģåńņī�čģåķčå ńšåäķåćī šīäą det č ģåńņīčģåķčå īįłåćī šīäą den ńāīåīį�šąēķī ēąģåķ˙žņ äšóć äšóćą: Ņą den med ro „Ķå ļščķčģąé żņī įėčēźī ź ńåšäöó“ ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč āūņåńķčėī Ņą det med ro; den āńņšå÷ąåņń˙ āī ģķīćčõ čäčīģąņč÷åńźčõ āūšąęåķč˙õ: bręnde den ą, holde den gående č ņ. ļ.

Īįšąņčņå ņąźęå āķčģąķčå ķą ķåģ. Es klopft an der Tür „Ńņó�÷ąņ ā äāåšü“, äąņ. Det banker på dųren, ńīīņāåņńņāóžłčå ąķćė. Someone is knocking at the door č ōšąķö. On frappe ą la porte.�

Äąėåå ģū ķąõīäčģ ļīķ˙ņčéķūé ńšåäķčé šīä ā ņąźčõ ńėīāąõ, źąź ąķćė. what „÷ņī“, nothing „ķč÷åćī“, everything „āńå“, ńīįńņā. „źąęäīå“, something „÷ņī-ņī“; čķņåšåńķī īņģåņčņü, ÷ņī ā äąņńźīģ ˙ēūźå, ćäå ting ļščķąäėåęčņ ź īįłåģó šīäó, ingenting „ķč÷åćī“ č alting „āńå“ ńī÷åņąžņń˙ ń ļšåäčźąņčāīģ ńšåäķåćī šīäą: Den ting er sikker, ķī Ingenting er sikkert č ņ.ļ. To ęå ńąģīå ģū ķąįėž�äąåģ č ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ, ćäå ėąņčķńźčé ńšåäķčé šīä ńėčėń˙ ń ģóęńźčģ, ķī ņąźčå ńėīāą, äąęå åńėč īķč ļåšāīķą÷ąėüķī įūėč ńėī�āąģč ęåķńźīćī šīäą, ņšąźņóžņń˙ źąź ļščķąäėåęąłčå ź ģóęńźīģó, ņ. å. ź ńšåäķåģó šīäó, ķąļščģåš: ōšąķö. rien čē ėąņ. rem (ę. š.): Rien n’est certain, äąėåå quelque chose de bon. Ā čņąėü˙ķńźīģ ˙ēū�źå qualche cosa, ogni cosa, che cosa (č ńīźšąłåķķīå āīļšīńčņåėü�ķīå cosa = che cosa) ńī÷åņąžņń˙ ń ļšåäčźąņčāīģ ā ģóęńźīģ, ņ. å. ā ńšåäķåģ šīäå: Che cosa fu detto? Ņī÷ķī ņąź ęå Nulla fu pubblicato;  Una visione, un nulla che fosse femminile (Serao, Cap. Sansone,  87, 123).

Ļīķ˙ņčéķūé ńšåäķčé šīä āńņšå÷ąåņń˙ ņąźęå ń ļščėąćąņåėüķū�ģč ā īįīįłåķķīģ ēķą÷åķčč, ķąļščģåš: the beautiful „ļšåźšąńķīå“, the good „õīšīųåå“ č ņ. ļ. Ēąģåņüņå, ÷ņī ā čńļąķńźīģ ˙ēūźå ā żņčõ ńėó÷ą˙õ ńīõšąķčėń˙ ėąņčķńźčé ńšåäķčé šīä ā ōīšģå ąšņčźė˙: lo bueno ā īņėč÷čå īņ ģóęńźīćī šīäą el bueno „õī�šīųčé (÷åėīāåź)“.

Ńėåäóžłą˙ ōóķźöč˙ ļīķ˙ņčéķīćī ńšåäķåćī šīäą ļšåäńņąāėåķą ļšåäčźąņčāąģč ā źīķńņšóźöč˙õ ņąźīćī ņčļą, źąź: Ąll men my bro�thers? Nay, thank Heaven, that they are not,,Āńå ėžäč ģīč įšąņü˙? Ķåņ, įėąćīäąšåķčå ķåįó, żņčģ (ņ. å. ņąźīāūģč) īķč ķå ˙āė˙žņń˙“ (Ćčńńčķć, ńš. „Modern English Grammar“, II, 16. 377); ńš. ņąźęå: You make him into a smith, a carpenter, a mason; he is then and thenceforth that and nothing else (Źąšėåéėü); Marian grew up every�thing that her father desired (Ćčńńčķć); His former friends or mas�ters, Whichever they had been (Ńņčāåķńīķ); She had now become what she had always desired to be, Amy’s intimate friend (Ćčńńčķć); She treated him like a tame cat, which is what he was (McKenna); What is he? Just nothing at all as yet. Ńóčņ ā „New English Grammar“, § 212 ķå ļīķ˙ė żņīé ōóķźöčč what, ļīńźīėüźó īķ ćī�āīščņ īį óļīņšåįėåķčč åćī „ā ėč÷ķīģ ēķą÷åķčč“; ēąģåņüņå, ÷ņī ā īņāåņå ķą āīļšīń What is he? „Źņī īķ? Źąźīé īķ?“ ģīęåņ ńņī˙ņü ėžįīé ļšåäčźąņčā: a shoemaker „ńąļīęķčź“ kind-hearted „äīįšī�ńåšäå÷ķūé“ č ņ. ļ.

Ņąźīé ęå ńšåäķčé šīä ģū ķąõīäčģ ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: äąņ. Er de modige? Ja, det er de. Hvad er han?; ķåģ. Sind sie mutig? Ja, das sind sie. Vom Papst ist es bekannt, daß er, als er es noch nicht war, seine Verhältnisse geregelt hatte. Was ist er? Er ist noch nichts; ōšąķö. Si elles sont belles, et si elles ne le sont pas; čņ. Pensare ch’egli era libero e che anche lei lo era! (Ōīćąööąšī); čńļ. Personas  que parecen buenas ó no lo son (Ćąėüäīń). Ńš. ņąźęå ćš. Ouk� agathon polukoiraniē č ķåģ. ńš. š. åä. ÷. Welches sind Ihre Bedingungen?� 

Ļīķ˙ņčéķūé ńšåäķčé šīä ģū āńņšå÷ąåģ č ņīćäą, źīćäą ģåńņī�čģåķčå ēąģåķ˙åņ ćėąćīė čėč ķåźńóń: Can you forgive me? — Yes, that is easy enough „Ģīęåņå ėč āū ļšīńņčņü ģåķ˙? — Äą, żņī äī�ńņąņī÷ķī ļšīńņī“; The Duke hath banished me. That he hath not (Ųåźńļčš); I’ll write or, what is better, telegraph at once. Ā ˙ēū�źąõ, čģåžłčõ ńšåäķčé šīä, čķōčķčņčāū č öåėūå ļšåäėīęåķč˙ ņąźęå āńåćäą ńī÷åņąžņń˙ ń ąšņčźė˙ģč č ļščėąćąņåėüķūģč ā ńšåä�ķåģ šīäå: ńš. ćš. to pinein, ķåģ. das Trinken, ėąņ. Humanum est errare č ņ. ļ.�

Ćėąāą XVIII

ŃŅÅĻÅĶČ ŃŠĄĀĶÅĶČß

Ńšąāķčņåėüķą˙ č ļšåāīńõīäķą˙ ńņåļåķč. Šąāåķńņāī č ķåšąāåķńņāī. Īńėąįėåķ�ķūå ńšąāķčņåėüķą˙ č ļšåāīńõīäķą˙ ńņåļåķč. Ńźšūņīå ńšąāķåķčå. Ōīšģąėüķą˙ ńšąāķčņåėüķą˙ ńņåļåķü. Īįīēķą÷åķčå ģåšū. Āņīšč÷ķūå č ņšåņč÷ķūå ńėīāą.

ŃŠĄĀĶČŅÅĖÜĶĄß Č ĻŠÅĀĪŃÕĪÄĶĄß ŃŅÅĻÅĶČ

Āī āńåõ īįū÷ķūõ ćšąģģąņčźąõ ńīīįłąåņń˙, ÷ņī ńółåńņāóåņ ņšč ńņåļåķč ńšąāķåķč˙:

1. Ļīėīęčņåėüķą˙: old „ńņąšūé“    		 dangerously „īļąńķī“

2. Ńšąāķčņåėüķą˙: older „ńņąšųå“   		 more dangerously „īļąńķåå“

3. Ļšåāīńõīäķą˙: oldest „ńąģūé ńņąšūé“     most  dangerously  „īļąńķåå āńåćī“

Żņą ņšåõńīńņąāķą˙ ńčńņåģą, įåē ńīģķåķč˙, ńīīņāåņńņāóåņ šåąėü�ķūģ ōīšģąģ, ńółåńņāóžłčģ ā ķąčįīėåå čēó÷åķķūõ ˙ēūźąõ; ā żņčõ ˙ēūźąõ „ļīėīęčņåėüķą˙ ńņåļåķü“ ˙āė˙åņń˙ īńķīāķīé ōīšģīé, īņ źīņīšīé īįšąēóžņń˙ äāå äšóćčå ōīšģū ļšč ļīģīłč īźīķ÷ąķčé čėč ļšč ļīģīłč ņąźčõ ķąšå÷čé (ńóįśžķźņīā), źąź more č most. Ā ķåźīņīšūõ īįłåčēāåńņķūõ ńėó÷ą˙õ äāå įīėåå āūńīźčå ńņåļåķč īįšąēóžņń˙ īņ äšóćčõ īńķīā, ÷åģ ļīėīęčņåėüķą˙ ńņåļåķü: good „õīšīųčé“, better „ėó÷ųčé“, best „ńąģūé õīšīųčé“; ėąņ. bonus, melior, optimus č ņ. ļ.�

Ņåļåšü šąńńģīņščģ żņó ńčńņåģó įīėåå āķčģąņåėüķī ń ėīćč÷å�ńźīé ņī÷źč ēšåķč˙. Ļšåęäå āńåćī ķå ņšåįóåņń˙ äėčņåėüķīćī šąē�ģūųėåķč˙, ÷ņīįū īįķąšóęčņü, ÷ņī „ļīėīęčņåėüķóž ńņåļåķü“, ńņšīćī ćīāīš˙, ķåėüē˙ ķąēāąņü „ńņåļåķüž ńšąāķåķč˙“, ņąź źąź, åńėč ģū ķąēūāąåģ ėīųąäü čėč źķčćó „ńņąšīé“, ģū ķå ńšąāķčāąåģ čõ ń äšóćīé ėīųąäüž čėč ń äšóćīé źķčćīé. Żņą ōīšģą ˙āė˙åņń˙ ņą�źčģ īįšąēīģ ńźīšåå ōīšģīé „īņščöąņåėüķīé ā īņķīųåķčč ńšąāķå�ķč˙“, ÷åģ „ļīėīęčņåėüķīé“, źąź åå ķąēūāąėč ļšåęķčå ćšąģģąņčńņū ń čõ ėžįīļūņķūģ ļšåķåįšåęåķčåģ ź ļšąāčėüķīé č ļīńėåäīāąņåėü�ķīé ņåšģčķīėīćčč. Īäķąźī ńąģ żņīņ ņåšģčķ ķå ņąź óę īļąńåķ, ļīńźīėüźó åćī åäāą ėč ģīęķī ńļóņąņü ń ņåšģčķīģ „ļīėīęčņåėü�ķūé“ ā ńģūńėå „ķå īņščöąņåėüķūé“.�

Ķī īįū÷ķī āńå ņšč ńņåļåķč ļšåļīäķīń˙ņń˙ ņąź, ÷ņī ķąģ āķó�ųąåņń˙ ģūńėü, įóäņī īķč ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ćšąäóčšīāąķķóž ųźąėó: ņī÷ķī old: older: oldest īįšąēóžņ ļšīćšåńńčž āšīäå, ńźąęåģ, ąščōģåņč÷åńźīé ļšīćšåńńčč 1:2:3 čėč ćåīģåņšč÷åńźīé ļšīćšåńńčč 1:2:4. Īäķąźī ā šå÷č żņī āńņšå÷ąåņń˙ ėčųü ā čńźėž÷čņåėüķūõ ńėó÷ą˙õ, ķąļščģåš: The clowne bore it [my sonnet], the foole sent it, and the lady hath it: sweete clowne, sweeter foole, sweetest lady (Ųåźńļčš) čėč We dined yesterday on dirty bacon, dirtier eggs, and dirtiest potatoes „Ķą īįåä ó ķąń ā÷åšą įūė ćš˙ēķūé įżźīķ, įīėåå ćš˙ēķūå ˙éöą č ćš˙ēķåéųčé źąšņīōåėü“ (Źčņń). Ņąźīå ńī�ļīńņąāėåķčå āńåõ ņšåõ ōīšģ� ģīęåņ įūņü šåēóėüņąņīģ īįó÷åķč˙ ćšąģģąņčźå ā ųźīėå; ķī āąęķī ļīä÷åšźķóņü, ÷ņī ā īįū÷ķīģ óļīņ�šåįėåķčč ōīšģą ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč ķå īēķą÷ąåņ įīėåå āūńīźīé ńņåļåķč, ÷åģ ńšąāķčņåėüķą˙; ā äåéńņāčņåėüķīńņč īķą źīķńņą�ņčšóåņ ņó ęå ńąģóž ńņåļåķü, ķī ņīėüźī ń äšóćīé ņī÷źč ēšåķč˙. Åńėč ģū ńīļīńņąāčģ āīēšąńņ ÷åņūšåõ ģąėü÷čźīā — Ą, Ā, Ń č D, ģū ģīęåģ čēėīęčņü īäčķ č ņīņ ęå ōąźņ äāóģ˙ šąēėč÷ķūģč ńļīńīįąģč:

A is older than the other boys „Ą ńņąšųå äšóćčõ ģąėü÷čźīā“ �čėč

A is the oldest boy (the oldest of. or among, all the boys) „Ą ńą�ģūé ńņąšųčé ģąėü÷čź (čē čėč ńšåäč āńåõ ģąėü÷čźīā)“.

Ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ Ą ńšąāķčāąåņń˙ ń Ā, Ń č D; īäķąźī ā ļåšāīģ īįłčé šåēóėüņąņ ńīīįłąåņń˙ čńõīä˙ čē īņķīųåķč˙ ź ņšåģ (äšóćčģ) ģąėü÷čźąģ; āī āņīšīģ ęå ńėó÷ąå ó÷čņūāąžņń˙ āńå ģąėü÷čźč, āźėž÷ą˙ ńąģīćī Ą. Ńšąāķčņåėüķą˙ ńņåļåķü ļīżņīģó äīėęķą āńåćäą äīļīėķ˙ņüń˙ åłå īäķčģ żėåģåķņīģ (āūšąęåķķūģ čėč ļīä�šąēóģåāąåģūģ), źīņīšūé āāīäčņń˙ ńėīāīģ than „÷åģ“ č īņėč÷ąåņń˙ īņ ńšąāķčāąåģīćī ļšåäģåņą; īņńžäą ÷ąńņīå óļīņšåįėåķčå ńėīāą other „äšóćīé“. Ņąźīé äīļīėķčņåėüķūé żėåģåķņ īźąēūāąåņń˙ ķå�āīēģīęķūģ ļšč ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč, źīņīšą˙ ā ńāīž ī÷åšåäü ÷ąńņī äīļīėķ˙åņń˙ ļšåäėīęķūģ ńī÷åņąķčåģ of all „čē āńåõ“ čėč among all „ńšåäč āńåõ“. Īäķąźī, ļīńźīėüźó īįå ōīšģū ā äåéńņāč�ņåėüķīńņč āūšąęąžņ īäķó č ņó ęå ģūńėü, ģū ķå äīėęķū óäčā�ė˙ņüń˙ ņīģó, ÷ņī ī÷åķü ÷ąńņī ļšīčńõīäčņ ńģåųåķčå, ā šåēóėüņąņå źīņīšīćī āīēķčźąžņ źīķńņšóźöčč ņčļą the best of all others „ńąģūé ėó÷ųčé čē āńåõ äšóćčõ“; ńš. ņąźęå: A king, whose memory of all others we most adore (Įżźīķ); Parents are the last of all others to be trusted with the education of their own children (Ńāčōņ).

Ņåļåšü ģīęķī ļīķ˙ņü, ļī÷åģó ķåźīņīšūå ˙ēūźč, čģåāųčå ļšåęäå ōīšģó ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč, ģīćėč ņąź ėåćźī īņźąēąņüń˙ īņ ķåå č óäīāīėüńņāīāąņüń˙ ōīšģīé ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč. Ā šī�ģąķńźčõ ˙ēūźąõ åäčķńņāåķķūģ ńļīńīįīģ āūšąęåķč˙ ļīķ˙ņč˙ ļšå�āīńõīäķīé ńņåļåķč ˙āė˙åņń˙ äīįąāėåķčå ź īįū÷ķīé ōīšģå ńšąāķčņåėü�ķīé ńņåļåķč ēķą÷åķč˙ īļšåäåėåķķīńņč čėč ń ļīģīłüž īļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙, čėč ń ļīģīłüž źąźīćī-ķčįóäü äšóćīćī īļšåäåė˙žłåćī ńėīāą: le plus grand malheur; mon meilleur ami č ņ. ļ. (Čķīćäą īļšåäåė˙žłåćī ńėīāą āīīįłå ķå ņšåįóåņń˙, ķąļščģåš: la vie, dans tout ńå qu’elle a de plus intensif.) Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ č ā šóń�ńźīģ ˙ēūźå ōīšģą ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč ÷ąńņī óļīņšåįė˙åņń˙ źąź ńāīåćī šīäą ōīšģą ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč. Ņąźīå óļīņšåįėåķčå īįėåć÷ąåņń˙ ņåģ, ÷ņī āņīšīé żėåģåķņ ļšč ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč ńņīčņ ā ōīšģå šīäčņåėüķīćī ļąäåęą. Ļīńėåäķčé óļīņšåįė˙åņń˙ č ļšč ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč ā ļąšņčņčāķīģ ēķą÷åķčč č, ņąźčģ īįšą�ēīģ, ńīīņāåņńņāóåņ źąź ąķćėčéńźīģó than, ņąź č ąķćėčéńźīģó of: ńš. ėó÷ųå āńåćī = better than all č best of all; įīćą÷å āńåõ = richer than all č richest of all. (Źšīģå ņīćī, ļšåāīńõīäķą˙ ńņåļåķü ģīęåņ įūņü āūšąęåķą äīįąāėåķčåģ ķąč- ļåšåä ōīšģīé ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč čėč ńėīāą ńąģūé, ńģ. Ķ. Pedersen, Russisk Grarnmatik, 89; ńš. Vondrįk, Vergleichende slavische Grammatik, Göttingen, 1906, 1. 494 č 2.71 č ńė.)

Ā ńėåäóžłčõ ńėó÷ą˙õ ģū ķąõīäčģ źąź įū īćšąķč÷åķķīå ēķą÷å�ķčå ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč — „ėó÷ųå (č ņ. ļ.) āńåõ äšóćčõ, źšīģå īäķīćī (äāóõ, ņšåõ č ņ. ä.)“: the next best, the largest but one (two č ņ. ä.), the third best č ņ. ļ. Ņąź ęå īįńņīčņ äåėī č ā äąņ�ńźīģ č ķåģåöźīģ ˙ēūźąõ, ćäå, īäķąźī, ķå āńņšå÷ąåņń˙ āūšąęåķčé, ńīīņāåņńņāóžłčõ ąķćėčéńźčģ āūšąęåķč˙ģ ń but. Ń äšóćīé ńņīšīķū, ńółåńņāóåņ ģķīćī ˙ēūźīā, ā źīņīšūõ ķåņ ļšīńņīćī ńļīńīįą āūšą�ęåķč˙ ņąźīé ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč.

Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ģū ķąõīäčģ ėžįīļūņķīå ńģåųåķčå, źīćäą ļšč ōīšģå ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč óļīņšåįė˙åņń˙ ńėīāī „āīēģīęķūé“: ņīćäą ā ōīšģå ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč ńņąāčņń˙ ķå ļščėąćąņåėüķīå čėč ķąšå÷čå, ą ńėīāī ńī ēķą÷åķčåģ „āīēģīęķūé“: ńš. āūäåšęźó čē šå÷č ļšīō. Éīäė˙: das Problem der größtmöglichen Glücksbefriedigung  für die möglichst große Zahl; ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå įūėī įū: the greatest happiness possible for the greatest number possible „āīēģīęķī įīėüųåå  ń÷ąńņüå äė˙ āīēģīęķī įīėüųåćī ÷čńėą ėžäåé“.

ŠĄĀÅĶŃŅĀĪ Č ĶÅŠĄĀÅĶŃŅĀĪ

Åńėč, ņąźčģ īįšąēīģ, čńźėž÷čņü čē šąńńģīņšåķč˙ ļšåāīńõīäķóž ńņåļåķü źąź šąēķīāčäķīńņü ńšąāķčņåėüķīé, ģīęķī óńņąķīāčņü ńėå�äóžłóž ńčńņåģó ńņåļåķåé ńšąāķåķč˙:

1. (() more dangerous (better) than —�          įīėåå īļąńķūé (ėó÷ųå), ÷åģ�ļšåāīńõīäńņāī (superiority)��2. (=) as dangerous (good) as — ńņīėü�          ęå īļąńķūé (õīšīųčé), źąź č�šąāåķńņāī (equality)���3. (() less dangerous (good) than  —�          ģåķåå īļąńķūé (õīšīųčé), ÷åģ�įīėåå ķčēźą˙ ńņåļåķü (inferiority).��Ńīāåšųåķķī ī÷åāčäķī, ÷ņī 1 č 3 ņåńķī ńā˙ēąķū ģåęäó ńīįīé, ņąź źąź ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ āūšąęąåņń˙ ķåšąāåķńņāī. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ā ļåšāīģ č ņšåņüåģ ńėó÷ą˙õ óļīņšåįė˙åņń˙ than, ą āī āņī�šīģ — as, ņīćäą źąź ā äšóćčõ ˙ēūźąõ óļīņšåįė˙åņń˙ īäķī č ņī ęå ńėīāī āī āńåõ ņšåõ ńėó÷ą˙õ: ńš. ōšąķö. meilleur que, aussi bon que. Äąņńźčé ˙ēūź šąēėč÷ąåņ end č som, źąź č ąķćėčéńźčé, ķī ā ķåźī�ņīšūõ šąéīķąõ Äąķčč (Ōžķ) som óļīņšåįė˙åņń˙ äąęå ļīńėå ńšąā�ķčņåėüķīé ńņåļåķč. Ņī÷ķī ņąź ęå č äė˙ ķåźīņīšūõ äčąėåźņīā Ćåšģąķčč õąšąźņåšķī īįīįłåķčå wie āī āńåõ ņšåõ ńėó÷ą˙õ, ņīćäą źąź ā äšóćčõ ÷ąńņ˙õ Ćåšģąķčč wie īćšąķč÷åķī ńėó÷ąåģ šąāåķńņāą, ą ļšč ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč óļīņšåįė˙åņń˙ als. Čņąź, ļī-ōšąķ�öóēńźč ģīęķī ńźąēąņü, ķąļščģåš, Il a autant ou peut-źtre plus d’argent  que moi, ņīćäą źąź ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ķåņ ņąźīćī ėåćźīćī ńļī�ńīįą āūšąęåķč˙; ąķćėčéńźīå ļšåäėīęåķčå Ķå could box as well or better than I „Īķ óģåė įīźńčšīāąņü ņąź ęå õīšīųī čėč ėó÷ųå ģåķ˙“ (Óżėėń) ļšīčēāīäčņ āļå÷ąņėåķčå ķåźīņīšīé ķåįšåęķīńņč.

Ā ķąųčõ ˙ēūźąõ ÷ąńņī āńņšå÷ąžņń˙ äāą āūšąęåķč˙ ń ļšīņčāī�ļīėīęķūģ ēķą÷åķčåģ, źīņīšūå äąžņ āīēģīęķīńņü čēģåķ˙ņü īņķī�ųåķč˙ ńņóļåķåé 1 č 3 ķą īįšąņķūå: worse than „õóęå ÷åģ“ ēķą�÷čņ ņī ęå ńąģīå, ÷ņī less good than „ģåķåå õīšīųčé ÷åģ“. Ņąź źąź ēķą÷åķčå old „ńņąšūé“ ļšīņčāīļīėīęķī ēķą÷åķčž young „ģī�ėīäīé“, ģīęķī óńņąķīāčņü ńėåäóžłčå šąāåķńņāą:

1) older than = less young than;

2) as old as = as young as;

3) less old than = younger than.

Īäķąźī ķą ļšąźņčźå āūšąęåķč˙ ń less, åńņåńņāåķķī, óļīņšåį�ė˙žņń˙ šåäźī; źšīģå ņīćī, ōīšģū, óźąēąķķūå ļīä ļóķźņīģ 2, ķå āļīėķå ńčķīķčģč÷ķū: ī÷åāčäķī, įūėī įū ķåāīēģīęķī ńźąēąņü as young as the hills āģåńņī as old as the hills „ńņąšī źąź ģčš“. Żņī — åńņåńņāåķķīå ńėåäńņāčå ņīćī īįńņī˙ņåėüńņāą, ÷ņī old, źšīģå ķåéņšąėüķīćī ēķą÷åķč˙ (ā źą÷åńņāå ńāīåćī šīäą vox media) — „čģå�žłčé ņąźīé-ņī āīēšąńņ“ (ńš. Baby is only two hours old „Šåįåķźó āńåćī äāą ÷ąńą“), — čģååņ ņąźęå ēķą÷åķčå „ļšåńņąšåėūé“; č čģåķķī āī āņīšīģ ēķą÷åķčč īķī ļšīņčāīļīńņąāė˙åņń˙ ńėīāó young „ģīėī�äīé“. Ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ īįą ēķą÷åķč˙ šąēćšąķč÷čāąžņń˙: ńš. ōšąķö. āge de deux heures; vieux; ā čäī: evanta du hori; olda.

Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ, õīņ˙ more unkind than = less kind than („įīėåå ķåäīįšūé, ÷åģ“ = „ģåķåå äīįšūé, ÷åģ“), āūšąęåķč˙ as unkind as „ņąźīé ęå ķåäīįšūé, źąź“ č as kind as „ņąźīé ęå äīįšūé, źąź“ ķå ńčķīķčģč÷ķū, ļīńźīėüźó, ļšč żņīģ ļīäšąēóģåāąåņń˙, ÷ņī ā ļåšāīģ ńėó÷ąå īįą ńšąāķčāąåģūõ ėčöą ˙āė˙žņń˙ ķåäīįšūģč, ą āī āņīšīģ — īįą� äīįšū. Ļīżņīģó ńšąāķåķčå ļšč ļīģīłč as īįū÷ķī āīāńå ķå ˙āė˙åņń˙ ķåéņšąėüķūģ čėč įåēšąēėč÷ķūģ, õīņ˙ ā īņäåėüķūõ ńėó÷ą˙õ żņī ģīęåņ įūņü č ņąź: ńš. I don’t think man has much capacity for development. He has got as far as he can, and that is not far, is it? (Óąéėüä).

Ń äšóćīé ńņīšīķū, ńšąāķåķčå ń than, źąź ļšąāčėī, įåēšąēėč÷ķī č ķåéņšąėüķī: Peter is older than John „Ļåņš ńņąšųå Äęīķą“ ķå īēķą÷ąåņ, ÷ņī Ļåņš ńņąš, č ńšąāķčņåėüķą˙ ńņåļåķü ļīżņīģó ģīęåņ ā äåéńņāčņåėüķīńņč īįīēķą÷ąņü ģåķüųóž ńņåļåķü, ÷åģ ļīėīęčņåėü�ķą˙ ā ļšåäėīęåķčč Peter is old „Ļåņš ńņąš“. Ņī÷ķī ņąź ęå ļšåä�ėīęåķčå Peter is older than John ķč÷åćī ķå ćīāīščņ ī ńņąšīńņč Äęīķą; īäķąźī ńņąšīńņü Äęīķą įóäåņ ļīäšąēóģåāąņüń˙, åńėč ļšč�ńīåäčķčņü ńóįśžķźņ still: Peter is still older than John „Ļåņš åłå ńņąšųå, ÷åģ Äęīķ“ (ņąź ęå ņī÷ķī: ōšąķö. Pierre est encore plus vieux que Jean; äąņ. Peter er endnu ęldre end Jens; ķåģ. Peter ist noch alter als Hans); źńņąņč ńźąēąņü, ģū āčäčģ ēäåńü čķņåšåńķīå ļąšąė�ėåėüķīå šąēāčņčå ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ, ņąź źąź ļīäīįķīå óļīņšåįėåķčå ńėīāą still āīāńå ķå ˙āė˙åņń˙ ńąģīī÷åāčäķūģ; ņąźīå ęå óļīņšåįėåķčå ģū ķąõīäčģ č ā šóńńźīģ ˙ēūźå.

Åńėč ģū īņščöąåģ ńņóļåķü 1 (Peter is not older than John „Ļåņš ķå ņąź ńņąš, źąź Äęīķ“), ģū ļīėó÷ąåģ ėčįī ēķą÷åķčå ńņó�ļåķč 2 (šąāåķńņāą), ėčįī ēķą÷åķčå ńņóļåķč 3 (įīėåå ķčēźīé ńņåļåķč); ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ ėžįīļūņķīå šąēėč÷čå ģåęäó āū�šąęåķčåģ not more than, ķå āļīėķå īņ÷åņėčāūģ ļī ēķą÷åķčž č ģīćółčģ įūņü źąź ńņóļåķüž 2, ņąź č ńņóļåķüž 3, č no more than, ļšåäńņąāė˙žłčģ ńīįīé ńņóļåķü 2 (šąāåķńņāą). Ļšč īņščöąķčč ńņó�ļåķč 2 ģū ļīėó÷ąåģ ōīšģó not so old as, źīņīšą˙ ļī÷ņč āńåćäą īēķą÷ąåņ ńņóļåķü 3 — „ģåķåå ńņąšūé, ÷åģ; ģīėīęå, ÷åģ“; īņščöąķčå ń as šąńļšīńņšąķåķī ģåķüųå č čķīćäą, źīćäą äåėąåņń˙ īńīįīå óäąšåķčå ķą as, ģīęåņ īēķą÷ąņü ńņóļåķü 1: ńš. óņāåšęäåķčå A is as old as Ā „Ą ņąź ęå ńņąš, źąź Į“, āīēšąęåķčåģ ķą źīņīšīå įóäåņ: Oh no, not as old as Ā, but much older „Ī ķåņ, ķå ņąź ńņąš, źąź Į, ą ēķą÷čņåėüķī ńņąšųå“.

ĪŃĖĄĮĖÅĶĶĄß ŃŠĄĀĶČŅÅĖÜĶĄß Č ĻŠÅĀĪŃÕĪÄĶĄß ŃŅÅĻÅĶČ

Źīćäą ļšåāīńõīäķą˙ ńņåļåķü óļīņšåįė˙åņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ī÷åķü āūńīźīé, ķī ķå ńąģīé āūńīźīé ńņóļåķč, āīēķčźąåņ åńņåńņāåķ�ķą˙ ńźėīķķīńņü ź ļšåóāåėč÷åķčž. Ņąźčå ńėó÷ąč ķąēūāąžņ čķīćäą „ąįńīėžņķīé ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķüž“ čėč „żė˙ņčāķīé ńņåļåķüž“. Ņąź īįńņīčņ äåėī ń ąķćė. with the greatest pleasure „ń āåėč÷ąéųčģ óäīāīėüńņāčåģ“, a most learned man „āåńüģą ó÷åķūé ÷åėīāåź“ č ņ. ļ. Ā čņąėü˙ķńźīģ č čńļąķńźīģ ˙ēūźąõ żņī ˙āėåķčå ńņąėī ķą�ńņīėüźī īįū÷ķūģ, ÷ņī ńņąšą˙ ėąņčķńźą˙ ōīšģą ļšåāīńõīäķīé ńņå�ļåķč ķčźīćäą ķå óļīņšåįė˙åņń˙ źąź ļīäėčķķą˙ ļšåāīńõīäķą˙ ńņå�ļåķü: ńš. čņ. bellissimo „ī÷åķü źšąńčāūé“, čńļ. doctķsimo „ī÷åķü� ó÷åķūé“ č ņ.ļ.� Ā šąēćīāīšķīģ ķīšāåęńźīģ ˙ēūźå ģū ķąõīäčģ ņī ęå ńąģīå ń īņščöąķčåģ: ikke så vęrst „ķå ņąź óę ļėīõī“. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå šąēėč÷ąžņń˙ ōīšģū ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč įåē īźīķ÷ąķč˙ č ń īźīķ÷ąķčåģ: ā ńąģīńņī˙ņåėüķīģ óļīņšåįėåķčč (įåē ąšņčźė˙) ņīėüźī ļåšāą˙ čģååņ ēķą÷åķčå ļīäėčķķīé ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč, ą āņīšą˙ — żė˙ņčāķīå ēķą÷åķčå; ńš. med störst veltalenhed „źšąńķī�šå÷čāåå āńåõ“; med störste veltalenhed „ī÷åķü źšąńķīšå÷čāī“.

Čķīćäą č ńšąāķčņåėüķą˙ ńņåļåķü ķå čģååņ ēķą÷åķč˙ ńšąāķåķč˙, ķąļščģåš äąņ. en bedre middag „õīšīųčé čėč äīāīėüķī õīšīųčé īįåä“; ņąźęå č ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ń rather: Does it rain? — Rather! „Čäåņ äīęäü? — Ļīš˙äźīģ!“

Ąķąėīćč÷ķīå īńėąįėåķčå ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč ļšīčńõīäčņ č ā ńėó÷ąå äąņ. flere, ķąļščģåš ved flere lejligheder, źīņīšīģó ā ąķćėčéńźīģ ńīīņāåņńņāóåņ įīėåå ņī÷ķīå āūšąęåķčå more than one „įīėåå īäķīćī“ — ģķīęåńņāåķķīå īņ one. Ėžįīļūņķī, ÷ņī ā żņīģ ńėó÷ąå, ćäå ā äåéńņāčņåėüķīńņč ķåņ ķčźąźīćī ńšąāķåķč˙, ķåźīņīšūå ˙ēūźč čģåžņ äāīéķóž ōīšģó ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč: ķåģ. mehrere (šąķüųå ļīńėå żņīćī ńėīāą ģīćėī ńņī˙ņü als, ńåé÷ąń żņī óęå ķå�āīēģīęķī), ļīēäķåå ėąņ. plusiores, īņźóäą ōšąķö. plusieurs, źīņīšūå, ķåńģīņš˙ ķą ōīšģó, ā äåéńņāčņåėüķīńņč ńėąįåå ōīšģū „ļīėīęč�ņåėüķīé ńņåļåķč“ viele, beaucoup.

ŃŹŠŪŅĪÅ ŃŠĄĀĶÅĶČÅ

Ā š˙äå ˙ēūźīāūõ āūšąęåķčé ļīķ˙ņčå ńšąāķåķč˙ ķąõīäčņń˙ ā ńźšūņīģ ńīńņī˙ķčč. Ņąź, ķąļščģåš, ā ćėąćīėå prefer „ļšåäļī÷čņąņü“: I prefer A to Ā „ß ļšåäļī÷čņąž ėčöī Ą ėčöó Į“ = I like A better than Ā „Ģķå ķšąāčņń˙ Ą įīėüųå, ÷åģ Į“ (ōšąķö. Je  préfčre A ą B; ķåģ. Ich ziehe A dem Ā vor); ā ˙ēūźå čäī ā żņīģ ńėó÷ąå óļīņšå�įė˙åņń˙ īįū÷ķīå ńšąāķčņåėüķīå ńīåäčķčņåėüķīå ńėīāī: me preferas A kam B = me prizas A plu kam Ā. Čēšåäźą żņī āńņšå÷ąåņń˙ č ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå: Preferring a solitude, and to be a bachelor, than to put up with one of these for a companion (Teźźåšåé, Ī÷åšźč, 138). Äąėåå ģū ķąõīäčģ ńźšūņóž ńšąāķčņåėüķóž ńņåļåķü ā ąķćė. too „ńėčųźīģ“ (ōšąķö. trop, äąņ. for, ķåģ. zu), źīņīšīå īēķą÷ąåņ „įīėüųå ÷åģ äīńņąņī÷ķī“, „įīėåå ÷åģ õīšīųī“, „įīėåå ÷åģ ļščėč÷ķī“ č ņ. ļ. Ēäåńü ņąźęå ģīęåņ įūņü īįīēķą÷åķą ģåšą: an hour too late; en time for sent; eine Stunde zu spät; trop tard d’une heure; cp. ņąźęå outlast „ļšīäīėęąņüń˙ äīėüųå, ÷åģ“, outlive „ļåšåęčņü“, äąņ. overleve, ķåģ. überleben; ąķćė. exceed „ļšåāīńõīäčņü“ č ņ. ļ.

Źąź ńźšūņóž ńšąāķčņåėüķóž ńņåļåķü ńėåäóåņ šąńńģąņščāąņü ņąźęå before „ļšåęäå“ č åćī ąķņīķčģ; ōšąķö. avant, aprčs, ķåģ. vor, nach č ņ. ä.; ēąģåņüņå ņąźęå, ÷ņī ąķćė. after č äąņ. efter� ˙āė˙žņń˙ ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķüž č -ļī ōīšģå; īįīēķą÷åķčå ģåšū ģū āčäčģ ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ, źąź: an hour before sunrise „ēą ÷ąń äī āīńõīäą ńīėķöą“, čļå heure avant le lever du soleil; eine Stunde vor dem Sonnenaufgang č ņ. ļ. Īäķąźī, źīćäą ģū ćīāīščģ After an hour he came back „×åšåē ÷ąń īķ āåšķóėń˙“ č ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ Aprčs čļå heure il rentra č ņ. ļ., ģū īįķąšóęčāąåģ ēäåńü ńģåųåķčå äāóõ ģīģåķņīā: īįīēķą÷åķčå ģåšū č äīļīėķåķčå ź ļšåä�ėīćó, ņąź ÷ņī ēķą÷åķčå ļīäīįķūõ źīķńņšóźöčé ńėåäóžłåå: „÷åšåē ÷ąń ļīńėå (åćī óõīäą čėč ÷åćī-ėčįī čķīćī, ÷ņī įūėī óļīģ˙ķóņī)“. Żņī ģīęķī ńīļīńņąāčņü ń ņåģ, ÷ņī ļšīčēīųėī ļšč ģąņåģąņč÷åńźīģ óļīņšåįėåķčč ńėīā „ļėžń“ č „ ģčķóń“ = „óāåėč÷čņü (óģåķüųčņü) ķą“; ńš. ļåšåāīä ķą šąēėč÷ķūå ˙ēūźč: ąķćė. four less two, ōšąķö. quatre moins deux, ķåģ. vier weniger zwei č ņ. ļ.

Ōšąķö. cadet č aķné ņąźęå ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ńźšūņóž ńšąā�ķčņåėüķóž ńņåļåķü: Il est mon cadet de deux ans = „Īķ ķą äāą ćīäą ģīėīęå ģåķ˙“. Ńš. Il avait un frčre cadet, de dix ans moins āgé, ingénieur comme lui (Šīėėąķ). Ąķąėīćč÷ķīå ˙āėåķčå ķą�įėžäąåņń˙ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńī ńėīāąģč, āīńõīä˙łčģč ź ėąņčķ�ńźčģ ōīšģąģ ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč, õīņ˙ ń ņī÷źč ēšåķč˙ ōīšģū ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå īķč ķå ģīćóņ šąńńģąņščāąņüń˙ źąź ńšąā�ķčņåėüķą˙ ńņåļåķü: Ķå is ņó senior by two years „Īķ ńņąšųå ģåķ˙ ķą äāą ćīäą“ č ņ. ļ.

Čššąöčīķąėüķīńņü ćšąģģąņč÷åńźīćī āūšąęåķč˙ ˙āńņāóåņ čē ńėåäóžłčõ ōąźņīā: ėąņ. post č ante ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé, źąź ģū óęå āčäåėč, ōąźņč÷åńźč ńšąāķčņåėüķóž ńņåļåķü, ķī ēą ķčģč ģīęåņ ńėåäīāąņü quam ņīėüźī ā ņīģ ńėó÷ąå, åńėč āņīšīé żėåģåķņ ńšąāķå�ķč˙ ˙āė˙åņń˙ öåėūģ ļšåäļīėīęåķčåģ; ńīćėąńķī īįū÷ķīé ćšąģģą�ņč÷åńźīé ņåšģčķīėīćčč, ģū ńźąęåģ, ÷ņī post č ante — ļšåäėīćč, ą postquam č antequam — ńīžēū, ķī żņī ķå åńņü īįū÷ķą˙ ōóķźöč˙ quam, źīņīšīå ā äąķķīģ ńėó÷ąå ńīīņāåņńņāóåņ ńźīšåå ąķćė. that, ÷åģ than. Ļīńėå ąķćė. after č before ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ źąź ńėīāą, ņąź č öåėūå ļšåäėīęåķč˙ (īķč ˙āė˙žņń˙ īäķīāšåģåķķī ļšåäėīćąģč č ńīžēąģč): ńš. Ķå came after (before) the war was over „Īķ ļščåõąė ļīńėå ņīćī (ļåšåä ņåģ), źąź źīķ÷čėąńü āīéķą“, Ķå came after (before) the war „Īķ ļščåõąė ļīńėå (äī) āīéķū“. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå żņč äāą ńėīāą ņšąźņóžņń˙ ļī-šąēķīģó, ļīńźīėüźó, äė˙ ņīćī ÷ņīįū ńņąņü ńīžēīģ, efter ņšåįóåņ äīįąāėåķč˙ at: Han kom efter krigen; Han kom efterat krigen var forbi, ā ņī āšåģ˙ źąź ń for ķčźąźīćī at ķå ņšåįóåņń˙: Han kom for krigen; Han kom for krigen var forbi; ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ ģīęķī óļīņšåįčņü förend (end īēķą÷ąåņ „÷åģ“ č óļīņšåįė˙åņń˙ ā źą÷åńņāå ńā˙ēóžłåćī ńėīāą ļīńėå ōīšģū ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč), īäķąźī ā ķåėčņåšąņóšķīé šå÷č ļīńėå förend åńņü ņåķäåķöč˙ äīįąāė˙ņü at, ÷ņīįū īįšąēīāąņü ńīžē: Han kom förend at krigen var forbi. Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ņšå�įóåņń˙ ōīšģą äąņåėüķīćī ļąäåęą óźąēąņåėüķī-īņķīńčņåėüķīćī ģå�ńņīčģåķč˙ dem, ÷ņīįū ļšåāšąņčņü ļšåäėīć nach ā ńīžē nachdem,� ņīćäą źąź vor (früher als) ˙āė˙åņń˙ ļšåäėīćīģ, ńīīņāåņńņāóžłčģ ńīžēó ehe. Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ģū ķąõīäčģ aprčs č avant ā źą÷åńņāå ļšåäėīćīā, aprčs que č avant que — ā źą÷åńņāå ńīžēīā. Ēäåńü ķåāīēģīęķī óńņąķīāčņü, żźāčāąėåķņīģ ÷åćī ˙āė˙åņń˙ que — ąķćė. than čėč ąķćė. that; ńš. ņąźęå čņ. poscia ehe. (Ń čķōčķčņčāīģ āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóžņ čėč ńółåńņāīāąėč ńėåäóžłčå źīķńņšóźöčč: avant que de partir, avant de partir, avant que partir, avant partir.)

ŌĪŠĢĄĖÜĶĄß ŃŠĄĀĶČŅÅĖÜĶĄß ŃŅÅĻÅĶÜ

Ń äšóćīé ńņīšīķū, ńółåńņāóåņ šąēš˙ä ńėīā, źīņīšūå ˙āė˙žņń˙ ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķüž ń ōīšģąėüķīé ņī÷źč ēšåķč˙, ķī ķå āūšąęąžņ ēķą÷åķč˙ ļīķ˙ņčéķīé ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč, ļīńźīėüźó żņč ńėīāą ķå ģīćóņ ńī÷åņąņüń˙ ń than: upper, outer č åćī äóįėåņ utter, former č äš. Īķč, ļī-āčäčģīģó, ķčźīćäą ķå īįėąäąėč ķąńņī˙łčģč ōóķźöč˙ģč ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč; īäķąźī latter „ļīńėåäķčé čē óļīģ˙ķóņūõ“ č elder „ńņąšųčé“, ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ņąźęå ķå ńī�÷åņąåģūå ń than, ļšåęäå įūėč ļīäėčķķūģč ōīšģąģč ńšąāķčņåėü�ķīé ńņåļåķč; åłå ó Ųåźńļčšą ģū ķąõīäčģ elder than. Ņąźčå īįšąēīāąķč˙ ļīżņīģó ģīęķī ķąēāąņü įūāųčģč ōīšģąģč ńšąāķč�ņåėüķīé ńņåļåķč.

Other „äšóćīé“ ˙āė˙åņń˙ ļī ōīšģå ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķüž, õīņ˙ ńīīņāåņńņāóžłåé ļīėīęčņåėüķīé ńņåļåķč ķåņ; żņī ńėīāī ģī�ęåņ ńī÷åņąņüń˙ ń than (ņąź ęå źąź č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: autre que č ņ. ļ.). Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå other čķīćäą āīēäåéńņāóåņ ķą ńāīé ńčķīķčģ different, źīņīšūé ńī÷åņąåņń˙ ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ ķå ń from „īņ“, ą ń than „÷åģ“, ķąļščģåš: Things will be made different for me than for others (Óąéėüä); ķąīįīšīņ, ļīńėå another čķīćäą āńņšå�÷ąåņń˙ from: I hope to be another man from what I was (Äčźźåķń).

Ā ˙ēūźąõ ķąųåé ńåģüč ńółåńņāóåņ ģķīćī äšóćčõ ńėīā, īįšąēī�āąķķūõ ń ļīģīłüž ņīćī ęå īźīķ÷ąķč˙, źīņīšūå åłå ģåķüųå īńķīāąķčé ń÷čņąņü ōīšģąģč ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč, ą čģåķķī: ģåńņīčģåķķūå ńėīāą, ńā˙ēąķķūå ń ļīķ˙ņčåģ „äāą“, ķąļščģåš: ėąņ. uter, neuter, äš.-ąķćė. ęgšer, hwęšer, ąķćė. either, neither, whether č ņ. ļ.

Ģīęķī ńīģķåāąņüń˙, įūė ėč čķäīåāšīļåéńźčé ńóōōčźń -ter-ļåšāīķą÷ąėüķī ńóōōčźńīģ ņąźčõ ģåńņīčģåķķūõ ńėīā, źīņīšūå ńīīņ�ķīńčėčńü ń ÷čńėīģ „äāą“, čėč ęå īķ ļšåäńņąāė˙ė ńīįīé īźīķ÷ąķčå ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč�. Īäķąźī źąź įū ņąģ ķč įūėī, āī ģķīćčõ ˙ēū�źąõ ńółåńņāóåņ ļšąāčėī, ńīćėąńķī źīņīšīģó ļšč īņńóņńņāčč ļš˙ģīćī ńšąāķåķč˙ (ń than), óļīņšåįė˙åņń˙ ńšąāķčņåėüķą˙ ńņåļåķü, åńėč čäåņ� šå÷ü ī äāóõ ļšåäģåņąõ, č ļšåāīńõīäķą˙ — åńėč ļšåäģåņīā įīėüųå äāóõ: ńš. ėąņ. major pars, åńėč ÷ąńņåé äāå, ķī maxima pars, åńėč ÷ąńņåé ņšč čėč įīėüųå. Ńīīņāåņńņāåķķī, ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå: If Her�cules and Lychas plaie at dice Which is the better man, the grea�ter throw May turne by fortune from the weaker hand (Ųåźńļčš). Īäķąźī, åńėč īńņąāčņü ā ńņīšīķå ēąńņūāųčå āūšąęåķč˙ ņčļą the lower lip „ķčęķ˙˙ ćóįą“, the upper end „āåšõķčé źīķåö“, ņī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ģīęķī ķąįėžäąņü åńņåńņāåķķóž ņåķäåķöčž óļīņšåįė˙ņü āī āńåõ ńėó÷ą˙õ ļšåāīńõīäķóž ńņåļåķü, ķąļščģåš whose blood is reddest, his or mine (Ųåźńļčš); ńģ. ņąźęå „Modern English Grammar“, II, 7. 77. Żņą ņåķäåķöč˙ ļīėķīńņüž īäåšęąėą āåšõ ā äąņńźīģ ˙ēūźå. Ėžįīļūņķī īņģåņčņü, ÷ņī ā ķåģåöźīģ óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą, ļšåäńņąāė˙žłą˙ ńīįīé ńņąšóž ļšåāīńõīäķóž ńņåļåķü ń äīįąāėåķčåģ īźīķ÷ąķč˙ ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč: ersterer, ņī÷ķī ņąź ęå č ąķćėčéńźčé żźāčāąėåķņ the former „ļåšāūé čē óļīģ˙ķóņūõ“ īįšąēīāąķ čē äšåāķåąķćėčéńźīé ļšåāīńõīäķīé ńņåļåķč forma (= primus) č īźīķ÷ąķč˙ ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč -er.

ĪĮĪĒĶĄ×ÅĶČÅ ĢÅŠŪ

Ļšč ńņåļåķ˙õ ķåšąāåķńņāą ÷ąńņī āūšąęąåņń˙ ńņåļåķü šąēėč÷č˙ (óäąėåķč˙), ķąļščģåš: Ķå is two years older than his brother „Īķ ķą äāą ćīäą ńņąšųå ńāīåćī įšąņą“; čķīćäą ń ļšåäėīćīģ by; ā ėą�ņčķńźīģ ˙ēūźå óļīņšåįė˙åņń˙ īņėīęčņåėüķūé ļąäåę, ā ķåģåöźīģ — um č ņ. ä.

Ņąźčģ īįšąēīģ, īźąēūāąåņń˙ āīēģīęķūģ īįśåäčķčņü äāą ņčļą ńšąāķåķč˙ ā īäķīģ ļšåäėīęåķčč: She is as much better than her husband as champagne is better than beer „Īķą ķąńņīėüźī ėó÷ųå ńāīåćī ģóęą, ķąńźīėüźī ųąģļąķńźīå ėó÷ųå ļčāą“ (ńš. She is as superior to her husband as champagne is to beer; The distance be�tween her and her husband is like that between č ņ. ä.).

Ģåšą ļšč ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ āūšą�ęąåņń˙ ōīšģīé the, šąēāčāųåéń˙ čē äšåāķåąķćėčéńźīé ōīšģū ņāī�ščņåėüķīćī ļąäåęą žy. Ā ńėåäóžłčõ ļščģåšąõ the ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé óźąēąņåėüķīå ģåńņīčģåķčå: I like him all the better on ac�count of his shyness; That makes it all the worse; So much the better (ā ļīńėåäķčõ äāóõ ļščģåšąõ, źšīģå the, źīņīšīå āīńļščķčģąåņń˙, āåšī˙ņķī, źąź ėčųåķķīå ēķą÷åķč˙ āńņąāķīå ńėīāī, ģåšą āūšąęąåņń˙ ńėīāąģč all č so much). Īäķąźī ā ļšåäėīęåķčč The more, the mer�rier „×åģ įīėüųå, ņåģ āåńåėåå“ č ā äšóćčõ ąķąėīćč÷ķūõ āūšąęå�ķč˙õ ļåšāīå the — īņķīńčņåėüķīå ģåńņīčģåķčå, ą āņīšīå — óźąēą�ņåėüķīå; ļåšāūé żėåģåķņ ģīęķī ķąēāąņü äåņåšģčķčšóžłčģ, ą āņī�šīé — äåņåšģčķčšóåģūģ. Īįū÷ķī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå īįą żėåģåķņą ńņšī˙ņń˙ ńīāåšųåķķī īäčķąźīāī, č ķåņ ķč÷åćī, ÷ņī įū óźąēūāąėī ķą ņī, źąźīå čē ļšåäėīęåķčé ˙āė˙åņń˙ ēąāčńčģūģ, ą źąźīå — ćėąāķūģ: ńš. The more he gets, the more he wants „×åģ įīėüųå īķ ļīėó÷ąåņ,� ņåģ įīėüųå åģó ķóęķī“; ķī ā äąņńźīģ č ķåģåöźīģ ˙ēūźąõ (ą šąķüųå č ā ąķćėčéńźīģ) ļīš˙äīź ńėīā ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ ļīźąēūāąåņ, ÷ņī ļåšāūé żėåģåķņ ˙āė˙åņń˙ äåņåšģčķčšóžłčģ, ą āņīšīé — äåņåšģč�ķčšóåģūģ. Ńš. Jo mere han får, des mere ųnsker han č Je mehr er bekommt, desto mehr wünscht er. To ęå āēąčģīīņķīųåķčå ģåęäó äāóģ˙ żėåģåķņąģč āūšąęąåņń˙ čķīćäą äīįąāėåķčåģ that ļīńėå ļåš�āīćī the: The nearer that he came, the more she fled (Ģąšėī).

Ā šóńńźīé źīķńņšóźöčč „÷åģ...ņåģ“ ļåšāīå ńėīāī ļī ōīšģå ˙āė˙åņń˙ īņķīńčņåėüķūģ, ą āņīšīå — óźąēąņåėüķūģ ģåńņīčģåķčåģ ā ņāīščņåėüķīģ ļąäåęå, īįīēķą÷ąžłčģ ģåšó. Ķī āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå šąēķčöą ģåęäó äāóģ˙ żėåģåķņąģč ń ņī÷źč ēšåķč˙ ōīšģū ńņīėü ęå ģąėą, źąź č ā ąķćėčéńźīģ; ņąģ ķåņ äąęå ņąźīćī ńėīāą, źąź the: Plus on est de fous, plus on rit. Ņąźčģ īįšąēīģ, ćšąģģą�ņč÷åńźč żņč żėåģåķņū ńņąķīā˙ņń˙ šąāķīļšąāķūģč åłå įīėüųå, ÷åģ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå; ÷ąńņī żņī ļšī˙āė˙åņń˙ ā óļīņšåįėåķčč ńīžēą et, źąź ģåęäó äāóģ˙ ńąģīńņī˙ņåėüķūģč ļšåäėīęåķč˙ģč: Plus il ą, et plus il désire.� 

Ā ąķćėčéńźīģ (äšåāķåąķćėčéńźīģ) ˙ēūźå, ą ņąźęå č ā šóńńźīģ, ņąźą˙ źīķńņšóźöč˙ źąź įóäņī āūšąęąåņ ņī÷ķóž ļšīļīšöčīķąėüķīńņü (÷åģ įīėüųå.., ņåģ įīėüųå); ķī ķą ļšąźņčźå ņąźīé ņī÷ķīé ļšī�ļīšöčīķąėüķīńņč ķå ńółåńņāóåņ, ą ļīżņīģó åäčķńņāåķķūģ ģąņåģą�ņč÷åńźčģ āūšąęåķčåģ źīķńņšóźöčč ņčļą „×åģ įīėüųå īķ ÷čņąåņ źķčć, ņåģ ćėóļåå īķ ńņąķīāčņń˙“ įóäåņ ļščģåšķī ōīšģóėą:

Ć (n + l) ( Ć (n),

ćäå Ć(n) īēķą÷ąåņ ńņåļåķü ćėóļīńņč ļīńėå ļšī÷ņåķč˙ n-ķīćī źīėč�÷åńņāą źķčć.

Ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā ķą ļåšāīģ ģåńņå ńņīčņ äåņåšģčķčšóž�łčé żėåģåķņ; čģåķķī żņīņ įīėåå čėč ģåķåå óńņąķīāčāųčéń˙ īįū�÷ąé äåėąåņ āīēģīęķūģ ćšąģģąņč÷åńźčé ļąšąėėåėčēģ ģåęäó äāóģ˙ żėåģåķņąģč ā ąķćėčéńźīģ č ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźąõ. Åńėč ļīš˙äīź čēģåķčņü ķą īįšąņķūé, ņī āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ļščäåņń˙ ļšč�ģåķčņü äšóćčå, įīėåå īįńņī˙ņåėüķūå čėč įīėåå ćšīģīēäźčå źīķ�ńņšóźöčč: La figure est d’autant plus admirable qu’elle est mieux proportionnée (= Mieux la figure est proportionnée, plus elle est ad�mirable); Si la vie réalise un plan, elle devra manifester une harmo�nie plus haute ą mesure qu’elle avance, plus loin (Įåšćńīķ). Ā ąķćėčéńźīģ ęå ˙ēūźå ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ äīńņąņī÷ķī čēģåķčņü ėčųü ļīš˙äīź ńėīā, ÷ņīįū ńģūńė ńņąė ˙ńķūģ: They liked the book the better, the more it made them cry (Ćīėüäńģčņ).�

Ńółåńņāóåņ čķņåšåńķūé ļīäšąēš˙ä źīķńņšóźöčé ļšīļīšöčīķąėü�ķīćī ńīīņāåņńņāč˙, ā źīņīšīģ äåņåšģčķčšóžłčé żėåģåķņ ˙āė˙åņń˙ ļšīģåęóņźīģ āšåģåķč, ķī ķå āūšąęåķ ˙ńķī źąź ņąźīāīé. Šąēėč÷�ķūå ˙ēūźč ā żņīģ ńėó÷ąå čäóņ šąēėč÷ķūģč ļóņ˙ģč; äė˙ ąķćėčé�ńźīćī ˙ēūźą õąšąźņåšķī ļīāņīšåķčå ōīšģū ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč,  ķąļščģåš: It grew darker and darker „Ńņąķīāčėīńü ņåģķåå č ņåģķåå“ (= The longer it lasted, the darker it grew „×åģ äīėüųå żņī ļšīäīėęąėīńü, ņåģ ņåģķåå ńņąķīāčėīńü“); Ķå became ‘more and more impatient’ „Īķ ńņąķīāčėń˙ ‘āńå įīėåå č įīėåå ķåņåšļå�ėčāūģ’ “. Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ īįńņīčņ äåėī ā äąņńźīģ č ā äšó�ćčõ ˙ēūźąõ. Ó ļīżņīā ļåšāą˙ ńšąāķčņåėüķą˙ ńņåļåķü ÷ąńņī ēąģå�ķ˙åņń˙ ļīėīęčņåėüķīé ńņåļåķüž: and swift and swifter grew the vessel’s motion „č āńå įūńņšåå ńņąķīāčėīńü äāčęåķčå ėąäüč“ (Ųåėėč). Äšóćīé ńļīńīį āūšąęåķč˙ ģū āčäčģ ā ļšåäėīęåķčč Her position was becoming daily more insecure „Åå ļīėīęåķčå ńņąķīāčėīńü ń źąęäūģ äķåģ āńå įīėåå ķåķąäåęķūģ“. Ņšåņčé ńļī�ńīį — ń ļīģīłüž ever: Ķå spoke ever more indistinctly „Īķ ćīāī�ščė āńå ķåšąēįīš÷čāåå“. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ļīńėåäķčé ńļīńīį āńņšå÷ąåņń˙ ńšąāķčņåėüķī šåäźī, ķī ńīīņāåņńņāóžłą˙ ōīšģóėą īįū÷ķī ļščģåķ˙åņń˙ ā ķåģåöźīģ: Es wurde immer dunkler; Er sprach immer weniger. Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå żņīģó ńīīņāåņńņāóåņ źīķńņšóźöč˙ de plus en plus (de plus en plus obscur; Il paria de moins en moins č ņ. ļ.). Ģūńėü ēäåńü ēąźėž÷ąåņń˙ ā ņīģ, ÷ņī óęå ā ńąģūé ļåšāūé ģīģåķņ įūėī ņåģķåå, ÷åģ äī żņīćī, ą ēąņåģ ńņąėī åłå ņåģķåå (ķī „åłå“ ķå āūšąęåķī).

ĀŅĪŠČ×ĶŪÅ Č ŅŠÅŅČ×ĶŪÅ ŃĖĪĀĄ

Ā ļīäąāė˙žłåģ įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā ńšąāķčāąžņń˙ äāą ļåš�āč÷ķūõ ńėīāą, ķąļščģåš: John is older than Tom „Äęīķ ńņąšųå Ņīģą“, This house is bigger than ours „Żņīņ äīģ įīėüųå ķąųåćī“, I like claret better than beer „ß ėžįėž įīšäī įīėüųå, ÷åģ ļčāī“. Īäķąźī čķīćäą ńšąāķčāąņüń˙ ģīćóņ äāą āņīšč÷ķūõ čėč ņšåņč÷ķūõ ļīķ˙ņč˙ („źą÷åńņāą“), ķąļščģåš: His speech was more eloquent than convincing „Åćī šå÷ü įūėą įīėüųå źšąńķīšå÷čāą, ķåęåėč óįåäčņåėüķą“; Ķå spoke more eloquently than convincingly. Ā ąķ�ćėčéńźīģ ˙ēūźå ēäåńü ļīņšåįóåņń˙ ļåščōšąē ń more� (źąź č ā äąņńźīģ č ā ķåģåöźīģ ˙ēūźąõ), ņīćäą źąź ā ėąņčķńźīģ óļīņšåįė˙�ėąńü čēāåńņķą˙ ąķąėīćč÷ķą˙ źīķńņšóźöč˙, ā źīņīšīé źąź ļåšāīå, ņąź č āņīšīå ļščėąćąņåėüķīå (ķąšå÷čå) ńņī˙ėī ā ōīšģå ńšąāķčņåėü�ķīé ńņåļåķč: verior quam gratior.

Ņąźęå ģīćóņ ńšąāķčāąņüń˙ č ćėąćīėū: Ķå felt rather than saw her presence in the room „Īķ ńźīšåå ļī÷óāńņāīāąė, ÷åģ ēąģåņčė� åå ļščńóņńņāčå ā źīģķąņå“. Ā ńółķīńņč żņī ńźīšåå ńņčėčńņč÷å�ńźīå, ÷åģ ļīäėčķķīå ńšąāķåķčå, č īķī, ńīįńņāåķķī, īēķą÷ąåņ: „Felt įūėī įū įīėåå ļšąāčėüķūģ āūšąęåķčåģ, ÷åģ saw“. Ąķąėīćč÷ķą˙ ģūńėü ėåęčņ ā īńķīāå ņąźčõ āūšąęåķčé, źąź This rather frighten�ed him „Żņī ńźīšåå čńļóćąėī åćī“. Āņīšīé ÷ėåķ ńšąāķåķč˙ īń�ņąåņń˙ ēäåńü ķåāūšąęåķķūģ, ķī ģūńėü įóäåņ ńėåäóžłą˙: „Frigh�tened įīėåå ļīäõīä˙łåå āūšąęåķčå, ÷åģ ėžįīé äšóćīé ćėąćīė“. Äąėåå ģū ļščõīäčģ ź ņąźčģ āūšąęåķč˙ģ, źąź There are some things which I more than dislike „Ńółåńņāóžņ ķåźīņīšūå āåłč, źīņīšūå ˙ įīėüųå ÷åģ ķå ėžįėž“, ćäå ļåšāūé ÷ėåķ ņąźęå īļółåķ: Dislike — ńėčųźīģ ńėąįīå āūšąęåķčå.�



Ćėąāą XIX�

ĀŠÅĢß Č ĀŠÅĢÅĶĶŪÅ ŌĪŠĢŪ

Ńčńņåģą äåā˙ņč āšåģåķ. Ńåģü āšåģåķ. Ćėąāķūå ļīäšąēäåėåķč˙ āšåģåķč. Ļīä÷čķåķķūå ļīäšąēäåėåķč˙ āšåģåķč. Żźīķīģč˙ šå÷č. Ķåāšåģåķķóå óļīņšåįėå�ķčå āšåģåķķūõ ōīšģ.

ŃČŃŅÅĢĄ ÄÅĀßŅČ ĀŠÅĢÅĶ

Ā ķąńņī˙łåé ćėąāå įóäåņ čäņč šå÷ü ī ˙ēūźīāīģ āūšąęåķčč åńņåńņāåķķīćī (ļīķ˙ņčéķīćī) āšåģåķč č åćī ļīäšąēäåėåķčé. Āī ģķī�ćčõ ˙ēūźąõ ģū ķąõīäčģ óźąēąķč˙ ķą āšåģ˙, źīņīšīå āūšąęåķī ń ļīģīłüž ćėąćīėüķūõ ōīšģ, ņąź ķąēūāąåģūõ „āšåģåķ“ (tenses). Ģķīćčģ ćšąģģąņčńņąģ żņī ļšåäńņąāė˙åņń˙ ķąńņīėüźī ńąģī ńīįīž šąēóģåžłčģń˙, ÷ņī īķč ń÷čņąžņ āšåģåķķūå šąēėč÷č˙ ćėąāķīé õą�šąźņåšķīé ÷åšņīé ćėąćīėīā (īņńžäą ķåģåöźčé ņåšģčķ Zeitwort). Īäķąźī ńółåńņāóžņ ˙ēūźč, ķå šąēėč÷ąžłčå āšåģåķ ā ćėąćīėå, č äąęå ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå, ćäå īķč ā öåėīģ šąēėč÷ąžņń˙, åńņü ņą�źčå ćėąćīėū, źąź must „äīėęåķ“, ought „äīėęåķ įū“, čģåžłčå ā ńīāšåģåķķīģ ˙ēūźå āńåćī ņīėüźī īäķī „āšåģ˙“. Ń äšóćīé ńņī�šīķū, āšåģ˙ ķåšåäźī āūšąęąåņń˙ ā äšóćčõ ÷ąńņ˙õ šå÷č, č żņīņ ńļīńīį īįīēķą÷åķč˙ āšåģåķč ÷ąńņī įūāąåņ įīėåå ņī÷ķūģ, ÷åģ āń˙�źīå īįīēķą÷åķčå āšåģåķč ń ļīģīłüž ćėąćīėüķūõ ōīšģ, ķąļščģåš „3 ōåāšąė˙ 1923 ćīäą, ā 23 ÷ąńą 23 ģčķóņū“.

Īäķąźī šąńńģīņščģ ńķą÷ąėą ņå šąēėč÷č˙ āī āšåģåķč, źīņīšūå ķąõīä˙ņ āūšąęåķčå ā ćėąćīėąõ ķąčįīėåå čēó÷åķķūõ ˙ēūźīā. Ļšåęäå āńåćī āīēķčźąåņ āīļšīń: ģīęķī ėč óńņąķīāčņü óķčāåšńąėüķóž ńč�ńņåģó „āšåģåķ“?

Ā „Ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźå“ Ģąäāčćą ģū ķąõīäčģ ńėåäóžłóž ńčńņåģó. Ņī, ÷ņī ćīāīščņń˙, ģīęåņ ėčįī ķåļīńšåäńņāåķķī ńīīņķī�ńčņüń˙ ń īäķčģ čē ņšåõ ćėąāķūõ āšåģåķ — ķąńņī˙łčģ, ļšīųåäųčģ čėč įóäółčģ, — ėčįī šąńńģąņščāąņüń˙ ļī īņķīųåķčž ź źąźīģó-ņī īļšåäåėåķķīģó ģīģåķņó (ā ļšīųåäųåģ čėč įóäółåģ) źąź ķąńņī˙�łåå, ļšīųåäųåå čėč įóäółåå ń ņī÷źč ēšåķč˙ żņīćī ģīģåķņą. Ā šåēóėüņąņå ģū ļīėó÷ąåģ ńėåäóžłčå äåā˙ņü ļīäšąēäåėåķčé; ˙ ļščāīęó čõ, ńīõšąķ˙˙ źąź ņåšģčķū Ģąäāčćą, ņąź č åćī ļščģåšū; ģķīé äīįąāėåķū ņīėüźī öčōšū I, II, III č 1,2,3 äė˙ ļīńėåäóž�łčõ ńńūėīź.�

�I  praesens�II  praeteritum�III  futurum���1. scribo�scripsi�scribam��in praeterito�2. scribebam�scripseram�scripturus eram (fui)��in futuro�3. scribam�scripturus ero�scripturus ero��Ļåšāą˙ ńņšīźą ķå čģååņ ńļåöčąėüķīćī īįīēķą÷åķč˙; ā ńīīņāåņ�ńņāčč ń äšóćčģč åå ńėåäóåņ ķąēāąņü in praesenti. 

Ī÷åķü įėčēźč ź żņīģó ńčńņåģū ń ņšåģ˙ īńķīāķūģč č ņšåģ˙ āņīšīńņåļåķķūģč āšåģåķąģč, źīņīšūå ģū ķąõīäčģ ā äšóćčõ šą�įīņąõ (Matzen, Kroman, Noreen; ńģ. įīėåå ļīäšīįķóž õąšąźņåšč�ńņčźó č źščņč÷åńźóž īöåķźó żņčõ ńčńņåģ ā „Tid og tempus“, 374); īķč äąžņń˙ źąź ÷čńņī ėīćč÷åńźčå, įåē źąźīćī-ėčįī ó÷åņą ņīćī, źąź żņč äåā˙ņü źąņåćīščé āūšąęąžņń˙ ā źīķźšåņķūõ ˙ēūźąõ. Ģąäāčć  ęå, ļī-āčäčģīģó, šąńńģąņščāąė ńāīž ńčńņåģó źąź żģļčšč÷å�ńźóž, ļšåäķąēķą÷åķķóž ņīėüźī äė˙ ėąņčķńźīćī ˙ēūźą (ā åćī „Ćšå�÷åńźīģ ńčķņąźńčńå“ żņą ńčńņåģą ķå ļščāīäčņń˙; åģó ņšóäķī įūėī įū ķąéņč ā ķåé ģåńņī äė˙ ąīščńņą); īäķąźī äąęå č ļšč īļčńąķčč ėąņčķńźčõ āšåģåķ ńčńņåģą Ģąäāčćą ńņšąäąåņ īļšåäåėåķķūģč ķå�äīńņąņźąģč. Scribarn ó Ģąäāčćą ļīģåłåķī ā äāóõ ģåńņąõ — źąź praesens in futuro (I, 3) č źąź futurum in praesenti (III, 1), ņīćäą źąź äšóćčå ōīšģū äąžņń˙ ņīėüźī īäčķ šąē. Ā š˙äó III įūėī įū åńņåńņāåķķī īęčäąņü 1. scripturus sum, ļąšąėėåėüķī äšóćčģ ōīš�ģąģ. Ļšč÷čķą ķåńīīņāåņńņāč˙ ēąźėž÷ąåņń˙, ļī-āčäčģīģó, ā ņīģ, ÷ņī scripturus sum čģååņ ēķą÷åķčå įėčēźīćī įóäółåćī, ą Ģąäāčć ķå õīņåė ļščģåųčāąņü ź ńāīåé ńčńņåģå żėåģåķņ óäąėåķķīńņč āī āšåģåķč. Īäķąźī żņī ēķą÷åķčå āšåģåķķóé įėčēīńņč ņšóäķī īņćšą�ķč÷čņü īņ ēķą÷åķč˙ äšóćčõ ńėīęķūõ ōīšģ ń scripturus, č ā „Ćšå�÷åńźīģ ńčķņąźńčńå“, § 116 Ģąäāčć óļīņšåįė˙åņ ņåšģčķū futurum in praesenti č futurum in praeterito äė˙ ńī÷åņąķčé ń mellō č emellon, źīņīšūå ļī īįłåģó ļščēķąķčž čģåžņ ēķą÷åķčå įėčēīńņč āī āšå�ģåķč; ņīņ ęå żėåģåķņ ķąėčöī č ā ņšåņüåģ š˙äó ó Źšīģąķą č Ķīšåéķą.  Åńėč ęå, ń äšóćīé ńņīšīķū, żņīņ żėåģåķņ čńźėž÷čņü, ņī ķå įóäåņ ķčźąźīé ķåīįõīäčģīńņč šąēėč÷ąņü praesens in future č futu�rum in praesenti. Żņč äāå ōīšģū ńėåäóåņ šąńńģąņščāąņü źąź īäķó — ā āčäå scribam; ķī ņīćäą ļī ąķąėīćčč ķóęķī įūėī įū ņąźęå īņīę�äåńņāčņü 1, 2 praesens in praeterito č II, I praeteritum in praesenti: šąēėč÷čå ģåęäó scribebam č scripsi ķå āūšąęąåņń˙ ń äīńņąņī÷ķīé īņ÷åņėčāīńņüž čõ ģåńņīģ ā ńčńņåģå; ņąź, ķąļščģåš, scripturus eram č scripturus fui ļīģåłåķū ó Ģąäāčćą ā īäķī č ņī ęå ģåńņī (III, 2). Żņč äāå ōīšģū ķå ˙āė˙žņń˙ ńčķīķčģč÷ķūģč; īķč šąēėč÷ąžņń˙ ģåęäó ńīįīé ńīāåšųåķķī ņąź ęå, źąź scribebam č scripsi. Īäķąźī čõ šąēėč÷čå, ź źīņīšīģó ģū åłå āåšķåģń˙, ķå čģååņ ķčźąźīćī īņķīųåķč˙ ź äšóćčģ āšåģåķķūģ šąēėč÷č˙ģ, šąń�ńģąņščāąåģūģ ā äąķķīé ńčńņåģå. Įūėī įū ėó÷ųå ļīżņīģó ńīźšąņčņü źīėč÷åńņāī āšåģåķķūõ ōīšģ ń äåā˙ņč äī ńåģč, ńīåäčķčā I, 2 č II, 1, ą ņąźęå I, 3 č III, 1.�

ŃÅĢÜ ĀŠÅĢÅĶ

Ļšč ļīļūņźå īšćąķčēīāąņü żņč ńåģü ļīäšąēäåėåķčé ā ńņšīéķóž ńčńņåģó ģū ļšåęäå āńåćī ńņąėźčāąåģń˙ ń ņåšģčķīėīćč÷åńźčģč ņšóä�ķīńņ˙ģč. Įūėī įū ī÷åķü õīšīųī čģåņü ļšč żņīģ äāą źīģļėåźņą ņåšģčķīā — īäčķ äė˙ ļīķ˙ņčéķūõ čėč åńņåńņāåķķūõ ļīäšąēäåėå�ķčé, ą äšóćīé — äė˙ ćšąģģąņč÷åńźčõ (ńčķņąźńč÷åńźčõ) āšåģåķ�ķūõ šąēėč÷čé. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå, ą ņąźęå ā ķåģåöźīģ ī÷åķü óäīįķī ā ļåšāīģ ńėó÷ąå ļščģåķ˙ņü čńźīķķūå ņåšģčķū, ą āī āņīšīģ — ėą�ņčķńźčå; ńīīņāåņńņāåķķī: nutid, fortid, fremtid (Jetztzeit, Vorzeit, Zukunft) — äė˙ ćėąāķūõ ļīäšąēäåėåķčé šåąėüķīćī āšåģåķč č prae�sens, praeterium, futurum — äė˙ ņšåõ ćėąćīėüķūõ āšåģåķ. Īäķąźī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ņąźīé āīēģīęķīńņč ķåņ, ļīńźīėüźó ķåņ čńźīķ�ķūõ (ąķćėīńąźńīķńźčõ) ńėīā, ńīīņāåņńņāóžłčõ ńėīāąģ present „ķąńņī˙łčé“ č future „įóäółčé“. Ļīżņīģó present č future ļšč�õīäčņń˙ óļīņšåįė˙ņü źąź äė˙ īįīēķą÷åķč˙ åńņåńņāåķķīćī āšåģåķč, ņąź č äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ćšąģģąņč÷åńźčõ āšåģåķ (ļīńźīėüźó āš˙ä ėč ģīęķī īļčšąņüń˙ ķą ņąźčå šąēėč÷č˙, źąź present č praesens, fu�ture č futurum). Ģīęķī, āļšī÷åģ, ļščģåķ˙ņü ńėīāī past „ļšīųåä�ųčé“ (past time) ź ļīķ˙ņčéķīģó ļšīųåäųåģó āšåģåķč č óļīņšåįė˙ņü ńėīāī preterit äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ńīīņāåņńņāóžłåćī ćėąćīėüķīćī āšå�ģåķč. Ņąģ, ćäå żņī ļīņšåįóåņń˙, ā öåė˙õ įīėüųåé ˙ńķīńņč, ˙ įóäó šąēėč÷ąņü present time „ķąńņī˙łåå āšåģ˙“ č present tense „ōīšģą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč“ (= praesens), future time „įóäółåå āšåģ˙“ č future tense „ōīšģą įóäółåćī āšåģåķč“ (= futurum). Äė˙ āņī�šīńņåļåķķūõ ļīäšąēäåėåķčé ˙ ļšåäėąćąž óļīņšåįė˙ņü ļščńņąāźč before „äī“ č after „ļīńėå“, ą äė˙ ńīīņāåņńņāóžłčõ ńčķņąźńč÷å�ńźčõ ļīäšąēäåėåķčé — ļščńņąāźč ante „äī“ č post „ļīńėå“ (ķąļšč�ģåš, before-past „äīļšīųåäųåå āšåģ˙“, ante-preterit „ōīšģą äīļšīųåäųåćī  āšåģåķč“).

Äąėåå āīēķčźąåņ āīļšīń, źąź ėó÷ųå āńåćī šąńļīėīęčņü żņč ńåģü ļīäšąēäåėåķčé āšåģåķč ā ņąįėčöå. Īäčķ čē āīēģīęķūõ ńļī�ńīįīā ēąźėž÷ąåņń˙ ā šąńļīėīęåķčč čõ ā āčäå ņšåóćīėüķčźą:



�����present

ķąńņī˙łåå āšåģ˙�����������past

ļšīųåäųåå āšåģ˙�future

įóäółåå āšåģ˙��before-past äīļšīųåäųåå

āšåģ˙�after-past ļīńėåļšīųåäųåå āšåģ˙�before-future äīįóäółåå āšåģ˙�after-future ļīńėåįóäółåå āšåģ˙���

Īäķąźī ņąźīå šąńļīėīęåķčå ķå ˙āė˙åņń˙ óäīāėåņāīščņåėüķūģ; ćīšąēäī ėó÷ųå šąńļīėīęčņü ńåģü ļīäšąēäåėåķčé āšåģåķč ķą ļš˙�ģīé ėčķčč. Ņīćäą, åńėč óļīņšåįė˙ņü ćšīģīēäźčå ņåšģčķū, ķąļī�ģčķąžłčå ńčńņåģó Ģąäāčćą, äīļšīųåäųåå āšåģ˙, ī÷åāčäķī, įó�äåņ „ļšīųåäųčģ ā ļšīųåäųåģ“, ą ļīńėåļšīųåäųåå — „įóäółčģ ā ļšīųåäųåģ“; ńīīņāåņńņāåķķī, äīįóäółåå āšåģ˙ — żņī „ļšīųåä�ųåå ā įóäółåģ“, ą ļīńėåįóäółåå — „įóäółåå ā įóäółåģ“.

Ņąźčģ īįšąēīģ, ģū ļīėó÷ąåģ ńčńņåģó, ńāīįīäķóž īņ äāóõ ńåšüåēķūõ ėīćč÷åńźčõ ķåäīńņąņźīā ńčńņåģū Ģąäāčćą: 1) ņšīéķīćī ļīäšąēäåėåķč˙ „ńåé÷ąń“, źīņīšīå źąź ņī÷źą ķå čģååņ čēģåšåķčé č ķå ģīęåņ įūņü šąēäåėåķī, č 2) (÷ņī åłå ńåšüåēķåå) šąńļīėīęå�ķč˙ āšåģåķč ā äāóõģåšķīé ńčńņåģå, ń 3 õ 3 ļīäšąēäåėåķč˙ģč. Įåē ńīģķåķč˙, ģū āūķóęäåķū (čńõīä˙ čē ńąģīćī ńółåńņāą āšåģåķč čėč, āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, ļī ķåīįõīäčģīńņč ķąųåćī ģūųėåķč˙) ļšåäńņąāė˙ņü ńåįå äåėī ņąź, ÷ņī āšåģ˙ čģååņ ņīėüźī īäķī čēģå�šåķčå č, ņąźčģ īįšąēīģ, ģīęåņ įūņü ļšåäńņąāėåķī ā āčäå ļš˙�ģīé ėčķčč.

Ņšč ćėąāķūõ ļīäšąēäåėåķč˙ āšåģåķč, ńīīņāåņńņāåķķī, äīėęķū įūņü šąńļīėīęåķū ńėåäóžłčģ īįšąēīģ:



          A past				        B present				        C future

ļšīųåäųåå āšåģ˙			  ķąńņī˙łåå āšåģ˙			   įóäółåå āšåģ˙



Äīįąāčā ļšīģåęóņī÷ķūå ļīäšąēäåėåķč˙ āšåģåķč, ģū ļīėó÷ąåģ ńėåäóžłóž ńõåģó, ā źīņīšīé ļīķ˙ņčéķūå ņåšģčķū ļīģåłåķū āūųå, ą ńīīņāåņńņāóžłčå ćšąģģąņč÷åńźčå ņåšģčķū ķčęå ėčķčč, čēīįšąęąžłåé ņå÷åķčå āšåģåķč:

A past�ļšīųåäųåå āšåģ˙

��C future�įóäółåå āšåģ˙

�������before-past äīļšīųåä-

ųåå āšåģ˙�past �ļšīųåäųåå�āšåģ˙�after-past�ļīńėåļšīųåä-ųåå  āšåģ˙�present�ķąńņī˙łåå�āšåģ˙�before-future�äīįóäółåå�āšåģ˙�future�įóäółåå�āšåģ˙�after-future�ļīńėåįóäó-�łåå  āšåģ˙��Aa�Ab�Ac�B�Ca�Cb�Cc��

ante-preterit�ōīšģą äīļšīųåä-ųåćī  āšåģåķč�preterit�ōīšģą ļšīųåä- �ųåćī  āšåģåķč�post-preterit�ōīšģą  ļīńėåļšī�ųåäųåćī āšåģåķč�present�ōīšģą ķąńņī˙-łåćī āšåģåķč�ante-future�ōīšģą  äīįóäó-�łåćīćī  āšåģåķč�future�ōīšģą įóäółåćī�āšåģåķč�post-future�ōīšģą  ļīńėåįó-�äółåćī āšåģåķč��

Żņą ńõåģą č įóźāū, óźąēūāąžłčå ķą šąēėč÷ķūå ļīäšąēäåėåķč˙, čėėžńņščšóžņ īņķīńčņåėüķīå ēķą÷åķčå źąęäīćī čē ńåģč� ļīäšąēäåėåķčé āšåģåķč; ļīä÷čķåķķūå ļīäšąēäåėåķč˙ āšåģåķč īščåķ�ņčšóžņń˙ ķą źąźīé-ņī ģīģåķņ ā ļšīųåäųåģ (Ab) č ā įóäółåģ āšåģåķč (Cb), ļīäīįķī ņīģó źąź ćėąāķūå ļīäšąēäåėåķč˙ āšåģåķč (Ą č Ń) īščåķņčšóžņń˙ ķą ķąńņī˙łčé ģīģåķņ (Ā).

Ļīėó÷åķķą˙ ņąźčģ īįšąēīģ ńčńņåģą ļšåäńņąāė˙åņń˙ ķåó˙ēāčģīé ń ėīćč÷åńźīé ņī÷źč ēšåķč˙, ķī, źąź ģū óāčäčģ ķčęå, īķą ķå ļšå�ņåķäóåņ ķą īõāąņ āńåõ āīēģīęķūõ ļīäšąēäåėåķčé āšåģåķč č āńåõ āšåģåķķūõ ōīšģ, źīņīšūå šåąėüķī ńółåńņāóžņ ā šąēėč÷ķūõ ˙ēū�źąõ�. Ģū äīėęķū ņåļåšü šąńńģīņšåņü źąęäīå čē ńåģč ļīäšąēäåėå�ķčé, ķą÷čķą˙ ń ćėąāķūõ č ļåšåõīä˙ ź āņīšīńņåļåķķūģ, ą ēąņåģ óńņąķīāčņü, źąź īķč āūšąęąžņń˙ ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ.

ĆĖĄĀĶŪÅ ĻĪÄŠĄĒÄÅĖÅĶČß ĀŠÅĢÅĶČ

(Ą) Ļšīńņīå ļšīųåäųåå āšåģ˙. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå åģó ńīīņāåņńņāóåņ īäķą āšåģåķķį˙ ōīšģą, ōīšģą ļšåņåščņą, ķą�ļščģåš wrote „ķąļčńąė“. Ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ģū ķąõīäčģ äāå āšå�ģåķķūå ōīšģū, ķąļščģåš ėąņ. scripsi, scribebam; ī šąēėč÷čč ģåęäó ķčģč ńģ. ķčęå, ńņš. 321. Ā żņčõ ˙ēūźąõ óäąėåķķīńņü āī āšå�ģåķč īņ ķąńņī˙łåćī ģīģåķņą ˙āė˙åņń˙ ńīāåšųåķķī ķåńółåńņāåķķīé, ķī ķåźīņīšūå ˙ēūźč čģåžņ ńļåöčąėüķūå ōīšģū ļšåņåščņą äė˙ īņ�äąėåķķīćī č įėčēźīćī ļšīųåäųåćī āšåģåķč. Ļīńėåäķåå āī ōšąķ�öóēńźīģ ˙ēūźå āūšąęąåņń˙ ń ļīģīłüž īļčńąņåėüķīé źīķńņšóźöčč (ļåščōšąēū) je viens d’écrire.

Ńšåäč šąēėč÷ķūõ ńļīńīįīā āūšąęåķč˙ ļšīńņīćī ļšīųåäųåćī āšåģåķč ķåīįõīäčģī óļīģ˙ķóņü ēäåńü ņąź ķąēūāąåģīå čńņīšč÷åńźīå ķąńņī˙łåå āšåģ˙, źīņīšīå įūėī įū ėó÷ųå čģåķīāąņü ķåčńņīšč÷å�ńźčģ čėč, īńķīāūāą˙ńü ķą ļīļóņķīģ ēąģå÷ąķčč Įšóćģąķą, äšąģą�ņč÷åńźčģ ķąńņī˙łčģ āšåģåķåģ. Ćīāīš˙łčé ļšč żņīģ īņāėåźąåņń˙ īņ čńņīščč č šąńńģąņščāąåņ ņī, ÷ņī ńėó÷čėīńü ā ļšīų�ėīģ, ņąź, źąź åńėč įū żņī ļšīčńõīäčėī ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ó ķåćī ķą ćėąēąõ. Ńīćėąńķī Ķīšåéķó, īķī ńīēäąåņ ńāīåćī šīäą õóäī�ęåńņāåķķóž čėėžēčž. Īäķąźī źąźčģ įū õóäīęåńņāåķķūģ ļščåģīģ äšąģąņč÷åńźīå ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ķč ˙āė˙ėīńü, ķå ńėåäóåņ äóģąņü, ÷ņī ļī ńāīåģó ļšīčńõīęäåķčž īķī ķå ńā˙ēąķī ń ķąšīäķūģ ˙ēūźīģ; ńņīčņ ņīėüźī ļīńėóųąņü, źąźčģ īįšąēīģ ėžäč ńąģīćī ķåāūńīźīćī īįłåńņāåķķīćī ļīėīęåķč˙ šąńńźąēūāąžņ ī ņīģ, ÷ņī īķč āčäåėč, ÷ņīįū óįåäčņüń˙, źąź åńņåńņāåķķą č äąęå ķåčēįåęķą żņą ōīšģą. Č āńå ęå Ńóčņ ļīėąćąåņ, ÷ņī īķą āīēķčźėą ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ļīä āėč˙ķčåģ ōšąķöóēńźīé č ėąņčķńźīé ėčņåšąņóšķīé ņšąäčöčč, ą ā čń�ėąķäńźčå ńąćč, ćäå īķą āńņšå÷ąåņń˙ ī÷åķü ÷ąńņī, ļšīķčźėą čē čš�ėąķäńźīćī ˙ēūźą („Philol. Soc. Proceedings“, 1885—1887, ńņš. x1v; „New English Grammar“, § 228). Żéķåķźåėü č äšóćčå īįś˙ńķ˙žņ óļīņšåįėåķčå čńņīšč÷åńźīćī ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ā ńšåäķåąķćėčé�ńźčé ļåščīä āėč˙ķčåģ ńņąšīōšąķöóēńźīćī ˙ēūźą. Īäķąźī ā ńšåäķåąķ�ćėčéńźčé ļåščīä īķī āńņšå÷ąåņń˙ īńīįåķķī ÷ąńņī ā ķąšīäķīé ļīżēčč, ćäå čķī˙ēū÷ķīå āėč˙ķčå ńčķņąźńč÷åńźīćī õąšąźņåšą ˙āė˙åņń˙ ā āūń�ųåé ńņåļåķč ķåāåšī˙ņķūģ. Åńėč ņąźīå ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ķå āńņšå�÷ąåņń˙ čėč šåäźī āńņšå÷ąåņń˙ ā äšåāķåąķćėčéńźčõ ļąģ˙ņķčźąõ, ņī żņī, ˙ äóģąž, īįś˙ńķ˙åņń˙ ņåģ, ÷ņī äšåāķåąķćėčéńźīé ėčņåšąņóšå ķå ļščńółå ņąźīå ęčāīå ļšīēąč÷åńźīå ļīāåńņāīāąķčå, źīņīšūģ ńėąāčņń˙ Čńėąķäč˙. Ā öåėīģ ęå äšąģąņč÷åńźīå ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ļščķąäėåęčņ ź ņąźčģ šąēš˙äąģ ļīāńåäķåāķūõ āūšąęåķčé, źīņīšūå ńšąāķčņåėüķī ļīēäķī ļī˙āčėčńü ā ļčńüģåķķīé šå÷č, ļīńźīėüźó ń÷č�ņąėīńü, ÷ņī īķč ķåäīńņīéķū ėčņåšąņóšķīćī ˙ēūźą. Äšąģąņč÷åńźīå ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ķč šąēó ķå āńņšå÷ąåņń˙ ó Ćīģåšą, ķī ÷ąńņī čń�ļīėüēóåņń˙ Ćåšīäīņīģ. Äåėüįšžź, źīķå÷ķī, ļšąā, óņāåšęäą˙, ÷ņī īķī ˙āė˙åņń˙, „ķåńīģķåķķī, äšåāķåķąšīäķūģ“ (gewiß uraltvolkstümlich;  „Synt.“, 2. 261).

(Ā) Ļšīńņīå ķąńņī˙łåå āšåģ˙. Äė˙ āūšąęåķč˙ åćī ˙ēūźč, čģåžłčå āšåģåķķūå šąēėč÷č˙ ā ńčńņåģå ćėąćīėą, óļīņšåįė˙žņ īįū÷ķī ōīšģó ķąńņī˙łåćī āšåģåķč (praesens).

Ķī ÷ņī ņąźīå ķąńņī˙łåå āšåģ˙? Ņåīšåņč÷åńźč — żņī ņī÷źą, ķå čģåžłą˙ ķčźąźīé äėčņåėüķīńņč, ļīäīįķī ņīģó źąź ņī÷źą ā ņåīšå�ņč÷åńźīé ćåīģåņščč ķå čģååņ čēģåšåķčé. Ķąńņī˙łčé ģīģåķņ, „ńåé�÷ąń“ — żņī ņīėüźī ņåźó÷ą˙ ćšąķčöą ģåęäó ļšīųåäųčģ č įóäółčģ, īķą āńå āšåģ˙ äāčęåņń˙ „āļšąāī“ ļī ėčķčč, čēīįšąęåķķīé ķą ńõåģå. Īäķąźī ķą ļšąźņčźå „ńåé÷ąń“ īēķą÷ąåņ ļšīģåęóņīź āšå�ģåķč ńī ēķą÷čņåėüķīé äėčņåėüķīńņüž, źīņīšą˙ ńčėüķī ģåķ˙åņń˙ ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā; ńš. ņąźčå ļšåäėīęåķč˙, źąź: Ķå is hungry „Īķ ćīėīäåķ“, Ķå is ill „Īķ įīėåķ“, Ķå is dead „Īķ ģåšņā“. Ēäåńü ķąįėžäąåņń˙ ņī ęå, ÷ņī ļšīčńõīäčņ ń ńīīņāåņ�ńņāóžłčģ ļšīńņšąķńņāåķķūģ ńėīāīģ here „ēäåńü“, źīņīšīå ā ēą�āčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā čģååņ ńąģīå šąēėč÷ķīå ēķą÷åķčå („ā żņīé źīģķąņå“, „ā żņīģ äīģå“, „ā żņīģ ćīšīäå“, „ā żņīé ńņšąķå“, „ā Åāšīļå“, „ā żņīģ ģčšå“), č ńī ńėīāīģ we „ģū“, źīņīšīå ģīęåņ īõāąņūāąņü šąēķīå źīėč÷åńņāī ėčö, źšīģå ćīāīš˙łåćī.

Ļšč żņīģ ņšåįóåņń˙ ņīėüźī īäķī, ÷ņīįū ā ńėó÷ąå ń here įūėī āźėž÷åķī ģåńņī, ćäå ķąõīäčņń˙ ćīāīš˙łčé, ą ā ńėó÷ąå we — ńąģ ćīāīš˙łčé. ×ņī źąńąåņń˙ ōīšģū ķąńņī˙łåćī āšåģåķč (praesens), ņī, ļī-āčäčģīģó, āī āńåõ ˙ēūźąõ ķåīįõīäčģī ėčųü āźėž÷åķčå ņåīšåņč÷åńźīćī ķóėåāīćī ļóķźņą (ļóķźņą „ńåé÷ąń“ ā ńņšīćīģ ńģū�ńėå) ā ļåščīä, īįīēķą÷ąåģūé äąķķīé ōīšģīé. Żņī īļšåäåėåķčå ļščėīęčģī  ź ńėó÷ą˙ģ ņčļą: Ķå lives at number 7 „Īķ ęčāåņ ā ķīģåšå 7“; Knives are sharp „Ķīęč īńņšū“; Lead is heavy „Ńāčķåö ņ˙ęåė“;  Water boils at 100 degrees Celsius „Āīäą źčļčņ ļšč 100 ćšą�äóńąõ Öåėüńč˙“; Twice four is eight „Äāąęäū ÷åņūšå — āīńåģü“.�

Ā īņķīųåķčč ļīäīįķūõ „āå÷ķūõ čńņčķ“ čķīćäą (īųčįī÷ķī) óņāåšę�äąėīńü, ÷ņī ķąųč ˙ēūźč ÷ąńņī ćšåųąņ ļšīņčā ķčõ, ļīńźīėüźó īķč įóäņī įū čēėąćąžņ čõ ņīėüźī ā ļščģåķåķčč ź ķąńņī˙łåģó āšå�ģåķč č ķå čģåžņ ńšåäńņā āūšąēčņü ņī, ÷ņī ā šąāķīé ńņåļåķč īķč įūėč ā ńčėå ā ļšīųåäųåģ č įóäóņ ā ńčėå ā įóäółåģ. Īäķąźī ļīńėåäķåå ēąģå÷ąķčå ņåš˙åņ ńāīž īńņšīņó, åńėč ó÷åńņü, ÷ņī įīėü�ųčķńņāī ķąųčõ āūńźąēūāąķčé ī ķąńņī˙łåģ āšåģåķč (čėč äąęå āńå) ķåčēįåęķī ēąņšąćčāąåņ ļšīųåäųåå č įóäółåå. Åńėč ļščķ˙ņü äąķķīå āūųå īļšåäåėåķčå „ķąńņī˙łåćī āšåģåķč“, īķī įóäåņ ļščėīęčģī  äąęå ź ņąźčģ ļīāņīš˙žłčģń˙ äåéńņāč˙ģ, źąź ļščāåäåķ�ķūå ķčęå: I get up every morning at seven „ß āńņąž źąęäīå óņšī ā ńåģü ÷ąńīā“ (äąęå åńėč żņī ćīāīščņń˙ āå÷åšīģ)�; The train starts at 8.32 „Ļīåēä īņõīäčņ ā 8.32“; The steamer leaves every Tuesday, in winter, but in summer both on Tuesdays and Fridays „Ēčģīé ļąšīõīä īņļšąāė˙åņń˙ źąęäūé āņīšķčź, ą ėåņīģ ļī āņīš�ķčźąģ č ļ˙ņķčöąģ“. Ā ļīńėåäķåģ ļšåäėīęåķčč ķąńņī˙łčé ģīģåķņ īźą�ēūāąåņń˙ šąńņ˙ķóņūģ ā ļšåäåėąõ īļšåäåėåķķīćī ļåščīäą, ļīńźīėüźó āūńźąēūāąķčå źąńąåņń˙ ńółåńņāóžłåćī šąńļčńąķč˙, äåéńņāčņåėü�ķīćī č äė˙ ņåźółåćī ćīäą, č äė˙ ķåńźīėüźčõ ļšīųėūõ, ą ņąźęå, āåšī˙ņķī, č äė˙ įėčęąéųčõ ėåņ.

Żņī ņīėźīāąķčå ļšåäńņąāė˙åņń˙ ģķå įīėåå óįåäčņåėüķūģ, ÷åģ ņīėźīāąķčå, ļšåäėąćąåģīå Ńóčņīģ, źīņīšūé ļčųåņ („New English Grammar“, § 289), ÷ņī «äė˙ ņąźčõ óņāåšęäåķčé (ķąļščģåš: The sun rises in the east „Ńīėķöå āīńõīäčņ ķą āīńņīźå“, Platinum is the heaviest metal „Ļėąņčķą ńąģūé ņ˙ęåėūé ģåņąėė“) ėó÷ųå āńåćī ļīäõīäčņ ķąńņī˙łåå āšåģ˙, ļīńźīėüźó īķī ńąģī ļī ńåįå ˙āė˙åņń˙ ńąģūģ ķåīļšåäåėåķķūģ čē āšåģåķ»; — ļī÷åģó ķåīļšåäåėåķķūģ? Åłå ģåķüųå īńķīāąķčé ķąēūāąņü ņąźčå ļšåäėīęåķč˙ „āķåāšåģåķ�ķūģč“ (zeitlos), źąź żņī ÷ąńņī äåėąåņń˙�. Įūėī įū ėó÷ųå óńģąņ�ščāąņü ā äąķķīģ ńėó÷ąå īįīįłåķķīå āšåģ˙, ņī÷ķī ņąź ęå źąź ģū šąńńģąņščāąėč āūųå īįīįłåķķīå ÷čńėī č īįīįłåķķīå ėčöī. Åńėč äė˙ ņąźčõ ńóęäåķčé īįū÷ķī óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą ķąńņī˙łåćī āšå�ģåķč, żņī čģååņ öåėüž ļīźąēąņü, ÷ņī īķč äåéńņāčņåėüķū äė˙ ķą�ńņī˙łåćī āšåģåķč. Īäķąźī čķīćäą ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ č äšóćčå āšåģåķķūå ōīšģū: ģū ēķąåģ ņąź ķąēūāąåģūé „ćķīģč÷åńźčé ļšåņåščņ“,  ķąļščģåš ā ųåźńļčšīāńźīģ Men were deceivers ever „Ģóę�÷čķū āńåćäą įūėč īįģąķłčźąģč“ (ńš. ćšå÷åńźčé ćķīģč÷åńźčé ąīščńņ) — ńāīåćī šīäą ńņčėčńņč÷åńźčé ļščåģ, ķąļšąāėåķķūé ķą ņī,� ÷ņīįū ńąģ ńėóųąņåėü ģīć ńäåėąņü āūāīä; ņī, ÷ņī įūėī ńļšąāåä�ėčāī äī ńčõ ļīš, ńļšąāåäėčāī ńåé÷ąń č įóäåņ ńļšąāåäėčāūģ āå÷ķī. Ń äšóćīé ńņīšīķū, ā ńėåäóžłåģ ōšąķöóēńźīģ ļščģåšå ā „ćķīģč�÷åńźīģ“ ēķą÷åķčč óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą įóäółåćī āšåģåķč: Rira bien qui rira le dernier „Õīšīųī įóäåņ ńģå˙ņüń˙ ņīņ, źņī įóäåņ ńģå˙ņüń˙ ļīńėåäķčģ“, źīņīšīģó ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ńīīņāåņńņāóžņ ļīńėīāčöū ń ōīšģīé ķąńņī˙łåćī āšåģåķč; āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ēäåńü óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą įóäółåćī āšåģåķč, ļīņīģó ÷ņī żņó ļīńėīāčöó ļščāīä˙ņ ÷ąłå āńåćī ņīćäą, źīćäą ćīāīš˙łčé õī÷åņ ļšå�äóļšåäčņü ėčöī, ńģåžłååń˙ ā äąķķūé ģīģåķņ, ÷ņī ńąģ īķ įóäåņ ńģå˙ņüń˙ ļīēęå č żņī įóäåņ ėó÷ųå.�

(Ń) Ļšīńņīå įóäółåå āšåģ˙. Ėåćźī ļīķ˙ņü, ÷ņī ńļī�ńīįū āūšąęåķč˙ įóäółåćī āšåģåķč ģåķåå īļšåäåėåķķū č ģåķåå šąēšąįīņąķū ā ķąųčõ ˙ēūźąõ, ÷åģ ńļīńīįū āūšąęåķč˙ ļšīųåäųåćī: ģū ēķąåģ ī įóäółåģ ģåķüųå, ÷åģ ī ļšīųåäųåģ, ą ļīżņīģó ķąģ ļščõīäčņń˙ ćīāīščņü ī ķåģ ā įīėåå ķåīļšåäåėåķķūõ āūšąęåķč˙õ. Ģķīćčå ˙ēūźč āīīįłå ķå čģåžņ ōīšģū įóäółåćī āšåģåķč ā ņī÷�ķīģ ńģūńėå żņīćī ńėīāą, ą ķåźīņīšūå ˙ēūźč äąęå īņźąēąėčńü īņ ōīšģū įóäółåćī āšåģåķč, źīņīšą˙ šąķåå ńółåńņāīāąėą, č ēąģå�ķčėč åå īļčńąņåėüķūģč źīķńņšóźöč˙ģč. ß äąž īįēīš ńļīńīįīā, źīņīšūå ļščģåķ˙žņń˙ šąēėč÷ķūģč ˙ēūźąģč ļšč īįšąēīāąķčč ōīšģ äė˙ āūšąęåķč˙ įóäółåćī āšåģåķč:

1) Ā ēķą÷åķčč įóäółåćī óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą ķąńņī˙łåćī āšå�ģåķč. Ņąźīå óļīņšåįėåķčå ļščģåķ˙åņń˙ īńīįåķķī ņīćäą, źīćäą ā ļšåäėīęåķčč åńņü ņī÷ķīå īįīēķą÷åķčå āšåģåķč ā āčäå ńóįśžķźņą č źīćäą óäąėåķķīńņü āī āšåģåķč īņ ķąńņī˙łåćī ģīģåķņą ķåįīėü�ųą˙: ńš. I dine with my uncle to-niglit „ß ńåćīäķ˙ īįåäąž ó ä˙äč“. Ńņåļåķü šąńļšīńņšąķåķč˙ ņąźīćī óļīņšåįėåķč˙ ķąńņī˙łåž āšå�ģåķč šąēėč÷ķą ā šąēķūõ ˙ēūźąõ; ÷ąłå āńåćī īķī āńņšå÷ąåņń˙ ń ćėąćīėąģč, īįīēķą÷ąžłčģč ļåšåäāčęåķčå ā ļšīńņšąķńņāå: I start to-morrow „ß óåēęąž ēąāņšą“; Ich reise morgen ab, Jeg rejser imorgen; Je pars demain; Parto domani č ņ. ļ.; ćš. eīmi „čäó“ ļī÷ņč āńåćäą īēķą÷ąåņ „ļīéäó“. Ōīšģą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ņąźęå ųč�šīźī óļīņšåįė˙åņń˙ ā ļščäąņī÷ķūõ ļšåäėīęåķč˙õ, źīņīšūå ķą÷č�ķąžņń˙ ńīžēąģč when „źīćäą“ č if „åńėč“: I shall mention it when I see him (if I see him) „ß ńźąęó īį żņīģ, źīćäą ˙ åćī óāčęó (åńėč ˙ åćī óāčęó)“; āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ń si: Je le dirai si je le vois, ķī ķå ń quand: quand je le verrai.

2) Āīė˙. Źąź ąķćė. will, ņąź č äąņ. vil äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč ńīõšąķ˙žņ ńāīå ļšåęķåå ēķą÷åķčå āīėč, ą ļīżņīģó ąķćė. will go „ļīéäó“ ķåėüē˙ ń÷čņąņü ÷čńņīé ōīšģīé įóäółåćī āšåģåķč, õīņ˙� īķī č ļščįėčęąåņń˙ ź żņīé ōóķźöčč. Īńīįåķķī ˙ńķī żņī āčäķī ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą īķī ļščģåķ˙åņń˙ ź ˙āėåķč˙ģ ļščšīäū: It will certainly rain before night „Ź ķī÷č, įåēóńėīāķī, ļīéäåņ äīęäü“. Ķąįėžäąåņń˙ ņąźęå šąńņółą˙ ņåķäåķöč˙ óļīņšåįė˙ņü (wi)ll ā 1-ģ ėčöå āģåńņī shall: ńš. I’m afraid I’ll die soon „ß įīžńü, ÷ņī ńźīšī óģšó“ (īńīįåķķī ā ųīņėąķäńźīģ č ąģåščźąķńźīģ), ÷ņī ā åłå įīėü�ųåé ńņåļåķč ļšåāšąłąåņ will āī āńļīģīćąņåėüķūé ćėąćīė įóäółåćī āšåģåķč. Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå wollen ļščõīäčņń˙ óļīņšåįė˙ņü ā źīķ�ńņšóźöč˙õ ņčļą Es scheint regnen zu wollen, ļīńźīėüźó īįū÷ķūé āńļīģīćąņåėüķūé ćėąćīė werden ķåėüē˙ óļīņšåįčņü ā ōīšģå čķōč�ķčņčāą. Įóäółåå āšåģ˙ āūšąęąåņń˙ ćėąćīėīģ, īįīēķą÷ąžłčģ āīėž; ņąźęå ā šóģūķńźīģ ˙ēūźå — Voiu canta „ß įóäó ļåņü“; ńš. ņąźęå āńņšå÷ąžłčåń˙ čķīćäą ā čņąėü˙ķńźīģ ńī÷åņąķč˙ ņčļą Vuol piovere (Rovetta, Moglie di Sua Eccel., 155). Ā ńīāšåģåķķīģ ćšå÷åńźīģ ˙ēūźå ļīķ˙ņčå āīėč ā ńī÷åņąķč˙õ ń tha, ļī-āčäčģīģó, ļīėķīńņüž ńņåšėīńü: tha graphō č tha grapsō „įóäó ļčńąņü“ čėč „ķąļčųó“; tha, ļšåęäå thena, īįšąēīāąķī īņ 3-ćī ėčöą the = thelei + na „÷ņīįū“ čē hina č ņåļåšü ńņąėī ÷čńņī āšåģåķķóé ÷ąńņčöåé�.

3) Ģūńėü, ķąģåšåķčå. Äš.-čńė. ņčļ. Żņīņ ńėó÷ąé ņšóäķī īņćšą�ķč÷čņü īņ ļšåäūäółåćī.

4) Äīėęåķńņāīāąķčå. Ņąźīāī įūėī ļåšāīķą÷ąėüķīå ēķą÷åķčå äš.-ąķćė. sceal, ņåļåšü shall, ćīėė. zai. Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ēķą÷å�ķčå äīėęåķńņāīāąķč˙ ļī÷ņč čń÷åēėī, ķī óļīņšåįėåķčå żņīćī āńļī�ģīćąņåėüķīćī ćėąćīėą īćšąķč÷åķī 1-ģ ėčöīģ ā óņāåšäčņåėüķūõ ļšåäėīęåķč˙õ č 2-ģ ėčöīģ ā āīļšīńčņåėüķūõ, õīņ˙ ā ķåźīņī�šūõ ņčļąõ ļščäąņī÷ķūõ ļšåäėīęåķčé īķī óļīņšåįė˙åņń˙ äė˙ āńåõ ņšåõ ėčö�. Ēķą÷åķčå äīėęåķńņāīāąķč˙ ļåšāīķą÷ąėüķī ńīõšąķ˙ėīńü č ā šīģąķńźīé ōīšģå, šąēāčāųåéń˙ čē scribere-habeo „čģåž ļč�ńąņü“, ķī ņåļåšü żņī ōīšģą ÷čńņī įóäółåćī āšåģåķč: čņ. scriverņ; ōšąķö. écrirai č ņ. ä. Ńžäą ęå ģīęķī īņķåńņč č ąķćė. is to ā ļšåä�ėīęåķčč: Ķå is to start to-morrow „Īķ ńīįčšąåņń˙ åõąņü ēąāņšą“.

5) Äāčęåķčå. Ćėąćīėū ńī ēķą÷åķčåģ „õīäčņü“, „ļščõīäčņü“ č ņ. ļ. ÷ąńņī óļīņšåįė˙žņń˙ äė˙ āūšąęåķč˙ įóäółķīńņč, źąź āī ōšąķö. Je vais écrire, īįīēķą÷ąžłåģ įėčēźīå įóäółåå, ąķćė. I am going to write „ß ńīįčšąžńü ļčńąņü“, źīņīšīå čķīćäą, ķī īņķžäü ķå āńåćäą, čģååņ ņīņ ęå īņņåķīź įėčēźīćī įóäółåćī, č, ķąźīķåö, įåē ņąźīćī īņņåķźą, ā ųāåä. Jag kommer att skriva, ōšąķö. quand� je viendrai ą mourir; ąķćė. I wish that you may come to be ashamed of what you have done; They may get to know it. (Ķī äąņ. Jeg kommer til at skrive īēķą÷ąåņ ėčįī ńėó÷ąéķīå, ėčįī ķåīįõīäč�ģīå äåéńņāčå: čėč „Ģķå ńėó÷čėīńü ķąļčńąņü“, čėč „ß äīėęåķ ķą�ļčńąņü“.)

6) Āīēģīęķīńņü. Ń ąķćė. may ÷ąńņī ńā˙ēūāąåņń˙ ķå˙ńķūé īņ�ņåķīź įóäółķīńņč: This may end in disaster „Żņī ģīęåņ īźīķ�÷čņüń˙ źąņąńņšīōīé“. Ēäåńü ęå ńėåäóåņ óļīģ˙ķóņü č ņąźčå ńėó�÷ąč, ćäå ļåšāīķą÷ąėüķīå ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėī�ķåķč˙ ńņąėī ōīšģīé įóäółåćī āšåģåķč: ńš. ėąņ. scribam.

7) Åńņü č äšóćčå ļóņč šąēāčņč˙ ńļīńīįīā āūšąęåķč˙ įóäół�ķīńņč. Ķåģ. ich werde schreiben „˙ įóäó ļčńąņü“, ļī ģķåķčž ķåźīņīšūõ čńńėåäīāąņåėåé, āīēķčźėī čē ļšč÷ąńņķīé źīķńņšóźöčč ich werde schreibend, īäķąźī żņī īįś˙ńķåķčå ļščēķąåņń˙ ķå āńåģč; åćī ķåņ č ó Ļąóė˙ („Deutsche Grammatik“, 4. 127 č 148), ćäå āīīįłå ņšąźņīāźą įóäółåćī āšåģåķč āåńüģą ķåóäīāėåņāīščņåėüķą. Ćšå÷å�ńźą˙ ōīšģą įóäółåćī āšåģåķč ķą -sō (leipsō č ņ. ļ.), źąź óņāåš�ęäąžņ, ļåšāīķą÷ąėüķī āūšąęąėą ęåėąķčå.

Ļīķ˙ņčéķūé čģļåšąņčā īį˙ēąņåėüķī čģååņ īņķīųåķčå ź įóäó�łåģó āšåģåķč. Ņąģ, ćäå ā čģļåšąņčāå åńņü äāå āšåģåķķūå ōīšģū, (źąź ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå), īįå īķč ā äåéńņāčņåėüķīńņč īņķīń˙ņń˙ ź įóäółåģó āšåģåķč; ņąź ķąēūāąåģūé čģļåšąņčā ķąńņī˙łåćī āšå�ģåķč īņķīńčņń˙ ėčįī ź įėčęąéųåģó įóäółåģó, ėčįī ź źąźīģó-ķčįóäü ķåīļšåäåėåķķīģó ļšīģåęóņźó āšåģåķč ā įóäółåģ, ą ņąź ķąēūāąåģūé čģļåšąņčā įóäółåćī āšåģåķč óļīņšåįė˙åņń˙ ćėąāķūģ īįšąēīģ äė˙ źąźīćī-ķčįóäü ńļåöčąėüķī īįīēķą÷åķķīćī āšåģåķč. „Ļåšōåźņķūé čģļåšąņčā“ ņąźęå īņķīńčņń˙ ź įóäółåģó āšåģåķč, ą óļīņšåįėåķčå ļåšōåźņą ˙āė˙åņń˙ ńņčėčńņč÷åńźčģ ļščåģīģ, źīņī�šūé ļīźąēūāąåņ, ķąńźīėüźī įūńņšī ćīāīš˙łčé ņšåįóåņ čńļīėķåķč˙ ńāīåćī ļščźąēąķč˙: Be gone! Źīćäą ģū ćīāīščģ Have done!, ģū, ļī ńółåńņāó, čģååģ ā āčäó „Ļšåźšąņč ķåģåäėåķķī!“ čėč „Ķå ļšī�äīėęąé!“, ķī żņī ģīęåņ įūņü āūšąęåķī č, ņąź ńźąēąņü, „īźīėüķūģ ļóņåģ“: „Ļóńņü ņī, ÷ņī ņū óęå ńäåėąė (ńźąēąė), įóäåņ äīńņą�ņī÷ķūģ“.

ĻĪÄ×ČĶÅĶĶŪÅ ĻĪÄŠĄĒÄÅĖÅĶČß ĀŠÅĢÅĶČ

Ņåļåšü ģū ļåšåõīäčģ ź šąńńģīņšåķčž ļīä÷čķåķķūõ ļīäšąēäå�ėåķčé āšåģåķč, ņ. å. ģīģåķņīā, ļšåäųåńņāóžłčõ äšóćīģó ģīģåķņó čėč ńėåäóžłčõ ēą äšóćčģ ģīģåķņīģ (ā ļšīųåäųåģ čėč įóäółåģ), źīņīšūé ģīęåņ įūņü ėčįī óļīģ˙ķóņ, ėčįī ļīäšąēóģåāąņüń˙ ā ńīīņ�āåņńņāóžłåģ ļšåäėīęåķčč.

(Ąą). Äīļšīųåäųåå āšåģ˙. Ļīņšåįķīńņü ā åćī īįīēķą�÷åķčč āńņšå÷ąåņń˙ ķąńņīėüźī ÷ąńņī, ÷ņī ģķīćčå ˙ēūźč āūšąįīņąėč äė˙ żņīž ńļåöčąėüķūå ōīšģū: ōīšģó ļåšōåźņą ļšīųåäųåćī āšå�ģåķč (ante-preterit, pluperfect, past perfect), ėčįī ļšīńņóž, źąź ėąņ. scripseram, ėčįī īļčńąņåėüķóž, źąź ąķćė. had written č ńīīņāåņńņ��āóžłčå ōīšģū ā äšóćčõ ćåšģąķńźčõ č ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ. Ā äšåāķåąķćėčéńźīģ ˙ēūźå äīļšīųåäųåå āšåģ˙ ÷ąńņī āūšąęąėīńü ļšč ļīģīłč ļšīńņīé ōīšģū ļšīųåäųåćī āšåģåķč ā ńī÷åņąķčč ń ķąšå÷čåģ ęr: žęt že he ęr sęde „ņī, ÷ņī īķ šąķüųå ńźąēąė“.

Āēąčģīīņķīųåķčå ģåęäó äāóģ˙ „āšåģåķąģč“ — ļšīńņūģ ļšī�ųåäųčģ č äīļšīųåäųčģ — ģīęķī ćšąōč÷åńźč ļšåäńņąāčņü ņąź (ėčķč˙ īįīēķą÷ąåņ āšåģ˙, źīņīšīå ļīņšåįīāąėīńü ķą ķąļčńąķčå ļčńüģą, ą ń — āšåģ˙ åćī ļščõīäą):

I had written the letter before he came = He came after I had written the letter „ß ķąļčńąė ļčńüģī äī ņīćī, źąź īķ ļščųåė “ = „Īķ ļščųåė ļīńėå ņīćī, źąź ˙ ķąļčńąė ļčńüģī“: —— ń.

Ķå came before I had written the letter = ėčįī I finished writ�ing the letter after he had  come, ėčįī I wrote the letter after he had come „Īķ ļščųåė ļåšåä ņåģ, źąź ˙ ķąļčńąė ļčńüģī“ = ėčįī „ß źīķ÷čė ļčńąņü ļčńüģī ļīńėå ņīćī, źąź īķ ļščųåė“, ėčįī „ß ķąļčńąė ļčńüģī ļīńėå ņīćī, źąź īķ ļščųåė“: -T- čėč ń ——.�									    ń

(Ąń). Ļīńėåļšīųåäųåå āšåģ˙. ß ķå ēķąž ķč īäķīćī ˙ēūźą, źīņīšūé īįėąäąė įū ļšīńņīé āšåģåķķóé ōīšģīé äė˙ āūšą�ęåķč˙ żņīž ļīķ˙ņč˙. Īįū÷ķī īķī āūšąęąåņń˙ ćėąćīėīģ ńī ēķą÷å�ķčåģ ļšåäķą÷åšņąķč˙ čėč äīėęåķńņāīāąķč˙; ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ÷ąłå āńåćī — was to: Next year she gave birth to a son who was to cause her great anxiety „Ķą ńėåäóžłčé ćīä ó ķåå šīäčėń˙ ńūķ, źīņīšīģó ļšåäńņī˙ėī ļšč÷čķčņü åé ģķīćī įåńļīźīé�ńņāą“, It was Monday night. On Wednesday morning Monmouth was to die (Ģąźīėåé); He was not destined to arrive there as soon as he had hoped to do (Źčķćńėč). Ņī÷ķī ņąź ęå ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: äąņ. Nęste år fųdte hun en sųn som skulde volde hende store bekymringer; ķåģ. Im nächsten Jahre gebar sie einen Sohn, der ihr große Bekümmernis verursachen sollte; ōšąķö. Quand Jacques donna ą l’électeur Frédéric sa fille qui devait źtre la tige des rois actuels d’Angleterre (Jusserand); Je ne prévoyais point tous les malheurs qui allaient nous frapper coup sur coup (Ńąšńå). Čķīćäą āī ōšąķöóē�ńźīģ ˙ēūźå óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą įóäółåćī āšåģåķč, źīņīšą˙ ńīīņ�āåņńņāóåņ äšąģąņč÷åńźīģó ķąńņī˙łåģó: Irrité de l’obstination de Biron et voulant donner ą la noblesse un de ces exemples que Richelieu multipliera, Henri IV laissa exécuter la sentence. Ćš. tēn hodon hēi de emellen ernoi kaka kēde’ esesthai (Īäčńńå˙, 6. 165: „Ļī ļóņč, ķą źīņīšīģ ģķå äīėęķū įūėč āńņšåņčņüń˙ įåäńņāč˙“; ńš. ņąģ ęå, 7. 270; 8. 510).� �

 (Ńą). Äīįóäółåå āšåģ˙. Ńīīņāåņńņāóžłą˙ āšåģåķķį˙ ōīšģą īįū÷ķī ķąēūāąåņń˙ futurum exactum čėč future perfect. Ėąņ. scripsero ā ńīāšåģåķķūõ ˙ēūźąõ ļåšåäąåņń˙ īįū÷ķī īļčńąņåėüķī: I shall have written „ß óęå ķąļčųó“ (he will have written), er wird geschrieben haben, il aura écrit č ņ. ä. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå ģīģåķņ įóäółķīńņč īįū÷ķī īńņąåņń˙ ķåāūšąęåķķūģ: Hvis du kommer klokken  7, har han skrevet brevet (... har vi spist, ... er solen gået ned). Ņī÷ķī ņąź ęå ā ąķćėčéńźīģ č ā ķåģåöźīģ ļīńėå āšåģåķķūõ ńīžēīā: I shall be glad when her marriage has taken place „ß įóäó šąäīāąņüń˙, źīćäą åå ńāąäüįą ńīńņīčņń˙“, Ich werde froh sein, wenn die Hochzeit stattgefunden hat.

Ēäåńü ģīęķī, źąź ā ļóķźņå Ąą, äąņü ćšąōč÷åńźīå čēīįšąęåķčå āšåģåķķūõ īņķīųåķčé:

I shall have written the letter before he comes = he will come after I have written (shall have written) the letter: —— c.

He will come before I (shall) have written the letter = ėčįī I shall finish writing the letter after he has come, ėčįī I shall write the letter after he has come: -T- čėč ń ——.�   ń

(Cc). Ļīńėåįóäółåå āšåģ˙. Īķī ļšåäńņąāė˙åņ ćėąāķūģ īį�šąēīģ ņåīšåņč÷åńźčé čķņåšåń, č ˙ ī÷åķü ńīģķåāąžńü, ÷ņīįū ņąźčå ōīšģū, źąź I shall be going to write „ß įóäó ńīįčšąņüń˙ ļčńąņü“ (÷ņī īēķą÷ąåņ įėčēīńņü āī āšåģåķč ź ćėąāķīģó įóäółåģó āšåģå�ķč) čėč ėąņ. scripturus åćī, āńņšå÷ąėčńü ÷ąńņī. Ģąäāčć ļščāīäčņ ļščģåš čē Öčöåšīķą: Orator eorum, apud quos aliquid aget aut acturus erit, mentes sensusque degustet oportet, ķī ˙ńķī, ÷ņī ēäåńü ōīšģą įóäółåćī āšåģåķč aget, źīņīšą˙ āėå÷åņ ēą ńīįīé ļīńėåįóäółåå  āšåģ˙, ā äåéńņāčņåėüķīńņč ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé īįīįłåķķīå ķąńņī˙łåå, āūšąęåķķīå ōīšģīé įóäółåćī āšåģåķč ļīä āėč˙ķčåģ oportet „(Ņåļåšü č āńåćäą) äīėć īšąņīšą — ó÷čņūāąņü ņåõ, ļåšåä źåģ īķ ćīāīščņ čėč įóäåņ ćīāīščņü (ńīįčšąåņń˙ ćīāīščņü)“. Āīīįłå ęå ķąäī ńźąēąņü, ÷ņī åńņåńņāåķķīå āūšąęåķčå ņīćī, ÷ņī įóäåņ ļšåäńņī˙ņü ā źąźīé-ņī ģīģåķņ ā įóäółåģ, ÷ąńņī āńņšå÷ąåņń˙ ā īņ�ščöąņåėüķūõ ļšåäėīęåķč˙õ: If you come at seven, we shall not yet have dined „Åńėč ņū ļščäåųü ā ńåģü ÷ąńīā, ģū åłå ķå ļī�īįåäąåģ“ (... the sun will not yet have set); Si tu viens ą sept heures, nous n’aurons pas encore dīné (le soleil ne se sera pas encore couché).

Ā äąņńźīģ ˙ēūźå ģīģåķņ įóäółķīńņč īįū÷ķī īńņąåņń˙ ķåāūšą�ęåķķūģ: Hvis du kommer kl. 7, har vi ikke spist endnu (... er solen ikke gået ned endnu).�� 

ŻŹĪĶĪĢČß ŠÅ×Č

ßēūźč šąēėč÷ąžņń˙ ģåęäó ńīįīé ā ńģūńėå żźīķīģčč ļšč óļīņ�šåįėåķčč āšåģåķķūõ ōīšģ ņąź ęå, źąź č ā äšóćčõ īņķīųåķč˙õ. Ņå ˙ēūźč, ā źīņīšūõ āīēģīęķū ļšåäėīęåķč˙ ņčļą I start to-morrow „ß óåēęąž ēąāņšą“, äė˙ āūšąęåķč˙ įóäółåćī āšåģåķč óļīņšåį�ė˙žņ ņīėüźī īäčķ ļīźąēąņåėü (ķąšå÷čå); äšóćčå ņšåįóžņ īņ ćīāī�š˙łåćī óļīņšåįėåķč˙ äāóõ ļīźąēąņåėåé, ķąļščģåš: Cras ibo (= ąķćė. I shall start to-morrow). Ļīäīįķą˙ ęå żźīķīģč˙ āūšąęåķč˙ ķąįėž�äąåņń˙ č ā ńėó÷ąå ąķćė. my old friend’s father „īņåö ģīåćī ńņąšīćī äšóćą“, ćäå ķąėčöī ņīėüźī īäčķ ļīźąēąņåėü šīäčņåėüķīćī ļąäåęą (ńš. ėąņ. pater veteris mei amici), čėč ā ńėó÷ąå ten trout „äåń˙ņü ōīšåėåé“ (ńš. ąķćė. ten men „äåń˙ņü ÷åėīāåź“ č ėąņ. decern viri). Ėąņčķńźčé ˙ēūź ÷ąńņī ļšåāīēķīń˙ņ ēą ėīćč÷ķīńņü ā ņąźčõ āīļšīńąõ. Ķąļščģåš, Āąéēå ļčųåņ: „Ēäšąāūé ńģūńė ķąäåėčė ščģė˙ķčķą īńīįūģč ńļīńīįķīńņ˙ģč ź ņī÷ķīģó šąēėč÷åķčž ļīķ˙�ņčé, īńņšīņå āūšąęåķč˙, ˙ńķīńņč č ļšīēšą÷ķīńņč šå÷č... Īį�šąēīāąķķūé ščģė˙ķčķ įīėåēķåķķī ńźšóļóėåēåķ ā īįīēķą÷åķčč āšå�ģåķč: „‘Ich werde kommen, wenn ich kann’ ēāó÷čņ ó ķåćī Veniam, si potero; ‘Wie du säest, sowirst du ernten’ — Ut sementem feceris, ita metes; ‘So oft er fiel, stand er auf ’— Cum ceciderat, surgebat“. Ąķćėčéńźčé č äąņńźčé ˙ēūźč ńõīäķū ā żņīģ īņķīųåķčč ń ķåģåöźčģ. Īäķąźī ńėåäóåņ ļīģķčņü, ÷ņī ķåėüē˙ ń÷čņąņü ķåėīćč÷ķūģ, źīćäą ā ˙ēūźå ķå īįīēķą÷åķī ńąģī ńīįīé šąēóģåžłååń˙ ļīķ˙ņčå: ńčņóąöč˙ č źīķņåźńņ ļīäńźąēūāąžņ ģķīćīå čē ņīćī, ÷ņī ńņšīćčé ėīćčź ļšč ļåäąķņč÷ķīģ ąķąėčēå ļšåäļī÷åė įū āčäåņü āūšąęåķķūģ. Ķå ńėåäóåņ ēąįūāąņü, ÷ņī č ėąņčķńźčé ˙ēūź ā ķåźīņīšūõ äšóćčõ ńėó÷ą˙õ õąšąź�ņåščēóåņń˙ įīėüųåé żźīķīģčåé. Postquam urbem liquit: ēäåńü äīļšīųåäųåå  āšåģ˙ āūšąęåķī ńī÷åņąķčåģ postquam („äī ņīćī źąź“) č liquit (ōīšģą ļšīųåäųåćī āšåģåķč); ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå āīē�ģīęķī č įīėåå źšąņźīå, č įīėåå īįńņī˙ņåėüķīå āūšąęåķčå: after he left the town „ļīńėå ņīćī źąź īķ óåõąė čē ćīšīäą“ čėč after he had left „ļīńėå ņīćī źąź īķ óåõąė“; ā äąņńźīģ č ķåģåöźīģ ņšåįóåņń˙ äāīéķīå āūšąęåķčå: efterat han havde forladt byen; nachdem  er die Stadt verlassen hatte. Ėąņčķńźčé ˙ēūź ņąźęå ļšī˙āė˙åņ żźīķīģčž ā īļółåķčč ļīźąēąņåė˙ ļšīųåäųåćī āšåģåķč ā ļšåäėī�ęåķčč Hoc dum narrat, forte audivi „ā ņī āšåģ˙ źąź īķą żņī šąń�ńźąēūāąėą, ģķå ńėó÷čėīńü óńėūųąņü åå“. Ā ńėåäóžłåģ ųåźńļč�šīāńźīģ ļšåäėīęåķčč äīńņčćąåņń˙ żźīķīģč˙ ā äāóõ ļīźąēąņåė˙õ (īņķīńčņåėüķīćī) āšåģåķč: “Our vizards wee will change after we leaue them“ (= after we shall have left them, Ńą); ńš. ņąźęå: You must leave the house before more harm is done (= shall have been done). Ņąźīå īļółåķčå ļīźąēąņåėåé āšåģåķč īńīįåķķī ÷ąńņī āńņšå�÷ąåņń˙ ļīńėå āšåģåķķūõ č óńėīāķūõ ńīžēīā; īįšąņčņå āķčģąķčå ķą šąēėč÷čå äāóõ ļšåäėīęåķčé ń when: We do not know when he will come, but when he comes he will not find us ungrateful „Ģū� ķå ēķąåģ, źīćäą īķ ļščäåņ, ķī źīćäą īķ ļščäåņ, īķ ķå ķąéäåņ ķąń ķåįėąćīäąšķūģč“: ļåšāīå when ˙āė˙åņń˙ āīļšīńčņåėüķūģ, ą āņī�šīå ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé īņķīńčņåėüķīå ķąšå÷čå čėč ńīžē. Āī ōšąķ�öóēńźīģ ˙ēūźå ļšč quand ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ ńņī˙ėī įū il viendra, ķī źīćäą ģū ļīäńņąāčģ „åńėč“, źīķńņšóźöč˙ óļīäīįčņń˙ ąķćėčé�ńźīé: Nous ne savons pas s’il viendra, mais s’il vient il ne nous trouvera pas ingrats.

ĶÅĀŠÅĢÅĶĶÓÅ ÓĻĪŅŠÅĮĖÅĶČÅ ĀŠÅĢÅĶĶŪÕ ŌĪŠĢ

Ņī, ÷ņī īįū÷ķī ˙āė˙åņń˙ ćšąģģąņč÷åńźčģ ļīźąēąņåėåģ āšåģåķ�ķūõ īņķīųåķčé, ģīęåņ čķīćäą óļīņšåįė˙ņüń˙ äė˙ āūšąęåķč˙ äšó�ćčõ ļīķ˙ņčé. Ņąź, ķąļščģåš, įóäółåå āšåģ˙ ÷ąńņī óļīņšåįė˙åņń˙ äė˙ āūšąęåķč˙ ļšåäļīėīęåķč˙ čėč äīćąäźč, īņķīń˙łåéń˙ ź ķąńņī�˙łåģó āšåģåķč: il dormira déją = he will already be asleep = er wird schon schlafen „ß äóģąž, ÷ņī īķ óęå ńļčņ“; ņī÷ķī ņąź ęå: il l’aura vu = he will have seen it = er wird es gesehen haben „Īķ, āåšī˙ņķī, żņī āčäåė“. Ńīāåšųåķķī ńļšąāåäėčāī, ÷ņī ļī īņķīųå�ķčž ź įóäółåģó āšåģåķč ģū ķå ģīęåģ āūńźąēūāąņü ķčźąźčõ óņāåš�ęäåķčé, źšīģå ļšåäļīėīęåķčé č äīćąäīź; ēäåńü żņą čńņčķą ėčķćāč�ńņč÷åńźč ļåšåāåšķóņą ķąčēķąķźó, źąź įóäņī įóäółķīńņü č ļšåäļī�ėīęčņåėüķīńņü — īäķī č ņī ęå. Čėč, ģīęåņ įūņü, ēķą÷åķčå żņīé źīķ�ńņšóźöčč ńėåäóžłåå: „Īźąęåņń˙ (źīćäą-ķčįóäü ā įóäółåģ), ÷ņī īķ óęå (ā äąķķūé ģīģåķņ) ńļčņ“, ļīäīįķī ņīģó źąź ćėąćīė hope „ķąäå˙ņü�ń˙“, ļīäšąēóģåāąžłčé įóäółķīńņü, ģīęåņ ńī÷åņąņüń˙ ń ļščäąņī÷ķūģ ļšåäėīęåķčåģ, ā źīņīšīģ ćėąćīė ńņīčņ ā ķąńņī˙łåģ āšåģåķč čėč ļåšōåźņå: I hope he is already asleep „ß ķąäåžńü, ÷ņī īķ óęå ńļčņ“, I hope he has paid his bill „ß ķąäåžńü, ÷ņī īķ óęå ēąļėą�ņčė ļī ń÷åņó“, ņ. å. āļīńėåäńņāčč īźąęåņń˙, ÷ņī īķ ńåé÷ąń óęå ńļčņ (ēąļėąņčė ļī ń÷åņó).

Ńąģūģ āąęķūģ ńėó÷ąåģ ķåāšåģåķķóćī óļīņšåįėåķč˙ ōīšģ ļšī�ųåäųåćī āšåģåķč (ļšåņåščņą) ˙āė˙åņń˙ āūšąęåķčå ķåšåąėüķīńņč čėč ķåāīēģīęķīńņč. Ņąźīå óļīņšåįėåķčå ģū ķąõīäčģ ā ļšåäėīęå�ķč˙õ, āūšąęąžłčõ ęåėąķčå, č ā óńėīāķūõ ļšåäėīęåķč˙õ. Åńėč ģū õīņčģ óńņąķīāčņü ėīćč÷åńźóž ńā˙ēü ģåęäó żņčģ óļīņšåįėåķčåģ č ķīšģąėüķūģ āšåģåķķūģ óļīņšåįėåķčåģ ļšåņåščņą, ģū ģīęåģ ńźą�ēąņü: ńā˙ēóžłåå ēāåķī ēäåńü ēąźėž÷ąåņń˙ ā ņīģ, ÷ņī āī āńåõ żņčõ ńėó÷ą˙õ ÷ņī-ņī īņščöąåņń˙ ā īņķīųåķčč ķąńņī˙łåž āšåģåķč: At that time he had money enough „Ā ņī āšåģ˙ ó ķåćī įūėī äī�ńņąņī÷ķī äåķåć“, I wish he had money enough „ß õīņåė įū, ÷ņīįū ó ķåćī įūėī äīńņąņī÷ķī äåķåć“ č If he had money enough „Åńėč įū ó ķåćī įūėī äīńņąņī÷ķī äåķåć“ — āńå żņč ļšåäėīęåķč˙, źąęäīå ļī-ńāīåģó, ļšīņčāīļīėīęķū ļšåäėīęåķčž Ķå has money enough „Ó ķåćī äīńņąņī÷ķī äåķåć“.

Ļšåäėīęåķčå I wish he had money enough ōīšģīé ļšåņåščņą āūšąęąåņ ęåėąķčå, īņķīń˙łååń˙ ź ķąńņī˙łåģó āšåģåķč, č ā ņī ęå� āšåģ˙ åćī ķåāīēģīęķīńņü č ķåšåąėüķīńņü („Ź ńīęąėåķčž, ó ķåćī ķåņ äīńņąņī÷ķī äåķåć“); ņī÷ķī ņąź ęå ōīšģą äīļšīųåäųåćī āšåģåķč ā ļšåäėīęåķčč I wish he had had money enough āūšąęąåņ ęåėą�ķčå, īņķīń˙łååń˙ ź źąźīģó-ņī ļšīųåäųåģó ļåščīäó, č ā ņī ęå āšåģ˙ īņščöąåņ ķąėč÷čå äīńņąņī÷ķīćī źīėč÷åńņāą äåķåć ā ņī āšåģ˙. Ķī ļī īņķīųåķčž ź įóäółåģó āšåģåķč, źąź ļšąāčėī, ķåāīēģīęķī īņščöąņü ÷ņī-ķčįóäü ņąź źąņåćīšč÷åńźč, ą ļīżņīģó ńīīņāåņńņāóž�łčé ńäāčć āšåģåķķūõ ōīšģ (would āģåńņī will) āūšąęąåņ ėčųü čēāåńņķóž ķåóāåšåķķīńņü ā īńółåńņāėåķčč äåéńņāč˙: I wish he would send the money to-morrow „ß ęåėąė įū, ÷ņīįū īķ ļīńėąė äåķüćč ēąāņšą“, ķī I hope he will send the money to-morrow āūšą�ęąåņ ęåėąķčå, ķč÷åćī ķå ćīāīš˙ ī āåšī˙ņķīńņč åćī īńółåńņāėåķč˙.

Ā óńėīāķūõ ļšåäėīęåķč˙õ ģū ķąįėžäąåģ ņå ęå ńäāčćč: if he had money enough īņķīńčņń˙ ź ķąńņī˙łåģó āšåģåķč č īņščöąåņ ōąźņ ķąėč÷č˙ ó ķåćī äåķåć; if he had had money enough īņķīńčņń˙ ź ļšīųåäųåģó āšåģåķč č īņščöąåņ ķąėč÷čå äåķåć ā ņī āšåģ˙; if he should have money enough īņķīńčņń˙ ź įóäółåģó āšåģåķč, ķī ķå īņščöąåņ ķąėč÷čå äåķåć, ą ėčųü īńņąāė˙åņ ķå˙ńķūģ āīļšīń ī ņīģ, ļīėó÷čņ īķ äåķüćč čėč ķåņ. Īäķąźī ļīńėåäķ˙˙ ōīšģą ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ņąźęå äė˙ āūšąęåķč˙ ńīģķåķč˙ ā ķąńņī˙łåģ āšå�ģåķč: if he should be innocent „åńėč īķ ķåāčķīāåķ“, īēķą÷ąžłåå, ļī�ęąėóé, ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā „åńėč īźąęåņń˙ (ā įóäółåģ), ÷ņī īķ ķåāčķīāåķ (ńåé÷ąń)“ č ņ. ļ. Åńėč šå÷ü čäåņ ī įóäółåģ āšåģåķč, ģīęķī óļīņšåįčņü ņąźęå ōīšģó ļšīńņīćī ļšīųåäųåćī (įåē should): It would be a pity if he missed the boat to-morrow „Įūėī įū ęąėü, åńėč įū īķ ēąāņšą īļīēäąė ķą ļąšīõīä“�. 

Čķīćäą, īńīįåķķī ā šąēćīāīšķīé šå÷č, āńņšå÷ąåņń˙ åłå įīėü�ųčé ńäāčć, ļšč źīņīšīģ ōīšģą äīļšīųåäųåćī āšåģåķč óļīņšåį�ė˙åņń˙ ķå ņīėüźī ā īņķīųåķčč ļšīųåäųåćī, ķī č ā īņķīųåķčč ķąńņī˙�łåćī āšåģåķč äė˙ ņīćī, ÷ņīįū ņīėüźī ļīä÷åšźķóņü ķåšåąėüķīńņü, įåēīņķīńčņåėüķī źī āšåģåķč. Ķąļščģåš, ģīęķī ńźąēąņü: If I had had money enough (ā ķąńņī˙łčé ģīģåķņ), I would have paid you č I wish I had had money enough (ńåé÷ąń) to pay you.

Čķņåšåńķī īņģåņčņü ņąźęå, ÷ņī óļīņšåįėåķčå ōīšģū ļšīųåä�ųåćī āšåģåķč äė˙ āūšąęåķč˙ ķåšåąėüķīńņč ā ķąńņī˙łåģ ļščāīäčņ ź ņīģó, ÷ņī żņą ōīšģą ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ļščģåķčņåėüķī ź įó�äółåģó, ķąļščģåš: It is high time the boy went to bed „Äąāķī ļīšą šåįåķźó čäņč ńļąņü“.

Ā źīķńņšóźöč˙õ ńī ēķą÷åķčåģ ęåėąķč˙ č óńėīāč˙ ķåšåąėüķīńņü č ķåāīēģīęķīńņü ńķą÷ąėą ķå āūšąęąėčńü ńäāčćīģ āšåģåķ źąź ņą�źīāūģ; ņšåįīāąėń˙ ņąźęå ńäāčć ķąźėīķåķčé — ļåšåõīä īņ čēś˙āč�ņåėüķīćī ź ńīńėąćąņåėüķīģó, ÷ņī ķąįėžäąåņń˙ äī ńčõ ļīš ā ķå�ģåöźīģ ˙ēūźå. Ķī ā äąņńźīģ ˙ēūźå ā ļšīųåäųåģ (č äīļšīųåäųåģ)� āšåģåķč ķå ńółåńņāóåņ ķčźąźīćī ōīšģąėüķīćī šąēėč÷č˙ ģåęäó ķąźėīķåķč˙ģč, ņąź ÷ņī čēģåķåķčå ēķą÷åķč˙ ēąāčńčņ öåėčźīģ īņ ōīšģū āšåģåķč. Ņī ęå ķąįėžäąåņń˙ č ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ā 99% ńėó÷ąåā, ņąź źąź ļšåęķ˙˙ ōīšģą ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ļšīųåäųåćī  āšåģåķč ńīāļąäąåņ ń ōīšģīé čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ļšīųåäųåćī āšåģåķč, źšīģå åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ćėąćīėą be „įūņü“, ćäå äī ńčõ ļīš šąēėč÷ąžņń˙ was č were. Ėåćźī ļīķ˙ņü ā ńā˙ēč ń żņčģ, ÷ņī čķńņčķźņčāķīå ÷óāńņāī šąēėč÷č˙ ģåęäó żņčģč äāóģ˙ ōīšģąģč ķå ģīęåņ įūņü äīńņąņī÷ķī ęčāūģ, ÷ņīįū ļīģåųąņü óļīņ�šåįėåķčž was ņąģ, ćäå ķåńźīėüźī ńņīėåņčé ķąēąä ņšåįīāąėīńü were. Ļščįėčēčņåėüķī ń 1700 ć. was óļīņšåįė˙åņń˙ ā ņąźčõ ļīēč�öč˙õ āńå ÷ąłå: I wish he was present to hear you (Äåōī); A mur�der behind the scenes will affect the audience with greater terror than if it was acted before their eyes (Ōčėüäčķć). Ā ėčņåšąņóšķīģ ˙ēūźå ā ķåäąāķåå āšåģ˙ ķąįėžäąėąńü šåąźöč˙ ā ļīėüēó were, źī�ņīšīå ļšåäļī÷čņąåņń˙ įīėüųčķńņāīģ ó÷čņåėåé; īäķąźī ā šąēćīāīš�ķīé šå÷č were óļīņšåįė˙åņń˙ ńšąāķčņåėüķī šåäźī, ēą čńźėž÷åķčåģ āūšąęåķč˙ if I were you „åńėč įū ˙ įūė ķą āąųåģ ģåńņå“; źšīģå ņīćī, ńėåäóåņ ēąģåņčņü, ÷ņī was ēķą÷čņåėüķī żģōąņč÷ķåå, ÷åģ were, ą ļīżņīģó īķī, ņąź ńźąēąņü, ėó÷ųå āūšąęąåņ ķåāīēģīęķīńņü, ÷åģ ńņąšą˙ ōīšģą ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙: I am not rich. I wish I was „ß ķå įīćąņ. ß ęåėąė įū įūņü įīćąņūģ“; I am ill. If I wasn’t, I should come with you „ß įīėåķ. Åńėč įū ˙ ķå įūė įīėåķ, ˙ ļīųåė įū ń āąģč“ — ņąź ÷ąńņī įūāąåņ ā īņščöąņåėüķīé ōīšģå. Ńš. ņąźęå if he were to call ńī ńėąįūģ were, ńģóņķī āūšą�ęąžłåå įóäółóž āīēģīęķīńņü, č if he was to call ń ńčėüķūģ was, īņščöąžłåå ņī, ÷ņī āūšąęąåņń˙ ļšåäėīęåķčåģ he is to call; is to ēäåńü ļī÷ņč ńčķīķčģč÷ķī has to, is bound to: If I was to open my heart to you, I could show you strange sights (Źąóļåš); If I was to be shot for it I couldn’t (Ųīó).

Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ģū ķąõīäčģ ńīīņāåņńņāóžłåå óļīņšåį�ėåķčå ōīšģ ļšīųåäųåćī č äīļšīųåäųåćī āšåģåķč ā óńėīāķūõ ļšåäėīęåķč˙õ; ēäåńü čēś˙āčņåėüķīå ķąźėīķåķčå ņąźęå āūņåńķčėī ńīńėąćąņåėüķīå, õīņ˙ ōīšģū żņčõ ķąźėīķåķčé šąēėč÷ąėčńü āī ōšąķ�öóēńźīģ ˙ēūźå įīėüųå, ÷åģ ā ąķćėčéńźīģ č ā äąņńźīģ:

S’il avail assez d’argent, il payerait, ļåšāīķą÷ąėüķī — s’il  eūt ...�

ß ćīāīščė ēäåńü ņīėüźī ī āšåģåķķūõ ōīšģąõ ā óńėīāķīģ (ļšč�äąņī÷ķīģ) ļšåäėīęåķčč, ķī ļåšāīķą÷ąėüķī ņå ęå ļšąāčėą īņķīńč�ėčńü č ź ćėąāķīģó ļšåäėīęåķčž óńėīāķīćī ļåščīäą; ņąź, ģū ķąõīäčģ: But if my father had not scanted me ... Yourselfe, renow�ned Prince, than stood as faire As any commer (Ųåźńļčš); She were an excellent wife for Benedick (Ųåźńļčš). Ńīīņāåņńņāåķķī č ā äīļšīųåäųåģ: If thou hadst bene here, my brother had not died (Ļåšåāīä Įčįėčč, 1611 ć.). Īäķąźī, ļīäīįķī ņīģó źąź ńółåńņāóåņ ńčėüķą˙ ņåķäåķöč˙ ˙ńķåå āūšąęąņü įóäółåå āšåģ˙ ā ćėąāķūõ ļšåäėīęåķč˙õ, ÷åģ ā ļščäąņī÷ķūõ (żņī äīńņčćąåņń˙ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå óļīņšåįėåķčåģ will čėč shall), ņąź č ēäåńü įīėåå źšąņźčé ńļīńīį āūšąęåķč˙ ā ćėąāķūõ ļšåäėīęåķč˙õ óńėīāķīćī ļåščīäą įūė ēąģåķåķ įīėåå ļīėķūģ ń ćėąćīėąģč should č would: you would stand; she would be; my brother would not have died č ņ. ļ. Could č might ā ćėąāķūõ ļšåäėīęåķč˙õ óļīņšåįė˙žņń˙ ļī-ńņąšīģó, ļī�ńźīėüźó żņč ćėąćīėū ķå čģåžņ ōīšģū čķōčķčņčāą, ą ļīżņīģó ķå ģīćóņ ńī÷åņąņüń˙ ń should č would, ķąļščģåš: How could I be angry with you? He might stay if he liked. Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ķąįėžäąåņń˙ ąķąėīćč÷ķīå ˙āėåķčå: Il vīnt (venait) ā ćėąāķīģ ļšåä�ėīęåķčč óńėīāķīćī ļåščīäą įūėī āūņåńķåķī ōīšģīé il viendrait, źīņīšą˙ ļåšāīķą÷ąėüķī čģåėą ēķą÷åķčå äīėęåķńņāīāąķč˙ ā ļšīų�ėīģ („īķ äīėęåķ įūė ļščéņč“), ķī ņåļåšü óļīņšåįė˙åņń˙ ćėąāķūģ īįšąēīģ ā źą÷åńņāå ķąźėīķåķč˙, źīņīšīå ļščķ˙ņī ķąēūāąņü „óńėīā�ķūģ“ (le conditionnel), ķąļščģåš: S’il pouvait, il viendrait. Ņī÷ķī ņąź ęå ā ļšīųåäųåģ: Mon frčre ne serait pas mort, s’il l’avait su.

Īńīįūģ ļščģåķåķčåģ ōīšģū ļšīųåäųåćī āšåģåķč ķåšåąėüķī�ńņč ˙āė˙žņń˙ ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙ should č ought äė˙ āūšąęåķč˙ äīėęåķńņāīāąķč˙, äīėćą č ņ. ļ. ā ķąńņī˙łåģ āšåģåķč č ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙ ń īņņåķźīģ ńģ˙ć÷åķč˙ ōīšģū could āģåńņī can (Could you tell me the right time), would āģåńņī will (Would you kindly tell me...) č might āģåńņī may (Might I ask...). Żņī ļšč�āåėī ź ļšåāšąłåķčž must čē ōīšģū ļšīųåäųåćī āšåģåķč ā ōīšģó ķąńņī˙łåćī āšåģåķč; ńš. ņąźęå ųāåä. måste. Įīėåå īįńņī˙ņåėüķīå šąńńģīņšåķčå ˙āė˙åņń˙ äåėīģ ńļåöčąėüķūõ ćšąģģąņčź.�

 Ćėąāą XX

ĀŠÅĢß Č ĀŠÅĢÅĶĶŪ?Å ŌĪŠĢŪ (Īźīķ÷ąķčå)

Ļåšōåźņ. Čķźėžēčāķīå āšåģ˙. Āšåģåķķūå ōīšģū ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą. Ąīščńņ č čģļåšōåźņ. Ąķćėčéńźčå šąńųčšåķķūå āšåģåķķūå ōīšģū. Ņåšģčķū äė˙ āšåģåķķūõ ōīšģ. Āšåģåķķūå īņķīųåķč˙ ó ńółåńņāčņåėüķūõ (āźėž÷ą˙ čķ�ōčķčņčā). Āčä.

ĻÅŠŌÅŹŅ

Ńčńņåģą āšåģåķķūõ ōīšģ, čēėīęåķķą˙ āūųå, āåšī˙ņķī, āūēīāåņ  ńėåäóžłåå āīēšąęåķčå: īķą ķå īņāīäčņ ģåńņą ļåšōåźņó (have written, habe geschrieben, ai écrit č ņ. ļ.), īäķīé čē äāóõ ńņīšīķ ėąņ. scripsi, ļī ėąņčķńźīé ņåšģčķīėīćčč — perfectum absolutum čėč „īļšåäåėåķķūé ļåšōåźņ“. Īäķąźī ā äåéńņāčņåėüķīńņč żņī ķå ˙āė˙åņń˙ ķåäīńņąņźīģ ńčńņåģū: ļåšōåźņ ķå ģīęåņ ķąéņč ńåįå ģå�ńņą ā äąķķīé ļšīńņīé ńčńņåģå, ņąź źąź, ļīģčģī āšåģåķķóćī ģīģåķņą, īķ āūšąęąåņ šåēóėüņąņčāķīńņü. Żņī ķąńņī˙łåå āšåģ˙, ķī ķąńņī˙�łåå āšåģ˙ ńīõšąķåķč˙ (permansive present): ļåšōåźņ ļšåäńņąāė˙åņ ķūķåųķåå ńīńņī˙ķčå źąź šåēóėüņąņ ļšīųėūõ ńīįūņčé, ą ļīżņīģó åćī ģīęķī ķąēāąņü šåņšīńļåźņčāķīé šąēķīāčäķīńņüž ķąńņī˙łåćī āšåģåķč. ×ņī żņī šąēķīāčäķīńņü ķąńņī˙łåćī, ą ķå ļšīųåäųåćī āšåģåķč, ļīäņāåšęäąåņń˙ āīēģīęķīńņüž åćī ńī÷åņąķč˙ ń ķąšå÷čåģ now „ņåļåšü“: Now I have eaten enough „Ņåļåšü ˙ äīńņąņī÷ķī ļīåė“; Ķå has become mad „Īķ ńīųåė ń óģą“ īēķą÷ąåņ, ÷ņī īķ ņåļåšü ńóģąńųåäųčé, ņīćäą źąź Ķå became mad ķč÷åćī ķå ćīāī�ščņ ī åćī ņåļåšåųķåģ ńīńņī˙ķčč. Have you written the letter? — żņī āīļšīń, īņķīń˙łčéń˙ ź ķąńņī˙łåģó āšåģåķč, a Did you write the letter? — āīļšīń, īņķīń˙łčéń˙ ź īļšåäåėåķķīģó āšåģåķč ā ļšī�ųėīģ. Ēąģåņüņå ņąźęå šąēėč÷čå ā āūįīšå ōīšģū āšåģåķč ā ļšč�äąņī÷ķīģ ļšåäėīęåķčč: Ķå has given orders that all spies are to be shot at once „Īķ īņäąė ļščźąē, ÷ņīįū āńåõ ųļčīķīā šąńńņšå�ėčāąėč ķåģåäėåķķī“, ķī Ķå gave orders that all spies were to be shot at once. Ļåšōåźņ ģīęķī čēīįšąēčņü źąź ĀĄ čėč źąź Ā(Ą), ćäå įóźāū Ą č Ā óļīņšåįėåķū ā ńģūńėå, ļščķ˙ņīģ ķą ńņš. 300.

Āåńüģą āåšī˙ņķī, ÷ņī äšåāķčé čķäīåāšīļåéńźčé ļåšōåźņ įūė ļåšāīķą÷ąėüķī čķņåķńčāķūģ čėč „ļåšģąķńčāķūģ“ ķąńņī˙łčģ āšå�ģåķåģ; żņó ņī÷źó ēšåķč˙ ī÷åķü óįåäčņåėüķī īņńņąčāąåņ Ńąšąóā (Sarauw, Festschrift Vilh. Thomsen, 1912, ńņš. 60): «„Ļåšōåźņ āķą÷ąėå īįīēķą÷ąė ńīńņī˙ķčå: odi „ķåķąāčęó“, memini „ļīģķž“, hestēka „ńņīž“, kektēmai „īįėąäąž“, kekeutha „ńīäåšęó“, „āģåłąž“, heimai „ķīųó“ (īäåęäó), oida „čģåž ļåšåä ćėąēąģč“. Ļåšōåźņķīå ēķą÷åķčå — ļšīčēāīäķīå č īńķīāąķī ķą óģīēąźėž÷åķčč: „åńėč īįėą�äąåņ, ēķą÷čņ ļščīįšåė“, „åńėč ķīńčņ, ēķą÷čņ ķąäåė“».�

Äāå ńņīšīķū ēķą÷åķč˙ ļåšōåźņą ņšóäķī óäåšęąņü ā ńīńņī˙ķčč óńņīé÷čāīćī šąāķīāåńč˙. Ķåźīņīšūå čē ńņąšūõ ļåšōåźņķūõ ōīšģ óļīņšåįė˙žņń˙ ņīėüźī ā ńģūńėå ķąńņī˙łåćī āšåģåķč, ķąļščģåš ėąņ. odi, memini; ā ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ ā żņīģ ńģūńėå óļīņšåį�ė˙žņń˙ ņąź ķąēūāąåģūå ļšåņåščņī-ļšåēåķņķūå ćėąćīėū, źīņīšūå įūėī įū ėó÷ųå čģåķīāąņü ļåšōåźņķī-ļšåēåķņķūģč�, ķąļščģåš: ąķćė. can „ģīćó“, may „ģīćó“, ćīņ. wait „ēķąž“, ńīīņāåņńņāóžłåå ćš. oida, äš.-čńė. veit, äš.-.ąķćė. wat, óńņąšåėīå ąķćė. wot č ņ. ä. Īäķąźī äšóćčå ōīšģū äšåāķåćī ļåšōåźņą ā ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ óņšąņčėč ēķą÷åķčå ķąńņī˙łåćī āšåģåķč č ļšåāšąņčėčńü ā ōīšģū ÷čńņīćī ļšīųåäųåćī āšåģåķč, ķąļščģåš: ąķćė. drove „åõąė“, sang „ļåė“, held „äåšęąė“ č ņ. ļ. Äė˙ āūšąęåķč˙ ęå ļåšōåźņķīćī ēķą÷åķč˙ įūėč īįšąēīāąķū ńėīęķūå ōīšģū ń have: I have driven, sung, held č ņ. ļ. Ā ķåäąāķåå āšåģ˙ īäķī čē ņąźčõ ńī÷åņąķčé ńņąėī öåėčźīģ ōīšģīé ķąńņī˙łåćī āšåģåķč (ņ. å. ķīāūģ ļåšōåźņķī-ļšåēåķņķūģ ćėąćīėīģ): I’ve got no time „Ó ģåķ˙ ķåņ āšåģåķč“, You’ve got to do it „Āū äīėęķū żņī ńäåėąņü“�.

Ėąņčķńźčé ļåšōåźņ, āīēķčźųčé ā šåēóėüņąņå ńėč˙ķč˙ ńņąšīćī ļåšōåźņą č ńņąšīćī ąīščńņą�, ńī÷åņąåņ ńčķņąźńč÷åńźčå ōóķźöčč īįåčõ āšåģåķķūõ ōīšģ. Ó šīģąķńźčõ ćėąćīėīā, īäķąźī, ģū ķą�įėžäąåģ ņī ęå šąēāčņčå, ÷ņī č ó įīėüųčķńņāą ćåšģąķńźčõ: ńņąšūå ōīšģū ļåšōåźņą óņšą÷čāąžņ ńāīž ļåšōåźņķóž ōóķźöčž č ńņąķīā˙ņń˙ ōīšģąģč ļšīųåäųåćī āšåģåķč, ń ņåģ ėčųü īņėč÷čåģ īņ ćåšģąķńźčõ ćėąćīėīā, ÷ņī īķč ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ąīščńņ (ņå�ļåšü čõ ķąēūāąžņ passé défini, passé historique „ļšīųåäųåå čńņī�šč÷åńźīå“), ļīńźīėüźó įīź ī įīź ń ķčģč ńółåńņāóžņ ōīšģū čģļåš�ōåźņą (ńģ. ķčęå). Ļīäėčķķūé ļåšōåźņ ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ, źąź č ā ćåšģąķńźčõ, āūšąęąåņń˙ īļčńąņåėüķīé źīķńņšóźöčåé: ho scritto, ai écrit č ņ. ļ. (ī ćėąćīėå „čģåņü“ ā źą÷åńņāå źīģļīķåķņą ļåšōåźņ�ķūõ ōīšģ āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ńģ. Meillet, Linguistique historique et linguistique générale, 189).

Īäķąźī ķåńģīņš˙ ķą óļīņšåįėåķčå ōīšģū ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ćėąćīėą „čģåņü“ ā żņčõ ķīāūõ ļåšōåźņķūõ ōīšģąõ ņšóäķī ńīõšą�ķ˙ņü īņ÷åņėčāīå šąēėč÷čå ģåęäó ļīķ˙ņčåģ ķūķåųķåćī šåēóėüņąņą ļšīųėūõ ńīįūņčé č ļīķ˙ņčåģ ńąģčõ ļšīųėūõ ńīįūņčé: ļåšōåźņ ńźėīķåķ ļšåāšąłąņüń˙ ā ōīšģó ļšīųåäųåćī āšåģåķč, õīņ˙ żņą ņåķäåķöč˙ č ķå ļšī˙āė˙åņń˙ ń īäčķąźīāīé ńčėīé āī āńåõ ˙ēūźąõ. Ąķćėčéńźčé ˙ēūź ā żņīģ īņķīųåķčč įīėåå ļīńėåäīāąņåėåķ č ķå äīļóńźąåņ óļīņšåįėåķč˙ ļåšōåźņķīé ōīšģū, åńėč čģååņń˙ ā āčäó īļšåäåėåķķūé ģīģåķņ ā ļšīųėīģ, įåēšąēėč÷ķī, īįīēķą÷åķ� īķ ńļåöčąėüķī čėč ķåņ. Ļšåäėīęåķč˙ ńī ńėīāąģč āšīäå yesterday „ā÷åšą“ čėč in 1897 „ā 1897 ćīäó“ ņšåįóžņ ļšīńņīé ōīšģū ļšī�ųåäųåćī āšåģåķč, ņąź ęå źąź č ļšåäėīęåķč˙, ļīāåńņāóžłčå ī ėžä˙õ, źīņīšūõ óęå ķåņ ā ęčāūõ, ēą čńźėž÷åķčåģ ņåõ ńėó÷ąåā, źīćäą ćīāīščņń˙ ī ķūķåųķåģ šåēóėüņąņå čõ ļšīųėīé äå˙ņåėüķī�ńņč, ķąļščģåš: Newton has explained the movements of the moon „Ķüžņīķ īįś˙ńķčė äāčęåķčå ėóķū“ („Äāčęåķčå ėóķū īįś˙ńķåķī Ķüžņīķīģ“). Ń äšóćīé ńņīšīķū, Newton believed in an omnipotent God „Ķüžņīķ āåščė āī āńåģīćółåćī įīćą“. «Ģīęķī ńźąēąņü England has had many able rulers „Ā Ąķćėčč įūėī ģķīćī ńļīńīįķūõ ļšąāč�ņåėåé“, ķī åńėč āģåńņī ńėīāą England óļīņšåįčņü ńėīāī Assyria, ōīšģó āšåģåķč ķąäī čēģåķčņü» (Āradleó, The Making of Eng�lish, London, 1904, 67).

Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ā żņīģ īņķīųåķčč ńółåńņāóåņ įīėüųą˙ ńāīįīäą, ą ā žęķīķåģåöźčõ äčąėåźņąõ ļšī˙āė˙åņń˙ ņåķäåķöč˙ óļīņšåįė˙ņü ńėīęķóž ōīšģó āī āńåõ ńėó÷ą˙õ: Ich habe ihn gestern gesehen. Ń äšóćīé ńņīšīķū, ķåģöū (ńåāåšķūå ķåģöū?) ÷ąńņī ćīāī�š˙ņ: Waren Sie in Berlin? „Įūėč ėč āū ā Įåšėčķå?“; ąķćėč÷ąķčķ ńźąēąė įū: Have you been in Berlin? Źīćäą ąķćėč÷ąķčķ ńėūųčņ ļīäīįķūé āīļšīń ķåģöą, īķ, åńņåńņāåķķī, ńźėīķåķ īņāåņčņü When? „Źīćäą?“ Äąņńźčé ˙ēūź ēąķčģąåņ ļšīģåęóņī÷ķīå ļīėīęåķčå ģåęäó ļīńėåäīāąņåėüķīńņüž ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą č ńāīįīäīé ķåģåöźīćī; äąņ÷ąķčķ, ķąļščģåš, āńåćäą ńļšīńčņ: Har De vęret i Berlin?, ķī īķ ķå įóäåņ āīēšąęąņü č ļšīņčā ņąźčõ ļšåäėīęåķčé, źąź Jeg har set ham igår „ß āčäåė åćī ā÷åšą“. Åńėč ęå, īäķąźī, óźąēąķčå ķą āšåģ˙ įóäåņ ńņī˙ņü äī ćėąćīėą, ļīņšåįóåņń˙ ōīšģą ļšīųåäųåćī āšåģåķč: Igår såe jeg ham. Ļńčõīėīćč÷åńźą˙ ļšč÷čķą ēąźėž÷ąåņń˙ ēäåńü ā ņīģ, ÷ņī ā ļåšāīģ ńėó÷ąå ļšåäėīęåķčå ķą÷čķąėīńü ņąź, źąź åńėč įū īķī įūėī įåē óźąēąķč˙ ķą āšåģ˙; żņī óźąēąķčå źąź įū äīįąāė˙åņń˙ äīļīėķčņåėüķī ļīńėå ņīćī, źąź ļšåäėīęåķčå ļī ńółåńņāó óęå ēąźīķ÷åķī; Jeg har set ham „ß āčäåė åćī“; åńėč ęå ļšåäėīęåķčå ķą÷čķąåņń˙ ńėīāīģ „ā÷åšą“, ļīńėå ķåćī, åńņå�ńņāåķķī, ńņąāčņń˙ ōīšģą ļšīųåäųåćī āšåģåķč.

Ā čńļąķńźīģ ˙ēūźå ņąźīå šąēėč÷čå, ļī-āčäčģīģó, ńīįėžäąåņń˙ ąźźóšąņķī; Õąķńåķ (Hanssen, Spanische Grammatik, Halle, 1910, 95) äąåņ ļščģåšū, ńīīņāåņńņāóžłčå ļščāåäåķķūģ āūųå ąķćėčé�ńźčģ ļščģåšąģ: Roma se hizo seńora del mundo; La Inglaterra se ha hecho seńora del mar. Īäķąźī āī ōšąķöóēńźīģ żņī šąēėč÷čå ļåšåńņąėī īłółąņüń˙, č ļī źšąéķåé ģåšå ā ńīāšåģåķķīģ šąēćī�āīšķīģ ļąščęńźīģ ˙ēūźå č ā ćīāīšąõ Ńåāåšķīé Ōšąķöčč ōīšģą passé défini ńīāåšųåķķī āūųėą čē óļīņšåįėåķč˙: Je l’ai vu hier; Ils se sont mariés en 1910. Ļåšåõīä ļåšōåźņą ā ļšīųåäųåå āšåģ˙ ˙āė˙åņń˙, ī÷åāčäķī, óķčāåšńąėüķīé ņåķäåķöčåé; āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, ģū ķąõīäčģ åćī ā ņąźčõ īņäąėåķķūõ ˙ēūźąõ, źąź āåķćåšńźčé, ćäå ķrt „has written“ ā īįū÷ķīģ ˙ēūźå ēąģåķčėī ķra „wrote“ (Simoni, Die ungarische Sprache, Straßburg, 1907, 365).�

Šåņšīńļåźņčāķīå ļšīųåäųåå āšåģ˙, źīņīšīå īņķīńčņń˙ ź źąźīģó-ķčįóäü ļåščīäó ā ļšīųåäųåģ, ņąź ęå źąź ļåšōåźņ īņķīńčņń˙ ź ķąńņī˙łåģó, ķåėüē˙ īņćšąķč÷čņü īņ äīļšīųåäųåćī āšåģåķč, óļīģ˙ķóņīćī āūųå: had written�.

Ņąźčģ ęå īįšąēīģ č ņī, ÷ņī ģū āūųå ķąēāąėč äīįóäółčģ, ķåėüē˙ īņćšąķč÷čņü īņ šåņšīńļåźņčāķīćī įóäółåćī: will have written. Īļčńąņåėüķūå ōīšģū ń have, ļī-āčäčģīģó, ļīźąēūāąžņ, ÷ņī ćīāīš˙łčå ńźėīķķū ņšąźņīāąņü żņč äāå āšåģåķķūå ōīšģū źąź ļąšąėėåėüķūå ļåšōåźņó, ą ķå ļšīńņīģó ļšīųåäųåģó; īņńžäą č ņåšģčķū past perfect č future perfect.

ČĶŹĖŽĒČĀĶĪÅ ĀŠÅĢß

Ķåšåäźī įūāąåņ ķåīįõīäčģī ćīāīščņü ī ņīģ, ÷ņī īäķīāšåģåķķī īņķīńčņń˙ č ź ļšīųåäųåģó č ź ķąńņī˙łåģó āšåģåķč. Ģīęķī ńī�÷åņąņü äāå āšåģåķķūå ōīšģū: I was (then) and am (still) an admi�rer of Mozart; I have been and I am an admirer of Mozart „ß įūė č īńņąžńü ļīźėīķķčźīģ Ģīöąšņą“. Ķī åńėč ź żņīģó äīįąāčņü óźąēąķčå ķą äėčņåėüķīńņü, äąķķūå äāå ōīšģū ģīęķī īįśåäčķčņü ā čķźėžēčāķóž ōīšģó ļšīųåäųå-ķąńņī˙łåćī āšåģåķč. Āāčäó ńėīęķīńņč ńąģīćī ēķą÷åķč˙ ķåźīņīšūå ˙ēūźč óļīņšåįė˙žņ ļåšōåźņ, ķąļščģåš ąķćėčéńźčé č äąņńźčé, ą äšóćčå — ōīšģó ķąńņī˙łåćī āšåģåķč, ķąļščģåš ķåģåöźčé č ōšąķöóēńźčé: I have known him for two years „ß ēķąž åćī äāą ćīäą“; Jeg har kendt ham i to år; Ich kenne ihn seit zwei Jahren; Je le connais depuis deux ans. Īįšąņčņå āķčģąķčå ķą šąēėč÷čå ā óļīņšåįėåķčč ļšåäėīćīā ā źąę�äīģ ńėó÷ąå. Ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå ģū ķąõīäčģ ņī ęå ļšąāčėī, ÷ņī č āī ōšąķöóēńźīģ, ņīėüźī įåē ļšåäėīćą: annum jam audis Cratippum.  Ńīāåšųåķķī ī÷åāčäķī, ÷ņī ņąźīå āšåģåķķóå īņķīųåķčå ķå ģīęåņ ķąéņč ńåįå ģåńņą ā ļščāåäåķķīé āūųå ņąįėčöå, ķī åćī ģīęķī īįīēķą÷čņü įóźāąģč Ā & Ą.

Ńīīņāåņńņāóžłčå āūšąęåķč˙ ģū ķąõīäčģ č ļščģåķčņåėüķī ź ļšīųåäųåģó č ź įóäółåģó āšåģåķč: In 1912 I had known him for two years „Ā 1912 ćīäó ˙ óęå ēķąė åćī ā ņå÷åķčå äāóõ ėåņ“; I 1912 havde jeg kendt ham i to år; In 1912 kannte ich ihn seit zwei Jahren; En 1912 je le connaissais depuis deux ans; Next montli I shall have� known him for two years „Ā ńėåäóžłåģ ģåń˙öå ˙ įóäó ēķąņü åćī óęå äāą ćīäą“; Nęste måned har jeg (vil jeg ha) kendt ham i to år; Im nächsten Monat werde ich ihn seit zwei Jahren kennen; Le mois prochain je le connaītrai depuis deux ans. Šąēóģååņń˙, ļīń�ėåäķčå āūšąęåķč˙ āńņšå÷ąžņń˙ ķå ī÷åķü ÷ąńņī.

ĀŠÅĢÅĶĶŪ?Å ŌĪŠĢŪ ŃŅŠĄÄĄŅÅĖÜĶĪĆĪ ĒĄĖĪĆĄ

Ļšč šąńńģīņšåķčč īļčńąņåėüķūõ āšåģåķķūõ ōīšģ ńņšąäąņåėü�ķīćī ēąėīćą ā šīģąķńźčõ č ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ ķåīįõīäčģī čģåņü ā āčäó äāīéńņāåķķūé õąšąźņåš ļåšōåźņą. Ā źėąńńč÷åńźīé ėąņūķč, ćäå ńółåńņāīāąėą ļīäėčķķą˙ ōīšģą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ńņšąäą�ņåėüķīćī ēąėīćą ķą -r (scribitur), ńėīęķą˙ ōīšģą scriptum est (= it is written) ˙āė˙åņń˙ ļåšōåźņīģ č čģååņ ēķą÷åķčå „ķąļčńąķī“, ņ.å. „įūėī ķąļčńąķī č ˙āė˙åņń˙ ķąļčńąķķūģ ńåé÷ąń“. Ķī ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ ōīšģą ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą ķą -r čń÷åēėą, ą ēķą÷åķčå īļčńąņåėüķūõ źīķńņšóźöčé ÷ąńņč÷ķī čēģåķčėīńü. Żņīņ āīļšīń ėó÷ųå āńåõ čńńėåäīāąė Äčö (Diez, Grammatik der romanischen Sprachen, Bonn, 1876, 3. 202). Čē šąķķčõ ļąģ˙ņķčźīā īķ ļščāīäčņ ņąźčå ļščģåšū, źąź quae ibi sunt aspecta āģåńņī aspiciuntur; est possessum āģåńņī possidetur, ą ēąņåģ äåėčņ ćėąćīėū ķą äāą źėąńńą. Ā ļåšāīģ źėąńńå äåéńņāčå ėčįī īćšąķč÷åķī åäčķč÷ķūģ ģīģåķņīģ („ńõāąņčņü“, „óäčāčņü“,  „šąēįóäčņü“, „īńņąāčņü“, „źīķ÷čņü“, „óįčņü“), ėčįī ļīäšąēóģåāąåņ źīķå÷ķóž öåėü (Endzweck: „äåėąņü“, „āūēūāąņü“, „óźšąųąņü“, „ńīīšóęąņü“, „įčņü“); ēäåńü ļąńńčāķīå ļšč÷ąńņčå īįīēķą÷ąåņ äåéńņāčå źąź ńīāåšųåķķīå č ēąźīķ÷åķķīå, ą ńī÷åņąķčå ń sum ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ, źąź č ā ėąņčķńźīģ, ˙āė˙åņń˙ ōīšģīé ļåšōåźņą. Ļščģåšū: Il nemico č battuto, L’ennemi est battu = Hostis victus est; Era battuto, Io sono abbandonato, sorpreso; La cosa č tolta via. Äčö ķąēūāąåņ żņč ćėąćīėū ļåšōåźņčāķūģč. Äšóćīé źėąńń ćėąćīėīā (čģļåšōåźņčāķūå) īõāąņūāąåņ ćėąćīėū, īįīēķą÷ąžłčå äåéńņāč˙, źīņīšūå ķå ļšåäļščķčģąžņń˙ ń öåėüž ēąāåšųåķč˙: „ėžįčņü“, „ķåķąāčäåņü“, „õāąėčņü“, „ļīščöąņü“, „āīńõčłąņüń˙“, „āčäåņü“, „ńėūųąņü“ č ņ. ļ. Ēäåńü ļšč÷ąńņčå ā ńī÷åņąķčč ń sum āūšąęąåņ ķąńņī˙łåå āšåģ˙: Egli č amato da tutti, Il est aimé de tout le monde = Amatur ab omnibus; Č biasimato,  lodato, odiato, riverito, temuto, veduto. Ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ, źąź č ā ėąņčķńźīģ, ļšč÷ąńņč˙ ćėąćīėīā ļåšāīćī źėąńńą ā šåēóėü�ņąņå óņšąņū āšåģåķķóćī ēķą÷åķč˙ ńźėīķķū ļšåāšąłąņüń˙ ā ļščėą�ćąņåėüķūå (Eruditus est, Terra ornata est floribus). Åńėč ļšč÷ąńņč˙ģ, ńźėīķķūģ ļšåāšąņčņüń˙ ā ļščėąćąņåėüķūå, ķåīįõīäčģī ļščäąņü ēķą÷åķčå ļšīųåäųåćī āšåģåķč, äė˙ żņīé öåėč óļīņšåįė˙åņń˙ ķī�āīå ļšč÷ąńņčå īņ esse: Il nemico č stato battuto, L’ennemi a été battu. Ā ķąńņī˙łåģ āšåģåķč ļšåäļī÷ņåķčå īņäąåņń˙ ąźņčāķīé źīķ�ńņšóźöčč: Battono il nemico, On bat l’ennemi. Ā čņąėü˙ķńźīģ č čńļąķńźīģ ˙ēūźąõ ā źą÷åńņāå āńļīģīćąņåėüķīćī ćėąćīėą äė˙ īįšą�ēīāąķč˙ ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ģīęåņ óļīņ�šåįė˙ņüń˙ ņąźęå ćėąćīė venire.

Šąēėč÷čå ģåęäó äāóģ˙ źėąńńąģč, ī÷åķü ˙ńķīå ó Äčöą, įūėī äąėåå šąēāčņī Ėčķäšīņīģ ā äāóõ įėåńņ˙łčõ ńņąņü˙õ (Ķ. Lindroth;  ńģ. Paul und Braune’s „Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache“, 31. 238 č „Om adjektivering af particip“, Lund, 1906). Ź ļåš�āīģó źėąńńó Ėčķäšīņ ļščģåķ˙åņ ņåšģčķ „ńóźöåńńčāķūå“ (ń ļīä�šąēäåėåķčåģ ķą „ņåšģčķąņčāķūå“ č „šåēóėüņąņčāķūå“), ą źī āņī�šīģó — ņåšģčķ „źóšńčāķūå“. Ščńźó˙ źąź įóäņī įū įåē īńīįīé ķąäīįķīńņč ļščóģķīęčņü ńółåńņāóžłóž ņåšģčķīėīćčž, ˙ šåųą�žńü ļšåäėīęčņü ńāīč ņåšģčķū: „źīķźėžēčāķūå“ (conclusive) č „ķåźīķźėžēčāķūå“  (non-conclusive).

Ā ķåģåöźīģ č äąņńźīģ ˙ēūźąõ, ćäå åńņü äāą āńļīģīćąņåėü�ķūõ ćėąćīėą — werden, blive, ń īäķīé ńņīšīķū, č sein, vęre, ń äšó�ćīé, — ķå īńīįåķķī āąęķī, źąźīé āńļīģīćąņåėüķūé ćėąćīė óļīņšåį�ė˙åņń˙ ń ćėąćīėąģč āņīšīćī źėąńńą („ķåźīķźėžēčāķūģč“) — ļåšāūé čėč āņīšīé: Er wird geliebt (ist geliebt) von jedermann, Han bliver  elsket (er elsket) av alle = Jedermann liebt ihn, Alle elsker ham�. Īäķąźī ń ćėąćīėąģč ļåšāīćī źėąńńą (źīķźėžēčāķūģč) żņč āńļīģī�ćąņåėüķūå ćėąćīėū óźąēūāąžņ ķą šąēėč÷ķūå ōīšģū āšåģåķč: Er wird überwunden, Han bliver overvundet = Man überwindet ihn, Man overvinder ham; ķī Er ist überwunden, Han er overvundet = Man hat ihn überwunden, Man har overvundet ham. Ā ļīńėåäķåģ ńėó÷ąå ļåšōåźņķūé ļąńńčā ģīęķī āūšąēčņü åłå īņ÷åņėčāåå ńėīę�ķīé ōīšģīé Er ist überwunden worden, Han er blevet overvundet.

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ļšåęķčé āńļīģīćąņåėüķūé ćėąćīė weoršan, ńīīņāåņńņāóžłčé ķåģ. werden, čń÷åē, č ļīżņīģó īįłą˙ źąšņčķą ā īńķīāķīģ ņąźą˙ ęå, źąź č āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå. Åńėč īįšą�ņčņüń˙ ńķą÷ąėą ź ķåźīķźėžēčāķūģ ćėąćīėąģ (āņīšīé źėąńń ó Äčöą), ņī ńņąķåņ ˙ńķī, ÷ņī, źīćäą ļšč÷ąńņč˙ ņčļą honoured „óāąęąåģūé“, admired „āūēūāąžłčé āīńõčłåķčå“, despised „ļšåēčšąåģūé“ óļīņ�šåįė˙žņń˙ ā źą÷åńņāå ąäśžķźņīā (ķąļščģåš, an honoured colleague „óāąęąåģūé źīėėåćą“), īķč ķå äąžņ ķčźąźīćī óźąēąķč˙ ķą āšåģ˙, ą ńėåäīāąņåėüķī ģīćóņ, ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā, īņķī�ńčņüń˙ ź ėžįīģó āšåģåķč (an honoured colleague of Bacon). Ļīżņīģó ńī÷åņąķč˙ ņčļą is honoured, is admired č äš. ļščķąäėåęąņ ź ņīé ęå ńąģīé ōīšģå āšåģåķč (ķąńņī˙łåćī), ÷ņī č ļšīńņīé ćėąćīė is.

Čķą÷å īįńņīčņ äåėī ń źīķźėžēčāķūģč ļšč÷ąńņč˙ģč ņčļą paid „ēąļėą÷åķķūé“, conquered „ēąāīåāąķķūé“, lost „ļīņåš˙ķķūé“ č ņ.ļ. Ā źą÷åńņāå ąäśžķźņīā īķč īįīēķą÷ąžņ šåēóėüņąņ ļšīųėīćī äåé�ńņāč˙: a paid bill „īļėą÷åķķūé ń÷åņ“, conquered towns „ēąāīåāąķ�ķūå ćīšīäą“, a lost battle „ļšīčćšąķķīå ńšąęåķčå“. Ńī÷åņąķč˙ ęå ń āńļīģīćąņåėüķūģ ćėąćīėīģ is ģīćóņ čģåņü äāą šąēėč÷ķūõ ēķą÷åķč˙, ā ēąāčńčģīńņč īņ ņīćī, ÷ņī āūńņóļąåņ ķą ļåšāūé ļėąķ — ļščńółåå ėč ļšč÷ąńņčž ēķą÷åķčå ļåšōåźņķīńņč čėč ļščńółåå ōīšģå is ēķą÷åķčå ķąńņī˙łåćī āšåģåķč. Ńš. äāą ļšåäėīęåķč˙: His bills are paid, so he owes nothing now „Åćī ń÷åņą īļėą�÷åķū, ņąź ÷ņī īķ ńåé÷ąń ķč÷åćī ķå äīėęåķ“ (sind bezahlt; he has paid) č His bills are paid regularly on the first of every month „Åćī ń÷åņą īļėą÷čāąžņń˙ šåćóė˙šķī ļåšāīćī ÷čńėą źąęäīćī ģåń˙öą“ (werden bezahlt, he pays). Ōīšģą ļšīųåäųåćī āšåģåķč His bills were paid, źīķå÷ķī, ņīęå ģīęåņ čģåņü ńīīņāåņńņāóžłčå äāą ēķą�÷åķč˙. Ńš. ńėåäóžłčå ńėó÷ąč: Ķå was dressed in the latest fashion „Īķ įūė īäåņ ļī ļīńėåäķåé ģīäå“; The children were dressed every morning by their mother „Äåņåé źąęäīå óņšī īäåāąėą ģąņü“; At that time they were not yet married, but they were married yesterday „Ā ņī āšåģ˙ īķč åłå ķå įūėč ęåķąņū, īķč ļīęåķčėčńü ā÷åšą“. Ķąźīķåö, ļīńėåäķčé ļščģåš ˙ įåšó čē ńņąņüč Źåšģą č ļščāīęó åćī ń ķåēķą÷čņåėüķūģč čēģåķåķč˙ģč: When I came at five, the door was shut (war geschlossen), but I do not know when it was shut (geschlossen wurde) „Źīćäą ˙ ļščųåė ā ļ˙ņü ÷ąńīā, äāåšü įūėą ēąļåšņą, ķī ˙ ķå ēķąž, źīćäą īķą įūėą ēąļåšņą“. Ńą�ģūé ėó÷ųčé ńļīńīį šąēś˙ńķčņü żņī šąēėč÷čå ēąźėž÷ąåņń˙ ā ņīģ, ÷ņī�įū ļīźąēąņü, źąź įūėī įū čēėīęåķī ļšīņčāīļīėīęķīå óņāåšęäåķčå: When I came at five, the door was open (óļīņšåįėåķī ļščėąćąņåėüķīå), but I do not know when it was opened „Źīćäą ˙ ļščųåė ā ļ˙ņü ÷ąńīā, äāåšü įūėą īņźšūņą, ķī ˙ ķå ēķąž, źīćäą īķą įūėą īņźšūņą“.

Ā äąķķīé źīķńņšóźöčč, ķåńīģķåķķī, ēąėīęåķ čńņī÷ķčź äāóńģūń�ėåķķīńņč�,  īäķąźī ķąäī ļščēķąņü, ÷ņī ā ņå÷åķčå ļīńėåäķčõ ńņī�ėåņčé āūšąįīņąėčńü čēāåńņķūå ńšåäńņāą ļšåīäīėåķč˙ żņīé äāóńģūń�ėåķķīńņč. Āī-ļåšāūõ, ńī÷åņąķč˙ has been, had been ń ļšč÷ąńņčåģ, šåäźčå ā åėčēąāåņčķńźóž żļīõó, ńņąėč óļīņšåįė˙ņüń˙ āńå ÷ąłå č ÷ąłå. Ó Ųåźńļčšą ģū ķąõīäčģ is ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ńīāšåģåķ�ķūé ąāņīš, įåē ńīģķåķč˙, óļīņšåįčė įū has been: Spending againe what is already spent... So is my loue still telling what is told (Sonn., 76); Arthur, whom they say is kill’d to night on your sug�gestion (John IV. 2. 165). Ņąźóž ōīšģó ķąõīäčģ č ā ļåšåāīäå Įčįėčč 1611 ć.: Blessed are they which are persecuted forrighteousness  sake (Ģąņōåé, V. 10), ķī ā ļåšåāīäå 1634 ć.: Blessed are they that have been persecuted.� Āī-āņīšūõ, ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, ćäå be� įūėī įū äāóńģūńėåķķī, āńå ÷ąłå óļīņšåįė˙žņń˙ ćėąćīėū become č, īńīįåķķī ā šąēćīāīšķīé šå÷č, get: taking it into his head rather late in life that he must get married (Äčźźåķń); „I am engaged to Mr. W.“ — „You are not engaged to anyone. When you do become engaged to anyone, I or your father will inform you of the fact“ (Óąéėüä)�. Ķąźīķåö, äāóńģūńėåķķīńņü ā źąźīé-ņī ģåšå óńņšąķ˙åņń˙ ńšąāķčņåėüķī ķīāūģ ńī÷åņąķčåģ is being. Ņąźčģ īįšąēīģ, ńīāšå�ģåķķūé ąķćėčéńźčé ˙ēūź īįėąäąåņ ļī źšąéķåé ģåšå ņšåģ˙ ķīāūģč āūšąęåķč˙ģč ķąš˙äó ń ļšåęķčģ the book is read, ą čģåķķī: the book has been read, gets read, is being read. Żņą ńļåöčąėčēąöč˙ ˙āė˙åņń˙ ķåńīģķåķķūģ āūčćšūųåģ äė˙ ˙ēūźą.

ĄĪŠČŃŅ Č ČĢĻÅŠŌÅŹŅ

Ģū āčäåėč āūųå, ÷ņī ėąņ. scripsi įūėī ķå ņīėüźī ļåšōåźņīģ (have written), ķī č ļšåņåščņīģ (wrote); ķąš˙äó ń ķčģ ńółåńņāī�āąėą č äšóćą˙ ōīšģą ļšåņåščņą — scribebam. Ņåļåšü šąńńģīņščģ šąēėč÷čå ģåęäó żņčģč äāóģ˙ ņčļąģč ļšåņåščņą, ļīėüēó˙ńü ņåšģč�ķąģč ćšå÷åńźīé ćšąģģąņčźč — ąīščńņ č čģļåšōåźņ. Ā ćšąģģąņčźå ōšąķöóēńźīćī ˙ēūźą, źąź ģū óęå āčäåėč, ąīščńņ čģååņ šąēėč÷ķūå ķąēāąķč˙: le passé défini, le passé historique; āņīšīé ņåšģčķ (ļšī�ųåäųåå čńņīšč÷åńźīå) įūė ļščķ˙ņ Źīģčņåņīģ ļī ćšąģģąņč÷åńźīé ņåšģčķīėīćčč, õīņ˙ čńņīščźó, ī÷åāčäķī, ņšåįóåņń˙ ķå ņīėüźī äąķ�ķūé āčä ļšåņåščņą, ķī č čģļåšōåźņ.

Ā ćšå÷åńźīģ, ėąņčķńźīģ č šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ īįå āšåģåķķūå ōīšģū īįšąēóžņń˙ īņ ņåõ ęå ćėąćīėīā ń ļīģīłüž šąēėč÷ķūõ īźīķ÷ąķčé. Ā ńėąā˙ķńźčõ ˙ēūźąõ, ćäå šąēėč÷čå ļī ńółåńņāó ņąźīå ęå, īķī äīńņčćąåņń˙ äšóćčģ ļóņåģ, ļóņåģ šąēėč÷åķč˙ ņąź ķąēūāąåģūõ ćėąćīėīā ńīāåšųåķķīćī č ķåńīāåšųåķķīćī āčäą (ļåšōåźņčāķūõ č ķåļåšōåźņčāķūõ; ļšąāäą, ķå ńīāńåģ ā ņīģ ēķą÷åķčč, źąź ó Äčöą, ńģ. ńņš. 318). Źąź ļšąāčėī, äāą ćėąćīėą ļšīņčāīļīńņąāė˙žņń˙ äšóć äšóćó č ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā, õīņ˙ č ķå āńåćäą, īįšąēóžņń˙ īņ īäķīćī č ņīćī ęå źīšķ˙ ń ļīģīłüž šąēėč÷ķūõ ńóōōčźńīā. Īķč äīļīėķ˙žņ äšóć äšóćą č äåėąžņ āīēģīęķūģ āūšąęåķčå āšåģåķ�ķūõ īņņåķźīā, õīņ˙ ńėąā˙ķńźčé ćėąćīė čģååņ ņīėüźī äāą āšåģåķč. Żņī ģīęķī čēīįšąēčņü ńėåäóžłčģ īįšąēīģ:

�ōīšģą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč�ļšåņåščņ��ļåšōåźņčāķūé ćėąćīė:�įóäółåå āšåģ˙�ąīščńņ��ķåļåšōåźņčāķūé ćėąćīė:�ķąńņī˙łåå āšåģ˙�čģļåšōåźņ��Īńņąķīāčģń˙ ņåļåšü ķą ēķą÷åķčč ąīščńņą č čģļåšōåźņą. Īįą īįīēķą÷ąžņ ļšīųåäųåå āšåģ˙, ą ļīżņīģó čõ ķåėüē˙ ļīģåńņčņü� ā šąēėč÷ķūõ ņī÷źąõ ėčķčč āšåģåķč (ńģ. ńņš. 300), ņąź źąź īķč ķąõīä˙ņń˙ ā īäķīģ č ņīģ ęå īņķīųåķčč ź ķąńņī˙łåģó ģīģåķņó č ķå čģåžņ īņķīųåķč˙ ź ļīäšąēäåėåķč˙ģ āšåģåķč, īįīēķą÷åķķūģ ļščńņąāźąģč „äī-“ č „ļīńėå-“. Ńąģč ļī ńåįå īķč ņąźęå ķå óźąēū�āąžņ ķą äėčņåėüķīńņü äąķķīćī äåéńņāč˙; ķåėüē˙ ńźąēąņü, ÷ņī īäķī äåéńņāčå ģćķīāåķķīå, ą äšóćīå äėčņåėüķīå. Óźąēąķčå ķą äėčņåėü�ķīńņü ģīęåņ įūņü äīļīėķčņåėüķī ļščńīåäčķåķī ź īįåčģ ōīšģąģ: Ebasileuse tessera kai pentēkonta etea „Īķ öąšńņāīāąė ļ˙ņüäåń˙ņ ÷åņūšå ćīäą“; Lucullus multos annos Asię pręfuit; Louis XIV régna soixante-douze ans et mourut en 1715; De retour de ces campagnes il fut longtemps malade; Il languit pendant des années entičres.

Šąńńģąņščāąåģūå äāå āšåģåķķūå ōīšģū ńīīņāåņńņāóžņ äāóģ ēķą÷åķč˙ģ ąķćė. then: (1) „ēąņåģ, ļīńėå“: Then he went to France „Ēąņåģ īķ ļīåõąė āī Ōšąķöčž“ (äąņ. dęrpå) č (2) „ņīćäą, ā ņī āšåģ˙“: Then he lived in France „Ņīćäą īķ ęčė āī Ōšąķöčč“ (äąņ. dengang). Ąīščńņ ļšīäāčćąåņ ļīāåńņāīāąķčå āļåšåä, īķ ćīāī�ščņ, ÷ņī ńėó÷čėīńü ļīņīģ, ņīćäą źąź čģļåšōåźņ ēąäåšęčāąåņń˙ ķą óńėīāč˙õ, ńółåńņāīāąāųčõ ā żņīņ ļåščīä, č īļčńūāąåņ čõ įīėåå čėč ģåķåå īįńņī˙ņåėüķī. Ā īäķīģ ńėó÷ąå ķąėčöī äāčęåķčå, ā äšó�ćīģ — īńņąķīāźą. Ąāņīš īäķīé ėąņčķńźīé ćšąģģąņčźč, öčņąņó čē źīņīšīé ˙ ćäå-ņī ķąųåė, ńęąņī ōīšģóėčšóåņ żņó ģūńėü ńėåäóžłčģ īįšąēīģ: Perfecto procedit, imperfecto insistit oratio. Ņī÷ķī ņąź ęå č Źšžćåš ćīāīščņ, ÷ņī ąīščńņ īįśåäčķ˙åņ (zusammenfaßt) č ńīńšå�äīņī÷čāąåņ, ą čģļåšōåźņ šąēāīšą÷čāąåņ (entfaltet). Ńąšąóā (Sarauw) šąēāčāąåņ żņī ļīėīęåķčå (Kuhn’s „Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung“, 38. 151) ńėåäóžłčģ īįšąēīģ: ļšč óļīņšåįėåķčč ąīščńņą „ćīāīš˙łčé īņāėåźąåņń˙ īņ ķåńółåńņāåķķīćī, īņ īįńņī˙�ņåėüńņā, ļšč źīņīšūõ ļšīčńõīäčėī äåéńņāčå, ą ņąźęå īņ āīēģīę�ķūõ ļåšåšūāīā ā ķåģ, č ņī, ÷ņī ā äåéńņāčņåėüķīńņč įūėī š˙äīģ ļīńėåäīāąņåėüķūõ äåéńņāčé, óļėīņķ˙åņń˙ ā īäķī äåéńņāčå, äėč�ņåėüķīńņü źīņīšīćī, īäķąźī, ķå ńīźšąłąåņń˙“. Ļščģå÷ąņåėüķī, ÷ņī ā ńņąšīńėąā˙ķńźīģ ˙ēūźå, źąź ļīä÷åšźčāąåņ Ńąšąóā, ąīščńņ īįšą�ēīāūāąėń˙ źąź īņ ķåļåšōåźņčāķūõ, ņąź č īņ ļåšōåźņčāķūõ ćėąćī�ėīā. Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ąīščńņ (passé historique) óļīņšåįė˙åņń˙ ņąźęå īņ ėžįīćī ćėąćīėą, ķåēąāčńčģī īņ åćī ēķą÷åķč˙. Ń ķåźīņī�šūģ ļšåóāåėč÷åķčåģ ģīęķī äąęå ńźąēąņü, ļīėüēó˙ńü įčįėåéńźčģ āūšąęåķčåģ, ÷ņī čģļåšōåźņ óļīņšåįė˙åņ ņīņ, źīģó īäčķ äåķü źą�ęåņń˙ ņūń˙÷åėåņčåģ, ą ąīščńņ — ņīņ, źīģó ņūń˙÷åėåņčå źąęåņń˙ īäķčģ äķåģ. Āī āń˙źīģ ńėó÷ąå ģū āčäčģ, ÷ņī ņåšģčķū ņčļą ķåģ. Aktionsart īźąēūāąžņń˙ āåńüģą ķåņī÷ķūģč: šąńńģąņščāąåģīå šąē�ėč÷čå ķå čģååņ īņķīųåķč˙ ź äåéńņāčž źąź ņąźīāīģó; ģū įóäåģ ćīšąēäī įėčęå ź čńņčķå, åńėč ńźąęåģ, ÷ņī šąēėč÷čå ēąźėž÷ąåņń˙ ā ńźīšīńņč ļīāåńņāīāąķč˙; åńėč ćīāīš˙łčé ęåėąåņ, ļåšå÷čńė˙˙ ńīįūņč˙, ńźīšåå ļīäīéņč ź ķąńņī˙łåģó ģīģåķņó, īķ čēįåšåņ ąīščńņ; åńėč ęå, ķąīįīšīņ, īķ ģåäėčņ č īņāėåźąåņń˙ ķą āņīšīńņå�ļåķķūå äåņąėč, īķ óļīņšåįčņ čģļåšōåźņ. Ņąźčģ īįšąēīģ, żņī šąē�ėč÷čå, ļī ńółåńņāó, åńņü šąēėč÷čå ā ņåģļå: čģļåšōåźņ — lento, ą ąīščńņ — allegro, čėč ęå ńīīņāåņńņāåķķī ritardando č accelerando.

Īņńžäą ńņąķīāčņń˙ ļīķ˙ņķūģ č ņī, ÷ņī čģļåšōåźņó ā īņėč÷čå īņ ąīščńņą ÷ąńņī ńāīéńņāåķķą ēķą÷čņåėüķą˙ żģīöčīķąėüķą˙ īźšąńźą.

Ā ńėīęķūõ ōīšģąõ äīļšīųåäųåćī āšåģåķč ńīīņāåņńņāóžłåå šąēėč÷čå ńółåńņāóåņ āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ģåęäó j’avais écrit č j’eus écrit. Ēäåńü ņąźęå ā ķåėčņåšąņóšķīé šå÷č āģåńņī eus óļī�ņšåįė˙åņń˙ ai eu: Quand ma femme ą eu trouvé une place, elle a donné son enfant ą une vieille pour le ramener au pays (Äīäå).

Ļīäīįķī ņīģó, źąź ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå ļåšōåźņ āūļīėķ˙åņ äāå ōóķźöčč, ņąź č čģļåšōåźņ ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå, šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ č ćšå÷åńźīģ ˙ēūźå ņīęå āūļīėķ˙åņ äāå ōóķźöčč: źšīģå ēąģåäėåķ�ķīćī äåéńņāč˙, ī źīņīšīģ šå÷ü ųėą āūųå, īķ īįīēķą÷ąåņ åłå īįū÷ķīå äåéńņāčå ā īļšåäåėåķķūé ļåščīä ļšīųåäųåćī āšåģåķč. Ēäåńü ļīżņīģó ļīķ˙ņčå āšåģåķč ńā˙ēūāąåņń˙ ń ļīķ˙ņčåģ ļīāņīšķīńņč,  ā äåéńņāčņåėüķīńņč ļšåäńņąāė˙žłčģ ńīįīé ÷čńėīāīå ļīķ˙�ņčå (ńģ. šąēäåė „×čńėī“, ńņš. 244): ļīķ˙ņčå ģķīęåńņāåķķīńņč ļī īņķīųåķčž ź ćėąćīėüķīģó äåéńņāčž, āūšąęąåģīå ā ņąźīģ óļīņšåį�ėåķčč čģļåšōåźņą, — żņī ļīķ˙ņčå ņīćī ęå ļīš˙äźą, ÷ņī č ļīķ˙ņčå, źīņīšīå ķąõīäčņ įīėåå īņ÷åņėčāīå āūšąęåķčå ā čņåšąņčāķūõ čėč ōšåźāåķņąņčāķūõ īįšąēīāąķč˙õ.

Ņåļåšü ģīęķī äąņü ńėåäóžłóž ńšąāķčņåėüķóž ņąįėčöó āšå�ģåķķūõ ōīšģ ā ķåńźīėüźčõ ķąčįīėåå čēāåńņķūõ ˙ēūźąõ. Ā ńņšīźå ļåšāīé ļščāīäčņń˙ ļīäėčķķūé ļåšōåźņ; āī āņīšīé — ąīščńņ; ā ņšåņü�åé — čģļåšōåźņ ńī ēķą÷åķčåģ īįū÷ķīćī äåéńņāč˙, ą ā ÷åņāåšņīé — īļčńąņåėüķūé čģļåšōåźņ. Ņąźīé īįēīš ˙ńķī ļīźąēūāąåņ, źąź ā ķå�źīņīšūõ ˙ēūźąõ ńģåųčāąžņń˙ ņå šąēėč÷č˙, źīņīšūå īņ÷åņėčāī šąēćšąķč÷čāąžņń˙ ā äšóćčõ ˙ēūźąõ.

1.�gegraphe�scripsit�a écrit�has written�hat geschrieben��2.�egrapse�scripsit�écrivit,�wrote�schrieb�����a écrit����3.�egraphe�scribebat�écrivait�wrote�schrieb��4.�egraphe�scribebat�écrivait�was writing�schrieb�.��ĄĶĆĖČÉŃŹČÅ ŠĄŃŲČŠÅĶĶŪÅ ĀŠÅĢÅĶĶŪ?Å ŌĪŠĢŪ

Ā ļščāåäåķķīģ īįēīšå ėąņčķńźīģó scribebam ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķąõīäčņń˙ äāą ńīīņāåņńņāč˙: wrote — äė˙ īįū÷ķīćī äåéńņāč˙ č was writing — äė˙ īļčńąņåėüķīćī čģļåšōåźņą. Ńīīņāåņńņāóžłčå āūšąęåķč˙ ńółåńņāóžņ č ā ķąńņī˙łåģ āšåģåķč č ņ. ä., ņąź źąź ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå čģååņń˙ öåėūé š˙ä ńėīęķūõ āšåģåķķūõ ōīšģ: is writing, was writing, has been writing, will (shall) be writing,� will (shall) have been writing, would (should) be writing, would (should) have been writing, ą ā ļąńńčāå — is being written, was being written; Ńóčņ ā ńāīåé ńčńņåģå äąåņ äąęå I have been being seen, I had been being seen, I shall be being seen, I should be being seen, I shall have been being seen, õīņ˙, įåē ńīģķåķč˙, ģīęķī įūėī įū ļšī÷åńņü āńž ąķćėčéńźóž ėčņåšąņóšó č ķå āńņšå�ņčņü ņąģ č ļīėäåń˙ņźą ļščģåšīā ņąźčõ „ōīšģ“. Īį żņčõ ńī÷å�ņąķč˙õ įūėą ńīēäąķą īćšīģķą˙ ėčņåšąņóšą; ćšąģģąņčńņū ķąēū�āąžņ čõ šąēėč÷ķūģč ņåšģčķąģč: definite tenses „īļšåäåėåķķūå āšåģåķą“, progressive tenses „ļšīćšåńńčāķūå āšåģåķą“, continuous tenses „äėčņåėüķūå āšåģåķą“. ß ļšåäļī÷čņąž ķąēūāąņü čõ „šąń�ųčšåķķūģč āšåģåķķūģč ōīšģąģč“ (expanded tenses), ļīńźīėüźó żņīņ ņåšģčķ äīńņąņī÷ķī ˙ńķī õąšąźņåščēóåņ čõ īįšąēīāąķčå, ķī āģåńņå ń ņåģ ķå ńīäåšęčņ ļšåäāē˙ņīé īöåķźč čõ óļīņšåįėåķč˙.

×ņī źąńąåņń˙ čńņīšč÷åńźīćī šąēāčņč˙ šąńńģąņščāąåģūõ ōīšģ, ņī ˙ óęå äąė ļšåäāąščņåėüķūé īņ÷åņ ī ńāīčõ čńńėåäīāąķč˙õ ā źķčćå Tid og Tempus, ńņš. 406—420 ń źščņčźīé įīėåå šąķķčõ ņåīščé, ą ēäåńü ļščāåäó ėčųü ī÷åķü źšąņźčé īįēīš. Ģīé ćėąāķūé āūāīä ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī ńīāšåģåķķą˙ źīķńņšóźöč˙ ā ī÷åķü ģąėīé ńņåļåķč īį˙ēąķą ńāīčģ ńółåńņāīāąķčåģ äšåāķåąķćėčéńźčģ źīķńņ�šóźöč˙ģ ņčļą węs feohtende „įūė ńšąęąžłčģń˙“, źīņīšūå ķå čćšąėč āąęķīé šīėč č ā ńšåäķåąķćėčéńźčé ļåščīä; żņą źīķńņšóź�öč˙ šąēāčėąńü ćėąāķūģ īįšąēīģ ļóņåģ īņńå÷åķč˙ ķą÷ąėüķīćī ńėīćą čē ńī÷åņąķčé īņćėąćīėüķīćī ńółåńņāčņåėüķīćī ń ļšåäėīćīģ on: is on huntinge „(åńņü) ķą īõīņå“, is a-hunting, is hunting (ņąź ęå źąź burst out on weeping, a weeping, weeping; set the clock on going, a going, going). Ņąźīå ņīėźīāąķčå īįś˙ńķ˙åņ, ļī÷åģó żņč ōīšģū ńņąėč šąńļšīńņšąķ˙ņüń˙ ā ļåščīä, źīćäą īņńå÷åķčå ķą÷ąėü�ķīćī ńėīćą (back čē on bęc, aback č ņ. ä. č ņ.ļ.) ńņąėī ī÷åķü ÷ąńņūģ ˙āėåķčåģ; ńņąķīāčņń˙ ļīķ˙ņķūģ č óļīņšåįėåķčå ļšåäėīćą of ļåšåä äīļīėķåķčåģ (źīņīšīå äī ńčõ ļīš āńņšå÷ąåņń˙ ā ķåėčņå�šąņóšķīé šå÷č), ļąńńčāķīå ēķą÷åķčå ā ńėó÷ą˙õ ņčļą the house was building „äīģ ńņšīčėń˙“, č, ķąźīķåö, — ļīńėåäķåå ļī ļīš˙äźó, ķī ķå ļī āąęķīńņč — żņī ņīėźīāąķčå ļīģīćąåņ ļīķ˙ņü ņī÷ķīå ēķą÷å�ķčå šąńųčšåķķūõ āšåģåķķūõ ōīšģ ā ńīāšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå — ēķą÷åķčå ćīšąēäī įīėåå īļšåäåėåķķīå, ÷åģ ēķą÷åķčå äšåāķåąķćėčéńźčõ č ńšåäķåąķćėčéńźčõ ļšč÷ąńņķūõ ńī÷åņąķčé. Ńėå�äóåņ ļīģķčņü, ÷ņī ļšåäėīć on šąķüųå ÷ąńņī óļīņšåįė˙ėń˙ ņąģ, ćäå ńåé÷ąń óļīņšåįė˙åņń˙ ļšåäėīć in: Ķå is on hunting „Īķ ķą īõīņå“ īēķą÷ąåņ „Ķå is in (the middle of) the action of hunting“ č, ņąźčģ īįšąēīģ, ńīäåšęčņ äāą żėåģåķņą: ļåšāūé — „įūņč˙“, ń źī�ņīšūģ ńā˙ēąķī óźąēąķčå ķą āšåģ˙, ą āņīšīé — „īõīņū“, źīņīšūé īįšąēóåņ źąź įū šąģźó āīźšóć „åńņü“. Äåéńņāčå, īįīēķą÷åķķīå ńėīāīģ hunting, ķą÷ąėīńü äī ģīģåķņą, īįīēķą÷åķķīćī ōīšģīé is (was), ķī åłå ķå ēąźīķ÷čėīńü; ńš. ōšąķö. Il était ą se raser, quand est venu son beau-frčre.�

Ķąēķą÷åķčå šąńųčšåķķūõ ōīšģ ńīńņīčņ ā āūšąęåķčč ķå äėč�ņåėüķīńņč źąź ņąźīāīé, ą īņķīńčņåėüķīé äėčņåėüķīńņč ļī ńšąāķå�ķčž ń ģåķüųåé äėčņåėüķīńņüž äšóćīćī äåéńņāč˙. Methuselah lived to be more than nine hundred years old: ēäåńü ģū āčäčģ ķåšąńųč�šåķķóž ōīšģó lived, óźąēūāąžłóž ķą ī÷åķü äėčņåėüķūé ļåščīä āšåģåķč. Ķå was raising his hand to strike her, when he stopped short „Īķ ļīäķčģąė šóźó, ÷ņīįū óäąščņü åå, źąź āäšóć īńņąķī�āčėń˙“: šąńųčšåķķą˙ ōīšģą īįīēķą÷ąåņ äåéńņāčå ī÷åķü ķåįīėüųīé äėčņåėüķīńņč. Īņķīńčņåėüķī įīėåå ļšīäīėęčņåėüķūé ļåščīä ģīęķī čēīįšąēčņü ļš˙ģīé ėčķčåé, ą īņķīńčņåėüķī ģåķüųčé — ņī÷źīé ķą ėčķčč, źīņīšą˙ āūšąęąåņ ėčįī ķąńņī˙łčé ģīģåķņ (īķ ķå īį˙ēą�ņåėüķī ńļåöčąėüķī īįīēķą÷ąåņń˙ ā šå÷č), ėčįī źąźīé-ņī ģīģåķņ ā ļšīųėīģ, źīņīšūé ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā äīėęåķ įūņü ńļå�öčąėüķī īįīēķą÷åķ:

��he is writing�he was writing�����(now)�when I entered��Ćėąćīėū, īįīēķą÷ąžłčå äóųåāķīå ńīńņī˙ķčå, ÷óāńņāą č ņ. ļ., źąź ļšąāčėī, ķå ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ā šąńųčšåķķūõ āšåģåķķūõ ōīšģąõ; żņī ėåćźī īįś˙ńķčņü, åńėč čńõīäčņü čē ńī÷åņąķč˙ is on -ing: āåäü åäāą ėč ģīęķī ńźąēąņü Ķå is on liking fish č ņ. ļ. Īäķąźī ī ļšåõīä˙łåģ ńīńņī˙ķčč ćīāīš˙ņ: I am feeling cold.

Īńīįī ńėåäóåņ óļīģ˙ķóņü šąńųčšåķķūå ōīšģū ćėąćīėīā, īįī�ēķą÷ąžłčõ äāčęåķčå: go „čäņč, åõąņü“, come „ļščõīäčņü, ļščåē�ęąņü“. Āī-ļåšāūõ, īķč ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ īįū÷ķūģ īįšąēīģ, åńėč ćėąćīė čģååņ ńļåöčąėüķīå ēķą÷åķčå, źīņīšīå ńąģī ļī ńåįå ķå āūēūāąåņ ļšåäńņąāėåķč˙ ī ķą÷ąėå äāčęåķč˙: My watch has stop�ped, but the clock is going „Ģīč šó÷ķūå ÷ąńū īńņąķīāčėčńü, ķī ńņåķķūå ÷ąńū čäóņ“, Things are coming my way now; You are going it, I must say. Āī-āņīšūõ, īķč ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙, åńėč ˙ńķī, ÷ņī čģååņń˙ ā āčäó ķå åäčķč÷ķūé ąźņ: The real hardships are now coming fast upon us „Ķąńņī˙łčå ņšóäķīńņč įūńņšī ķą�äāčćąžņń˙ ķą ķąń ńåé÷ąń“; She turned to the window. Her breath was coming quickly; Cigarettes were then coming into fashion. Īäķąźī ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā is coming, is going óļīņšåįė˙žņń˙ ā īņķīųåķčč įóäółåćī āšåģåķč, ļīäīįķī ņīģó, źąź ēķą÷åķčå įóäó�łåćī āšåģåķč ļī˙āė˙åņń˙ ó ōīšģū ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ńīīņāåņ�ńņāóžłčõ ćėąćīėīā ā äšóćčõ ˙ēūźąõ (ćš. eīmi č ņ. ļ., ńģ. ńņš. 304). Ąóźöčīķčńņ īįū÷ķī ćīāīščņ: Going, going, gone. Ńš. ņąźęå: I am going to Birmingham next week; Christmas is coming, the geese are getting fat. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļīėó÷ąåņń˙ āūšąęåķčå äė˙ įėčē�źīćī įóäółåćī: Ķå is going to give up business; äąęå: He is going to go.�

Įīėüųčķńņāī ńėó÷ąåā óļīņšåįėåķč˙ šąńųčšåķķūõ ōīšģ ā ńī�āšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ļīäõīäčņ ļīä ļšąāčėą, äąķķūå ēäåńü; īńīįåķķī ļīėåēķī įóäåņ ńźąēąķķīå ī įīėåå äėčņåėüķīģ ļšīģå�ęóņźå Įšåģåķč źąź ī ńāīåćī šīäą šąģźå äė˙ äšóćīćī äåéńņāč˙. Č āńå ęå ķåėüē˙ īņščöąņü, ÷ņī åńņü ģķīćī ńėó÷ąåā, źīņīšūå ķåėüē˙ īįś˙ńķčņü ņąźčģ īįšąēīģ, ķąļščģåš ģķīćčå ńī÷åņąķč˙ ń ńóįśžķźņąģč  āšīäå always „āńåćäą“, ever „źīćäą-ėčįī“, constantly „ļīńņī�˙ķķī“, all day long „āåńü äåķü“, all the afternoon „āńž āņīšóž ļīėīāčķó äķ˙“. Īäķąźī ńėåäóåņ ēąģåņčņü, ÷ņī ņąźčå ńėó÷ąč āńņšå�÷ąėčńü īńīįåķķī ÷ąńņī ā ńšåäķåąķćėčéńźčé ļåščīä, äī ņīćī źąź ģąńńīāūé ļščņīź čõ ā šåēóėüņąņå īņńå÷åķč˙ ķą÷ąėüķīćī ćėąńķīćī ā a-hunting č ņ. ļ. ā źīšķå čēģåķčė õąšąźņåš żņīćī ńī÷åņąķč˙.

Åńņåńņāåķķūģ ńėåäńņāčåģ óļīņšåįėåķč˙ šąńųčšåķķūõ āšåģåķ�ķūõ ōīšģ, ńėóęąłčõ ńāīåćī šīäą šąģźīé āīźšóć ÷åćī-ņī äšóćīćī, ˙āė˙åņń˙ īįīēķą÷åķčå ļšåõīä˙łåćī ńīńņī˙ķč˙, ā ļšīņčāīļīėīę�ķīńņü ļīńņī˙ķķīģó ńīńņī˙ķčž, źīņīšīå ņšåįóåņ äė˙ ńāīåćī āūšą�ęåķč˙ ńīīņāåņńņāóžłčõ ķåšąńųčšåķķūõ ōīšģ. Šąńųčšåķķą˙ ōīšģą ķąāīäčņ ķą ģūńėü ī āšåģåķķūõ ļšåäåėąõ, āķóņšč źīņīšūõ ÷ņī-ņī ńīāåšųąåņń˙, ņīćäą źąź ļšīńņą˙ ōīšģą ķå ńā˙ēūāąåņń˙ ń ļšåäńņąā�ėåķčåģ ī ļšåäåėå. Ńš. Ķå is staying at the Savoy Hotel „Īķ ęčāåņ ńåé÷ąń ā ćīńņčķčöå Ńąāīé“ č Ķå lives in London „Īķ ęčāåņ ā Ėīķ�äīķå“; ńš. ņąźęå What are you doing for a living? I am writing for the papers č What do you do for a living? I write for the papers. Ļščāū÷źč āūšąęąžņń˙ īįū÷ķī ķåšąńųčšåķķūģč āšåģåķķūģč ōīš�ģąģč; ńš., ķąļščģåš, ńėåäóžłčå ļšåäėīęåķč˙: A great awe seemed to have fallen upon her, and she was behaving as she behaved in church; Now he dines at seven, but last year he dined at half-past; Thanks, I don’t smoke (cp. I am not smoking).

Īäķąźī, åńėč īįū÷ķīå äåéńņāčå šąńńģąņščāąåņń˙ źąź šąģźą äė˙ źąźīćī-ņī äšóćīćī äåéńņāč˙, óļīņšåįė˙åņń˙ šąńųčšåķķą˙ ōīšģą: I realize my own stupidity when I am playing chess with him „ß īńīēķąž ńīįńņāåķķóž ćėóļīńņü, źīćäą čćšąž ń ķčģ ā ųąõģąņū“; Every morning when he was having his breakfast his wife asked him for money „Źąęäīå óņšī, źīćäą īķ ēąāņšąźąė, ęåķą ńļšąųč�āąėą ó ķåćī äåķåć“ (īäķąźī, åńėč īįą äåéńņāč˙ ļīėķīńņüž ńīāļą�äąžņ ļī äėčņåėüķīńņč, šąńųčšåķķūå ōīšģū ļšåņåščņą ģīćóņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ā īįīčõ ńėó÷ą˙õ: Every morning when he was hav�ing his breakfast his dog was staring at him „Źąęäīå óņšī, źīćäą īķ ēąāņšąźąė, ńīįąźą ķå ńāīäčėą ń ķåćī ćėąē“).

Óļīņšåįėåķčå šąńųčšåķķīé ōīšģū äė˙ āūšąęåķč˙ ļšåõīä˙łåž ńīńņī˙ķč˙ ā ļšīņčāīļīėīęķīńņü ļīńņī˙ķķīģó ńīńņī˙ķčž ā ńąģīå ķåäąāķåå āšåģ˙ ļšīķčźėī č ā ćėąćīė be, õīņ˙ šąēėč÷čå ģåęäó Ķå is being polite „Īķ āåęėčā (ā äąķķūé ģīģåķņ)“ č Ķå is polite „Īķ āåęėčā (āīīįłå)“ ņīėüźī ķą÷čķąåņ ńīįėžäąņüń˙. Īäķąźī ėž�įīļūņķī īņģåņčņü, źąź żņī ęå ńąģīå šąēėč÷čå ā äšóćčõ ˙ēūźąõ āūšąęąåņń˙ ļšč ļīģīłč ņąźčõ ńšåäńņā, źīņīšūå ķå čģåžņ ķč÷åćī� īįłåćī ń āšåģåķķóé ńčńņåģīé ćėąćīėą. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå av sig ńėóęčņ čķīćäą äė˙ óźąēąķč˙ ķą źą÷åńņāī źąź ķą õąšąźņåšķóž ÷åšņó (Han er bange av sig „Īķ šīįīź ļī ļščšīäå“), ā ņī āšåģ˙ źąź Han er bange īēķą÷ąåņ „Īķ šīįååņ ā äąķķūé ģīģåķņ“; īäķąźī äīįąāėåķčå av sig āńņšå÷ąåņń˙ ķå ÷ąńņī. Ā čńļąķńźīģ ˙ēūźå ńółå�ńņāóåņ šąēėč÷čå ģåęäó äāóģ˙ ćėąćīėąģč, īēķą÷ąžłčģč „įūņü“: ser äė˙ īįīįłåķķīćī āšåģåķč, a estar äė˙ äąķķīćī ļšīģåęóņźą āšåģåķč: Mi hermano es muy active „Ģīé įšąņ ī÷åķü äå˙ņåėåķ“; Mi hermano est į enfermo „Ģīé įšąņ įīėåķ“; õīšīųčé ļščģåš ˙ ķąųåė ó Źąėüäåšīķą („Ńąė. ąėüź.“, 3. 275): Tu hija soy, sin honra estoy „ß ņāī˙ äī÷ü, ķī ˙ īįåń÷åłåķą“. Īņ äšóćčõ ćėąćīėīā óļī�ņšåįė˙åņń˙ šąńųčšåķķą˙ ōīšģą, ļī÷ņč źąź ā ąķćėčéńźīģ: Él estį comiendo „Īķ ńåé÷ąń īįåäąåņ“�. (= Ķå is dining); El comé ą las siete „Īķ īįåäąåņ ā ńåģü ÷ąńīā“. Ā šóńńźīģ ˙ēūźå ļšåäčźąņčā čģååņ ōīšģó čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą, åńėč čģååņń˙ ā āčäó īįīį�łåķķīå āšåģ˙: Īķ įūė źóļåö (āīīįłå), č ōīšģó ņāīščņåėüķīćī ļąäåęą, åńėč čģååņń˙ ā āčäó źīķźšåņķūé ļåščīä āšåģåķč: Īķ įūė źóļöīģ (ā äąķķīå āšåģ˙); īäķąźī żņī šąēėč÷čå źąńąåņń˙ ņīėüźī ńółåńņāčņåėüķūõ; ļšåäčźąņčā, āūšąęåķķūé ļščėąćąņåėüķūģ, āńåćäą čģååņ ōīšģó čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą. Īį ąķąėīćč÷ķīģ šąēėč÷čč ā ńīāšåģåķķīģ čšėąķäńźīģ ˙ēūźå ńģ. Ķ. Pedersen, Vergleichende  Grammatik der keltischen Sprachen, Gottingen, 1909, 2. 76. Ā ōčķńźīģ ˙ēūźå ļšåäčźąņčā ńņīčņ ā ōīšģå čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą, åńėč čģååņń˙ ā āčäó īįīįłåķķīå āšåģ˙: Isäni on kipeä „Ģīé īņåö įīėåķ“ (ļīńņī˙ķķī, ˙āė˙åņń˙ čķāąėčäīģ), ā ļšīņčāķīģ ńėó÷ąå óļīņšåįė˙åņń˙ żńńčāķūé ļąäåę: Isäni on kipeänä „Ģīé īņåö įīėåķ“ (ā äąķķīå āšåģ˙). (Ńģ. ņąźęå ćėąāó, ļīńā˙łåķķóž ļąäåęó, ńņš. 210.)

Ķąźīķåö, ķåīįõīäčģī šąńńģīņšåņü ļąńńčāķóž źīķńņšóźöčž ā óńņąšåėīģ īįīšīņå The house is building „Äīģ ńņšīčņń˙“ č ā īįū÷�ķīģ ļšåäėīęåķčč: While the tea was brewing „Ā ņī āšåģ˙ źąź ÷ąé ēąāąščāąėń˙“; My MS. is now copying „Ģī˙ šóźīļčńü ńåé÷ąń ļåšåļčńūāąåņń˙“. Ā ģīåé ļšåäūäółåé šąįīņå ˙ óźąēąė, ļī÷åģó ˙ ńīģķåāąžńü ā šąķķåģ ńółåńņāīāąķčč żņīé źīķńņšóźöčč, č čēėī�ęčė ńāīž ņåīščž, ńīćėąńķī źīņīšīé ņąźčå źīķńņšóźöčč āīńõīä˙ņ ź ļąńńčāķīģó óļīņšåįėåķčž ąźņčāķūõ ōīšģ ćėąćīėą (His prose reads like poetry „Åćī ļšīēą ÷čņąåņń˙, źąź ļīżēč˙“; It lookes ill, it eates drily, marry ’tis a wither’d pear — Ųåźńļčš). Įėąćīäąš˙ żņīģó óļīņšåįėåķčž ńņąķīā˙ņń˙ įīėåå ļīķ˙ņķūģč ķåźīņīšūå ļšč�ģåšū ķą ńī÷åņąķč˙ is ing (preparing „ļščćīņīāė˙åņń˙“, brewing „ēąāąščāąåņń˙“, maturing „ńīēšåāąåņ“), ķī ķå āńå č īńīįåķķī ķå ņå, źīņīšūå ˙āė˙žņń˙, ļīęąėóé, ńąģūģč īįū÷ķūģč: The house is building „Äīģ ńņšīčņń˙“, ņąź źąź ķåāīēģīęķī ńźąēąņü The house builds „Äīģ ńņšīčņń˙“ ā ļąńńčāķīģ ńģūńėå. Ćėąāķūé čńņī÷ķčź� żņīé źīķńņšóźöčč, ļī ģīåģó ģķåķčž, — żņī ńī÷åņąķčå on ń īņćėą�ćīėüķūģ ńółåńņāčņåėüķūģ ķą -ing, źīņīšīå, źąź č äšóćčå īņćėą�ćīėüķūå ńółåńņāčņåėüķūå, ńąģī ļī ńåįå ķå ˙āė˙åņń˙ ķč ąźņčāķūģ, ķč ļąńńčāķūģ (ńģ. āūųå, ńņš. 197), ą ļīżņīģó äīļóńźąåņ ļąńńčā�ķīå čńņīėźīāąķčå (ńš. The house is in construction „Äīģ ķąõī�äčņń˙ ā ļšīöåńńå ńņšīčņåėüńņāą“). Ńī÷åņąķčå ń ļšåäėīćīģ ą, īįėąäąžłåå ļąńńčāķūģ ēķą÷åķčåģ, įūėī āīāńå ķå ņąźčģ šåäźčģ äąęå ā įīėåå šąķķčé ļåščīä, ķąļščģåš This was a doyng (Ģżėīšč); There is some ill a-brewing towards my rest (Ųåźńļčš); While my mittimus was a making (Įåķč˙ķ). Īņńžäą ļīķ˙ņķū č źīķńņšóźöčč while grace is saying, while meat was bringing in. Ńółåńņāóåņ īļšåäåėåķķą˙ šąēķčöą ģåęäó My periwig that was mending there (Pepys) č He is now mending rapidly, ļīńźīėüźó čģåķķī ā ļīńėåä�ķåģ, ķī ķå ā ļåšāīģ ńėó÷ąå āīēģīęķī óļīņšåįėåķčå ķåšąńųčšåķ�ķūõ ōīšģ mends, mended. Ńš. ņąźęå: While something is dressing for our dinner (Pepys) č While George was dressing for dinner (cp. George dresses for dinner).

Ļīäīįķī ņīģó, źąź äāóńģūńėåķķīńņü ķåźīņīšūõ äšóćčõ ńī÷åņą�ķčé ń ńółåńņāčņåėüķūģ ķą -ing, ļåšāīķą÷ąėüķī ķå čģåāųčģ ķč ąźņčāķīćī, ķč ļąńńčāķīćī ēķą÷åķč˙, ļščāåėą ńšąāķčņåėüķī ķåäąāķī ź ļī˙āėåķčž ķīāīé źīķńņšóźöčč ń being (Foxes enjoy hunting, but do not enjoy being hunted „Ėčńčöū ėžį˙ņ īõīņčņüń˙, ķī ķå ėžį˙ņ, źīćäą ēą ķčģč īõīņ˙ņń˙“), āļīėķå åńņåńņāåķķī, ÷ņī ļšåę�ķ˙˙ źīķńņšóźöč˙ is building įūėą īćšąķč÷åķą ąźņčāķūģ ēķą÷åķčåģ č ÷ņī įūėą ńīēäąķą ķīāą˙ źīķńņšóźöč˙ — is being built. Čēāåńņķī, ÷ņī żņą ćšīģīēäźą˙, ķī ķåäāóńģūńėåķķą˙ źīķńņšóźöč˙ ńņąėą ļī�˙āė˙ņüń˙ ź źīķöó XVIII ā. č ÷ņī ā XIX ā. īķą āńņšåņčėą ńčėüķīå ńīļšīņčāėåķčå, ļšåęäå ÷åģ įūėą īźīķ÷ąņåėüķī ļščēķąķą źąź ēą�źīķķą˙ åäčķčöą ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą.

ŅÅŠĢČĶŪ ÄĖß ĀŠÅĢÅĶĶŪ?Õ ŌĪŠĢ

Ņåļåšü ķåńźīėüźī ēąźėž÷čņåėüķūõ ńėīā ļī ļīāīäó ņåšģčķīėī�ćčč. Ā ńā˙ēč ń ųčšīźčģ óļīņšåįėåķčåģ šąēėč÷ķūõ āńļīģīćąņåėüķūõ ćėąćīėīā ā ńīāšåģåķķūõ ˙ēūźąõ ńņąķīāčņń˙ ķåāīēģīęķūģ čėč ļī źšąéķåé ģåšå ķåöåėåńīīįšąēķūģ čģåņü ńļåöčąėüķūé ņåšģčķ äė˙ āńåõ ļščåģėåģūõ ńī÷åņąķčé — ņåģ įīėåå, ÷ņī ģķīćčå čē ķčõ āū�ļīėķ˙žņ ķå īäķó ōóķźöčž (Ķå would go „Īķ ļīųåė įū“ ā ļšåä�ėīęåķčč Ķå would go if he could īņėč÷ķī īņ ńäāčķóņīćī I will go „ß ļīéäó“ ā ļšåäėīęåķčč Ķå said he would go to-morrow). Ļī�÷åģó would go č would have gone äīėęķū īįīēķą÷ąņüń˙ ńļåöčąėü�ķūģč ņåšģčķąģč, a might go č might have gone čėč dared go č ņ. ļ. ķå äīėęķū? Åäčķńņāåķķīå īńķīāąķčå ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī żņč ōīšģū ńīīņāåņńņāóžņ ļšīńņūģ ōīšģąģ āšåģåķč ķåźīņīšūõ äšóćčõ ˙ēūźīā. Ļšąāī ęå, ķåņ ķčźąźīé ķåīįõīäčģīńņč ā ņąźčõ ņåšģčķąõ, źąź Future Perfect in the Past „ļåšōåźņķīå įóäółåå ā ļšīųåäųåģ“� äė˙ īįīēķą÷åķč˙ ńī÷åņąķč˙  would have written, źīņīšīå, źąź ģū óęå āčäåėč, ā ńāīåģ īńķīāķīģ óļīņšåįėåķčč ķå čģååņ ķč÷åćī īįłåćī ń įóäółčģ āšåģåķåģ č ā ļåšāīģ źīģļīķåķņå ńīõšąķ˙åņ ńėåäū ļåšāīķą÷ąėüķīćī ēķą÷åķč˙ āīėč. Åńėč ģū äąåģ I shall write, you will write, he will write źąź ļąšąäčćģó įóäółåž āšåģåķč, ģū āńņšå÷ąåģń˙ ń ņšóäķīńņ˙ģč ļšč šąńńģīņšåķčč ńī÷åņąķč˙ he shall write ā ļšåäėīęåķčč Ķå says that he shall write, ā źīņīšīģ ļī�ńėåäķåå ńī÷åņąķčå ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ńäāčķóņīå (źīńāåķķīå) I shall write. Ćīšąēäī ėåć÷å īįś˙ńķčņü āńå żņī ó÷ąłčģń˙, åńėč āē˙ņü īņäåėüķī źąęäūé āńļīģīćąņåėüķūé ćėąćīė, ó÷čņūāą˙ åćī ļåšāīķą�÷ąėüķīå č åćī įīėåå ļīēäķåå īńėąįėåķķīå ēķą÷åķčå, ą ēąņåģ, ń äšó�ćīé ńņīšīķū, ļīźąēąņü, źąź āūšąęąåņń˙ įóäółķīńņü (įóäółåå āšåģ˙) ń ļīģīłüž šąēėč÷ķūõ ńšåäńņā ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą: ņī ń ļī�ģīłüž īńėąįėåķķīćī will (āīė˙), ņī ń ļīģīłüž īńėąįėåķķīćī shall č is to (äīėęåķńņāīāąķčå), ą ņī č äšóćčģč ńšåäńņāąģč (is coming) č źąź ÷ąńņī įóäółķīńņü ģīęåņ ļīäšąēóģåāąņüń˙ ā źīķņåźńņå, ķå įóäó÷č āūšąęåķą ķč÷åģ. Ņąźčģ īįšąēīģ, ģū ķå įóäåģ ćīāīščņü, ÷ņī I shall go č he will go — ōīšģū „įóäółåćī āšåģåķč“, ą ńźą�ęåģ, ÷ņī ā īįą ńī÷åņąķč˙ āõīäčņ āńļīģīćąņåėüķūé ćėąćīė ā ōīšģå ķąńņī˙łåćī āšåģåķč č čķōčķčņčā. Åäčķńņāåķķūģ ńėó÷ąåģ, źīņī�šūé, ļīęąėóé, äąåņ ķåźīņīšīå īńķīāąķčå äė˙ īńīįīž ņåšģčķą, ˙ā�ė˙åņń˙ have written (had written), ņąź źąź īįū÷ķīå ēķą÷åķčå have ēäåńü ļīėķīńņüž óņšą÷åķī č żņī ńī÷åņąķčå óļīņšåįė˙åņń˙ čńźėž÷č�ņåėüķī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ īäķīćī ī÷åķü ńļåöčąėüķīćī āšåģåķķóćī īņķīųåķč˙. Ķī äąęå č ēäåńü ģīęķī óńīģķčņüń˙, ķå ėó÷ųå ėč īįīéņčńü įåē ņåšģčķą „ļåšōåźņ“.

ĀŠÅĢÅĶĶŪ?Å ĪŅĶĪŲÅĶČß Ó ŃÓŁÅŃŅĀČŅÅĖÜĶŪÕ�(ĀŹĖŽ×Ąß ČĶŌČĶČŅČĀ)

Šąńńģīņšåā ņąźčģ īįšąēīģ āšåģåķķūå īņķīųåķč˙, āūšąęąåģūå āšåģåķąģč ėč÷ķūõ ōīšģ ćėąćīėą, ģū ļīńņąšąåģń˙ ņåļåšü āū˙ńķčņü, ķåņ ėč ńõīäķūõ ćšąģģąņč÷åńźčõ ˙āėåķčé ēą ļšåäåėąģč żņīé īįėąńņč. Šąēóģååņń˙, ģīęķī ļšåäńņąāčņü ńåįå ņąźīé ˙ēūź, ā źīņīšīģ čē ōīšģū ńėīāą įūėī įū āčäķī, ź źąźīģó ļåščīäó īņķīńčņń˙ ēąźąņ, ī źīņīšīģ čäåņ šå÷ü, — ź ļšīųėīģó, ķąńņī˙łåģó čėč įóäółåģó. Ā ņąźīģ ˙ēūźå ńėīāą „ķåāåńņą“, „ęåķą“, „āäīāą“ ļšåäńņąāė˙ėč įū ņšč āšåģåķķūå ōīšģū, īįšąēīāąķķūå īņ īäķīćī źīšķ˙. Ļåšāīå ķåēķą÷čņåėüķīå ļščįėčęåķčå ź żņīģó ģīęķī óńģīņšåņü ā ļščńņąāźå åõ-, źīņīšą˙ ńņąėą īįłåóļīņšåįčņåėüķīé ā š˙äå åāšīļåéńźčõ ˙ēū�źīā ā ńąģīå ķåäąāķåå āšåģ˙: ex-king, ex-roi č ņ. ļ. Ā äšóćčõ ńėó�÷ą˙õ ļščõīäčņń˙ óļīņšåįė˙ņü ąäśžķźņū šąēėč÷ķūõ ņčļīā: the late Lord Mayor „ļīźīéķūé ėīšä ģżš“, a future Prime Minister „įóäó�łčé ļšåģüåš-ģčķčńņš“; ńš. ņąźęå an owner, present or prospective, of property; He dreamt of home, or of what was home once; the life to ńīģå; She was already the expectant mother of his child č ņ. ļ.�

Ā īäķīģ šīģąķå ˙ ķąųåė ńī÷åņąķčå „governors and ex-governors and prospective governors „ļšąāčņåėč, żźń-ļšąāčņåėč č ļšåäļīėą�ćąžłčåń˙ ļšąāčņåėč“�.

Ā ķåźīņīšūõ īņäąėåķķūõ ˙ēūźąõ āšåģåķķūå šąēėč÷č˙ ā ńółå�ńņāčņåėüķūõ āūšąęąžņń˙ įīėåå īņ÷åņėčāī. Ņąź, ķąļščģåš, ā żńźč�ģīńńźīģ ˙ēūźå ķą Ąė˙ńźå ńółåńņāčņåėüķīå ningla „õīėīä, ģīšīē“ čģååņ ōīšģó ļšīųåäųåćī āšåģåķč ninglithluk č ōīšģó įóäółåćī āšåģåķč ninglikak, ą īņ puyok „äūģ“ īįšąēóåņń˙ ļšīųåäųåå āšåģ˙ pujuthluk „ņī, ÷ņī įūėī äūģīģ“ č įóäółåå āšåģ˙ puyoqkak „ņī, ÷ņī įóäåņ äūģīģ“ — īńņšīóģķīå ķąēāąķčå ļīšīõą (Baum, Gram�matical Fundamentals of the Innuit Language of Alaska, Boston, 1901, ńņš. 17). Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ īįńņīčņ äåėī č ā äšóćčõ ąģåščźąķńźčõ ˙ēūźąõ. Ā ÷ąńņķīńņč, ńóōōčźń -neen ā ąņąļąńźńźīģ ˙ēūźå (õóļą) īįīēķą÷ąåņ ōīšģó ļšīųåäųåćī āšåģåķč źąź ó ńółåńņāčņåėüķūõ,  ņąź č ó ćėąćīėīā; ńš. xontaneen „äīģ ā šąēāąėčķąõ“, xoutneen „åćī ļīźīéķą˙ ęåķą“ (Boas, Handbook of American Indian Lan�guages, Washington, 1911, ńņš. 105 č III; ńš. ņąźęå Uhlenbeck, Grammatische onderscheidingen in het Algonkinsch, Amsterdam Ac., 1909).

Óźąēąķčå ķą āšåģ˙ ļšåäńņąāė˙ėīńü įū åńņåńņāåķķūģ ó ńółå�ńņāčņåėüķūõ, īįšąēīāąķķūõ īņ ćėąćīėą čėč ņåńķī ńā˙ēąķķūõ ń ćėą�ćīėīģ. Č āńå ęå ķąēāąķč˙ äåéńņāóžłčõ ėčö īįū÷ķī ńņīėü ęå ķåéņšąėüķū ļī īņķīųåķčž źī āšåģåķč, źąź č äšóćčå ńółåńņāč�ņåėüķūå: õīņ˙ creator „ńīēäąņåėü“ ÷ąłå āńåćī īēķą÷ąåņ „ņīņ, źņī ńīēäąė“, ņąźīé īņņåķīź ēķą÷åķč˙ ķč ā źīåģ ńėó÷ąå ķå ˙āė˙åņń˙ īį˙ēąņåėüķūģ; a baker „ļåźąšü“, liar „ėęåö“, beggar „ķčłčé“, reader „÷čņąņåėü“ č ņ. ļ. ķč÷åćī ķå ćīāīš˙ņ ī āšåģåķč, źīćäą ļšīčńõīäčņ ńīīņāåņńņāóžłåå äåéńņāčå�. Ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā ļīäšąēóģåāąåņń˙ īįū÷ķīå äåéńņāčå, ķī åńņü č čńźėž÷åķč˙ (ā ąķć�ėčéńźīģ ˙ēūźå ÷ąłå, ÷åģ ā äąņńźīģ), ķąļščģåš: the speaker, the sitter = the person who sits for his portrait („ćīāīš˙łčé“, „ńčä˙�łčé“ [ņ. e. ņīņ, źņī ļīēčšóåņ äė˙ ļīšņšåņą]).

Ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ šąēāčėčńü āšåģåķķūå šąēėč÷č˙ ó ąźņčāķūõ ļšč÷ąńņčé, ķąļščģåš ćš. graphōn, grapsōn, grapsās, gegraphōs, ėąņ. scribens, scripturus. Ā ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ ńółåńņāóåņ ņīėüźī īäķī ąźņčāķīå ļšč÷ąńņčå: ķåģ. schreibend, ąķćė. writing „ļčųółčé“; ńš. ņąźęå ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ: čņ. scrivendo, ōšąķö. écrivant, źīņīšūå īįū÷ķī ķąēūāąžņń˙ ļšč÷ąńņč˙ģč ķąńņī˙łåćī āšåģåķč, õīņ˙ ā äåé�ńņāčņåėüķīńņč ćīāīščņü ī ķąńņī˙łåģ āšåģåķč ēäåńü šīāķī ńņīėüźī ęå īńķīāąķčé, ńźīėüźī č ī ėžįīģ äšóćīģ āšåģåķč, ņąź źąź šåąėü�ķīå āšåģ˙ īļšåäåė˙åņń˙ āšåģåķķóé ōīšģīé ćėąāķīćī ćėąćīėą: ńš.�

I saw a man sitting on a stone „ß óāčäåė ÷åėīāåźą, ńčä˙łåćī ķą źąģķå“, I see a man sitting on a stone „ß āčęó ÷åėīāåźą, ńčä˙łå�ćī ķą źąģķå“, You will see a man sitting on a stone „Āū óāčäčņå ÷åėīāåźą, ńčä˙łåćī ķą źąģķå“. Īįšąņčņå ņąźęå āķčģąķčå ķą āū�šąęåķčå for the time being „ā äąķķīå āšåģ˙“. Ńėīęķą˙ ōīšģą having written, ayant écrit įīėüųå ēąńėóęčāąåņ ķąēāąķč˙ ļåšōåźņ�ķīćī ļšč÷ąńņč˙.

×ņī źąńąåņń˙ ļšč÷ąńņčé ņčļą čņ. scritto, ōšąķö. écrit, ąķćė. written, ķåģ. geschrieben č ņ. ļ., ņī ī āūšąęåķčč āšåģåķķūõ īņķī�ųåķčé ā żņčõ ōīšģąõ óęå įūė ńäåėąķ š˙ä ēąģå÷ąķčé āūųå, ńņš. 318. Īįū÷ķūé ņåšģčķ „ļšč÷ąńņčå ļšīųåäųåćī āšåģåķč“ čėč „ļåšōåźņ�ķīå ļšč÷ąńņčå“ ģīęåņ īźąēąņüń˙ ļīäõīä˙łčģ ėčųü ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ, ķąļščģåš: printed books „ķąļå÷ąņąķķūå źķčćč“, ķī īķ ķåļščåģėåģ, ķąļščģåš, äė˙ ļšåäėīęåķčé: Judged by this standard, the system is perfect „Åńėč ńóäčņü ļī żņīģó źščņåščž, äąķķą˙ ńčńņåģą ńīāåšųåķķą“; Ķå can say a few words in broken English „Īķ ā ńīńņī˙ķčč ńźąēąņü ķåńźīėüźī ńėīā ķą ėīģąķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå“; My beloved brethren „Ģīč āīēėžįėåķķūå įšąņü˙“; Ķå is expected every moment „Åćī īęčäąžņ ń ģčķóņū ķą ģčķóņó“, Many books are printed every year in England „Ā Ąķćėčč źąęäūé ćīä ļå÷ąņąåņń˙ ģķīćī źķčć“ č ņ. ļ. Ķåźīņīšūå ćšąģģąņčńņū, āčä˙ żņī ņåšģčķīėīćč÷åńźīå ēąņšóäķåķčå, óļīņšåįė˙žņ äė˙ ōīšģ writing č written ņåšģčķū „ąźņčāķīå ļšč÷ąńņčå“ č „ļąńńčāķīå ļšč÷ąńņčå“. Č żņī ķąäī ļščēķąņü ļšąāčėüķūģ ļīńņīėüźó, ļīńźīėüźó šå÷ü čäåņ ī ļšč÷ąńņčč writing (åńėč īņāėå÷üń˙ īņ óńņąšåėīćī āūšąęåķč˙ the house building now = a-building). Īäķąźī äšóćīå ļšč÷ąńņčå ķå āńåćäą ļąńńčāķī ļī ńāīåģó õąšąźņåšó. Īķī īļšåäåėåķķī ąźņčāķī ā ńī÷åņąķč˙õ a well-read man „ķą÷čņąķķūé ÷åėīāåź“, a well-spoken lad „ģīėīäīé ÷åėīāåź, óģåžłčé õīšīųī ćīāīščņü“, mounted sol�diers „źīķķūå ńīėäąņū“, Ķå is possessed of landed property „Īķ āėąäååņ ēåģåėüķīé ńīįńņāåķķīńņüž“. Č äąęå ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ļšč÷ąńņčå ā ļåšāīķą÷ąėüķūõ źīķńņšóźöč˙õ, ėåęąłčõ ā īńķīāå ńėīę�ķūõ ōīšģ ļåšōåźņą, įūėī ļąńńčāķī (I have caught a fish „ß ļīéģąė šūįó“, ļåšāīķą÷ąėüķī I have a fish [as] caught „ß čģåž šūįó ļīéģąķķīé“), żņą ļąńńčāķīńņü äąāķī čń÷åēėą, źąź āčäķī ā ļščģåšå I have lost it „ß ļīņåš˙ė åćī“, ą īńīįåķķī ļšč ķåļåšåõīäķūõ ćėąćīėąõ: I have slept, come, fallen, been „ß ļīńļąė, ļščųåė, óļąė, įūė“, ćäå āń˙ źīķńņšóźöč˙, įåē āń˙źīćī ńīģķåķč˙, ąźņčāķą˙. Įšåąėü (Bréal, Essai de sémantique, Paris, 1897, 224) äąęå óņāåšęäąåņ, ÷ņī ńąģī ļšč÷ąńņčå ńņąėī (par contagion) ąźņčāķūģ, č ļīäźšåļė˙åņ ńāīå óņāåšęäåķčå ļščģåšīģ čē ņåėåćšąōķīćī ńņčė˙: Reēu de mauvaises nouvelles. Pris la ligne directe. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļī�ńźīėüźó äė˙ ļšč÷ąńņčé ā čõ šåąėüķīģ óļīņšåįėåķčč ķå óäąåņń˙ ļīäīįšąņü óäīāėåņāīščņåėüķīćī īļčńąņåėüķīćī ķąēāąķč˙, ˙ āčęó ņīėüźī īäčķ āūõīä čē żņīćī ņåšģčķīėīćč÷åńźīćī ēąņšóäķåķč˙ (āū�õīä ķå āļīėķå óäīāėåņāīščņåėüķūé) — ļåšåķóģåšīāąņü ōīšģū ļšč�÷ąńņčé č ķąēāąņü ļšč÷ąńņčå ķą -ing ļšč÷ąńņčåģ ļåšāūģ, ą äšóćīå — ļšč÷ąńņčåģ āņīšūģ�. 

Ķåźńóńķūå ńółåńņāčņåėüķūå, źąź ļšąāčėī, āūšąęąžņ āšåģåķ�ķūå īņķīųåķč˙ ķå ā įīėüųåé ńņåļåķč, ÷åģ äšóćčå ńółåńņāčņåėü�ķūå: his movement „åćī äāčęåķčå“ ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā ģīęåņ ńīīņāåņńņāīāąņü ļī ēķą÷åķčž ōīšģąģ he moves „īķ äāčęåņń˙“, he moved „īķ äāčćąėń˙“, he will move „īķ įóäåņ äāčćąņüń˙“. Ļī�äīįķūģ ęå īįšąēīģ on account of his coming „čē-ēą åćī ļščõīäą“ ģīęåņ īēķą÷ąņü č „ļīņīģó, ÷ņī īķ ļščõīäčņ“, č „ļīņīģó, ÷ņī īķ ļščųåė“, č „ļīņīģó, ÷ņī īķ ļščäåņ“. I intend seeing the doctor „ß ķąģåšåķ ļīāčäąņü äīźņīšą“ īņķīńčņń˙ ź įóäółåģó, I remember seeing the doctor „ß ļīģķž, ÷ņī āčäåė äīźņīšą“ — ź ļšīųåäųåģó. Īäķąźī ļščįėčēčņåėüķī ń 1600 ć. āīųėą ā óļīņšåįėåķčå ńėīęķą˙ ōīšģą ń having, ķąļščģåš: Ķå thought himself happy in having found a man who knew the world (Äęīķńīķ).

Čķōčķčņčā, źąź óęå óźąēūāąėīńü āūųå (ńņš. 159 č ńė.), ˙āė˙åņń˙ ńņąšūģ īņćėąćīėüķūģ ńółåńņāčņåėüķūģ; īķ č äī ńčõ ļīš ā źąźīé-ņī ģåšå ńīõšąķčė ļšåęķåå įåēšąēėč÷čå ź āšåģåķč: I am glad to see her „ß šąä åå āčäåņü“ īņķīńčņń˙ ź ķąńņī˙łåģó āšåģåķč, I was glad to see her „ß įūė šąä åå āčäåņü“ — ź ļšīųåäųåģó, a I am anxious to see her „ß ī÷åķü õī÷ó åå āčäåņü“ — ź įóäółåģó�. Ķī ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ, ķąļščģåš ā ćšå÷åńźīģ, ā čķōčķčņčāå šąēāč�ėčńü āšåģåķķūå ōīšģū; ńš. ņąźęå ėąņ. scripsisse ķąš˙äó ń scribere. Żņīņ ļåšōåźņķūé čķōčķčņčā āūųåė čē óļīņšåįėåķč˙ ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ; ņåļåšü ģū ķąõīäčģ ņąģ ńėīęķūé ļåšōåźņķūé čķōčķčņčā ņčļą ōšąķö. avoir écrit č ņ. ļ.; ńīīņāåņńņāóžłą˙ ńėīęķą˙ ōīšģą ńółåńņāóåņ ņąźęå ā ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ: ąķćė. (to) have written, ķåģ. geschrieben (zu) haben.

Ąķćėčéńźčé ļåšōåźņķūé čķōčķčņčā ńīīņāåņńņāóåņ ķå ņīėüźī ļåšōåźņó (’Tis better to have loved and lost Than never to have loved at all „Ėó÷ųå ėžįčņü č ļīņåš˙ņü, ÷åģ ķå ėžįčņü āīāńå“), ķī č īįū÷ķīģó ļšīųåäųåģó āšåģåķč (You meant that? I suppose I must have meant that „Āū żņī õīņåėč ńźąēąņü? — Äīėęķī įūņü, ˙ õīņåė ńźąēąņü čģåķķī żņī“), ą ņąźęå č įóäółåģó (ļåšōåźņķīå įóäółåå āšåģ˙: This day week I hope to have finished my work� „ß ķąäåžńü ÷åšåē ķåäåėž īźīķ÷čņü šąįīņó“). Ļšåęäå īķ ÷ąńņī óļīņšåįė˙ėń˙ äė˙ āūšąęåķč˙ ķåīńółåńņāėåķķīćī ķąģåšåķč˙ (With that Leander stoopt to haue imbrac’d her, But from his spreading armes away she cast her — Ģąšėī); żņīņ ńėó÷ąé ķåėüē˙ īņäåėčņü īņ óļīņ�šåįėåķč˙ ļåšōåźņķīćī čķōčķčņčāą, ļąšąėėåėüķīćī óļīņšåįėåķčž ōīšģū ļšīųåäųåćī āšåģåķč äė˙ āūšąęåķč˙ ķåšåąėüķīńņč; ņąźīå óļīņšåįėåķčå ÷ąńņī ķå ēąģå÷ąåņń˙ ćšąģģąņčńņąģč, ą ģåęäó ņåģ ā ķåģ åńņü ģķīćī čķņåšåńķīćī; īäķąźī ˙ ķå ģīćó īńņąķąāėčāąņüń˙ ķą ķåģ ļīäšīįķī; īćšąķč÷óńü ņåģ, ÷ņī ļščāåäó ķåńźīėüźī ļščģåšīā čē ģīåćī ńīįšąķč˙ įåē źėąńńčōčźąöčč č įåē źīģģåķņąščåā: Ņī have fallen into the hands of the savages, had been as bad (Äåōī; = It would have been as bad if I had fallen); It would have been wiser to have left us (Šąńźčķ); It would have been extremely inte�resting to have heard Milton’s opinion (Saintsbury); A lew would haue wept to haue seene our parting (Ųåźńļčš); She would haue made Hercules haue turnd spit (Ųåźńļčš); She was old enough to have made it herself (Ėżģ); It seems likely to have been a desirable match for Jane (Äę. Īńņčķ; = that it would have been); We were to have gone and seen Coleridge to-morrow (Źąšėåéėü). Ōīšģą čķōč�ķčņčāą ā āūšąęåķčč It would have been better for him to have stayed outside „Äė˙ ķåćī įūėī įū ėó÷ųå īńņąņüń˙ āķå äīģą“ ļšåä�ļīėąćąåņ (ņī÷ķī ņąź ęå, źąź if he had stayed „åńėč įū īķ īńņą�āąėń˙“), ÷ņī īķ ā äåéńņāčņåėüķīńņč ķå īńņąėń˙ āķå äīģą; ó ļšī�ńņīé ōīšģū to stay ā ļšåäėīęåķčč It would have been better for him to stay outside ņąźīćī īņņåķźą ēķą÷åķč˙ ķåņ: ļšīńņīé čķōč�ķčņčā ā ņīé ęå ńņåļåķč „ķåéņšąėåķ“ ļī īņķīųåķčž ź šåąėüķīńņč čėč ķåšåąėüķīńņč, źąź č Staying outside would have been better; ņąźęå č He ought to have come here ļšåäļīėąćąåņ, ā īņėč÷čå īņ Ķå ought to come here, ÷ņī īķ ā äåéńņāčņåėüķīńņč ķå ļščųåė.

Īņńžäą ņąźčå ńčķīķčģč÷åńźčå āūšąęåķč˙, źąź I should like to have seen „ß õīņåė įū āčäåņü“ č I should have liked to have seen� ķąš˙äó ń I should have liked to see. Ā ķåźīņīšūõ ńėīęķūõ ćėąćīėü�ķūõ āūšąęåķč˙õ óźąēąķčå ķą ļšīųåäųåå āšåģ˙ ģīęåņ ń īäčķąźī�āūģ īńķīāąķčåģ ļščńīåäčķ˙ņüń˙ ź ņīģó č ź äšóćīģó ćėąćīėó: ąķćė. Ķå could have done it „Īķ ģīć įū ńäåėąņü żņī“ č äąņ. Han kunde ha gjort det ńīīņāåņńņāóåņ ōšąķö. Il aurait pu le faire, ķåģ. Er hätte es tun können�. Ļī-äąņńźč ģīęķī ņąźęå ńźąēąņü Han havde kunnet gųre det, ķī ļī-ąķćėčéńźč żņī ķåāīēģīęķī, ņąź źąź ćėąćīė can ķå čģååņ ļšč÷ąńņč˙; ļī ņīé ęå ļšč÷čķå ļščõīäčņń˙ óļīņšåįė˙ņü ļåš�ōåźņķūé čķōčķčņčā ā ńī÷åņąķč˙õ ņčļą Ķå might (must, should, would, ought to) have done it.�

Āģåńņī ņīćī ÷ņīįū ńźąēąņü You needed not say that „Āąģ ķå ķóęķī įūėī żņī ćīāīščņü“ (ńš. ķåģ. Das brauchten Sie niclit zu sagen)  ń īņščöąķčåģ ķåīįõīäčģīńņč ā ļšīųåäųåģ āšåģåķč, ņåļåšü ÷ąłå ćīāīš˙ņ You needn’t have said that, ćäå óźąēąķčå ķą āšåģ˙ ļåšåķåńåķī ā čķōčķčņčā. Ļšīņčāīļīėīęķūé ńäāčć ķąėčöī ā ļšåä�ėīęåķčč I shall hope to see you to-morrow „Įóäó ķąäå˙ņüń˙ óāčäåņü āąń ēąāņšą“, ćäå ā äåéńņāčņåėüķīńņč čģååņń˙ ā āčäó ńółåńņāóžłą˙ ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ķąäåęäą ķą įóäółåå ļīńåłåķčå; ļīńźīėüźó ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå čķōčķčņčā ķå čģååņ ōīšģū įóäółåćī āšåģåķč, ļīźąēąņåėü įóäółåćī āšåģåķč ļščńīåäčķ˙åņń˙ ź ćėąćīėó hope�.

ĀČÄ

ß äīėęåķ ēäåńü ī÷åķü źšąņźī īńņąķīāčņüń˙ ķą āīļšīńå, źīņīšūé óęå įūė ēąņšīķóņ č źīņīšūé ā ļīńėåäķčå äåń˙ņčėåņč˙ īįńóęäąåņń˙ ī÷åķü ćīš˙÷ī; čģååņń˙ ā āčäó ˙āėåķčå, ļī-ąķćėčéńźč ķąēūāąåģīå aspect „āčä“, ą ļī-ķåģåöźč — Aktionsart, õīņ˙ ķåźīņīšūå ąāņīšū šąēėč÷ąžņ żņč ņåšģčķū. Īįū÷ķī ļšåäļīėąćąåņń˙, ÷ņī čķäīåāšīļåé�ńźčå ˙ēūźč ļåšāīķą÷ąėüķī ķå čģåėč ćėąćīėüķūõ ōīšģ āšåģåķč, ą āūšąęąėč šąēėč÷ķūå āčäū — ńīāåšųåķķūé, ķåńīāåšųåķķūé, ģćķīāåķ�ķūé, äėčņåėüķūé, ķą÷čķąņåėüķūé čėč äšóćčå — č ÷ņī ķą īńķīāå żņčõ āčäīāūõ šąēėč÷čé ļīńņåļåķķī āīēķčźąėč ńčńņåģū āšåģåķķūõ ōīšģ, źīņīšūå ģū ķąõīäčģ ā äšåāķåéųčõ čķäīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźąõ č źīņīšūå ļīńėóęčėč įąēīé äė˙ ńīāšåģåķķūõ ńčńņåģ. Ó÷åķūå ēąčģńņāīāąėč żņī ļīķ˙ņčå āčäą ó ńėąā˙ķńźčõ ćėąćīėīā, ćäå īķī ī÷åķü ńółåńņāåķķī č ńšąāķčņåėüķī ˙ńķī ī÷åš÷åķī; īäķąźī, źīćäą īķč ńņąėč īįķąšóęčāąņü ķå÷ņī ļīäīįķīå ā äšóćčõ ˙ēūźąõ, źąęäūé čē ķčõ, źąź ļšąāčėī, ÷ąńņč÷ķī čėč ļīėķīńņüž īņāåšć ńčńņåģū ńāīčõ ļšåäųåńņāåķķčźīā č ńīēäąė ńāīž ńīįńņāåķķóž ņåšģčķīėīćčž, ņąź ÷ņī ńåé÷ąń ģīęķī įūėī įū, åńėč įū įūėī āšåģ˙ č ęåėąķčå, ńī�ńņąāčņü āåńüģą äėčķķūé ńļčńīź ņåšģčķīā, ģķīćčå čē źīņīšūõ čģåėč įū äāą, ņšč č äąęå įīėüųåå źīėč÷åńņāī īļšåäåėåķčé, čķīćäą ģąėī�ļīķ˙ņķūõ�. Ķå āńåćäą żņč ąāņīšū šąēćšąķč÷čāąėč č ÷åņūšå āīē�ģīęķūõ āūšąęåķč˙ „āčäą“: 1) īįū÷ķīå ēķą÷åķčå ńąģīćī ćėąćīėą, 2) īźźąēčīķąėüķīå ēķą÷åķčå ćėąćīėą ļīä āīēäåéńņāčåģ źīķņåźńņą č� ńčņóąöčč, 3) ńėīāīīįšąēīāąņåėüķūé ńóōōčźń č 4) āšåģåķķį˙ ōīšģą. Źščņčźó˙ ņąźčģ īįšąēīģ ńāīčõ ļšåäųåńņāåķķčźīā, ˙, źąęåņń˙, ģīćó óļīäīįčņüń˙ ÷åėīāåźó, ęčāółåģó ā ņåļėčöå, ļīńźīėüźó ˙ ļšåäńņąāė˙ž ńāīž ńīįńņāåķķóž źėąńńčōčźąöčž, źīņīšą˙, āīīįłå ćīāīš˙, ģīęåņ įūņü, ķåģķīćčģ ėó÷ųå ļšåäųåńņāóžłčõ. Č āńå ęå ˙ īńģåėžńü ķąäå˙ņüń˙, ÷ņī īķą ģīęåņ ˙āčņüń˙ īļšåäåėåķķūģ ųąćīģ āļåšåä, ļīńźīėüźó ˙ ķå āūäąž åå ēą ńčńņåģó šąēėč÷ķūõ „āčäīā“ (aspects čėč Aktionsarten) ćėąćīėą, ą ļīä÷åšźčāąž, ÷ņī ņå šąēėč÷ķūå ˙āėåķč˙, źīņīšūå įūėč ńīåäčķåķū äšóćčģč ā żņīģ īäķīģ šąēš˙äå (čėč ā żņčõ äāóõ šąēš˙äąõ), ń ÷čńņī ļīķ˙ņčéķīé ņī÷źč ēšåķč˙ ķå äīėęķū īįśåäčķ˙ņüń˙; īķč äīėęķū ēąķčģąņü ńīāåšųåķķī šąēėč÷�ķūå ģåńņą. Āīņ źąźčģ īįšąēīģ ˙ ļšåäėīęčė įū ļīäšąēäåė˙ņü č īļčńūāąņü šąńńģąņščāąåģūå ˙āėåķč˙:

1) Šąēėč÷čå ā ņåģļå ģåęäó ąīščńņīģ č čģļåšōåźņīģ; ā ķåźī�ņīšūõ ˙ēūźąõ īķī ēąņšąćčāąåņ (ķåēąāčńčģī īņ ēķą÷åķč˙ ńąģīćī ćėąćīėą) ōīšģū āšåģåķč; ńģ. āūųå, ńņš. 321.

2) Šąēėč÷čå ģåęäó źīķźėžēčāķūģč č ķåźīķźėžēčāķūģč ćėąćī�ėąģč. Ēäåńü ēķą÷åķčå ćėąćīėą īņšąęąåņń˙ ķą ēķą÷åķčč āņīšīćī ļšč�÷ąńņč˙ ā šīģąķńźčõ č ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ č ņąźčģ īįšąēīģ āėč˙åņ ķą āšåģåķķóå ēķą÷åķčå ļąńńčāķūõ źīķńņšóźöčé; ńģ. āūųå, ńņš.318.

3) Šąēėč÷čå ģåęäó äėčņåėüķūģ čėč ļīńņī˙ķķūģ č ģćķīāåķķūģ čėč ļšåõīä˙łčģ. Ģū óęå āčäåėč āūųå, ÷ņī ā żņīģ ēąźėž÷ąåņń˙ īäķą čē ōóķźöčé šąēėč÷č˙ ģåęäó šąńųčšåķķīé č ķåšąńųčšåķķīé ōīšģąģč ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå: ā äšóćčõ ˙ēūźąõ żņī šąēėč÷čå āū�šąęąåņń˙ ńīāåšųåķķī čķūģč ńšåäńņāąģč.

4) Šąēėč÷čå ģåęäó ēąźīķ÷åķķīńņüž č ķåēąźīķ÷åķķīńņüž. Āūšą�ęåķčå ķåēąźīķ÷åķķīńņč ˙āė˙åņń˙ īäķīé čē ōóķźöčé ąķćėčéńźīé šąńųčšåķķīé ōīšģū: Ķå was writing a letter, ā īņėč÷čå īņ Ķå wrote a letter; ā äąņńźīģ ˙ēūźå ķåēąźīķ÷åķķīńņü āūšąęąåņń˙ ń ļī�ģīłüž ļšåäėīćą på: Han skrev på et brev; cp. ķåģ. an etwas arbeiten.

5) Šąēėč÷čå ģåęäó īäķīźšąņķīńņüž č ģķīćīźšąņķīńņüž čėč īįū÷ķīńņüž äåéńņāč˙ čėč ńīįūņč˙. Żņī šąēėč÷čå, ā ńółķīńņč, īņķīńčņń˙ ź ćėąāå, ļīńā˙łåķķīé ÷čńėó. Īįū÷ķīå äåéńņāčå ī÷åķü ÷ąńņī ķå āūšąęąåņń˙ īńīįī (he doesn’t drink „īķ ķå ļüåņ“); ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ äė˙ āūšąęåķč˙ åćī čģåžņń˙ ńļåöčąėüķūå ńóō�ōčźńū; ā żņīģ ńėó÷ąå ģū ćīāīščģ īį čņåšąņčāķūõ čėč ōšåźāåķņąņčāķūõ  ćėąćīėąõ. Ńžäą īņķīńčņń˙ ģķīćī ąķćėčéńźčõ ćėąćī�ėīā ķą -er č -le: totter „ņš˙ńņčńü“, chatter „įīėņąņü“, babble „ėåļåņąņü“ č ņ. ļ.

6) Šąēėč÷čå ģåęäó óńņīé÷čāīńņüž č čēģåķ÷čāīńņüž. Čķīćäą ģū ķąõīäčģ ļąšó ńīīņķīńčņåėüķūõ ćėąćīėīā, ķąļščģåš have „čģåņü“: get „ļīėó÷čņü“, be „įūņü“: become „ńņąņü“ (č åćī ńčķīķčģū — get, turn, grow)�. Īņńžäą äāą ņčļą ļąńńčāķūõ źīķńņšóźöčé, óļī�ģ˙ķóņūõ āūųå, ńģ. ńņš. 320 (be married, get married). Įīėüųčķńņāī ćėąćīėīā, īįšąēīāąķķūõ īņ ļščėąćąņåėüķūõ, īįīēķą÷ąžņ čēģåķåķčå (ńņąķīāėåķčå, ļšåāšąłåķčå): ripen „ńīēšåāąņü“, slow (down) „ēą�ģåäė˙ņü“; čēģåķåķčå ļåšåäąžņ ņąźęå č ļåšåõīäķūå ćėąćīėū ńīīņ�āåņńņāóžłåćī īįšąēīāąķč˙: flatten „ńćėąęčāąņü“, weaken „īńėąįė˙ņü“ č ņ. ļ. (źąóēąņčāķūå ćėąćīėū)�. Īäķąźī ćėąćīė halt „õšīģąņü“ (īņ óńņąšåėīćī ļščėąćąņåėüķīćī halt) āūšąęąåņ ńīńņī˙ķčå. Ģķīćčå ćėą�ćīėū īįīēķą÷ąžņ źąź ńīńņī˙ķčå, ņąź č čēģåķåķčå; ā ńėó÷ąå lie down „ėīęčņüń˙“ ļīńėåäķåå ēķą÷åķčå āūšąęąåņń˙ ķąšå÷čåģ. Ńółåńņāóžņ č äšóćčå ńļīńīįū āūšąęåķč˙ ļīäīįķūõ čēģåķåķčé: fall asleep „ēą�ńķóņü“, go to sleep „ēąńķóņü“, get to know „óēķąņü“, begin to look „ķą÷ąņü ńģīņšåņü“; ńš. ńīńņī˙ķč˙: sleep „ńļąņü“, know „ēķąņü“, look „ńģīņšåņü“. Ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ åńņü ńļåöčąėüķūå ńėīāīīįšą�ēīāąņåėüķūå īźīķ÷ąķč˙ äė˙ āūšąęåķč˙ ļåšåõīäą čē īäķīćī ńīńņī˙�ķč˙ ā äšóćīå č ķą÷ąėą äåéńņāč˙ (čķźīąņčāķūå, čķöåļņčāķūå, čķćšåńńčāķūå  ćėąćīėū)�. Ķī čķņåšåńķī īņģåņčņü, ÷ņī āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ēķą÷åķčå ķą÷ąėą äåéńņāč˙ ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč ńėąįåėī čėč ńņåš�ėīńü, ķąļščģåš ó šīģąķńźčõ ćėąćīėīā, īįšąēīāąķķūõ īņ ėąņčķńźčõ čķźīąņčāķūõ ķą -isco: ōšąķö. je finis, je punis, īņźóäą ąķćė. finish, punish. Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ č ńš.-ąķćė. gan óņšąņčėī ńāīå ļåšāī�ķą÷ąėüķīå ēķą÷åķčå ā źīķńņšóźöč˙õ ņčļą he gan look, źīņīšūå ńņąėč īēķą÷ąņü ļšīńņī „īķ (äåéńņāčņåėüķī) ļīńģīņšåė“. Ļšåäėīć to ā įīėåå šąķķåå āšåģ˙ óļīņšåįė˙ėń˙ ā ļšåäčźąņčāå ņīėüźī ņīćäą, źīćäą īįīēķą÷ąėīńü čēģåķåķčå (take her to wife „āē˙ņü åå ā ęåķū“), ķī ņåļåšü īķ óļīņšåįė˙åņń˙ č įåē żņīćī ēķą÷åķč˙ (Ķå had her to wife „Īķą įūėą åćī ęåķīé“); ņąź ęå īįńņīčņ äåėī č ń äąņńźčģ ļšåäėīćīģ til.

Ļšīņčāīļīėīęķūé āčä čēģåķåķč˙, źīćäą źąźīå-ķčįóäü ńīńņī˙ķčå ļšåźšąłąåņń˙, āūšąęąåņń˙ čķīćäą ńļåöčąėüķūģč ˙ēūźīāūģč īįšąēī�āąķč˙ģč, źąź ā ńėó÷ąå ķåģ. verblühen „īņöāåńņü“, äąņ. avblomstre, ķī īįū÷ķī żņī ēķą÷åķčå āūšąęąåņń˙ ń ļīģīłüž ņąźčõ ćėąćīėīā, źąź cease „ļšåźšąłąņüń˙“, stop „īńņąķąāėčāąņüń˙“.

Ēąģåņüņå ņšč ļąšąėėåėüķūõ āūšąęåķč˙, ńīīņāåņńņāåķķī īįīēķą�÷ąžłčå: (ą) ļåšåõīä ā ńīńņī˙ķčå, (b) ķąõīęäåķčå ā ńīńņī˙ķčč č (ń) āūõīä čē ńīńņī˙ķč˙: fall in love with „āėžįčņüń˙“, be in love with „įūņü āėžįėåķķūģ“, fall out of love with „šąēėžįčņü (źīćī-ėčįī)“; fall asleep „ēąńķóņü“, sleep „ńļąņü“, wake (wake up) „ļšīńūļąņüń˙“. Īäķąźī ćėąćīė wake „ļšīńūļąņüń˙“ ģīęķī šąńńģąņščāąņü č źąź ćėąćīė, āūšąęąžłčé ļåšåõīä ā ńīńņī˙ķčå; ņīćäą ńīīņāåņńņāóžłčé ćėąćīė, āūšąęąžłčé ńīńņī˙ķčå, įóäåņ to be awake „įīäšńņāīāąņü“, čķīćäą wake (ńš. äąņ. vågne : våge = ōšąķö. s’éveiller : veiller).�

7) Šąēėč÷čå, ńā˙ēąķķīå ń ņåģ, ļīäšąēóģåāąåņń˙ čėč ķå ļīäšą�ēóģåāąåņń˙ šåēóėüņąņ. Ķåģåöźčå ńėīęķūå īįšąēīāąķč˙ ń er- ÷ąńņī čģåžņ šåēóėüņąņčāķūé õąšąźņåš, ķąļščģåš ersteigen „āēīéņč“; ņąźčå ńėó÷ąč ļščāīä˙ņ īįū÷ķī ā źą÷åńņāå īäķīćī čē īńķīāķūõ ļšč�ģåšīā, ļīźąēūāąžłčõ, źąź ćėąćīė ļščīįšåņąåņ ļåšōåźņčāķūé õąšąź�ņåš ā šåēóėüņąņå ńėīęåķč˙ (Perfektivierung durch Zusammensetzung). Īäķąźī ņšóäķī ļīķ˙ņü, ļī÷åģó, ķąļščģåš, ćėąćīė ergreifen „ēąõāą�ņūāąņü“ įīėåå ļåšōåźņčāåķ, ÷åģ greifen „õāąņąņü“.

ß äóģąž, ÷ņī įūėī įū ėó÷ųå īįīéņčńü įåē ņåšģčķīā „ļåšōåź�ņčāķūé“ č „čģļåšōåźņčāķūé“ („ńīāåšųåķķūé“ č „ķåńīāåšųåķķūé“) āčä, ńīõšąķčā čõ ėčųü ļščģåķčņåėüķī ź ńėąā˙ķńźīģó ćėąćīėó, ćäå īķč čģåžņ īļšåäåėåķķīå ēķą÷åķčå č äąāķī ļīėüēóžņń˙ īįłčģ ļščēķąķčåģ. Ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ā źąęäīģ źīķźšåņķīģ ńėó÷ąå ķåīįõīäčģī āķčģą�ņåėüķī óńņąķąāėčāąņü õąšąźņåš ēķą÷åķč˙ äąķķīćī ćėąćīėüķīćī āū�šąęåķč˙, īļšåäåė˙˙ ļšč żņīģ, ź ÷åģó īķī īņķīńčņń˙ — ź ńąģīģó ėč ćėąćīėó, ļšåōčźńó čėč ńóōōčźńó, ź āšåģåķķóé ōīšģå čėč źīķņåźńņó. Ļīä ņåšģčķīģ „ļåšōåźņčāķūé“ īįśåäčķ˙žņń˙ šąēėč÷ķūå āåłč. Åńėč ģū ņåļåšü šąńńģīņščģ čķņåšåńķūå ļščģåšū ń ļšåōčźńīģ ga- čē ćīņńźīćī ˙ēūźą, ńīįšąķķūå Ųņšåéņįåšćīģ („Gotisches Elementarbuch“,  čēä. 5-å, 1920, ńņš. 196), ņī óāčäčģ, ÷ņī „ļåšōåźņčāąöč˙“ ó Ųņšåéņįåšćą īēķą÷ąåņ, āī-ļåšāūõ, ēąāåšųåķčå: swalt „óģčšąė“, gaswalt „óģåš“; sagq „ļīćšóęąėń˙“, gasagq „ļīćšóēčėń˙“ (ńģ. āūųå, ļ. 4); āī-āņīšūõ, čēģåķåķčå: slepan „ńļąņü“, gaslepan „ēąńķóņü“; ahan „ģīė÷ąņü“, gažahan „ēąģīė÷ąņü“ č äš. (ńģ. āūųå, ļ. 6); ā-ņšåņüčõ, äīńņčęåķčå ÷åćī-ņī ļóņåģ äąķķīćī äåéńņāč˙: fraihnan „ńļšąųčāąņü“, gafraihnan „óēķąņü ÷ņī-ėčįī ļóņåģ šąńńļšīńīā“, rinnan „įåęąņü“, garinnan „äīńņč÷ü ļóņåģ įåćą, äīįčņüń˙“�. Ļī�ńėåäķčå ńįėčęąžņń˙ ń ļščģåšąģč, äąķķūģč ā ļ. 7, õīņ˙ żņī ķå ńīāńåģ ņī ęå ńąģīå: ņīņ, źņī „āēįčšąåņń˙“ (ersteigt) ķą ćīšó, ķå ļščīįšåņąåņ ćīšó. Ń äšóćīé ńņīšīķū, īķč īļšåäåėåķķūģ īįšąēīģ ńā˙ēąķū ń ņåģ, ÷ņī ķą ńņš. 181 įūėī ķąēāąķī äīļīėķåķčåģ šåēóėü�ņąņą: dig a hole „źīļąņü ˙ģó“ (ńš. dig the garden „źīļąņü ńąä“), ķī ā ņī ęå āšåģ˙ īķč ķå čģåžņ, ļī-āčäčģīģó, ķčźąźīćī īņķīųåķč˙ ź šąēėč÷åķčž āšåģåķ čėč āšåģåķķūõ ōīšģ.�



Ćėąāą XXI

ĻŠßĢĄß Č ŹĪŃĀÅĶĶĄß ŠÅ×Ü

Äāą ņčļą. Ńäāčć āšåģåķ. Ńäāčć ķąźėīķåķčé. Āīļšīńū ā źīńāåķķīé šå÷č. Źīńāåķķūå ļšīńüįū. Ēąźėž÷čņåėüķūå ēąģå÷ąķč˙.

ÄĀĄ ŅČĻĄ

Åńėč ģū õīņčģ ńīīįłčņü ī ņīģ, ÷ņī ćīāīščņ čėč ćīāīščėī (äó�ģąåņ čėč äóģąėī) äšóćīå ėčöī, čėč ļåšåäąņü ńāīč ńīįńņāåķķūå ńėīāą čėč ģūńėč, īņķīń˙łčåń˙ ź źąźīģó-ėčįī ļšīųėīģó ļåščīäó, ģū ļščįåćąåģ īįū÷ķī ź īäķīģó čē ńėåäóžłčõ äāóõ ńļīńīįīā:

Ėčįī ļščāīäčģ čėč ńņšåģčģń˙ ļščāåńņč ņī÷ķūå ńėīāą, ńźąēąķ�ķūå (čėč ķąļčńąķķūå) źåģ-ėčįī — żņī ļš˙ģą˙ šå÷ü (oratio recta).

Ėčįī āīńļšīčēāīäčģ żņč ńėīāą ļščģåķčņåėüķī ź īįńņī˙ņåėüńņāąģ, ā źīņīšūõ īķč ņåļåšü ļščāīä˙ņń˙ — żņī źīńāåķķą˙ šå÷ü (ora�tio obliqua).

Ļš˙ģīé šå÷č ģīęåņ ļšåäųåńņāīāąņü ļšåäėīęåķčå ņčļą „Īķ ńźąēąė“ čėč „Īķą ńļšīńčėą“ č ņ. ļ., õīņ˙ óźąēąķčå ķą ąāņīšą ķå�šåäźī äąåņń˙ č ā ńåšåäčķå öčņčšóåģīé šå÷č: „Õīņåėą įū ˙ ēķąņü, — ńźąēąėą īķą, — ÷ņī įóäåņ ń ķąģč?“ Ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå äė˙ ņąźčõ ńėó÷ąåā åńņü ńļåöčąėüķīå ńėīāī ńī ēķą÷åķčåģ „ćīāīščņü“: inquam, inquit.

Ļš˙ģīå öčņčšīāąķčå īįóńėīāėåķī ņåģ ęå ļńčõīėīćč÷åńźčģ ńī�ńņī˙ķčåģ č ˙šźčģ ļšåäńņąāėåķčåģ ī ļšīųėīģ, ÷ņī č „äšąģąņč÷åńźīå ķąńņī˙łåå āšåģ˙“ (ńņš. 301). Īņńžäą ÷ąńņīå óļīņšåįėåķčå ķąńņī˙�łåćī āšåģåķč ļšč óźąēąķčč ķą ąāņīšą šå÷č: „ćīāīščņ īķ, ćīāīšž ˙“, āģåńņī „ńźąēąė īķ, ńźąēąė ˙“.

Ńółåńņāóåņ äāą ņčļą źīńāåķķīé šå÷č, źīņīšūå ˙ įóäó ķąēūāąņü „ēąāčńčģīé šå÷üž“  č  „ļšåäńņąāėåķķīé šå÷üž“. Ā ļåšāīģ ńėó÷ąå� ēąāčńčģīńņü óńņąķąāėčāąåņń˙ ļī īņķīųåķčž ź ļšåäųåńņāóžłåģó ćėąćīėó: „īķ ńźąēąė (ļīäóģąė, ķąäå˙ėń˙)“ čėč „īķ ńļšīńčė (óäčāčėń˙, õīņåė ēķąņü, ķå čģåė ļšåäńņąāėåķč˙ č ņ. ļ.)“; āī āņīšīģ ńėó÷ąå ēąāčńčģīńņü īįū÷ķī ļīäšąēóģåāąåņń˙ āńåģ ļīńņšīå�ķčåģ.

×ņī čģååņń˙ ā āčäó ļīä źīńāåķķīé šå÷üž āņīšīćī ņčļą, ėó÷ųå āńåćī ļīźąēąņü ķą ļščģåšå. Ļīńėå ņīćī źąź Ļåķäåķķčń ļšīāąėčāąåņń˙ ķą żźēąģåķå ā óķčāåšńčņåņå, Ņåźźåšåé ļčųåņ (ńņš. 238): „I don’t envy Pen’s feelings as he thought of what he had done. He had� slept, and the tortoise had won the race. He had marred at its out�set what might have been a brilliant career. He had dipped ungene�rously into a generous mother’s purse; basely and recklessly spilt her little cruse. Oh! it was a coward hand that could strike and rob a creature so tender... Poor Arthur Pendennis felt perfectly convinced that all England would remark the absence of his name from the examination lists, and talk about his misfortune. His wounded tutor, his many dons, the undergraduates of his own time and the years below him, whom he had patronised and scorned — how could he bear to look any of them in the face now?“ Ķåńźīėüźčģč ńņšąķčöąģč ķčęå ģū ÷čņąåģ ī åćī ģąņåšč: „All that the Rector could say could not bring Helen to feel any indignation or particular unhappiness, except that the boy should be unhappy. What was this degree that they made such an outcry about, and what good would it do Pen? Why did Doctor Portman and his uncle insist upon sending the boy to a place where there was so much temptation to be risked, and so little good to be won? Why didn’t they leave him at home with his mother? As for his debts, of course they must be paid; — his debts! — wasn’t his father’s money all his, and hadn’t he a right to spend it? In this way the widow met the virtuous Doctor,“ č ņ. ä.

Ķåėåćźī ķąéņč ļīäõīä˙łåå īļčńąņåėüķīå ķąēāąķčå äė˙ żņīćī āčäą źīńāåķķīé šå÷č. Ėīšź ńļšąāåäėčāī īņāåšćąåņ ņåšģčķ Ņīįėåšą (ńģåųåķčå ļš˙ģīé č źīńāåķķīé šå÷č), ņåšģčķ Źąėåļźč (ēąāóąėčšī�āąķķą˙ šå÷ü) č ņåšģčķ Įąėėč (ńāīįīäķūé źīńāåķķūé ńņčėü), ķī č åćī ńīįńņāåķķūé ņåšģčķ erlebte Rede „ļåšåęčņą˙ šå÷ü“ ķåģķīćčģ ėó÷ųå. ß ķå ķąųåė įīėåå óäą÷ķīćī ņåšģčķą, ÷åģ ņåšģčķ „ļšåä�ńņąāėåķķą˙ šå÷ü“ (represented speech). (Ļī-ķåģåöźč ˙ ńźąēąė įū vorgestellte Rede, ą ļī-äąņńźč — forestillet tale.)�

Įąėėč ļīėąćąė, ÷ņī żņī ˙āėåķčå ńāīéńņāåķķī ņīėüźī ōšąķ�öóēńźīģó ˙ēūźó, ķī Ėåšõ č Ėīšź ļščāīä˙ņ įīėüųīå źīėč÷åńņāī ļščģåšīā čē ķåģåöźīćī, õīņ˙ ļšč żņīģ č āūńźąēūāąžņ ģūńėü, ÷ņī ēäåńü, ģīęåņ įūņü, ńźąēūāąåņń˙ āėč˙ķčå ōšąķöóēńźīćī ˙ēūźą, īńī�įåķķī ˙ēūźą Ēīė˙ (!). Īäķąźī żņī ˙āėåķčå šąńļšīńņšąķåķī č ā Ąķćėčč (ćäå åćī ģīęķī ķąéņč ēąäīėćī äī Ēīė˙, ķąļščģåš, ó Äęåķ Īńņčķ), č ā Äąķčč, āåšī˙ņķī, ņąźęå č ā äšóćčõ ńņšąķąõ (ķåäąāķī ˙ ķą�ųåė čńļąķńźčå ļščģåšū); żņīņ ņčļ źīńāåķķīé šå÷č ķąńņīėüźī åńņåńņāåķ, ÷ņī ģīć āīēķčźķóņü ńąģīńņī˙ņåėüķī ā šąēėč÷ķūõ ˙ēū�źąõ. Īķ õąšąźņåšåķ ćėąāķūģ īįšąēīģ äė˙ äėčķķīćī ńā˙ēķīćī ļīāå�ńņāīāąķč˙, ćäå šąńńźąē ī ńīįūņč˙õ āī āķåųķåģ ģčšå ļšåšūāąåņń˙ (÷ąńņī įåē ļåšåõīäķīćī „īķ ńźąēąė“ čėč „īķ ļīäóģąė“) ńīīįłåķčåģ ī ņīģ, ÷ņī äąķķīå ėčöī ńźąēąėī č ļīäóģąėī ņīćäą, źąź įóäņī żņč ńėīāą čėč ģūńėč ˙āė˙žņń˙ ķåļīńšåäńņāåķķūģ ļšīäīėęåķčåģ, āķåų�ķčõ ńīįūņčé. Ąāņīš ķå čńļūņūāąåņ č ķå „ļåšåęčāąåņ“ āūńźąēū�āąåģūå ģūńėč č ńėīāą, ą ļšåäńņąāė˙åņ čõ, īņźóäą č äąķķīå ģķīé ķąēāąķčå.

Ļšåäńņąāėåķķą˙ šå÷ü ā öåėīģ ˙š÷å, ÷åģ ļåšāą˙ šąēķīāčäķīńņü źīńāåķķīé šå÷č. Īķą ńņīčņ įėčęå ź ļš˙ģīé šå÷č, īķą ńīõšąķ˙åņ š˙ä īńīįåķķīńņåé ļīńėåäķåé, ā ļåšāóž ī÷åšåäü åå żģīöčīķąėüķūé õąšąźņåš, ķåēąāčńčģī īņ ņīćī, ÷åģ āūšąęąåņń˙ żģīöčīķąėüķīńņü — čķņīķąöčåé čėč īńīįūģč ńėīāąģč, ķąļščģåš: Oh! Alas! „Óāū!“, Thank God! „Įėąćīäąšåķčå įīćó!“ č ņ. ļ.

Ļščńļīńīįėåķčå ź čēģåķčāųčģń˙ óńėīāč˙ģ, õąšąźņåšķīå äė˙ źīńāåķķīé šå÷č, äīńņčćąåņń˙ ńėåäóžłčģč ńļīńīįąģč:

ļšīčńõīäčņ		ńäāčć ėčöą,

ńäāčć āšåģåķč,

ńäāčć ķąźėīķåķč˙,

ģåķ˙åņń˙		ōīšģą āīļšīńą,

ōīšģą ļščźąēąķč˙ čėč ļšīńüįū.

Šąēėč÷čå ģåęäó ēąāčńčģīé č ļšåäńņąāėåķķīé šå÷üž ļšī˙āė˙åņń˙ ćėąāķūģ īįšąēīģ ā ļīńėåäķčõ äāóõ čēģåķåķč˙õ. Ńäāčć ėčöą óęå šąńńģąņščāąėń˙ ā ćė. XVI; ēäåńü ģū šąńńģīņščģ īńņąėüķūå čēģå�ķåķč˙.

ŃÄĀČĆ ĀŠÅĢÅĶ

Ā ńīīņāåņńņāčč ń:

(1) I am ill — ß įīėåķ;

(2) I saw her the other day — ß āčäåė åå ķą äķ˙õ;

(3) I have not yet seen her — ß åłå ķå āčäåė åå;

(4) I shall soon see her, and then everything will be all right — ß ńźīšī  óāčęó åå, č ņīćäą āńå įóäåņ ā ļīš˙äźå;

(5) I shall have finished by noon — ß źīķ÷ó ź ļīėóäķž.

Ā źīńāåķķīé šå÷č ļšīčēīéäåņ ńėåäóžłčé ńäāčć āšåģåķ:

Ķå said that — Īķ ńźąēąė, ÷ņī

(1) he was ill (źīńāåķķīå ķąńņī˙łåå āšåģ˙);

(2) he had seen her the other day (źīńāåķķīå ļšīųåäųåå āšåģ˙);

(3) he had not seen her yet (źīńāåķķūé ļåšōåźņ);

(4) he should soon see her, and then everything would be all right  (źīńāåķķīå įóäółåå āšåģ˙);

(5) he should have finished by noon (źīńāåķķīå äīįóäółåå āšåģ˙).

Äīļšīųåäųåå āšåģ˙ ķåėüē˙ ńäāčķóņü äąėüųå: I had already seen her before she nodded „ß óęå ēąģåņčė åå, äī ņīćī źąź īķą źčāķóėą“ ā źīńāåķķīé šå÷č įóäåņ: Ķå said that he had already seen her before she nodded. Ļšīųåäųåå āšåģ˙ ķåšåąėüķīńņč ÷ąńņī ņąź�ęå īńņąåņń˙ ķåńäāčķóņūģ; ņąźčģ īįšąēīģ: Ķå said that he would� pay if he could ģīęåņ ńīīņāåņńņāīāąņü źąź I would pay if I could „ß ēąļėąņčė įū, åńėč įū ģīć“, ņąź č I will pay if I can „ß ēą�ļėą÷ó, åńėč ńģīćó“. Ļīńźīėüźó must „äīėęåķ“ čģååņ ńåé÷ąń ņīėüźī īäķó ōīšģó, īķī īńņąåņń˙ ķåčēģåķķūģ ā źīńāåķķīé šå÷č: Ķå said that he must leave at once „Īķ ńźąēąė, ÷ņī äīėęåķ åõąņü ķåģåä�ėåķķī“ = Ķå said: I must leave at once. Żņī ōąźņč÷åńźč åäčķńņāåķ�ķūé ńėó÷ąé, źīćäą must ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ā ńīāšåģåķķīé šąē�ćīāīšķīé šå÷č źąź ōīšģą ļšīųåäųåćī āšåģåķč.

Čē ļščģåšīā āčäķī, ÷ņī źīńāåķķīå ļšīųåäųåå āšåģ˙ č źīńāåķ�ķūé ļåšōåźņ ńīāļąäąžņ ļī ōīšģå ń äīļšīųåäųčģ āšåģåķåģ, ą źīńāåķķīå įóäółåå āšåģ˙ — ń óńėīāķūģ ķąźėīķåķčåģ: ņąź ęå č āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå, ćäå j’écrirais āūļīėķ˙åņ äāå ōóķźöčč — óńėīā�ķīćī ķąźėīķåķč˙ (J’écrirais si je savais son adresse) č źīńāåķķīćī ļšī�ńņīćī įóäółåćī (Il disait qu’il écrirait le plus tōt possible = ļš˙ģīé: J’écrirai le plus tōt possible).

Åńėč ņåļåšü ēąäąņü āīļšīń, źąźīāī āēąčģīīņķīųåķčå ģåęäó źīńāåķķūģč āšåģåķąģč č ńļčńźīģ ōīšģ, óńņąķīāėåķķūģ āūųå (ńņš.300), ņī ķąäī įóäåņ ńźąēąņü: żņč āšåģåķą ķå ńėåäóåņ āźėž÷ąņü ā ńļčńīź; īķč ķå čģåžņ ķčźąźīćī īņķīųåķč˙ ź īįū÷ķūģ āšåģåķķūģ ōīšģąģ, ņąź źąź īščåķņčšóžņń˙ ķą äšóćīé ķóėåāīé ļóķźņ („ņīćäą“), ą ķå ķą ķąńņī˙łčé ģīģåķņ („ńåé÷ąń“). Ļšåäėīęåķčå (Ķå said that) he should come as soon as he could „(Īķ ńźąēąė, ÷ņī) īķ ļščäåņ, źąź ņīėüźī ńģīęåņ“ ķč÷åćī ķå ćīāīščņ ķąģ ī ģīģåķņå åćī ļšč�õīäą ļī īņķīųåķčž ź ķąńņī˙łåģó āšåģåķč; åćī ļščõīä šąńńģąņšč�āąåņń˙ čńźėž÷čņåėüķī ļī īņķīųåķčž ź ņīģó ģīģåķņó, źīćäą īķ ćīāīščė. Ģīęåņ įūņü, īķ óęå ļščųåė, ģīęåņ įūņü, īķ źąź šąē ļščõīäčņ ńåé÷ąń čėč ļščäåņ ā įóäółåģ — āńå żņī īńņąåņń˙ ķå˙ńķūģ; ˙ńķī ėčųü īäķī: źīćäą īķ ćīāīščė, īķ óļīģčķąė ī ńāīåģ ļščõīäå źąź ī äåéńņāčč, źīņīšīå ģūńėčėīńü ņīćäą ā įóäółåģ āšåģåķč.

Ķåņ ķčźąźīé ķåīįõīäčģīńņč ņąźęå č ā īńīįūõ ņåšģčķąõ äė˙ āšåģåķķūõ ōīšģ, ļīėó÷ąžłčõń˙ ā šåēóėüņąņå ńäāčćą. Ā Īźńōīšä�ńźīģ ńėīāąšå (shall 14b) ćīāīščņń˙ ī „ļšåäųåńņāóžłåģ įóäółåģ“ (anterior future) čėč „įóäółåģ ā ļšīųåäųåģ“ (future in the past) ā ļšåäėīęåķčč Ķå had expected that he should be able to push forward, ķī żņī ļšīńņī ńäāčķóņīå (čėč źīńāåķķīå) įóäółåå āšåģ˙. Ķą „ļšåäųåńņāóžłåå įóäółåå ļåšōåźņķīå“ ļščģåšą ķå äąåņń˙, ķī, ī÷åāčäķī, čģåžņń˙ ā āčäó ńėó÷ąč ņčļą Ķå said that he should have dined by eight „Īķ ńźąēąė, ÷ņī ļīīįåäąåņ ź āīńüģč ÷ąńąģ,“ źīņī�šīå ńīīņāåņńņāóåņ ļš˙ģīģó: I shall have dined by eight; ņąźčģ īįšąēīģ, ēäåńü ģū čģååģ äåėī ńī ńäāčķóņūģ (čėč źīńāåķķūģ) äīįóäółčģ  āšåģåķåģ (čėč, åńėč īįīēķą÷čņü åćī źąź āšåģåķķżž ōīšģó, — ń ōīšģīé ńäāčķóņīćī čėč źīńāåķķīćī įóäółåćī āšåģåķč).

Ńäāčć āšåģåķ ā źīńāåķķīé šå÷č ˙āė˙åņń˙ āļīėķå åńņåńņāåķķūģ, ą āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ äąęå ķåčēįåęķūģ: Ķå told me that he was ill, but now he is all right „Īķ ńźąēąė ģķå, ÷ņī īķ įīėåķ, ķī ņåļåšü īķ ēäīšīā“ — ēäåńü óļīņšåįėåķčå ōīšģū ļšīųåäųåćī āšåģåķč was� ģīņčāčšóåņń˙ šåąėüķūģ ļīėīęåķčåģ äåė; was ā īäķī č ņī ęå āšåģ˙ ˙āė˙åņń˙ ōīšģīé ļš˙ģīćī ļšīųåäųåćī āšåģåķč č źīńāåķķīćī ķąńņī˙�łåćī. Īäķąźī żņī ķå āńåćäą įūāąåņ ņąź; ī÷åķü ÷ąńņī ćėąćīė ńņą�āčņń˙ ā ōīšģå ļšīųåäųåćī āšåģåķč ņīėüźī ļīņīģó, ÷ņī ā żņīģ āšåģåķč ńņīčņ ćėąāķūé ćėąćīė, č ćīāīš˙łčé ķå äåėąåņ ļåšåšūāą ā šå÷č, ÷ņīįū óńņąķīāčņü, ā źąźīģ īņķīųåķčč ź ķąńņī˙łåģó ģīģåķņó ķąõīäčņń˙ óļīģ˙ķóņīå čģ äåéńņāčå. Āīņ ÷ņī ćīāīščņ īį żņīģ āąķ Ćčķķåźåķ: „Je ļå savais pas qui il était. Est-ce que je veux dire par lą qu’il est quelque autre maintenant? Nullement. Etait se trouve lą par inertie, et par savait seul on comprend qu’il faut entendre la chose ainsi: était et est encore“ (Van Ginneken, Principes de linguistique psychologique, Amsterdam, Paris, 1907, 499). Čėč, ńźīšåå, ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī ēäåńü ķå ćīāīščņń˙, īńņąåņń˙ ėč ļīėīęåķčå ņąźčģ, źąźčģ įūėī šąķüųå. I told you he was ill „ß ńźąēąė āąģ, ÷ņī īķ įīėåķ“ — īķ, ģīęåņ įūņü, įīėåķ åłå č ńåé÷ąń, ą ģīęåņ įūņü, óęå ļīļšąāčėń˙. Ā ńėåäóžłčõ ļšč�ģåšąõ ķą ķąńņī˙łåå āšåģ˙ óźąēūāąåņ ńźīšåå ļščšīäą ńąģčõ īįī�ēķą÷ąåģūõ ˙āėåķčé, ÷åģ ńėīāą, ķī ńäāčć āļīėķå åńņåńņāåķåķ: What did you say your name was? „Źąź, āū ńźąēąėč, āąń ēīāóņ?“; I didn’t know you knew Bright „ß ķå ēķąė, ÷ņī āū ēķąåņå Įšąéņą“; How did you know I was here? „Źąź āū óēķąėč, ÷ņī ˙ ēäåńü?“ Ļīńėåä�ķčé ļščģåš īńīįī čķņåšåńåķ čē-ēą contradictio in adjecto ģåęäó åćī ļščńóņńņāčåģ č ōīšģīé was: I am here now, but how did you know that?

Ķåīįõīäčģī čēāåńņķīå óģńņāåķķīå óńčėčå äė˙ ņīćī, ÷ņīįū īņźąēąņü�ń˙ īņ ōīšģū ļšīųåäųåćī āšåģåķč č óļīņšåįčņü ėīćč÷åńźč įīėåå īļšąā�äąķķóž ōīšģó ķąńņī˙łåćī āšåģåķč, äąęå åńėč šå÷ü čäåņ ī źąźīé-ķčįóäü īįłåčēāåńņķīé čńņčķå. Ļīżņīģó ķåėüē˙ īęčäąņü, ÷ņī ćīāīš˙�łčå āńåćäą įóäóņ ķåčēģåķķī ėīćč÷ķū ā ńāīåé ļšąźņčźå ļščģåķåķč˙ ļīńėåäīāąņåėüķīńņč āšåģåķ. Ģū ģīęåģ źīėåįąņüń˙ ā ńėó÷ą˙õ ņčļą Ķå told us that an unmarried man was (čėč is) only half a man „Īķ ńźąēąė ķąģ, ÷ņī ķåęåķąņūé ÷åėīāåź — żņī ņīėüźī ļīė÷åėīāåźą“, ķī ģū, ī÷åāčäķī, ļšåäļī÷ņåģ ķåńäāčķóņūé āąščąķņ ā ńėó÷ą˙õ ņčļą It was he who taught me that twice two is four „Čģåķķī īķ ķąó÷čė ģåķ˙ ņīģó, ÷ņī äāąęäū äāą — ÷åņūšå“.

Óļīņšåįėåķčå ķåńäāčķóņīćī ķąńņī˙łåćī āšåģåķč īēķą÷ąåņ, ÷ņī ńąģ ćīāīš˙łčé óįåęäåķ ā čńņčķķīńņč ńāīåćī óņāåšęäåķč˙, ņīćäą źąź ńäāčć āšåģåķ ļåšåźėąäūāąåņ īņāåņńņāåķķīńņü ēą żņī óņāåšęäå�ķčå ķą ļåšāīćī, āūńźąēąāųåćī ģūńėü; īņńžäą č ńėåäóžłåå šąēėč÷čå: Ķå told us that it was sometimes lawful to kill „Īķ ńźąēąė, ÷ņī čķīćäą óįčéńņāī įūāąåņ ēąźīķķūģ“ (ķī, ģīęåņ įūņü, īķ īųčįąėń˙) č I did not know then that it is sometimes lawful to kill „ß ņīćäą ķå ēķąė, ÷ņī óįčéńņāī čķīćäą įūāąåņ ēąźīķķūģ“ (ķī īķī įūāąåņ ēąźīķķūģ). Īįšąņčņå āķčģąķčå ķą ōīšģó ļšīųåäųåćī āšåģåķč ā šåļėčźå Ōąėüńņąōą: Did I say you were an honest man? ń ļšīäīėęåķčåģ: Setting my knighthood and my souldiership aside, I had lyed in my throat, if I had said so. Čķīćäą šåųąžłåå ēķą÷åķčå čģååņ čķņīķąöč˙:� I thought he was married „ß äóģąė, ÷ņī īķ ęåķąņ“ ń īäķīé čķņī�ķąöčåé ēķą÷čņ: „Ņåļåšü ˙ āčęó, ÷ņī īųčįń˙, ń÷čņą˙ åćī ęåķąņūģ“, ą ń äšóćīé — „Źīķå÷ķī, īķ ęåķąņ, — šąēāå ˙ āąģ ķå ćīāīščė?“

Ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ķå ļīäāåšćąåņń˙ ńäāčćó ā ļšīųåäųåå ā ńīīįłåķč˙õ ī ļšåäėīęåķč˙õ ķą ńīįšąķčč č ņ. ļ.: Ķå moved that the bill be read a second time „Īķ ļšåäėī�ęčė, ÷ņīįū ēąźīķīļšīåźņ įūė šąńńģīņšåķ āī āņīšīģ ÷ņåķčč“. Ēäåńü ōīšģą be āīńļščķčģąåņń˙ źąź óźąēąķčå ķą įóäółåå āšåģ˙, ą ļīżņīģó ˙āė˙åņń˙ įīėåå ąäåźāąņķīé, ÷åģ ōīšģą were, źīņīšą˙ ļščāķåńėą įū ēķą�÷åķčå ķåšåąėüķīńņč čėč ćčļīņåņč÷ķīńņč. Ó äšóćčõ ćėąćīėīā ķå įūėī įū ķčźąźīćī šąēėč÷č˙ ā ļšīųåäųåģ āšåģåķč ģåęäó ōīšģąģč čēś˙āčņåėüķīćī č ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, ą ļīżņīģó ōīšģą ćėąćīėą ā ņīé źīķńņšóźöčč, ā źīņīšīé āūńźąēūāąåņń˙ ļšåäėīęåķčå, īńņąåņń˙ ķåčēģåķķīé, ķåńģīņš˙ ķą ńīžē that�.

Ā įīėüųčķńņāå ńėó÷ąåā ńäāčć āšåģåķ ļšīčńõīäčņ ņīćäą, źīćäą ćėąāķūé ćėąćīė īņķīńčņń˙ ź źąźīģó-ķčįóäü ģīģåķņó ā ļšīųėīģ; īäķąźī, ļšąāäą, ćīšąēäī šåęå, ņąźīé ńäāčć ģīęåņ ļšīčńõīäčņü č ļšč ćėąćīėå ā įóäółåģ āšåģåķč. Åńėč ģū ļšåäńņąāčģ ńåįå, ÷ņī ÷åėī�āåź, ā ķąńņī˙łåå āšåģ˙ īņńóņńņāóžłčé, ńźąęåņ ā įóäółåģ I regret I was not with them then „ß ńīęąėåž, ÷ņī ķå įūė ń ķčģč ņīćäą“, ģū, åńņåńņāåķķī, ńźąęåģ: „Ķå will regret that he is not with us now „Īķ įóäåņ ńīęąėåņü, ÷ņī īķ ńåé÷ąń ķå ń ķąģč“. Īäķąźī Ćåķščõ V ó Ųåźńļčšą (IV. 3. 64) óļīņšåįė˙åņ ōīšģó ļšīųåäųåćī āšåģåķč, ńīäåšęąłóžń˙ ā ļš˙ģīé šå÷č äāīš˙ķ, ī źīņīšūõ ćīāīščņ (õīņ˙ č ļšīčēķīńčņ here „ēäåńü“, ÷ņī ļšåäļīėąćąåņ åćī ńīįńņāåķķóž ņī÷źó ēšåķč˙): And gentlemen in England, now a bed, Shall thinke themselues  accurst they were not here, And hold their manhoods cheape, whiles any speakes, That fought with vs vpon Saint Crispines day. Żņī ķąļīģčķąåņ ėąņčķńźčå „żļčńņīė˙šķūå āšåģåķą“, ńóņü źīņīšūõ ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī ąāņīš ļčńüģą ļåšåķīńčņń˙ ā ņī āšåģ˙, źīćäą żņī ļčńüģī įóäåņ ÷čņąņüń˙, č ļīżņīģó óļīņšåįė˙åņ čģļåšōåźņ čėč ļåšōåźņ, ćäå äė˙ ķąń åäčķńņāåķķī åńņåńņāåķķīé ˙āė˙åņń˙ ōīšģą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč.�

ŃÄĀČĆ ĶĄŹĖĪĶÅĶČÉ

Ńäāčć ķąźėīķåķčé, ļšč źīņīšīģ čēś˙āčņåėüķīå ķąźėīķåķčå ēą�ģåķ˙åņń˙ ā źīńāåķķīé šå÷č źąźčģ-ėčįī äšóćčģ ķąźėīķåķčåģ, ķč ā ńīāšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ, ķč ā äąņńźīģ ˙ēūźå ķå āńņšå÷ąåņń˙; īäķąźī żņī ˙āėåķčå õąšąźņåšķī äė˙ äšóćčõ šīäńņāåķķūõ ˙ēūźīā. Ā ėąņčķ�ńźīģ ˙ēūźå ųčšīźī óļīņšåįė˙åņń˙ āčķčņåėüķūé ļąäåę ń čķōčķčņč�āīģ źąź ńīīņāåņńņāčå ćėąāķīģó ļšåäėīęåķčž ā ļš˙ģīé šå÷č, ą ņąźęå įīėåå ńąģīńņī˙ņåėüķūģ ļīä÷čķåķķūģ ļšåäėīęåķč˙ģ; ā īńņąėüķūõ ęå ļīä÷čķåķķūõ ļšåäėīęåķč˙õ óļīņšåįė˙åņń˙ ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėī�ķåķčå. Ā äšóćčõ ˙ēūźąõ äåéńņāóžņ čķūå ļšąāčėą, ą óļīņšåįėåķčå ńīńėąćąņåėüķīćī čėč ęåėąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā źīńāåķķīé šå÷č šąēėč÷ķī ļī šąēėč÷ķūģ äšåāķčģ ˙ēūźąģ ķąųåé ńåģüč, č ļšåäńņą�āė˙åņń˙ įīėåå āåšī˙ņķūģ, ÷ņī īķī šąēāčėīńü ńąģīńņī˙ņåėüķī ā šąē�ķūõ ģåńņąõ č ļī šąēķūģ ļšč÷čķąģ. Ņ. Ōšżķź (Ņ. Frank, „Journal of English and Germanic Philology“, 7. 64 č ńė.), īņāåšćą˙ įīėåå šąķķčå „ģåņąōčēč÷åńźčå“ īįś˙ńķåķč˙, čńõīä˙łčå čē „ńóįśåźņčāķī�ńņč“ č „ļīņåķöčąėüķīńņč“, ļščāīäčņ óįåäčņåėüķūå äīāīäū ā ļīėüēó ņīćī, ÷ņī óļīņšåįėåķčå ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ļåšåķåńåķčå ļī ąķąėīćčč óļīņšåįėåķč˙ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā ēąāčńčģūõ ļšåäėīęåķč˙õ ļšč ņąźčõ ćėąćīėąõ, źąź ćīņ. wenjan, äš.-ąķćė. wenan, ķåģ. wähnen, čģåāųčõ ńķą÷ąėą ēķą÷åķčå „ķąäå˙ņüń˙, ęåėąņü“, ą ļīżņīģó, åńņåńņāåķķī, ņšåįīāąāųčõ  ęåėąņåėüķīćī  ķąźėīķåķč˙.  Ņąźīå óļīņšåįėåķčå ńīõšąķčėīńü č ņīćäą, źīćäą żņč ćėąćīėū ļščīįšåėč ēķą÷åķčå „āīīįšą�ęąņü, äóģąņü“, ą ēąņåģ īķī įūėī ļåšåķåńåķī č ķą ćėąćīėū „äóģąņü, ćīāīščņü“ č ņ. ļ.

Īńīįåķķī ļīó÷čņåėüķī šąēāčņčå ōīšģ źīńāåķķīé šå÷č ā ķåģåö�źīģ ˙ēūźå, ļīņīģó ÷ņī īķī īļšåäåė˙åņń˙ šąēėč÷ķūģč č ÷ąńņī ļšī�ņčāīšå÷čāūģč ņåķäåķöč˙ģč: ń īäķīé ńņīšīķū, ņåķäåķöčåé ź ńīćėą�ńīāąķčž āšåģåķķóé ōīšģū ćėąćīėą ā źīńāåķķīé šå÷č ń āšåģåķķóé ōīšģīé ćėąāķīćī ćėąćīėą (āūšąęåķķīé čėč ļīäšąēóģåāąåģīé), ą ń äšóćīé — ņåķäåķöčåé ź ńīõšąķåķčž āšåģåķķóé ōīšģū, óļīņšåįėåķ�ķīé ā ļåšāīķą÷ąėüķīģ āūńźąēūāąķčč; äąėåå — ņåķäåķöčåé ź óļīņ�šåįėåķčž ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ äė˙ āūšąęåķč˙ ńīģķåķč˙ č ķåóāåšåķķīńņč, ą ņąźęå äė˙ āūšąęåķč˙ ļīä÷čķåķč˙ äąęå ņīćäą, źīćäą ķå čģååņń˙ ā āčäó ńīģķåķčå, č, ķąźīķåö, — īįłåé ņåķäåķöčåé ź īćšąķč÷åķčž óļīņšåįėåķč˙ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ č ēąģåķå åćī čēś˙āčņåėüķūģ. Ļīńźīėüźó ńčėą āńåõ żņčõ ņåķäåķöčé šąēėč÷ķą ā šąēķūå ļåščīäū čńņīščč ˙ēūźą č ā šąēķūõ ÷ąńņ˙õ ńņšąķū, ķåģåö�źčå ļčńąņåėč č ķåģåöźčå ćšąģģąņčńņū ķå āńåćäą åäčķīäóųķū ā šåųåķčč āīļšīńą ī ņīģ, źąźóž ōīšģó ķóęķī ļšåäļī÷åńņü. Šåąėüķī ęå ģū āńņšå÷ąåģń˙ ńī ńėåäóžłčģč źīķńņšóźöč˙ģč:

Er sagt, daß er krank ist „Īķ ćīāīščņ, ÷ņī īķ įīėåķ“.

Er sagt, er ist krank.

Er sagt, daß er krank sei.�

Er sagt, er sei krank.

Er sagt, daß er krank wäre.

Er sagt, er wäre krank.

Er sagte, daß er krank war.

Er sagte, er war krank.

Er sagte, daß er krank sei.

Er sagte, daß er krank wäre.

Er sagte, er wäre krank.

(Ńģ., ķąļščģåš, Delbrück, Grundlagen der neuhochdeutschen Satziehre, Berlin, 1920, 73 č ńė.; Behaghel, Die Zeitfolge der abhängigen Rede, 1878; Curme, A Grammar of the German Lan�guage, 237.) Źīķå÷ķī, ā żņīģ āīļšīńå öąščņ ķå ņąźīé óę õąīń, źąź ģīęķī įūėī įū ēąźėž÷čņü čē ļščāåäåķķīćī ńļčńźą. Ķī ˙ ķå čģåž āīēģīęķīńņč īńņąķąāėčāąņüń˙ ēäåńü ķą ļīäšīįķīńņ˙õ. Īäķąźī ˙ õī÷ó īįšąņčņü āķčģąķčå ÷čņąņåė˙ ķą ņī, źąź ńņšåģėåķčå ź ķåäāó�ńģūńėåķķīńņč ōīšģ īńółåńņāė˙åņń˙ äąęå ēą ń÷åņ ļīńėåäīāąņåėüķī�ńņč, ÷ņī ļšåāīńõīäķī įūėī ńōīšģóėčšīāąķī Źåšģīģ ā ńėåäóžłåģ īņšūāźå:

„Õīņ˙ ģīęķī ńīįėžäąņü č ķīāóž ļīńėåäīāąņåėüķīńņü [ņ. å. óļī�ņšåįė˙ņü ā źīńāåķķīé šå÷č ņó ęå āšåģåķķżž ōīšģó, ÷ņī č ā ļš˙ģīé]... īįū÷ķī åå ļščģåķ˙žņ ņīėüźī ņīćäą, źīćäą ōīšģū ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ˙ńķī īņćšąķč÷čāąžņń˙ īņ ōīšģ čēś˙āčņåėüķīćī, ą ā īńņąėüķūõ ńėó÷ą˙õ ļščäåšęčāąžņń˙  ņšąäčöčīķķīé ļīńėåäīāą�ņåėüķīńņč. Ņąź, ļīńźīėüźó ā ļšīųåäųåģ āšåģåķč ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå īņćšąķč÷čāąåņń˙ ˙ńķåå, ÷åģ ā ķąńņī˙łåģ, ōīšģą ķąńņī˙�łåćī āšåģåķč ļīńėå ļšīųåäųåćī āšåģåķč ā ćėąāķīģ ļšåäėīęåķčč... šåćóė˙šķī ēąģåķ˙åņń˙ ōīšģīé ļšīųåäųåćī āšåģåķč... āī āńåõ ņåõ ńėó÷ą˙õ, ćäå ōīšģą ķąńņī˙łåćī ķå˙ńķą: Sokrates erklärte, alles, was er wisse, sei, daß er nichts wisse; viele wüßten (ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėī�ķåķčå ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ķå īņėč÷ąėīńü įū īņ čēś˙āčņåėüķīćī) aber auch dies nicht. Sie sagten, sie hätten (ōīšģą ļšīųåäųåćī āšå�ģåķč āģåńņī ōīšģū ķąńņī˙łåćī āšåģåķč haben) es nicht getan. Sie sagten, sie würden (ōīšģą ļšīųåäųåćī āšåģåķč āģåńņī ōīšģū ķą�ńņī˙łåćī āšåģåķč werden) morgen kommen. Ńņšåģėåķčå ź ˙ńķīé ōīšģå ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ņąź āåėčźī, ÷ņī ōīšģą ļšīųåä�ųåćī āšåģåķč óļīņšåįė˙åņń˙ āģåńņī ōīšģū ķąńņī˙łåćī äąęå ļīńėå ćėąćīėą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč, åńėč ņąźčģ īįšąēīģ īįåńļå÷čāąåņń˙ ˙ńķą˙ ōīšģą ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙: Sie sagen, sie hätten es nicht geselien č ņ. ļ. Sagen Sie ihm, ich käme schon. — Ā ńėó÷ąå åńėč īįå ōīšģū ķå īņėč÷ąžņń˙ īņ ōīšģ čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, ļšåäļī÷čņąžņń˙ āńå ęå ōīšģū ļšīųåäųåćī āšåģåķč: Die Bildhauerei,  sagen sie, könne keine Stoffe nachinachen; dicke Falten machten eine übie Wirkung (Ėåńńčķć).  Ńąģūé ōąźņ āūįīšą ōīšģū ļšīųåäųåćī āšåģåķč āīńļščķčģąåņń˙ źąź ęåėąķčå āūšąēčņü ńīńėą�ćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå“ (ńņš. 240). (Żņī ģīęåņ įūņü īņ÷ąńņč īįó�ńėīāėåķī ņåģ, ÷ņī ōīšģą ļšīųåäųåćī āšåģåķč óźąēūāąåņ ķą ķå÷ņī įīėåå īņäąėåķķīå īņ šåąėüķīé äåéńņāčņåėüķīńņč, ķąļščģåš: If he was well, he would write, č ņ. ä.; ńģ. ńņš. 310).

ĀĪĻŠĪŃŪ Ā ŹĪŃĀÅĶĶĪÉ ŠÅ×Č

Ēäåńü īįķąšóęčāąåņń˙ īńķīāķīå šąēėč÷čå ģåęäó äāóģ˙ ņčļąģč źīńāåķķīé šå÷č — ēąāčńčģīé č ļšåäńņąāėåķķīé šå÷üž. Ńķą÷ąėą šąń�ńģīņščģ ēąāčńčģūå āīļšīńū.

Źīćäą āīļšīń ļåšåäąåņń˙ ā źīńāåķķīé šå÷č, āīļšīńčņåėüķą˙ čķņīķąöč˙, źīņīšą˙ ÷ąńņī įūāąåņ īńķīāķūģ ļīźąēąņåėåģ āīļšīńą, ļī ķåīįõīäčģīńņč ņåš˙åņń˙ čėč īńėąįė˙åņń˙; īäķąźī óņšąņą āīļšī�ńčņåėüķīé čķņīķąöčč äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč źīģļåķńčšóåņń˙, oņ÷acņč āī āāīäķīé (čėč āńņąāķīé) ōīšģóėå, ćäå āģåńņī ćėąćīėą say „ćīāī�ščņü“ óļīņšåįė˙åņń˙ ćėąćīė ask „ńļšąųčāąņü“, īņ÷ąńņč óļīņšåįėå�ķčåģ āīļšīńčņåėüķīćī ńīžēą, åńėč ķåņ āīļšīńčņåėüķīćī ģåńņīčģåķč˙. Ńīžē ÷ąńņī āīńõīäčņ ź ģåńņīčģåķčž, īēķą÷ąāųåģó „źīņīšūé čē äāóõ“: ąķćė. whether, čńė. hvįrt, ėąņ. utrum; īäķąźī ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ åćī ļšīčńõīęäåķčå ģīęåņ įūņü ńąģūģ šąēėč÷ķūģ; ķåšåäźī āńņšå÷ąåņń˙ óńėīāķūé ńīžē: ąķćė. if, ōšąķö. si, äąņ. om; ńš. ķåģ. īb. Ī÷åķü ÷ąńņī šąēėč÷čå ģåęäó ļš˙ģūģ č źīńāåķķūģ āīļšīńīģ īņģå÷ąåņń˙ šąēėč÷ķūģ  ļīš˙äźīģ ńėīā�: Who is she? „Źņī īķą ņąźą˙?“ — Ķå asked who she was „Īķ ńļšīńčė, źņī īķą ņąźą˙“; How can I bear to look any of them in the face? — ... how he could bear to look...; Hasn’t he a right to spend his money? — ... whether he had not... Ņąźęå č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ, ķąļščģåš ā äąņ�ńźīģ: Hvem er hun? — Han spurgte, hvem hun var; Hvor kan jeg holde det ud? — ... hvor jeg kunde holde det ud; Har han ikke ret? — ...om han ikke havde ret. Āī ōšąķöóēńźīģ: Qui est-elle? (Qui est-ce?) — Il a demandé qui elle était (qui c’était); Comment peut-on le souffrir? — ... comment on pouvait le soufirir; N’a-t-il pas raison? — ... s’il n’avait pas raison. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå åńņü č äīļīė�ķčņåėüķīå šąēėč÷čå: āīļšīńčņåėüķīå ģåńņīčģåķčå ā ōóķźöčč ļīäėå�ęąłåćī ņšåįóåņ äīįąāėåķč˙ der ā źīńāåķķīģ āīļšīńå: Hvem har ret? — Han spurgte (om) hvem der havde ret?; Hvad er grunden? — ... hvad der var grunden (ķī åńėč grunden ņšąźņóåņń˙ źąź ļīäėåęąłåå, ÷ņī ņąźęå āīēģīęķī, ļīėó÷ąåņń˙ īįšąņķūé ļīš˙äīź ńėīā: Han spurgte om hvad grunden var).

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńņąķīāčņń˙ āńå įīėåå īįū÷ķūģ óļīņ�šåįė˙ņü āģåńņī ōīšģū, õąšąźņåšķīé äė˙ ēąāčńčģūõ źīńāåķķūõ āī�ļšīńīā, ņó ōīšģó, źīņīšą˙ óļīņšåįė˙åņń˙ ņąźęå ā ļšåäńņąāėåķķīé šå÷č, — įåē āāīä˙łåćī if čėč whether č ń īįšąņķūģ ļīš˙äźīģ ńėīā. Ņąź: I know not yet, was it a dream or no „ß åłå ķå ēķąž,� ńīķ żņī įūė čėč ķåņ“ (Ųåėėč); Ķå said was I coming back, and I said yes; and he said did I know you, and I said yes; and he said if that was the case, would I say to you what I have said, and as soon as I ever saw you, would I ask you to step round the corner (Äčźźåķń). Ó ńīāšåģåķķūõ ąāņīšīā ņąźčå ńėó÷ąč āńņšå÷ąžņń˙ ī÷åķü ÷ąńņī; ā ńėåäóžłåģ ļščģåšå ķąėčöī ńģåųåķčå ń ēąāčńčģīé ōīšģīé: They asked where she was going, and would she come along with them? (Źąšėåéėü). Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ņąźęå āńņšå÷ąåņń˙ ņąźą˙ ōīšģą, õīņ˙ č šåäźī: Man weiß nicht recht, ist er Junggeselle, Witwer oder gar geschieden (G. Hermann).

Źīńāåķķūå āīļšīńū ī÷åķü ÷ąńņī óļīņšåįė˙žņń˙ ķå ņīėüźī äė˙ ļåšåäą÷č ļš˙ģūõ āīļšīńīā, ķī č (ā źą÷åńņāå „ļåšāč÷ķūõ ļšåäėī�ęåķčé“ — clause primaries) ļšč ćėąćīėąõ know „ēķąņü“, doubt „ńīģ�ķåāąņüń˙“, see „āčäåņü, ļīķčģąņü“ č ņ. ļ.: I want to know if he has been there „ß õī÷ó ēķąņü, įūė ėč īķ ņąģ“; Go and see who it is, and try to find out where he comes from „Ļīéäč ļīńģīņšč, źņī żņī, č ļīńņąšąéń˙ āū˙ńķčņü, īņźóäą īķ“; It is not easy to say why the book is so fascinating „He ėåćźī ńźąēąņü, ļī÷åģó źķčćą ļšīčē�āīäčņ ņąźīå ńčėüķīå āļå÷ąņėåķčå“. Źīńāåķķūé āīļšīń ģīęåņ įūņü č ļīäėåęąłčģ, ķąļščģåš: Whether this is true or not is still an open question „Ļšąāäą żņī čėč ķåņ, — āīļšīń īņźšūņūé“. Čķīćäą ćėąāķīå ļšåäėīęåķčå ģīęåņ įūņü īļółåķī, č (ōīšģąėüķī) źīńāåķķūé āīļšīń ņąźčģ īįšąēīģ ńņąķīāčņń˙ (ń ņī÷źč ēšåķč˙ ēķą�÷åķč˙) ļš˙ģūģ: If I may leave it at that? (I ask if... = May I leave it at that?) „Ģīęķī ģķå īćšąķč÷čņüń˙ żņčģ?“

Ā ļšåäńņąāėåķķīé šå÷č ā źīńāåķķūõ āīļšīńąõ ļšīčńõī�ä˙ņ ņīėüźī ņå ńäāčćč, źīņīšūå õąšąźņåšķū äė˙ āń˙źīé źīńāåķķīé šå÷č, ą čģåķķī — ńäāčć ėčöą č ńäāčć āšåģåķč; ā īńņąėüķūõ īņķī�ųåķč˙õ żņč āīļšīńū ķč÷åģ ķå īņėč÷ąžņń˙ īņ ļš˙ģūõ āīļšīńīā. Ņąź, āīļšīńū How can I bear to look any of them in the face now? č Hasn’t he a right to spend it? ā īņšūāźå čē „Ļåķäåķķčńą“ ļšå�āšąņčėčńü ļšīńņī ā How could he bear... č Hadn’t he a right... What does she see? ńņąėī What did she see?� Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ķąńņī˙łåå āšåģ˙ (présent) ēąģåķ˙åņń˙ čģļåšōåźņīģ (imparfait), ā ķåģåöźīģ óļīņšåįė˙åņń˙ ļšīųåäųåå āšåģ˙ čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėī�ķåķč˙ (ķå ńīńėąćąņåėüķīćī) č ņ. ä.

Āīńźėčöąķč˙, āāīäčģūå āīļšīńčņåėüķūģ ńėīāīģ, īńņąžņń˙ įåē čēģåķåķčé, ēą čńźėž÷åķčåģ ńäāčćą āī āšåģåķč č ā ėčöå: What ą nuisance it is to change! ńņąķīāčņń˙ What a nuisance it was to� change č ā ņīģ ńėó÷ąå, źīćäą īķī ńņīčņ ļīńėå ņąźīćī ćėąćīėą, źąź Ķå said, č ā ņīģ ńėó÷ąå, źīćäą īķī āõīäčņ ā ńīńņąā ļšåäńņąā�ėåķķīé šå÷č.

ŹĪŃĀÅĶĶŪÅ ĻŠĪŃÜĮŪ

Ņąźčå ļšīńüįū (ļščźąēąķč˙ č ņ. ä.), źīņīšūå ā ļš˙ģīé šå÷č āūšąęąžņń˙ ā ōīšģå ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, äīėęķū ļšåņåš�ļåāąņü čēģåķåķč˙. Ā ēąāčńčģīé šå÷č żėåģåķņ ļšīńüįū āūšąęąåņń˙ ā ćėąāķīģ ćėąćīėå, ķąļščģåš ā ńėó÷ąå, źīćäą Come at once „Ļšč�õīäč ķåģåäėåķķī“ ļšåāšąłąåņń˙ ā Ķå ordered (commanded, told, asked, implored) me (her) to come at once „Īķ ļščźąēąė (ńźīģąķäī�āąė, ńźąēąė) ģķå, ļīļšīńčė, óģīė˙ė ģåķ˙ (åå) ļščéņč ķåģåäėåķķī“. Ķī źīćäą ćėąāķūé ćėąćīė ķå āūšąęąåņ żėåģåķņą ļšīńüįū, ļī�ńėåäķčé ķąõīäčņ ńāīå āūšąęåķčå ā ēąāčńčģīģ ļšåäėīęåķčč: Ķå said (wrote) that I (she) was to come at once „Īķ ńźąēąė (ķąļčńąė), ÷ņī ˙ (īķą) äīėęåķ (äīėęķą) ļščéņč ķåģåäėåķķī“. Ā ļšåäńņąāėåķ�ķīé šå÷č īįū÷ķī óļīņšåįė˙åņń˙ ļīńėåäķ˙˙ ōīšģą, õīņ˙ ā īņäåėü�ķūõ ńėó÷ą˙õ ģīęåņ ńīõšąķ˙ņüń˙ ļīāåėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå, ķąļšč�ģåš ā ńėåäóžłåģ īņšūāźå čē Äčźźåķńą: Mr. Spenlow argued the matter with me. He said, Look at the world, there was good and evil in that; look at the ecclesiastical law, there was good and evil in that. It was all part of a system. Very good. There you were. Ļīāåėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå ń let us ļī-šąēķīģó ļåšåäąåņń˙ ā īįīčõ ņčļąõ źīńāåķķīé šå÷č: Ķå proposed that we (they) were to go „Īķ ļšåäėīęčė, ÷ņīįū ģū (īķč) óųėč“ č Let us (them) go „Äąāąéņå ļīéäåģ (Ļóńņü īķč čäóņ)“.

ĒĄŹĖŽ×ČŅÅĖÜĶŪÅ ĒĄĢÅ×ĄĶČß

Šąēėč÷čå ģåęäó ļš˙ģīé č źīńāåķķīé šå÷üž ķå āńåćäą ńņšīćī ńīįėžäąåņń˙. Öčņčšóåģą˙ ļš˙ģą˙ šå÷ü ģīęåņ āāīäčņüń˙ ńīžēīģ „÷ņī“, źīņīšūé, āīīįłå ćīāīš˙, õąšąźņåšåķ äė˙ źīńāåķķīé šå÷č; ņąź įūāąåņ ķåšåäźī ā ćšå÷åńźīģ ˙ēūźå. Ćšå÷åńźīå Kai legōn autō? hoti ean thelē?s, dunasai me katharisai įūėī āīńļšīčēāåäåķī Āóėüōčėīé:  Jah qižands du imma žatei jabai wileis, magt mis gahrainjan (Ģąšź, 1. 40; ńš. ņąģ ęå, 1. 37). Ļščāåäó ńīāšåģåķķūé ļščģåš čē Ņåķķčńīķą: She thought that peradventure he will fight for me�. Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ķąõīäčģ Je crois que non, õīņ˙ non ļšč�ķąäėåęčņ ź ļš˙ģīé šå÷č.

Ēąįūā÷čāīńņü ÷åėīāåźą čėč ķåńļīńīįķīńņü åćī ńīõšąķčņü ā ņå�÷åķčå äīėćīćī āšåģåķč čēģåķåķķóž ņī÷źó ēšåķč˙, ķåīįõīäčģóž äė˙ źīńāåķķīé šå÷č, ÷ąńņī ļščāīäčņ ź ņīģó, ÷ņī īķ ķą÷čķąåņ šå÷ü. źąź źīńāåķķóž, ą ļšīäīėęąåņ åå óęå ā ōīšģå ļš˙ģīé šå÷č. Ļšč�ģåšū čē ćšå÷åńźčõ ļčńąņåėåé, ā ÷ąńņķīńņč čē Źńåķīōīķņą, äąžņń˙ ā ó÷åįķčźąõ ćšå÷åńźīćī ńčķņąźńčńą. Ī÷åķü ģķīćī ņąźīćī šīäą ļšč�ģåšīā āńņšå÷ąåņń˙ ā čńėąķäńźčõ ńąćąõ: Segir at Breši hafi rišit frį honum į skóginn, ok var hann senn ór augliti mér, ok veit ek ekki til hans „Īķ ćīāīščņ, ÷ņī Į. ļīåõąė īņ ķåćī ā ėåń, č ˙ ńźīšī ļīņåš˙ė åćī čē āčäó, č ˙ ķč÷åćī ķå ēķąž ī ķåģ“ (Vols. 1); Męlti at hann skyidi gera til brauš žeira, en ek man s�kja eldiviš „Īķ ńźąēąė, ÷ņī īķ (äšóćīé) įóäåņ ļščćīņīāė˙ņü õėåį, ķī ˙ ļščķåńó ņīļėčāī“ (ņąģ ęå, 6); Hann spyrr, hverir žar vęri, eša  hvķ eru-žér svį reišuligir? „Īķ ńļšąųčāąåņ, źņī įūė ņąģ č ļī÷å�ģó āū ņąź ńåšäčņū“ (ņąģ ęå, 9). Čķīćī šīäą ńģåųåķčå äāóõ ņčļīā šå÷č ķąõīäčģ ó Ćīėüäńģčņą: But tell me how hast thou been relieved, or who the ruffianswere who carried thee away? (Vicar, 2. 166).

Ā ķåģåöźīģ č äąņńźīģ ˙ēūźąõ ńółåńņāóåņ ėžįīļūņķūé ńļīńīį āūšąęåķč˙ ņīćī, ÷ņī ļī ńīäåšęąķčž ˙āė˙åņń˙ źīńāåķķīé šå÷üž: äė˙ żņīćī čńļīėüēóåņń˙ ćėąćīė soll, skal: Er soll sehr reich sein (gewesen sein); Han skal vęre (ha vęret) meget rig „Ćīāīš˙ņ, ÷ņī īķ ī÷åķü įīćąņ (įūė ī÷åķü įīćąņ)“. Ļīńźīėüźó soll, skal ā įīėüųčķ�ńņāå ńėó÷ąåā ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé īńėąįėåķķīå muß, ņī, ˙ ļīėąćąž, ÷ņī żņī óļīņšåįėåķčå ģīęķī šąńńģąņščāąņü źąź ńāīåćī šīäą īńėąį�ėåķķūé żźāčāąėåķņ muß, må, must, āūšąęąžłčé ėīćč÷åńźóž ķå�īįõīäčģīńņü čėč ķåčēįåęķīńņü čēāåńņķīćī āūāīäą, źąź ā ļšåäėīęåķčč Ķå must be very rich (since he can give so much to the poor) „Īķ äīėęåķ įūņü ī÷åķü įīćąņ (šąē īķ ģīęåņ ńņīėüźī äąāąņü įåäķūģ)“.�

Ćėąāą XXII

ŹĖĄŃŃČŌČŹĄÖČß ĀŪŃŹĄĒŪĀĄĶČÉ

Que donnee nous fut parole�Šīć faire nos voloirs entendre,�Por enseignier et por aprendre.�          ROMAN DE LA ROSE.

Ńźīėüźī šąēš˙äīā? Āīļšīńū. Ļšåäėīęåķčå.

ŃŹĪĖÜŹĪ ŠĄĒŠßÄĪĀ?

Įšóćģąķ (Verschiedenheiten der Satzgestaltung nach Maßgabe der seelischen Grundfunktionen, Sächs. Ges. d. Wiss., 1918) äąė ļīäšīįķóž źėąńńčōčźąöčž ļšåäėīęåķčé čėč āūńźąēūāąķčé, ńīńņī˙�łóž čē ńėåäóžłčõ ćėąāķūõ šąēš˙äīā, ģķīćčå čē źīņīšūõ āźėž�÷ąžņ äī 11 ļīäšąēš˙äīā: 1) āīńźėčöąķčå, 2) ęåėąķčå, 3) ļščēūā (Aufforderung), 4) óńņóļźą, 5) óćšīēą, 6) īņźąē (Abwehr und Abweisung),  7) ēą˙āėåķčå ī āīīįšąęąåģīé šåąėüķīńņč, 8) āīļšīń�. Ā ņšąźņīāźå żņčõ šąēš˙äīā ÷čńņī ėīćč÷åńźčå ńīīįšąęåķč˙ ÷ąńņī ļåšåźšåłčāąžņń˙ ń ńīīįšąęåķč˙ģč čńņīšč÷åńźīćī õąšąźņåšą, ą ļī�żņīģó ņšóäķī ļīķ˙ņü īńķīāķīé ļščķöčļ ļīńņšīåķč˙ āńåé źėąńńčōč�źąöčč; ņšóäķī ņąźęå ļīķ˙ņü, źóäą īņķīń˙ņń˙ ņąźčå ļšīńņūå āūńźą�ēūāąķč˙, źąź Ķå is rich „Īķ įīćąņ“. Īäķąźī ļīäīįķūå źščņč÷åńźčå ēąģå÷ąķč˙ ķå ģåųąžņ ļščēķąņü, ÷ņī ā źķčćå Įšóćģąķą ģķīćī öåķ�ķīćī: żņī — īäķą čē ļīńėåäķčõ šąįīņ ģąńņčņīćī ńļåöčąėčńņą ļī ńšąāķčņåėüķīģó ˙ēūźīāåäåķčž. Ļšåęķ˙˙ źėąńńčōčźąöč˙ ēķą÷čņåėüķī ˙ńķåå: 1) óņāåšęäåķč˙, 2) āīļšīńū, 3) ęåėąķč˙, 4) āīńźėčöąķč˙ (ńģ., ķąļščģåš, „Ćšąģģąņčźó“ Ēīķķåķųåéķą). Ķī č żņą źėąń�ńčōčźąöč˙ čģååņ ó˙ēāčģūå ģåńņą äė˙ źščņčźč: ćšąķčöą ģåęäó (3) č (4) ķå ˙ńķą: ļī÷åģó God save the King „Įīęå, ńļąńč źīšīė˙“ č Long may he reign „Äą įóäåņ īķ ļšąāčņü äīėćī“ čńźėž÷ąžņń˙ čē āīńźėčöąķčé č ļī÷åģó żņč ļīńėåäķčå īćšąķč÷åķū ņąźčģč ļšåäėī�ęåķč˙ģč, źīņīšūå „āāīä˙ņń˙ āīńźėčöąņåėüķūģč ģåńņīčģåķč˙ģč, ļšč�ėąćąņåėüķūģč č ķąšå÷č˙ģč“ ņčļą what č how?

Äšóćīå āīēšąęåķčå ļšīņčā źėąńńčōčźąöčč Ēīķķåķųåéķą ēąźėž�÷ąåņń˙ ā ņīģ, ÷ņī īķą ˙āė˙åņń˙, źąź īķ ńąģ īņģå÷ąåņ, źėąńńčōčźą�öčåé „ļšåäėīęåķčé“, ņ. å. ņąźčõ āūńźąēūāąķčé, źīņīšūå ńīäåšęąņ ćėąćīė ā ėč÷ķīé ōīšģå. Īäķąźī ńīāåšųåķķī ī÷åāčäķī, ÷ņī āūńźą�ēūāąķč˙ ņčļą What fun! „Źąź ēąįąāķī!“, How odd! „Źąź ńņšąķķī!“ čėč Hurrah! „Óšą!“ ˙āė˙žņń˙ ā ņīé ęå ģåšå „āīńźėčöąķč˙ģč“, źąź č āīńźėčöąķč˙, óļīģ˙ķóņūå āūųå. Waiter, another bottle!�

„Īōčöčąķņ, åłå įóņūėźó!“ ķåėüē˙ īņäåėčņü īņ „ęåėąķčé“, ńīäåš�ęąłčõ ļīāåėčņåėüķóž ōīšģó; ź óņāåšęäåķč˙ģ ęå ķąäī īņķåńņč č „čģåķķūå“ ļšåäėīęåķč˙, šąńńģīņšåķķūå āūųå (ńņš. 137). Ź żņīģó ģīęķī äīįąāčņü, ÷ņī ņåšģčķ „ęåėąķčå“ ķå ī÷åķü ļīäõīäčņ, åńėč ģū õīņčģ āźėž÷čņü ā żņī ļīķ˙ņčå „ļščźąēąķč˙, ļšīńüįū, āīėå�čēś˙āėåķč˙“ č ņ.ļ. č ā ņī ęå āšåģ˙ čńźėž÷čņü ņąźčå ńėó÷ąč, źąź I want a cigar „ß õī÷ó ńčćąšó“, Will you give me a light, please „Äąéņå ģķå īćķ˙, ļīęąėóéńņą“ č ņ. ļ. Ļī ńīäåšęąķčž żņī ęåėąķč˙, źīņīšūå ńėåäóåņ ļīģåńņčņü ā īäčķ šąēš˙ä ń ļīāåėčņåėüķūģ ļšåä�ėīęåķčåģ Give me „Äąéņå ģķå“, õīņ˙ ļī ōīšģå īķč ļšåäńņąā�ė˙žņ ńīįīé „óņāåšęäåķč˙“ č „āīļšīńū“. Ņąźčģ īįšąēīģ, ī÷åāčäķī, ÷ņī ļščāåäåķķą˙ źėąńńčōčźąöč˙ ļīšī÷ķą, ļīņīģó ÷ņī īķą ķå ˙āė˙åņń˙ ķč īņźšīāåķķī ėīćč÷åńźīé, ķč īņźšīāåķķī ńčķņąźńč÷åńźīé, ą źīėåį�ėåņń˙ ģåęäó ņīé č äšóćīé: īįą ļīäõīäą āąęķū, ķī čõ ńėåäóåņ ńņšīćī šąēćšąķč÷čāąņü ā żņīé, źąź č ā äšóćčõ īįėąńņ˙õ ćšąģģąņč�÷åńźīé ņåīščč.

Åńėč ęå ņåļåšü ļīļūņąņüń˙ ķąģåņčņü ÷čńņī ėīćč÷åńźóž źėąńńčōčźąöčž āūńźąēūāąķčé įåē ó÷åņą čõ ćšąģģąņč÷åńźīé ōīšģū, ņī ļšåäńņąāė˙åņń˙ åńņåńņāåķķūģ šąēäåėčņü čõ ķą äāą īńķīā�ķūõ šąēš˙äą, ā ēąāčńčģīńņč īņņīćī, ęåėąåņ ćīāīš˙łčé āīēäåéńņāīāąņü ńāīčģ āūńźąēūāąķčåģ ķą āīėž ńėóųąņåė˙ čėč ķåņ. Ā ļåšāūé šąēš˙ä ķą�äī āźėž÷čņü ķå ņīėüźī īįū÷ķūå óņāåšęäåķč˙ č āīńźėčöąķč˙, ķī č ņąźčå ęåėąķč˙, źąź God save the King č ņ. ļ. Äė˙ żņīćī šąēš˙äą, źīķå÷ķī, ķåńółåńņāåķķī, ńėūųčņ ėč źņī-ķčįóäü ćīāīš˙łåćī čėč ķåņ; āūńźąēūāąķčå ņčļą What a nuisance! ķå čēģåķčņń˙, įóäåņ ėč īķī ńźąēąķī ā šąēćīāīšå ń ńąģčģ ńīįīé čėč īįšąłåķī ź äšóćīģó ėčöó.

Āī āņīšīģ šąēš˙äå öåėü āūńźąēūāąķč˙ — āīēäåéńņāīāąņü ķą āīėž ńėóųąņåė˙, ņī åńņü ļīįóäčņü åćī ÷ņī-ņī ńäåėąņü. Ēäåńü åńņü äāą ļīäšąēš˙äą: ļšīńüįū č āīļšīńū. Ļšīńüįū īįśåäčķ˙žņ įīėüųīå źīėč÷åńņāī āūńźąēūāąķčé šąēėč÷ķīé źīķńņšóźöčč: ń ćėąćīėīģ ā ōīšģå ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, įåēćėąćīėüķūå āūšąęåķč˙ (Another bottle!, Two third Brighton, A horse, a horse!, One minute, Hats off), āūšą�ęåķč˙, čģåžłčå ōīšģó āīļšīńą (Will you pack at once!), č āūšą�ęåķč˙, čģåžłčå ōīšģó óņāåšęäåķč˙ (You will pack at once), åńėč ńčņóąöč˙ č čķņīķąöč˙ ļīźąēūāąžņ, ÷ņī īķč żźāčāąėåķņķū ļščźą�ēąķč˙ģ, č ņ. ļ. Ļšīńüįū ģīćóņ įūņü šąēķīīįšąēķūģč: īņ ćšóįūõ ļščźąēąķčé, ÷åšåē š˙ä ļšīģåęóņī÷ķūõ ńņóļåķåé (ņšåįīāąķč˙, ļšåä�ļčńąķč˙, óāåłåāąķč˙, ļščćėąųåķč˙) äī šīįźīé č óķčęåķķīé ģīėüįū.

ĀĪĻŠĪŃŪ

Āīļšīń ˙āė˙åņń˙ ńāīåćī šīäą ļšīńüįīé, ą čģåķķī — ļšīńüįīé ńīīįłčņü ÷ņī-ņī, äąņü ķåīįõīäčģūå ńāåäåķč˙. Āīļšīńū īļ˙ņü-ņąźč ģīćóņ įūņü šąēķīīįšąēķūģč: īņ ōąźņč÷åńźīćī ļščźąēąķč˙ äī āåę�ėčāīé ļšīńüįū; īņāåņą ģīęķī ņšåįīāąņü č ģīęķī óķčęåķķī ļšī�ńčņü. Ī įėčēīńņč ģåęäó īįū÷ķūģč ļšīńüįąģč č āīļšīńąģč ńāčäå�ņåėüńņāóžņ ÷ąńņūå ńėó÷ąč ļščńīåäčķåķč˙ āīļšīńą ź ļīāåėčņåėüķīģó ķąźėīķåķčž: Hand me that box, will you? Āīļšīń Well? „Hy?“ ēķą÷čņ ņī ęå, ÷ņī ļīāåėčņåėüķīå Go on! „Ļšīäīėęąéņå!“ čėč Speak! „Ćīāīščņå!“

Ńółåńņāóåņ äāą ņčļą āīļšīńīā. Did he say that? „Ńźąēąė ėč īķ żņī?“ — ļščģåš ļåšāīćī ņčļą, a What did he say? „×ņī īķ ńźą�ēąė?“ č Who said that? — ļščģåšū āņīšīćī ņčļą. Äė˙ żņčõ äāóõ ņčļīā ļšåäėąćąėčńü ńąģūå šąēėč÷ķūå ņåšģčķū: yes-or-no question „āīļšīń, ņšåįóžłčé īņāåņą ‘äą’ čėč ‘ķåņ’ “ čėč categorical question „źąņåćīšč÷åńźčé āīļšīń“ ā īņėč÷čå īņ pronominal question „ģåńņī�čģåķķīćī āīļšīńą“; sentence question „ōšąēīāūé āīļšīń“ ā īņėč÷čå īņ word question „āīļšīń ź ńėīāó“; totality question „āīļšīń źī āńåģó āūńźąēūāąķčž“ ā īņėč÷čå īņ detail question „āīļšīń ī äåņąė˙õ“ čėč partial question „÷ąńņč÷ķūé āīļšīń“; Entscheidungsfrage  „šåųąžłčé āīļšīń“ ā īņėč÷čå īņ Ergänzungsfrage „šąēāčāąžłčé āīļšīń“ čėč Tatsachenfrage „āīļšīń ī ōąźņąõ“; Bestätigungsfrage „āīļšīń, ņšåįóžłčé ļīäņāåšęäåķč˙“ ā īņėč÷čå īņ Bestimmungsfrage „īļšåäåė˙žłčé āīļšīń“. Ķīšåéķ (Vårt Språk, 5. 118 č ńė.) šąńńģąņščāąåņ č ļīäāåšćąåņ źščņčźå óźąēąķķūå ņåš�ģčķū č ā ēąźėž÷åķčå ļšåäėąćąåņ ńāīč ńīįńņāåķķūå (ųāåäńźčå) ņåšģčķū; rogation ā īņėč÷čå īņ kvestion. Ļīäīįķīå šąēėč÷åķčå ņåšģčķīā įūėī įū ķåļščåģėåģūģ äė˙ ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą (č äė˙ ōšąķöóēńźīćī), ćäå ńėīāī question ļščõīäčņń˙ óļīņšåįė˙ņü ā źą÷å�ńņāå īįłåćī ņåšģčķą äė˙ āīļšīńą; źšīģå ņīćī, ņåšģčķū Ķīšåéķą ńņšąäąžņ åłå īäķčģ ńåšüåēķūģ ķåäīńņąņźīģ: ķåāīēģīęķī ēąļīģ�ķčņü, źąźīé čē ķčõ īįīēķą÷ąåņ ļåšāūé, ą źąźīé — āņīšīé ņčļ āī�ļšīńīā. Ķåäāóńģūńėåķķūå ņåšģčķū ėåćźī ķąéņč, åńėč ģū āńļīģķčģ, ÷ņī ā ļåšāīģ ńėó÷ąå ńņąāčņń˙ ļīä āīļšīń čńņčķķīńņü ķåźńóńą: ćīāīš˙łčé õī÷åņ šąēšåųčņü ńāīč ńīģķåķč˙ ļī ļīāīäó ņīćī, ļšą�āčėüķī ėč ńīåäčķ˙ņü äąķķīå źīķźšåņķīå ļīäėåęąłåå ń äąķķūģ źīķźšåņķūģ ńźąēóåģūģ. Ļīżņīģó āīļšīńū ņąźīćī ņčļą ģīęķī ķą�ēāąņü „ķåźńóńķūģč āīļšīńąģč“ (nexus-questions). Ā äšóćīģ ņčļå āī�ļšīńīā ģū čģååģ äåėī ń ķåčēāåńņķūģ — ńīāńåģ źąź ā ąėćåįšąč÷åńźīģ óšąāķåķčč; ļīżņīģó äė˙ īįīēķą÷åķč˙ „ķåčēāåńņķīćī“ ģū ģīęåģ āīńļīėüēīāąņüń˙ īįłåļščķ˙ņūģ ēķąźīģ õ, ą äė˙ īįīēķą÷åķč˙ āī�ļšīńą, ķąļšąāėåķķīćī ķą óńņąķīāėåķčå „čźńą“, óļīņšåįė˙ņü ņåšģčķ „čźńīāūå āīļšīńū“ (x-questions).

Čķīćäą ā īäķīģ óšąāķåķčč ģīęåņ įūņü äāą ķåčēāåńņķūõ, ķą�ļščģåš ā šąēćīāīšķīģ āīļšīńå Who shall sit where? „Źņī ćäå įóäåņ ńčäåņü?“ (Īäķąźī I don’t know which is which č Who’s who? čģåžņ äšóćīå ēķą÷åķčå; ōąźņč÷åńźč īķč īēķą÷ąžņ: „Which (who) is one, and which (who) is the other?“).

Īņāåņīģ ķą ķåźńóńķūé āīļšīń ģīęåņ įūņü „äą“ čėč „ķåņ“. Īņāåņīģ ķą „čźńīāūé āīļšīń“ ģīęåņ įūņü, ā ēąāčńčģīńņč īņ īį�ńņī˙ņåėüńņā, āńå ÷ņī óćīäķī, źšīģå „äą“ čėč „ķåņ“. ×ņī źąńąåņń˙� čķņīķąöčč, ņī äė˙ ķåå ńółåńņāóåņ īįłåå ļšąāčėī: ā ķåźńóńķūõ āī�ļšīńąõ īķą õąšąźņåščēóåņń˙ ļīäśåģīģ, ą ā čźńīāūõ āīļšīńąõ — ļą�äåķčåģ ā źīķöå ļšåäėīęåķč˙. Īäķąźī āńņšå÷ąžņń˙ č ņąźčå āīļšīńū, źīņīšūå ā żņčõ äāóõ īņķīųåķč˙õ ńõīäķū ń čźńīāūģč āīļšīńąģč, ķī ļī ōīšģå ńįėčęąžņń˙ ń ķåźńóńķūģč. Åńėč ģū ź āīļšīńó Is it white? „Īķī įåėīå?“ äīįąāčģ or black? „čėč ÷åšķīå?“, ą ź āīļšīńó Do you drink sherry? „Āū ļüåņå õåšåń?“ äīįąāčģ or port? „čėč ļīšņāåéķ?“, ņī ļīėó÷čģ šąēäåėčņåėüķūå (disjunctive) čėč ąėüņåš�ķąņčāķūå (alternative) āīļšīńū, ā źīņīšūõ ļīäśåģ ņīķą ńīńšåäīņī�÷åķ ķą ļåšāīé ÷ąńņč (źąź ā ļšīńņīģ āīļšīńå), ą äīįąāėåķķą˙ ÷ąńņü (or white, or port) ļšīčēķīńčņń˙ ń ļąäąžłčģ ņīķīģ. Ņąźčå āīļšīńū żźāčāąėåķņķū ģåńņīčģåķķūģ (čźńīāūģ) āīļšīńąģ ņčļą What colour is it? „Źąźīćī żņī öāåņą?“, Which do you drink, sherry or port? „×ņī āū ļüåņå, õåšåń čėč ļīšņāåéķ?“ Īäķąźī čķņåšåńķī īņģåņčņü, ÷ņī āīļšīńū, ķą ļåšāūé āēćė˙ä īäčķąźīāūå, ģīćóņ čģåņü šąēėč÷�ķīå ēķą÷åķčå ā ēąāčńčģīńņč īņ šąēėč÷čé ā čķņīķąöčč; åńėč sherry or port šąńńģąņščāąņü źąź īįłčé ņåšģčķ, īįīēķą÷ąžłčé źšåļźčå āčķą, ņī īņāåņ ķą āīļšīń Do you drink (ņąźčå źšåļźčå āčķą, źąź) sherry or port? åńņåńņāåķķī, įóäåņ „äą“ čėč „ķåņ“ (ńš. Ī. Jesper�sen, Lehrbuch der Phonetik, 15. 54). Āīļšīńū ń neither... nor „ķč... ķč“ (Have you neither seen nor heard it?) ˙āė˙žņń˙ ķåźńóń�ķūģč āīļšīńąģč, ņąź źąź neither... nor ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé īņšč�öąņåėüķīå ńīīņāåņńņāčå āūšąęåķčž both... and „č... č“, ą ķå āūšą�ęåķčž either... or „čėč... čėč“.

Ńėåäóåņ ņąźęå óļīģ˙ķóņü ōīšģó, źīņīšóž ˙ ķąēāąė „āīļšī�ńąģč āņīšīé ńņåļåķč“ („Lehrbuch der Phonetik“, 15. 52). Īäčķ ńļšąųčāąåņ äšóćīćī; Is that true? „Żņī ļšąāčėüķī?“, ą ņīņ āģåńņī īņāåņą ļīāņīš˙åņ: Is that true?, čģå˙ ā āčäó: „Źąź āū ģīęåņå żņī ńļšąųčāąņü?“ Ā ļīäīįķīģ ńėó÷ąå ā įīėüųčķńņāå ˙ēūźīā óļīņšåį�ė˙åņń˙ ņą ęå ōīšģą, ÷ņī č ā źīńāåķķūõ āīļšīńąõ: Om det er sandt?; Ob das wahr ist?; Si c’est vrai?�, õīņ˙ żņč ļšåäėīęåķč˙ č īņėč÷ą�žņń˙ īņ īįū÷ķūõ źīńāåķķūõ āīļšīńīā ćīšąēäī įīėåå īņ÷åņėčāūģ ļīäśåģīģ āīļšīńčņåėüķīćī ņīķą. Ņąźóž ęå ōīšģó ˙ ķąųåė ó Źżźńņīķą  (Caxton, Reynard 21, ļīäšąęąķčå ōšąķöóēńźīé źīķńņšóź�öčč?): „Loue ye wel myes [mice]? Yf I loue hem wel, said the catt, I loue myes better than ony thing“. Īäķąźī īįū÷ķī ā ąķćėčé�ńźīģ ˙ēūźå ōīšģą āīļšīńą ā żņīģ ńėó÷ąå (čķāåšńč˙ įåē ńīžēą) ķå īņėč÷ąåņń˙ īņ ōīšģū, óļīņšåįė˙åģīé ā ļš˙ģūõ āīļšīńąõ; ˙ ńīį�šąė įīėüųīå źīėč÷åńņāī ļščģåšīā, ķą÷čķą˙ ń ńąģūõ šąķķčõ źīģå�äčé äī ķīāåéųčõ šīģąķīā. Ļīńźīėüźó ļīāņīšåķčå āīļšīńą čģååņ ā āčäó ļīä÷åšźķóņü, ÷ņī ńąģą ļīńņąķīāźą åćī įūėą čēėčųķåé, īķī ńņąķīāčņń˙ šąāķīńčėüķūģ óņāåšęäåķčž: Do I remember it? „Ļīģķž ėč ˙ żņī?“ = Certainly I remember it „Źīķå÷ķī, ļīģķž“; ėžįī�ļūņķī, ÷ņī ļīżņīģó ÷ąńņī įūāąåņ įåēšąēėč÷ķī, åńņü ėč ā āīļšīńå� īņščöąķčå čėč ķåņ: Don’t I remember it? „Ķå ļīģķž ėč ˙ żņī?“ ņąźęå šąāķīńčėüķī óņāåšęäåķčž.

Āīļšīńū, āāåäåķķūå āīļšīńčņåėüķūģ ńėīāīģ (čźńīāūå āīļšīńū), ņīęå ģīćóņ įūņü ļīāņīšåķū ńīįåńåäķčźīģ, č ēäåńü ā įīėüųčķńņāå ˙ēūźīā ņąźęå óļīņšåįė˙åņń˙ ōīšģą źīńāåķķūõ āīļšīńīā: Was hast du getan? — Was ich getan habe? „×ņī ņū ńäåėąė? — ×ņī ˙ ńäå�ėąė?“; Hvad har du gjort? — Hvad jeg har gjort? Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå āīļšīńčņåėüķīå ļšåäėīęåķčå ēąģåķ˙åņń˙ īņķīńčņåėüķūģ: Ńå que j’ai fait? ×īńåš óļīņšåįė˙ė āńņąāķīå that, źąź č ā äšóćčõ ļšåäėīęåķč˙õ: But wherefore that I speke al this? (Parlement of Foules, 17). Ķī ńī āšåģåķč Ųåźńļčšą ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńņąėī īįū÷ķūģ ļšīńņī ļīāņīš˙ņü āīļšīń ā ķåčēģåķķīģ āčäå (ēą čńźėž�÷åķčåģ čķņīķąöčč: Where is it? — Where is it? taken from is, it is (Ųåźń�ļčš). — Čēģåķåķčå õąšąźņåšą āīļšīńą ļšč „āīēāåäåķčč åćī āī āņīšóž ńņåļåķü“ ģīęķī īįķąšóęčņü ņąźęå č ļī ņčļó ņšåįóåģīćī īņāåņą: „What have you done?“ — „What have I done?“ — „Yes, that is what I wanted to know“ „×ņī āū ńäåėąėč? — ×ņī ˙ ńäåėąė? — Äą, ˙ õīņåė żņī ēķąņü“. Āīļšīńū żņīćī ņčļą, ņąźčģ īįšąēīģ, āńåćäą įūāąžņ ķåźńóńķūģč.�

Ōīšģąėüķūå ńšåäńņāą, ń ļīģīłüž źīņīšūõ āūšąęąžņń˙ āī�ļšīńū, ńėåäóžłčå: 1) čķņīķąöč˙; 2) ńļåöčąėüķūå āīļšīńčņåėüķūå ńėīāą — ģåńņīčģåķč˙ čėč ÷ąńņčöū, ķąļščģåš ėąņ. num, żķźėčņč÷å�ńźīå -ne (ļåšāīķą÷ąėüķī īņščöąņåėüķīå ńėīāī), äąņ. mon (ļåšāīķą�÷ąėüķī āńļīģīćąņåėüķūé ćėąćīė), ōšąķö. ti („Language“, 358); ā šąē�ćīāīšķīģ ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå āīļšīńčņåėüķīé ÷ąńņčöåé ģīęķī ń÷č�ņąņü [eskq]; 3) ļīš˙äīź ńėīā.

Īäķąźī ķóęķī ēąģåņčņü, ÷ņī ī÷åķü ÷ąńņī ļšåäėīęåķčå, īōīšģ�ėåķķīå źąź āīļšīń, ķå āūšąęąåņ ļī ńīäåšęąķčž āīļšīńą, ņ. å. ļšīńüįū šąēšåųčņü āīēķčźųåå ó ćīāīš˙łåćī ńīģķåķčå. Źšīģå ņąź ķąēūāąåģūõ ščņīšč÷åńźčõ āīļšīńīā, īņ÷ąńņč ńīõšąķ˙žłčõ āīļšī�ńčņåėüķīå ńīäåšęąķčå, ēäåńü ķąäī óļīģ˙ķóņü āūšąęåķč˙ óäčāėå�ķč˙: What! are you here? „×ņī!? Āū ēäåńü?“; źīķå÷ķī, żņī ćīāī�ščņń˙ ķå ń ņīé öåėüž, ÷ņīįū āū˙ńķčņü, ķąõīäčņń˙ ėč ēäåńü äąķķīå ėčöī. Ńžäą ęå īņķīńčņń˙ Isn’t he stupid! „Ķó ķå ćėóļ ėč īķ!“; ķåģ. Ist das unglaublich!  Ā ņąźčõ āīńźėčöąķč˙õ čķņīķąöč˙ ģåķ˙åņń˙, ļīżņīģó ķåėüē˙ ńźąēąņü, ÷ņī īķč ļīėķīńņüž īōīšģėåķū źąź āī�ļšīńū. Żņī ā åłå įīėüųåé ģåšå ńļšąāåäėčāī ļī īņķīųåķčž ź óńėīā�ķūģ ļšåäėīęåķč˙ģ ń ņåģ ęå ļīš˙äźīģ ńėīā, ÷ņī ā āīļšīńąõ; ņąźčå ļšåäėīęåķč˙ šąēāčėčńü čē āīļšīńīā: Had he been here, I should have given him a piece of my mind „Įūė įū īķ ēäåńü, ˙ įū ńźąēąė åģó ļąšó ņåļėūõ ńėīā“.�

ĻŠÅÄĖĪĘÅĶČÅ

Īļšåäåėåķč˙ „ļšåäėīęåķč˙“ ńėčųźīģ ģķīćī÷čńėåķķū č ńėčų�źīģ šąēķīšīäķū, ÷ņīįū čõ ģīęķī įūėī ēäåńü āńå ļščāåńņč čėč ļīäāåšćķóņü źščņčźå�. Åńėč īņāėå÷üń˙ īņ ģķčģūõ īļšåäåėå�ķčé, ā źīņīšūõ ėčķćāčńņč÷åńźčå ņåšģčķū óļīņšåįė˙žņń˙ ń öåėüž ńźšūņü īņńóņńņāčå ˙ńķīé ģūńėč, įīėüųčķńņāī īļšåäåėåķčé čńõīä˙ņ ėčįī čē ōīšģąėüķūõ, ėčįī čē ėīćč÷åńźčõ, ėčįī čē ļńčõīėīćč÷åńźčõ ńīīįšąęåķčé; ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ąāņīšū ńņšåģčėčńü ļščģčščņü äāå čėč äąęå āńå ņšč ņī÷źč ēšåķč˙. Īäķąźī, õīņ˙, ņąźčģ īįšąēīģ, ā ņåīščč ķåņ ķčźąźīé ńīćėąńīāąķķīńņč, ķą ļšąźņčźå ćšąģģąņčńņū īįū÷ķī ļšī˙āė˙žņ įīėüųå åäčķīäóųč˙; åńėč ļšåäėīęčņü čģ ķą šąńńģīņšåķčå źīķźšåņķóž ćšóļļó ńėīā, īķč ķå įóäóņ ńīģķåāąņüń˙, ńėåäóåņ ėč ļščēķąņü åå ļīäėčķķūģ ļšåäėīęåķčåģ čėč ķåņ.

Ļī ó÷åķčž ņšąäčöčīķķīé ėīćčźč źąęäīå ļšåäėīęåķčå ńīńņīčņ čē ņšåõ ÷ėåķīā: ńóįśåźņą, ńā˙ēźč č ļšåäčźąņą. Ļšč ąķąėčēå źąę�äīćī ļšåäėīęåķč˙ (ńóęäåķč˙) ėīćčźč šąēįčāąžņ åćī ķą żņč ņšč źīģ�ļīķåķņą č ņąźčģ īįšąēīģ ļīėó÷ąžņ ķåčēģåķķóž ńõåģó, źīņīšą˙ īįėåć÷ąåņ čõ äåéńņāč˙. Īäķąźī äąęå ā īņķīųåķčč čõ ÷čńņī čķņåė�ėåźņóąėüķūõ ńóęäåķčé żņą ńõåģą ˙āė˙åņń˙ čńźóńńņāåķķīé č ķąäó�ģąķķīé; ź īćšīģķīģó įīėüųčķńņāó ņåõ ļīāńåäķåāķūõ ļšåäėīęåķčé ń įīėüųåé čėč ģåķüųåé żģīöčīķąėüķīé īźšąńźīé, źīņīšūå ńīńņąā�ė˙žņ ćėąāķūé ļšåäģåņ čńńėåäīāąķč˙ äė˙ ćšąģģąņčńņą, īķą ńīāńåģ ķå ļščėīęčģą.

Ņåļåšü āģåńņī ńņąšīé „ņšåõ÷ėåķķīńņč“ īįū÷ķī ćīāīš˙ņ ī „äāó÷ėåķķīńņč“:  ā źąęäīģ ļšåäėīęåķčč óńģąņščāąžņ äāą źīģļīķåķņą —  ļīäėåęąłåå č ńźąēóåģīå. Ā ļšåäėīęåķčč The sun shines „Ńīėķöå ńāåņčņ“ the sun ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ, a shines — ńźąēóåģūģ. Źąę�äūé čē żņčõ äāóõ źīģļīķåķņīā ģīęåņ įūņü ńėīęķūģ: ā ļšåäėī�ęåķčč The youngest brother of the boy whom we have just seen once told me a funny story about his sister in Ireland „Ģėąäųčé įšąņ ģąėü÷čźą, źīņīšīćī ģū ņīėüźī ÷ņī āčäåėč, īäķąęäū šąńńźąēąė ģķå ēąįąāķóž čńņīščž ī ńāīåé ńåńņšå ā Čšėąķäčč“ āńå ńėīāą äī ńėīāą seen ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ļīäėåęąłåå, ą āńå īńņąėüķūå — ńźąēóå�ģīå. Ńółåńņāóžņ šąēėč÷ķūå ģķåķč˙ ļī āīļšīńó ī ņīģ, źąź āīēķč�źąåņ żņą äāó÷ėåķķīńņü ļńčõīėīćč÷åńźč: ńīåäčķ˙žņń˙ ėč äāą ļšåä�ńņąāėåķč˙ (ideas), óęå ńółåńņāóžłčå šąēäåėüķī ā ńīēķąķčč� ćīāīš˙łåćī, čėč ęå īäķī ļšåäńņąāėåķčå (Gesamtvorstellung) šąń÷ėå�ķ˙åņń˙ ā öåė˙õ źīģģóķčźąöčč ķą äāą ÷ąńņķūõ ļšåäńņąāėåķč˙. Īäķąźī żņīņ āīļšīń ģū ģīęåģ ķå ēąņšąćčāąņü. Ń äšóćīé ńņī�šīķū, āąęķī čģåņü ā āčäó, ÷ņī äāą źīģļīķåķņą ļšåäėīęåķč˙ — ļīäėåęąłåå č ńźąēóåģīå — ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ņī ęå ńąģīå, ÷ņī č äāą źīģļīķåķņą ķåźńóńą — ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ č ąäķåźń; ķī, źąź ģū óęå āčäåėč, ķå āń˙źčé ķåźńóń īįšąēóåņ ļšåäėīęåķčå: ļšåäėīęåķčå īįšąēóåņ ņīėüźī ķåēąāčńčģūé ķåźńóń.

Īäķąźī ˙ēūźīāåäū ķą÷čķąžņ āńå įīėüųå č įīėüųå ļščēķąāąņü, ÷ņī, źšīģå äāó÷ėåķķūõ ļšåäėīęåķčé óļīģ˙ķóņīćī ņčļą, ńółåńņāóžņ īäķī÷ėåķķūå ļšåäėīęåķč˙. Īķč ģīćóņ ńīńņī˙ņü čē īäķīćī-åäčķńņāåķķīćī  ńėīāą, ķąļščģåš: Come! „Čäčņå!“, čėč Splendid! „Āīńõčņč�ņåėüķī!“, čėč What? „×ņī?“, čėč čē äāóõ čėč įīėüųåćī źīėč÷åńņāą ńėīā, źīņīšūå ā ņąźīģ ńėó÷ąå ķå äīėęķū īņķīńčņüń˙ äšóć ź äšóćó, źąź ļīäėåęąłåå ź ńźąēóåģīģó, ķąļščģåš: Come along! „Čäåģņå!“, A capital idea! „Ļšåźšąńķī!“, Poor little Ann! „Įåäķą˙ Ąķå÷źą!“, What fun! „Źąź ēąįąāķī!“ Ēäåńü ńėåäóåņ āń˙÷åńźč īńņåšåćąņüń˙ īųčįźč, źīņīšóž äīļóńņčė äąęå ņąźīé ćšąģģąņčńņ, źąź Ńóčņ. Īķ ćīāīščņ („New English Grammar“, § 452), ÷ņī „ń ćšąģģąņč÷å�ńźīé ņī÷źč ēšåķč˙ żņč ńćółåķķūå ļšåäėīęåķč˙ åäāą ėč āīīįłå ˙āė˙žņń˙ ļšåäėīęåķč˙ģč: ńźīšåå īķč ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ķå÷ņī ļšīģåęóņī÷ķīå ģåęäó ńėīāīģ č ļšåäėīęåķčåģ“. Żņī óņāåšęäåķčå īńķīāąķī ķą ļšåäļīńūėźå, ÷ņī ńėīāī č ļšåäėīęåķčå ķå ļščķąäėå�ęąņ ź šąēėč÷ķūģ ńōåšąģ, ą ˙āė˙žņń˙ äāóģ˙ ńņóļåķüźąģč īäķīé ėåńņķčöū; ģåęäó ņåģ īäķīńėīāķīå ļšåäėīęåķčå åńņü ā īäķī č ņī ęå āšåģ˙ č ńėīāī, č ļšåäėīęåķčå, ļīäīįķī ņīģó źąź īäķīźīģ�ķąņķūé äīģčź ń īäķīé ņī÷źč ēšåķč˙ įóäåņ źīģķąņīé, ą ń äšóćīé — äīģīģ, ą ķå ÷åģ-ņī ļšīģåęóņī÷ķūģ ģåęäó źīģķąņīé č äīģīģ.

Ćšąģģąņčńņ ńņąšīćī ņīėźą, źīķå÷ķī, įóäåņ āīēšąęąņü ļšīņčā żņīé ņåīščč īäķī÷ėåķķīćī ļšåäėīęåķč˙ č įóäåņ ńźėīķåķ īįś˙ńķ˙ņü ņąźčå ńėó÷ąč ļšč ļīģīłč ńāīåé ļąķąöåč — żėėčļńčńą. Ā ńėó÷ąå Come! īķ óńģīņščņ ļīäšąēóģåāąåģīå ļīäėåęąłåå you, ą ā ńėó÷ąå Splen�did! č A capital idea! — ķå ņīėüźī ļīäėåęąłåå (this), ķī č ćėąćīė (is). Ņąźčģ īįšąēīģ, āī ģķīćčõ āīńźėčöąķč˙õ āūńźąēąķķīå ģīęķī šąń�ńģąņščāąņü źąź ąäķåźń, ą ļīäėåęąłčģ (ļåšāč÷ķūģ źīģļīķåķņīģ) ń÷čņąņü āńž ńčņóąöčž čėč ņī, ÷ņī ļīäšąēóģåāąåņń˙ żņīé ńčņóą�öčåé (ńš. ćė. X). Įīėüųčķńņāī ćšąģģąņčńņīā, āåšī˙ņķī, ļščäåš�ęčāąėīńü įū ņīćī ģķåķč˙, ÷ņī ā ėąņčķńźčõ īäķīńėīāķūõ ļšåäėī�ęåķč˙õ Canto čėč Pluit åńņü ļīäšąēóģåāąåģīå ļīäėåęąłåå, źąź įū ķč įūėī ņšóäķī óźąēąņü ņī÷ķī, ÷ņī ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ ļīńėåä�ķåćī ćėąćīėą. Īäķąźī ćšąģģąņčńņū äīėęķū āńåćäą įūņü īńģīņšč�ņåėüķū ļšč äīļółåķčč żėėčļńčńą, źšīģå ņåõ ńėó÷ąåā, ćäå īķ ńīāåšųåķķī ķåīįõīäčģ č ćäå ķå ģīęåņ įūņü ķčźąźčõ ńīģķåķčé ļī ļīāīäó ņīćī, ÷ņī ļīäšąēóģåāąåņń˙, ķąļščģåš: Ķå is rich, but his brother is not [rich]; It generally costs six shillings, but I paid only five [shillings]. Ķī ÷ņī ļīäšąēóģåāąåņń˙ ā Watercresses!� „Ńąėąņ!“ čėč Special edition! „Ńļåöčąėüķūé āūļóńź!?“, I offer you... „Ļšåäėąćąž āąģ...“ čėč Will you buy... „Źóļčņå ėč āū..?“, čėč This is... „Żņī...?“

Åńėč ńėīāī John! „Äęīķ!“ īįšąēóåņ öåėīå āūńźąēūāąķčå, åćī, ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā č čķņīķąöčč, ģīęķī ņīėźīāąņü ļī-šąēķīģó: „Źąź ˙ ėžįėž ņåį˙, Äęīķ!“, „Źąź ņū ģīć żņī ńäå�ėąņü?“, „Šąä ņåį˙ āčäåņü!“, „Żņī įūė Äęīķ? ą ˙ äóģąė — żņī Ņīģ!“ č ņ. ļ. Źąź ģīęķī ńāåńņč żņč šąēėč÷ķūå ēķą÷åķč˙ ļšåäėī�ęåķč˙ John! ź ńõåģå „ļīäėåęąłåå-ńźąēóåģīå“ č źąź ģīęåņ żėėčļ�ńčń ļīģī÷ü ķąģ ļšč ąķąėčēå? Ķī ķåėüē˙ īņščöąņü, ÷ņī ēäåńü ķąėčöī ļšåäėīęåķč˙. Č żņī åłå ķå āńå. Yes „Äą“, No „Ķåņ“, ģåęäīģå�ņč˙ ņčļą Alas! „Óāū!“ čėč Oh, ą ņąźęå ļščłåėźčāąķč˙ ˙ēūźīģ, ķåńīāåšųåķķī ļåšåäąāąåģūå ķąļčńąķč˙ģč Tut č Tck, ˙āė˙žņń˙ ļšåäėīęåķč˙ģč ā ņąźīé ęå ńņåļåķč, źąź č ńąģūå čē˙łķūå ļšåä�ėīęåķč˙, źīćäą-ėčįī ļšīčēķīńčģūå Äåģīńōåķīģ čėč ļščķąäėåęą�łčå ļåšó Ńżģžżė˙ Äęīķńīķą.

Åńėč ģū ļščģåģ żņī, — ą ˙, ļščēķąņüń˙, ķå āčęó, ÷åšåē źąźīå ēāåķī öåļč, ńīåäčķ˙žłåé äęīķńīķīāńźčå źīķńņšóźöčč č ļščłåėźč�āąķčå ˙ēūźīģ, ķąäī ļšīāåńņč äåģąšźąöčīķķóž ėčķčž, — ņīćäą īļšå�äåėåķčå ļšåäėīęåķč˙ įóäåņ ķå ņąźčģ óę ņšóäķūģ äåėīģ.

Ļšåäėīęåķčå åńņü (īņķīńčņåėüķī) ļīėķīå č ķåēąāčńčģīå ÷åėīāå�÷åńźīå āūńźąēūāąķčå; åćī ļīėķīņą č ķåēąāčńčģīńņü ļšī˙āė˙žņń˙ ā ņīģ, ÷ņī īķī ńņīčņ īņäåėüķī čėč ģīęåņ ńņī˙ņü īņäåėüķī, ņ. å. ģīęåņ įūņü ļšīčēķåńåķī ńąģī ļī ńåįå�.

Ā żņīģ īļšåäåėåķčč ˙ ķąģåšåķķī čēįšąė ńėīāī „āūńźąēūāąķčå“ (utterance) źąź ńąģūé ųčšīźčé ņåšģčķ, źąźīé ˙ ģīć ļīäūńźąņü. Īįū÷ķī ļīä āūńźąēūāąķčåģ ļīķčģąåņń˙ ńīīįłåķčå (a piece of com�munication), īįšąłåķķīå ź źīģó-ņī äšóćīģó, ķī żņī ķå īį˙ēąņåėüķī (šąēćīāīš ń ńąģčģ ńīįīé!); īäķąźī äė˙ ņīćī ÷ņīįū įūņü ļšåäėī�ęåķčåģ, āūńźąēūāąķčå äīėęķī ļšåäńņąāė˙ņü ńīįīé ńīīįłåķčå, źīņī�šīå źņī-ėčįī ģīć įū óńėūųąņü�.

Ņåļåšü šąńńģīņščģ, ÷ņī ļīäšąēóģåāąåņń˙ ļīä ńėīāīģ „ķåēąāč�ńčģī“ ā ķąųåģ īļšåäåėåķčč. She is ill „Īķą įīėüķą“ ˙āė˙åņń˙ ļšåäėīęåķčåģ, ķī åńėč ņå ęå ńąģūå ńėīāą āīéäóņ ā ńīńņąā ńī÷å�ņąķč˙ Ķå thinks (that) she is ill „Īķ äóģąåņ, ÷ņī īķą įīėüķą“ č Ķå is sad when (if, because) she is ill „Īķ ļå÷ąėåķ, źīćäą (åńėč, ļīņīģó ÷ņī) īķą įīėüķą“, īķč įóäóņ óęå ķå ķåēąāčńčģūģč āūńźą�ēūāąķč˙ģč, ą ÷ąńņ˙ģč ļšåäėīęåķčé — ėčįī, źąź ā ļåšāīģ ļščģåšå, —� äīļīėķåķčåģ ź thinks, ėčįī, źąź ā äšóćčõ — ńóįśžķźņąģč (ńņšīćī ćīāīš˙, ÷ąńņ˙ģč ńóįśžķźņīā, ņąź źąź ļšč żņīģ ņšåįóžņń˙ č ńīžēū). Żņč ÷ąńņč ļšåäėīęåķčé, īįīēķą÷ąåģūå ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ņåšģč�ķīģ (dependent) clauses, ķąēūāąžņń˙ ļī-ķåģåöźč Nebensätze „ļšč�äąņī÷ķūå ļšåäėīęåķč˙“, ą ļī-äąņńźč bisętninger, źąź įóäņī įū īķč ńąģč ļī ńåįå įūėč īńīįīćī šīäą ļšåäėīęåķč˙ģč, õīņ˙, ā ńīīņāåņńņāčč  ń ķąųčģ īļšåäåėåķčåģ, īķč ņąźīāūģč ķå ˙āė˙žņń˙. Ņī÷ķī ņąź ęå ā ņī āšåģ˙ źąź What to do? „×ņī äåėąņü?“, źīćäą īķī ńņīčņ īņäåėüķī, ˙āė˙åņń˙ ļīėķūģ ļšåäėīęåķčåģ, īķī ļåšåńņąåņ įūņü ņąźīāūģ ā ńī÷åņąķčč Ķå did not know what to do č ńņą�ķīāčņń˙ ņąź ķąēūāąåģūģ clause�. 

Čē ģīåćī īļšåäåėåķč˙ ńėåäóåņ, ÷ņī, źīćäą If only something would happen! ńņīčņ īņäåėüķī č īēķą÷ąåņ I wish something would happen č źīćäą If this isn’t the limit! īēķą÷ąåņ This is the limit, īķč ˙āė˙žņń˙ (ļīėķūģč) ļšåäėīęåķč˙ģč, õīņ˙ ńīāåšųåķķī ī÷å�āčäķī, ÷ņī šąēāčėčńü īķč čē ēąāčńčģūõ ļšåäėīęåķčé (clauses), ņšå�įóžłčõ äė˙ ńāīåćī ēąāåšųåķč˙ źąźīćī-ņī ļšīäīėęåķč˙.

Ģīęķī ėåćźī ēąģåņčņü, ÷ņī ļšåäėīęåķčå ā ņīģ āčäå, źąź īķī īļšåäåėåķī ēäåńü, ˙āė˙åņń˙ ÷čńņī ļīķ˙ņčéķīé źąņåćīščåé; äė˙ ņīćī ÷ņīįū ńėīāī čėč ćšóļļą ńėīā ńņąėč ļšåäėīęåķčåģ, ķå ņšåįóåņń˙ ķčźąźīé īńīįīé ćšąģģąņč÷åńźīé ōīšģū. ß äąęå ķå ļīéäó ēą ņåģč čńńėåäīāąņåė˙ģč, źīņīšūå āāīä˙ņ ņåšģčķ „ķīšģąėüķīå ļšåäėīęå�ķčå“ (Normalsatz) äė˙ ļšåäėīęåķčé, ńīäåšęąłčõ ļīäėåęąłåå č ćėąćīė ā ėč÷ķīé ōīšģå. Ļīäīįķūå ļšåäėīęåķč˙ ģīćóņ įūņü ķīš�ģąėüķūģč ā ńļīźīéķīé, ćėąäźīé, ķåżģīöčīķąėüķīé ļšīēå, ķī źąź ņīėüźī ā šå÷ü ļšīķčźąåņ ęčāą˙ żģīöč˙, ķą÷čķąžņ ųčšīźī óļīņšåį�ė˙ņüń˙ ļšåäėīęåķč˙, źīņīšūå āūļąäąžņ čē żņīćī ķīšģąėüķīćī īįšąēöą, ķī źīņīšūå ņåģ ķå ģåķåå čģåžņ āńå īńķīāąķč˙ ń÷čņąņüń˙ åńņåńņāåķķūģč č īįū÷ķūģč ļšåäėīęåķč˙ģč.

Įūėī įū, ļīęąėóé, ėó÷ųå šąēäåėčņü ļšåäėīęåķč˙ ķą ńėåäóž�łčå šąēš˙äū:

1) Ķå÷ėåķčģūå (inarticulate): Thanks! (Thanks very much; Many thanks); What?; Off!

2) Ļīėó÷ėåķčģūå (semi-articulate): Thank you! (Thank you very much); What to do?; Off with his head!� 

3) ×ėåķčģūå (articulate): I thank you; What am I to do?; You must strike off his head!

×ėåķčģūå ļšåäėīęåķč˙ ńīäåšęąņ īįą źīģļīķåķņą ķåźńóńą, ą ļīńźīėüźó „čģåķķūå ļšåäėīęåķč˙“, šąńńģīņšåķķūå āūųå� (ńģ. ńņš. 138), ńīńņąāė˙žņ ģåķüųčķńņāī, ņī, ņąźčģ īįšąēīģ, ēķą÷čņåėüķīå  įīėüųčķńņāī ÷ėåķčģūõ ļšåäėīęåķčé čģååņ ā ńāīåģ ńīńņąāå ćėąćīė ā ėč÷ķīé ōīšģå.

Ā šå÷åāīé ļšąźņčźå ėžįīćī ˙ēūźīāīćī źīėėåźņčāą āńåćäą įóäóņ äåéńņāīāąņü ģīłķūå ńčėū, ķąļšąāėåķķūå ķą ńīēäąķčå ā ˙ēūźå óļīš˙äī÷åķķīńņč,  šåćóė˙šķīńņč, åäčķīīįšąēč˙ č īļšåäåėåķķūõ īįšąēöīā. Ā šåēóėüņąņå āńåīįłåćī ļīäšąęąķč˙ ķąčįīėåå óļīņšåįčņåėüķūģ ńī÷åņąķč˙ģ ńėīā ķåźīņīšūå ņčļū čģåžņ ņåķäåķöčž ńņąķīāčņüń˙ ōąźņč÷åńźč óķčāåšńąėüķūģč. Ą īņńžäą ģķīćčå ńėīāą, źīņīšūå ļåš�āīķą÷ąėüķī, ģīęåņ įūņü, āńņšå÷ąėčńü šåäźī č ń÷čņąėčńü įīėåå čėč ģåķåå čēėčųķčģč, ńņąķīā˙ņń˙ āńå įīėåå č įīėåå óļīņšåįčņåėüķūģč č ā źīķöå źīķöīā ģīćóņ ńņąņü ķåīįõīäčģūģč, ļīņīģó ÷ņī īķč ļīä�āīä˙ņ ļšåäėīęåķčå ļīä ńąģūé óļīņšåįčņåėüķūé ņčļ. Ļīńźīėüźó ā įīėüųčķńņāå ļšåäėīęåķčé åńņü ļīäėåęąłåå (Petrus venit), īķī āāīäčņń˙ č ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, ćäå īķī ļšåęäå īņńóņńņāīāąėī: jå viens, il vient, il pleut (ā īņėč÷čņ īņ venio, venit, pluit); ņąź ęå č ā ąķćė. I come, he comes, it rains. Ņąź źąź ā įīėüųčķńņāå ļšåäėīęåķčé ļåšåä ćėąćīėīģ ńņīčņ źąźīå-ķčįóäü ńėīāī, ā óļīņšåįėåķčå āīųėī ļóńņīå there ā źīķńņšóźöčč there are many, č ņ.ļ. Ą ļīńźīėüźó ģķīćčå ļšåäėīęåķč˙ ńīäåšęąņ ćėąćīė, ņī īķ āńņąāė˙ėń˙ č ā ņąźčå ļšåäėīęåķč˙, ćäå ļåšāīķą÷ąėüķī ā ķåģ ķå įūėī ķåīįõīäčģīńņč; īņńžäą óļīņšåįėåķčå „ńā˙ēźč“ is č óļīņšåįėåķčå does ā ļšåäėīęå�ķčč So John does! Ņąź źąź ķåźīņīšūå ćėąćīėū īįū÷ķī ńī÷åņąžņń˙ ń ļšåäčźąņčāīģ, ā óļīņšåįėåķčå āāīäčņń˙ ļóńņīå so (ķåģ. es, äąņ. det), ķąļščģåš In France the population is stationary, and in England it is rapidly becoming so „Āī Ōšąķöčč ķąńåėåķčå ńņąįčėüķī, a ā Ąķćėčč īķī įūńņšī ńņąķīāčņń˙ ņąźīāūģ“; ńš. ņąźęå: Ņī make men-happy,  and to keep them so (Ļīļ). Ņąź źąź ā įīėüųčķńņāå ńėó�÷ąåā ļīńėå ąäśžķźņīā ńņīčņ ļåšāč÷ķīå ńėīāī, ā ńī÷åņąķč˙õ ņčļą a grey horse instead of the white one; birds love their young ones č ņ.ļ. ā źą÷åńņāå īļīšķīćī ńėīāą āāīäčņń˙ one. Āī āńåõ żņčõ ńėó÷ą˙õ äåéńņāóåņ ōąźņč÷åńźč īäķą č ņą ęå ņåķäåķöč˙ — ēąāåš�ųąņü ļšåäėīęåķč˙ ņąź, ÷ņīįū īķč ńīīņāåņńņāīāąėč ćīńļīäńņāóž�łåģó īįšąēöó.

Õīņ˙ żņą ņåķäåķöč˙ ź åäčķīīįšąēčž č ķå įūėą ļšīāåäåķą āļīėķå ļīńėåäīāąņåėüķī äī źīķöą, īķą ˙āčėąńü īńķīāīé äė˙ óņāåšę�äåķč˙, ÷ņī ā źąęäīģ ļšåäėīęåķčč, čėč ā źąęäīģ ķīšģąėüķīģ ļšåä�ėīęåķčč, äīėęķū īį˙ēąņåėüķī įūņü ļīäėåęąłåå č ćėąćīė ā ėč÷�ķīé ōīšģå; ķī ņąź źąź ģū ļīķčģąåģ, ÷ņī żņī ņīėüźī ņåķäåķöč˙, ą ķå ēąźīķ ˙ēūźą, ņī ķóęķī äąņü ņąźīå īļšåäåėåķčå „ļšåäėīęå�ķčž“, źīņīšīå įū ķå ņšåįīāąėī ķąėč÷č˙ żņčõ äāóõ źīģļīķåķņīā.

Āī āń˙źīé šå÷åāīé äå˙ņåėüķīńņč ńėåäóåņ šąēėč÷ąņü: żźńļšåńńčž, ńóļļšåńńčž č čģļšåńńčž (expression, suppression, impression). Żźńļšåńńč˙ — żņī ņī, ÷ņī ćīāīš˙łčé äąåņ; ńóļļšåńńč˙ — ņī, ÷åćī īķ ķå äąåņ, õīņ˙ č ģīć įū äąņü, ą čģļšåńńč˙ — ņī, ÷ņī ļīėó÷ąåņ ńėóųąņåėü. Āąęķī ēąģåņčņü, ÷ņī čģļšåńńč˙ ÷ąńņī āūēūāąåņń˙� ķå ņīėüźī ņåģ, ÷ņī ļš˙ģī āūšąęąåņń˙, ķī č ņåģ, ÷ņī īńņąåņń˙ ķåāūšąęåķķūģ.  Ńóććåńņčāķīńņü (suggestion) — żņī čģļšåńńč˙ ÷åšåē ńóļļšåńńčž. Ņīėüźī ķóäķūå ėžäč ńņšåģ˙ņń˙ āūšąēčņü āńå, ķī äąęå č īķč ķå ģīćóņ żņīćī ńäåėąņü. Ķå ņīėüźī ļčńąņåėü ēķąåņ, ÷ņī ķóęķī īńņąāčņü ā ÷åšķčėüķčöå, ā ÷åģ, źąź ļšąāčėüķī ēąģå÷ąžņ, č ēąźėž÷ąåņń˙ åćī čńźóńńņāī, ķī č ģū ā ńąģūõ īįūäåķķūõ šåļ�ėčźąõ īńņąāė˙åģ ķåāūšąęåķķūģ ģķīćīå čē ņīćī, ÷ņī ļšīčēāåėī įū āļå÷ąņėåķčå ļåäąķņčēģą. Āūšąęåķčå Two third Brighton re�turn „Äāą ņšåņüåćī Įšąéņīķ īįšąņķī“ ēąģåķ˙åņ Would you please sell me two third-class tickets from London to Brighton and back again, and I will pay you the usual fare for such tickets „Įóäüņå äīįšū, ļīęąėóéńņą, äąéņå ģķå äāą įčėåņą ņšåņüåćī źėąńńą īņ Ėīķ�äīķą äī Įšąéņīķą č īįšąņķī, ą ˙ āķåńó āąģ īįū÷ķóž ļšīåēäķóž ļėąņó ēą ņąźīāūå“. Ńėīęķūå ńółåńņāčņåėüķūå äąžņ äāą ķąēāąķč˙, ķī ķč÷åćī ķå ćīāīš˙ņ ī ņīģ, źąź ķąäī ļīķčģąņü īņķīųåķčå ģåęäó ķčģč: home life = life at home „äīģąųķ˙˙ ęčēķü“; home letters = letters from home „ļčńüģą čē äīģó“, home journey = journey (to) home „ļīåēäźą äīģīé“; ńš. äąėåå: life boat, life insurance, life mem�ber; sunrise, sunworship, sunflower, sunburnt, Sunday, sun-bright č ņ. ä.

Źąź ā ńņšóźņóšå ńėīęķūõ ńėīā, ņąź č ā ńņšóźņóšå ļšåäėīęåķč˙, ģķīćīå ļšåäīńņąāė˙åņń˙ ńī÷óāńņāåķķīģó āīīįšąęåķčž ńėóųąņåė˙; ÷ąńņī āńėóõ ćīāīščņń˙ ņīėüźī ņī, ÷ņī ń ņī÷źč ēšåķč˙ ļšīōåńńčīķąėüķīćī ģūńėčņåė˙ čėč ļåäąķņč÷ķīćī ó÷čņåė˙ ńīńņąāė˙åņ ėčųü ÷ąńņü āūńźą�ēūāąķč˙; ķī żņīž äīńņąņī÷ķī äė˙ ņīćī, ÷ņīįū ńėóųąņåėü ļīķ˙ė, ā ÷åģ äåėī. Żņī īńīįåķķī ńļšąāåäėčāī ā īņķīųåķčč īļšåäåėåķķūõ ņčļīā ļšåäėīęåķč˙, ā źīņīšūõ īäčķąźīāūå ńóļļšåńńčč ļšīčńõīä˙ņ ņąź ÷ąńņī, ÷ņī ā źīķöå źīķöīā ķčźņī ķå äóģąåņ ī ņīģ, ÷ņī ļšī�ļółåķī, ą īńņąņīź ļšåāšąłąåņń˙ ā ķąńņī˙łåå čäčīģąņč÷åńźīå āūšąęåķčå, č ćšąģģąņčńņū äīėęķū ļščēķąņü åćī źąź ēąźīķ÷åķķīå ļšåäėīęåķčå. Åńņü äāą ņčļą ńóļļšåńńčč, źīņīšūå ņšåįóžņ īńīįīćī āķčģąķč˙ (ńš. „Language“, 273).

1) Īļóńźąåņń˙ ķą÷ąėī ļšåäėīęåķč˙ ā šåēóėüņąņå ļšīöåńńą, źīņīšūé ģīęķī īįīēķą÷čņü ó÷åķūģ ņåšģčķīģ prosiopesis: ćīāī�š˙łčé ķą÷čķąåņ ļšīčēķīńčņü čėč äóģąåņ, ÷ņī īķ ļšīčēķīńčņ, īäķąźī ķå ļšīčēāīäčņ ńėūųčģūõ ēāóźīā (čėč čē-ēą īņńóņńņāč˙ āūäīõą, čėč ļīņīģó, ÷ņī īķ ķå ļščāåė ńāīč ćīėīńīāūå ńā˙ēźč ā ķąäėåęą�łåå ńīńņī˙ķčå), č, ņąźčģ īįšąēīģ, ļšīļąäąåņ īäčķ čėč äāą ńėīćą čē ņåõ, źīņīšūå īķ õīņåė ļšīčēķåńņč. Ā źą÷åńņāå ļščģåšīā ģīęķī ļščāåńņč ļščāåņńņāč˙ ņčļą Morning āģåńņī Good morning, ķåģ. (Guten) Tag č ņ. ä. Äąėåå: šąēćīāīšķīå āūšąęåķčå See? „Ļīķčģąåņå?“ āģåńņī Do you see?; (Do you) remember that chap?; (Will) that do?; (I’m a) fraid not; (When you) come to think of it, (I shall) see you again this afternoon; (God) bless you! Ļīäīį�ķūå ļščģåšū āńņšå÷ąžņń˙ āī āńåõ ˙ēūźąõ.

2) Īļóńźąåņń˙ źīķåö: aposiopesis — ó÷åķīå ķąēāąķčå ˙āėå�ķč˙, źīņīšīå ˙ ā äšóćīģ ģåńņå („Language“, 251) īįīēķą÷čė įīėåå� šąēćīāīšķūģ ņåšģčķīģ „āķåēąļķī īįīšāąķķūå ļšåäėīęåķč˙“ (stop-short or pull-up sentences). Ńźąēąā If only something would happen „Åńėč įū ņīėüźī ÷ņī-ķčįóäü ļšīčēīųėī...“, ćīāīš˙łčé īńņąķąāėč�āąåņń˙, ķå ó˙ńķčā ńåįå, źąź īķ ńņąė įū ļšīäīėęąņü, åńėč įū åģó ļščųėīńü ēąźīķ÷čņü ļšåäėīęåķčå: ńźąēąņü ėč åģó „˙ įūė įū ń÷ą�ńņėčā“, čėč „įūėī įū ėó÷ųå“, čėč „įūėī įū ķåäóšķī“, čėč ÷ņī-ķčįóäü äšóćīå, ÷ņī ģīęåņ ļščéņč åģó ā ćīėīāó. Ķī äąęå įåē āń˙źīćī ļšīäīėęåķč˙ ļščäąņī÷ķīå ļšåäėīęåķčå ń if ļīėó÷ąåņ ēķą�÷åķčå, āūõīä˙łåå ēą ļšåäåėū åćī įóźāąėüķīćī ńģūńėą, č ńņąķīāčņń˙ źąź äė˙ ćīāīš˙łåćī, ņąź č äė˙ ńėóųąņåė˙ ēąźīķ÷åķķūģ āūšąęåķčåģ ęåėąķč˙. Äšóćčå ńļīńīįū āūšąęåķč˙ ęåėąķč˙: ķåģ. Wer doch eine Zigarre hätte!; äąņ. Hvem der havde en sigar!; čńļ. Quién le diera! Äšóćčå ļščģåšū āķåēąļķī īįīšāąķķūõ ļšåäėīęåķčé: Well, I never! The things he would say! The callousness of it! To think that he has become a minister! Dire qu’il est devenu ministre! Tęnke sig at han er blevet minister! Figurarsi ch’egli č divenuto ministro! Āī āńåõ ļīäīįķūõ ńėó÷ą˙õ ņī īįńņī˙ņåėüńņāī, ÷ņī ēäåńü ÷ņī-ņī īļółåķī, ķå äīėęķī ģåųąņü ķąģ šąńńģąņščāąņü żņč āūńźąēūāąķč˙ źąź äīńņąņī÷ķī ēąźīķ÷åķķūå, ÷ņīįū čõ ģīęķī įūėī ķąēāąņü ļšåä�ėīęåķč˙ģč.

Ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ, īäķąźī, ńóļļšåńńč˙ ķąńņīėüźī ńčėüķą, ÷ņī żņī óńėīāčå ķå ńīįėžäąåņń˙. ß ķå ńźėīķåķ ń÷čņąņü ļšåäėīęåķč˙ģč āūāåńźč (J. Ń. Mason, Bookseller), ēąćėąāč˙ źķčć („Men and Women“), ćąēåņķūå ēąćīėīāźč („New Conferences in Paris“ čėč „Killed his father-in-law“), īįīēķą÷åķč˙ äåéńņāóžłčõ ėčö ļšč äčąėīćå ā ļüåńąõ (Hamlet), ēąļčńč ā äķåāķčźąõ („Tuesday. Rain and fog. Chess with uncle Tom, walk with the girls“) č ąķąėīćč÷ķūå źšąņźčå āūšąęå�ķč˙. Āąęķī, īäķąźī, ēąģåņčņü, ÷ņī āńå żņč ˙āėåķč˙ āńņšå÷ąžņń˙ ņīėüźī ā ļčńüģåķķīé šå÷č, ą ļīżņīģó āūļąäąžņ čē ˙ēūźą ā ńīį�ńņāåķķīģ ńģūńėå: ā óńņķīé šå÷č äīļóńźąåņń˙ ģķīćī ńóļļšåńńčé, ķī šåēóėüņąņ ēäåńü īņėč÷ąåņń˙ īņ šąńńģīņšåķķīćī ķąģč ā ķąńņī˙�łåģ ąįēąöå.

Ēäåńü óģåńņķī ńäåėąņü ķåńźīėüźī äīļīėķčņåėüķūõ ēąģå÷ąķčé ī ńóļļšåńńčč�. Āūńźąēūāąėīńü ģķåķčå (Ń. Alphonso Smith, Stu�dies in English Syntax, 1906, ńņš. 3), ÷ņī „ćėąćīėū īįīēķą÷ąžņ äå˙ņåėüķīńņü č čēģåķåķčå: īķč ņīšīļėčāū č ńóåņėčāū“ č ÷ņī ļīżņīģó ļšč īļółåķčč ćėąćīėīā šå÷ü źąęåņń˙ ńļīźīéķåå. Ā äīźą�ēąņåėüńņāī ļščāīäčņń˙ ńņčõīņāīšåķčå Ņåķķčńīķą („In Memoriam“, XI: Calm and deep peace on this high wold). Ā äåéńņāčņåėüķī�ńņč ęå āļå÷ąņėåķčå ńļīźīéńņāč˙ ńīēäąåņń˙ ēäåńü ļšåęäå āńåćī ļīńņī˙ķķūģ ļīāņīšåķčåģ ńėīāą calm č åćī ńčķīķčģīā, ą ņąźęå č� ņåģ, ÷ņī īļółåķķūé ćėąćīė is — ćėąćīė ļīźī˙. Åńėč ęå īļóńźą�žņń˙ ćėąćīėū äāčęåķč˙, ņī čõ ńóļļšåńńč˙ ģīęåņ, ķąīįīšīņ, óńč�ėčņü āļå÷ąņėåķčå įåńļīźīéńņāą, ķąļščģåš Then rapidly to the door, down the steps, out into the street, and without looking to right or left into the automobile, and in three minutes to Wall Street with utter disregard of police regulations and speed limits; čėč, ķąļščģåš, Ėīķćōåėėī īļčńūāąåņ, źąź Ļīėü Šåāčš ńźąźąė ķą źīķå: A hurry of hoofs in a village street, A shape in the moonlight, a bulk in the dark, And beneath, from the pebbles, in passing, a spark Struck out by a steed flying fearless and fleet. Āļå÷ąņėåķčå ńęą�ņīńņč č ńčėū, źąź č ā ļščāåäåķķūõ ńėó÷ą˙õ, ńīēäąåņń˙ ā šåēóėü�ņąņå īļółåķč˙ ćėąćīėīā āī ģķīćčõ ļīńėīāčöąõ, ąōīščēģąõ, äåāč�ēąõ č äšóćčõ ļīäīįķūõ čēšå÷åķč˙õ: ķåģ. Ende gut, alles gut įīėåå āūšąēčņåėüķī, ÷åģ ąķćė. Ąll is well that ends well, ōšąķö. Tout est bien qui finit bien, äąņ. Når enden er god, er alting godt. Ńš. ņąźęå: Like master, like man; Every man to his taste; No cure, no pay; Once a clergyman, always a clergyman; Least said, soonest mended; One man, one vote č ņ. ä. Īļółåķčåģ ņåõ żėåģåķņīā, źīņīšūå ģīćóņ ļīźąēąņüń˙ čēėčųķčģč, ńīēäąåņń˙ āļå÷ąņėåķčå ļīńļåųķīńņč č äåėīāčņīńņč, źīņīšą˙ ķå äąåņ āīēģīęķīńņč ēąāåšųčņü ļšåäėī�ęåķčå īįū÷ķūģ ńļīńīįīģ; āąęķī ņąźęå č ņī, ÷ņī ļīńėīāčöū č ņ. ļ. äīėęķū ėåćźī ēąļīģčķąņüń˙, ą ļīżņīģó ķå äīėęķū įūņü ńėčųźīģ äėčķķūģč. Ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ, īäķąźī, żōōåźņ ēąāčńčņ ķå īņ ņīćī, ÷ņī īļółåķ čģåķķī ćėąćīė; įūāąžņ äšóćčå ńīźšą�łåķķūå ļīńėīāčöū č ņ.ļ., ā źīņīšūõ äīńņčćąåņń˙ ąķąėīćč÷ķūé żōōåźņ, õīņ˙ ćėąćīėū ķąėčöī: Live and learn; Rule a wife and have a wife; Spare the rod and spoil the child; Love me, love my dog�. Ā īįīčõ ņčļąõ ļīńėīāčö īįū÷ķīé ńņšóźņóšå ļšåäėī�ęåķč˙ ń ļīäėåęąłčģ č ćėąćīėīģ ā ėč÷ķīé ōīšģå ļšåäļī÷čņąåņń˙ ķå÷ņī ńõīäķīå ń ˙ļīķńźčģ ščńóķźīģ, ā źīņīšīģ źīķņóšū īńņąžņń˙ ķåēąźīķ÷åķķūģč; ńąģą˙ ńģåėīńņü čēīįšąęåķč˙ ńīēäąåņ čēāåńņ�ķūé õóäīęåńņāåķķūé żōōåźņ, ņąź źąź ļšåäīńņąāė˙åņ āīīįšąęåķčž ēščņåė˙ ćīšąēäī įīėüųå āīēģīęķīńņåé. Č żņī ćšąģģąņč÷åńźīå ˙āėåķčå īźąēūāąåņń˙ ģąėåķüźīé ÷ąńņčöåé čēāå÷ķīé āīéķū ģåęäó źėąńńčöčēģīģ č čģļšåńńčīķčēģīģ.�



Ćėąāą  XXIII

ĶĄŹĖĪĶÅĶČß

Źėąńńčōčźąöč˙. Ļīāåėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå. Čēś˙āčņåėüķīå č ńīńėąćąņåėü�ķīå ķąźėīķåķč˙. Ļīķ˙ņčéķūå ķąźėīķåķč˙.

ŹĖĄŃŃČŌČŹĄÖČß

Ģķīćčå ćšąģģąņčńņū ļåšå÷čńė˙žņ ńėåäóžłčå ķąźėīķåķč˙ ā ąķćėčéńźīģ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: čēś˙āčņåėüķīå, ńīńėąćąņåėüķīå, ļīāåėčņåėüķīå, čķōčķčņčā č ļšč÷ąńņčå. Īäķąźī ī÷åāčäķī, ÷ņī čķōčķčņčā č ļšč÷ąńņč˙ ķåėüē˙ ńņąāčņü ā īäčķ š˙ä ń īńņąėüķūģč; īį čķōčķčņčāå č ļšč÷ąńņč˙õ įūėī äīńņąņī÷ķī ńźąēąķī ā šąēėč÷ķūõ ÷ąńņ˙õ źķčćč, ą ļīżņīģó ā ķąńņī˙łåé ćėąāå ģū įóäåģ šąńńģąņšč�āąņü ņīėüźī ļåšāūå ņšč ķąźėīķåķč˙. Čķīćäą čõ ķąēūāąžņ fact-mood „ķąźėīķåķčå ōąźņīā“, thought-mood „ķąźėīķåķčå ģūńėč“ č will-mood „ķąźėīķåķčå āīėč“. Īäķąźī īķč ķå „āūšąęąžņ šąēėč÷ķūå īņķīųåķč˙ ģåęäó ļīäėåęąłčģ č ńźąēóåģūģ“, źąź ćīāīščņ Ńóčņ („A New English Grammar“, § 293). Ļšąāčėüķåå įūėī įū ńźąēąņü�, ÷ņī īķč āūšąęąžņ čēāåńņķīå īņķīųåķčå (attitudes of the mind) ćīāīš˙łåćī ź ńīäåšęąķčž ļšåäėīęåķč˙, õīņ˙ ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ āūįīš ķąźėīķåķč˙ īļšåäåė˙åņń˙ ķå īņķīųåķčåģ ćīāīš˙łåćī, ą õąšąźņåšīģ ńąģīćī ļščäąņī÷ķīćī ļšåäėīęåķč˙ č åćī īņķīųåķčé ź ćėąāķīģó ķåźńóńó, īņ źīņīšīćī īķī ēąāčńčņ�. Äąėåå, ī÷åķü āąęķī ļīģķčņü, ÷ņī ģū ćīāīščģ ī „ķąźėīķåķčč“ ņīėüźī ā ņīģ ńėó÷ąå, åńėč īņķīųåķčå ćīāīš˙łåćī āūšąęåķī ōīšģīé ćėąćīėą; ńėåäīāą�ņåėüķī, ķąźėīķåķčå ˙āė˙åņń˙ ńčķņąźńč÷åńźīé, ą ķå ļīķ˙ņčéķīé źąņåćīščåé.

ĻĪĀÅĖČŅÅĖÜĶĪÅ ĶĄŹĖĪĶÅĶČÅ

Ńźąēąķķīå āūųå ńļšąāåäėčāī äąęå ā īņķīųåķčč ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, õīņ˙ īķī ńņīčņ ćīšąēäī įėčęå ź ļīķ˙ņčéķīé źąņåćī�ščč, ÷åģ čēś˙āčņåėüķīå č ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķč˙. Żņī — ķąźėī�ķåķčå āīėč, ņąź źąź åćī ćėąāķą˙ ōóķźöč˙ — āūšąęąņü āīėž ćīāī�š˙łåćī, õīņ˙ ņīėüźī — ÷ņī āåńüģą āąęķī — ā ņīé ģåšå, ā źąźīé īķą äīėęķą āīēäåéńņāīāąņü ķą ļīāåäåķčå ńėóųąņåė˙; ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ ćīāīš˙łčé āūšąęąåņ ńāīž āīėž čķūģč ńļīńīįąģč. Ļīāå�ėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå, ņąźčģ īįšąēīģ, āūšąęąåņ ļšīńüįó, źīņī�šą˙, źąź ģū óęå āčäåėč, ģīęåņ įūņü ļšåäńņąāėåķą šąēėč÷ķūģč ćšąäąöč˙ģč, ķą÷čķą˙ īņ ńņšīćīćī ļščźąēąķč˙ č źīķ÷ą˙ šīįźīé ģīėüįīé. Īäķąźī ģū ņąźęå āčäåėč, ÷ņī ļšīńüįū ī÷åķü ÷ąńņī āū�šąęąžņń˙ äšóćčģč ńšåäńņāąģč (Another bottle!; Wollen wir gehen; You will pack at once and leave this house� č ņ. ļ.); ÷čņąņåėž ģīęķī ķąļīģķčņü č īį óļīņšåįėåķčč čķōčķčņčāą äė˙ āūšąęåķč˙ ļšīńüįū (Einsteigen!; Nicht hinauslehnen!; Non piangere!) č ī ņąźīģ ęå óļīņšåįėåķčč ļšč÷ąńņčé (Vorgesehen!; Still gestanden!; Wohl auf, Kameraden, auf’s Pferd, auf’s Pferd, In’s Feld, in die Freiheit gezogen!) — čķą÷å ćīāīš˙, ņåšģčķū „ļīāåėčņåėüķīå ķąźėī�ķåķčå“ č „ļšīńüįą“ — ķå ńčķīķčģū, č ńōåšū čõ ļščģåķåķč˙ ķå ńīāļąäąžņ.

Ķåėüē˙ ņąźęå óņāåšęäąņü, ÷ņī ōīšģū ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķå�ķč˙ óļīņšåįė˙žņń˙ čńźėž÷čņåėüķī äė˙ āūšąęåķč˙ ļšīńüįū. Ōīšģą ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ī÷åķü ÷ąńņī āūšąęąåņ šąēšåųåķčå, źīņīšīå ķå ˙āė˙åņń˙ ļšīńüįīé, ļīńźīėüźó ćīāīš˙łčé ķå āūšąęąåņ ęåėąķč˙, ÷ņīįū ńėóųąņåėü ńīāåšųčė źąźīå-ėčįī äåéńņāčå. Ķī šąē�šåųåķčå Take that (if you like!) „Āīēüģčņå żņī (åńėč õīņčņå)!“ ģīęķī āūšąēčņü č äšóćčģč ńļīńīįąģč: I allow you to take that; You may take that; I have no objection to your taking that; I don’t mind if you take that. — Ī ēąļšåłåķčč = īņščöąņåėüķīģó ļščźąēąķčž čėč šąēšåųåķčž ńģ. ćė. XXIV.

Åłå īäķī óļīņšåįėåķčå ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ģīęķī ļīźąēąņü ķą ļščģåšå ńėīā Ćąģėåņą: „Vse euerie man after his desart, and who should scape whipping“ — ļåšāą˙ ÷ąńņü ķå ˙āė˙åņń˙ ļīäėčķķīé ļšīńüįīé, ą āņīšą˙ ÷ąńņü „to use every man after his desert“ ķå ˙āė˙åņń˙ ļīäėčķķūģ āīļšīńīģ; āģåńņå īįą ļšåäėīęåķč˙ īēķą÷ąžņ: if we used.., no one would escape punishment. Äšóćčå ļščģåšū: Spoil foc’s’ le hands, make devils (Ńņčāåķńīķ); Give you women but rope enough, you’ll do your own business (Šč÷ąšäńīķ; óļīņšåįėåķčå you ā źą÷åńņāå źīńāåķķīćī äīļīėķåķč˙ ļīźąēūāąåņ, ÷ņī ā äåéńņāčņåėüķīńņč ēäåńü ķå ļīäšąēóģåāąåņń˙ ķčźąźīé ļšīńüįū ź ńīįåńåäķčöå).

Ļīńźīėüźó ōīšģą ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķå čģååņ īńīįīćī īźīķ÷ąķč˙, ģīęķī, ļīęąėóé, ļīäóģąņü, ÷ņī ā żņčõ ļšåäėīęåķč˙õ ķąėčöī čķōčķčņčā (ķī ā źąźīģ óļīņšåįėå�ķčč?). Īäķąźī ńõīäķīå óļīņšåįėåķčå ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ˙ńķī ļīźą�ēūāąåņ, ÷ņī żņī ōīšģū ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, ķąļščģåš: ķåģ. Sage das, und du wirst (so wirst du) verhöhnt; äąņ. Tag hatten op eller lad den ligge, i begge tilfęlde får du prygl; ōšąķö. Obligez cent fois, refusez une, on ne se souviendra que du refus; ėąņ. Scaevae  vivacern crede nepoti Matrem: nil faciet sceleris pia dextera (Ćīšąöčé); ćš. dos moi pou stō, kai tēn gēn kinēsō.

Ņąź źąź ōīšģū ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā żņīé ōóķźöčč ńėóęąņ äė˙ āūšąęåķč˙ óńėīāč˙, ńņąķīāčņń˙ ļīķ˙ņķī, ļī÷åģó īķč āńņšå�÷ąžņń˙ ā ńī÷åņąķčč ń ōīšģīé ļšīųåäųåćī āšåģåķč, ķąļščģåš: Give him time, and he was generally equal to the demands of subur�ban customers; Hurry or interrupt him, and he showed himself any�thing but the man for a crisis (Ćčńńčķć). Ńņąķīāčņń˙ ˙ńķūģ ņąźęå č óļīņšåįėåķčå ļåšōåźņķīé ōīšģū ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā ļšåä�ėīęåķčč Soyez bon, pitoyable, intelligent, ąóåć souffert mille morts: vous ne sentirez pas la douleur de votre ami qui a mal aux dents (Šīėėąķ). Ēąģåņüņå ņąźęå ōīšģó ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā ńåšåäčķå ēąāčńčģīćī ļšåäėīęåķč˙, ķąļščģåš: Darwin tells us how little curly worms, only give them time enough, will cover with earth even the larger kind of stones (Įčššåėėü); An Alpine Avalanche; which once stir it, will spread (Źąšėåéėü); I thought that, take them all round, I had never seen their equals (Įąņėåš)�.

Żņī óļīņšåįėåķčå, åńėč ģīęķī ņąź āūšąēčņüń˙, āīīįšąęąåģīćī ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ (imaginary imperative)� ļīģīćąåņ īįś˙ń�ķčņü ļšåāšąłåķčå ķåźīņīšūõ ōīšģ ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā ļšåäėīćč čėč ńīžēū, ķąļščģåš: When you feel that, bar acci�dents, the worst is over (Quiller-Couch); I am not in the habit of beating women at any time, let alone at a lunch-party (Hope); Sup�pose he were to come, what then? Äąņ. Sęt han kom, hvad så?

ČĒŚßĀČŅÅĖÜĶĪÅ Č ŃĪŃĖĄĆĄŅÅĖÜĶĪÅ ĶĄŹĖĪĶÅĶČß

Åńėč ņåļåšü ļåšåéņč ź čēś˙āčņåėüķīģó č ńīńėąćąņåėüķīģó ķą�źėīķåķč˙ģ, ņī ļšåęäå āńåćī ķåīįõīäčģī ēąģåņčņü, ÷ņī āīļšīń ī ķčõ įūė įåē ķąäīįķīńņč óńėīęķåķ ņåģč ąāņīšąģč, źīņīšūå šąńńģąņšč�āąžņ ńī÷åņąķč˙ ń āńļīģīćąņåėüķūģč ćėąćīėąģč (ķąļščģåš, may he come; he may come; if he should come; he would come) źąź ōīšģū ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ īņ ćėąćīėą come čėč żźāčāąėåķņū ńī�ńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙. Čńńėåäīāąņåėč åäāą ėč ńņī˙ėč įū ķą żņīé ņī÷źå ēšåķč˙, åńėč įū īķč čģåėč äåėī ņīėüźī ń ąķćėčéńźčģ ˙ēūźīģ. Ėčųü ņīņ ōąźņ, ÷ņī ļīäīįķūå ńī÷åņąķč˙ ńėóęąņ ā ķåźī�ņīšūõ ńėó÷ą˙õ äė˙ ļåšåāīäą ļšīńņīćī ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙� ā ķåģåöźīģ č ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźąõ, ģīć ļīäńźąēąņü óļīņšåįėåķčå żņčõ ņåšģčķīā, ņī÷ķī ņąź ęå źąź to the boy čķīćäą ķąēūāąžņ ōīšģīé äąņåėüķīćī ļąäåęą. Ā šąāķīé ńņåļåķč ķåļšąāčėüķī ķąēū�āąņü bless ā ļšåäėīęåķčč God bless you ōīšģīé ęåėąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ (īļņąņčāą), ā ņī āšåģ˙ źąź ņó ęå ńąģóž ōīšģó ā ļšåä�ėīęåķčč if he bless you ķąēūāąžņ ōīšģīé ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėī�ķåķč˙; ņåšģčķ „īļņąņčā“ ńėåäóåņ óļīņšåįė˙ņü, åńėč ā äąķķīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ ńļåöčąėüķą˙ ōīšģą äė˙ åćī āūšąęåķč˙, ÷ņī, ķąļščģåš, čģååņ ģåńņī ā ćšå÷åńźīģ, õīņ˙ ā ķåģ īļņąņčā, źīķå÷ķī, ķå ˙āė˙åņń˙ čńźėž÷čņåėüķī „īļņąņčāīģ“ ā óźąēąķķīģ ńģūńėå, ņ. å. ęåėąņåėüķūģ ķąźėīķåķčåģ; ó ķåćī åńņü č äšóćčå ēķą÷åķč˙. Ņī÷ķą˙ ņåšģčķīėīćč˙ — żņī conditio sine qua non, åńėč ģū õīņčģ ļīķ˙ņü ćšąģģąņč÷åńźčå ˙āėåķč˙�.

Ļščķ˙ņą˙ ēäåńü ņī÷źą ēšåķč˙ ķąõīäčņń˙ ā ļš˙ģīģ ļšīņčāīšå÷čč ń ņī÷źīé ēšåķč˙ ļšīō. Ēīķķåķųåéķą. Õīņ˙ ģīč āīēšąęåķč˙ ļšī�ņčā åćī ņåīščč ķąźėīķåķč˙ ļī ńółåńņāó ņå ęå, ÷ņī č ļšīņčā åćī ņåīščč ļąäåęåé, ķåėčųķčģ įóäåņ ļīńģīņšåņü, ÷ņī īķ ćīāīščņ ī ķąźėīķåķč˙õ, č ļīźąēąņü ļšīņčāīšå÷č˙ č ņšóäķīńņč, ļščńółčå åćī ńčńņåģå. Ņåšģčķ „ķąźėīķåķčå“, ļī åćī ńėīāąģ, ķå äīėęåķ ļīäšąēóģåāąņü šąēėč÷č˙ ā īźīķ÷ąķč˙õ. Ņąźīå īļšåäåėåķčå āķåńėī įū įåńļīš˙äīź ā ńčńņåģó ķąźėīķåķčé ėžįīćī ˙ēūźą; ķąļščģåš, ėąņ. regam č rexerit č ķåģ. liebte ģīćóņ įūņü ėčįī ōīšģąģč čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, ėčįī ōīšģąģč ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėī�ķåķč˙, ą ėąņ. ōīšģū ķą -ere ģīćóņ įūņü ōīšģąģč čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ č čķōčķčņčāą. Ķą żņī ˙ īņāå÷ąž, ÷ņī ģū ļščēķąåģ ėąņčķńźčå ķąźėīķåķč˙, ļīņīģó ÷ņī įīėüųčķńņāī ōīšģ čģåžņ šąēėč÷č˙: rego, regis, rexero, rexeras č įåń÷čńėåķķūå äšóćčå ōīšģū ģīćóņ įūņü ōīšģąģč ņīėüźī īäķīćī ķąźėīķåķč˙; ą åńėč ģū ļīäńņąāčģ ōīšģū äšóćīćī ćėąćīėą čėč ōīšģū äšóćīćī ėčöą ņīćī ęå ńąģīćī ćėąćīėą, ņī įóäåņ ķåņšóäķī šåųčņü, ź źąźīģó ķąźėīķåķčž īņķīńčņń˙ źąęäą˙ äāóńģūńėåķķą˙ ōīšģą ā äąķķīģ źīķņåźńņå. Åńėč āģåńņī ķåģ. liebte ā īäķīģ ļšåä�ėīęåķčč ģū ńźąęåģ hatte, żņī įóäåņ ōīšģą čēś˙āčņåėüķīćī ķą�źėīķåķč˙, ą åńėč hatte — ņī ńīńėąćąņåėüķīćī č ņ. ļ.�

Ņąźčģ īįšąēīģ, ļī ģķåķčž ļšīō. Ēīķķåķųåéķą, ķąźėīķåķč˙ — żņī źąņåćīščč ēķą÷åķč˙, ą ķå źąņåćīščč ōīšģū. Čēś˙āčņåėüķīå ķąźėīķåķčå īįīēķą÷ąåņ ōąźņ (§ 211). Ķī åńėč ˙ ćīāīšž Twice tour� is seven „Äāąęäū ÷åņūšå — ńåģü“, ˙ óļīņšåįė˙ž ōīšģó čēś˙āč�ņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ äė˙ āūšąęåķč˙ ģūńėč, źīņīšą˙ ļšīņčāīļī�ėīęķą äåéńņāčņåėüķīńņč. Żņī āīēšąęåķčå ģīęķī ķąēāąņü ļščäčš�źīé, ņąź źąź Ēīķķåķųåéķ, ī÷åāčäķī, õī÷åņ ńźąēąņü: „čēś˙āčņåėüķīå ķąźėīķåķčå óļīņšåįė˙åņń˙ äė˙ ņīćī, ÷ņīįū ļšåäńņąāčņü ÷ņī-ėčįī źąź ōąźņ“; ķī č ā ņąźīģ āčäå åćī īļšåäåėåķčå ķå āńåćäą ļščģåķčģī; ńš. ÷ąńņīå óļīņšåįėåķčå čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā óńėīāķūõ ļšåäėīęåķč˙õ: if he is ill „åńėč īķ įīėåķ“ č ļīńėå ćėą�ćīėą wish „ęåėąņü“: I wish he wasn’t ill „ß õīņåė įū, ÷ņīįū īķ ķå įūė įīėåķ“.

Äąėåå ģū óēķąåģ, ÷ņī „ēķą÷åķčå ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ńīāåšųåķķī īņėč÷ķī īņ ēķą÷åķč˙ čēś˙āčņåėüķīćī“ (§ 214). Ņåģ ķå ģåķåå ā §315 ÷čņąåģ, ÷ņī ā ļšåäėīęåķčč Take care that you are not caught „Īńņåšåćąéņåńü, ÷ņīįū āąń ķå ļīéģąėč“ čēś˙āčņåėüķīå ķąźėīķåķčå „óļīņšåįėåķī ā ēķą÷åķčč ńīńėąćąņåėüķīćī“. Ńõīäķūå ļšīņčāīšå÷č˙ ģū āńņšå÷ąåģ č ā äšóćčõ ģåńņąõ: ā §219 ąāņīš äīļóńźąåņ, ÷ņī ģīęķī įūėī įū óļīņšåįčņü ōīšģū comest č falls āģåńņī ōīšģ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā ļšåäėīęåķč˙õ Stint not to ride, Until thou come to fair Tweedside č Who stands, if freedom fall?, ķī ļšč żņīģ äīįąāė˙åņ, ÷ņī „ēäåńü ōīšģū čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ įūėč įū óļīņšåįėåķū ā īńīįīģ ēķą÷åķčč; īķč ōąźņč�÷åńźč įūėč įū żźāčāąėåķņķū ōīšģąģ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙“. Ļīäīįķūģ īįšąēīģ č ā §234: „Ļšīųåäųåå āšåģ˙ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ óļīņšåįė˙åņń˙ čķīćäą ļīńėå as if, ķī āńåćäą čģååņ ļšč żņīģ ēķą÷åķčå ļšīųåäųåćī āšåģåķč ńīńėąćąņåėü�ķīćī ķąźėīķåķč˙“. Īäķąźī ļīńźīėüźó šąēėč÷čå ķąźėīķåķčé, ńī�ćėąńķī īļšåäåėåķčž, åńņü šąēėč÷čå ēķą÷åķčé, īņńžäą ńėåäóåņ, ÷ņī čēś˙āčņåėüķīå ķąźėīķåķčå åńņü ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå! Äąėåå, ā § 303 (ļščģå÷ąķčå) Ēīķķåķųåéķ ćīāīščņ ī ńīńėąćąņåėüķīģ ķąźėī�ķåķčč, ķå īņćšąķč÷čāą˙ åćī ļī ēķą÷åķčž īņ čēś˙āčņåėüķīćī ā ļšåä�ėīęåķčč when I ask her if she love me. Ńīćėąńķī § 219 (ēąģå�÷ąķčå), ķąńņī˙łåå āšåģ˙ čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ńīāåšųåķķī ķåāīēģīęķī ā ļščäąņī÷ķūõ ļšåäėīęåķč˙õ-ńółåńņāčņåėüķūõ, āūšą�ęąžłčõ ķåīįõīäčģīńņü äåéńņāč˙. Ģū įåšåģ åćī ńīįńņāåķķūé ļščģåš Give the order that every soldier is to kill his prisoners č, åńņåńņāåķķī, ńļšąųčāąåģ: ā źąźīģ ķąźėīķåķčč óļīņšåįėåķī ēäåńü is (is to kill) — ā čēś˙āčņåėüķīģ čėč ńīńėąćąņåėüķīģ? Źąź ęå ņīćäą ģūńė˙łčå ó÷åķčźč ķąéäóņ äīšīćó ā żņčõ äåįš˙õ?�

Åńėč čńõīäčņü čē ļšåäļīėīęåķč˙, ÷ņī šåųąžłčģ ā żņčõ ńėó�÷ą˙õ ˙āė˙åņń˙ ēķą÷åķčå, ņī įóäåņ ņšóäķī ļīķ˙ņü ėīćčźó šąńńóę�äåķč˙ ā § 215: „Ļšč÷čķą, ļī÷åģó ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå óļīņ�šåįė˙åņń˙ ņåļåšü ķå ņąź ÷ąńņī, źąź šąķüųå, ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī� ģū ļščāūźėč āūšąęąņü ēķą÷åķčå ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ äšó�ćčģč ńšåäńņāąģč, īńīįåķķī ńī÷åņąķč˙ģč ćėąćīėīā shall č may ń čķ�ōčķčņčāīģ āģåńņī óļīņšåįėåķč˙ ńėīā ā ńīńėąćąņåėüķīģ ķąźėīķå�ķčč“; č ā § 219: „Ķåāåšķī, ÷ņī ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå ōąźņč÷åńźč čń÷åēėī čē ńīāšåģåķķīćī ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą... Īäķąźī įóäåņ āåšķåå, åńėč ģū ńźąęåģ, ÷ņī żźāčāąėåķņķūå āūšąęåķč˙, óļī�ģ˙ķóņūå ā § 215, óļīņšåįė˙žņń˙ åłå ÷ąłå“. Äė˙ ņīćī ÷ņīįū ļåšå÷čńėåķķūå ļąšąćšąōū čģåėč źąźīé-ņī ńģūńė, ļīä „ńīńėąćąņåėü�ķūģ ķąźėīķåķčåģ“ ķåīįõīäčģī ļīķčģąņü ōīšģó.

Õīņ˙ ļšīō. Ēīķķåķųåéķ č ćīāīščņ, ÷ņī ēķą÷åķčå ńīńėąćąņåėü�ķīćī ķąźėīķåķč˙ īņėč÷ąåņń˙ īņ ēķą÷åķč˙ čēś˙āčņåėüķīćī, īķ ķčćäå ņī÷ķī ķå īļšåäåė˙åņ żņī ēķą÷åķčå (ļšąāäą, īķ īįś˙ńķ˙åņ ēķą÷åķčå ķåźīņīšūõ ÷ąńņķūõ ńėó÷ąåā óļīņšåįėåķč˙ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķå�ķč˙). Äą č ķåāīēģīęķī įūėī įū äąņü īäķó ōīšģóėó, źīņīšą˙ ļīźšūėą įū āńå ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ äąęå ā īäķīģ čē ˙ēūźīā čķäīåāšīļåéńźīé ńåģüč, ķå ćīāīš˙ óęå īįī āńåõ čķäīåāšī�ļåéńźčõ ˙ēūźąõ āģåńņå āē˙ņūõ. Ķąčįīėüųåå ļščįėčęåķčå ź čńņčķå ģū ķąõīäčģ ā ņåšģčķå thought-mood „ķąźėīķåķčå ģūńėč“� čėč ńźīšåå ā ņåšģčķå „non-committal mood“ (Sheffield, Grammar and Thinking, New York, 1912, 123) ā ļšīņčāīļīėīęķīńņü ņåšģčķó „downright statement“ „ļš˙ģīå ēą˙āėåķčå“; ÷ņī-ņī óļīģčķąåņń˙ ń čēāåńņķūģ źīėå�įąķčåģ, ńīģķåķčåģ čėč ķåóāåšåķķīńņüž ā åćī šåąėüķīńņč. Īäķąźī äąęå żņī šąńļėūā÷ąņīå īļšåäåėåķčå ķå āńåćäą ļščėīęčģī, ļīńźīėüźó čķīćäą ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå óļīņšåįė˙åņń˙ äė˙ āūšąęåķč˙ ÷åćī-ņī ēąāåäīģī āīīįšąęąåģīćī č ķåšåąėüķīćī (Wäre ich doch reich! „Įūė įū ˙ įīćąņ!“), ķī čķīćäą č äė˙ āūšąęåķč˙ ņīćī, ÷ņī ˙āė˙åņń˙ ēąāåäīģī šåąėüķūģ (Je suis heureux que tu sois venu „ß šąä, ÷ņī ņū ļščųåė“�) Čńņčķķīå ļīėīęåķčå āåłåé ēäåńü, ļī-āčäčģīģó, ńėåäóžłåå: ńīńėą�ćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå ļåšāīķą÷ąėüķī óļīņšåįė˙ėīńü šąńļėūā÷ąņī ā šąēķīīįšąēķūõ ńėó÷ą˙õ; ā żņčõ ńėó÷ą˙õ åćī ķč ā ėīćč÷åńźīģ, ķč ā ļīķ˙ņčéķīģ īņķīųåķčč ķåāīēģīęķī īņćšąķč÷čņü īņ čēś˙āčņåėü�ķīćī ķąźėīķåķč˙. Äąėåå ā źąęäīģ ˙ēūźå īķī čģåėī īńīįóž ńóäüįó; ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ īįėąńņü åćī ļščģåķåķč˙ ńóēčėąńü, ā äšóćčõ, ķąīįīšīņ, šąńųčščėąńü — īńīįåķķī ā ēąāčńčģūõ ļšåäėīęåķč˙õ. Šąńļėūā÷ąņīńņü ēķą÷åķč˙ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ īįėåć÷ąåņ ļåšåõīä ōīšģū ķąńņī˙łåćī āšåģåķč ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā ōīšģó įóäółåćī āšåģåķč čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, źąź č ńėó�÷čėīńü ń ėąņ. ōīšģīé ķą -am, ą ņąźęå šąńļšīńņšąķåķčå 2-ćī ėčöą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą ńčėüķūõ ćėąćīėīā čē ńōåšū ńīńėąćąņåėüķīćī� ķąźėīķåķč˙ ā ńōåšó čēś˙āčņåėüķīćī, ķąļščģåš äš.-ąķćė. węre. Āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ńėč˙ķčå äāóõ ķąźėīķåķčé ģīęåņ įūņü īįóńėīā�ėåķī āķåųķčģ ńīāļąäåķčåģ, ķī äąęå åńėč ķå ļščķčģąņü żņī āī āķčģąķčå, āńå šąāķī ā š˙äå ˙ēūźīā ģīęķī ķąįėžäąņü ńčėüķóž ņåķäåķöčž ź ėčźāčäąöčč żņīćī ķąźėīķåķč˙. Ā äąņńźīģ č šóńńźīģ ˙ēūźąõ ńółåńņāóåņ ėčųü ķåįīėüųīå źīėč÷åńņāī čēīėčšīāąķķūõ ļåšåęčņźīā;� ā ąķćėčéńźīģ ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå, ķą÷čķą˙ ń äšåāķåąķćėčéńźīćī ļåščīäą, āńå āšåģ˙ īņńņóļąåņ, õīņ˙ ń ńåšåäčķū XIX ńņīėåņč˙ ķąįėžäąåņń˙ āīēīįķīāėåķčå óļīņšåįėåķč˙ ķåźīņī�šūõ ńėó÷ąåā ā ėčņåšąņóšå. Ā šīģąķńźčõ ˙ēūźąõ ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå óļīņšåįė˙åņń˙ šåęå, ÷åģ ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå, ÷ņī ˙ńķī āčäķī čē ōšąķöóēńźčõ óńėīāķūõ ļšåäėīęåķčé (S’il était riche il payerait; ļīńėåäķ˙˙ ōīšģą āīńõīäčņ ź ėąņ. čēś˙āčņåėüķīģó ķąźėī�ķåķčž pacare habebat). Żņą ˙šźī āūšąęåķķą˙ ņåķäåķöč˙ īņõīäą īņ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ åäāą ėč ģīćėą įū āīēķčźķóņü, åńėč įū īäķī ķąźėīķåķčå ļīķčģąėīńü źąź ķåńīģķåķķīå ķąźėīķåķčå „ōąźņīā“, ą äšóćīå — „ģūńėč“; ģū ļščįėčēčģń˙ ź čńņčķå, åńėč īļšåäåėčģ čēś˙āčņåėüķīå ķąźėīķåķčå źąź ķąźėīķåķčå, źīņīšīå čēįčšąåņń˙ ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ķåņ ķčźąźčõ īńīįūõ ńīīįšąęåķčé, ļšåļ˙ņńņāóžłčõ żņīģó, ą ńīńėąćąņåėüķīå — źąź ķąźėīķåķčå, źīņīšīå ņšåįóåņń˙ čėč äīļóńźąåņń˙ ėčųü ā īćšąķč÷åķķīģ źīėč÷åńņāå ńėó÷ąåā, ģåķ˙žłčõń˙ īņ ˙ēūźą ź ˙ēūźó. Ņīėüźī ņīćäą ģū ńģīęåģ ļīķ˙ņü ÷ąńņūå źī�ėåįąķč˙ ļšč āūįīšå ōīšģ, ķąļščģåš: ąķćė. if he comes čėč if he come, ķåģ. damit er kommen kann čėč damit er kommen könne, ą ņąźęå ÷åšåäīāąķčå ķąźėīķåķčé įåē čēģåķåķč˙ ēķą÷åķč˙, źąź āī ōšąķö. s’il vient et qu’il dise. ß ļščāåäó ķåńźīėüźī āē˙ņūõ ķąóćąä īįūäåķķūõ ļšåäėīęåķčé čē ņšåõ ķąčįīėåå čēāåńņķūõ ˙ēūźīā, ÷ņīįū ļīźąēąņü ńółåńņāóžłčå ēäåńü šąńõīęäåķč˙:

If he be ill — If he is ill; S’il est malade; Wenn er krank ist.

If he were ill; Wenn er krank ware — If he was ill; S’il était malade.

Sie glaubt, er wäre krank — Sie glaubt, daß er krank ist; She belie�ves he is ill; Elle�      croit qu’il est malade.

Sie glaubt nicht, er wäre krank; Elle ne croit pas qu’il soil malade — She does not�      believe that he is ill.

Damit wären wir fertig — I hope we are through now; Espérons, que c’est fini.

Le premier qui soit arrivé — The first who has arrived; Der erste der angekommen�      ist.�

Je cherche un homme qui puisse me le dire — I am looking for a man who can tell me�      that; Ich suche einen Mann, der mir das sagen kann (könnte).

Quoiqu’il soit réellement riche — Though he is really rich; Obgleich er virklich reich�      ist.

Īäķąźī åńėč čģåžņń˙ šąńõīęäåķč˙, ńółåńņāóžņ č čēāåńņķūå ņåķäåķöčč, īįłčå äė˙ ˙ēūźīā ķąųåé ńåģüč. Čēś˙āčņåėüķīå ķąźėī�ķåķčå īįū÷ķī óļīņšåįė˙åņń˙ ā īņķīńčņåėüķūõ ļšåäėīęåķč˙õ č ļšåä�ėīęåķč˙õ, āāīäčģūõ ėīźąėüķūģč č ņåģļīšąėüķūģč ńīžēąģč (where „ćäå“, when „źīćäą“, while „ā ņī āšåģ˙ źąź“), åńėč ķå čģååņń˙ ā āčäó (ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ) ķąģåšåķčå čėč åńėč ļščäąņī÷ķīå ļšåäėīęåķčå ķå āūšąęąåņ ģūńėü äšóćīćī ėčöą. ×ņī źąńąåņń˙ óńėīāķūõ ļšåäėī�ęåķčé, ņī ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå ÷ąłå āńåćī ņšåįóåņń˙, åńėč ļīäšąēóģåāąåņń˙ ķåāīēģīęķīńņü („ļšåäėīęåķč˙ īņāåšćķóņīćī čėč, ņī÷ķåå, īņāåšćąåģīćī óńėīāč˙“ čėč „óńėīāč˙ ļšīņčāīļīėīęķīćī ōąźņąģ“), õīņ˙ äąęå ēäåńü ąķćėčéńźčé ˙ēūź ńņšåģčņń˙ čēįąāčņüń˙ īņ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙; ēķą÷čņåėüķī įīėüųåå źīėåįąķčå ķąįėžäąåņń˙ ā āūįīšå ōīšģū ņīćäą, źīćäą äīļóńźąåņń˙ āīēģīę�ķīńņü, ķī ćīāīš˙łčé „õī÷åņ óźėīķčņüń˙ īņ ļīäņāåšęäåķč˙ čńņčķ�ķīńņč čėč šåąėčēąöčč óņāåšęäåķč˙“ (Īźńōīšäńźčé ńėīāąšü); č, ķąźīķåö, čēś˙āčņåėüķīå ķąźėīķåķčå ņšåįóåņń˙ ņīćäą, źīćäą īįå ģūńėč čēėąćąžņń˙ ķå źąź īįóńėīāėčāąžłą˙ č īįóńėīāėåķķą˙, ą źąź īäčķąźīāī čńņčķķūå: „If he was rich, he was open-handed too“, ņ. e. „Īķ įūė č įīćąņ, č łåäš“, õīņ˙ żņč źą÷åńņāą ķå āńåćäą ńī÷åņąžņń˙ ā īäķīģ ėčöå; ēķą÷åķčå óńėīāķīé ōīšģū ģīęķī čēėīęčņü ņąź: „Åńėč āū äīļóńźąåņå, ÷ņī īķ įīćąņ, āū ņąźęå äīėęķū äīļóńņčņü, ÷ņī īķ łåäš“; ńš. ņąźęå She is fifty if she is a day�.

Ąķąėīćč÷ķūå ńīīįšąęåķč˙ ļščģåķčģū č ź óńņóļčņåėüķūģ ļšåä�ėīęåķč˙ģ (though he were, was, be, is).

ĻĪĶßŅČÉĶŪÅ ĶĄŹĖĪĶÅĶČß

Ģīęķī ėč įūėī įū šąńļīėīęčņü āńå „ķąźėīķåķč˙“ ā ėīćč÷åńźč ļīńėåäīāąņåėüķóž ńčńņåģó? Ņąźą˙ ļīļūņźą įūėą ńäåėąķą ćšąģģą�ņčńņąģč įīėåå ńņą ėåņ ķąēąä ķą īńķīāå ōčėīńīōčč ńķą÷ąėą Āīėüōą, ēąņåģ Źąķņą. Ļåšāūé óńņąķąāėčāąė ā ńāīåé īķņīėīćčč ņšč źąņåćīščč: āīēģīęķīńņü, ķåīįõīäčģīńņü č ńėó÷ąéķīńņü, ą ļīńėåäķčé ļīä īįłčģ ķąēāąķčåģ „ģīäąėüķīńņü“ — ņšč źąņåćīščč: āīēģīęķīńņü, äåéńņāč�ņåėüķīńņü č ķåīįõīäčģīńņü; Ćīņōščē: Ćåšģąķ äąė äąėüķåéųåå ļīä�šąēäåėåķčå: īįśåźņčāķą˙ āīēģīęķīńņü (ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå), ńóįśåźņčāķą˙ āīēģīęķīńņü (ęåėąņåėüķīå ķąźėīķåķčå), īįśåźņčāķą˙� ķåīįõīäčģīńņü (ćšå÷åńźčå īņćėąćīėüķūå ļščėąćąņåėüķūå ķą -teos) č ńóįśåźņčāķą˙ ķåīįõīäčģīńņü (ļīāåėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå). Åäāą ėč ńņīčņ īńņąķąāėčāąņüń˙ ķą ļīńėåäīāąņåėüķīģ šąēāčņčč żņčõ ņåīščé (ńģ. ńīäåšęąņåėüķóž ńņąņüž Õżė˙: W. G. Ķale, A Century of Metaphysical Syntax, St. Louis Congress of Arts and Sciences, 1904, Vol. III).                                                 

Ķåäąāķī Äåé÷įåéķ ļšåäėīęčė äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč ńõīäķóž ńčńņåģó (Deutschbein, System der neuenglischen Syntax, 113 č ńė.; ńš. ņąźęå „Sprachpsychologische Studien“, Cöthen, 1918). Āīņ åćī ćėąāķūå źąņåćīščč:

I. Kogitativus, II. Optativus, III. Voluntativus, IV. Expectativus, źąęäą˙ ń ÷åņūšüģ˙ ļīäšąēäåėåķč˙ģč, źīņīšūå īįīēķą÷ąžņń˙ ļńåāäī�ģąņåģąņč÷åńźčģč ōīšģóėąģč: 1, 0, < 1 č > 1. Żņč öčōšū īįīēķą�÷ąžņ, źąź īķ ćīāīščņ, ńīīņķīųåķčå ģåęäó ģūńėüž č ęåėąķčåģ, ń īäķīé ńņīšīķū, č šåąėüķīńņüž č āīēģīęķīńņüž šåąėčēąöčč — ń äšó�ćīé. Ņąź, ā ļšåäėīęåķčč Lebte mein Vater doch „Ęčė įū åłå ģīé īņåö“ ļšīļīšöč˙ ģåęäó ęåėąķčåģ (W = Wunsch) č āīēģīę�ķīńņüž šåąėčēąöčč (R = Realisierungsmöglichkeit) ļščšąāķčāąåņń˙ ź 0, õīņ˙ ģąņåģąņčź, ńźīšåå, ńźąęåņ, ÷ņī żņī īņķīųåķčå = ?, ā ņī āšåģ˙ źąź R = 0. Åńėč īņāėå÷üń˙ īņ żņīćī źóšüåēķīćī ķåäī�ńģīņšą, ēķą÷åķčå ńčģāīėīā įóäåņ ńėåäóžłčģ: > 1 —ķåīįõīäčģīńņü, 1 — šåąėüķīńņü, < 1 — āīēģīęķīńņü č 0 — ķåāīēģīęķīńņü. Ā ļīėüēó åćī ņī÷źč ēšåķč˙, åńėč åå ņąź ńōīšģóėčšīāąņü, ģīęķī ļščāåńņč ķåźīņīšūå äīāīäū; īäķąźī ģīå ņšåõ÷ėåķķīå äåėåķčå ķą ķåīįõīäč�ģīńņü, āīēģīęķīńņü č ķåāīēģīęķīńņü ļšåäńņąāė˙åņń˙ ģķå ėīćč÷åńźč įīėåå ļšąāčėüķūģ, ļīńźīėüźó šåąėüķīńņü č ķåšåąėüķīńņü ļščķąä�ėåęąņ ź čķīé ńōåšå, ÷åģ ķåīįõīäčģīńņü č āīēģīęķīńņü.

Äąęå ńõåģą Äåé÷įåéķą ķå ˙āė˙åņń˙ čń÷åšļūāąžłåé; źšīģå ņīćī, īķ ķåäīńņąņī÷ķī īņ÷åņėčāī šąēćšąķč÷čāąåņ ńčķņąźńč÷åńźčå č ļīķ˙ņčéķūå źąņåćīščč. Ā źą÷åńņāå ļšīįķīé ńõåģū, īįśåäčķ˙žłåé ÷čńņī ļīķ˙ņčéķūå źąņåćīščč, źīņīšūå ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ įīėåå čėč ģåķåå šąńļėūā÷ąņī āūšąęąžņń˙ ćėąćīėüķūģč ķąźėīķåķč˙ģč č āńļīģīćąņåėüķūģč ćėąćīėąģč, ģīęķī, ļīęąėóé, ļšåäėīęčņü ńėå�äóžłčé ļåšå÷åķü. Īäķąźī żņīģó ļåšå÷ķž ˙ ķå ģīćó ļščäąāąņü įīėüųīćī ēķą÷åķč˙: źąņåćīščč ÷ąńņī ļåšåźšūāąžņ īäķą äšóćóž, ą ņåšģčķū ķå āńåćäą óäą÷ķū; āźėž÷åķčå ā ńļčńīź óńėīāķīćī č óńņóļčņåėüķīćī ķąźėīķåķčé ņąźęå ģīęķī īńļąščāąņü. Ā źīķöå ńļčńźą, ģīęåņ įūņü, ķąäī äīįąāčņü „ļīä÷čķčņåėüķīå“ ķąźėīķåķčå.

1. Ńīäåšęąłčå żėåģåķņ āīėč:

Jussive „Žńńčā“: Go! (ļščźąēąķčå).

Compulsive „Źīģļóėüńčā“: Ķå has to go.

Obligative „Īįėčćąņčā“: He ought to go; We should go.

Advisory „Ąäāčēčā“: You should go.

Precative „Ļšåźąņčā“: Go, please.

Hortative „Õīšņąņčā“: Let us go.

Permissive „Ļåšģčńńčā“: You may go if you like.

Promissive „Ļšīģčńńčā“: I will go; It shall be done.

Optative „Īļņąņčā“ (īńółåńņāčģūé): May he be still alive!

Desiderative „Äåēčäåšąņčā“ (ķåīńółåńņāčģūé): Would he were still alive!

Intentional „Čķņåķöčīķąėčń“: In order that he may go.

2. He ńīäåšęąłčå żėåģåķņą āīėč:

Apodictive „Ąļīäčźņčā“: Twice two must be four.

Necessitative „Ķåöåńńčņąņčā“: He must be rich (or he could not spend so�                  much).

Assertive „Ąńńåšņčā“: He is rich.

Presumptive „Ļšåēóģļņčā“: He is probably rich; He would (will) know.

Dubitative „Äóįčņąņčā“: He may be (is perhaps) rich.

Potential „Ļīņåķöčąėčń“: He can speak.

Conditional „Źīķäčöčīķąėčń“: If he is rich.

Hypothetical „Ćčļīņåņčźąėčń“: If he were rich.

Concessional „Źīķöåńńčīķąėčń“: Though he is rich.

Źąęäīå čē żņčõ ķąźėīķåķčé ģīęåņ āūšąęąņüń˙ ńąģūģč šąēķīīį�šąēķūģč ˙ēūźīāūģč ńšåäńņāąģč, ļīģčģī ńšåäńņā, óļīģ˙ķóņūõ āūųå.

Åńėč īņšåųčņüń˙ īņ ņāåšäīé ļī÷āū ćėąćīėüķūõ ōīšģ, šåąėüķī ńółåńņāóžłčõ ā źīķźšåņķīģ ˙ēūźå, „ķąźėīķåķčé“ įóäåņ ģķīž�.�



Ćėąāą XXIV

ĪŅŠČÖĄĶČÅ

Ļšīņčāīšå÷ąłčå č ļšīņčāķūå ļīķ˙ņč˙. Ķåźīņīšūå ņšåõ÷ėåķķūå äåėåķč˙. Ēķą÷åķčå īņščöąķč˙. Ńļåöčąėüķīå č ķåźńóńķīå īņščöąķčå. Äāīéķīå čėč źóģó�ė˙ņčāķīå īņščöąķčå. Čńņīšč˙ īņščöąņåėüķūõ āūšąęåķčé. Ļīäšąēóģåāąåģīå īņ�ščöąķčå.

ĻŠĪŅČĀĪŠÅ×ĄŁČÅ Č ĻŠĪŅČĀĶŪÅ ĻĪĶßŅČß

Ėīćčźč šąēėč÷ąžņ ļšīņčāīšå÷ąłčå ļīķ˙ņč˙, ņąźčå, źąź white „įåėūé“ č not-white „ķå-įåėūé“, rich „įīćąņūé“ č not-rich „ķå-įīćąņūé“, č ļšīņčāķūå ļīķ˙ņč˙, ņąźčå, źąź white „įåėūé“ č black „÷åšķūé“, rich „įīćąņūé“ č poor „įåäķūé“. Ļšīņčāīšå÷ąłčå ļīķ˙ņč˙, āē˙ņūå āģåńņå, īõāąņūāąžņ āńå ńółåńņāóžłåå, ņąź źąź āń˙źčå ļšīģåęóņī÷ķūå ļīķ˙ņč˙ čńźėž÷ąžņń˙, ļšīņčāķūå ęå ļī�ķ˙ņč˙ ļšåäļīėąćąžņ ķąėč÷čå īäķīćī čėč įīėüųåćī źīėč÷åńņāą ļšīģåęóņī÷ķūõ ļīķ˙ņčé. Äė˙ ļšīņčāīšå÷ąłčõ ļīķ˙ņčé ˙ēūź īįū÷ķī óļīņšåįė˙åņ čėč ļšīčēāīäķūå ńėīāą, ķąļščģåš unhappy „ķåń÷ąńņėčāūé“, impossible „ķåāīēģīęķūé“, disorder „įåńļīš˙äīź“, čėč ńīńņąāķūå āūšąęåķč˙ ń ķąšå÷čåģ not „ķå“. Ń äšóćīé ńņīšīķū, äė˙ āūšąęåķč˙ ńąģūõ ķåīįõīäčģūõ ļšīņčāķūõ ļīķ˙ņčé ī÷åķü ÷ąńņī óļīņšåįė˙žņń˙ īńīįūå źīšķč. Īņńžäą ņąźčå ļąšū, źąź young „ģīėīäīé“ — old „ńņąšūé“, good „õīšīųčé“ — bad „ļėīõīé“, big „įīėüųīé“ — small „ģąėåķüźčé“ č ņ.ļ. Ļšīģåęóņī÷ķūå ńņąäčč ģī�ćóņ āūšąęąņüń˙ īņščöąņåėüķī, ķąļščģåš: neither young nor old „ķå ģīėīäīé č ķå ńņąšūé“, ķī ā š˙äå ńėó÷ąåā äė˙ ļšīģåęóņī÷ķūõ ńņąäčé ńółåńņāóžņ īńīįūå āūšąęåķč˙: indifferent „įåēšąēėč÷ķūé“ ā ńšąāķčņåėüķī ķīāīģ ēķą÷åķčč: „ņī, ÷ņī ˙āė˙åņń˙ ļšīģåęóņī÷ķūģ ģåęäó õīšīųčģ č ļėīõčģ“. Čķīćäą ńółåńņāóåņ äąęå öåėą˙ öå�ļī÷źą ńėīā, ēķą÷åķč˙ źīņīšūõ ÷ąńņč÷ķī ļåšåźšūāąžņ äšóć äšóćą, ķąļščģåš: hot „ćīš˙÷čé“, warm „ņåļėūé“, tepid „ņåļėīāąņūé“, lukewarm „ņåļėåķüźčé“, mild „óģåšåķķūé“, fresh „ńāåęčé“, cool „ļšīõėąäķūé“, chilly „ļšīõėąäķūé“, cold „õīėīäķūé“, frosty „ģīšīē�ķūé“, icy „ėåä˙ķīé“; õīņ˙ źąęäīå ļščėąćąņåėüķīå, ńņī˙łåå ā ķą÷ąėå ńļčńźą, ļšīņčāīļīėąćąåņń˙ ļščėąćąņåėüķūģ ā źīķöå ńļčńźą, ļšī�āåńņč šåēźóž äåģąšźąöčīķķóž ėčķčž ģåęäó äāóģ˙ ļīėīāčķąģč ļåšå÷ķ˙ ķåāīēģīęķī.

Åńėč ņåļåšü ńīļīńņąāčņü äāą ļšåäėīęåķč˙ — John is rich „Äęīķ įīćąņ“ č John is not rich „Äęīķ ķå įīćąņ“, — ņī īķč, ļī ģīåģó ģķåķčž, įóäóņ ļšåäńņąāė˙ņü ļšīņčāķūå, ą ķå ļšīņčāīšå÷ąłčå ļīķ˙ņč˙, ļīńźīėüźó āīēģīęķī ļšīģåęóņī÷ķīå Perhaps John is rich „Āīēģīęķī, Äęīķ įīćąņ“ čėč Ķå may be rich „Īķ, ģīęåņ įūņü, įīćąņ“, Ķå is possibly rich „Īķ, āīēģīęķī, įīćąņ“. Źšīģå ņīćī,� ā źą÷åńņāå šąēķīāčäķīńņč ļšīģåęóņī÷ķīćī ļīķ˙ņč˙ ķąäī óļīģ˙ķóņü: John is probably rich „Äęīķ, āåšī˙ņķī, įīćąņ“ č No doubt John is rich „Įåē ńīģķåķč˙, Äęīķ įīćąņ“ (ņąź źąź no doubt „įåē ńīģķå�ķč˙“ ļšč óļīņšåįėåķčč ā īįū÷ķīé šå÷č ļšåäļīėąćąåņ ķåźīņīšīå ńīģķåķčå). Ļīżņīģó ģīęķī óńņąķīāčņü ņšåõ÷ėåķķīå äåėåķčå:

A. Positive „ļīėīęčņåėüķą˙ ńņóļåķü“,

Ā. Questionable „ńīģķčņåėüķą˙ ńņóļåķü“,

Ń. Negative „īņščöąņåėüķą˙ ńņóļåķü“.

Ą č Ń ˙āė˙žņń˙ ąįńīėžņķūģč āåėč÷čķąģč č ļšåäļīėąćąžņ óāå�šåķķīńņü; Ā ļšåäļīėąćąåņ ķåóāåšåķķīńņü, č ā żņīģ īņķīųåķčč Ā ńīńņąāė˙åņ īņščöąņåėüķóž ļąšąėėåėü ź äāóģ ļīėīęčņåėüķūģ ļšåäėīęåķč˙ģ: A) It is certain that he is rich č Ń) It is certain that he is not rich.

Ėīćčź, ģīęåņ įūņü, įóäåņ ļīšąęåķ ņåģ, ÷ņī äāą ļšåäėīęåķč˙ John is rich č John is not rich ņšąźņóžņń˙ ēäåńü źąź ļšīņčāķūå, ą ķå źąź ļšīņčāīšå÷ąłčå, ķī, ˙ äóģąž, īķ óńļīźīčņń˙, åńėč ˙ ńźąęó, ÷ņī „įīćąņūé“ č „ķå-įīćąņūé“ — ī÷åāčäķī, ļšīņčāīšå÷ąłčå ļīķ˙ņč˙ č ķå äīļóńźąžņ ķčźąźčõ ļšīģåęóņī÷ķūõ ņåšģčķīā: ņšåõ�÷ėåķķą˙ ćšóļļą, äąķķą˙ āūųå, čģååņ ā āčäó ņīėüźī īņķīųåķčå ćīāīš˙łåćī ź āźėž÷åķčž Äęīķą ā īäčķ čē äāóõ šąēš˙äīā: „įīćą�ņūé“ č „ķå-įīćąņūé“. Ķąųå ņšåõ÷ėåķķīå äåėåķčå ļīģīćąåņ ļīķ˙ņü ėčķćāčńņč÷åńźčå ōąźņū, ńā˙ēąķķūå ń āīļšīńąģč, ņąź źąź āīļšīń åńņü óņāåšęäåķčå šąēš˙äą Ā + ļšīńüįą ź ńėóųąņåėž šąēšåųčņü ńīģķåķčå. Ļīżņīģó ķåńółåńņāåķķī, źąź ōīšģóėčšóåņń˙ āīļšīń — ļīėīęčņåėüķī čėč īņščöąņåėüķī: Is John rich? čėč Is John not rich — żņī ļīėķūå ńčķīķčģū, ļīńźīėüźó ļīäėčķķūé āīļšīń äāóńņīšīķåķ: Is John rich, or is he not?  Īį ąėüņåšķąņčāķīģ āīļšīńå ńģ. āūųå ńņš. 352. Ņī÷ķī ņąź ęå, ļšåäėąćą˙ ńņąźąķ ļčāą, ģīęķī ńźąēąņü čėč Will you have a glass of beer? čėč Won’t you have a glass of beer? Ļīėīęčņåėüķą˙ č īņščöąņåėüķą˙ ōīšģū āūšąęåķč˙ īįīēķą�÷ąžņ ēäåńü īäķī č ņī ęå, źąź č ā ļšåäėīęåķč˙õ Perhaps he is rich č Perhaps he is not rich.

To, ÷ņī ēäåńü įūėī ńźąēąķī ī āīļšīńąõ, źąńąåņń˙ ņīėüźī ķåżģī�öčīķąėüķūõ āīļšīńīā; īńīįą˙ čķņīķąöč˙ óäčāėåķč˙ ļšåāšąņčņ żņč āīļšīńū ā äāå ļšīņčāīļīėīęķīńņč: Will you (really) have a glass of beer? įóäåņ īēķą÷ąņü: „ß óäčāėåķ, ÷ņī āū õīņčņå ńņąźąķ ļčāą“, a Won’t you have a glass of beer? — īįšąņķīå. Ā ņī āšåģ˙ źąź ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå Won’t you pass me the salt? „He ļåšåäąäčņå āū ģķå ńīėü?“ ēāó÷ąėī įū ćšóįī, ņąź źąź ļšåäļīėąćąėī įū ķåęåėąķčå ńī ńņīšīķū ņīćī, ź źīģó żņī ļšåäėīęåķčå īįšąłåķī, ā äąņńźīģ ˙ēūźå Vil De rękke mig saltet? īįū÷ķī ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ļščźą�ēąķčå, a Vil De ikke rękke mig saltet? įóäåņ āåęėčāīé ļšīńüįīé (Would you mind passing the salt?). Īäķą ćīėėąķäźą īäķąęäū šąń�ńźąēąėą ģķå, źąź īķą įūėą ńķą÷ąėą óäčāėåķą, óńėūųąā ā ļąķńčīķå ā Źīļåķćąćåķå ļīäīįķūå īņščöąņåėüķūå āīļšīńū, źīņīšūå īķą ļī�ķ˙ėą źąź ļšīńüįó ķå ļåšåäąāąņü ńīėü. Ī÷åķü ÷ąńņī ņą čėč čķą˙ ōīšģą āīļšīńą ļīäįčšąåņń˙ äė˙ ņīćī, ÷ņīįū ļīäńźąēąņü īņāåņ, īńīįåķķī ā šąēäåėčņåėüķūõ āīļšīńąõ (tag-questions): Ķå is rich, isn’t he?; He isn’t rich, is he? Ļīżņīģó āīļšīńū ÷ąńņī īēķą÷ąžņ óņāåš�ęäåķčå ļšīņčāīļīėīęķīćī: Am I my brother’s keeper = I am not; Isn’t that nice? = It is very nice.

Ņąź źąź āīńźėčöąķč˙ āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ šąēāčėčńü čē āīļšīńīā, ńņąķīāčņń˙ ļīķ˙ņķūģ, ļī÷åģó ÷ąńņī įūāąåņ įåēšąēėč÷ķī, åńņü čėč ķåņ ā āīńźėčöąķčč ńėīāī not: How often have I (not) watched him!

ĶÅŹĪŅĪŠŪÅ ŅŠÅÕ×ĖÅĶĶŪÅ ÄÅĖÅĶČß

Ņåļåšü ķåīįõīäčģī šąńńģīņšåņü š˙ä ļīķ˙ņčé, čģåžłčõ ļåšāī�ńņåļåķķīå ēķą÷åķčå źąź äė˙ ėīćčźą, ņąź č äė˙ ėčķćāčńņą, ą čģåķķī: ąįńīėžņķī ļšīņčāīļīėīęķūå ļīķ˙ņč˙ all „āńå“ č nothing „ķč÷åćī“ č ļšīģåęóņī÷ķīå ļīķ˙ņčå something „÷ņī-ņī“. Ķąēīāåģ ļšīņčāīļī�ėīęķūå ļīķ˙ņč˙ Ą č Ń, ą ļšīģåęóņī÷ķīå — Ā. Čõ ģīęķī åńņå�ńņāåķķī ļšåäńņąāčņü ā ķčńõīä˙łåé ųźąėå:

A. everything, all, everybody (all girls, all the money)

B. something, some, somebody (some girls, a girl, some money)

C. nothing, none, nobody (no girl[s], no money).

Ņąź ęå ņī÷ķī č ķąšå÷č˙:

A. always „āńåćäą“, everywhere „ļīāńžäó“

Ā. sometimes „čķīćäą“, somewhere „ćäå-ņī“

Ń. never „ķčźīćäą“, nowhere „ķčćäå“.

Ńėåäóåņ ēąģåņčņü, ÷ņī some (something č äš.) įåšåņń˙ ēäåńü ā īįū÷ķīģ ēķą÷åķčč, ā źąźīģ īķī óļīņšåįė˙åņń˙ ā šå÷č, ą ķå ā ņīģ, źīņīšīå čķīćäą ļščäąžņ åģó ėīćčźč č ā źąźīģ īķī ļšåäńņąāė˙åņ  ļīėīęčņåėüķóž ļšīņčāīļīėīęķīńņü ź no (nothing) č, ņą�źčģ īįšąēīģ, āźėž÷ąåņ āīēģīęķīńņü all�. Ļšīģåęóņī÷ķą˙ ńņąäč˙ Ā, šąēóģååņń˙, äīļóńźąåņ įīėüųīå źīėč÷åńņāī ÷ąńņķūõ ļīäšąēäåėå�ķčé. Čē ķčõ ˙ óļīģ˙ķó ėčųü ņå, źīņīšūå ļšåäńņąāė˙žņ īńīįūé ėčķćāčńņč÷åńźčé čķņåšåń:�

B1: many (girls)�„ģķīćī (äåāóųåź)“�much (money)�„ģķīćī (äåķåć)“�very sorry�„ī÷åķü ńīęąėåž“��Ā2: a few (girls)�„ķåńźīėüźī (äåāóųåź)“�a little (money)�„ķåģķīćī (äåķåć)“�a little sorry�„ķåģķīćī ńīęąėåž“��Ā3: few (girls)�„ģąėī (äåāóųåź)“�little (money)�„ģąėī (äåķåć)“�little sorry�„ģąėī ńīęąėåž“��B1 ļščįėčęąåņń˙ ź A (all); Ā3 ļščįėčęąåņń˙ ź Ń (none) č āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ ģīęåņ šąńńģąņščāąņüń˙ ńźīšåå źąź īņščöąņåėüķīå, ÷åģ źąź ļīėīęčņåėüķīå ļīķ˙ņčå; żņī īńīįåķķī āåšķī ā īņķīųåķčč ķąšå÷č˙ little, ķąļščģåš: They little think what mischief is in hand (Įąéšīķ). Ėčķćāčńņč÷åńźčé čķņåšåń ļšåäńņąāė˙åņ óļīņšåįėåķčå ķåīļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙ äė˙ šąēćšąķč÷åķč˙ Ā2 č Ā3; żņī óļīņ�šåįėåķčå ķå īćšąķč÷čāąåņń˙ ąķćėčéńźčģ ˙ēūźīģ: ńš. ōšąķö. un peu, čņ. č čńļ. un poco, ķåģ. ein wenig. Żņī šąēėč÷čå ī÷åķü ˙ńķī ļšī˙āė˙åņń˙ ā ųåźńļčšīāńźīģ ļšåäėīęåķčč When he is best, he is a little worse than a man, and when he is worst, he is little better than a beast. Ā3 āīńļščķčģąåņń˙ źąź ļšīņčāīļīėīęķīå ļī īņķīųåķčž ź B1, ą Ā2 — źąź ļšīņčāīļīėīęķīå ńźīšåå ļī īņķīųå�ķčž ź Ń; ńš. Few of the passengers survived č A few of the passen�gers survived.

Ņšåõ÷ėåķķīå äåėåķčå:

Ą. Ķåīįõīäčģīńņü,

Ā. Āīēģīęķīńņü,

Ń. Ķåāīēģīęķīńņü,

ļī ńółåńņāó, ˙āė˙åņń˙ ķå ÷åģ čķūģ, źąź īńīįūģ ńėó÷ąåģ ņšåõ÷ėåķ�ķīćī äåėåķč˙, óļīģ˙ķóņīćī āūųå, ļīńźīėüźó ķåīįõīäčģīńņü åńņü ńīāīźóļķīńņü āńåõ āīēģīęķīńņåé, ņī÷ķī ņąź ęå, źąź ķåāīēģīę�ķīńņü īēķą÷ąåņ čńźėž÷åķčå āńåõ āīēģīęķīńņåé. Ńėīāåńķūå ńšåäńņāą āūšąęåķč˙ äė˙ żņčõ ņšåõ źąņåćīščé ńėåäóžłčå:

A. must (čėč need) „äīėęåķ“,

Ā. can (čėč may) „ģīćó“,

Ń. cannot „ķå ģīćó“.

Åńėč ź żņčģ ņšåģ źąņåćīšč˙ģ ļščńīåäčķčņü żėåģåķņ āīėč, ķą�ļšąāėåķķīé ķą äšóćīå ńółåńņāī, šåēóėüņąņ įóäåņ ńėåäóžłčé:

Ą. Ļščźąēąķčå,

Ā. Šąēšåųåķčå,

Ń. Ēąļšåłåķčå.

Ńėīāåńķīå āūšąęåķčå żņčõ ļīķ˙ņčé:

A. You must „Āū äīėęķū“,

Ā. You may „Āū ģīęåņå“,

Ń. You must not (may not; ńģ. ķčęå) „Āū ķå äīėęķū“ („ķå ģīęåņå“).

Ļīāåėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå (Take that!) ģīęåņ īēķą÷ąņü ėčįī Ą, ėčįī Ā; ńģ. āūųå ā šąēäåėå „Ļšīńüįū“.�

ĒĶĄ×ÅĶČÅ ĪŅŠČÖĄĶČß

×ņīįū óńņąķīāčņü ēķą÷åķčå īņščöąķč˙, ļšåęäå āńåćī ķåīįõī�äčģī ļīä÷åšźķóņü šąēėč÷čå ģåęäó īņščöąķčåģ ā ˙ēūźå č īņščöą�ņåėüķīé āåėč÷čķīé ā ģąņåģąņčźå: - 4 īēķą÷ąåņ ķå āńå, ÷ņī īņėč÷ķī īņ + 4, ą ņī÷źó ķąńņīėüźī ķčęå 0, ķąńźīėüźī 4 āūųå 0. ßēūźī�āīå īņščöąķčå, ķąļšīņčā, ļšåāšąłąåņ ļīķ˙ņčå ā ļšīņčāīšå÷ą�łåå, āī āń˙źīģ ńėó÷ąå ņåīšåņč÷åńźč, čįī ļšč įīėåå įėčēźīģ šąńńģīņšåķčč īźąēūāąåņń˙, ÷ņī żņī ļšąāčėī ņšåįóåņ ī÷åķü āąęķūõ óņī÷ķåķčé; äė˙ ņīćī ÷ņīįū ļīķ˙ņü čõ, ńėåäóåņ ļīńņī˙ķķī čģåņü ā āčäó äåėåķčå ķą Ą, Ā č Ń. Ńķą÷ąėą šąńńģīņščģ źąņåćīščž Ā (ńģ. āūųå, ńņš. 376): „ķå āńå č ķå ķč÷åćī“.

Ēäåńü īįłåå ļšąāčėī äė˙ āńåõ (čėč įīėüųčķńņāą) ˙ēūźīā ńī�ńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī not īēķą÷ąåņ „ģåķüųå ÷åģ“, čėč, čķą÷å ćīāīš˙, „ģåęäó äąķķūģ ņåšģčķīģ č ķóėåģ“. Ņąźčģ īįšąēīģ, not good īē�ķą÷ąåņ „ķå ņąźīé õīšīųčé“, ķī ķå āźėž÷ąåņ „īņėč÷ķūé“; not luke�warm īįīēķą÷ąåņ įīėåå ķčēźóž ņåģļåšąņóšó, ÷åģ lukewarm, ķå÷ņī ģåęäó „ņåļėīāąņūé“ č „ėåä˙ķīé“, ķī ķå ģåęäó „ņåļėīāąņūé“ č „ćīš˙÷čé. Żņī ļšī˙āė˙åņń˙ ķąčįīėåå ˙ńķī ļšč šąńńģīņšåķčč īįū÷�ķīćī ēķą÷åķč˙ īņščöąķč˙ ļšč ÷čńėčņåėüķūõ: Ķå does not read three books in year „Īķ ķå ÷čņąåņ č ņšåõ źķčć ā ćīä“; The hill is not two hundred feet high „Āūńīņą õīėģą ķå äīńņčćąåņ äāóõńīņ ōó�ņīā“; His income is not ? 200 a year „Åćī äīõīä ķå ńīńņąāė˙�åņ 200 ōóķņīā ā ćīä“; Ķå does not see her once a week „Īķ ķå āčäčņ åå č īäčķ šąē ā ķåäåėž“; The bottle is not half full „Įó�ņūėźą ēąļīėķåķą ķå äī ļīėīāčķū“ č äš. — āńå żņč āūšąęå�ķč˙ īēķą÷ąžņ „ģåķüųå ÷åģ ņšč“ č ņ. ä. Ļīżņīģó ńī÷åņąķčå „ķå īäčķ“ āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ńņąėī īēķą÷ąņü „ķčźņī, ķč÷åćī“, ķąļščģåš äš.-ąķćė. nan = ne-an, īņźóäą ńīāšåģåķķūå none „ķčźņī, ķč÷åćī“, no „ķčźąźīé“; äąėåå: äš.-čńė. eingi, ķåģ. k-ein, ōšąķö. pas un bruit č ņ. ļ.

Īäķąźī ņī ęå ńąģīå ńī÷åņąķčå ā āčäå čńźėž÷åķč˙ ģīęåņ īē�ķą÷ąņü „įīėåå ÷åģ“; ņīėüźī ņīćäą ńėīāī, ńņī˙łåå ļīńėå „ķå“, äīėęķī čģåņü ķą ńåįå ńčėüķīå óäąšåķčå (č ńāīåīįšąēķóž čķņīķąöčž, óźąēūāąžłóž ķą ļšīņčāīļīńņąāėåķčå). Ā ņąźīģ ńėó÷ąå ļīńėå żņīćī ńī÷åņąķč˙ ņšåįóåņń˙ įīėåå ņī÷ķīå īįīēķą÷åķčå: not lukewarm, but really hot „ķå ņåļėīāąņūé, ą ļš˙ģī-ņąźč ćīš˙÷čé“; His income is not two hundred a year, but at least three hundred „Åćī äīõīä ķå äāåńņč ōóķņīā ā ćīä, ą ļī źšąéķåé ģåšå ņščńņą“; Not once, but two or three times „He åäčķīęäū, ą äāąęäū čėč ņščęäū“ č ņ. ļ. Īįšą�ņčņå āķčģąķčå, ÷ņī not once or twice „ķå åäčķīęäū č ķå äāąęäū“ āńåćäą īēķą÷ąåņ „ķåńźīėüźī šąē“, ķąļščģåš ó Ņåķķčńīķą: Not once or twice in our fair island-story, The path of duty was the way to glory.

Not above 30 „ķå ńāūųå 30“ īēķą÷ąåņ ėčįī „30“, ėčįī „ģåķåå 30“. No more than „ķå įīėüųå ÷åģ“ īįū÷ķī īēķą÷ąåņ as� little as „ņąź ģąėī, źąź“, a no less than „ķå ģåķüųå ÷åģ“ — as much as „ņąź ģķīćī, źąź“, ķąļščģåš: The rank and file of doctors are no more scientific than their tailors; or their tailors are no less scientific than they (Į. Ųīó); īįšąņčņå āķčģąķčå ķą šąēėč÷čå ģåęäó no č not ā ńėåäóžłčõ ńī÷åņąķč˙õ: no more than three = „ņīėüźī ņšč“, not more than three = „ńąģīå įīėüųåå ņšč“; He paid no less than twenty pounds „Īķ ēąļėąņčė ķå ģåķåå äāąäöąņč (öåėūõ äāąäöąņü) ōóķņīā“ īēķą÷ąåņ óäčāėåķčå ļī ļīāīäó įīėü�ųīé āåėč÷čķū ńóģģū, źīņīšą˙ ńīńņąāė˙ėą šīāķī äāąäöąņü ōóķņīā; Ķå paid not less than twenty pounds ļšåäļīėąćąåņ ķåóāåšåķķīńņü ā īņķīųåķčč ņī÷ķīé ńóģģū, źīņīšą˙ ńīńņąāė˙ėą ļī ģåķüųåé ģåšå äāąäöąņü ōóķņīā („Modern English Grammar“, II, 16. 84). Ā ėą�ņčķńźīģ ˙ēūźå č non magis quam č non minus quam ˙āė˙žņń˙ čēėžįėåķķūģč āūšąęåķč˙ģč šąāåķńņāą, õīņ˙, źīķå÷ķī, óļīņšåį�ė˙žņń˙ ā šąēėč÷ķūõ źīķņåźńņąõ: Caesar non minus operibus pacis florebat quam rebus in bello gestis; Pericles non magis operibus pacis florebat quam rebus in bello gestis (Cauer).

Åńėč ģū īįšąņčģń˙ ź īņščöąņåėüķūģ ńīīņāåņńņāč˙ģ ļīķ˙ņčé, źīņīšūå įūėč äąķū āūųå ļīä Ā1, Ā2 č Ā3, ņī óāčäčģ, ÷ņī īņšč�öąåģīå Ā1 ńņąķīāčņń˙ Ā3: not much = little; not many = few. Īä�ķąźī īņščöąņåėüķīå Ā2 ńņąķīāčņń˙ ļī÷ņč ńčķīķčģč÷ķūģ Ā1 (čėč ēąķčģąåņ ļīėīęåķčå ģåęäó Ā1 č Ā2): not a little = much, not a few = many. Ā3 ķå óļīņšåįė˙åņń˙ ā ńī÷åņąķčč ń not.

Ēąņåģ ļåšåéäåģ ź źąņåćīšč˙ģ Ą č Ń, ļšåäńņąāė˙žłčģ ńīįīé äāå ļšīņčāīļīėīęķīńņč. Ēäåńü äåéńņāóåņ īįłåå ļšąāčėī; åńėč ķą ļåšāīå ģåńņī ńņąāčņń˙ īņščöąņåėüķīå ńėīāī, īķī óńņšąķ˙åņ ąįńīėžņ�ķūé żėåģåķņ, č ā šåēóėüņąņå ļīėó÷ąåņń˙ ļšīģåęóņī÷ķīå ļīķ˙ņčå: Not Ą = Ā; not Ń ņīęå = Ā. Åńėč ęå, ń äšóćīé ńņīšīķū, ńķą÷ąėą óļīģčķąåņń˙ ąįńīėžņķūé żėåģåķņ, ņī żņīņ ąįńīėžņķūé żėåģåķņ ļåšåńčėčāąåņ, ņąź ÷ņī ā šåēóėüņąņå ļīėó÷ąåņń˙ ļšīņčāīļīėīęķīå ļīķ˙ņčå: A... not = C; Ń... not = A.

Ļščģåšū ķą īņščöąņåėüķīå Ą = Ā:

They are not all of them fools; He is not always so sad; Non omnis moriar.

Ā čńźėž÷čņåėüķūõ ńėó÷ą˙õ ņīņ ęå šåēóėüņąņ (Ā) ļīėó÷ąåņń˙ äąęå ņīćäą, źīćäą īņščöąņåėüķīå ńėīāī ńņīčņ ļīńėå źīģļīķåķņą Ą: Ąll that glisters is not gold „He āńå ņī ēīėīņī, ÷ņī įėåńņčņ“ (Ųåź�ńļčš); Tout ńå qui reluit n’est pas or; ńīīņāåņńņāåķķī ā äąņńźīģ č ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå: Ikke alt hvad der glimrer er guld č Nicht alles, was glänzt, ist Gold; ńš. ņąźęå ā Įčįėčč: All things are lawfull vnto mee, but all things are not expedient; All is not lost (Ģčėüņīķ, Ųåėėč); But all men are not born to reign (Įąéšīķ); For each man kills the thing he loves, Yet each man does not die (Óąéėüä); ļī�äīįķūå ļščģåšū ģīęķī ķąéņč ā įīėüųīģ źīėč÷åńņāå č ā ėčņåšą�ņóšå äšóćčõ ńņšąķ; čõ ģīęķī ėåćźī īįś˙ńķčņü ļńčõīėīćč÷åńźč źąź� šåēóėüņąņ äāóõ ņåķäåķöčé: ķą÷čķąņü ń ļīäėåęąłåćī č ńņąāčņü īņščöąķčå ļšč ćėąćīėå. Ņīįėåš (Ņībler, Vermischte Beiträge zur französischen Grammatik, 1. 197) ńņšåģčņń˙ īįīńķīāąņü żņč ļščģåšū ėīćč÷åńźč; ļī åćī ģķåķčž, «‘Gold sein „įūņü ēīėīņīģ“ ’ ķå ģīęåņ ļšåäčöčšīāąņüń˙  ńóįśåźņó ‘alles Glänzende „āńå įėåńņ˙łåå“ ’». Żņī ńļšą�āåäėčāī, ķī żņī ķå ēąņšąćčāąåņ ņīćī ōąźņą, ÷ņī ļīš˙äīź ńėīā ēą�ńņąāė˙åņ ķąń īęčäąņü ēķą÷åķč˙ ‘nothing of what glitters is gold’ (was glänzt, ist niemals Gold; Ń), ą ķå äåéńņāčņåėüķīćī ēķą÷åķč˙ ‘only some part of what glitters is gold’ (was glänzt ist nicht immer Gold; B)�.

Ļščģåšū ķą Ń ń īņščöąķčåģ ļåšåä ķčģ = Ā:

ėąņ. non-nulli „ķåźīņīšūå“, non-nunquam „čķīćäą“; Ķå was not the eldest son of his father for nothing; It is not good for a man to have no gods (= It is good to have some gods).

Ļščģåšū ķą Ą ń īņščöąķčåģ ļīńėå ķåćī = Ń:

Tous ces gens-lą ne sont pas humains (ņ. e. ķč īäčķ čē ķčõ; Šīėėąķ); The one [uncle] I was always going to write to. And always didn’t (Äčźźåķń). Żņī įūāąåņ šåäźī, źšīģå ņåõ ńėó÷ąåā, źīćäą īņščöąķčå čģååņ ōīšģó ļšåōčźńą čėč ļīäšąēóģåāąåņń˙, ķąļšč�ģåš: They were all of them unkind; Everybody was unkind (= No�body was kind); He was always unkind; They all failed (= Nobody succeeded).

Šąēėč÷čå ģåęäó äāóģ˙ āīēģīęķūģč šåēóėüņąņąģč īņščöąķč˙ ńī ńėīāīģ šąēš˙äą Ą āūšąęąåņń˙ ā ˙ēūźå šąēķūģč ķąšå÷č˙ģč:

Šåēóėüņąņ Ā: Ķå is not altogether happy „Īķ ķå ńīāńåģ ń÷ąńņėčā“; pas tout-ą-fait; ikke helt; nicht ganz.

Šåēóėüņąņ Ń: He is not at all happy „Īķ āīāńå ķå ń÷ąńņėčā“ (Ķå is not happy at all); pas du tout; slet ikke; gar nicht.

Ńš. čē ńīāšåģåķķīé ćąēåņū: Germany’s offer is entirely unac�ceptable to the French and not wholly acceptable to the English Government.

Ļščģåšū ķą ńėīāą šąēš˙äą Ń ń īņščöąķčåģ ļīńėå ķčõ, šåēóėüņąņ Ą:

Nobody was unkind (= Everybody was kind); He was never unkind; Nobody failed. Żņī įūāąåņ ńšąāķčņåėüķī šåäźī ń not; ļšåä�ėīęåķčé ņčļą Not a clerk in that house did not tremble before her (Ņåźźåšåé; = Ąll the clerks trembled) ńņąšąžņń˙ čēįåćąņü, ņąź źąź� īķč ķåäīńņąņī÷ķī ˙ńķū; ķī åńėč äāą īņščöąķč˙ šąēģåłąžņń˙ ā äāóõ šąēėč÷ķūõ ļšåäėīęåķč˙õ, äāóńģūńėåķķīńņü óńņšąķ˙åņń˙: There was no one present that did not weep „He įūėī ķčźīćī, źņī įū ķå ļėąźąė“; There is nothing I could not do for her; ńš. żļčņąōčž Äęīķńīķą ķą Ćīėüäńģčņą: Qui nullum fere scribendi genus Non tetigit, Nullum quod tetigit non ornavit.

Ņåļåšü ļåšåéäåģ ź ņšåģ źąņåćīšč˙ģ, óļīģ˙ķóņūģ ķą ńņš. 376: Ą) ķåīįõīäčģīńņü, Ā) āīēģīęķīńņü, Ń) ķåāīēģīęķīńņü. Åńėč ļšč�ńīåäčķčņü īņščöąķčå, šåēóėüņąņ įóäåņ ńėåäóžłčé: not necessary (Ą) = āīēģīęķī (Ā); not impossible (Ń) = āīēģīęķī (Ā); it is impossible not to see = ķåīįõīäčģī; no one can deny = everyone must admit; Nobody need be present = Everybody may be absent; He cannot succeed = He must fail; Non potest non amare; Il ne pouvait pas ne pas voir qu’on se moquait de lui.

×ņī źąńąåņń˙ ńėåäóžłåćī ņšåõ÷ėåķķīćī äåėåķč˙: Ą) ļščźąēąķčå, Ā) šąēšåųåķčå, Ń) ēąļšåłåķčå, ņī ģū óęå āčäåėč, ÷ņī ļīāåėčņåėü�ķīå ķąźėīķåķčå ģīęåņ īēķą÷ąņü čėč Ą čėč Ā. Ļīżņīģó ļīāåėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå ń īņščöąķčåģ, ķąļščģåš Don’t take that!, ģīęåņ īēķą�÷ąņü ėčįī īņščöąņåėüķīå ļščźąēąķčå (= ēąļšåłåķčå), ėčįī āåęėčāóž ļšīńüįó (čėč ńīāåņ) ķå įšąņü żņīćī; čē-ēą äāóńģūńėåķķīńņč āī ģķī�ćčõ ˙ēūźąõ ķąįėžäąåņń˙ ņåķäåķöč˙ čēįåćąņü óļīņšåįėåķč˙ ļīāåėč�ņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ń īņščöąķčåģ. Ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå īķī āńņšå�÷ąåņń˙ ėčųü ā ļīżēčč, ą ā īńņąėüķūõ ńėó÷ą˙õ ēąģåķ˙åņń˙ īļčńą�ņåėüķīé źīķńņšóźöčåé ń noli (Noli me tangere) čėč ńīńėąćąņåėüķūģ ķąźėīķåķčåģ (Ne nos inducas in tentationem); ā čńļąķńźīģ ˙ēūźå ļīńėåäķåå ńņąėī ļšąāčėīģ (No vengas „Ķå ļščõīäč“). Äąņ. Tag det ikke īįū÷ķī īēķą÷ąåņ ńīāåņ, a La vęr å ta det (Lad vęre at tage det) ńņąėī īįū÷ķīé ōīšģīé ēąļšåłåķč˙. Ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ńółåńņāóžņ ńļåöčąėüķūå ćėąćīėüķūå ōīšģū (žńńčāą) čėč ńļåöčąėü�ķūå īņščöąņåėüķūå ńėīāą (ķąļščģåš, ćš. mē), źīņīšūå óļīņšåįė˙žņń˙ ļšč ēąļšåłåķčč.

Äė˙ āūšąęåķč˙ ēąļšåłåķč˙ ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ źąź may not, ņąź č must not. Ā ļåšāīģ ńėó÷ąå īņščöąķčå not ėīćč÷åńźč īņķīńčņń˙ ź may (īņščöąķčå šąēšåųåķč˙; ńš. ķåģ. du darfst nicht). Ķī ļīńźīėüźó żņī ęå ńąģīå ńī÷åņąķčå ÷ąńņī óļīņšåįė˙åņń˙ ā äšóćīģ ēķą÷åķčč, ķąļščģåš Ķå may not be rich, but he is a gentleman „Īķ ģīęåņ įūņü č ķå įīćąņ, ķī īķ äęåķņėüģåķ“ (ćäå not īņķīńčņń˙ ź be: It is possible that he is not), a may āīńļščķčģąåņń˙ źąź ńėčųźīģ ńėąįīå āūšąęåķčå äė˙ ēąļšåłåķč˙, ķąįėžäąåņń˙ āńå įīėåå ńčėüķą˙ ņåķ�äåķöč˙ āńžäó óļīņšåįė˙ņü įīėåå šåēźīå must not, źšīģå ńėó÷ąåā, ńīäåšęąłčõ āīļšīńū, ļīäšąēóģåāąžłčå óņāåšäčņåėüķūé īņāåņ (mayn’t I = ‘I suppose I may’), ą ņąźęå ņåõ ńėó÷ąåā, źīćäą ķąėčöī ķåļīńšåäńņāåķķą˙ įėčēīńņü ź óņāåšäčņåėüķīé ōīšģå may, ķąļščģåš ā īņāåņąõ (May I take that? No, you may not). Ā ļšåäėīęå�ķčč You must not take that īņščöąķčå ėīćč÷åńźč īņķīńčņń˙� ź čķōčķčņčāó: ēäåńü āūšąęåķī ļščźąēąķčå (must) ķå įšąņü żņīćī�; īäķąźī ćīńļīäńņāóžłą˙ ņåķäåķöč˙ ļåšåņ˙ćčāąņü īņščöąķčå ź āńļī�ģīćąņåėüķīģó ćėąćīėó ļščāīäčņ ź īįū÷ķīé ōīšģå you mustn’t. Ņąźčģ īįšąēīģ, ā óņāåšäčņåėüķūõ č ā īņščöąņåėüķūõ ļšåäėīęåķč˙õ ļīėó÷ąžņń˙ šąēėč÷ķūå āńļīģīćąņåėüķūå ćėąćīėū, ķąļščģåš You may call me Dolly if you like; but you mustn’t call me child (Ųīó); You mustn’t marry more than one person at a time, may you? (Äčź�źåķń). Ņåļåšü, īäķąźī, must ķą÷čķąåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ā äīįąāėåķķūõ āīļšīńąõ: I must not go any farther, must I? (Äę. Żėčīņ), õīņ˙ ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ May I? ķåėüē˙ ēąģåķčņü Must I?

ŃĻÅÖČĄĖÜĶĪÅ Č ĶÅŹŃÓŃĶĪÅ ĪŅŠČÖĄĶČÅ

Ģū óęå āčäåėč, ÷ņī ēķą÷åķčå ļšåäėīęåķč˙ čķīćäą ēąāčńčņ īņ ģåńņą, źīņīšīå ēąķčģąåņ īņščöąņåėüķūé żėåģåķņ. Ā įīėåå īįłåģ āčäå ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī ļīķ˙ņčå īņščöąķč˙ ģīęåņ īņķīńčņüń˙ ėīćč÷åńźč ėčįī ź īņäåėüķīģó ļīķ˙ņčž (ńļåöčąėüķīå īņščöąķčå), ėčįī ź ńī÷åņąķčž äāóõ źīģļīķåķņīā ķåźńóńą (ķåźńóńķīå īņščöąķčå). Ā ļåšāīģ ńėó÷ąå ģū ķąõīäčģ čėč īņščöąņåėüķūé ļšåōčźń (źąź ā ńėīāąõ never, unhappy, disorder), čėč ķąšå÷čå not, ńņī˙łåå ļåšåä ńėīāīģ (not happy); čķīćäą īņäåėüķīå ńėīāī įåē īņščöąņåėüķīé ļščńņąāźč ģīęķī šąńńģąņščāąņü źąź ńėīāī ń īņščöąņåėüķūģ ēķą�÷åķčåģ; ńš. lack (= have not), fail (= not succeed; īäķąźī ģīęķī ńźąēąņü ņąźęå, ÷ņī succeed — żņī īņščöąņåėüķīå ńīīņāåņńņāčå ź fail).

Źīćäą īņščöąåņń˙ ķåźńóń, īņščöąņåėüķīå ķąšå÷čå īįū÷ķī ļšč�ņ˙ćčāąåņń˙ ź ćėąćīėó — āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ā ōīšģå ńėąįīćī ne čėč ńõīäķīé ÷ąńņčöū, źīņīšą˙ ńņąāčņń˙ ļåšåä ćėąćīėīģ, ą čķīćäą ńėč�āąåņń˙ ń ķčģ (ńš. šąķķåąķćė. nis, nill); ā ńīāšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå óļīņšåįė˙žņń˙ ńī÷åņąķč˙ ń do (does not come, doesn’t come č ņ. ļ.), ēą čńźėž÷åķčåģ čēāåńņķīé ćšóļļū ćėąćīėīā (is not, isn’t, cannot č ņ. ļ.).

Ā ļšåäėīęåķčč Many of us didn’t want the war „Ģķīćčå čē ķąń ķå õīņåėč āīéķū“ īņščöąåņń˙ ķåźńóń, ą ā ļšåäėīęåķčč Not many of us wanted the war „He ģķīćčå čē ķąń õīņåėč āīéķū“ not īņķī�ńčņń˙ čńźėž÷čņåėüķī ź many, źīņīšīå ļšåāšąłąåņń˙ ā few „ķå�ģķīćčå“.

×ąńņī, ī÷åāčäķī, ķå čģååņ ēķą÷åķč˙, ÷ņī īņščöąåņń˙ — ņīėüźī īäķī ļīķ˙ņčå čėč ńīåäčķåķčå żņīćī ļīķ˙ņč˙ ń äšóćčģ ļīķ˙ņčåģ; She is not happy „Īķą ķå ń÷ąńņėčāą“ ģīęķī čńņīėźīāąņü ėčįī źąź īļčńąķčå åå ńīńņī˙ķč˙ (ņ. å. not-happy = unhappy „īķą ķåń÷ąńņėčāą“), ėčįī źąź īņščöąķčå ņīćī, ÷ņī īķą ˙āė˙åņń˙ ń÷ąńņėčāīé (she is-not, isn’t happy). Īäķąźī, åńėč ģū äīįąāčģ very, ģū óāčäčģ šąēėč÷čå ģåęäó She is very unhappy „Īķą ī÷åķü ķåń÷ąńņėčāą“ č She is not very happy „Īķą ķå ī÷åķü ń÷ąńņėčāą“.�

Īįłą˙ ņåķäåķöč˙ ķąļšąāėåķą ź óļīņšåįėåķčž ķåźńóńķīćī īņšč�öąķč˙ äąęå ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, ćäå įīėåå ļīäõīä˙łčģ įūėī įū ńļå�öčąėüķīå īņščöąķčå. Ķąš˙äó ń ėīćč÷åńźč įåēóļšå÷ķūģ I came not to send peace, but a sword (Ģąņōåé, X. 34) ÷ąńņī āńņšå÷ąžņń˙ ļšåä�ėīęåķč˙ ņčļą I don’t complain of your words, but of the tone in which they were uttered (= I complain, though not.., but of ...); We aren’t here to talk nonsense, but to act (ćäå we aren’t here, īņäåėüķī āē˙ņīå, ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé contradictio in adjecto). Īńīįūé ńėó÷ąé ńīńņąāė˙žņ ļšåäėīęåķč˙ ń because: I didn’t go because I was afraid äāóńģūńėåķķī č ģīęåņ īēķą÷ąņü čėč I went, but the reason was not fear „ß ļīųåė, ķī ļšč÷čķīé įūė ķå ńņšąõ“, čėč I didn’t go, and the reason for not going was fear „ß ķå ļīųåė, č ļšč÷čķīé żņīģó įūė ńņšąõ“; ļšąāäą, ā óńņķīé šå÷č äāóńģūńėåķ�ķīńņü ģīęåņ óńņšąķ˙ņüń˙ čķņīķąöčåé; ńš. äąėåå I didn’t call because I wanted to see her (but for some other reason) č I didn’t call be�cause I wanted to avoid her.

Ļšč čķōčķčņčāķūõ č äšóćčõ ļīäīįķūõ źīķńņšóźöč˙õ ÷ąńņī ī÷åķü āąęķī ēķąņü, źąźīå čē äāóõ ćėąćīėüķūõ ļīķ˙ņčé īņščöąåņń˙; äė˙ ņīćī ÷ņīįū ģūńėü įūėą āūšąęåķą ˙ńķī, ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ óļīņšåįė˙�žņń˙ šąēėč÷ķūå ńšåäńņāą. Äīńņąņī÷ķī ļščāåńņč ķåńźīėüźī ļščģåšīā: She did not wish to reflect; she strongly wished not to reflect (Įåķķåņ): ńš. ņąźęå Tommy deserved not to be hated; Tommy did not deserve to be loved; Prųv ikke på at se derhen; Prųv på ikke at se derhen; Il ne tāche pas de regarder; Il tāche de ne pas regarder; Il ne peut pas entendre; Il peut ne pas entendre; (Will he come?) I am afraid not; I am not afraid.

Ņåķäåķöč˙ ļščņ˙ćčāąņü īņščöąķčå ź ćėąćīėó, óļīģ˙ķóņą˙ āūųå, ķå åäčķńņāåķķą˙ ņåķäåķöč˙, ńółåńņāóžłą˙ ā ˙ēūźå: ÷ąńņī ģū āńņšå÷ąåģ ļšīņčāīļīėīęķīå ńņšåģėåķčå — ļščņ˙ćčāąņü īņščöąņåėü�ķīå ļīķ˙ņčå ź ėžįīģó ńėīāó, źīņīšīå ėåćźī ģīęåņ ńņąņü īņščöą�ņåėüķūģ. Ā ėčņåšąņóšķīģ ˙ēūźå We met nobody ń÷čņąåņń˙ įīėåå čēūńźąķķūģ, ÷åģ šąēćīāīšķīå We didn’t meet anybody; ńš. ņąźęå This will be no easy matter č This won’t be an easy matter. Ķåšåäźī ńėīāą, ļīäīįķūå nothing, óļīņšåįė˙žņń˙ ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ, ćäå įīėåå ėīćč÷ķūģ įūėī įū ķåźńóńķīå īņščöąķčå, ķąļščģåš She loves you so well that she has the heart to thwart you in nothing (Gilbert); You need be under no uneasiness. Ļščņ˙ęåķčå żņīćī šīäą āčäķī ņąźęå ā čäčīģąņč÷ķīģ óļīņšåįėåķčč ļšåäėīęåķč˙: Ķå was no ordinary boy āģåńņī Ķå was a not ordinary boy č ā ļšåäėīęåķč˙õ ņčļą You and I will go to the smoking-room, and talk about nothing at all subtle (= about something that is not subtle; Įåķńīķ), źīņīšūå įīėüųčķńņāī ćīāīš˙łčõ, āåšī˙ņķī, īńóäčėč įū źąź ķåļšąāčėüķūå.

Ņąģ, ćäå čģååņń˙ āīēģīęķīńņü ļščņ˙ęåķč˙ īņščöąņåėüķīćī żėåģåķņą ńšąēó ź äāóģ ńėīāąģ, īķ ļī÷ņč āńåćäą ļščņ˙ćčāąåņń˙ ź ļåšāīģó ńėīāó. Ģīęķī ńźąēąņü No one ever saw him angry čėč Never did any one see him angry, ķī ķåėüē˙ ńźąēąņü Any one never� saw him angry čėč Ever did no one see him angry. Ńš. ņąźęå ėąņ. Nec quisquam (ķå et nemo), neque ullus č ņ. ļ. Ńī÷åņąķčå without any danger ļšåäļī÷čņąžņ ńī÷åņąķčž with no danger.

Źīćäą īņščöąķčå ļščņ˙ćčāąåņń˙ ź ļīäėåęąłåģó, ļšåäėīęåķčå ÷ąńņī ļšīäīėęąåņń˙ ņąź, ÷ņī ķąäī ļīäšąēóģåāąņü ļīėīęčņåėüķóž ļšīņčāīļīėīęķīńņü ļåšāīćī ļīäėåęąłåćī. Ā īįū÷ķīé šå÷č żņī ķå āūēūāąåņ ķčźąźčõ ķåäīšąēóģåķčé, č ņīėüźī źščņč÷åńźč (čėč ÷šåē�ģåšķī źščņč÷åńźč) ķąńņšīåķķūå ćšąģģąņčńņū ģīćóņ óńģīņšåņü ÷ņī-ėčįī īųčįī÷ķīå ā ņąźīģ óļīņšåįėåķčč: ńš. Not one should scape, but perish by my sword (= but all perish; Ģąšėī); None of them are hurtful, but loving and holy (Įåķč˙ķ). Ńš. ņąźęå Don’t let any of us go to bed to-night, but see the morning come (Įåķńīķ); I quite forget the details, only that I had a good deal of talk with him (Źąšėåéėü)�.

ÄĀĪÉĶĪÅ ČĖČ ŹÓĢÓĖßŅČĀĶĪÅ ĪŅŠČÖĄĶČÅ

Ńšåäč ņåīšåņčźīā, źąź ėīćčźīā, ņąź č ėčķćāčńņīā, ļī-āčäčģīģó, ļšī÷ķī óņāåšäčėń˙ āēćė˙ä, ÷ņī äāą īņščöąķč˙ āēąčģķī ļīćąųąžņ äšóć äšóćą, ļīņīģó ÷ņī äāą īņščöąķč˙ ėīćč÷åńźč äąžņ óņāåšęäå�ķčå, ļīäīįķī ņīģó, źąź ā ģąņåģąņčźå -(-4) = + 4. Ļīżņīģó č ˙ēūźč, ą ņąźęå īņäåėüķūå ąāņīšū ļīäāåšćąžņń˙ īńóęäåķčž, åńėč īķč ā źą÷åńņāå óńčėåķķīćī īņščöąķč˙ óļīņšåįė˙žņ äāīéķīå īņščöąķčå. Åńėč įū ņąźą˙ ņī÷źą ēšåķč˙ įūėą ļšąāčėüķīé, ļīńėå�äīāąņåėüķūé ėīćčź äīėęåķ įūė įū ļščäšąņüń˙ ź ÷īńåšīāńźīģó ļšåäėīęåķčž Ķå neuere yet ļī vileynye ne seyde In al his lyf unto no maner wight, ļīńźīėüźó ā ķåģ äė˙ óńčėåķč˙ īņščöąķč˙ óļīņšåįėåķī ÷åņūšå īņščöąķč˙ (÷åņķīå ÷čńėī), ķī ķå ź äšåāķåąķćėčéńźīģó  ļščģåšó Nan man nyste ļąļ žing „Ķčźņī ķč÷åćī ķå ēķąė“, ļīńźīėüźó īņščöąķčé ēäåńü ņšč; äāą čē ķčõ ļīćąųąžņ äšóć äšóćą, ą īäķī īńņąåņń˙. Īäķąźī ā äåéńņāčņåėüķīńņč ķčźņī źąź įóäņī ķå čń÷čńė˙åņ źóģóė˙ņčāķīå īņščöąķčå ņąźčģ īįšąēīģ, č żņī ńīāåš�ųåķķī ļšąāčėüķī ń ņī÷źč ēšåķč˙ ˙ēūźīāīé ėīćčźč.

ßēūź ķå ģąņåģąņčźą, č, źąź óęå įūėī ēąģå÷åķī, ˙ēūźīāīå īņščöąķčå ķåėüē˙ ńīļīńņąāė˙ņü ń ģąņåģąņč÷åńźčģ ēķąźīģ „ģčķóń“; ļīżņīģó āń˙źą˙ ńńūėźą ķą ģąņåģąņč÷åńźīå ļšąāčėī ī äāóõ ģčķóńąõ įåńļšåäģåņķą. Īäķąźī āģåńņå ń ņåģ č ļīļūņźč ķåźīņīšūõ ėčķć�āčńņīā īļšąāäąņü óļīņšåįėåķčå äāīéķīćī īņščöąķč˙ ķå ˙āė˙žņń˙ āļīėķå óäīāėåņāīščņåėüķūģč. Āąķ Ćčķķåźåķ ńļšąāåäėčāī źščņčźóåņ ņī÷źó ēšåķč˙ šīģąķčńņīā, źīņīšūå ķąēūāąžņ óļīņšåįėåķčå ne āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå „ļīėīāčķķūģ īņščöąķčåģ“ — ļīäīįķīå īįś˙ńķå�ķčå,  āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, ķå ńļīńīįńņāóåņ ļīķčģąķčž ģķīćčõ ˙āėåķčé ā äšóćčõ ˙ēūźąõ. Åćī ńīįńņāåķķīå īįś˙ńķåķčå ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī� īņščöąķčå ā šåąėüķūõ ˙ēūźąõ ˙āė˙åņń˙ ķå ėīćč÷åńźčģ īņščöąķčåģ, ą āūšąęåķčåģ ÷óāńņāą ńīļšīņčāėåķč˙; ļī åćī ģķåķčž, ėīćč÷åńźīå čėč ģąņåģąņč÷åńźīå ļīķčģąķčå īņščöąķč˙, ā ńīīņāåņńņāčč ń źīņīšūģ äāą īņščöąķč˙ āēąčģķī óķč÷ņīęąžņń˙, ļīėó÷čėī šąńļšīńņšąķåķčå ėčųü ā ķåńźīėüźčõ źóėüņóšķūõ öåķņšąõ, ķī ķå ļóńņčėī źīšķåé ā ńīēķąķčč ķąšīäą. ß ńīģķåāąžńü ā ņīģ, ÷ņī ļīķ˙ņčå „ńīļšīņčāėåķč˙“ įīėåå ļščģčņčāķī, ÷åģ īįū÷ķīå ļīķčģąķčå īņščöąķč˙ ā ņąźčõ ļšīńņūõ ļšåäėīęåķč˙õ, źąź Ķå does not sleep „Īķ ķå ńļčņ“. Äšóćčå ąāņīšū ćīāīš˙ņ ī šąēėč÷čč ģåęäó źą÷åńņāåķķūģ č źīėč�÷åńņāåķķūģ īņščöąķčåģ č āīīįšąęąžņ, ÷ņī ļīäīįķīå šąēėč÷čå ķą�õīäčņ īļīšó ā ńčńņåģå źąņåćīščé Źąķņą, õīņ˙ ā äåéńņāčņåėüķīńņč Źąķņ āń˙źīå īņščöąķčå äąåņ ļīä ēąćīėīāźīģ „źą÷åńņāī“. Āī āń˙źīģ ńėó÷ąå żņī šąēćšąķč÷åķčå ķčńźīėüźī ķå ļīģīćąåņ ļīķ˙ņü äāīéķīå īņščöąķčå�.

ßēūź čģååņ ńāīž ėīćčźó, č ā äąķķīģ ńėó÷ąå åćī ėīćčźą čģååņ īļšåäåėåķķūå ļšåčģółåńņāą. Åńėč äāą īņščöąķč˙ äåéńņāčņåėüķī īņķīń˙ņń˙ ź īäķīģó č ņīģó ęå ļīķ˙ņčž čėč ź īäķīģó č ņīģó ęå ńėīāó (źąź ńļåöčąėüķūå īņščöąķč˙), šåēóėüņąņ āńåćäą įóäåņ óņāåš�äčņåėüķūé; żņī ńļšąāåäėčāī äė˙ āńåõ ˙ēūźīā č ļščģåķčģī ź ņąźčģ ńī÷åņąķč˙ģ, źąź not uncommon, not infrequent, not without some fear — „ķåķåīįū÷ķūé, ķå ķå÷ąńņūé, ķå įåē ķåźīņīšīćī ńņšąõą“ č ņ. ļ. Żņč äāą īņščöąķč˙, īäķąźī, ļīćąųąžņ äšóć äšóćą ķå ńīāńåģ ņąźčģ īįšąēīģ, ÷ņīįū šåēóėüņąņ įūė āļīėķå ņīęäåńņāåķ ļšīńņīģó common „īįū÷ķūé“, frequent „÷ąńņūé“, with some doubt „ń ķåźīņī�šūģ ńīģķåķčåģ“; ńėīęķīå āūšąęåķčå āńåćäą įóäåņ ńėąįåå: This is not unknown to me čėč I am not ignorant of this īēķą÷ąåņ I am to some extent aware of it č ņ.ļ. Ļńčõīėīćč÷åńźóž ļšč÷čķó ķóęķī čńźąņü ēäåńü ā ņīģ, ÷ņī īźīėüķūé ļóņü ÷åšåē äāą āēąčģķīóķč÷ņīęąžłčå īņščöąķč˙ īńėąįė˙åņ óģńņāåķķóž żķåšćčž ńėóųąņåė˙ č, źšīģå ņīćī, ļšåäļīėąćąåņ čēāåńņķīå źīėåįąķčå ńī ńņīšīķū ćīāīš˙łåćī, źīņīšīå īņńóņńņāóåņ ā ļš˙ģīėčķåéķīģ, īņźšīāåķķīģ common čėč known. Ņąźčģ ęå īįšąēīģ I don’t deny that he was angry ńėąįåå, ÷åģ I assert č ņ. ļ. Ńš. ņąźęå ōšąķö. Il n’était pas sans źtre frappé.

Ń äšóćīé ńņīšīķū, åńėč äāą (čėč įīėåå äāóõ) īņščöąķč˙ īņķī�ń˙ņń˙ ź šąēķūģ ńėīāąģ, īķč ķå īźąēūāąžņ äšóć ķą äšóćą āīēäåé�ńņāč˙, č ļīżņīģó čņīć āļīėķå ģīęåņ įūņü īņščöąņåėüķūģ. Ģū ķąįėžäąåģ żņī ā īćšīģķīģ źīėč÷åńņāå ˙ēūźīā, ćäå źóģóė˙ņčāķīå īņščöąķčå āńņšå÷ąåņń˙ ķą źąęäīģ ųąćó. Ļščģåšū čē ńšåäķåąķćėčé�ńźīćī č äšåāķåąķćėčéńźīćī ˙ēūźą óęå ļščāīäčėčńü; ā żņč ļåščīäū ņąźčõ ļščģåšīā āńņšå÷ąåņń˙ ī÷åķü ģķīćī, ķī óęå ā åėčēąāåņčķńźīģ ˙ēūźå īķč āńņšå÷ąžņń˙ šåęå; ā ķąųč äķč ģū ÷ąńņī ķąõīäčģ čõ ā äčąėåźņąõ č ā ļšīńņīšå÷čč; ģķīćī ļščģåšīā āńņšå÷ąåģ ļšč ļå�šåäą÷å ķąšīäķīćī ˙ēūźą ā šīģąķąõ č ļüåńąõ: Nobody never went� and hinted no such thing, said Peggotty; I can’t do nothing without my staff (Ćąšäč).

Ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ģū ķąõīäčģ żņī ęå ˙āėåķčå įīėåå čėč ģåķåå šåćóė˙šķī. Ņąź, ā ńšåäķåāåšõķåķåģåöźīģ: Nu en-kan ich niemanne gesagen; āī ōšąķöóēńźīģ: On ne le voit nulle part; ā čńļąķńźīģ: Aquķ no vienen nunca soldados „Ńžäą ķčźīćäą ķå ļščõīä˙ņ ńīė�äąņū“. Ā ńėąā˙ķńźčõ ˙ēūźąõ: ā ńåšįńźīģ: Č ķčņźīģó ķå ģīćąųå īäćīāīščņč  ščjå÷č „Č ķčźņī åģó ķå ģīć īņāåņčņü ķč ńėīāą“ (Äåėüįšžź); ā šóńńźīģ: Ōčėčļļīź ķč÷åćī ķå ńźąēąė; ā ćšå÷åńźīģ: aneu toutou īčdeis  eis ouden oudenos an humōn oudepote genoito axios (Ļėąņīķ; ļščāåäåķī ó Ģąäāčćą).

Ņąź ęå īįńņī˙ņ äåėī č ēą ļšåäåėąģč ķąųåé ńåģüč ˙ēūźīā, ķąļščģåš: āåķć. Semmit sem hallottam čėč Nem hallottam semmit „Ķč÷åćī ˙ ķå ńėūųąė“ (Szinnyei); źīķćī (įąķņó): Kavangidi kwandi wawubiko, kamonanga kwandi nganziko, kaba yelanga kwa-u ko ‘Not did he evil not, not feeling he no pain, not they sick not’ „He äå�ėąė īķ ķčźąźīćī ēėą, ķå ÷óāńņāīāąė īķ ķčźąźīé įīėč, ķč īķč ķå įīėüķū“.

Źąź īįś˙ńķčņü żņī ˙āėåķčå, šąńļšīńņšąķåķķīå ā ņąźīģ įīėüųīģ ģąńųņąįå ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ? Åńņü īäķī āąęķīå ńīīįšąęåķčå, įåē źīņīšīćī, ģķå źąęåņń˙, ķåėüē˙ ļīķ˙ņü ńółåńņāī äåėą, ą čģåķķī: ģķīćīźšąņķīå īņščöąķčå ńņąķīāčņń˙ īįū÷ķūģ ņīėüźī ā ņåõ ˙ēūźąõ, ćäå īņščöąņåėüķūé żėåģåķņ čģååņ ńšąāķčņåėüķī ģąėūé ōīķåņč÷åńźčé āåń, ķąļščģåš: ne čėč n- ā äšåāķåąķćėčéńźīģ, āī ōšąķöóēńźīģ, ā ńėąā˙ķńźčõ ˙ēūźąõ, en čėč n- ā ńšåäķåāåšõķåķåģåöźīģ (č ńšåäķåķčęķåķåģåöźīģ),  ou ā ćšå÷åńźīģ ˙ēūźå, s- čėč n- ā āåķćåšńźīģ ˙ēūźå. Īķč ėåćźī ļščņ˙ćčāąžņń˙ ź šąēėč÷ķūģ ńėīāąģ (ģū óęå āčäåėč ļščģåšū ņąźīćī ļščņ˙ęåķč˙ ā ļšåäūäółčõ šąēäåėąõ), č ķåāåńīģīńņü żņčõ ķą÷ąėüķūõ ēāóźīā čėč ńėąįīóäąšķūõ ńėīćīā āūēūāąåņ ęåėą�ķčå óāåėč÷čņü čõ ÷čńėī ā ļšåäėīęåķčč, ÷ņīįū īķč ķå īńņąėčńü ķåēąģå÷åķķūģč. Ļīä āėč˙ķčåģ ńčėüķīćī ÷óāńņāą ćīāīš˙łčé õī÷åņ įūņü ńīāåšųåķķī óāåšåķ ā ņīģ, ÷ņī īņščöąņåėüķūé ńģūńė ļšåäėī�ęåķč˙ įóäåņ āīńļščķ˙ņ; ļīżņīģó īķ ļščńīåäčķ˙åņ īņščöąķč˙ ķå ņīėüźī ź ćėąćīėó, ķī č ź ėžįīģó äšóćīģó ÷ėåķó ļšåäėīęåķč˙, źīņīšūé ģīęķī ėåćźī ńā˙ēąņü ń īņščöąķčåģ: īķ źąź įū ļīźšūāąåņ āńå ļšåäėīęåķčå ńėīåģ īņščöąķčé, āģåńņī ņīćī ÷ņīįū ńīńšåäīņī÷čņü īņščöąķčå ā īäķīģ ģåńņå. Åńėč ā ńīāšåģåķķīģ ąķćėčéńźīģ č ā ńī�āšåģåķķīģ ķåģåöźīģ ˙ēūźå ļīāņīšåķčå īņščöąķčé ńņąėī āńņšå÷ąņüń˙ šåęå, ÷åģ ļšåęäå, ņī īäķą čē ļšč÷čķ, āåšī˙ņķī, ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī ōīķåņč÷åńźč ķåāåńīģūå ne č en� įūėč ēąģåłåķū ā żņčõ ˙ēūźąõ įīėåå ļīėķūģč not č nicht, õīņ˙ żņīģó šåēóėüņąņó ńīäåéńņāīāąėą� ųźīėüķą˙ ėīćčźą č āėč˙ķčå ėąņūķč. Ģīęķī ņąźęå ńźąēąņü, ÷ņī ńāåäéķčå īņščöąķčé ź īäķīģó ņšåįóåņ įīėüųå óģńņāåķķīćī ķąļš˙�ęåķč˙, ļīńźīėüźó ćīāīš˙łčé č ńėóųąņåėü äīėęķū ļīģķčņü żņī īņščöąķčå ā ņå÷åķčå āńåćī āūńźąēūāąķč˙; ćīšąēäī ėåć÷å ļīāņīš˙ņü īņščöąķčå ļšč źąęäīģ óäīįķīģ ńėó÷ąå č ņąźčģ īįšąēīģ ļščäąāąņü īņščöąņåėüķóž īźšąńźó āńåģó ļšåäėīęåķčž.

Åńėč ņåļåšü īöåķčņü żņī ųčšīźī šąńļšīńņšąķåķķīå źóģóė˙ņčā�ķīå īņščöąķčå ń ėīćč÷åńźīé ņī÷źč ēšåķč˙, ņī ˙ ķå ķąēāąė įū åćī ķåėīćč÷ķūģ, ņąź źąź īņščöąņåėüķūå żėåģåķņū ļščńīåäčķåķū ķå ź īäķīģó č ņīģó ęå ńėīāó. ß ńźąēąė įū ńźīšåå, ÷ņī ėīćč÷åńźč äī�ńņąņī÷ķī č īäķīćī īņščöąķč˙; äāą čėč ņšč īņščöąķč˙ ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ņīėüźī ļšī˙āėåķčå čēįūņī÷ķīńņč, čēėčųķåé ā ńņčėčńņč÷åńźīģ ļėąķå, źąź č ėžįīå ļīāņīšåķčå ā óņāåšäčņåėüķīģ ļšåäėīęåķčč (Every and any, always and on all occasions); īäķąźī ā īńņąėüķīģ īķī ķå āūēūāąåņ ķčźąźčõ āīēšąęåķčé. Ķčźīģó ķå ļščäåņ ā ćīėīāó āīēšąęąņü ļšīņčā źīķńņšóźöčé ņčļą I shall never consent, not under any circum�stances, not on any condition, neither at home nor abroad „ß ķčźīćäą ķå ńīćėąųóńü, ķč ļšč źąźčõ īįńņī˙ņåėüńņāąõ, ķč ļšč źąźčõ óńėīāč˙õ, ķč ķą šīäčķå, ķč ēą ćšąķčöåé“; ļšąāäą, ēäåńü åńņü ļąóēū, ķą ļčńüģå īįīēķą�÷ąåģūå ēąļ˙ņūģč, šąēäåė˙žłčå īņščöąņåėüķūå ćšóļļū, źąź åńėč įū īķč ļščķąäėåęąėč źąęäą˙ ź ńąģīńņī˙ņåėüķīģó ļšåäėīęåķčž, ņīćäą źąź ā ļšåäėīęåķč˙õ ņčļą „Īķ ķčźīćäą ķč÷åćī ķå ćīāīščė“ č ā äšóćčõ ļščģåšąõ, ļščāåäåķķūõ čē šąēķūõ ˙ēūźīā, īņščöąķč˙ īņķīń˙ņń˙ ź īäķīģó č ņīģó ęå ļšåäėīęåķčž. Ķī ńīāåšųåķķī ķå�āīēģīęķī ļšīāåńņč ćšąķčöó ģåęäó ņåģ, ÷ņī ńīńņąāė˙åņ īäķī ļšåä�ėīęåķčå, č ņåģ, ÷ņī ńīńņąāė˙åņ äāą ļšåäėīęåķč˙: ńņąķīāčņń˙ ėč, ķąļščģåš, ļšåäėīęåķčå I cannot goe no further (Ųåźńļčš) ėīćč÷ķåå īņ ļšīńņīćī äīįąāėåķč˙ ēąļ˙ņīé: I cannot goe, no further?

Īńīįīé šąēķīāčäķīńņüž äāīéķīćī īņščöąķč˙ ńėåäóåņ ń÷čņąņü ˙āėåķčå, źīņīšīå ģīęķī ķąēāąņü ļīäõāąņūāąžłčģ īņščöąķčåģ (ļī Äåėüįšžźó — Ergänzungsnegation). Īķī īńīįåķķī ÷ąńņī āńņšå÷ąåņń˙ ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ļīńėå not ńņīčņ ėčįī šąēäåėčņåėüķīå ńī÷åņąķčå ń neither ... nor „ķč ... ķč“, ėčįī īćšąķč÷čņåėüķīå äīįąāėåķčå ń not even „äąęå ķå“: Ķå cannot sleep, neither at night nor in the daytime „Īķ ķå ģīęåņ ńļąņü ķč ķī÷üž, ķč äķåģ“ čėč Ķå cannot sleep, not even after taking an opiate „Īķ ķå ģīęåņ ńļąņü, äąęå ļīńėå ņīćī, źąź ļščģåņ ńķīņāīšķīå“; ńš. ņąźęå Loue no man in good earnest, nor no further in sport neyther (Ųåźńļčš). Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ č ā äšóćčõ ˙ēūźąõ: ėąņ. non... neque ... neque, non... ne ... quidem,  ćš.  ou ... oude ... oude č ņ. ļ. Ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ ń „ķč — ķč“ č ń „äąęå ķå“ āńå ˙ēūźč, ļī-āčäčģīģó, ėåćźī äīļóńźąžņ äāīéķīå īņščöąķčå, õīņ˙ ļåäąķņū āīēšąęąžņ ļšīņčā ķåćī äąęå ēäåńü�.�

Ń ļīäõāąņūāąžłčģ īņščöąķčåģ ņåńķī ńā˙ēąķī ńī÷čķåķķīå īņšč�öąķčå: īķī ļščńīåäčķ˙åņń˙ ź ļšåäėīęåķčž, ēąāčń˙łåģó īņ ćėąćīėą ń īņščöąņåėüķūģ ēķą÷åķčåģ, ķąļščģåš: deny „īņščöąņü“, forbid „ēąļšåłąņü“, hinder „ļšåļ˙ņńņāīāąņü“, doubt „ńīģķåāąņüń˙“, źąź įóäņī żņī ļščäąņī÷ķīå ļšåäėīęåķčå ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ńąģīńņī˙�ņåėüķīå ļšåäėīęåķčå čėč źąź įóäņī ā ćėąāķīģ ļšåäėīęåķčč óļī�ņšåįėåķ ńīīņāåņńņāóžłčé ćėąćīė ń óņāåšäčņåėüķūģ ēķą÷åķčåģ. Ļšč�ģåšū: First he deni’de you had in him no right (Ųåźńļčš); What hinders in your own instance that you do not return to those habits (Ėżģ). Čēāåńņķī, ÷ņī ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ żņī ˙āėåķčå ļšåāšąłą�åņń˙ ā ņāåšäīå ļšąāčėī; ńš., ķąļščģåš, ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå ń ne, quin, quominus, āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå — ń ne (źīņīšīå ņåļåšü, ļīäīįķī ne ā äšóćčõ ļīēčöč˙õ, ńźėīķķī ź čń÷åēķīāå�ķčž). Ēäåńü ņąźęå ģū āčäčģ čēįūņīź ńšåäńņā āūšąęåķč˙ č ÷šåē�ģåšķóž żģōąņč÷ķīńņü, ą ķå čššąöčīķąėüķīńņü č ķå īņńóņńņāčå ėīćčźč.

ČŃŅĪŠČß ĪŅŠČÖĄŅÅĖÜĶŪÕ ĀŪŠĄĘÅĶČÉ

Īįłą˙ čńņīšč˙ īņščöąņåėüķūõ āūšąęåķčé ā ķåźīņīšūõ čē ķąčįīėåå čēāåńņķūõ ˙ēūźīā õąšąźņåščēóåņń˙ ńāīåīįšąēķūģč źīėå�įąķč˙ģč. Īņščöąņåėüķīå ķąšå÷čå ÷ąńņī įūāąåņ ńėąįīóäąšķūģ, čįī źąźīå-ņī äšóćīå ńėīāī ā ļšåäėīęåķčč äīėęķī ķåńņč ńčėüķīå źīķ�ņšąńņķīå óäąšåķčå. Ķī źīćäą īņ īņščöąķč˙ īńņąåņń˙ ņīėüźī ļšīźėč�ņč÷åńźčé ńėīć čėč äąęå īäčķ ēāóź, īķī īźąēūāąåņń˙ ńėčųźīģ ńėą�įūģ, č ļī˙āė˙åņń˙ ķåīįõīäčģīńņü óńčėčņü åćī äīįąāėåķčåģ źąźīćī-ķčįóäü äīļīėķčņåėüķīćī ńėīāą. Żņī ńėīāī ā ńāīž ī÷åšåäü ģīęåņ įūņü ļīķ˙ņī źąź żėåģåķņ, āūšąęąžłčé īņščöąķčå, č ģīęåņ ļīä�āåšćķóņüń˙ ņąźīģó ęå ļšīöåńńó, źąź ļåšāīķą÷ąėüķīå ńėīāī. Ņąźčģ īįšąēīģ, ļšīčńõīäčņ ļīńņī˙ķķīå ÷åšåäīāąķčå īńėąįėåķč˙ č óńčėå�ķč˙; żņī ˙āėåķčå ā ńī÷åņąķčč ń äąėüķåéųåé ņåķäåķöčåé ńņąāčņü īņšč�öąķčå ā ķą÷ąėå ļšåäėīęåķč˙, ćäå īķī āļīėķå ģīęåņ įūņü īļółåķī (ņąź ķąēūāąåģīå prosiopesis), āåäåņ ź ńāīåīįšąēķūģ ļīńėåäńņāč˙ģ, źīņīšūå ģīęķī ķąģåņčņü ēäåńü ėčųü ā ńąģūõ īįłčõ ÷åšņąõ ń ļīģīłüž ļščģåšīā čē ķåńźīėüźčõ ˙ēūźīā.

Āī-ļåšāūõ, ėąņčķńźčé ˙ēūź č åćī ļšīäīėęåķčå — ōšąķöóēńźčé ˙ēūź. Īņļšąāķūģ ļóķźņīģ ēäåńü, źąź č āåēäå, ˙āė˙åņń˙ ne, źīņī�šīå, ļī ģīåģó ģķåķčž (āģåńņå ń åćī āąščąķņīģ me), įūėī ļåšāī�įūņķūģ ģåęäīģåņčåģ īņāšąłåķč˙; īķī ļšīčēāīäčėīńü, ćėąāķūģ īįšąēīģ, ģūųöąģč ėčöą — ą čģåķķī ńīźšąłåķčåģ ģūųö ķīńą. Ļåš�āą˙ ńņąäč˙, ņąźčģ īįšąēīģ, įūėą ńėåäóžłą˙:

1) Ne dico. Żņī īņščöąķčå ńšąāķčņåėüķī óńņīé÷čāī ńīõšąķ˙åņń˙, ćėąāķūģ īįšąēīģ, ń ķåńźīėüźčģč ćėąćīėąģč (nescio, nequeo, nolo), ą ņąźęå ń ķåźīņīšūģč ģåńņīčģåķč˙ģč č ķąšå÷č˙ģč; ā īńņąėüķūõ ńėó÷ą˙õ ne āīńļščķčģąåņń˙ źąź ńėčųźīģ ńėąįīå č óńčėčāąåņń˙ äīįąā�ėåķčåģ ńėīāą oenum „īäķī“; ā šåēóėüņąņå ļīėó÷ąåņń˙ non (ne-oenum):�

 2) Non dico. Ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč non ńņąķīāčņń˙ įåēóäąšķūģ č äąåņ ńņ.-ōšąķö. nen, ļīēęå ne, ņ. å. ōąźņč÷åńźč ńīāļąäąåņ ļī ēāó÷ąķčž ń ļšąčķäīåāšīļåéńźčģ ķąšå÷čåģ:

3) Jeo ne di. Īķī ńīõšąķčėīńü ā ėčņåšąņóšķīģ ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ā ķåńźīėüźčõ ńī÷åņąķč˙õ: je ne sais, je ne peux, ą ņąźęå ā šąēćīāīšķīģ n’importe; īäķąźī ā öåėīģ įūėī ńī÷ņåķī ķåīįõīäčģūģ óńčėčņü żņī īņščöąķčå:

4) Je ne dis pas. Ēąņåģ ā šąēćīāīšķīģ ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ńėą�įīå ne čń÷åēąåņ:

5) Je dis pas.

Ā ńźąķäčķąāńźčõ ˙ēūźąõ ņąźčģ ęå īįšąēīģ ļåšāīķą÷ąėüķīå ne įūėī óńčėåķī šąēėč÷ķūģč äīįąāėåķč˙ģč č ā źīķöå źīķöīā āūņåń�ķåķī čģč: äš.-čńė. eigi, ekki, äąņ. ej, ikke, źīņīšūå ńķą÷ąėą ķå čģåėč īņščöąņåėüķīćī ēķą÷åķč˙.

Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå āķą÷ąėå óļīņšåįė˙ėīńü ni ļåšåä ćėąćīėīģ, ēąņåģ ni, ne (čėč īńėąįėåķķīå n-, en-) ļåšåä ćėąćīėīģ č nicht ļīńėå ćėąćīėą č ķąźīķåö ņīėüźī nicht.

Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńņąäčč įūėč ńėåäóžłčå:

1) Ic ne secge.

2) I ne seye not.

3) I say not.

4) I do not say.

5) I don’t say.

Ā ķåźīņīšūõ óļīņšåįčņåėüķūõ ńī÷åņąķč˙õ, īńīįåķķī ā ńī÷åņą�ķčč I don’t know, ģū ķąįėžäąåģ ńąģīå ķą÷ąėī ķīāīćī īńėąįėåķč˙, ļīńźīėüźó ļšč ļšīčēķīųåķčč [ai d(n) nou] īņ ļšåęķåćī īņščöąķč˙ ōąźņč÷åńźč ķč÷åćī ķå īńņąåņń˙.

Óńčėåķčå īņščöąķč˙ ļšīčńõīäčņ ėčįī ń ļīģīłüž źąźīćī-ķčįóäü ńėīāą, īēķą÷ąžłåćī „ģåėī÷ü“ (not a bit, not a jot, not a scrap č ņ. ļ.; ōšąķö. ne... mie, goutte, point, pas), ėčįī ń ļīģīłüž ķą�šå÷č˙, īēķą÷ąžłåćī „źīćäą-ėčįī“ (äš.-ąķćė. na čē ne + ą = ćīņ. ni aiws, ķåģ. nie; ąķćė. never ņąźęå čķīćäą ņåš˙åņ ńāīå āšåģåķķóå ēķą÷åķčå č ńīāļąäąåņ ļī ēķą÷åķčž ń not). Ķąźīķåö, äė˙ óńčėåķč˙ ģīęåņ äīįąāė˙ņüń˙ ńėīāī, īēķą÷ąžłåå „ķč÷åćī“: ėąņ. non, ąķćė. not (ńėąįą˙ ōīšģą īņ nought) čėč ķåģ. nicht; ā ńš.-ąķćė. I ne seye not ķąėčöī äāīéķīå īņščöąķčå.

Ń īļółåķčåģ čėč óņšąņīé īņščöąņåėüķīćī ķąšå÷č˙ óņāåšäč�ņåėüķīå ēķą÷åķčå ńėīāą ģåķ˙åņń˙ ķą īņščöąņåėüķīå. Ńąģūå ˙šźčå ļščģåšū żņīćī ļšīöåńńą ķąõīäčģ āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå, ćäå pas, personne, jamais č äšóćčå ńėīāą ˙āė˙žņń˙ ņåļåšü īņščöąņåėüķūģč — ķåčēģåķķī īņščöąņåėüķūģč, åńėč ķåņ ćėąćīėą: Pas de doute; Qui le sait? Personne; Jamais de la vie, ą ā ļšīńņīšå÷čč č ōąģčėü˙š�ķīé šå÷č ņąźęå č ā ļšåäėīęåķč˙õ ń ćėąćīėīģ; ā ļīńėåäķåģ ńėó÷ąå ā ėčņåšąņóšķīģ ˙ēūźå ņšåįóåņń˙ ne: Viens-tu pas?; Je le vois ja�mais. ×ņī źąńąåņń˙ plus, ņī äāóńģūńėåķķīńņü ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ įūėą óńņšąķåķą šąńļšīńņšąķåķķūģ ļšīčēķīųåķčåģ [j ćn a ply],� īēķą÷ąžłčģ „įīėüųå ķåņ“ č [j ćn a plys] „åńņü åłå“. Čēīėčšī�āąķķīå Plus de bruit ˙āė˙åņń˙ īņščöąņåėüķūģ āūšąęåķčåģ, ķī Plus de bruit que de mal — óņāåšäčņåėüķūģ, õīņ˙ ļšīčēķīųåķčå ēäåńü ķå ģåķ˙åņń˙. Īņščöąņåėüķīå óļīņšåįėåķčå plus ļīāėåźėī ēą ńīįīé ńāīåīįšąēķīå ļīńėåäńņāčå: moins ģīęåņ čķīćäą óļīņšåįė˙ņüń˙ ā źą÷åńņāå ńāīåćī šīäą ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč ź plus: Plus d’écoles, plus d’asiles, plus de bienfaisance, encore moins de théologie (Ģåščģå).

Ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ļåšåõīä ńėīāą ń óņāåšäčņåėüķūģ ēķą÷åķčåģ ā īņščöąķčå āńņšå÷ąåņń˙ ńļīšąäč÷åńźč, ķąļščģåš: čńļ. nada „ķč�÷åćī“ čē ėąņ. (res) nata, nadie „ķčźņī“ č äš.-čńė. ńėīāą ķą -gi; ā ąķćėčéńźīģ ķąõīäčģ but čē ne ... but, ńš. äčąė. nobbut, ėžįīļūņķīå more ā ēķą÷åķčč „no more“ ā žćī-ēąļąäķīé ÷ąńņč Ąķćėčč, ķąļšč�ģåš: Not much of a scholar. More am I (Phillpotts).

ĻĪÄŠĄĒÓĢÅĀĄÅĢĪÅ ĪŅŠČÖĄĶČÅ

Ēäåńü, źąź č ā äšóćčõ īįėąńņ˙õ ćšąģģąņčźč, āńņšå÷ąžņń˙ ńėó�÷ąč ķåńīīņāåņńņāč˙ ģåęäó ļīķ˙ņčéķūģ ēķą÷åķčåģ č ćšąģģąņč÷åńźčģ āūšąęåķčåģ. Īņščöąņåėüķīå ńīäåšęąķčå ÷ąńņī ļīäšąēóģåāąåņń˙, õīņ˙ ā ļšåäėīęåķčč č ķåņ īņščöąķč˙ ā ńīįńņāåķķīģ ńģūńėå żņīćī ńėīāą.

Āīļšīń ÷ąńņī įūāąåņ šąāķīńčėåķ īņščöąņåėüķīģó óņāåšęäåķčž: Am I my brother’s keeper? (ńģ. ńņš. 375).

Ńī÷åņąķč˙ ņčļą Me tell a lie! = „I cannot tell a lie“ įūėč óļī�ģ˙ķóņū ķą ńņš. 148.

Ņīé ęå öåėč ģīćóņ ńėóęčņü āūšąęåķč˙ ńī ēķą÷åķčåģ óńėīāč˙, ķąļščģåš: I am a rogue if I drunke to-day (= I did not drink; Ųåźńļčš); I’m dashed if I know; ņąźęå ńėó÷ąč ńąģīńņī˙ņåėüķīćī óļīņšåįėåķč˙ ļščäąņī÷ķīćī ļšåäėīęåķč˙ óńėīāč˙: If there isn’t Captain Donnithorne a-coming into the yard! (Äę. Żėčīņ; ēäåńü, źī�ķå÷ķī, ļš˙ģīå č źīńāåķķīå īņščöąķč˙ āēąčģķī ļīćąųąžņń˙, č šå�ēóėüņąņ ļīėó÷ąåņń˙ óņāåšäčņåėüķūé: he is coming).

Äąėåå ģīęķī óļīģ˙ķóņü: (You) see if I don’t; Catch me going there!; Mr. Copperfield was teaching me. — Much he knew of it himself; When the devil was ill, the devil a monk would be; When the devil got well, the devil a monk was he. Ļīäīįķūå čäčīģą�ņč÷åńźčå č čšīķč÷åńźčå āūšąęåķč˙, ļī-āčäčģīģó, ÷ąńņī āńņšå�÷ąžņń˙ āī āńåõ ˙ēūźąõ.

Ļīķ˙ņčéķīå īņščöąķčå ņąźęå ļīäšąēóģåāąåņń˙ ļšč óļīņšåįėå�ķčč ōīšģū ļšīųåäųåćī āšåģåķč (ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙) ā ļščäąņī÷ķūõ ļšåäėīęåķč˙õ īņāåšćķóņīćī óńėīāč˙ (ńņš. 310).

        Ļščģå÷ąķčå: Ņåģą żņīé ćėąāū įūėą šąńńģīņšåķą ń ļščāėå÷åķčåģ ćī�šąēäī įīėüųåćī źīėč÷åńņāą ļščģåšīā čē ģķīćčõ ˙ēūźīā č ń īįńóęäåķčåģ š˙äą āīļšīńīā, īļółåķķūõ ēäåńü (īņščöąņåėüķūå ńīžēū, ļšåōčźńū, ńīźšąłåķčå not ā nt č ņ. ļ.), ā ģīåé šąįīņå „Negation in English and Other Languages“, Det kgl. Danske Videnskabernes Selskabs Historisk-Filologiske Meddelelser I, 5, Co�penhagen, 1917.�



Ćėąāą XXV

ĒĄŹĖŽ×ÅĶČÅ

Źīķōėčźņū. Ņåšģčķīėīćč˙. Äóųą ćšąģģąņčźč.

ŹĪĶŌĖČŹŅŪ

Åńņåńņāåķķīå ńėåäńņāčå ńėīęķīńņč ˙āėåķčé ęčēķč, źīņīšūå äīėęåķ āūšąēčņü ˙ēūź, ń īäķīé ńņīšīķū, č, ń äšóćīé ńņīšīķū, ˙ēūźīāūõ ńšåäńņā, źīņīšūģč ģīęķī āūšąēčņü żņč ˙āėåķč˙, ēąźėž�÷ąåņń˙ ā ņīģ, ÷ņī ā šå÷åāīé ļšąźņčźå ļšīčńõīä˙ņ šąēėč÷ķīćī šīäą źīķōėčźņū; ćīāīš˙łåģó ļščõīäčņń˙ äåėąņü āūįīš ģåęäó ķåńźīėü�źčģč ˙ēūźīāūģč ńšåäńņāąģč. Ļīńėå ķåźīņīšīćī źīėåįąķč˙ īķ óļīņ�šåįė˙åņ īäķó źąźóž-ėčįī ōīšģó, õīņ˙ äšóćīé ćīāīš˙łčé ā äąķķīé ńčņóąöčč ģīęåņ óļīņšåįčņü äšóćóž. Ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ģū ķąįėžäąåģ źąź įū ńīńņī˙ķčå āīéķū ģåęäó äāóģ˙ ņåķäåķöč˙ģč, źīņīšīå ģīęåņ ļšīäīėęąņüń˙ ā ņå÷åķčå ī÷åķü äėčņåėüķīćī ļåščīäą. Ćšąģģąņčńņū āåäóņ ńļīšū ī ņīģ, źąźą˙ čē ōīšģ ˙āė˙åņń˙ „ļšą�āčėüķīé"; ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ īäķą čē įīšžłčõń˙ ņåķäåķöčé īäåš�ęčāąåņ āåšõ, č āīļšīń šąēšåųąåņń˙ ļšąźņč÷åńźč ˙ēūźīāūģ źīėėåź�ņčāīģ, čķīćäą ā óńėīāč˙õ ļšīņåńņą ńī ńņīšīķū ņąźčõ ėčö, źąź Ėčķäėč Ģóššåé (Lindley Murray), čėč ńī ńņīšīķū ńółåńņāóžłčõ ā äąķķīå āšåģ˙ ąźąäåģčé, źīņīšūå ķåšåäźī ļšåäļī÷čņąžņ ėīćč÷å�ńźóž ļīńėåäīāąņåėüķīńņü ļšīńņīņå č åńņåńņāåķķīńņč. Ļščģåšū ćšąģģąņč÷åńźčõ źīķōėčźņīā ģīęķī ķąéņč ā šąēķūõ ģåńņąõ ā ķą�ńņī˙łåģ ņīģå: ķąčįīėåå ņčļč÷ķū, ļīęąėóé, źīķōėčźņū, óļīģ˙ķó�ņūå ā ćė. XVII; īķč čėėžńņščšóžņ ńņīėźķīāåķčå ģåęäó ļīķ˙ņčåģ ļīėą č ćšąģģąņč÷åńźčģ šīäīģ (ńņīėźķīāåķčå, āåäółåå ź ćš. neaniās,  ķåģ. ein Fräulein ... sie, čńļ. el justicia). Ā ćė. XIV ģū āčäåėč ńīļåšķč÷åńņāī ģåęäó ćėąćīėąģč ā åäčķńņāåķķīģ č ģķīęå�ńņāåķķīģ ÷čńėå ļšč ńīįčšąņåėüķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ. Ēäåńü ģīęķī óļīģ˙ķóņü č ķåźīņīšūå äšóćčå źīķōėčźņū ņąźīćī ęå õąšąźņåšą.

Ā ćåšģąķńźčõ ˙ēūźąõ ķåņ šąēėč÷č˙ ā šīäå āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå; ķī īņńóņńņāčå ńļåöčąėüķīćī īįīēķą÷åķč˙ „åńņåńņāåķķīćī ńšåä�ķåćī šīäą“, źīćäą šå÷ü čäåņ įīėåå ÷åģ īį īäķīģ ļšåäģåņå, āåäåņ ź óļīņšåįėåķčž ōīšģū, źīņīšą˙, ńīįńņāåķķī, ˙āė˙åņń˙ ōīšģīé åäčķńņ�āåķķīćī ÷čńėą ńšåäķåćī šīäą: ķåģ. beides, verschiedenes (ńš. ņąźęå alles); Źåšģ („A Grammar of the German Language“, 149) óļīģč�ķąåņ alles dreies, ą Ųļčņöåš ļčųåņ alles drei („Sie sind weder Germanen noch Gallier noch auch Romanen, sondern alles drei der� Abstammung nach“). Ēäåńü, ņąźčģ īįšąēīģ, šīä īźąēūāąåņń˙ ńčėü�ķåå ÷čńėą.

Ņī÷ķī ņąź ęå ÷óāńņāī ńšåäķåćī šīäą ÷ąńņī īźąēūāąåņń˙ įīėåå ńčėüķūģ, ÷åģ ÷óāńņāī ļšąāčėüķīćī ļąäåęą. Ā äąņåėüķīģ ļąäåęå ļåšāīķą÷ąėüķī ķå įūėī šąēėč÷č˙ ģåęäó ģóęńźčģ č ńšåäķčģ šī�äīģ; īäķąźī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ģū ń šąķķčõ āšåģåķ ķąõīäčģ for it, to this, after what, č ā źīķöå źīķöīā żņč ōīšģū čģåķčņåėü�ķīćī-āčķčņåėüķīćī ļąäåęą ńņąėč åäčķńņāåķķūģč óļīņšåįčņåėüķūģč ōīšģąģč ģåńņīčģåķčé ńšåäķåćī šīäą. Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ģū ķą�įėžäąåģ ņó ęå ņåķäåķöčž, õīņ˙ īķą č ķå īäåšęąėą āåšõ ā ņąźīé ńņåļåķč, źąź ā ąķćėčéńźīģ: ó Ćåņå ÷čņąåģ zu was; ÷ąńņī ćīāīš˙ņ was wohnte er bei, a zu (mit, von) etwas — åäčķńņāåķķą˙ óļīņšå�įčņåėüķą˙ ōīšģą; ņī ęå č ń mit nichts č ņ. ļ. (īńņąņźč ļšåęķåé ōīšģū īįķąšóęčāąžņń˙ ā āūšąęåķč˙õ zu nichte machen, mit nichten);  wegen was óļīņšåįė˙åņń˙ ā šąēćīāīšķīé šå÷č āģåńņī äāó�ńģūńėåķķīćī wegen wessen (Curme, A Grammar of the German Language, 198). Īäķąźī ņåķäåķöč˙ įūėą ķå ķąńņīėüźī ńčėüķīé, ÷ņīįū äīļóńņčņü mit das, von welches, õīņ˙ mit dem, von welchem ńī ēķą÷åķčåģ ńšåäķåćī šīäą āńņšå÷ąåņń˙ ķå ÷ąńņī (ńš. damit, wovon),  ą åńėč ļīńėå ķåčēģåķ˙åģīćī ģåńņīčģåķč˙ ńņīčņ ļščėąćąņåėü�ķīå, īķī īį˙ēąņåėüķī ļščķčģąåņ ōīšģó äąņåėüķīćī ļąäåęą: der Gedanke von etwas Unverzeihlichem.

Ķåģ. wem, ļīäīįķī ąķćė. whom, ˙āė˙åņń˙ īįłåé ōīšģīé ģóę�ńźīćī č ęåķńźīćī šīäą, ķī ņąģ, ćäå ęåėąņåėüķą īńīįą˙ ōīšģą äė˙ ęåķńźīćī ļīėą, óļīņšåįė˙åņń˙ šåäźą˙ č ķåļščēķąķķą˙ ōīšģą wer: Von Helios gezeugt? Von wer geboren? (Ćåņå); Da du so eine art Bruder von ihr bist. — Von ihr? Von wer? (Wilbrandt; Curme, ņąģ ęå, 191). Żņī, īäķąźī, āīēģīęķī ņīėüźī ļīńėå ļšåäėīćą, ļī�ńźīėüźó wer ā źą÷åńņāå ļåšāīćī ńėīāą ā ļšåäėīęåķčč įūėī įū ļīķ˙ņī źąź ōīšģą čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą; Šąąįå ļīżņīģó ķąõīäčņ äšóćīé āūõīä: Festgeregnet! Wem und welcher steigt nicht bei diesem  Worte eine gespenstische Erinnerung in der Seele auf? (= what man and woman).

Ń äšóćīé ńņīšīķū, ļąäåę īźąēąėń˙ ńčėüķåå šīäą ļšč ļīńņåļåķ�ķīģ šąńļšīńņšąķåķčč īźīķ÷ąķč˙ šīäčņåėüķīćī ļąäåęą -s ķą ńółå�ńņāčņåėüķūå ęåķńźīćī šīäą ā ąķćėčéńźīģ č äąņńźīģ ˙ēūźąõ; ćėąā�ķą˙ ļšč÷čķą ēäåńü, źīķå÷ķī, ā ņīģ, ÷ņī ļšåęķ˙˙ ōīšģą šīäčņåėü�ķīćī ļąäåęą ķå īņćšąķč÷čāąėą äīńņąņī÷ķī īņ÷åņėčāī żņīņ ļąäåę īņ äšóćčõ ļąäåęåé. Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ņą ęå ńąģą˙ ņåķäåķöč˙ ļšī˙āė˙åņń˙ čķīćäą ó čģåķ ńīįńņāåķķūõ; ņąź, Ōšåķńńåķ ļčųåņ: Lisbeths heller Kopf.

Źīķōėčźņ ģåęäó ļšąāčėīģ, ņšåįóžłčģ źīńāåķķīćī ļąäåęą ļīńėå ļšåäėīćą, č ÷óāńņāīģ ńóįśåźņķīćī īņķīųåķč˙, ņšåįóžłčģ čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą, čķīćäą ļščāīäčņ ź ņīģó, ÷ņī īäåšęčāąåņ āåšõ ļīńėåäķ˙˙ ņåķäåķöč˙; ķąļščģåš, ąķćė. Me thinkes no body should be sad but I (Ųåźńļčš); Not a man depart, Saue I alone� (ó ķåćī ęå); Did any one indeed exist, except I? (Mrs. Shelley); ķåģ. Wo ist ein Gott ohne der Herr (Ėžņåš); Niemand kommt mir entgegen außer ein Unverschämter (Ėåńńčķć); äąņ. Ingen uden jeg kan vide det č ņ. ļ. (ńš. ģīž źķčćó „Chapters on English“, 57 č ńė.).

Ņī÷ķī ņąź ęå ā čńļąķńźīģ ˙ēūźå ģū ķąõīäčģ Hasta óī lo sé „āļėīņü äī ˙ (ņ. å. äąęå ˙) żņī ēķąž“ (ńš. ōšąķö. Jusqu’au roi le sait). Ļī ńółåńņāó ēäåńü ėåęčņ ā īńķīāå ņīņ ęå ļščķöčļ, ÷ņī č ā óļīņšåįėåķčč čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ā ńī÷åņąķčč was für ein Mensch č ā ńīīņāåņńņāóžłåģ šóń�ńźīģ ńī÷åņąķčč ÷ņī ēą ÷åėīāåź; ķąźīķåö, ņąźęå č ā ķåģ. ein al�ter Schelm von Lohnbedienter.

Ęåėąķčå īįīēķą÷čņü 2-å ėčöī åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą īźąēąėīńü ńčėüķåå, ÷åģ ęåėąķčå šąēėč÷ąņü čēś˙āčņåėüķīå č ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķč˙; żņī āčäķī čē ņīćī, ÷ņī ńī÷åņąķč˙ ņčļą if thou dost č if thou didst ńņąėč īįū÷ķūģč ā ēķą÷čņåėüķī įīėåå šąķķčé ļåšč�īä, ÷åģ ņąźīå ęå óļīņšåįėåķčå čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ āģåńņī ńīńėąćąņåėüķīćī ā 3-ģ ėčöå.

Ā ćėąāå XXI ģū ćīāīščėč ī źīķōėčźņąõ ā źīńāåķķīé šå÷č ģåęäó ņåķäåķöčåé ńīõšąķčņü āšåģåķķżž ōīšģó ļš˙ģīé šå÷č č ņåķäåķöčåé ńäāčķóņü āšåģ˙ ā ńīīņāåņńņāčč ń ōåšģīé ćėąāķīćī ćėąćīėą (Ķå told us that an unmarried man was (čėč is) only half a man; He moved that the bill be read a second time). Ā ļšåäėīęåķčč He proposed that the meeting adjourn ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī ķąźėīķåķčå īźąēąėīńü ńčėü�ķåå, ÷åģ āšåģ˙; ņī ęå ńļšąāåäėčāī ā īņķīųåķčč ōšąķö. Il désirait  qu’elle lui écrive — åäčķńņāåķķīé ōīšģū, óļīņšåįčņåėüķīé ā ńīāšåģåķķīé īįū÷ķīé šå÷č āģåńņī įīėåå šąķķåćī écrivisse. Ķąīįī�šīņ, āšåģ˙ īźąēūāąåņń˙ ńčėüķåå ķąźėīķåķč˙ āī ōšąķöóēńźīé šąē�ćīāīšķīé šå÷č ā ńėó÷ą˙õ ņčļą Croyez-vous qu’il fera beau demain, ćäå ńņąšīģīäķūå ćšąģģąņčńņū ļšåäļī÷ėč įū ķąńņī˙łåå āšåģ˙ ńīńėąćąņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ fasse; Šóńńī ļčųåņ: Je ne dis pas que les bons seront récompensés; mais je dis qu’ils seront heureux, õīņ˙, ńīćėąńķī īįłåģó ļšąāčėó, ļīńėå īņščöąņåėüķīé ōīšģū ćėąāķīćī ćėąćīėą ćėąćīė ā ēąāčńčģīģ ļšåäėīęåķčč ńņīčņ ā ńīńėąćąņåėüķīģ ķąźėīķåķčč.

Ā īįėąńņč ļīš˙äźą ńėīā åńņü ķåģąėī ņąźčõ źīķōėčźņīā; ģķīćčå čē ķčõ īņķīń˙ņń˙ ńźīšåå ź ńņčėž, ÷åģ ź ćšąģģąņčźå. Óļī�ģ˙ķó ēäåńü ņīėüźī īäčķ ōąźņ, ļšåäńņąāė˙žłčé čķņåšåń ń ņī÷źč ēšåķč˙ ćšąģģąņčźč: ń īäķīé ńņīšīķū, ļšåäėīćč ńņąā˙ņń˙ ļåšåä ńėīāąģč, ź źīņīšūģ īķč īņķīń˙ņń˙, ķī, ń äšóćīé ńņīšīķū, āīļšī�ńčņåėüķūå č īņķīńčņåėüķūå ģåńņīčģåķč˙ äīėęķū ēąķčģąņü ģåńņī ā ķą÷ąėå ļšåäėīęåķč˙. Īņńžäą āīēķčźąžņ źīķōėčźņū, šąēšåųå�ķčå źīņīšūõ ÷ąńņī ēąāčńčņ īņ ļšī÷ķīńņč ńā˙ēč ģåęäó ļšåäėīćīģ č äīļīėķåķčåģ čėč ģåęäó ļšåäėīćīģ č źąźčģ-ķčįóäü äšóćčģ ńėī�āīģ ā ļšåäėīęåķčč: What are you talking of?; What town is he living in? čėč In what town is he living?; In what respect was he suspicious?; Some things which I can’t do without; Some things with��out which I can’t make pancakes. Āåńüģą ļīó÷čņåėüķūé ļščģåš ˙ ķąųåė ó Ńņčāåķńīķą: What do they care for but money? For what would they risk their rascal carcases but money? Ķąš˙äó ń this movement of which I have seen the beginning (ēäåńü įūėī įū ģåķåå åńņåńņāåķķī ńźąēąņü which I have seen the beginning of) ńółåńņāóåņ ėčņåšąņóšķīå the beginning of which I have seen�. Āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ķåėüē˙ īņķåńņč ļšåäėīć ķą źīķåö ļšåäėī�ęåķč˙, ą ļīżņīģó ķąäī ćīāīščņü l’homme ą qui j’ai donné le prix č l’homme au fils duquel j’ai donné le prix. Ņąź źąź ōīšģó šīäč�ņåėüķīćī ļąäåęą ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķåėüē˙ īņäåėčņü īņ ńėīāą, ź źīņīšīģó īķą īņķīńčņń˙, äīļīėķåķčå, ā īįū÷ķūõ ļšåäėīęåķč˙õ ńņī˙łåå ļīńėå ćėąćīėą, ā ńī÷åņąķčč the man whose son I met äīėęķī ńņąāčņüń˙ ļīńėå whose; āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå, ń äšóćīé ńņīšīķū, ņąźīé ķåīįõīäčģīńņč ķåņ, č äīļīėķåķčå ēąķčģąåņ ńāīå īįū÷ķīå ģåńņī, õīņ˙ īķī īņäåė˙åņń˙ īņ dont ā ńī÷åņąķčč l’homme dont j’ai rencontré le fils.

ŅÅŠĢČĶĪĖĪĆČß

Ėžįą˙ īņšąńėü ķąóźč, źīņīšą˙ ķå ńņīčņ ķą ģåńņå, ą šąēāčāąåņń˙, äīėęķą āšåģ˙ īņ āšåģåķč īįķīāė˙ņü čėč ļåšåńģąņščāąņü ńāīž ņåšģčķīėīćčž. Ķīāūå ņåšģčķū ķóęķū ķå ņīėüźī äė˙ āķīāü īņźšū�ņūõ āåłåé āšīäå radium „šąäčé“, ion „čīķ“, ķī č äė˙ ķīāūõ ļī�ķ˙ņčé, āīēķčźųčõ ā šåēóėüņąņå ķīāīćī īńģūńėåķč˙ óęå čēāåńņķūõ ōąźņīā. Ņšąäčöčīķķūå ņåšģčķū ÷ąńņī ńźīāūāąžņ ģūųėåķčå čńńėå�äīāąņåėåé č ģīćóņ ńņąņü ļšåļ˙ņńņāčåģ äė˙ ļėīäīņāīšķūõ čēūńźą�ķčé. Ļšąāäą, šąē ķąāńåćäą óńņąķīāėåķķą˙ ņåšģčķīėīćč˙, ā źīņī�šīé ēķą÷åķčå źąęäīćī ņåšģčķą õīšīųī čēāåńņķī źąęäīģó ÷čņąņåėž, ļšåäńņąāė˙åņ īćšīģķūå ļšåčģółåńņāą; īäķąźī åńėč ā ńīīņāåņńņāčč ń óńņąķīāėåķķīé ņåšģčķīėīćčåé óļīņšåįė˙žņń˙ īäķč č ņå ęå ņåš�ģčķū, ķī ēķą÷åķčå źąęäīćī čē ķčõ įūāąåņ šąēėč÷ķūģ ā ēąāčńčģī�ńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā čėč čķäčāčäóąėüķūõ ļščāū÷åź šąēķūõ ąāņī�šīā, ņī ńņąķīāčņń˙ ķåīįõīäčģūģ šåųčņü, źąźīå ēķą÷åķčå ėó÷ųå āńåćī ļščäąņü żņčģ ņåšģčķąģ, čėč ęå āāåńņč ķīāūå ņåšģčķū, ńāī�įīäķūå īņ äāóńģūńėåķķīńņč.

Ā īįėąńņč ćšąģģąņčźč ņåšģčķīėīćč÷åńźčå ēąņšóäķåķč˙ óńóćóį�ė˙žņń˙ ņåģ, ÷ņī ģķīćčå ņåšģčķū āīńõīä˙ņ ź äīķąó÷ķīģó āšåģåķč, ą ģķīćčå óļīņšåįė˙žņń˙ č ēą ļšåäåėąģč ćšąģģąņčźč ÷ąńņī ā ēķą�÷åķč˙õ, ģąėī ļīõīęčõ čėč ńīāńåģ ķå ļīõīęčõ ķą ņåõķč÷åńźčå ēķą�÷åķč˙, źīņīšūå ļščäąžņń˙ čģ ā ćšąģģąņčźå; ķąźīķåö, īäčķ č ņīņ ęå źīģļėåźņ ņåšģčķīā ļščģåķ˙åņń˙ ź ˙ēūźąģ šąēėč÷ķīćī ńņšī˙. Źī�ķå÷ķī, äė˙ čēó÷ąžłåćī ˙ēūźč ī÷åķü óäīįķī, ÷ņī åģó ķå ļščõī�äčņń˙ óńāąčāąņü ķīāūé źīģļėåźņ ņåšģčķīā äė˙ źąęäīćī ķīāīćī ˙ēūźą, ēą źīņīšūé īķ įåšåņń˙. Īäķąźī żņī čģååņ öåķķīńņü ėčųü ā ņīģ ńėó÷ąå, źīćäą ćšąģģąņč÷åńźčå ōąźņū, īįīēķą÷ąåģūå īäķčģč č ņåģč ęå ņåšģčķąģč, ˙āė˙žņń˙ äåéńņāčņåėüķī ąķąėīćč÷ķūģč, ą ķå ķąńņīėüźī šąēėč÷ķūģč, ÷ņī óļīņšåįėåķčå īäķčõ č ņåõ ęå ņåš�ģčķīā ģīęåņ āūēāąņü ā ńīēķąķčč ó÷ąłåćīń˙ ļóņąķčöó.

Ļšåķåįšåęčņåėüķīå īņķīųåķčå ļšåęķčõ ćšąģģąņčńņīā ź õīšī�ųåé ņåšģčķīėīćčč āčäķī čē ńėåäóžłčõ ļščģåšīā: ņåšģčķ verbum substantivum� īķč ļščģåķ˙žņ ź ćėąćīėó, źīņīšūé ģåķüųå āńåõ äšó�ćčõ ńā˙ēąķ ń ńóįńņąķöčåé č äąėüųå āńåćī īņńņīčņ īņ āń˙źīćī ńó�łåńņāčņåėüķīćī; äąėåå, ņåšģčķ „ļīėīęčņåėüķūé“ (ļīėīęčņåėüķą˙ ńņåļåķü ńšąāķåķč˙) ļšīņčāīļīńņąāė˙åņń˙ ķå ņåšģčķó „īņščöąņåėü�ķūé“ (źąź żņī īįū÷ķī įūāąåņ), ą ņåšģčķó „ńšąāķčņåėüķūé“, ķąźīķåö, ņåšģčķ „įåēėč÷ķūé“ īįīēķą÷ąåņ ķåźīņīšūå ōóķźöčč 3-ćī „ėčöą“. Ī÷åķü įīėüųčģ ķåóäīįńņāīģ ˙āė˙åņń˙ ņī, ÷ņī ģķīćčå ćšąģģąņč÷åńźčå ņåšģčķū čģåžņ åłå äšóćčå, ķå ņåšģčķīėīćč÷åńźčå ēķą÷åķč˙; ļīżņīģó čķīćäą įūāąåņ ņšóäķī čēįåęąņü ņąźčõ ńņīėźķīāåķčé, źąź This case (ļąäåę) is found in other cases (ńėó÷ą˙õ) as well; En d’autres cas on trouve aussi le nominatif; a singular use of the sin�gular „ńāīåīįšąēķīå óļīņšåįėåķčå åäčķńņāåķķīćī (÷čńėą)“. Źīćäą ćšąģģąņčńņ āčäčņ ńėīāą a verbal proposition ā šąįīņå ļī ėīćčźå, īķ ńķą÷ąėą ńźėīķåķ äóģąņü, ÷ņī īķč čģåžņ īņķīųåķčå ź ćėąćīėó (verb), ą ļīżņīģó ģīćóņ įūņü ļšīņčāīļīńņąāėåķū ņåšģčķó no�minal sentence (nominal, źńņąņč ńźąēąņü, ņīęå äāóńģūńėåķķī), ļīźą ķå óēķąåņ, ÷ņī żņī āńåćī-ķąāńåćī īēķą÷ąåņ „īļšåäåėåķčå ńėīāą“. Active, passive, voice, object, subject —  ˙ čģåė ńėó÷ąé ā šąēėč÷ķūõ ćėąāąõ żņīé źķčćč ļīźąēąņü, źąź ļīāńåäķåāķīå óļīņšåįėåķčå żņčõ ńėīā ģīęåņ āāåńņč ķåīńģīņščņåėüķīćī ÷čņąņåė˙ ā ēąįėóęäåķčå; ąķćė. subject ā ēķą÷åķčč „ņåģą“ äąėī ļīāīä äė˙ öåėīé äčńźóńńčč ī ėīćč÷åńźīģ, ļńčõīėīćč÷åńźīģ č ćšąģģąņč÷åńźīģ ļīäėåęąłåģ; żņīé äčńźóńńčč ģīęķī įūėī įū čēįåęąņü, åńėč įū ćšąģģąņčńņū čēįšąėč ģåķåå äāóńģūńėåķķūé ņåšģčķ. Ņåšģčķ neuter, ļīģčģī ńāīčõ īįū÷ķūõ ēķą÷åķčé āķå ńōåšū ćšąģģąņčźč, čģååņ ļī źšąéķåé ģåšå äāą ēķą÷åķč˙ ā ćšąģģąņčźå; īäķī čē ķčõ ķåīįõīäčģī (ńšåäķčé šīä), ķī įåē äšóćīćī ģīęķī įūėī įū īįīéņčńü: neuter verb „ķåéņ�šąėüķūé ćėąćīė, ņ. å. ķč ąźņčāķūé, ķč ļąńńčāķūé; ķåļåšåõīäķūé ćėąćīė“, ķåńģīņš˙ ķą ņī, ÷ņī ķåļåšåõīäķūé ćėąćīė ˙āė˙åņń˙ ąźņčā�ķūģ ā ņīģ åäčķńņāåķķīģ ńģūńėå, ā źąźīģ ļīńėåäīāąņåėüķūé ėčķć�āčńņ äīėęåķ įūė įū óļīņšåįė˙ņü ńėīāī „ąźņčāķūé“. Źšīģå ņīćī, Īźńōīšäńźčé ńėīāąšü äąåņ åłå īäķī ēķą÷åķčå: „Neuter passive, having the character both of a neuter and a passive verb“ — ļóņąķčöą ā ļóņąķčöå!

Ļėīõīé čėč īųčįī÷ķūé ņåšģčķ ģīęåņ ļīāėå÷ü ēą ńīįīé īųčįī÷�ķūå ļšąāčėą, źīņīšūå ģīćóņ īźąēąņü ļąćóįķīå āėč˙ķčå ķą ńāīįīä�ķīå ļīėüēīāąķčå ˙ēūźīģ, īńīįåķķī ā ļčńüģåķķīé ōīšģå. Ņąź, ņåš�ģčķ preposition „ļšåäėīć“ čėč ńźīšåå ēėīļīėó÷ķīå ēķąķčå ėąņčķ��ńźīé żņčģīėīćčč żņīćī ńėīāą āūēūāąåņ ķåėåļūå āīēšąęåķč˙ ģķīćčõ ó÷čņåėåé č ćąēåņķūõ šåäąźņīšīā ļšīņčā óļīņšåįėåķč˙ ļšåä�ėīćą ā źīķöå ļšåäėīęåķč˙ — āīēšąęåķč˙, īńķīāąķķūå ķą ļīėķīģ ķåēķąķčč ļščķöčļīā č čńņīščč šīäķīćī ˙ēūźą. Żņč ėžäč ķå ó÷č�ņūāąžņ äāóõ āīēģīęķīńņåé, ķą źīņīšūå īķč īįšąņčėč įū āķčģą�ķčå äąęå ļšč ńąģīģ ļīāåšõķīńņķīģ ēķąķčč īįłåćī ˙ēūźīāåäåķč˙: āī-ļåšāūõ, ņåšģčķ ģīć įūņü ķåóäą÷ķūģ ń ńąģīćī ķą÷ąėą; āī-āņīšūõ, ēķą÷åķčå ńėīāą ģīćėī čēģåķčņüń˙, źąź żņī č ļšīčēīųėī ńī ģķī�ćčģč ńėīāąģč, żņčģīėīćč˙ źīņīšūõ ņåļåšü óęå ķå īńīēķąåņń˙ ķī�ńčņåė˙ģč ˙ēūźą. Ladybird „įīęü˙ źīšīāźą“ ķå åńņü bird „ļņčöą“; a butterfly „įąįī÷źą“ ķå åńņü fly „ģóõą“; blackberries „åęåāčźą“ ķå įūāąžņ black „÷åšķūģč“, ļīźą ķå ńīēšåžņ; ā barn „ąģįąš“ ģīęķī õšąķčņü ķå ņīėüźī barley „˙÷ģåķü“ (äš.-ąķćė. bere-ęrn „äīģ äė˙ ˙÷ģåķ˙“), a bishop „åļčńźīļ“ ēąķ˙ņ ģķīćčģč īį˙ēąķķīńņ˙ģč, ą ķå ņīėüźī ļščńģąņščāąķčåģ (ćš. epi-skopos). Ļī÷åģó ęå ņīćäą ķå äīļóńņčņü ļīńņļīēčņčāķūå ļšåäėīćč�, ņąź ęå źąź äīļóńźąžņń˙ adverbs „ķąšå÷č˙“, źīņīšūå ķå ńņī˙ņ ļšč ćėąćīėå (verb)? (Ķąļšč�ģåš, very „ī÷åķü“ āńå ļščēķąžņ ķąšå÷čåģ, õīņ˙ īķī ķčźīćäą ķå īļšåäåė˙åņ ćėąćīė.)

Ņåšģčķīėīćč÷åńźčå ēąņšóäķåķč˙ čķīćäą óńóćóįė˙žņń˙ ņåģ, ÷ņī ˙ēūźč ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč čēģåķ˙žņń˙, ą ļīżņīģó ņåšģčķū, źīņī�šūå ˙āė˙žņń˙ ąäåźāąņķūģč ā īäčķ ļåščīä āšåģåķč, ģīćóņ ķå įūņü ąäåźāąņķūģč ā ļīńėåäóžłčé ļåščīä. Ńīāåšųåķķī āåšķī, ÷ņī ļą�äåę, ńņī˙łčé ļīńėå ļšåäėīćą to ā äš.-ąķćė. to donne, įūė äąņåėü�ķūģ, ķī żņī ķå äąåņ ķąģ īńķīāąķč˙ ķąēūāąņü do ā ńīāšåģåķķīģ to do „äąņåėüķūģ ļąäåęīģ čķōčķčņčāą“, źąź ļīńņóļąåņ Īźńōīšäńźčé ńėīāąšü (õīņ˙ ļīä ńėīāīģ dativ „äąņåėüķūé ļąäåę“ żņī óļīņšåį�ėåķčå ķå óļīģčķąåņń˙). Åłå õóęå, źīćäą ņåšģčķū „äąņåėüķūé ļąäåę“ č „šīäčņåėüķūé ļąäåę“ ļščģåķ˙žņń˙ ź ńīāšåģåķķūģ ļšåä�ėīęķūģ ćšóļļąģ āšīäå to God č of God; ńģ. ćė. XIII.

Įūėī įū, źīķå÷ķī, ńīāåšųåķķī ķåāīēģīęķī ļīėķīńņüž īņįšī�ńčņü ņšąäčöčīķķóž ņåšģčķīėīćčž č ńīēäąņü ķīāóž, ļščäóģąā, ķą�ļščģåš, ļšīčēāīėüķóž ńčńņåģó ņåšģčķīā, ńõīäķūõ ń ņåšģčķąģč äšåāķčõ čķäčéńźčõ ćšąģģąņčźīā, źīņīšūå ńīēäąėč ńėīāą lat „ķą�ńņī˙łåå āšåģ˙“, lit „ļåšōåźņ“, lut „ļåšāīå įóäółåå“, Irt „āņīšīå įóäółåå“, let „ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå“, lot „ļīāåėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå“, lan „čģļåšōåźņ“, lin „ļīņåķöčąėčń“ č ņ. ä. (Benfey, Geschichte der Sprachwissenschaft, 92: ˙ īļóńņčė äčąźščņč÷åńźčå ēķą÷źč). Ģū äīėęķū ļščķ˙ņü įīėüųčķńņāī ńņąšūõ ņåšģčķīā č čń�ļīėüēīāąņü čõ źąź ģīęķī ėó÷ųå, äīļīėķ˙˙ żņč ņåšģčķū ņąģ, ćäå żņī ķåīįõīäčģī, č īćšąķč÷čāą˙ ēķą÷åķčå āńåõ ńņąšūõ č ķīāūõ ņåš�ģčķīā, ÷ņīįū ńäåėąņü čõ źąź ģīęķī įīėåå ņī÷ķūģč č īäķīēķą÷�ķūģč. Īäķąźī ńäåėąņü āńå żņī ķåėåćźī, č ˙ āļīėķå ńī÷óāńņāóž Ńóčņó, źīņīšūé ļčńąė ģķå, źīćäą āūųėą åćī źķčćą „A New Eng�lish Grammar“: „Įīėüųå āńåćī ģåķ˙ ēąņšóäķ˙ėč āīļšīńū ņåšģč�ķīėīćčč“ .

Ā ļšåäūäółčõ ćėąāąõ (č šąķåå ā źķčćå „A Modern English Grammar“) ˙ āē˙ė ķą ńåį˙ ńģåėīńņü āāåńņč š˙ä ķīāūõ ņåšģčķīā, ķī ˙ äóģąž, ÷ņī čõ ķå ī÷åķü ģķīćī č īķč ķå įóäóņ ņšóäķū. Ā īįīčõ īņķīųåķč˙õ ģīé ļīäõīä āūćīäķī īņėč÷ąåņń˙ źąź īņ ģąńńīāīćī ńīēäąķč˙ ķīāūõ ņåšģčķīā č ļščäąķč˙ ńņąšūģ ņåšģčķąģ ńīāåšųåķķī čķīćī ēķą÷åķč˙ ā źąļčņąėüķīģ ņšóäå Ķīšåéķą, ņąź č īņ ńčńņåģū ņåšģčķīā ķīāåéųčõ ļńčõīėīćīā. Ā ēąńėóćó ģķå ķąäī ļīńņąāčņü č ņī, ÷ņī ˙ ńģīć āūįšīńčņü ēą įīšņ ģķīćčå ņåšģčķū, źīņīšūå óļīņšåįė˙ėčńü ā ļšåęķčõ ćšąģģąņč÷åńźčõ ņšóäąõ; ķå�ķóęķūģč īźąēąėčńü, ķąļščģåš, ņąźčå ņåšģčķū, źąź synalepha, crasis,  synaeresis, synizesis, ekthlipsis, synekphonesis, åńėč óźąēąņü ņīėüźī ņåšģčķū īäķīćī šąēäåėą ōīķåņč÷åńźīé ņåīščč; ā īņķīųåķčč „āčäą“ (ćė. XX) ˙ ņīęå ļīńņąšąėń˙ įūņü įīėåå óģåšåķķūģ, ÷åģ įīėüųčķńņāī ńīāšåģåķķūõ ąāņīšīā.

Ńšåäč ģīčõ ķīāųåńņā ˙ õīņåė įū īįšąņčņü īńīįīå āķčģąķčå ķą ņåšģčķū, ńā˙ēąķķūå ń ņåīščåé „ņšåõ šąķćīā“; ļī ģīåģó ģķåķčž, ķåńźīėüźī ķīāūõ ņåšģčķīā ļīēāīė˙ņ īįś˙ńķčņü įīėüųīå źīėč÷åńņāī ˙āėåķčé ēķą÷čņåėüķī ņī÷ķåå č ā ņī ęå āšåģ˙ ēķą÷čņåėüķī įīėåå ńęąņī, ÷åģ żņī įūėī āīēģīęķī äī ńčõ ļīš. Ļščāåäó īäčķ ļščģåš, źīņīšūé āńņšåņčėń˙ ģķå ķåäąāķī. Ā ńāīåģ ņšąźņąņå Ōąóėåš (ńģ. Ķ. W. Fowler, Tract XV of the Society for Pure English) ćīāīščņ ī ģåńņå ķąšå÷čé: „The word adverb is here to be taken as inclu�ding adverbial phrases (e. g. for a time) and adverbial clauses (e. g. if possible), adjectives used predicatively (e. g. alone), and ad�verbial conjunctions (e. g.  then), as well as simple adverbs such as soon and undoubtedly“. Įåē żņčõ ļ˙ņč ńņšīź ģīęķī įūėī įū īįīé�ņčńü, åńėč įū ąāņīš óļīņšåįčė ģīé ļšīńņīé ņåšģčķ subjunct „ńóįśžķźņ“.

ÄÓŲĄ ĆŠĄĢĢĄŅČŹČ

Ģī˙ ēąäą÷ą āūļīėķåķą. Ēķą÷čņåėüķą˙ ÷ąńņü żņīćī ņīģą įūėą, åńņåńņāåķķī, ļīńā˙łåķą ńļīšķūģ āīļšīńąģ, ķī ˙ ķąäåžńü, ÷ņī ģī˙ źščņčźą īźąęåņń˙ źīķńņšóźņčāķīé, ą ķå šąēšóųčņåėüķīé. ß ļīēāīėž ńåįå äīįąāčņü (äė˙ ņåõ šåöåķēåķņīā, źīņīšūå ėžį˙ņ óźąēūāąņü, ÷ņī ąāņīš ķå ó÷åė źąźóž-ķčįóäü ńņąņüž ā ķīāīģ ęóšķąėå čėč äīź�ņīšńźóž äčńńåšņąöčž), ÷ņī ˙ ī÷åķü ÷ąńņī ģīė÷ąėčāī źščņčźīāąė ņī÷źč ēšåķč˙, źīņīšūå ļšåäńņąāė˙žņń˙ ģķå īųčįī÷ķūģč, ķå ńńūėą˙ńü ā źąęäīģ īņäåėüķīģ ńėó÷ąå ķą ņī čėč čķīå ģåńņī ā ņīé čėč čķīé ńņąņüå. Ģī˙ ņåģą ķąńņīėüźī īįųčšķą, ÷ņī äąķķą˙ źķčćą šąēįóõėą įū äī ķåäīļóńņčģūõ šąēģåšīā, åńėč įū ˙ ļīäšīįķī īńņąķąāėčāąėń˙ ķą šąēķīīįšąēķūõ ņī÷źąõ ēšåķč˙ ļī čķņåšåńóžłčģ ģåķ˙ āīļšīńąģ. Ņå, äė˙ źīćī āąęķą ńółķīńņü įīėüųčõ ļšīįėåģ, ą ķå ćšąģģąņč÷åńźčå ļīäšīįķīńņč, ģīęåņ įūņü, ķąéäóņ, ÷ņī ˙ öčņč��šīāąė ķå ńėčųźīģ ģąėī, ą ńėčųźīģ ģķīćī čē āńå óāåėč÷čāąžłåćīń˙ ļīņīźą źķčć č ńņąņåé ļī żņčģ āīļšīńąģ.

Ģī˙ ēąäą÷ą ńīńņī˙ėą ā ņīģ, ÷ņīįū, ķå óļóńźą˙ čē āčäó čńńėå�äīāąķčé ļī ÷ąńņķūģ āīļšīńąģ čēāåńņķūõ ģķå ˙ēūźīā, óäåėčņü īń�ķīāķīå āķčģąķčå īįłčģ ļščķöčļąģ, ėåęąłčģ ā īńķīāå ćšąģģą�ņč÷åńźīćī ńņšī˙ āńåõ ˙ēūźīā, č, ņąźčģ īįšąēīģ, āķåńņč ńāīé āźėąä ā ćšąģģąņč÷åńźóž ķąóźó, īńķīāąķķóž īäķīāšåģåķķī ķą šąēóģķīé ļńčõīėīćčč, ēäšąāīé ėīćčźå č ķąäåęķūõ ōąźņąõ čńņīščč ˙ēūźīā.

Ļńčõīėīćč˙ äīėęķą ļīģī÷ü ķąģ ļīķ˙ņü, ÷ņī ļšīčńõīäčņ ā ńīē�ķąķčč ćīāīš˙łčõ, ą īńīįåķķī — źąź īķč īņńņóļąžņ īņ šąķåå ńó�łåńņāīāąāųčõ ļšąāčė ā šåēóėüņąņå įīšžłčõń˙ ņåķäåķöčé, źąęäą˙ čē źīņīšūõ īįóńėīāėåķą čēāåńņķūģč ōąźņąģč ā ńņšīå äąķķīćī ˙ēūźą.

Ėīćčźą ā ņīģ āčäå, ā źąźīģ īķą äī ńčõ ļīš ļščģåķ˙ėąńü ź ćšąģģąņčźå, įūėą óēźīé, ńóćóįī ōīšģąėüķīé ėīćčźīé; īįū÷ķī åå ļščāėåźąėč ņīėüźī äė˙ ņīćī, ÷ņīįū īńóäčņü ņå čėč čķūå ļšīöåńńū ęčāīé šå÷č. Āģåńņī żņīćī ķąäī šąēāčāąņü ėīćčźó ń įīėåå ųčšī�źčģ źšóćīēīšīģ, źīņīšą˙ ļščēķąåņ, ķąļščģåš, ÷ņī ń ėīćč÷åńźīé ņī÷źč ēšåķč˙ źīńāåķķīå äīļīėķåķčå ģīęåņ ńņąņü ļīäėåęąłčģ ļąń�ńčāķīćī ļšåäėīęåķč˙ ņī÷ķī ā ņąźīé ęå ģåšå, źąź ļš˙ģīå äīļīė�ķåķčå, ā ńā˙ēč ń ÷åģ āīļšīń ī äīļóńņčģīńņč ņąźčõ ļšåäėīęåķčé, źąź Ķå was offered a crown, ļåšåõīäčņ čē žščńäčźöčč ėīćčźč ā žščńäčźöčž šåąėüķīćī óļīņšåįėåķč˙. Ōšąķö. Je m’en souviens įūėī ķåėīćč÷ķūģ, ļīźą īłółąėīńü ļåšāīķą÷ąėüķīå ēķą÷åķčå souvenir; īäķąźī ā ņī āšåģ˙ åłå ćīāīščėč Il m’en souvient, č ķīāą˙ źīķńņ�šóźöč˙ — āķåųķčé ļščēķąź ņīćī, ÷ņī ēķą÷åķčå ćėąćīėą čēģåķčėīńü {ńš. čēģåķåķčå Me dreams ā I dream): źīćäą ćėąćīė souvenir āģåńņī „ļščõīäčņü ķą ļąģ˙ņü“ ńņąė īēķą÷ąņü „čģåņü ā ļąģ˙ņč“, ķīāą˙ źīķńņšóźöč˙ ńņąėą åäčķńņāåķķīé ėīćč÷åńźč āīēģīęķīé. Šąēäåėū, ļīńā˙łåķķūå ā ćė. XXIV äāīéķīģó īņščöąķčž, ņąźęå ļīźąēūāąžņ ļščģåķåķčå īųčįī÷ķūõ ėīćč÷åńźčõ ļīķ˙ņčé ź ćšąģģąņčźå, ķī īņ�ńžäą āīāńå ķå āūņåźąåņ, ÷ņī ėīćčźó ķåėüē˙ ļščģåķ˙ņü ź āīļšīńąģ ćšąģģąņčźč; ķąäī ņīėüźī īńņåšåćąņüń˙ ļīāåšõķīńņķīé ėīćčźč, źīņīšą˙ ńī÷ņåņ ķåļščåģėåģūģ ņī, ÷ņī ļšč įīėåå ņłąņåėüķīģ šąńńģīņšåķčč ģīęåņ īźąēąņüń˙ āļīėķå īļšąāäąķķūģ. Ń äšóćīé ńņī�šīķū, ėīćčźą čģååņ, źīķå÷ķī, īćšīģķīå ēķą÷åķčå äė˙ ļīńņšīåķč˙ ķąųåé ćšąģģąņč÷åńźīé ńčńņåģū č äė˙ ōīšģóėčšīāźč ćšąģģąņč÷åń�źčõ ļšąāčė čėč ēąźīķīā.

Čēó÷åķčå čńņīščč ˙ēūźīā čģååņ äė˙ ćšąģģąņčńņą ļåšāīńņåļåķ�ķīå ēķą÷åķčå: īķī šąńųčš˙åņ åćī źšóćīēīš č ļīģīćąåņ åģó čēįą�āčņüń˙ īņ ņčļč÷ķīćī ćšåõą, ļščńółåćī ćšąģģąņčńņó, — ńźėīķķīńņč īńóęäąņü, ļīäõīä˙ ź ˙āėåķč˙ģ įåē čńņīšč÷åńźīé ļåšńļåźņčāū: āåäü čńņīšč˙ ˙ēūźīā ļīźąēūāąåņ, ÷ņī ā ļšīųėīģ ļīńņī˙ķķī ļšīčńõī�äčėč čēģåķåķč˙, č ņī, ÷ņī ā īäčķ ļåščīä įūėī ćšąģģąņč÷åńźīé īųčįźīé, ā ńėåäóžłčé ļåščīä ģīęåņ ńņąņü ļšąāčėüķūģ. Īäķąźī čńņīšč˙ ˙ēūźīā äī ńčõ ļīš ńėčųźīģ ģķīćī ēąķčģąėąńü ļīčńźąģč� ļåšāīķą÷ąėüķīćī čńņī÷ķčźą źąęäīćī ˙āėåķč˙ č ķå óäåė˙ėą āķčģą�ķč˙ ģķīćčģ, įīėåå įėčēźčģ ź ńīāšåģåķķīńņč ōąźņąģ, źīņīšūå åłå ęäóņ ņłąņåėüķīćī čńńėåäīāąķč˙.

Ćšąģģąņč÷åńźčå ˙āėåķč˙ ģīęķī č äīėęķī šąńńģąņščāąņü ń šąē�ėč÷ķūõ (÷ąńņī äīļīėķ˙žłčõ äšóć äšóćą) ņī÷åź ēšåķč˙.. Āīēüģåģ ńīćėąńīāąķčå ļščėąćąņåėüķīćī ń ńółåńņāčņåėüķūģ (ā šīäå, ÷čńėå č ļąäåęå) č ńīćėąńīāąķčå ćėąćīėą ń ļīäėåęąłčģ (ā ÷čńėå č ėčöå). Ņšąäčöčīķķą˙ ćšąģģąņčźą ńņąšīćī ņčļą óńņąķąāėčāąåņ ļšąāčėą č āń˙źčå īņńņóļėåķč˙ īņ żņčõ ļšąāčė šąńöåķčāąåņ źąź ćšóįūå īųčįźč, źīņīšūå, ļī åå ģķåķčž, īķą āļšąāå źėåéģčņü źąź ķåėīćč÷ķūå. Ėčķć�āčńņ-ļńčõīėīć óńņąķąāėčāąåņ ļšč÷čķū ķąšóųåķč˙ ļšąāčė ā ņīģ čėč čķīģ ńėó÷ąå: ģīęåņ įūņü, äåėī ā ņīģ, ÷ņī ćėąćīė īņäąėåķ īņ ļīä�ėåęąłåćī č ļīżņīģó ķå õāąņąåņ óģńņāåķķīćī óńčėč˙ ļīģķčņü, ā źąźīģ ÷čńėå ńņī˙ėī ļīäėåęąłåå; čėč ćėąćīė ńņīčņ äī ļīäėåęąłåćī, ą ćīāīš˙łčé åłå ķå šåųčė, źąźčģ įóäåņ ļīäėåęąłåå, č ņ. ļ. Čńņīščź ąķąėčēčšóåņ ņåźńņū, īņķīń˙łčåń˙ ź šąēķūģ ńņīėåņč˙ģ, č īįķąšóęčāąåņ šąńņółóž ņåķäåķöčž ź óņšąņå īņ÷åņėčāūõ ōīšģ ÷čńėą č ņ.ļ. Ą ėčķćāčńņ-ōčėīńīō ģīęåņ āģåųąņüń˙ č ńźąēąņü, ÷ņī ņšåįīāąķčå ćšąģģąņč÷åńźīćī ńīćėąńīāąķč˙ ā żņčõ ńėó÷ą˙õ ˙ā�ė˙åņń˙ ļšīńņī ńėåäńņāčåģ ķåńīāåšųåķńņāą ˙ēūźą, ļīńźīėüźó ļī�ķ˙ņč˙ ÷čńėą, šīäą (ļīėą), ļąäåęą č ėčöą īņķīń˙ņń˙ ėīćč÷åńźč ėčųü ź ļåšāč÷ķūģ ńėīāąģ, ą ķå ź ņąźčģ āņīšč÷ķūģ, źąź ļščėąćąņåėü�ķīå (ąäśžķźņ) č ćėąćīė. Ņąźčģ īįšąēīģ, åńėč ˙ēūź ļīńņåļåķķī óņšą÷čāąåņ īźīķ÷ąķč˙ ļščėąćąņåėüķūõ č ćėąćīėīā, źīņīšūå óźąēū�āąėč ķą čõ ńīćėąńīāąķčå ń ļåšāč÷ķūģ ńėīāīģ, żņī ķå ˙āė˙åņń˙ äė˙ ķåćī ļīņåšåé; ķąīįīšīņ, ņąźóž ņåķäåķöčž ńėåäóåņ ń÷čņąņü ļšīćšåńńčāķīé, č ļīėķą˙ ńņąįčėüķīńņü āīēģīęķą ņīėüźī ā ņīģ ˙ēūźå, źīņīšūé ļīźīķ÷čė ńī āńåģč żņčģč ćšīģīēäźčģč ļåšåęčņźąģč äąėåźīćī ļšīųėīćī. (Ķī ˙ ķå ļīääąģń˙ čńźóųåķčž ńźąēąņü īį żņīģ įīėüųå, ÷åģ ˙ óęå ńźąēąė ā ÷åņāåšņīé źķčćå „Language“!).

Ģåķ˙ čķņåšåńīāąėī ā żņīé źķčćå ņī, ÷ņī ģīęķī ķąēāąņü āūńųåé ņåīščåé ćšąģģąņčźč. Ķī ˙ńķī, ÷ņī åńėč ģīč āēćė˙äū įóäóņ ļšč�ķ˙ņū č äąęå åńėč īķč įóäóņ ļščķ˙ņū ÷ąńņč÷ķī, īķč äīėęķū čģåņü ļšąźņč÷åńźčå ļīńėåäńņāč˙. Ļšåęäå āńåćī īķč äīėęķū ļīāėč˙ņü ķą ņå ćšąģģąņčźč, źīņīšūå įóäóņ ķąļčńąķū äė˙ ļšīäīėęąžłčõ čēó�÷åķčå ˙ēūźą (āėč˙ķčå żņčõ āēćė˙äīā óęå ńźąēūāąåņń˙ āī āņīšīģ ņīģå ģīåé „Modern English Grammar“, ą ņąźęå ķą źķčćå Ąóćóńņą Āåńņåšķą, — ńģ. August Western, Norsk Riksmaalgrammatik); ÷åšåē żņč ćšąģģąņčźč ķīāūå āēćė˙äū äīėęķū ń ņå÷åķčåģ āšåģåķč ļšī�ķčźķóņü ā żėåģåķņąšķūå ćšąģģąņčźč č īźąēąņü āėč˙ķčå ķą āåńü ļšīöåńń īįó÷åķč˙, ķą÷čķą˙ ń ńąģīé šąķķåé ńņąäčč. Ķī źąź żņī äīėę�ķī īńółåńņāčņüń˙ č ńźīėüźī ķīāūõ āēćė˙äīā č ņåšģčķīā ģīęķī ń óńļåõīģ ļščģåķ˙ņü ā ķą÷ąėüķīé ųźīėå, — ļī āńåģ żņčģ āīļšīńąģ ˙ ķå įóäó āūńźąēūāąņü źąźīå-ėčįī ģķåķčå äī ņåõ ļīš, ļīźą ķå óāčęó, źąź ģī˙ źķčćą įóäåņ ļščķ˙ņą ó÷åķūģč, äė˙ źīņīšūõ īķą ļšåäķąēķą÷ąåņń˙. Õī÷ó ņīėüźī āūšąēčņü ķąäåęäó, ÷ņī īįó÷åķčå� ćšąģģąņčźå ā ķą÷ąėüķīé ųźīėå ā įóäółåģ ńņąķåņ įīėåå ęčāūģ, ÷åģ äī ńčõ ļīš: ļīģåķüųå ķåäīļīķ˙ņūõ čėč ķåļīķ˙ņūõ šåöåļņīā, ļīģåķüųå „ķåėüē˙“, ļīģåķüųå īļšåäåėåķčé č ćīšąēäī įīėüųå ķąįėž�äåķčé ķąä ōąźņąģč ęčāīćī ˙ēūźą. Żņī åäčķńņāåķķūé ńļīńīį ļšåāšą�ņčņü ćšąģģąņčźó ā ļīėåēķūé č čķņåšåńķūé ļšåäģåņ ųźīėüķīćī źóšńą.

Ā ķą÷ąėüķīé ųźīėå ģīęåņ ļšåļīäąāąņüń˙ ņīėüźī ćšąģģąņčźą šīäķīćī ˙ēūźą. Ķī ā ńņąšųčõ źėąńńąõ č ā óķčāåšńčņåņąõ čēó÷ąžņ č  čķīńņšąķķūå ˙ēūźč;  čõ ģīęķī ļšåļīäąāąņü ņąź, ÷ņīįū īķč āēąčģķī īńāåłąėč äšóć äšóćą č šīäķīé ˙ēūź. Żņī ņšåįóåņ ēķąķč˙ ńšąāķčņåėüķīé ćšąģģąņčźč, ā źīņīšóž āõīäčņ čńņīšč÷åńźą˙ ćšąģģąņčźą šīäķīćī ˙ēūźą. Įīėüųīå īńāåęąžłåå āėč˙ķčå ńšąāķč�ņåėüķīé č čńņīšč÷åńźīé ćšąģģąņčźč īįłåļščēķąķī, ķī ˙ ļīēāīėž ńåįå ēąģåņčņü, ļšåęäå ÷åģ ēąźīķ÷čņü źķčćó, ÷ņī ģīé ļīäõīä ź ōąźņąģ, čēėīęåķķūģ ā ķąńņī˙łåé źķčćå, ķąģå÷ąåņ ķīāūé ģåņīä ńšąāķčņåėüķīé ćšąģģąņčźč čėč ķīāūé ņčļ ńšąāķčņåėüķīé ćšąģģą�ņčźč. Ā ķąųå āšåģ˙ żņīņ ļšåäģåņ ļšåļīäąåņń˙ ńėåäóžłčģ īįšą�ēīģ: ķą÷čķąžņ ńī ēāóźīā č ōīšģ, ńšąāķčāą˙ čõ ā šąēėč÷ķūõ šīä�ńņāåķķūõ ˙ēūźąõ č ā šąēėč÷ķūå ļåščīäū īäķīćī č ņīćī ęå ˙ēūźą, ÷ņīįū óńņąķīāčņü ńīīņāåņńņāč˙, čēāåńņķūå ļīä ķąēāąķčåģ ōīķåņč�÷åńźčõ ēąźīķīā, č äīļīėķčņü čõ čēģåķåķč˙ģč ļī ąķąėīćčč č ņ. ä. Ā ńõåģå, äąķķīé āūųå ā ćė. III, żņī īēķą÷ąåņ, ÷ņī ķą÷čķąžņ ń Ą (ōīšģū), ą ēąņåģ ļåšåõīä˙ņ ź Ā (ōóķźöčč) č Ń (ļīķ˙ņčž čėč āķóņ�šåķķåģó ēķą÷åķčž). Ņąźīģó ķąļšąāėåķčž ńėåäóåņ äąęå ńšąāķč�ņåėüķūé ńčķņąźńčń, č īķ ņąźęå ńźīāąķ ōīšģąģč, ļīńźīėüźó īķ šąń�ńģąņščāąåņ ćėąāķūģ īįšąēīģ óļīņšåįėåķčå ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ ōīšģ č ōīšģąėüķūõ źąņåćīščé, źīņīšūå įūėč óńņąķīāėåķū ńšąā�ķčņåėüķīé ģīšōīėīćčåé. Ķī ģīęķī āāåńņč ķīāūé, įīėåå ļėīäīņāīš�ķūé ļīäõīä č ļščéņč ź ķīāīģó ņčļó ńšąāķčņåėüķīćī ńčķņąźńčńą, åńėč ļščäåšęčāąņüń˙ ģåņīäą ķąńņī˙łåé źķčćč, ņ. å. ķą÷čķąņü ń Ń (ļīķ˙ņčå č āķóņšåķķåå ēķą÷åķčå), ą ēąņåģ óńņąķąāėčāąņü, źąź źąęäīå čē īńķīāķūõ ļīķ˙ņčé, ńāīéńņāåķķūõ āńåģó ÷åėīāå÷åńņāó, āūšąęąåņń˙ ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ, ņ. å. ļåšåõīäčņü ÷åšåē Ā (ōóķź�öčž) ź Ą (ōīšģå). Żņī ńīļīńņąāėåķčå ķå äīėęķī īį˙ēąņåėüķī īćšąķč÷čāąņüń˙ ˙ēūźąģč, ļščķąäėåęąłčģč ź īäķīé č ņīé ęå ńåģüå č ļšåäńņąāė˙žłčģč šąēķūå ļóņč šąēāčņč˙ īäķīćī ļåšāīķą÷ąėüķīćī īįłåćī ˙ēūźą; īķī ģīęåņ ó÷čņūāąņü ˙ēūźč ńąģūõ šąēėč÷ķūõ ņč�ļīā č ńąģīćī šąēėč÷ķīćī ļšīčńõīęäåķč˙. Īįšąēöū ņąźīćī šąń�ńģīņšåķč˙, źīņīšūå ˙ äąė ēäåńü, ģīćóņ ńėóęčņü ļšåäāąščņåėüķūģ ķąįšīńźīģ ļīķ˙ņčéķīé ńšąāķčņåėüķīé ćšąģģąņčźč, źīņīšóž, ˙ ķą�äåžńü, äšóćčå čńńėåäīāąņåėč, ń įīėåå ųčšīźčģ źšóćīēīšīģ č ń įīėüųčģ ēķąķčåģ ˙ēūźīā, ģīćóņ āīńļščķ˙ņü č šąēāčņü äąėåå, č ņąźčģ īįšąēīģ ļīģī÷ü ćėóįęå ēąćė˙ķóņü ā ńīźšīāåķķóž ļščšīäó ÷åėīāå÷åńźīćī ˙ēūźą č ÷åėīāå÷åńźīćī ģūųėåķč˙, ÷åģ żņī įūėī āīēģīęķī ā ķąńņī˙łåģ ņīģå.�

ĪĆĖĄĀĖÅĶČÅ
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Ćėąāą ÕIII. Ļąäåę

Źīėč÷åńņāī ļąäåęåé ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå�Šīäčņåėüķūé ļąäåę�Čģåķčņåėüķūé ļąäåę č źīńāåķķūå ļąäåęč�Ēāąņåėüķūé ļąäåę�Ēąźėž÷čņåėüķūå ēąģå÷ąķč˙ ī ļąäåęąõ�Ļšåäėīęķūå ćšóļļū

Ćėąāą XIV. ×čńėī

Ń÷åņ�Īįū÷ķīå ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī�Ļščįėčēčņåėüķīå ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī�Åäčķńņāą āūńųåćī ļīš˙äźą�Īįłåå ÷čńėī�Ķąēāąķč˙ ģąńńū

Ćėąāą XV. ×čńėī (Īźīķ÷ąķčå)

Šąēėč÷ķūå ąķīģąėčč�Īįīįłåķķīå åäčķńņāåķķīå č ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī�Äāīéńņāåķķīå ÷čńėī�×čńėī ó āņīšč÷ķūõ ńėīā�Ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī ćėąćīėüķīćī ļīķ˙ņč˙�Ļščėīęåķčå ź ćėąāąģ, ļīńā˙łåķķūģ ÷čńėó

Ćėąāą XVI. Ėčöī

Īļšåäåėåķč˙�Īįłåå č šīäīāīå ėčöī�Ļīķ˙ņčéķīå č ćšąģģąņč÷åńźīå ėčöī�Źīńāåķķą˙ šå÷ü�4-å ėčöī�Āīēāšąņķūå č āēąčģķūå ģåńņīčģåķč˙

Ćėąāą XVII. Ļīė č šīä

Šąēėč÷ķūå ˙ēūźč�Čķäīåāšīļåéńźčé šīä�Ļīė�Īįłčé ļīė�Īäóųåāėåķķūå č ķåīäóųåāėåķķūå�Ļīķ˙ņčéķūé ńšåäķčé šīä

Ćėąāą XVIII. Ńņåļåķč ńšąāķåķč˙

Ńšąāķčņåėüķą˙ č ļšåāīńõīäķą˙ ńņåļåķč�Šąāåķńņāī č ķåšąāåķńņāī�Īńėąįėåķķą˙ ńšąāķčņåėüķą˙ č ļšåāīńõīäķą˙ ńņåļåķč�Ńźšūņīå ńšąāķåķčå�Ōīšģąėüķą˙ ńšąāķčņåėüķą˙ ńņåļåķü�Īįīēķą÷åķčå ģåšū�Āņīšč÷ķūå č ņšåņč÷ķūå ńėīāą

Ćėąāą XIX. Āšåģ˙ č āšåģåķķūå ōīšģū
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Ćėąāą XX. Āšåģ˙ č āšåģåķķūå ōīšģū (Īźīķ÷ąķčå)

Ļåšōåźņ�Čķźėžēčāķīå āšåģ˙�Āšåģåķķūå ōīšģū ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą�Ąīščńņ č čģļåšōåźņ�Ąķćėčéńźčå šąńųčšåķķūå āšåģåķķūå ōīšģū�Ņåšģčķū äė˙ āšåģåķķūõ ōīšģ�Āšåģåķķūå īņķīųåķč˙ ó ńółåńņāčņåėüķūõ (āźėž÷ą˙ čķōčķčņčā)�Āčä

Ćėąāą XXI. Ļš˙ģą˙ č źīńāåķķą˙ šå÷ü

Äāą ņčļą�Ńäāčć āšåģåķ�Ńäāčć ķąźėīķåķčé�Āīļšīńū ā źīńāåķķīé šå÷č�Źīńāåķķūå ļšīńüįū�Ēąźėž÷čņåėüķūå ēąģå÷ąķč˙

Ćėąāą XXII. Źėąńńčōčźąöč˙ āūńźąēūāąķčé

Ńźīėüźī šąēš˙äīā?�Āīļšīńū�Ļšåäėīęåķčå

Ćėąāą XXIII. Ķąźėīķåķč˙

Źėąńńčōčźąöč˙�Ļīāåėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå�Čēś˙āčņåėüķīå č ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķč˙�Ļīķ˙ņčéķūå ķąźėīķåķč˙

Ćėąāą ÕÕIV. Īņščöąķčå

Ļšīņčāīšå÷ąłčå č ļšīņčāķūå ļīķ˙ņč˙�Ķåźīņīšūå ņšåõ÷ėåķķūå äåėåķč˙�Ēķą÷åķčå īņščöąķč˙�Ńļåöčąėüķīå č ķåźńóńķīå īņščöąķčå�Äāīéķīå čėč źóģóė˙ņčāķīå īņščöąķčå�Čńņīšč˙ īņščöąņåėüķūõ āūšąęåķčé�Ļīäšąēóģåāąåģīå īņščöąķčå

Ćėąāą XXV. Ēąźėž÷åķčå

Źīķōėčźņū�Ņåšģčķīėīćč˙�Äóųą ćšąģģąņčźč

�178�181 182 183 184 185 186 190 192 192 193 193 197



198 206 209 211 211 213



216 218 220 223 228 229



234 235 238 240 243 245



247 250 252 255 256 257



263 265 268 269 273 281



285 285 289 290 292 293 295



297 299 301 306 309 310



314 317 318 321 323 328 329 334



338 340 344 346 348 348



350 351 355



363 363 365 370



373 375 377 381 383 387 389



390 393 396��

�  Ńš. ńņš. 31 č ńė.

�  Ą. Č. Ńģčšķčöźčé. Ėåźńčźīėīćč˙ ąķćėčéńźīćī ˙ēūźą, 1956, ńņš. 228.

� Ńģ. ńņąņüž Ć. Ķ. Āīšīķöīāīé. Āņīšč÷ķą˙ ļšåäčźąņčāķīńņü ā ąķ�ćėčéńźīģ ˙ēūźå. „Čķīńņšąķķūå ˙ēūźč ā ųźīėå“, 1950, ¹ 6.

� Ńģ. Ą. Č. Ńģčšķčöźčé. Äšåāķåąķćėčéńźčé ˙ēūź. 1955, ńņš. 5 č ńė.

� Ńšåäč ķčõ Įšóćģąķ. Ńģ. ņąźęå ķčęå, šąēäåė „Šīä“

� Ńš. „Language“, ńņš. 357 č ńė. Óļīņšåįėåķčå do ā īņščöąņåėüķūõ ļšåä�ėīęåķč˙õ īįóńėīāėåķī ąķąėīćč÷ķūģ źīģļšīģčńńīģ ģåęäó ńņšåģėåķčåģ ļī�ģåńņčņü īņščöąķčå äī ćėąćīėą č ńļåöčąėüķūģ ļšąāčėīģ, ļī źīņīšīģó īņščöąķčå not äīėęķī ńņī˙ņü ļīńėå ćėąćīėą: ā ļšåäėīęåķčč I do not say „ß ķå ćīāīšž“ īķī ńņīčņ ļīńėå ćėąćīėą, āūšąęąžłåćī āšåģ˙, ÷čńėī č ėčöī, ķī ļåšåä ńģūńėī�āūģ ćėąćīėīģ; ńš. ģīž źķčćó „Negation in English and in Other Languages“ ńņš. 10 č ńė..

� Äšóćčå ąķąėīćč÷ķūå ļščģåšū ńīįšąė Ąėüōīķńī Ńģčņ (Ń. Alphonso Smith, The Short Circuit, „Studies in English Syntax“, ńņš. 39).

� ß ēąģåķčė streme įīėåå óģåńņķūģ strove, a seeme — ōīšģīé seemed, a ņąźęå ļīńņąāčė ņī÷źč ļīńėå goodliest č dropt. Ā żņčõ āīļšīńąõ ģķåķč˙ āńåõ čēäąņåėåé ńõīä˙ņń˙.

� Ļščāīäčņń˙ ā ńīźšąłåķķīģ āčäå čē ģīåé ńņąņüč ā źķčćå „A Book of Homage to Shakespeare“, 1916, ńņš. 481 č ńė.

� ß ķå ļīķčģąž, źąź Ųóõąšäņ ģīęåņ ćīāīščņü ńėåäóžłåå: „Ńółåńņāóåņ ėčųü īäķą ćšąģģąņčźą, źīņīšą˙ ķąēūāąåņń˙ ķąóźīé ī ēķą÷åķč˙õ, čėč, āåšķåå, ķąóźīé īį īįīēķą÷åķč˙õ... Č ńėīāąšü ķå āźėž÷ąåņ ķč÷åćī, ÷ņī įū ķå āźėž÷ąėą ćšąģģąņčźą; ńėīāąšü äąåņ ąėōąāčņķūé óźąēąņåėü ź ķåé“ (Hugo Schuchardt-Brevier,  127).

� Źščņčźó Ščńą (źīńāåķķóž) ˙ äąė ā ģīåģ īįēīšå źķčćč Õīėüņõąóēåķą (Holthausen, Altisländisches Elementarbuch; ńģ. „Nord. tidsskrift f. filologi“, tredie r�kke, IV, 171), ą źščņčźó Ķīšåéķą — ā „Danske studier“, 1908, 208 č ńė.

� Ņąźīå äåėåķčå ļšīāīäčņń˙ óęå ā ģīåé šąįīņå „Studier over engelske kasus“, Copenhagen, 1891, ńņš. 69, ēąņåģ īķī ļīāņīš˙åņń˙ ā źķčćå „Progress in Language“, 1894, ńņš. 141 (ņåļåšü — „Chapters on English“, ńņš. 4), āīēģīęķī, ļīä āėč˙ķčåģ Ćąįåėåķöą (v. d. Gabelentz, Chinesische Grammatik), ó źīņīšīćī ģīęķī ķąéņč ąķąėīćč÷ķīå äåėåķčå. Īäķąźī ā źčņąéńźīģ ˙ēūźå ń åćī ļīėķūģ īņńóņńņāčåģ ōėåźńčé, āńå äī ņąźīé ńņåļåķč īņėč÷ąåņń˙ īņ åāšīļåéńźčõ ˙ēūźīā (āń˙ ćšąģģąņčźą ńīńņīčņ čē ļšąāčė ļīš˙äźą ńėīā č óļīņšåįėåķč˙ „ļóńņūõ“ ńėīā), ÷ņī åćī ńčńņåģó ķåėüē˙ įåē čēģåķåķčé ļåšåķåńņč ķą ķąųč ˙ēūźč.

� Õīņ˙ ņšóäķī ļīķ˙ņü ļīėåēķīńņü ļąšąäčćģ, źīņīšūå āńņšå÷ąžņń˙ īįū÷ķī ā ąķćėčéńźčõ ćšąģģąņčźąõ äė˙ čķīńņšąķöåā: I got, you got, he got, we got, you got, they got — I shall get, you will get, he will get, we shall get, you will get, they will get č ņ. ä.

� Źīķå÷ķī, ā ņīģ āčäå, źąź īķ īņšąęąåņń˙ ā ÷åėīāå÷åńźīģ ńīēķąķčč.

� Żņą ņåšģčķīėīćč˙ ˙ńķåå ņåšģčķīėīćčč Ńóčņą (Sweet, New English Grammar, Oxford, 1892, § 146). Īķ ćīāīščņ ī åńņåńņāåķķīģ šīäå, åńėč ļī�ńėåäķčé ńīīņāåņńņāóåņ ļīėó, č ī ćšąģģąņč÷åńźīģ šīäå, åńėč īķ ķå ńīīņāåņńņāóåņ ļīėó; ņąź, ķąļščģåš, äš.-ąķćė. wifmann ļščķąäėåęčņ ź ćšąģģąņč÷åńźīģó ģóę�ńźīģó šīäó, ā ņī āšåģ˙ źąź äš.-ąķćė. mann ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé åńņåńņāåķķūé ģóęńźīé šīä. Ā ģīåé ņåšģčķīėīćčč īįą ńėīāą ģóęńźīćī šīäą, ķī wifmann „ęåķłčķą“ īįīēķą÷ąåņ ęčāīå ńółåńņāī ęåķńźīćī ļīėą, ą mann „÷åėīāåź, ģóę�÷čķą“ — čėč ęčāīå ńółåńņāī ģóęńźīćī ļīėą, čėč ęčāīå ńółåńņāī, įåēīņķīńč�ņåėüķī ź ļīėó.

� Schroeder. Die formelle Unterscheidung der Redetheile im Griechischen und Lateinischen, Leipzig, 1874.

� Ńėīāī „ļåšå÷čńėåķčå“ óļīņšåįė˙åņń˙ ēäåńü ā ēķą÷åķčč, źīņīšīå ķåčēāåńņķī ńėīāąš˙ģ. Åńėč ģū ļīéģåģ żņī ńėīāī ā åćī īįū÷ķīģ ēķą÷åķčč, ņīćäą, ńīćėąńķī īļšåäåėåķčž, coat „ļąėüņī“ č äš. ā ļšåäėīęåķčč All his garments, coat, waistcoat, shirt and trousers were wet „Āń˙ åćī īäåęäą — ļčäęąź, ęčėåņ, šóįąų�źą č įšžźč — įūėą āūģī÷åķą“ įóäóņ ļščėąćąņåėüķūģč.

� Ģķīćī āšåģåķč ńļóńņ˙ ļīńėå ņīćī, źąź įūė ķąļčńąķ ļåšāūé āąščąķņ ģīåé źķčćč, ˙ ļīēķąźīģčėń˙ ń šąįīņīé Ēīķķåķųåéķą (Sīnnenschein, New English Grammar, Oxford, 1921; āī ģķīćčõ īņķīųåķč˙õ ļšåźšąńķą˙ źķčćą, õīņ˙ ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ ó ģåķ˙ åńņü āīēšąęåķč˙ ļī š˙äó āīļšīńīā). Ā ķåé óėó÷ųåķū ķåźīņīšūå čē īļšåäåėåķčé. „Ģåńņīčģåķčå — żņī ńėīāī, óļīņšåįė˙�åģīå āģåńņī ńółåńņāčņåėüķīćī äė˙ īįīēķą÷åķč˙ čėč ļåšå÷čńėåķč˙ ėčö č ļšåä�ģåņīā, įåē ķąēūāąķč˙ čõ“. „Īįīēķą÷åķčå“ ēķą÷čņåėüķī ėó÷ųå, ÷åģ „īņīęäåńņā�ėåķčå“, ķī ņšóäķīńņü ā īņķīųåķčč none č who āńå ęå īńņąåņń˙. „Ńī÷čķčņåėü�ķūé ńīžē — żņī ńėīāī, óļīņšåįė˙åģīå äė˙ ńīåäčķåķč˙ ÷ėåķīā ļšåäėīęåķč˙ īäčķąźīāīćī šąķćą. Ļīä÷čķčņåėüķūé ńīžē — żņī ńėīāī, óļīņšåįė˙åģīå äė˙ ńīåäčķåķč˙ ļščäąņī÷ķīćī-ķąšå÷č˙ čėč ļščäąņī÷ķīćī-ńółåńņāčņåėüķīćī ń īńņąėü�ķīé ÷ąńņüž ńėīęķīļīä÷čķåķķīćī ļšåäėīęåķč˙“. Ńī÷čķčņåėüķūé ńīžē ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ņąźęå č äė˙ ńīåäčķåķč˙ öåėūõ ļšåäėīęåķčé (Sonnenschein, § 59). Īļšåäåėåķčå äīāīėüķī ńėīęķīå č ļšåäļīėąćąåņ ģķīćčå äšóćčå ćšąģģąņč÷åńźčå ņåšģčķū; īķī ķå äąåņ īņāåņą ķą āīļšīń, ÷ņī ņąźīå ńīžē, č ÷ņī åńņü īįłåćī ó żņčõ äāóõ šąēš˙äīā.

� Ļīēęå ģū ńļåöčąėüķī īńņąķīāčģń˙ ķą āīļšīńå ī ņīģ, äåéńņāčņåėüķī ėč żņī šąēėč÷ķūå ÷ąńņč šå÷č.

� Ńģ. „Modern English Grammar“, II, ćė. VIII č IX, ćäå äąķ īįńņī˙ņåėüķūé ąķąėčē āīļšīńą ī ņīģ, ń ķąńņī˙łčģč ėč ńółåńņāčņåėüķūģč ģū čģååģ äåėī ā ńī÷å�ņąķč˙õ ņčļą: Motion requires a here and a there „Äāčęåķčå ļšåäļīėąćąåņ ļīķ˙ņč˙ ēäåńü č ņąģ“, a he „īķ“, „ģóę÷čķą“, a pick-pocket „źąšģąķķūé āīš“, my Spanish is not very good „ģīč ēķąķč˙ čńļąķńźīćī ˙ēūźą ķå ī÷åķü õīšīųč“ č ņ. ä. Īńīįī čķņåšåńķūé ńėó÷ąé, ćäå ģīćóņ įūņü ńīģķåķč˙ īņķīńčņåėüķī īļšå�äåėåķč˙ šąēš˙äą ńėīā, šąńńģąņščāąåņń˙ ā „Modern English Grammar“, II, ćė. XII: „Ńņąėč ėč ļåšāūå ńėīāą ā ąķćėčéńźčõ ńėīęķūõ ńėīāąõ ļščėąćąņåėüķūģč?“ (Ńš. ńėåäóžłčå ļščģåšū: intimate and bosom friends „įėčēźčå č ēąźąäū÷ķūå äšóēü˙“, the London and American publishers „ėīķäīķńźčå č ąģåščźąķńźčå čēäą�ņåėč“, ą Boston young lady „įīńņīķńźą˙ įąšūųķ˙“, his — own umbrella — the cotton one „åćī ńīįńņāåķķūé ēīķņčź — õėīļ÷ąņīįóģąęķūé“ č äš.)

� Ńėīāī „ąįńņšąźņķūé“ óļīņšåįė˙åņń˙ ēäåńü ā īįū÷ķīģ ńģūńėå, ą ķå ā ņīģ, ā źąźīģ čģ ļīėüēóžņń˙ ā ėīćčźī-ćšąģģąņč÷åńźīé ņåšģčķīėīćčč, źīņīšą˙ įóäåņ šąńńģīņšåķą ķčęå, ā ćė. X.

� Ėčņīāńźīå ńėīāī, īēķą÷ąžłåå „źīšīėü“ — karalius, īįšąēīāąķī īņ ėąņ. Carolus (Źąšė Āåėčźčé); ņąźęå šóńńź. źīšīėü, ļīėüńź. król, āåķć. kirįly.

� Äšóćīé ļščģåš ļåšåõīäą ōąģčėčč īäķīćī ėčöą ķą äšóćīå — żņī ńėó÷ąé ēą�ģóęåńņāą: Ģåšč Įšąóķ ā šåēóėüņąņå įšąźą ń Ćåķšč Ņżéėīšīģ ńņąķīāčņń˙ ģčńńčń Ņżéėīš, ģčńńčń Ģåšč Ņżéėīš čėč äąęå ģčńńčń Ćåķšč Ņżéėīš.

� Ńš. ņąģ ęå, ńņš. 24: „Ģū āźėž÷ąåģ ā źīķķīņąöčž ķąēāąķčé źėąńńīā ņīėüźī ņå ļščēķąźč, ķą źīņīšūõ īńķīāąķą źėąńńčōčźąöč˙“.

� Ńąģūģ ėó÷ųčģ, ļīęąėóé, įóäåņ ųóņėčāīå īļšåäåėåķčå ńīįąźč: ńīįąźą — żņī ņąźīå ęčāīņķīå, źīņīšīćī čķńņčķźņčāķī ļščēķąåņ ēą ńīįąźó äšóćą˙ ńīįąźą.

� Ģīęķī ļščāåńņč åłå īäčķ ļščģåš ņåźó÷åńņč ćšąķčö ģåęäó čģåķąģč ķą�ščöąņåėüķūģč č čģåķąģč ńīįńņāåķķūģč. Źīćäą ģóēūźąķņū ćīāīš˙ņ ī Äåā˙ņīé ńčģōīķčč, īķč āńåćäą čģåžņ ā āčäó ēąģå÷ąņåėüķīå ļšīčēāåäåķčå Įåņõīāåķą. Ņąźčģ īįšąēīģ, äåā˙ņą˙ ńčģōīķč˙ ńņąķīāčņń˙ čģåķåģ ńīįńņāåķķūģ; īäķąźī Šīģåķ Šīėėąķ ńķīāą ļšåāšąłąåņ åå ā čģ˙ ķąščöąņåėüķīå, óļīņšåįė˙˙ åå āī ģķīęåńņāåķķīģ ÷čńėå (÷ņī ļšī˙āė˙åņń˙ ā ōīšģå ąšņčźė˙; ā ņī ęå āšåģ˙ åäčķ�ńņāåķķīå ÷čńėī č ēąćėąāķūå įóźāū ļīźąēūāąžņ, ÷ņī īķą ļīķčģąåņń˙ źąź čģ˙ ńīįńņāåķķīå), źīćäą īķ ćīāīščņ ī ōšąķöóēńźčõ źīģļīēčņīšąõ: Ils faisaient des Neuvičme Symphonie et des Quatuor de Franck, mais beaucoup plus difficiles „0ķč ńī÷čķ˙ėč Äåā˙ņūå ńčģōīķčč č Źāąšņåņū Ōšąķźą, ķī ćīšąēäī įīėåå ņšóä�ķūå“ („Ęąķ Źščńņīō“, 5, 83).

� Ņšč ńėīāą substance (č substantive), substratum č subject ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé äčōōåšåķöčąöčž ąščńņīņåėåāńźīćī to hupokeimenon „ļīäėåęąłåå“.

� Ģīå īļšåäåėåķčå ńõīäķī ń īļšåäåėåķčåģ Ļąóė˙ (Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte, čēä. 7, Halle, 1909, § 251): „Ļščėąćąņåėüķīå īįīēķą÷ąåņ ļšī�ńņīå ńāīéńņāī čėč ńāīéńņāī, ņšąźņóåģīå źąź ļšīńņīå; ńółåńņāčņåėüķīå ęå ēą�źėž÷ąåņ ā ńåįå öåėūé š˙ä ńāīéńņā“. Īäķąźī ā ńėåäóžłčõ ńņšīźąõ Ļąóėü, ļī-āčäčģīģó, īņõīäčņ īņ ńāīåćī ńīįńņāåķķīćī īļšåäåėåķč˙. Ķå ėčųķčģ įóäåņ ļīä�÷åšźķóņü, ÷ņī, źąź ģū óāčäčģ ā ļīńėåäóžłčõ ņåīšåņč÷åńźčõ šąńńóęäåķč˙õ č ļščģåšąõ, ˙ āīāńå ķå õī÷ó ńźąēąņü, ÷ņī „īįśåģ“ ėžįīćī ńółåńņāčņåėüķīćī āńåćäą č ļšč āńåõ óńėīāč˙õ ģåķüųå, ÷åģ ńōåšą óļīņšåįėåķč˙ ėžįīćī ļščėą�ćąņåėüķīćī: ī÷åķü ÷ąńņī ÷čńėåķķīå ńšąāķåķčå ńėó÷ąåā, ā źīņīšūõ ģīęķī óļīņ�šåįčņü īįą ńėīāą, čńźėž÷ąåņń˙ ńąģčģ õąšąźņåšīģ ńėó÷ą˙.

� Elle avait un visage plus rose que les roses „Ėčöī ó ķåå įūėī šīēīāåå, ÷åģ šīēū“ (Andoux, Marie Claire, 234). Šąēėč÷åķčå ķą ļčńüģå ģåęäó des doigts roses „šīēīāūå ļąėüöū“ č des gants paille „ļåš÷ąņźč öāåņą ńīėīģū“ ˙āė˙åņń˙ čńźóńńņāåķķūģ. Īįšąņčņå āķčģąķčå ķą ķåäąāķī āīēķčźųåå ļščėąćąņåėüķīå peupie,  ķąļščģåš Ses maniéres affables... un peu trop expansives, un pen penple (P. Šīėėąķ, Ęąķ Źščńņīō, 6. 7) č Christophe, beaucoup plus peuple que lui (ņąģ ęå, 9, 48).

� Ļšąāčėą óļīņšåįėåķč˙ ļšīļčńķūõ įóźā ā ńėīāąõ, īįšąēīāąķķūõ īņ čģåķ ńīįńņāåķķūõ, ģåķ˙žņń˙ īņ ˙ēūźą ź ˙ēūźó: ńš. ąķćė. French „ōšąķöóēńźčé“ āī āńåõ ńėó÷ą˙õ, Frenchify „īōšąķöóęčāąņü“; ōšąķö. franēais „ōšąķöóēńźčé“ źąź ļšč�ėąćąņåėüķīå č ķąēāąķčå ˙ēūźą č Franēais „ōšąķöóē“, franciser „īōšąķöóēčņü“.

� Äšóćčå ļščģåšū (ķąļščģåš, ó ×åńņåšņīķą: Most official Liberals wish to become liberal officials „Įīėüųčķńņāī īōčöčąėüķūõ ėčįåšąėīā õīņ˙ņ ńņąņü ėč�įåšąėüķūģč ÷čķīāķčźąģč“), ńģ. ā „Modern English Grammar“, II, 8.14.

� Ģčėėü ļčųåņ („Logic“, 15), ÷ņī «ķå ńółåńņāóåņ ķčźąźīćī šąēėč÷č˙ ģåęäó ēķą÷åķčåģ round „źšóćėūé“ č a round object „źšóćėūé ļšåäģåņ“». Żņī äī ķå�źīņīšīé ńņåļåķč ńļšąāåäėčāī äė˙ ņåõ ńėó÷ąåā, źīćäą round ˙āė˙åņń˙ ļšåäčźąņčāīģ (The ball is round „Ųąš źšóćėūé“ = is a round object „˙āė˙åņń˙ źšóćėčģ ļšåäģåņīģ“), ķī ź äšóćčģ ńėó÷ą˙ģ īļšåäåėåķčå ķå ļīäõīäčņ: ņąź, ā ļščģåķåķčč ź źšóćėīģó ųąšó īķī įūėī įū įåńńīäåšęąņåėüķīé ņąāņīėīćčåé. Ņīėüźī ņīćäą, źīćäą ļšīčńõīäčņ ļīėķą˙ ńóįńņąķņčāąöč˙ ļščėąćąņåėüķīćī, ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī ļščėąćąņåėüķīå ļīäšąēóģåāąåņ ļīķ˙ņčå „ļšåäģåņą“.

� Żņą ćėąāą ķåńźīėüźī āčäīčēģåķåķą ļī ńšąāķåķčž ń „Sprogets logik“, Copenhagen, 1913. Ķå āķīń˙ ńółåńņāåķķūõ čēģåķåķčé ā ńāīž ņī÷źó ēšåķč˙, ˙ ńņšåģčėń˙ ó÷åńņü ēäåńü źščņč÷åńźčå ēąģå÷ąķč˙ Żšėčõą (S. Åhrlich, Språk och stil, 1914), Įåšņåėüńåķą (H. Bertelsen, Nordisk tidskrift, 1914), Ųóõąšäņą (H. Schuchardt, Anthropos, 1914), Įåźģąķą (N. Beckman, Arkiv för psykologi och pedagogik, 1922); ńš. ņąźęå Vendryes, Le langage, Paris, 1921, 153 č ńė. 

� Ńėåäóåņ ņąźęå īņģåņčņü, ÷ņī ēāīķźčé ēāóź [š], īįīēķą÷ąåģūé ķą ļčńüģå ÷åšåē th, āńņšå÷ąåņń˙ ā ķą÷ąėå ńėīāą ņīėüźī ó ģåńņīčģåķčé thou, the, that č äš., āźėž÷ą˙ ńžäą č ņąźčå ģåńņīčģåķķūå ķąšå÷č˙, źąź then, there, thus.

� Šąēėč÷čå ā ōóķźöčč („šąķćå“) ąķąėīćč÷ķī šąēėč÷čž ģåęäó ńėīāīģ poor „įåäķūé“ ā ļšåäėīęåķčč The poor people loved her „Įåäķūå ėžäč ėžįčėč åå“ č ņåģ ęå ńėīāīģ ā ļšåäėīęåķčč The poor loved her „Įåäķūå ėžįčėč åå“ č ģåęäó ńėīāīģ two „äāą“ ā ļšåäėīęåķčč There were only two men „Įūėī ņīėüźī äāą ÷åėīāåźą“ č ā ļšåäėīęåķčč There were only two „Įūėī ņīėüźī äāīå“. Ēīķķåķųåéķ (§ 118) ćīāīščņ, ÷ņī both ā ńī÷åņąķčč both boys „īįą ģąėü÷čźą“ ˙āė˙åņń˙ ļščėąćąņåėüķūģ, ą ā ńī÷åņąķčč both the boys ģåńņīčģåķčåģ-ļščėīęåķčåģ. Żņī, įåńńļīšķī, āåńüģą ķååńņåńņāåķķīå šąēėč÷åķčå.

� Ā äšóćīģ ēķą÷åķčč little — īįū÷ķīå ļščėąćąņåėüķīå, ķąļščģåš my little girl „ģī˙ ģąėåķüźą˙ äåāī÷źą“.

� Ńš. ņąźęå the house opposite ours „äīģ ķąļšīņčā ķąųåćī“ č the house opposite „äīģ ķąļšīņčā“.

� As č  than ļšč ńšąāķåķčč ˙āė˙žņń˙ ńī÷čķčņåėüķūģč: I like you nearly as well as (better than) her (ņ. e. as čėč than I do her); I like you nearly as well as (better than) she (ņ. e. as čėč than she does). Ķī čē-ēą ņąźčõ ńėó÷ąåā, źąź I never saw anybody stronger than he (ņ. e. is) č than him ÷óāńņāī ļšąāčėüķīćī óļīņšåįėåķč˙ ļąäåęåé ėåćźī ļščņóļė˙åņń˙, č he óļīņšåįė˙åņń˙ āģåńņī him č ķąīįīšīņ. Ļščģåšū ńģ. ņąźęå ā „Chapters on English“, London, 1918, ńņš. 60 č ńė. Óļīņšåįėåķčå čģåķčņåėüķīćī ļąäåęą ļīńėå as ēąńņąāė˙åņ äąęå ķåźīņīšūõ ćīāīščņü like I āģåńņī like me (ņąģ ęå, ńņš. 62).

� Āīļšīń īį īļšåäåėåķčč ńėīāą īįńóęäąėń˙ āī ģķīćčõ ėčķćāčńņč÷åńźčõ šąįīņąõ. Óļīģ˙ķó ėčųü ķåźīņīšūå: Noreen, Vårt Språk, Lund, 1903, 7. 13 č ńė; H. Pedersen, Gött. gel. Anz., 1907, 898; Wechssler, Giebt es Lautgesetze?, 19; Boas, Handbook of Amer. Indian Languages, I, 28; Sapir, Language, 34; Vendryes, Le langage, 85. 103; A. Gardiner, British Journal of Psychology, April, 1922. 

� Ģīęķī, ļīęąėóé, ńźąēąņü, ÷ņī ėąņ. forsitan „ģīęåņ įūņü“ įīėåå ńļėī÷åķī ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ļīńėå ķåćī ńņīčņ čēś˙āčņåėüķīå ķąźėīķåķčå, ÷åģ ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą, ā ńīīņāåņńņāčč ń åćī ļšīčńõīęäåķčåģ (fors sit an) ńėåäóåņ ńī�ńėąćąņåėüķīå. Ōšąķö. peut-źtre „ģīęåņ įūņü“ ˙āė˙åņń˙ ńåé÷ąń īäķčģ ńėīāīģ. Żņī ļīäņāåšęäąåņń˙ ńėåäóžłčģ āūšąęåķčåģ: il est paut-źtre riche.

� Ńš. ńėó÷ąč ļåšåšąēėīęåķč˙ (a naddre > an adder „ćąäžźą“ č ņ. ļ.), «Language», 173, 132; ōšąķö. āīļšīńčņåėüķīå ti čē est-il, fait-il; ņąģ ęå, 358.

�  Ó ńīāšåģåķķūõ ćšąģģąņčńņīā ģīęķī čķīćäą ķąéņč źóšüåēķūå ļšåóāå�ėč÷åķč˙ č ķåļšąāčėüķūå źīķöåļöčč īņķīńčņåėüķī šąńńģąņščāąåģīé ļšīįėåģū; ņąź, ķąļščģåš, īäčķ čē ķčõ ēąģå÷ąåņ, ÷ņī ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī āī ōšąķöóē�ńźīģ ˙ēūźå īįšąēóåņń˙ ļšåļīēčöčåé z: (le)z-arbres „äåšåāü˙“ č ņ. ļ.; ķī źąź ņīćäą įūņü ń beaucoup d’arbres „ģķīćī äåšåāüåā“ č les pommes „˙įėīźč“? Äšóćčå óņāåšęäąžņ, ÷ņī ńółåńņāčņåėüķūå āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ā ķąńņī˙�łåå āšåģ˙ ńźėīķ˙žņń˙ ń ļīģīłüž ąšņčźė˙ (Ārunot, La pensée et la langue, Paris, 1922, 162): le cheval, du cheval, au cheval; ķī źąź įūņü ń Pierre, de Pierre, ą Pierre, źīņīšūå ķå čģåžņ ąšņčźė˙? (Źšīģå ņīćī, żņī ķåėüē˙ ķąēū�āąņü ńźėīķåķčåģ ā ńīįńņāåķķīģ ńģūńėå ńėīāą.) Ķąźīķåö, īäčķ ķåģåöźčé ąāņīš ćīāīščņ, ÷ņī ķåģ. der Mann, dem Mann č ņ. ļ. īįšąēóžņ īäķī ńėīāī, ņąź ÷ņī ā äąķķīģ ńėó÷ąå „ģū čģååģ ōėåźńčž ā ķą÷ąėå, ņī÷ķåå — ā ńåšåäčķå ńėīāą āģå�ńņī ļšåęķåé ōėåźńčč ķą źīķöå ńėīāą“.

�  Ó Åńļåšńåķą phrase óļīņšåįė˙åņń˙ ā ēķą÷åķčč „ōšąēą, āūšąęåķčå, īįī�šīņ“; ļī-šóńńźč óäą÷ķåå įūėī įū óļīņšåįčņü „ōšąēą“, åńėč įū żņīņ ņåšģčķ ķå čńļīėüēīāąėń˙ äīāīėüķī ųčšīźī ā ńīāåšųåķķī čķīģ ēķą÷åķčč. — Ļščģ. ļåšåā.

� Ēąģåņüņå, īäķąźī, ÷ņī ėžįīå ńėīāī čėč ćšóļļą ńėīā, čėč ÷ąńņü ńėīāą ģīćóņ įūņü ļšåāšąłåķū ā ńółåńņāčņåėüķīå, źīćäą čõ óļīņšåįėåķčå čģååņ õąšąźņåš öčņčšīāąķč˙ („Modern English Grammar“, II, 8. 2), ķąļščģåš: Your late was mis�heard as light „Āąųå late įūėī óńėūųąķī īųčįī÷ķī źąź light“, His speech abounded in I think so’s „Åćī šå÷ü čēīįčėīāąėą ńėīāąģč ‘ß ņąź äóģąž’“, There should be two l’s in his name „Ā åćī ōąģčėčč ńėåäóåņ ļčńąņü äāą  ė“.

� Ņåļåšü ˙ ļšåäļī÷čņąž ņåšģčķ „ļåšāč÷ķīå ńėīāī“ (primary) ņåšģčķó „īńķīā�ķīå ńėīāī“ (principal), źīņīšīå ˙ óļīņšåįė˙ė ā „Modern English Grammar“, ņ. II. Äė˙ ļåšāč÷ķīćī ńėīāą ā žķźöčč ģīęķī įūėī įū āāåńņč ņåšģčķ „ńóļåšśžķźņ“, ą äė˙ ļåšāč÷ķīćī ńėīāą ā ķåźńóńå — ņåšģčķ „ńóļåšķåźń“ č „ńóįķåźń“ — äė˙ ņšåņč÷ķīćī ńėīāą ā ķåźńóńå, ķī żņč ćšīģīēäźčå ņåšģčķū čēėčųķč.

� Ó Åńļåšńåķą — coordinate „ńī÷čķčņåėüķūå“; īäķąźī ķąģ ļšåäńņąāė˙åņń˙ įīėåå óäą÷ķūģ óņāåšäčāųčéń˙ ā šóńčńņčźå ņåšģčķ „īäķīšīäķūå (÷ėåķū)“, źī�ņīšūé, äóģąåņń˙, ā ņī÷ķīńņč ļåšåäąåņ ńīäåšęąķčå, āźėąäūāąåģīå ēäåńü Åńļåš�ńåķīģ ā ńėīāī coordinate. — Ļščģ. ļåšåā.

� Āńņšå÷ąžņń˙ č ńī÷åņąķč˙ ģåńņīčģåķķūõ č ÷čńėčņåėüķūõ ķąšå÷čé ń ąäśžķ�źņąģč, źīņīšūå ķå ņąź ėåćźī ļīääąžņń˙ ąķąėčēó: this once, we should have gone to Venice, or somewhere not half so nice (Masefield); Are we going any�where particular? Ļńčõīėīćč÷åńźč čõ ģīęķī īįś˙ńķčņü čńõīä˙ čē ņīćī, ÷ņī once = „ā īļšåäåėåķķīå āšåģ˙“, somewhere č anówhere = „(ā)oļpeäeėeķķoe, ėžįoe ģåńņī“; ņąźčģ īįšąēīģ, ąäśžķźņ īņķīńčņń˙ ź ļīäšąēóģåāąåģīģó ńółåńņāčņåėüķīģó.

� Īäčķ äšóć šąńńźąēąė ģķå īäķąęäū ńėåäóžłčé ńėó÷ąé, ļšīčńųåäųčé ń ńåģčėåņķčģ ģąėü÷čźīģ. Ģąėü÷čź ńļšīńčė īņöą, ģīćóņ ėč äåņč ćīāīščņü, źīćäą īķč šīęäąžņń˙. „Ķåņ!“ — ńźąēąė īņåö. „Ņīćäą — ēąģåņčė ģąėü÷čź, — ī÷åķü ńņšąķķī, ļī÷åģó ā šąńńźąēå īį Čīāå ā įčįėčč ćīāīščņń˙, ÷ņī „Job cursed the day that he was born“. Šåįåķīź ļščķ˙ė ēäåńü ćšóļļó („[ļšīźė˙ė] äåķü, źīćäą īķ šīäčėń˙“) ļåšāč÷ķóž ēą ćšóļļó („[šóćąėń˙] ā äåķü, źīćäą īķ šīäčėń˙“) ņšå�ņč÷ķóž.



�  Ńóčņ („New English Grammar“, §§ 112 č 120) ēąģå÷ąåņ, ÷ņī ā ļšåäėīęå�ķčč What you say is true „To, ÷ņī āū ćīāīščņå, ńļšąāåäėčāī“ ļšīčńõīäčņ ńćó�łåķčå, ļšč÷åģ ńėīāī what āūļīėķ˙åņ īäķīāšåģåķķī ōóķźöčč äāóõ ńėīā: īķī ˙āė˙åņń˙ äīļīėķåķčåģ ź say ā ļīä÷čķåķķīģ ļšåäėīęåķčč č āģåńņå ń ņåģ ļīä�ėåęąłčģ ź ćėąćīėó is ā ćėąāķīģ ļšåäėīęåķčč; ā ļšåäėīęåķčč What I say I mean „To, ÷ņī ˙ ćīāīšž, ˙ č čģåž ā āčäó“ what ˙āė˙åņń˙ äīļīėķåķčåģ źąź ā ćėąāķīģ, ņąź č ā ļīä÷čķåķķīģ ļšåäėīęåķčč, ą ā ļšåäėīęåķčč What is done cannot be undone „×ņī ńäåėąķī, ņīćī ķåėüē˙ čńļšąāčņü“ what — ļīäėåęąłåå č ā ćėąāķīģ č ā ļīä÷čķåķķīģ ļšåäėīęåķčč. Äąėåå īķ ćīāīščņ, ÷ņī ļīä÷čķåķ�ķīå ļšåäėīęåķčå, āāīäčģīå ņąźčģ ńćółåķķūģ (condensed) īņķīńčņåėüķūģ ńėī�āīģ, ńņīčņ īįū÷ķī ļåšåä ćėąāķūģ, ą ķå ļīńėå ķåćī č ÷ņī åńėč čēģåķčņü ļī�š˙äīź ńėåäīāąķč˙ ļšåäėīęåķčé, ņī īņńóņńņāóžłåå ńīīņķīńčņåėüķīå ńėīāī įóäåņ āīńńņąķąāėčāąņüń˙: It is quite true what you say; If I say a thing, I mean it. Īäķąźī ļīńėåäķåå ļšåäėīęåķčå ķå ˙āė˙åņń˙ ćšąģģąņč÷åńźčģ żźāčāąėåķņīģ ļšåäėīęåķč˙ What I say I mean; ā ķåģ ķåņ ķč ąķņåöåäåķņą, ķč īņķīńčņåėü�ķīćī ńėīāą; ā ļšåäėīęåķčč ęå It is quite true what you say ńėīāī it ķåėüē˙ ķąēāąņü ąķņåöåäåķņīģ what, ļīńźīėüźó ķåāīēģīęķī ńźąēąņü it what you say; ī ņīģ, ÷ņī īķī ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ā äåéńņāčņåėüķīńņč, ńģ. āūųå, ńņš. 25. What ķå ģīęåņ čģåņü ąķņåöåäåķņą. Ļīėīęåķčå äī čėč ļīńėå ćėąāķīćī ļšåäėīęåķč˙ ļīżņīģó ķå čģååņ ķč ģąėåéųåćī ēķą÷åķč˙ äė˙ „ńćółåķķūõ“ ģåńņīčģåķčé: ā ķåźīņīšūõ čē ļšåäėīęåķčé Ńóčņą ķąėčöī īįū÷ķūé ļīš˙äīź ń ļīäėåęąłčģ ķą ļåšāīģ ģåńņå, ą ā ļšåäėīęåķčč What I say I mean — żģōąņč÷åńźą˙ ļīńņą�ķīāźą äīļīėķåķč˙ ķą ļåšāīģ ģåńņå; żņī āčäķī čē ńīāåšųåķķī åńņåńņāåķķīćī ļšåä�ėīęåķč˙ I mean what I say, ā źīņīšīģ what ˙āė˙åņń˙ īņķīńčņåėüķūģ ģåńņī�čģåķčåģ, õīņ˙ Ńóčņ ķå ļščēķąåņ åćī „ńćółåķķūģ“ ģåńņīčģåķčåģ. (Ā ļīńėåäó�žłčõ šąēäåėąõ īķ ńīēäąåņ čēėčųķčå ņšóäķīńņč, ķå āčä˙ šąēėč÷č˙ ģåęäó īņ�ķīńčņåėüķūģ č ēąāčńčģūģ āīļšīńčņåėüķūģ ļšåäėīęåķčåģ.)

Ćėąāķīå āīēšąęåķčå ļšīņčā ņī÷źč ēšåķč˙ Ńóčņą ēąźėž÷ąåņń˙, īäķąźī, ā äšóćīģ: ķååńņåńņāåķķī óņāåšęäąņü, ÷ņī what āūļīėķ˙åņ ōóķźöčž äāóõ ńėīā īäķīāšåģåķķī. What ńąģī ļī ńåįå ķå ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ ź is true: åńėč ēą�äąņü āīļšīń What is true? „×ņī ńļšąāåäėčāī?“, īņāåņ ķčźąź ķå įóäåņ ņīėüźī what „÷ņī“, a what you say „÷ņī āū ćīāīščņå“; ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ įóäåņ īįńņī˙ņü äåėī č ā äšóćčõ ļšåäėīęåķč˙õ. What — äīļīėķåķčå ź say č ķč÷åćī įīėüųå, ńīāåšųåķķī ņąź ęå, źąź which ā ļšåäėīęåķčč The words which you say are true „Ńėīāą, źīņīšūå āū ćīāīščņå, ńļšąāåäėčāū“; ķī č ā ļīńėåäķåģ ļšåäėīęåķčč, ļī ģīåģó ģķåķčž, ļīäėåęąłčģ ź are ˙āė˙åņń˙ the words which you say, ą ķå ļšīńņī the words. Ņīėüźī ņąźčģ īįšąēīģ ćšąģ�ģąņč÷åńźčé ąķąėčē ģīęķī ļščāåńņč ā ńīīņāåņńņāčå ńī ēäšąāūģ ńģūńėīģ. Īķčīķń (Onions, An Advanced English Syntax, London, 1904, § 64) ćīāīščņ īį īļó�łåķčč   ąķņåöåäåķņą ā ļšåäėīęåķčč Ļīļą:  Ņī help who  want, to forward who excel „Ļīģī÷ü ņåģ, źņī ķóęäąåņń˙, ļšīäāčćąņü ņåõ, źņī āūäå�ė˙åņń˙“ (čģååņń˙ ā āčäó those who); ķī īķ ķå āčäčņ, ÷ņī żņī ķå ģīęåņ ļī�ģī÷ü åģó ā ļšåäėīęåķčč I heard what you said „ß ńėūųąė, ÷ņī āū ńźąēąėč“, ļīńźīėüźó ļåšåä what āńņąāčņü ķč÷åćī ķåėüē˙. Īķčīķń ķå šąńńģąņščāąåņ what źąź īņķīńčņåėüķīå ńėīāī; ņąźīå what ņšóäķī įūėī įū āņčńķóņü ā ńīēäąķķóž čģ ńčńņåģó. Ķč īķ, ķč Ńóčņ ā żņīé ńā˙ēč ķå óļīģčķąžņ „ķåīļšåäåėåķķūå īņ�ķīńčņåėüķūå ńėīāą“ whoever „źņī įū ķč“, whatever „÷ņī įū ķč“ õīņ˙ īķč īņėč÷ąžņń˙ īņ „ńćółåķķūõ īņķīńčņåėüķūõ ńėīā“ ņīėüźī äīįąāėåķčåģ ever. Ļšåäėīęåķč˙ ņčļą Whoever steals my purse steals trash „Źņī įū ķč óźšąė ģīé źīųåėåź, óźšąäåņ õėąģ“ čėč Whatever you say is true „×ņī įū āū ķč ńźąēąėč, ńļšąāåäėčāī“ ńėåäóåņ ąķąėčēčšīāąņü āī āńåõ īņķīųåķč˙õ, ļīäīįķī ńīīņāåņńņāóžłčģ ļšåäėīęåķč˙ģ ń who čėč what. Źīćäą Äčźźåķń ļčųåņ: Peggotty  always volunteered this information to whomsoever would receive it „Ļåććīņņč āńåćäą īõīņķī äąāąėą żņó čķōīšģąöčž āń˙źīģó, źņī õīņåė åå ļīėó�÷čņü“, īķ óļīņšåįė˙åņ whom ķåļšąāčėüķī, ļīńźīėüźó ļīäėåęąłčģ ź would receive ˙āė˙åņń˙ whosoever, õīņ˙ āńå ļīä÷čķåķķīå ļšåäėīęåķčå ńėóęčņ äī�ļīėķåķčåģ ź to; ķī whomsoever įūėī įū óļīņšåįėåķī ļšąāčėüķī, åńėč įū ļšåäėīęåķčå čģåėī ńėåäóžłčé āčä: (to) whomsoever it concerned. Ńš. ņąźęå Ķå was angry with whoever crossed his path č ó Źčķćńėč: Be good, sweet maid, and let who can be clever. Šąńźčķ (Ruskin) ļčųåņ: I had been writing of what I knew nothing about: ēäåńü what óļšąāė˙åņń˙ ļšåäėīćīģ about, ā ņī āšåģ˙ źąź of óļšąāė˙åņ āńåģ ļīä÷čķåķķūģ ļšåäėīęåķčåģ, ńīńņī˙łčģ čē ńėīā what I knew nothing about.

� Ēäåńü ķå ģåńņī äė˙ ļīäšīįķīćī čēėīęåķč˙ ÷ąńņī ļšč÷óäėčāūõ ńėó÷ąåā óļīņšåįėåķč˙ īļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙, źīņīšīå įūāąåņ šąēėč÷ķūģ ā šąēėč÷ķūõ ˙ēūźąõ č äąęå ā īäķīģ č ņīģ ęå ˙ēūźå ā šąēėč÷ķūå ńņīėåņč˙. Čķīćäą óļīņ�šåįėåķčå ąšņčźė˙ īįóńėīāėčāąåņń˙ ÷čńņīé ńėó÷ąéķīńņüž; ķąļščģåš, ąķćė. at bottom „ķą äķå“ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé įīėåå šąķķåå at the (atte) bottom — ēäåńü ąšņčźėü čń÷åē ā šåēóėüņąņå īįłåčēāåńņķīćī ōīķåņč÷åńźīćī ļšīöåńńą. Ėžįīļūņķūå, õīņü č ķå āļīėķå óįåäčņåėüķūå, ņåīščč ļī ļīāīäó āīēķčźķīāåķč˙ č šąńļšīńņšąķåķč˙ ąšņčźė˙ āī ģķīćčõ ˙ēūźąõ ķąõīäčģ ó Ųžņņå (G. Schüttå, Jysk og ųstdansk artikelbrug, Videnskabernes selskab, Copenhagen, 1922). Įūėī įū čķņåšåńķī čńńėåäīāąņü, źąźčģč ńļīńīįąģč āūšąęąžņ īļšåäåėåķķīńņü ˙ēūźč, ķå čģåžłčå īļšåäåėåķķīćī ąšņčźė˙. Ā ōčķńźīģ ˙ēūźå, ķąļščģåš, šąēėč÷čå ģåęäó čģåķč�ņåėüķūģ č ļąšņčņčāķūģ ļąäåęąģč ÷ąńņī ńīīņāåņńņāóåņ šąēėč÷čž ģåęäó īļšå�äåėåķķūģ ąšņčźėåģ č ķåīļšåäåėåķķūģ (čėč īņńóņńņāčåģ ąšņčźė˙): Linnut (čģ. ļ.) ovat (ģķ. ÷.) puusa „Ļņčöū (ķąõīä˙ņń˙) ķą äåšåāå“; Lintuja (ļąšņčņčāķūé) on (åä. ÷.; ņąź įūāąåņ āńåćäą, źīćäą ļīäėåęąłåå ńņīčņ ā ļąšņčņčāå) puusa „Ķą äåšåāå åńņü ļņčöū“ Ammuin linnut „ß ēąńņšåėčė ļņčö“, Ammuin lintuja „ß ēąńņšåėčė ķåźīņīšūõ ļņčö“ (Eliot, A Finnish Grammar, Oxford, 1890, ńņš. 131. 126). Ļąšņčņčāķūé ļąäåę, īäķąźī, įīėüųå ńīīņāåņńņāóåņ ōšąķöóēńźīģó „ļąšņčņčāķīģó ąšņčźėž“, ÷åģ ōčķńźčé čģåķčņåėüķūé ļąäåę — ąķćėčéńźīģó īļšåäåėåķķīģó ąšņčźėž.

�  Ńš., īäķąźī, ļąšņčņčāķūé ąšņčźėü ā ļšåäėīęåķčč J’ai eu de ses nouvelles.

� Żņī åäčķńņāåķķīå īįś˙ńķåķčå, ļščēķąāąåģīå Ēīķķåķųåéķīģ (§ 184); īķ ļčųåņ: „Ā ļšåäėīęåķč˙õ ņčļą Ķå is a friend of John’s „Īķ äšóć Äęīķą“ ļīä�šąēóģåāąåņń˙ ńółåńņāčņåėüķīå: of John’s īēķą÷ąåņ of John’s friends, ņąź ÷ņī äąķķīå ļšåäėīęåķčå īźąēūāąåņń˙ żźāčāąėåķņīģ ļšåäėīęåķč˙ Ķå is one of John’s friends „Īķ īäčķ čē äšóēåé Äęīķą“. Ēäåńü of īēķą÷ąåņ „čē ÷čńėą“. Ķī šąēāå a friend of John’s friends = one of John’s friends?

� Ļīäīįķūģ ęå īįšąēīģ ńī÷åņąķčå āņīšč÷ķīćī ńėīāą ń ņšåņč÷ķūģ čķīćäą īįīēķą÷ąåņ ņī, ÷ņī ģīęķī ļåšåäąņü īäķčģ āņīšč÷ķūģ ńėīāīģ: ī÷åķü ģąėåķü�źčé = źšīųå÷ķūé, ÷šåēāū÷ąéķī įīėüųīé = īćšīģķūé, ļėīõī ļąõķåģ = āīķ˙åņ.

� Äė˙ ōīšģ 2-ćī ėčöą åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą č äė˙ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ļīš�ņóćąėüńźčé ˙ēūź āūšąįīņąė äšóćīé ńļīńīį īįīēķą÷åķč˙ ńģūńėīāīćī ļīäėåęą�łåćī čķōčķčņčāą, ą čģåķķī — „ōėåźņčāķūé čķōčķčņčā“: ter-es (=ąķćė. for thee to have), ģķ. ÷. ter-mos, ter-des, ter-em (Diez, Gramm., 2.187, 3. 220; ķåźīņīšūå ń÷čņąžņ, ÷ņī żņč ōīšģū ń čńņīšč÷åńźīé ņī÷źč ēšåķč˙ ńėåäóåņ īįś�˙ńķ˙ņü ķå źąź šåēóėüņąņ ņīćī, ÷ņī čķōčķčņčā ļī ąķąėīćčč ļščīįšåė ėč÷ķūå īźīķ÷ąķč˙, ą ķåļīńšåäńņāåķķī čē ėč÷ķūõ ōīšģ; īäķąźī ņąźīå īįś˙ńķåķčå ķå ģåķ˙åņ ńółåńņāą äąķķūõ ōīšģ ń ņī÷źč ēšåķč˙ čõ ńīāšåģåķķīćī óļīņšåįėåķč˙).

� Ēīķķåķųåéķ (§ 301) ćīāīščņ, ÷ņī ā ļšåäėīęåķčč Ķå is believed by me to be guilty čķōčķčņčā to be ˙āė˙åņń˙ „ńīõšąķåķķūģ äīļīėķåķčåģ“, źąź āčķč�ņåėüķūé ļąäåę ā ļšåäėīęåķčč Ķå was awarded the prize (ļąńńčāķą˙ ōīšģą īņ They awarded him the prize). Ķī żņī ńīļīńņąāėåķčå ńīāńåģ ķå óįåäčņåėüķī.

� Ņšóäķī ńźąēąņü, ļščģåķčė ėč įū Ēīķķåķųåéķ (óźąē. ńī÷.) ņåšģčķ „ńīõšąķåķ�ķīå äīļīėķåķčå“ ź čķōčķčņčāó ā ļšåäėīęåķčč Ķå seems to be guilty.

� Ńėåäóåņ ėč ļīģåńņčņü ńžäą Witness the way in which he behaved, åńėč ń÷čņąņü wilness ńółåńņāčņåėüķūģ? Witness, ļīęąėóé, ģīęķī ļščķ˙ņü č ēą ćėą�ćīė ā ńīńėąćąņåėüķīģ ķąźėīķåķčč.

�  Hail ā żņīé źīķńņšóźöčč ļåšāīķą÷ąėüķī įūėī ļščėąćąņåėüķūģ, ķī ļīēęå īķī įūėī ļīķ˙ņī źąź ńółåńņāčņåėüķīå, īņźóäą č äīįąāėåķčå to: Hail to thee, thane of Cawdor!

� Żņīņ ńėó÷ąé åäāą ėč ģīęķī īņćšąķč÷čņü īņ ńėó÷ąåā, źīćäą ćėąćīė ńī÷å�ņąåņń˙ ń ļšåäčźąņčāīģ, ķąļščģåš She seems happy „Īķą źąęåņń˙ ń÷ąńņėčāīé“.

� Įšóćģąķ ńīāåšųåķķī ļšąā, źīćäą āūńźąēūāąåņń˙ ļšīņčā ņąźīćī īįś˙ńķå�ķč˙; ļšīčńõīęäåķčå żņīé źīķńņšóźöčč — åäčķńņāåķķūé āīļšīń, źīņīšūé čķņå�šåńóåņ åćī č åćī ųźīėó. Ķī čńņīšč÷åńźīå (äčķąģč÷åńźīå) šąńńģīņšåķčå ėčķćāčńņč÷åńźčõ  ˙āėåķčé — ķå åäčķńņāåķķūé ńļīńīį; āąęķī óńņąķīāčņü ķå ņīėüźī čē ÷åćī āīēķčźėī äąķķīå ˙āėåķčå, ķī č āī ÷ņī īķī ļšåāšąņčėīńü. Ņī÷ķī ņąź ęå č żņčģīėīćč˙ ńėīāą — ņīėüźī ÷ąńņü, č ķå āńåćäą ćėąāķą˙ ÷ąńņü ņīćī, ÷ņī ģū čłåģ ā ńėīāąšå. Čķņåšåńóžłą˙ ķąń źīķńņšóźöč˙ īēķą÷ąåņ ņī ęå ńąģīå, ÷ņī č ļšč�äąņī÷ķīå ļšåäėīęåķčå, č żņī īļšąāäūāąåņ šąńńģīņšåķčå åå ā äąķķīé ćėąāå.

� Ā ėąņčķńźīģ ķåźńóńå-ńóįśžķźņå ļīäėåęąłčģ (ļåšāč÷ķūģ źīģļīķåķņīģ) ģīęåņ įūņü źīķńņšóźöč˙ āčķčņåėüķīćī ń čķōčķčņčāīģ čėč ļšåäėīęåķčå; ā żņīģ ńėó÷ąå īņėīęčņåėüķūé ļąäåę ķåāīēģīęåķ: ńš. ńėåäóžłčå ļščģåšū, źīņī�šūå ˙ ēąčģńņāóž ó Ģąäāčćą (ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ āūäåė˙åņń˙ źóšńčāīģ): Ale�xander, audito Dareum movisse ab Ecbatanis, fugientem insequi pergit; Consul... edicio ut quicunque ad vallum tenderet pro hoste haberetur, fugientibus obstitit; Additur dolus, missis qui magnam vim lignorum ardentem in flumen conjicerent. Źąź č āī āńåõ óļīģ˙ķóņūõ āūųå ńėó÷ą˙õ, ˙ ķå ģīćó ńīćėąńčņüń˙ ń ąķąėčēīģ, ńīćėąńķī źīņīšīģó ļīäėåęąłčģ ź missis ā ļīńėåäķåģ ļšåäėīęåķčč ˙āė˙åņń˙ ķåźīå ģåńņīčģåķčå ā īņėīęčņåėüķīģ ļąäåęå, „ļīäšąēóģåāąåģīå“ ļåšåä qui. Ā ļåšāīģ ļšåäėīęåķčč ļīäėåęąłčģ ķåźńóńą-ńóįśžķźņą ˙āė˙åņń˙ ā ńāīž ī÷åšåäü ķåźńóń, ā źīņīšīģ ōóķźöčž ļīäėåęąłåćī āūļīėķ˙åņ Dareum. Ā żņīģ č āī āņīšīģ ļšåä�ėīęåķčč Ģąäāčć įåē ķąäīįķīńņč šąńńģąņščāąåņ ļšč÷ąńņčå źąź  „įåēėč÷ķīå āū�šąęåķčå“, ļščķčģąžłåå äīļīėķåķčå.

� Ā ļīńėīāčöå Morte la bźte, mort le venin ģū āčäčģ ńķą÷ąėą ķåźńóń-ńóįśžķźņ, ą ēąņåģ ķåēąāčńčģūé ķåźńóń ņīćī ņčļą, źīņīšūé įūė īļčńąķ ķą ńņš. 138.

�  Ā żņč ńī÷åņąķč˙ ģīęķī įūėī įū äīįąāčņü ļšåäėīć with; ņąźčģ īįšąēīģ, ńņąķīāčņń˙ ī÷åāčäķūģ ńõīäńņāī ģåęäó żņčģč źīķńņšóźöč˙ģč č ņåģč, źīņīšūå ńļčńąķū āūųå, ķą ńņš. 141.

� Ā ńī÷åņąķčč the Doctor’s cleverness ļåšāūé źīģļīķåķņ ķąēūāąžņ ļščņ˙�ęąņåėüķūģ šīäčņåėüķūģ, ļīńźīėüźó ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī äīźņīš īįėąäąåņ čēāå�ńņķūģ źą÷åńņāīģ — óģīģ; ķī żņī ķå įīėåå, źąź ščņīšč÷åńźą˙ ōčćóšą.

�  Äšóćčå ļščģåšū ńģ. ā ģīåé źķčćå „Negation in English and in other Languages“, ńņš. 23 č ńė.

� Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå åńņü šīäńņāåķķą˙ źīķńņšóźöč˙, źīņīšóž āāīäčņ īįū÷ķī ąnd. Ā ķåé ńā˙ēü ģåęäó äāóģ˙ ļīķ˙ņč˙ģč īņščöąåņń˙ ķå ņąź żģōąņč÷ķī, ą āū�šąęąåņń˙ óäčāėåķčå: What? A beggar! a slave! and he to deprave and abuse the virtue of tobacco! (Įåķ Äęīķńīķ). Īäķą čē äąģ āūšąēčėą ńāīå óäčāėåķčå ńėå�äóžłčģ īįšąēīģ: A philosopher, and give a picnic! (Ńļåķńåš). Ńš. „Chapters on English“, London, 1918, ńņš. 70 č ńė.

� Ńėīāåńķīå ļšåäėīęåķčå (verbal proposition) īļšåäåė˙åņń˙ ķą ńņš. 49 źąź ņąźīå, „źīņīšīå äąåņ ńāåäåķč˙ ėčųü ī ēķą÷åķčč čėč ļščģåķåķčč ņåšģčķą, ńī�ńņąāė˙žłåćī åćī ļīäėåęąłåå“.

�  Ōčķź (Finck, „Kuhn’s Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung“, 41. 265) ļčųåņ, ÷ņī ģū āńå åłå [!] ćīāīščģ ī ńģåšņč, āīéķå, āšåģåķč, ķī÷č č ņ. ļ., źąź åńėč įū żņī įūėč ļšåäģåņū āšīäå źąģķåé č äåšåāüåā.

� Ņī, ÷ņī Ńóčņ ćīāīščņ īį ąįńņšąźņķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ ā įīėåå ļīēäķåé šąįīņå („A New English Grammar“, 61), ķå šąēś˙ńķ˙åņ āīļšīńą; ź ąįńņšąźņķūģ ńółåńņāčņåėüķūģ īķ īņķīńčņ ķå ņīėüźī ņąźčå ńėīāą, źąź redness „źšąńķīņą“, reading „÷ņåķčå“, ķī č ņąźčå, źąź lightning „ģīėķč˙“, shadow „ņåķü“, day „äåķü“, č ģķīćčå äšóćčå; north „ńåāåš“ č south „žć“ ąįńņšąźņķū ń īäķīé ņī÷źč ēšåķč˙ ˙ źīķźšåņķū ń äšóćīé.

� Įīėüųčķńņāī čē ķčõ īįšąēīāąķī īņ ļščėąćąņåėüķūõ (äīįšīņą īņ äīįšūé č ņ. ļ.) čėč āõīäčņ ń ķčģč ā īäķī ńėīāīīįšąēīāąņåėüķīå ćķåēäī (źšąńīņą č źšąńčāūé, ease „ėøćźīńņü“ č easy „ėåćźčé“); č żņī āļīėķå åńņåńņāåķķī, åńėč ó÷åńņü, źąź ÷ąńņī ļščėąćąņåėüķūå óļīņšåįė˙žņń˙ ā źą÷åńņāå ļšåäčźąņčāīā;  īäķąźī äšóćčå ńėīāą äąķķīćī šąēš˙äą īįšąēīāąķū īņ ńółåńņāčņåėüķūõ (scholarship, professorship, professorate, chaplaincy). — Čķīćäą ā źą÷åńņāå īńķīāķīćī ćšąģģąņč�÷åńźīćī ļščēķąźą „ąįńņšąźņķūõ ńółåńņāčņåėüķūõ“ óźąēūāąåņń˙ ķåāīēģīęķīńņü īįšąēīāąķč˙ ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą, ķī żņī ķå ńīāńåģ ņąź; ńģ. ćėąāó, ļīńā˙łåķ�ķóž źąņåćīščč ÷čńėą.

� Įėčēīńņüž ģåęäó żņčģč šąēš˙äąģč ģīęķī īįś˙ńķčņü ņī īįńņī˙ņåėüńņāī, ÷ņī äąņńźčé ˙ēūź, ā źīņīšīģ ķåņ īņćėąćīėüķīćī ńółåńņāčņåėüķīćī, ńīīņāåņ�ńņāóžłåćī ćėąćīėó elske „ėžįčņü“, óļīņšåįė˙åņ āģåńņī ķåćī kęrlighed īņ ļšč�ėąćąņåėüķīćī kęrlig „ėžį˙łčé“, „ėąńźīāūé“.

� Äšóćčå ņåšģčķū: „āķóņšåķķåå äīļīėķåķčå“ (inner object), „äīļīėķåķčå ńīäåšęąķč˙“ (object of content), „ōąźņčņčāķīå äīļīėķåķčå“ (factitive object); įīėåå ńņąšīå ķąēāąķčå — ligura etymologica. Įīėüųīå źīėč÷åńņāī ļščģåšīā čē įīėåå šąķķčõ ńņąäčé šąēāčņč˙ čķäīåāšīļåéńźčõ ˙ēūźīā ńģ. ó Delbrück, Vergleichende  Syntax der indogermanischen Sprachen, Straßburg, 1893, I. 366 č ńė.; Brugmann, Grundriß der vergleichenden Grammalik, Straßburg, 1897, II. 2. 621 č ńė.; Wilmanns, Deutsche Grammatk, Straßburg, 1897, 3. 485; ńš. ņąź�ęå Paul, Deutsche Grammatik, Halle, 1916, 3. 226; Curme, A Grammar of the German Language, New York, 1922, 491; Falk&Torp, Dansk-norskens syn�tax, Kristiania, 1900, 26; M. Cahen, Étude sur le vocabulaire religieux, 97. 236, ćäå óźąēąķū äšóćčå šąįīņū. Ģķīćčå čē żņčõ ćšąģģąņčńņīā, īäķąźī, ńģåųčāąžņ äąķķūé āčä äīļīėķåķč˙ ń äšóćčģč āčäąģč äīļīėķåķč˙, ń źīņīšūģč, źąź ģķå źąęåņń˙, ó ķåćī ķåņ ķč÷åćī īįłåćī. Šąńńģąņščāąåģīå ˙āėåķčå āńņšå÷ąåņń˙ č āķå ķąųåé ńåģüč ˙ēūźīā; ńģ., ķąļščģåš, Setälä, Finska språkets satslära, § 30.

�  Ēą ļšåäåėąģč čõ ńīįńņāåķķīé ńōåšū żņč ńėīāą ā šåēóėüņąņå īįū÷ķīćī ńåģąķņč÷åńźīćī ńäāčćą óļīņšåįė˙žņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ („źīķźšåņķīćī īįīēķą÷å�ķč˙“) īįėąäąņåė˙ ņąźīćī-ņī źą÷åńņāą: a beauty „ļšåėåńņü“ = a thing of beauty „ņī, ÷ņī īįėąäąåņ źšąńīņīé“ (÷ąńņī óļīņšåįė˙åņń˙ äė˙ īįīēķą÷åķč˙ źšąńčāīé ęåķłčķū); realities = real things, a truth = a true saying č ņ. ļ. Ńīļīńņąāüņå ńėåäóžłčå äāą ļšåäėīęåķč˙: I do not believe in the personality of God č The Premier is a strong personality. Ļåšåõīä ēäåńü ąķąėīćč÷åķ ņīģó, źīņīšūé ļšī�čńõīäčņ ń īņćėąćīėüķūģ ńółåńņāčņåėüķūģ: building, construction „ńņšīčņåėüńņāī“, „ńņšīåķčå“. Čķīćäą źīķźšåņķīå ēķą÷åķčå ńņąķīāčņń˙ ķąńņīėüźī īįū÷ķūģ, ÷ņī īįšąēóåņń˙ ķīāīå „ąįńņšąźņķīå ńółåńņāčņåėüķīå“: relationship „šīäńņāī“, acquaintanceship „ēķąźīģńņāī“. — Ēąģåņüņå ņąźęå äīāīėüķī šąńļšīńņšąķåķķóž ōčćóšó šå÷č, ķąļščģåš: Ķå was all kindness and attention on our journey home.

� Ńī÷åņąķč˙ ń to (to do „äåėąņü“ č ņ. ļ.) ļåšāīķą÷ąėüķī ļšåäńņąāė˙ėč ńīįīé īįū÷ķóž ļšåäėīęķóž ćšóļļó (äš.-ąķćė. to dōnne, āņīšīå ńėīāī ā äąņåėüķīģ ļąäåęå), źīņīšą˙ óļīņšåįė˙ėąńü ń īįū÷ķūģ ēķą÷åķčåģ to (ķąļščģåš, ā ļšåäėī�ęåķč˙õ, ńīīņāåņńņāóžłčõ ńīāšåģåķķūģ ąķćėčéńźčģ ļšåäėīęåķč˙ģ I went to see the Duke „ß ļīųåė ķąāåńņčņü ćåšöīćą“, He was forced to go „Åćī ēąńņą�āčėč óéņč“; ēäåńü to go č to see įūėč ńóįśžķźņąģč). Ķī ļīńņåļåķķī óļīņšåį�ėåķčå żņčõ źīķńņšóźöčé šąńųčščėīńü č čõ ćšąģģąņč÷åńźīå ēķą÷åķčå āī ģķīćčõ ńėó÷ą˙õ čēģåķčėīńü: ā ļšåäėīęåķčč I wish to see the Duke „ß ęåėąž āčäåņü, ćåšöīćą“ to see ˙āė˙åņń˙ ļåšāč÷ķūģ źīģļīķåķņīģ — äīļīėķåķčåģ ź wish; ā ļšåäėīęåķčč Ņī see is to believe „Óāčäåņü ēķą÷čņ ļīāåščņü“ īįå ćšóļļū ˙ā�ė˙žņń˙ ļåšāč÷ķūģč č ņ. ļ.

� Čģåķą äåéńņāóžłčõ ėčö (ķąļščģåš, believer) č ļšč÷ąńņč˙ (a believing Chris�tian; believed) ļšåäļīėąćąžņ ķåźńóń, ķī ķå īįīēķą÷ąžņ ķåźńóń ńąģč ļī ńåįå, źąź čģåķą äåéńņāčé (belief) čėč čķōčķčņčāū (to believe).

� Āóķäņ ķąēūāąåņ Welch eine Wendung durch Gottes Fügung! ąņščįóņčāķūģ ļšåäėīęåķčåģ, ā źīņīšīģ welch eine Wendung ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęąłčģ, a durch Gottes Fügung ąņščįóņīģ (ńīīņāåņńņāóžłčģ ģīåģó ąäśžķźņó). Īäķąźī żņī ī÷åķü ķąņ˙ķóņī: āńå ā öåėīģ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ļšåäčźąņčā (ąäķåźń) ķåźńóńą; ķåāūšą�ęåķķūé ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ ļī˙āčņń˙ ā ķåģ, åńėč äīįąāčņü dies ist.

�  Ńš. óęå ó Āóķäņą (Wundt, Die Sprache, Leipzig, 1900, 2. 259 č ńė.).

� Āīēāšąņķīå ģåńņīčģåķčå īņķīńčņń˙ īįū÷ķī ź ļīäėåęąłåģó ļšåäėīęåķč˙, ķī čķīćäą ź ņīģó, ÷ņī, ńīćėąńķī ķąųčģ šąńńóęäåķč˙ģ, ģīęķī ķąēāąņü ėīćč�÷åńźčģ ļīäėåęąłčģ: ńš. äš.-čńė. (Laxd. saga, 44. 17) Gśšrśn męltl nś vid Bolla, at henni žótti hann eigi hafa sér allt satt til sagt „Åé źąēąėīńü, ÷ņī īķ ķå ńźąēąė åé āńž ļšąāäó“; ńš. ņąźęå ėąņ. sunt et sua fata sepulchris.

� Ēąģåņüņå šąēėč÷čå ģåęäó ņåšģčķąģč „ńźąēóåģīå“ č „ļšåäčźąņčā“ (ó Åń�ļåšńåķą — predicate č predicative, ņ. å. ļšåäčźąņ č ļšåäčźąņčā. — Ļščģ. ļåšåā.): ā ļšåäėīęåķčč The man paints flowers „Żņīņ ÷åėīāåź ščńóåņ öāåņū“ paints „ščńóåņ“ (čėč, ļī ģķåķčž äšóćčõ, āåšķåå, paints flowers „ščńóåņ öāåņū“) ˙āė˙�åņń˙ ńźąēóåģūģ; ā The man is a painter „Żņīņ ÷åėīāåź — õóäīęķčź“ ńźąēóåģūģ ˙āė˙åņń˙ is a painter, źīņīšīå ā äąķķīģ ńėó÷ąå ńīńņīčņ čē ćėąćīėą is „åńņü“ č ļšåäčźąņčāą a painter „õóäīęķčź“. Īņķīńčņåėüķī ļšåäčźąņčāīā ļšč äšóćčõ ćėąćīėąõ ńģ. ńņš. 149—150.

� Ēäåńü, ī÷åāčäķī, who ńėóęčņ ļīäėåęąłčģ. Ķī Ńóčņ („New English Gram�mar“, § 215), źąź ķč ńņšąķķī, ēą˙āė˙åņ, ÷ņī „āīļšīńčņåėüķīå ģåńņīčģåķčå āńåćäą ˙āė˙åņń˙ ńźąēóåģūģ ļšåäėīęåķč˙, źīņīšīå īķī āāīäčņ“. Żņī ļšąāčėüķī äė˙ ļšåäėī�ęåķč˙, ļščāåäåķķīćī Ńóčņīģ ā źą÷åńņāå ļščģåšą — Who is he? „Źņī īķ?“, —  ļī ņīé ļšč÷čķå, ÷ņī he įīėåå īļšåäåėåķķī, ÷åģ who, ķī ā ļšåäėīęåķč˙õ Who is ill? „Źņī įīėåķ?“. Who said it? „Źņī żņī ńźąēąė?“ who ˙āė˙åņń˙ ļīäėåęą�łčģ; īįšąņčņå āķčģąķčå ņąźęå ķą ļīš˙äīź ńėīā ā źīńāåķķīģ āīļšīńå: I asked who he was „ß ńļšīńčė, źņī īķ ņąźīé“; I asked who was ill „ß ńļšīńčė, źņī įīėåķ“; ā äąņńźīģ ˙ēūźå ń der ļīńėå ļīäėåęąłåćī: Jeg spurgte hvern han var; Jeg spurgte hvem der var syg.

� Åńėč ģū ļščģåķčģ źščņåščé äąņńźīćī ˙ēūźą, čńõīä˙ čē ģåńņīļīėīęåķč˙ ikke, ģū óāčäčģ, ÷ņī ā ļšåäėīęåķčč Frk. Ń. var den smukkeste pige på ballet ķåāīēģīęķī ikke ļīńņąāčņü ķą ļīńėåäķåå ģåńņī, īķī äīėęķī ńėåäīāąņü ēą var, õīņ˙ ā ļšåäėīęåķčč Den smukkeste pige på ballet var frk. Ń. äīļóńņčģū īįą ļīėīęåķč˙.

� Äåņč åńņü äåņč īēķą÷ąåņ „(Āńå) äåņč ļščķąäėåęąņ ź ÷čńėó ńółåńņā, źīņīšūå õąšąźņåščēóžņń˙ źąź äåņč“ Īņķīńčņåėüķī it is I (me) č żźāčāąėåķņīā żņīé źīķńņšóźöčč ā äšóćčõ ˙ēūźąõ ńģ. „Sprogets Logik“, Kųbenhavn, 1913, ńņš. 59.

� Ā 1918 ć. Äåé÷įåéķ (Dåutschbein, Sprachpsychologische Studien, 37) āķīāü īįķąšóęčė ņšóäķīńņü, źīņīšą˙ źąńąåņń˙ ćėąćīėīā āīńļšč˙ņč˙: „Ā ńėó÷ą˙õ ņčļą ß āčęó äåšåāī čėč ß ńėūųó źščź ÷ąåź åäāą ėč ģīęķī, čńõīä˙ čē īįū÷ķīćī ļīķčģąķč˙, ćīāīščņü ī āīēäåéńņāčč ķą īįśåźņ“. Ńąģ īķ īļšåäåėčė āčķčņåėüķūé ļąäåę źąź ļšč÷čķķūé (źąóēąņčā). Źńņąņč ńźąēąņü, żņīņ ņåšģčķ įūė įū įīėåå ļščėīęčģ ź čģåķčņåėüķīģó ļąäåęó, ÷ņī ńīćėąńóåņń˙ č ń åćī ńīįńņāåķķūģč ńėīāąģč: „Ā āčķčņåėüķīģ ļąäåęå ńņīčņ ņī ļīķ˙ņčå, źīņīšīå āūšąęąåņ äåéńņāčå źąźīé-ėčįī ļšč÷čķū (= čģåķčņåėüķīģó ļąäåęó). Ņåļåšü īķ ń÷čņąåņ, ÷ņī ņåšģčķū ļšč÷čķą“ č „šåēóėüņąņ“ ķåėüē˙ ļščģåķ˙ņü ź ņąźčģ ćėąćīėąģ. Īņ żņīé ņšóäķī�ńņč īķ čēįąāė˙åņń˙ ņąźčģ īįšąēīģ: ļī åćī ģķåķčž, ļšåäėīęåķč˙ ņčļą ß āčęó źīšąįėü īēķą÷ąėč ļåšāīķą÷ąėüķī „ß āśåģėž ā ńåį˙ źīšąįėü źąź īįšąē“; āļī�ńėåäńņāčč żņī įūėī ļåšåķåńåķī č ķą äšóćčå ńėó÷ąč ķåķąģåšåķķīćī āīńļšč˙ņč˙. Äåé÷įåéķ ķå ļšåäėīęčė įū ņąźóž ņåīščž, åńėč įū ķå óēīńņü īįū÷ķīćī īļšåäåėåķč˙  „äīļīėķåķč˙“.

� Ėžįīļūņķī īņģåņčņü, ÷ņī ā ńīģåšńåņńźīģ äčąėåźņå (ńģ. Elworthv, Grammar, 191) ā ēąāčńčģīńņč īņ óļīņšåįėåķč˙ ķąįėžäąžņń˙ šąēėč÷č˙ ā ōīšģå ćėąćīėą; źīćäą äīļīėķåķč˙ ķåņ, ćėąćīė īźąķ÷čāąåņń˙ ķą źšąņźīå [i] : [digi], ķī [dig šq graun]; [ziNi] like a man, ķī [ziN] the song. Żņī šąēėč÷čå äī ķåźīņīšīé ńņå�ļåķč ąķąėīćč÷ķī šąēėč÷čž, ńółåńņāóžłåģó ā āåķćåšńźīģ ˙ēūźå ģåęäó „ńóįśåźņ�ķūģ“ ńļš˙ęåķčåģ, ķąļščģåš irok „ļčųó“, č „īįśåźņķūģ“ ńļš˙ęåķčåģ, ķąļšč�ģåš irom „ļčųó“ (ń īļšåäåėåķķūģ äīļīėķåķčåģ „żņī“ č ņ. ļ.). Ńš. ņąźęå ā źšåīėüńźīģ ˙ēūźå ķą īńņšīāå Ģąāščźčč: Ņī manzé „Ņū åųü“, Ņī manze pōsson „Ņū åųü šūįó“ (Baissac, Étude sur le patois créole Mauricien, 42); ķå÷ņī ļīäīįķīå āńņšå÷ąåņń˙ ā įąńźńźīģ ˙ēūźå (ńģ. Uhlenbeck, Karakteristiek, 32).

� Ā ńīīņāåņńņāčč ń īäķīé ņåīščåé, źīņīšą˙, īäķąźī, īńļąščāąėąńü, ļšīņčāī�ļīėīęķūé ńäāčć ļšīčēīųåė ā ėąņ. ļąńńčāå: ļåšāīķą÷ąėüķī ąźņčāķīå *amatur amicos äąėī āļīńėåäńņāčč amantur amici; ńģ. ģķīćī÷čńėåķķūå ńņąņüč, öčņčšóå�ģūå Įšóćģąķīģ (Brugmann, Ursprung das Scheinsubjekts «es», Leipzig, 1914, ńņš. 27, ļščģ.).

� Įšžķī ćīāīščņ (Brunot, La pensée et la langue, Paris, 1922, 390): «Ķåėüē˙ ķå āīńõčłąņüń˙ ˙ēūźīāūģ ÷óņüåģ, źīņīšīå, ķåńģīņš˙ ķą ńīāåšųåķķī īäčķąźīāóž źīķńņšóźöčž, āźėąäūāąåņ äāą ńīāåšųåķķī šąēķūõ ńģūńėą ā ļšåä�ėīęåķčå J’ai fait faire un vźtement ą mon tailleur „ ß ēąźąēąė źīńņžģ ļīšņķīģó“ č J’ai fait faire un vétement ą mon fils „ß ēąźąēąė źīńņžģ äė˙ ńāīåćī ńūķą“». Āģåńņī āīńõčłåķč˙ ˙ ńźėīķåķ āūšąēčņü ńźīšåå óäčāėåķčå, ÷ņī ņąźčå äāóńģūń�ėåķķūå źīķńņšóźöčč ā źīķå÷ķīģ ń÷åņå ļīšīęäąžņ īņķīńčņåėüķī ģąėī ķåäīšą�ēóģåķčé.

� Ā ņąćąėüńźīģ ˙ēūźå (Ōčėčļļčķńźčå īńņšīāą) ńółåńņāóåņ ņšč ńņšąäąņåėü�ķūõ ēąėīćą; ļšåäėīęåķčž „čńźąņü źķčćó ńī ńāå÷īé ā źīģķąņå“ ģīćóņ ńīīņ�āåņńņāīāąņü ņšč šąēėč÷ķūõ īįšąēīāąķč˙ ā ēąāčńčģīńņč īņ ņīćī, ÷ņī šąńńģąņšč�āąåņń˙ źąź ńąģīå āąęķīå — źķčćą, ńāå÷ą čėč źīģķąņą; ńąģīå āąęķīå ńņąāčņń˙ ā čģåķčņåėüķīģ ļąäåęå (H. C. v. d. Gabelentz, Über das Passivum, 484).

�  Ńš. Ą ļšīäąåņ żņī Į = Į ļīźóļąåņ żņī ó Ą; ņąźčģ ęå īįšąēīģ —  äąāąņü č ļīėó÷ąņü; Ą čģååņ żņī = Żņī ļščķąäėåęąņ Ą.

� Uhlenbeck, „Indogermanische Forschungen“, 12.170; Kühn’s „Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung“, 39. 600, 41. 400, Karakt.k.bask. gramm., 28, Amsterdam, Acad. Verslagen, čēä. 5-å, ÷. 2, 1916; Holger Pedersen, Kühn’s „Zeifschrift für vergleichende Sprachforschung“, 40. 151 č ńė.; Schuchardt, „Indogermanische Forschungen“, 18. 528, Berlin, Acad.,1921, 651. Äšóćčå āēćė˙äū āūńźąēūāąėč Finck, Berlin Acad., 1905, Kuhn’s „Zeitschrift für  verglei�chende Sprachforschung“, 41. 209 č ńė. č Sapir, „International Journal of Ame�rican Linguistics“, ņ. I, 85.

� Brugmann, „Indogermanische Forschungen“, 5. 117: H. Pedersen, Kuhn’s „Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung“, 40. 157 č ńė.

� Ā ōčķńźīģ ˙ēūźå šīäčņåėüķūé ļąäåę čģååņ īįą ēķą÷åķč˙: isänmaan rakkaus  „ėžįīāü šīäčķū“ č „ėžįīāü ź šīäčķå“, jumalan pelko „ńņšąõ įīćą“ č „ńņšąõ ļåšåä įīćīģ“. Źīćäą ńī÷åņąžņń˙ īįą ēķą÷åķč˙, Ļļ + ńółåńņāčņåėüķīå ņšąźņóåņń˙ źąź ńėīęķīå ńółåńņāčņåėüķīå: kansalaisen isänmaan-rakkaus „ėž�įīāü ćšąęäąķ ź šīäčķå“ (Setälä, Satslära, 31).

� Ńš. ōšąķö. Ńå vin est bon ą boire.

� ×ņī ńźąēąėč įū ąķćėčéńźčå ųźīėüķčźč, åńėč įū čõ ķą÷ąėč ó÷čņü ļščģåšķī ņąźīģó ļšąāčėó: him ā ļšåäėīęåķčč I saw him „ß āčäåė åćī“ č ā ńī÷åņąķčč for him „äė˙ ķåćī“ — äąņåėüķūé ļąäåę, kings ā ļšåäėīęåķčč I saw the kings „ß āčäåė źīšīėåé“ č ā ńī÷åņąķčč for the kings „äė˙ źīšīėåé“ — āčķčņåėü�ķūé, ķī king ā ļšåäėīęåķčč I saw the king „ß āčäåė źīšīė˙“ ńņīčņ ā āčķč�ņåėüķīģ ļąäåęå č ā ńī÷åņąķčč for the king „äė˙ źīšīė˙“ — ā äąņåėüķīģ? Č āńå ęå ń čńņīšč÷åńźīé ņī÷źč ēšåķč˙ żņī ćīšąēäī įīėüųå ńīīņāåņńņāóåņ äåéńņāčņåėü�ķīńņč, ÷åģ ļńåāäīčńņīšč÷åńźīå čēėīęåķčå Ēīķķåķųåéķą.

� Ļšč ķåģ. lehren äąņåėüķūé ļąäåę īņ ńółåńņāčņåėüķīćī, īįīēķą÷ąžłåćī ėčöī, āńņšå÷ąåņń˙ ķåšåäźī, ą ā ļąńńčāķīé źīķńņšóźöčč źąź ā Ich wurde das gelehrt, ņąź č ā Das wurde mich gelehrt, ļšīčēāīäčņ ķåóźėžęåå āļå÷ąņėåķčå č ēąģåķ˙åņń˙ ļīżņīģó īįīšīņīģ Das wurde mir gelehrt.

� [Ėčķäėč Ģóššåé] „óņāåšęäąåņ, ÷ņī ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ ųåńņü ļąäåęåé ńółåńņāčņåėüķūõ — ųåńņü šąēėč÷ķūõ īźīķ÷ąķčé įåē źąźīćī-ėčįī čēģå�ķåķč˙ īźīķ÷ąķčé — č ÷ņī ąķćėčéńźčé ćėąćīė čģååņ āńå ķąźėīķåķč˙, āšåģåķą č ėčöą, ńāīéńņāåķķūå ėąņčķńźīģó ćėąćīėó. Żņī ļščģåš ļīšąēčņåėüķīé ńėåļīņū č óļīšńņāą. Īķ ī÷åķü ļåäąķņč÷ķī ļåšåāīäčņ ėąņčķńźóž ćšąģģąņčźó ķą ąķćėčéńźčé ˙ēūź (źąź č ģķīćčå åćī ļšåäųåńņāåķķčźč), āīīįšąęą˙, ÷ņī ļčųåņ ąķćėčéńźóž ćšąģģąņčźó; ńā˙łåķķčźč ļščāåņńņāóžņ åćī, ó÷čņåė˙ āāīä˙ņ ā āūńųåå īįłåńņāī, ą ąķćėčéńźčå ó÷åķūå ļīääåšęčāąžņ żņó ļīņåõó“ (Hazlitt, The Spirit of the Age, 1825, ńņš. 119).

� Ķåėüē˙ ńźąēąņü, ÷ņī ēķą÷åķčå źīńāåķķīćī äīļīėķåķč˙ ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ˙āė˙åņń˙ ćėąāķūģ ēķą÷åķčåģ äąņåėüķīćī ļąäåęą. ß ļīäń÷čņąė āńå ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙ äąņåėüķīćī ļąäåęą ķą ķåńźīėüźčõ ńņšąķčöąõ źķčćč ńīāšåģåķķīćī ķåģåöźīćī ąāņīšą č īįķąšóęčė, ÷ņī čē 157 ńėó÷ąåā ņīėüźī 3 ļšåäńņąāė˙ėč ńī�įīé źīńāåķķūå äīļīėķåķč˙ ā ļšåäėīęåķč˙õ, ńīäåšęąłčõ äšóćīå äīļīėķåķčå, ą 18 — äīļīėķåķčå ź ćėąćīėó ā ļšåäėīęåķč˙õ, ķå čģåžłčõ äīļīėķåķč˙ ā āčķčņåėüķīģ ļąäåęå.

� Ķåģ. Zugehörigkeit, Zusamnnengehörigkeit.

� Ā ōčķńźīģ ˙ēūźå ķåņ äąņåėüķīćī ļąäåęą ā ńīįńņāåķķīģ ńģūńėå żņīćī ńėīāą, ķī „ąėėąņčā“, źīņīšūé īįīēķą÷ąåņ äāčęåķčå ķą ÷ņī-ėčįī čėč ļī ķąļšąā�ėåķčž ź ÷åģó-ėčįī, ÷ąńņī ńīīņāåņńņāóåņ čķäīåāšīļåéńźīģó äąņåėüķīģó ļąäåęó.

� Żńńčā óļīņšåįė˙åņń˙ ņąźęå ā ōóķźöčč ļščėīęåķč˙, ķąļščģåš: lapsena „įóäó÷č šåįåķźīģ“.

� Ńš. ķåģ. zu etwas werden, äąņ. blive til noget.

� Āģåńņī ņåšģčķą „ļšåäčźąņčā“ ā ķåźīņīšūõ ćšąģģąņčźąõ óļīņšåįė˙åņń˙ ņåšģčķ „ļšåäčźąņčāķūé čģåķčņåėüķūé“. ß ķå ģīć óäåšęąņüń˙ īņ óėūįźč, źīćäą, ļšīńģąņščāą˙ ńņąņüž, čēėąćąžłóž īųčįźč, źīņīšūå äåėąžņ ųźīėüķčźč ā Źąķēąńå, ļšī÷åė ā ķåé ńėåäóžłåå: „Ļšåäčźąņčāķūé čģåķčņåėüķūé ķå ā čģå�ķčņåėüķīģ; ļščģåš: They were John and him. It is me“.

�  Ńš. ņąźęå „Io non sono fatta come te“ (Rovetta). 

� Ģīé īńķīāķīé āūāīä ńīāļąäąåņ ń āūāīäīģ Ļąóė˙: „Ļąäåęč — żņī ėčųü ńšåäńņāą āūšąęåķč˙, ķå īį˙ēąņåėüķī ˙āė˙žłčåń˙ ńīńņąāķīé ÷ąńņüž źąęäīćī ˙ēūźą; ļąäåęč, ćäå īķč čģåžņń˙, šąēėč÷ąžņń˙ ļī šąēķūģ ˙ēūźąģ č ļī šąēķūģ ńņóļåķ˙ģ šąēāčņč˙, č ļšč żņīģ ķčźīćäą ķåėüē˙ īęčäąņü, ÷ņī čõ ōóķźöčč įóäóņ ńīīņāåņńņāīāąņü ļīńņī˙ķķūģ ėīćč÷åńźčģč ļńčõīėīćč÷åńźčģ īņķīųåķč˙ģ“. („Zeitschrift  für Psychologie“, 1910, 114).

� Ńīäåšęąķčå ķąńņī˙łåé ćėąāū įūėī ļšī÷čņąķī ā āčäå äīźėąäą ā Źīļåķćąćåķńźīé  Ąźąäåģčč Ķąóź 17 ķī˙įš˙ 1911 ćīäą, ķī ķå įūėī īļóįėčźīāąķī.

� Ńėīāī and ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ źąź äė˙ ńīåäčķåķč˙ äāóõ ļšåäģåņīā, ņąź č äė˙ ńīåäčķåķč˙ äāóõ źą÷åńņā īäķīćī č ņīćī ęå ļšåäģåņą čėč ėčöą, ķą�ļščģåš: my friend and protector, Dr. Jones „Ģīé äšóć č ļīźšīāčņåėü, äīźņīš Äęīķń“. Żņī ģīęåņ ļīāåńņč ź äāóńģūńėåķķīńņč. Ķąļščģåš, ńółåńņāóåņ ķåźī�ņīšīå ńīģķåķčå īņķīńčņåėüķī ēķą÷åķč˙ ńėåäóžłåćī īņšūāźą čē Ųåėėč (Epipsychidion,  492): Some wise and tender Ocean-King... Reared it... a pleasure house Made sacred to his sister and his spouse (īäķī ėčöī čėč äāą ėčöą?). Ńš. ņąźęå īįś˙āėåķčå: „Wanted a clerk and copyist“ (īäķī ėčöī), „a clerk and ą copyist“ (äāą ėčöą). „A secret which she, and she alone, could know“. Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ÷ąńņī óļīņšåįė˙åņń˙ ńī÷åņąķčå und zwar äė˙ ņīćī, ÷ņīįū ļīźąēąņü, ÷ņī und ķå āūšąęąåņ ńīåäčķåķčå ā īįū÷ķīģ ńģūńėå: Sie hat nur ein Kind, und zwar einen Sohn.

� Ńģ., źšīģå īįū÷ķūõ ćšąģģąņčź: Grimm, Personenwechsel,19; Tobler, Vermischte Beiträge zur französischen Grammatik, čēä. 3-å, Leipzig, 1921, 3,14; Åbeling, „Archiv für die neueren Sprachen“, 104. 129; „Dania“, 10.47; H. Möller, „Zeitschrift für deutsche Wortforsch.“, 4. 103; Nyrop, Études de gramm. franēaise, 1920, ńņš. 13.

� Īņķīńčņåėüķī ķåģ. Rosners ā ēķą÷åķčč „ńåģü˙ Šīēķåšīā“ (ļåšāīķą÷ąėüķī żņī įūėą ōīšģą šīäčņåėüķīćī ļąäåęą, ķī ÷ąńņī īķą ļīķčģąåņń˙ źąź ōīšģą ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą) č äąņ. de gamle Suhrs ńģ. „Modern English Grammar“, II, 4. 42; ńš. Tiselius, Språk och stil, 7. 126 č ńė.

�  Īņķīńčņåėüķī ćšå÷åńźīćī „ģū“ āģåńņī „˙“ ńģ. Wackernagel, Vorlesungen  über Syntax, Basel, 1920, 98 č ńė.

� Ķå ļīģķž, ćäå ˙ āńņšåņčė óļīģčķąķčå ī ņīģ, ÷ņī ķą ģóķäą-źīõńźīģ ˙ēūźå ń÷čņąåņń˙ ķåļščėč÷ķūģ īįšąłąņüń˙ ź ēąģóęķåé ęåķłčķå čķą÷å, źąź ā äāīéńņāåķķīģ ÷čńėå: īķą źąź įū ķå ģūńėčņń˙ ńółåńņāóžłåé įåē ńāīåćī ģóęą.

� Īįšąņčņå āķčģąķčå ņąźęå ķą ķåģ. ein paar „ļąšą“, źīņīšīå ā ēķą÷åķčč „ķåńźīėüźī“ ļšåāšąņčėīńü ā ķåčēģåķ˙åģūé ąäśžķźņ (mit ein paar Freunden, ķå einem paar) č ģīęåņ äąęå ńī÷åņąņüń˙ ń ąšņčźėåģ ā ōīšģå ģķīęåńņāåķ�ķīćī ÷čńėą: die paar Freunde. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå ņąźęå et par venner, de par venner.

� Ā ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå įīėüųčķńņāī ńółåńņāčņåėüķūõ, ņąź źąź äåėī źąńąåņń˙  ēāó÷ąķč˙, ļī ńółåńņāó ńņī˙ņ ā ōīšģå „īįłåćī ÷čńėą“, ķī ąäśžķźņū ÷ąńņī šąēėč÷ąžņ åäčķńņāåķķīå č ģķīęåńņāåķķīå ÷čńėī; īņńžäą źīķńņšóźöčč āšīäå ńėåäóžłčõ: Il prendra son ou ses personnages ą une certaine période de leur existence (Ģīļąńńąķ); Le ou les caractéres fondamentaux (Įąėėč); ie contraire  du ou des mots choisis comme synonymes (ņąģ ęå). Ńš. ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå: Erst gegen Ende des ganzen Satzes kommen der oder die Tonsprünge, die dem Satze seinen Ausdruck geben (O. Jespersen, Lehrbuch der Phonetik, čēä. 3, Leipzig, 1920, 241).

� Ąll cats have four feet „Ó āńåõ źīųåź ÷åņūšå ķīćč“ = Any cat has four feet „Ó ėžįīé źīųźč ÷åņūšå ķīćč“; īäķąźī żņī „īįīįłåķķīå“ óļīņšåįėåķčå all ńėåäóåņ īņćšąķč÷čāąņü īņ „äčńņščįóņčāķīćī“ all: ņąź, Ąll his brothers are millionaires „Āńå åćī įšąņü˙ ģčėėčīķåšū“ īņėč÷ąåņń˙ īņ Ąll his brothers toge�ther possess a million „Āńå åćī įšąņü˙ āģåńņå īįėąäąžņ ģčėėčīķīģ“. Ā äčńņšč�įóņčāķīģ ńģūńėå „āńå źīųźč“ (āģåńņå) īįėąäąžņ īćšīģķūģ źīėč÷åńņāīģ ķīć. Ėīćčźč ā źą÷åńņāå ļščģåšą żņīćī šąēėč÷č˙ ļščāīä˙ņ ńėåäóžłčå ļšåäėīęåķč˙: Ąll the angles of a triangle are less than two right angles „Āńå óćėū ņšåóćīėü�ķčźą (= ėžįīé óćīė) ģåķüųå äāóõ ļš˙ģūõ óćėīā“ č Ąll the angles of a triangle are equal to two right angles „Āńå óćėū ņšåóćīėüķčźą (= āē˙ņūå āģåńņå) šąāķū äāóģ ļš˙ģūģ óćėąģ“; ńģ. ņąźęå „Modern English Grammar“, II, 5. 4.

� Ļšč ķąēāąķč˙õ ģąńńū „īįīįłåķķīå“ ļīķ˙ņčå īņķīńčņń˙ čģåķķī ź źīėč�÷åńņāó, ą ķå ź ÷čńėó źąź ņąźīāīģó: Lead is heavy „Ńāčķåö ņ˙ęåė“, ņ. å. āåńü ńāčķåö; ńāčķåö, ćäå įū īķ ķč įūė.

� Ńóčņ („New English Grammar“, § 1) ļčųåņ: From the theoretical point of view grammar is the science of language. By „language“ we understand languages in general, as opposed to one or more special languages. Čķņå�šåńķī ńīļīńņąāčņü äąķķūé ńļīńīį āūšąęåķč˙ ńī ńļīńīįīģ āūšąęåķč˙ ņąźčõ ęå äāóõ ļīķ˙ņčé āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå, ćäå óļīņšåįė˙žņń˙ äāą šąēėč÷ķūõ ńėīāą: Le langage et les langues (ķąļščģåš, Vendryes, Le langage, 273).

� Ķīšā., öčņ. ó Āåńņåšķą (Western, Norsk Riksmåls-grammatikk, Kristiania,  1921, 451): En blir lei hverandre, naar en gaar to mennesker og ser ikke andre dag ut og dag ind.

� Ńģ. Cuny, Le nombre duel en grec, Paris, 1906; Brugmann, Grundriß der vergleichenden Grammatik, čēä. 2-å, Straßburg, 1897, II, 2. 449 č ńė.; Ģeillet, Aperēu d’une histoire de la langue grecque, Paris, 1913, 189. 226. 303; Wackernagel, Vorlesungen über Syntax, Basel, 1920, I, 73 č ńė. Ī÷åķü čķņå�šåńķą˙ ńņąņü˙ Ćīņčī ā Festschrift Vilh. Thomsen, ńņš. 127 č ńė.; īķ ńšąāķčāąåņ äāīéńņāåķķīå ÷čńėī ā čķäīåāšīļåéńźčõ č óćšī-ōčķńźčõ ˙ēūźąõ.

� Äšóćčģ ļščģåšīģ šąńųčšåķč˙ ńōåšū äāīéńņāåķķīćī ÷čńėą ˙āė˙åņń˙ óļī�ņšåįėåķčå åćī ā ńī÷åņąķčč ń ņąźčģč ÷čńėąģč, źąź 52; ńš. „Īäčńńåž“, 8. 35: kourō de duō kai pentē konta „Ńūķīāåé ęå ļ˙ņüäåń˙ņ äāą“ (ņąźęå ā ńņčõå 48 ņīé ęå ļåńķč; ąņņšąźöč˙).

� Ā żńļåšąķņī īäķą č ņą ęå ōīšģą ćėąćīėą óļīņšåįė˙åņń˙ ķåēąāčńčģī īņ ÷čńėą ļīäėåęąłåćī (mi amas, ni amas), ą ļščėąćąņåėüķūå čģåžņ īńīįūå ōīšģū (la bona amiko, la bonai amikoj), ā ņī āšåģ˙ źąź ąšņčźėü (ā żņīģ ķåļīńėåäīāą�ņåėüķīńņü) īńņąåņń˙ ķåčēģåķķūģ. Ā żņīģ īņķīųåķčč čäī, ķąļšīņčā, ńņšīćī ėī�ćč÷åķ (la bona amiki).

� Ā ķčõ ļīķ˙ņčå ńóįśåźņą (źąź żņī ÷ąńņī įūāąåņ ā čķäīåāšīļåéńźčõ ˙ēū�źąõ) īńņąåņń˙ ķåāūšąęåķķūģ, źšīģå źąź ā ōīšģå ćėąćīėą; óźąēąķčå ķą ńóįśåźņ ōīšģīé ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ćėąćīėą, źīķå÷ķī, ķå ˙āė˙åņń˙ ņąźčģ čēėčųķčģ, źąź ā ńėó÷ąå šąēäåėüķīćī īįīēķą÷åķč˙ ńóįśåźņą č äåéńņāč˙: ńš., ķąļščģåš, ėąņ. amamus L�liam, amant L�liam „ėžįčģ Ė.“, „ėžį˙ņ Ė.“. Ńėó÷ąåģ īńīįīćī šīäą ˙āė˙åņń˙ čņ. Furono soli con la ragazza „Īķ įūė īäčķ ń äåāóųźīé“ (= Egli å lą ragazza furono soli, Egli fu solo con la ragazza). Ļščģåšū čē ōšąķöóēńźīćī, ķåģåöźīćī, ńėąā˙ķńźčõ, ąėįąķńźīćī č äš. ˙ēūźīā ńģ. ó Meyer-Lübkå, Einführung,  88; Delbrück, Syntax, 3. 255. Āńņšå÷ąåņń˙ ņąźęå ąķąėīćč÷ķīå óļī�ņšåįėåķčå ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą ā ļšåäčźąņčāå: ąķćė. Come, Joseph, be friends with Miss Sharp, äąņ. Ham er jeg gode venner med.

� Ńžäą īņķīńčņń˙ č ćėąćīė quarrel „ńńīščņüń˙“, ņąź źąź ļīķ˙ņčå ńńīšū ļšåäļīėąćąåņ, ļī źšąéķåé ģåšå, äāą ėčöą; č åńėč ā żņīģ ńėó÷ąå ģū ķąõīäčģ ōīšģó åäčķńņāåķķīćī ÷čńėą, ķąļščģåš ā ļšåäėīęåķčč I quarrel with him „ß ńńīšžńü ń ķčģ“, żņīņ ńėó÷ąé ķąäī šąńńģąņščāąņü āģåńņå ń ļščģåšąģč, ļšč�āåäåķķūģč ķą ńņš. 100, 221, 242.

� Ńģ. õąšąźņåščńņčźó čģļåšōåźņą, ńņš. 323.

� Źīćäą I (čėč må čėč ego) ļšåāšąłąåņń˙ ā ńółåńņāčņåėüķīå (ćėąāķūģ īįšąēīģ, ā ōčėīńīōńźīģ ˙ēūźå), īķī īį˙ēąņåėüķī ļåšåõīäčņ ā ņšåņüå ėčöī, īņźóäą č āīēķčźąåņ āīēģīęķīńņü ōīšģū ģķīęåńņāåķķīćī ÷čńėą: several l’s čėč me’s čėč ego’s. Ļīżņīģó ģū āčäčģ ķå÷ņī ķåńīīįšąēķīå ā óļīņšåįėåķčč ćėąćīėüķūõ ōīšģ ā ńėåäóžłåģ ļšåäėīęåķčč: The I who see am as manifold as what I see (J. L. Lowes, Convention and Revolt in Poetry, 6).

� Ńš. ņąźęå ņšč óźąēąņåėüķūõ ģåńņīčģåķč˙ ā ėąņčķńźīģ ˙ēūźå — hie (1), iste (2), ille (3).

� Ó Äęåźą Ėīķäīķą („Ģąšņčķ Čäåķ“) ˙ ķąųåė ńėåäóžłčé äčąėīć, āåńüģą ļīźąēąņåėüķūé äė˙ šąēćīāīšķīćī óļīņšåįėåķč˙ šīäīāīćī you. Ģčńń Šóōü ńļšąųčāąåņ Ģąšņčķą: „By the way, Mr. Eden, what is booze? You used it seve�ral times, you know“. „Oh, booze“, he laughed. „It’s slang. It means whisky and beer — anything that will make you drunk“. Ķą żņī īķą īņāå÷ąåņ: „Don’t use you when you are impersonal. You is very personal, and your use of it just now was not precisely what you meant“. „I don’t just see that“. „Why, you said just now to me, ‘whisky and beer — anything that will make you drunk’ — make me drunk, don’t you see?“ „Well, it would, wouldn’t it?“ „Yes, of course“, she smiled, „but it would be nicer not to bring me into it. Substi�tute one for you, and see how much better it sounds“.

�  Äšóćčå ļščģåšū ńģ. ā źķčćå Nyrop, Italienische Grammatik, 1919, ńņš. 66.

� Źīćäą ÷åėīāåź ā ģīķīėīćå īįšąłąåņń˙ ź ńąģīģó ńåįå āī 2-ģ ėčöå (There you again acted stupidly, John; why couldn’t you behave decently?), — żņī ļščģåš óļīņšåįėåķč˙ (ļīķ˙ņčéķīćī) 2-ćī ėčöą. Ī „ģīķīėīćąõ ń ņū“ č „ģīķīėīćąõ ń ˙“ ńģ. Grimm, Personenwechsel, ńņš. 44 č ńė.

� „Es bleibt ein Flecke irn Gewand der deutschen Sprache, den wir nichlt  mehr auswaschen können“ (Personenwechsel, 13).

� Įóäåņ ķåėčųķčģ ķąļīģķčņü ēäåńü ÷čņąņåėž, ÷ņī ļščņ˙ęąņåėüķīå ģåńņī�čģåķčå ā ķåźīņīšūõ ˙ēūźąõ, ļīģčģī īįīēķą÷åķč˙ ļīėą (čėč šīäą) „īįėąäąņåė˙“, óźąēūāąåņ ņąźęå ķą šīä ńółåńņāčņåėüķīćī, ź źīņīšīģó īķī ˙āė˙åņń˙ ąäśžķź�ņīģ. Šąēėč÷ķūå āīēģīęķīńņč ģīęķī óńģīņšåņü čē ńėåäóžłčõ ļåšåāīäīā ķą ōšąķöóēńźčé, ąķćėčéńźčé, ķåģåöźčé č äąņńźčé ˙ēūźč:

Son frčra = his brother, her brother = sein Bruder, ihr Bruder = hans broder,  hendes broder, sin broder.

Sa s�ur = his sister, her sister =seine Schwester, ihre Schwester = hans sųster, hendes sųster, sin sųster.

Son chat = his cat, her cat = seine Katze, ihre Katze = hans kat, hendes kat, sin kat.

Sa maison = his house, her house = sein Haus, ihr Haus = hans hus, hendes bus, sit hus.

� ß īćšąķč÷óńü ķåńźīėüźčģč ļščģåšąģč čē äšåāķåćåšģąķńźčõ ˙ēūźīā. Ćīņ. Gawaurhta twalif du wisan miž sis „Īķ ēąńņąāčė äāåķąäöąņü įūņü ń ķčģ“ (Ģąšź, I II. 14); bisaihwatids bisunjane žans bi sik sitandans „īćė˙äåā ņåõ, īźīėī ķåćī ńčä˙łčõ“ (3.34); žai frawaurhtans žans frijondans sik frijond „Ćšåųķčźč ėžį˙łčõ čõ ėžį˙ņ“ (Ėóźą, VI. 32); Śtgardaloki spyrr hvārt hann (žórr) hefir hitt rikara mann nokkurn en sik „Ó. ńļšąųčāąåņ, āńņšå÷ąė ėč īķ ÷åėīāåźą ńčėüķåå åćī (Ó.)“ ( Ģėąäų. żääą, 52). Ńš. ņąźęå Nygaard, Norrųn Syntax, Kristiania, 1906, 338 č ńė.; Falk og Torp, Dansk-norskens syntax, Kristiania, 1900, 130 č ńė.; Mikkelsen, Dansk Ordföjningl�re, Kųbenhavn, 1911, 258 č ńė.; Western, Norsk Riksmåls-grammatikk, Kristiania, 1921, 145 č cė.; Curme, A Grammar of the German Language, čēä. 2-å, New York, 1922, ńņš. 187 č cė.

� Īįšąēīāąķčå åäčķīćī ķå÷ėåķčģīćī ńėīāą āšīäå einander äąåņ āīēģīę�ķīńņü īįīéņč ņšóäķīńņü, źīņīšą˙ āīēķčźąåņ ļšč āūįīšą ōīšģ ÷čńėą. Ļī-ōšąķ�öóēńźč īįū÷ķī ćīāīš˙ņ Les trois frčres se haļssent l’un l’autre, ķī įūėī įū ėī�ćč÷ķåå ńźąēąņü l’un les autres čėč les uns l’autre. Ķą ˙ēūźå čäī āīēķčźąėī ēą�ņšóäķåķčå, ļčńąņü ėč la tri frati odias l’unu l’altru čėč l’unu l’altri, čėč l’uni l’altri. Ļīżņīģó įūėī įū ćīšąēäī óäīįķåå čģåņü īäķī ńėīāī; ēäåńü, åńņåńņ�āåķķī, ķąļšąųčāąåņń˙ mutu źąź īįšąņķīå īįšąēīāąķčå īņ mutuala, źīņīšīå ņīćäą āīńļščķčģąėīńü įū źąź ļšąāčėüķī īįšąēīāąķķīå ļščėąćąņåėüķīå īņ mutu, ą ķå źąź źīšķåāīå ńėīāī.

� Ėó÷ųå ļīėüēīāąņüń˙ šąēķūģč ņåšģčķąģč — „ļīė“ č „šīä“, — ÷åģ ćīāīščņü, źąź żņī ÷ąńņī äåėąåņń˙, ī „åńņåńņāåķķīģ č ćšąģģąņč÷åńźīģ šīäå“. Ńģ. ńņš. 58 ī ņåšģčķīėīćč÷åńźīģ šąēėč÷čč ģåęäó ģóęńźčģ, ęåķńźčģ ļīėīģ č īņńóņńņāčåģ ļīėą, ń īäķīé ńņīšīķū, č ģóęńźčģ, ęåķńźčģ č ńšåäķčģ šīäīģ, ń äšóćīé ńņīšīķū.

� Šąēėč÷č˙ ļīėą, ļščēķąāąåģūå įīņąķčźąģč ó šąńņåķčé, źīķå÷ķī, ń ņī÷źč ēšåķč˙ ćšąģģąņčńņą, äīėęķū šąńńģąņščāąņüń˙ źąź ķåńółåńņāóžłčå; åńėč ōšąķö. lis „ėčėč˙“ ģóęńźīćī šīäą, a rose — ęåķńźīćī, ņī żņī źąńąåņń˙ ņīėüźī šīäą żņčõ ńėīā č čģååņ īņķīųåķčå ź ļīėó ķå įīėüųå, ÷åģ šąēėč÷čå ģåęäó mur „ńņåķą“ č maison „äīģ“.

� Źšīģå ļščāåäåķķīé ėčņåšąņóšū, ńģ, ņąźęå Meillet, Linguistique historique  et linguistique générale, Paris, 1921, 199 č ńė.; Vendryes, Le langage, 108 č ńė.

� Ņąź źąź šóńńźą˙ ōīšģą ļšīųåäųåćī āšåģåķč ļī ļšīčńõīęäåķčž ˙āė˙åņń˙ ļšč÷ąńņčåģ, īķą čēģåķ˙åņń˙ ļī šīäąģ: ēķąė, ēķąėą, ēķąėī. Żņī ˙āėåķčå äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč ąķąėīćč÷ķī šīäīāūģ šąēėč÷č˙ģ ā ćėąćīėå ā ńåģčņńźčõ ˙ēūźąõ.

� Īäčķ šåįåķīź čņąėü˙ķåö ńļšīńčė, ļī÷åģó barba ķå ķąēūāąåņń˙ barbo (Sully, ļī Lombroso). 

� Ļščāåäåģ ļščģåš čē äąėåźīćī ļšīųėīćī, ēąäīėćī äī żģąķńčļąöčč ęåķ�łčķ: žorgeršr hśsfreya var ok mikill (ģ. p.) hvatamašr, at žessi ferš skyldi takaz „Īķą įūėą įīėüųčģ ļīäńņšåźąņåėåģ (ńīįńņā. „ļīäńņšåźąžłčģ ģóęåģ“) żņīćī ļīõīäą“ (Laxd. saga, 54. II).

� Ó šąēķūõ ķąšīäīā ńółåńņāóžņ šąēėč÷ķūå ńņåļåķč īįīēķą÷åķč˙ äė˙ ēąģóęķčõ ęåķłčķ ļī ļīėīęåķčž čėč ļī ļšīōåńńčč ģóęą (ąķćė. Duchess „ćåšöīćčķ˙“, ųāåä. professorska „ļšīōåńńīšųą“, ķåģ. Frau Professor ń ņåģ ęå ēķą÷åķčåģ). Īäķąźī äåņąėüķīå šąńńģīņšåķčå äąķķīćī āīļšīńą ēäåńü ķåóģåńņķī.

� „Donnerwetter! was ist doch manchmal diese verdammte Welt niederträchtig  schön! Man sollte gar nicht glauben, daß sie dabei einen so hundsgemein behandeln kann!“ — „Kein Wunder“, meinte Hermann Outzeit, „es heißt ja die Welt!“ — „Frau Welt!“ rief Doktor Herzfeld und lachte (G. Hermann). Żņī īēīšķīå ēąģå÷ąķčå āīēģīęķī ļīņīģó, ÷ņī ķåģåöźīå ńėīāī Welt „ģčš“ ęåķńźīćī šīäą č īēķą÷ąåņ (1) āåńü āķåųķčé ģčš čėč ļščšīäó, źīņīšą˙ ķå īņķīńčņń˙ ķč ź ģóęńźīģó, ķč ź ęåķńźīģó ļīėó, č (2) ÷åėīāå÷åńņāī, źīņīšīå īįśåäčķ˙åņ ā ńåįå źąź ńółåńņāą ģóęńźīćī, ņąź č ńółåńņāą ęåķńźīćī ļīėą. Ņąźīå óļīņšåįėåķčå įūėī įū ķåāīēģīęķī ķč āī ōšąķöóēńźīģ (le moride), ķč ā ąķćėčéńźīģ, ķč ā ņóšåöźīģ ˙ēūźå.

� Thy wish was father, Harry, to that thought (Ųåźńļčš). — Your wish is mother to your thought (Ćīėńóīšńč, Āåšķīńņü, ąźņ II). — It is small wonder — the wish being parent to the thought — that some accepted the rumour (McKenna,  While I Remember, 149).

� „Åńėč ģū óļīņšåįčģ āūšąęåķčå England’s history „čńņīšč˙ Ąķćėčč“ āģå�ńņī įīėåå īįū÷ķīćī the history of England, ģū ņåģ ńąģūģ ļīä÷åšźķåģ, ÷ņī ķąēāąķčå ńņšąķū óļīņšåįėåķī ń ķåźīņīšūģ ļščįėčęåķčåģ ź īėčöåņāīšåķčž“. (Bradley, The Making of English, London, 1904, 60.)

� Ėžįīļūņķī īņģåņčņü, ÷ņī, źīćäą żņč īźīķ÷ąķč˙, źīņīšūå āńåćäą ļšč�ķąäėåęąņ ź ńšåäķåģó šīäó, ļščńīåäčķ˙žņń˙ ź čģåķąģ ńīįńņāåķķūģ, āīēģīęķī óļīņšåįėåķčå ąšņčźė˙ ęåķńźīćī šīäą ń -chen: die arme Gretchen, ķī ķå ń -li (äčąėåźņ.): das Bäbeli, õīņ˙ ļšč ģóęńźčõ čģåķąõ ģīęķī ńźąēąņü, ķąļščģåš, der Jaköbli (Tobler, Vermischte Beiträge zur französischen Grammatik, Leip�zig, 1921, 5. 7).

� Ā ńņąņüå Das synthetische und das symbolische Neutralpronomen im Französischen,  Idealistische Neuphilologie, Festschrift für Karl Vossler, 1922. „Das große Neutrum der Natur“ āčäķī ņąźęå (įåē ģåńņīčģåķč˙) ā šóńńźīģ ļšåäėī�ęåķčč „Īņöą äåšåāīģ óįčėī“ (Pedersen, Russisk Gramrnatik, Kųbenhavn, 1916).

� Ńš. ņąźęå óļīņšåįėåķčå that ā ńėåäóžłåģ ńėó÷ąå: Are there not seven planets? — That there are, quoth my father (Sterne).

� Ķåźīņīšūå ļščėąćąņåėüķūå č ķąšå÷č˙ ķå ģīćóņ īįšąēīāūāąņü ńņåļåķč ńšąāķåķč˙, ķąļščģåš: other „äšóćīé“, several „ķåńźīėüźī“, half „ķąļīėīāčķó“, daily „åęåäķåāķī“, own „ńīįńņāåķķūé“. Ī ńņåļåķ˙õ ńšąāķåķč˙ ńółåńņāčņåėüķūõ ńģ. ńņš. 88.

� Ā żņīģ ńėó÷ąå ļšåāīńõīäķą˙ ńņåļåķü īįīēķą÷ąåņ ņī, ÷ņī ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ īįīēķą÷ąåņń˙ ńėīāīģ still „åłå“: still sweeter, still dirtier.

� Ńš. ņąźęå čņ. medesimo, čńļ. mismo, ōšąķö. mźme čē metipsimus; čńļ. äąęå mismķsimo.

� Ńš. ā ōčķńźīģ ˙ēūźå: āīļšīńčņåėüķīå ģåńņīčģåķčå kumpi „źīņīšūé čē äāóõ“ č īņķīńčņåėüķīå ģåńņīčģåķčå jompi „źīņīšūé čē äāóõ“ īįšąēīāąķū č čēģåķ˙žņń˙ źąź ōīšģū ńšąāķčņåėüķīé ńņåļåķč.

� Ņąź ęå č ā čņąėü˙ķńźīģ: Ģą pił ti guardo, e pił mi sento commuovere (Cepao). Ńš., ń äšóćīé ńņīšīķū: Quanto pił ti costa, tanto pił devi parlare (Äęąźīēą). Ī įīėåå šąķķčõ źīķńņšóźöč˙õ āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ń que plus, quant plus č ņ.ļ. ńģ. Tobler, Vermischte Beiträge zur französischen Grammatik,  čēä. 3-å, Leipzig, 1921, 59 č ńė.

� Ńš., īäķąźī, īļšåäåėåķčå ńėīāą oblong „ļšīäīėćīāąņūé“ ā ńėīāąšå: lon�ger than broad; ķåńźīėüźī īņėč÷ķī īņ żņīćī: Aunt Sarah, deafer than deaf.

� Ćėąāū XIX č XX ļšåäńņąāė˙žņ ńīįīé ļåšåļčńąķķóž ēąķīāī, ń čķūģ šąń�ļīėīęåķčåģ ģąņåščąėą, ā ķåźīņīšūõ ģåńņąõ ńīźšąłåķķóž, ą ā ķåźīņīšūõ šąń�ųčšåķķóž ńņąņüž Tid og tempus ā „Oversigt over det danske videnskabernes selskabs forhandlinger“, 1914, 367—420.

� Äī ķåźīņīšīé ńņåļåķč ąķąėīćč÷ķīå šąńļīėīęåķčå, ćäå äåėąåņń˙ ļīļūņźą īõāąņčņü īćšīģķīå ģķīęåńņāī šąēėč÷čé, ń ģīåé ņī÷źč ēšåķč˙ ķå čģåžłčõ ķč�÷åćī īįłåćī ń ļšīńņīé ļš˙ģīé ėčķčåé āšåģåķč, ķąõīäčģ ó Ųåōōčėäą (Ą. D. Sheffield, Grammar and Thinking, New York, 1912, 131). Źščņčźó żņīé ńčńņåģū ńģ. „Tid og Tempus“, 383 č ńė.

� Åńėč ģū īįīēķą÷čģ źąęäīå äåéńņāčå āńņąāąķč˙ (ā ńåģü ÷ąńīā) ņī÷źīé, ą ķąńņī˙łčé ģīģåķņ ķóėåģ, ģū ļīėó÷čģ ńėåäóžłóž ńõåģó, ļīźąēūāąžłóž, ÷ņī óńėīāčå, ļšč źīņīšīģ ģīęķī óļīņšåįė˙ņü ōīšģó ķąńņī˙łåćī āšåģåķč, ēäåńü ńīįėžäåķī:

. . . . . . . . . . . 0 . . . . . . . . . . . č ņ. ä.

� Įšžķī ćīāīščņ: «Ā ļšåäėīęåķčč La terre tourne autour du soleil „Ēåģė˙ āšąłąåņń˙ āīźšóć ńīėķöą“ īįīēķą÷åķī äåéńņāčå āķå āšåģåķč» («présente une ac�tion située hors du temps» —  Brunot, La pensée et la langue, 210; «Les actions situées hors du temps s’expriment au présent» (ņąģ ęå, 788). 

� Āīēģīęķī īįīįłåķķīå ļšīųåäųåå āšåģ˙: Last year the early morning train started at 6.15 „Ā ļšīųėīģ ćīäó óņšåķķčé ļīåēä īņļšąāė˙ėń˙ ā 6.15“. Ó ķąń ķåņ āīēģīęķīńņč šąńńģīņšåņü ņąźčå čķņåšåńķūå ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙ ķą�ńņī˙łåćī āšåģåķč, źąź I hear (I see in the papers) that the Prime Minister is ill; I come to bury Caesar, not to praise him č ņ. ļ.

� Ā čņ. Sta par partire „Īķ ńīįčšąåņń˙ óåēęąņü“ ļīķ˙ņčå įóäółķīńņč īįóń�ėīāėåķī, ļī-āčäčģīģó, ļšåäėīćīģ per, čģåžłčģ ēķą÷åķčå ķąģåšåķč˙ („äė˙ ņīćī ÷ņīįū“); ńš. ņąźęå La bottega č per chiudersi „Ģąćąēčķ ńīįčšąžņń˙ ēąźšūāąņü“.

� Ā ķåģåöźīģ ˙ēūźå ā źą÷åńņāå āńļīģīćąņåėüķīćī ćėąćīėą įóäółåćī āšå�ģåķč óļīņšåįė˙åņń˙ čķīćäą sollen: Es handelt sich hierbei freilich meist um Dinge, die erst werden sollen (Įåšķćąšäč), ćäå werden werden įūėī įū, źī�ķå÷ķī, ćšīģīēäźī. Āī ōšąķöóēńźīģ: L’ouvrage semble devoir źtre trčs complet et précis (Huchon, Histoire de la langue anglaise, vii; ąāņīš ćīāīščņ ī ņšóäå, ļåšāūé āūļóńź źīņīšīćī īķ āčäåė); devoir źtre ēąģåķ˙åņ īņńóņńņāóžłčé čķōč�ķčņčā įóäółåćī āšåģåķč = sera, ą ce qu’il semble.

� Óļīņšåįėåķčå ōīšģū came ā ńėåäóžłåé öčņąņå čē Äčźźåķńą ńėåäóåņ ńī�ļīńņąāčņü ń Ń, ļ. 5, ńņš. 305: the influence for all good which she came to exercise over me at a later time...

� Ļīķ˙ņķī, ÷ņī ā ńėó÷ąå (To-morrow he will go to Liverpool, and) not long after that he will sail for America ķąėčöī ķå ļīńėåįóäółåå, ą ļšīńņīå įóäółåå āšåģ˙.

� Ńäāčć āšåģåķ ķąįėžäąåņń˙ č ā ņåõ ńėó÷ą˙õ, źīćäą ćčļīņåņč÷åńźčé õąšąź�ņåš ļščäąņī÷ķīćī ļšåäėīęåķč˙ ķå āūšąęåķ īņ÷åņėčāī ń ļīģīłüž ńīžēą ņčļą if „åńėč“: Fancy your wife attached to a mother who dropped her h’s (Ņåźźåšåé).

� Äė˙ ńėó÷ąåā āūšąęåķč˙ ķåšåąėüķīńņč ń ļīģīłüž ōīšģū ļšīųåäųåćī āšåģåķč čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ čķīćäą óļīņšåįė˙žņń˙ ņåšģčķū „ģīäąėü�ķīå ļšīųåäųåå āšåģ˙“ (modal past tense, Īźńōīšäńźčé ńėīāąšü) č „āšåģ˙-ķąźėīķåķčå“ (tense-mood, Ńóčņ); īäķąźī żņč ņåšģčķū ļšåäńņąāė˙žņń˙ ķåóäą÷�ķūģč, ņąź źąź ķąźėīķåķč˙ ķå čģåžņ īļšåäåėåķķūõ ļīķ˙ņčéķūõ ēķą÷åķčé; āī āń˙źīģ ńėó÷ąå, čē ņåšģčķą ķå˙ńķī, źąźīå ķąźėīķåķčå ēąģåķ˙åņ äąķķą˙ āšåģåķķą˙  ōīšģą.

� Ąķćėčéńźčé ćėąćīė must „äīėęåķ“ ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ļīäėčķķūé ļšåņåščņī-ļšåēåķņķūé  ćėąćīė, ą åćī ļšåęķ˙˙ ōīšģą ķąńņī˙łåćī āšåģåķč mot įūėą ļåšōåźņķī-ļšåēåķņķūģ īįšąēīāąķčåģ.

� Ā ąķćėī-čšėąķäńźīģ åńņü ėžįīļūņķūé ńėó÷ąé ļåšōåźņą: he is after drinking  = has drunk „āūļčė“.

� Dixi — ńņąšūé ąīščńņ ķą -s, a pepuli — ļåšōåźņ ń óäāīåķčåģ.

� Ģąź-Źåššīó (R. B. MńKerrow, Engl. Grammar and Grammars, Essays and Studies by Members of the Engl. Assoc., 1922, ńņš. 162) īńņšīóģķī ļīäģå�÷ąåņ, ÷ņī ļšåäėīęåķčå Caesar had thrown a bridge across the Rhine in the pre�vious autumn „Öåēąšü ļåšåįšīńčė ģīńņ ÷åšåē Šåéķ ļšåäūäółåé īńåķüž“ īįū÷ķī īēķą÷ąåņ, ÷ņī żņīņ ģīńņ ńółåńņāīāąė ā ņīņ ļåščīä, ī źīņīšīģ šąńńźąēūāąåņ čńņīščź, ķī ņąźīé āūāīä ģīģåķņąėüķī ķåéņšąėčēóåņń˙, åńėč äīįąāčņü ÷ņī-ķčįóäü āšīäå: but it had been swept away by the winter floods „ķī īķ įūė ńķå�ńåķ ēčģķčģč ļąāīäźąģč“. Ļī ģīåé ņåšģčķīėīćčč had thrown ā ļåšāīģ ńėó÷ąå įóäåņ ōīšģīé šåņšīńļåźņčāķīćī ļšīųåäųåćī āšåģåķč, ą āī āņīšīģ — ōīšģīé ÷čńņīćī äīļšīųåäųåćī.

� Ó ķåźīņīšūõ ķåźīķźėžēčāķūõ ćėąćīėīā ģīęåņ ļī˙āė˙ņüń˙ čēāåńņķūé īņņåķīź ā ēķą÷åķčč, ā ēąāčńčģīńņč īņ ņīćī, źąźīé čē āńļīģīćąņåėüķūõ ćėąćī�ėīā óļīņšåįėåķ. Ā äąņńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ ņąźęå ōīšģą ńņšąäąņåėüķīćī ēąėīćą ķą -s: elskes, overvindes, ńļīńīįńņāóžłą˙ āīēķčźķīāåķčž ī÷åķü ņīķźčõ šąēėč÷čé ā ēķą÷åķčč ķåźīņīšūõ ćėąćīėīā. Ńėó÷ąč óļīņšåįėåķč˙ āńļīģīćąņåėü�ķīćī ćėąćīėą venire ā čņąėü˙ķńźīģ ˙ēūźå ńīīņāåņńņāóžņ ķåģåöźčģ źīķńņšóź�öč˙ģ ń werden č äąņńźčģ ń blive: viene pagato īņėč÷ķī īņ č pagato.

� Ā ąķćėčéńźīģ ˙ēūźå ķåņ ńšåäńņā ņī÷ķī ļåšåäąņü ńėåäóžłåå ļšåäėīęå�ķčå čē Ćåņå: Was heute nicht geschieht, ist morgen nicht getan.

� Ā ķą÷ąėå åāąķćåėč˙ īņ Ėóźč ā ļåšåāīäå 1611 ć. ćīāīščņń˙: thy prayer is heard; am sent; is borne this day; which was told them; it was revealed; ā Twen�tieth Century Version: has been heard: have been sent; has been born; what had been said; it had been revealed.

� Ļšåäńņąāė˙žņ čķņåšåń ńėåäóžłčå ļšåäėīęåķč˙ ā īäķīé čē ļüåń Ųīó, ņąź źąź āī āņīšīģ ļšåäėīęåķčč ņšåįóåņń˙ żģōąņč÷åńźą˙ ōīšģą, a they are killed ėåćźī ģīćėī įūņü ļīķ˙ņķī ķåļšąāčėüķī: „No man goes to battle to be killed“. — „But they do get killed“.

� Ī ńīīņāåņńņāóžłčõ šąēėč÷č˙õ ā įóäółåģ āšåģåķč č ā čģļåšąņčāå ā ńī�āšåģåķķīģ ćšå÷åńźīģ ˙ēūźå ńģ. A. Thumb, Handbuch der neugriechischen Volkssprache, 1895, ńņš. 73, čēä. 2-å, 1910, ńņš. 119; Ń. Buck, Classical Philo�logy, 1914, 92.

� Ńš. čņ. sta mangiando.

� Ńš. ń ļščėąćąņåėüķūģ: this august or once-august body.

� Ļīżņīģó ąććėžņčķąöč˙ ķąēāąķčé äåéńņāóžłåćī ėčöą č ćėąćīėą „åńņü“ ģīęåņ äąāąņü, ā ēąāčńčģīńņč īņ īįńņī˙ņåėüńņā, čėč įóäółåå čėč ļåšōåźņķīå āšåģ˙. Ļščģåšū čē šąēėč÷ķūõ ˙ēūźīā ńģ. ó L. Ķammerich, Arkiv för nord. filol, 38. 48 č ńė.

� Ā ķåźīņīšūõ ńī÷åņąķč˙õ čķōčķčņčā ń to ģīęķī šąńńģąņščāąņü źąź ńāīåćī šīäą ēąģåńņčņåėü īņńóņńņāóžłåé ōīšģū ļšč÷ąńņč˙ įóäółåćī āšåģåķč, ķąļšč�ģåš: a chapter in a book soon to appear in London „ćėąāą ā źķčćå, źīņīšą˙ ńźīšī äīėęķą ļī˙āčņüń˙ ā Ėīķäīķå“; ļąńńčāķūé čķōčķčņčā — a book soon to be published by Macmillan „źķčćą, źīņīšą˙ ńźīšī įóäåņ īļóįėčźīāąķą Ģ.“; ńš. ņąźęå: A National Tricolour Flag; victorious, or to be victorious, in the cause of civil and religious liberty (Źąšėåéėü). Ā čņąėü˙ķńźīģ ˙ēūźå: Non c’era nessuna tavoletta,  nč abbozzata, nč da abbozzare (Äęąźīēą).

� Čķōčķčņčā īņķīńčņń˙ ź (īņķīńčņåėüķīģó) įóäółåģó āšåģåķč č ņīćäą, źīćäą āūšąęąåņ öåėü: Ķå said this (in order) to convert the other „Īķ ńźąēąė żņī, ÷ņīįū īįšąņčņü (ķą ļóņü čńņčķķūé) äšóćīćī“; ńš. ņąźęå In 1818 Shelley left England never to return „B 1818 ćīäó Ųåėėč ļīźčķóė Ąķćėčž č įīėüųå óęå ķå āīēāšąłąėń˙“, ćäå čķōčķčņčā īįīēķą÷ąåņ ļīńėåļšīųåäųåå, ńģ, ńņš. 307.

� Ā żņīģ č ā ķåźīņīšūõ čē ļščāåäåķķūõ āūųå ļščģåšīā ćšąģģąņčńņū ń÷čņąžņ ļåšōåźņķūé čķōčķčņčā ńāīåćī šīäą čēėčųåńņāīģ čėč īųčįźīé.

� Ńš. ņąźęå Ņībler, Vermischte Beiträge zur französischen Grammatik, čēä. 3-å, Leipzig, 1921, 2. 38 č cė.: Il a dū venir „Er muß gekommen sein“, Il a pu oublier = Il peut avoir oublié č ņ. ļ.

� Ń żņčģč ńäāčćąģč ģīęķī ńīļīńņąāčņü źīķńņšóźöčž I can’t seem to remem�ber, źīņīšą˙ óļīņšåįė˙åņń˙ āģåńņī źīķńņšóźöčč I seem not to can remember āāčäó ņīćī, ÷ņī ó ćėąćīėą can ķåņ čķōčķčņčāą.

� Ļščāīęó ńļčńīź ćėąāķūõ, åńėč ˙ ķå īųčįąžńü, šąįīņ č ńņąņåé ļī żņīģó āīļšīńó: Ģiklosich, Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen, Bd. IV; Streitberg,Paul und Braune’s, „Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache“, 15. 71 č ńė.; Herbig, „Indogermanische Forschungen“, 6. 157 č ńė. (ń õīšīųåé įčįėčīćšąōčåé); Delbrück, Synt., 2. 1 č ńė.; ńš. Streitberg, ņąģ ęå, 11. 56 č ńė.; H. Pedersen, Kühn’s „Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung“, 37. 220 č ńė.; Sarauw, Kühn’s.., 38. 145 č ńė.; Lindroth, ńģ. āūųå, ńņš. 319; Noreen, Vårt Språk, 5. 607 č ńė. č 645 č ńė.; Deutschbein, „Englische Studien“, 54. 79 č ńė.; Pollack, „Beiträge zur Geschichte..“, 44. 352 č ńė.; Wackernagel, Vorlesungen über Syntax, 1. 53. Ī ņåšģčķīėīćč÷åńźīé ļó�ņąķčöå ńģ. ņąźęå H. Pedersen, „Indogermanische Forschungen“, Anz. 12. 152.

� Ā ļšåäčźąņčāå ā ōčķńźīģ ˙ēūźå ļšč ćėąćīėąõ, īįīēķą÷ąāųčõ čēģåķåķčå; č ńņąķīāėåķčå, óļīņšåįė˙åņń˙ ńļåöčąėüķą˙ ļąäåęķą˙ ōīšģą (ņšąķńėąņčā).

� Ģķīćčå čē żņčõ īįšąēīāąķčé óļīņšåįė˙žņń˙ źąź ā ļåšåõīäķīģ, ņąź č ā ķåļåšåõīäķīģ ēķą÷åķčč.

� Ķąļščģåš, ā čäī: staceskas „ļīäķčģąåņń˙“ (stacas „ńņīčņ“), sideskas „ńą�äčņń˙“, jaceskas „ėīęčņń˙“, dormeskas „ēąńūļąåņ“, redeskas „źšąńķååņ“ č ņ. ļ.

� Ņī ęå ńąģīå ģū āčäčģ č ā äšåāķåąķćėčéńźīģ ˙ēūźå: winnan „ńšąęąņüń˙“ — gewinnan „āē˙ņü ń įīåģ“; ā įīėåå ļīēäķåå āšåģ˙ ļščńņąāźą ā żņīģ ćėąćīėå įūėą óņšą÷åķą, ķī ćėąćīė ńīõšąķčė ēķą÷åķčå äš.-ąķćė. gewinnan įåē ļīķ˙ņč˙ įī˙. Įīėüųčķńņāī ćīņńźčõ ļščģåšīā — hausjan, gahausjan, sai?an, gasai?an („ńėūųąņü“, „óńėūųąņü“, „āčäåņü“, „óāčäåņü“) — ńėåäóåņ īņķåńņč ź ļ. 6, ķąļšč�ģåš: Wildedun sai?an žatei jus sai?iž jah ni gase?un „õīņåėč āčäåņü, ÷ņī āū āčäčņå, č ķå óāčäåėč“. Īäķąźī żņī šąēėč÷čå ķå āńåćäą ˙ńķī, ā ÷ąńņķīńņč, ā ńėåäóžłåé ńņšīźå: jah hausjan žatei jus gahauseiž jah ni hausidedun (Ėóźą, X.24), ćäå Ųņšåéņįåšć įåšåņ ķą ńåį˙ ńģåėīńņü āķåńņč čēģåķåķčå: hauselž jah ni gahausidedun.  Ā XIV. 35 īķ ņąźęå čēģåķ˙åņ šóźīļčńķūé ņåźńņ, ńņšåģ˙ńü āķåńņč ļīńėåäīāąņåėüķīńņü, ī źīņīšīé Āóėüōčėą, āīēģīęķī, č ķå ļīģūųė˙ė.

� Ļī Ėīšźó berichtete Rede (ńģ. åćī įšīųžšó: Lorck, Die erlebte Rede, Heidelberg, 1921).

� Źåšģ (Ńurmå, A Grammar of the German Language, New York, čēä. 1-å, ńņš. 248; čēä. 2-å, ńņš. 245; ķå óļīģ˙ķóņī Ėīšźīģ) ķąēūāąåņ åå „ķåēąāčńč�ģīé ōīšģīé ļš˙ģīé šå÷č“.

� Ā šóńńźīģ ˙ēūźå ńółåńņāóåņ ļšąāčėī, ńīćėąńķī źīņīšīģó ā źīńāåķķīé šå÷č óļīņšåįė˙åņń˙ ņą ęå ōīšģą āšåģåķč, ÷ņī č ā ļš˙ģīé šå÷č; ńäāčćó ļīä�āåšćąåņń˙ ņīėüźī ėčöī. Żņī ļšąāčėī, ļī ģķåķčž ēąļąäķīćī åāšīļåéöą āåńüģą ķååńņåńņāåķķīå, (āģåńņå ń ķåńźīėüźčģč äšóćčģč ńėąā˙ķčēģąģč) āāåäåķī ā ˙ēūź żńļåšąķņī åćī ńīēäąņåėåģ äīźņīšīģ Ēąģåķõīōīģ, ą čē żńļåšąķņī įūėī ēąčģńņāī�āąķī ˙ēūźīģ čäī, ā źīņīšīģ īķī ōīšģóėčšóåņń˙ ņąź: Ķå said that he loved — that he had heard — that he should come äīėęķī ļåšåäąāąņüń˙ ńīīņāåņńņāåķķī ķąńņī˙łčģ, ļšīųåäųčģ č įóäółčģ: il dicis ke il amas — ke il audis — ke il venos. Ā ļīėüēó żņīćī äīāīėüķī čńźóńńņāåķķīćī ļšąāčėą ģīęķī ļščāåńņč ņīėüźī īäčķ äīāīä: ā ļšīņčāķīģ ńėó÷ąå ļščųėīńü įū, ģīęåņ įūņü, ńīēäąņü īńīįóž ōīšģó äė˙ ńäāčķóņīćī įóäółåćī āšåģåķč, ļīńźīėüźó ėīćč÷åńźīģó õąšąźņåšó żņīćī ˙ēūźą ļšīņčāīšå÷čėī įū óļīņšåįėåķčå ā źą÷åńņāå ńäāčķóņīćī įóäółåćī ņīé ōīšģū, źīņīšą˙ čģååņ ēķą÷åķčå óńėīāķīćī ķąźėīķåķč˙ (venus), źąź żņī įūāąåņ ā ķąųčõ ēąļąäķūõ ˙ēūźąõ (viendrait, should come, würde kommen).

� Ā ąķćėčéńźīģ — įåē ćėąćīėą do, źīņīšūé āėå÷åņ ēą ńīįīé āīļšīńčņåėüķūé ļīš˙äīź ńėīā: What does she see? — I ask what she sees.

� Żņą ęå ōīšģą źīńāåķķīćī āīļšīńą óļīņšåįė˙åņń˙ č ā ņīģ ńėó÷ąå, źīćäą ā āīļšīń āńņąāė˙åņń˙ he asked: Hadn’t he a right, she asked, to spend his mo�ney? Ņąź ęå č ā äąņńźīģ ˙ēūźå: Havde han ikke, spurgte hun, ret til at bruge sine egne penge? Īįšąņčņå ņąźęå āķčģąķčå ķą ąķćėčéńźóž ōīšģóėó: Mrs. Wright presents her compliments to Mrs. Smith, and might she borrow a sauce�pan, please?

� Ńš. ņąźęå ó Äčźźåķńą: She sat sobbing and murmuring behind it, that, if I was uneasy, why had I ever married? (I ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ńäāčķóņīå you; āīļšīń čēėīęåķ ā „ļšåäńņąāėåķķīé źīńāåķķīé šå÷č“).

� Żņó źėąńńčōčźąöčž čķņåšåńķī ńīļīńņąāčņü ńī ńņīėü ęå ļīäšīįķīé, ķī ńīāåšųåķķī īņėč÷ķīé źėąńńčōčźąöčåé Ķīšåéķą (Vårt Spåak, 5. 91 č ńė.), īņ čēėīęåķč˙ č źščņčźč źīņīšīé ˙ āīēäåšęóńü.

� Est-ce que vous avez déją tué beaucoup de lions, monsieur de Tartarin? — Si j’en ai beaucoup tué, monsieur? (Äīäå).

� Ńółåńņāóåņ č äšóćīé ņčļ ļīāņīš˙åģīćī āīļšīńą; ļšč ķåģ ā ļšåäėīęåķčč ģīćóņ āńņšåņčņüń˙ äāą āīļšīńčņåėüķūõ ńėīāą. Ą ćīāīščņ: Why are you doing this? „Ļī÷åģó āū żņī äåėąåņå?“, ą Ā ļåšåńļšąųčāąåņ: Why am I doing what? „Ļī÷åģó ˙ äåėąž ÷ņī?“ Żņī čźńīāūé āīļšīń, īņķīń˙łčéń˙ ź ÷ąńņč ļåšāīķą�÷ąėüķīćī āīļšīńą.

� Ńģ. Noreen, Vårt Språk, Lund, 1903, 5. 51. 576; Sonnenschein, A New English Grammar, Oxford, 1921, §1; Sweet, A New English Grammar, Oxford, § 447; Brugmann, Kurze vergleichende Grammatik, Straßburg, 1904, 623; Verschiedenheiten der Satzgestaltung, Leipzig, 1918, 15; Paul, Prinzipien  der Sprachgeschichte, Halle, 1909, § 85; Deutsche Grammatik, Halle 1916, 3. 10; Wundt, Die Sprache, Leipzig, 1900, 2. 234; Wellander, Bedeutungslehre,  5; Sundén, Elliptical Words, 4; Å. Otto, Grundlage der Sprachwissenschaft,  145; Kretschmer, Einleitung in die Altertumswissenschaft, 1. 515, Shefield, Grammar and Thinking, New York, 1912, 47; Wegener, „Indogermanische  Forschungen“, 39. 1 č ņ. ä., č ņ.ļ.

� Ā īäķīé čē ńāīčõ ļšåęķčõ šąįīņ ˙ īļšåäåė˙ė ļšåäėīęåķčå źąź ņī, ÷ņī ģīęåņ óļīņšåįė˙ņüń˙ ńąģīńņī˙ņåėüķī, ķå įóäó÷č īņāåņīģ čėč īņźėčźīģ (retort), č, ņąźčģ īįšąēīģ, čńźėž÷ąė Yesterday źąź īņāåņ ķą āīļšīń When did it happen? č If ā ńėó÷ąå, óļīģ˙ķóņīģ ķą ńņš. 106. Ņåļåšü ˙ ķåńźīėüźī ńīģķåāąžńü ā ļšąāī�ģåšķīńņč ņąźīćī īćšąķč÷åķč˙.

� Ķåźīņīšūå īļšåäåėåķč˙ „ļšåäėīęåķč˙“ ķąńņīėüźī óēźč, ÷ņī ņšóäķī ļšåä�ńņąāčņü, źąź ļīä ķčõ ģīęķī ļīäāåńņč āīļšīńū. Ķī ģīå īļšåäåėåķčå ķå ņąźīāī; õīņ˙ āīļšīń ā ķåźīņīšīé ńņåļåķč ķåēąāåšųåķ č ņšåįóåņ īņāåņą, īķ ˙āė˙åņń˙ āńå ęå īņķīńčņåėüķī ļīėķūģč č ķåēąāčńčģūģ āūńźąēūāąķčåģ.

� Ā ńļåöčąėüķīģ ņåšģčķå („ńėīęķīå ļšåäėīęåķčå“) äė˙ ļšåäėīęåķč˙, źīņī�šīå ńīäåšęčņ īäķī čėč įīėüųå ēąāčńčģūõ ļšåäėīęåķčé, ķåīįõīäčģīńņč ķåņ. Ńš. źīķåö ćė. VII.

� Żņī ī÷åķü čķņåšåńķūé ņčļ (Away with you!; On with your vizards!; To the rack with him!); ēäåńü ķąėčöī ńóįśžķźņ, ļīäšąēóģåāąžłčé äāčęåķčå, č ļåšāč÷ķūé źīģļīķåķņ, āāīäčģūé ļšåäėīćīģ with; šīėü ļšåäėīćą ńõīäķą ń åćī šīėüž ā ńī÷åņąķč˙õ a cage with the bird flown č pale with the pallor of death.

� Ī ķą÷ąėüķūõ ļščäąņī÷ķūõ ļšåäėīęåķč˙õ ā ņąźčõ ńėó÷ą˙õ, źąź When in France, he was taken prisoner č If in doubt, answer no!, ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī ń īäķīé ņī÷źč ēšåķč˙ ķąėčöī ńīźšąłåķčå (īļółåķčå he was č you are), a ń äšóćīé — šąńļšīńņšąķåķčå In France he was.., In doubt answer no! Ąķąėīćč÷�ķūå ńīīįšąęåķč˙ ļščģåķčģū ź ļšåäėīęåķčž I want to know the reason why.

� Ā źąźīé ōīšģå ńņīčņ ćėąćīė ā żņčõ ļīćīāīšźąõ? Īķč ī÷åķü ńõīäķū ń ņåģč ńėó÷ą˙ģč óļīņšåįėåķč˙ ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ (ńģ. ķčęå, ńņš. 364), ā źīņīšūõ īķī ķå āūšąęąåņ ļšīńüįó, ą ńīīņāåņńņāóåņ óńėīāķīģó ļščäąņī÷ķīģó ļšåäėīęåķčž; šąēėč÷čå ńīńņīčņ ā ņīģ, ÷ņī ņąģ ļīńėå ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķå�ķč˙ ńņīčņ öåėīå ļšåäėīęåķčå, źīņīšīå ˙āė˙åņń˙, ņąź ńźąēąņü, ąļīäīńčńīģ, ą ēäåńü — ćėąćīė ā ņīé ęå ńąģīé ōīšģå, źīņīšóž ņšóäķåå čńņīėźīāąņü źąź ļīāå�ėčņåėüķīå ķąźėīķåķčå.

� Źąź ćīāīš˙ņ Įšóćģąķ, Żšņåėü č Ķīšåéķ.

� Ņąź, āī ōšąķö. Ģą femme veut que je lui obéisse čėč Ma femme ne croit pas qu’il vienne ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå, ī÷åāčäķī, ķč÷åćī ķå ćīāīščņ ī ķąńņšīåķčč ćīāīš˙łåćī.

� Äąęå ā żńźčģīńńźīģ ˙ēūźå įóäółåå āšåģ˙ ÷ąńņī óļīņšåįė˙åņń˙ ā ēķą÷å�ķčč ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙: torqorumārparse = ihr werdet es aufheben = hebt es auf! (Kleinschmidt, Grammatik der grönländischen Sprache, 69). ß óļīģčķąž żņī, ļīńźīėüźó Ż. Ėåšõ ńäåėąė ķåäąāķī äąėåźī čäółčå āūāīäū ī ōšąķöóēńźīģ õąšąźņåšå, čńõīä˙ čē ņīćī, ÷ņī āī ōšąķöóēńźīģ ˙ēūźå ńółå�ńņāóžņ āūšąęåķč˙ ņčļą tu le feras = fais-le: „den herrschsüchtigen, tyrannischen Charakter des Heischefuturums“. Äóõ ćšåķėąķäöåā, ģīęåņ įūņü, ģåķåå äåńļīņč�÷åķ, ÷åģ äóõ ėžįīé äšóćīé ķąöčč.

� Ī ńāīåīįšąēķīģ óļīņšåįėåķčč ōīšģū ļīāåėčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙ ā ļī�āåńņāīāąņåėüķīģ ńņčėå ńģ. Brugmann, Verschiedenheiten der Satzgestaltung, Leipzig, 1918, 79.

� Ģīęķī ńźąēąņü, ÷ņī īķī īįšąłåķī ķå źī „2-ģó ėčöó“ (ńėóųąņåėž), ą ź „īįīįłåķķīģó ėčöó“; ńģ. ćė. XVI.

� Ķåźīņīšūå źīģļąšąņčāčńņū ā īņķīųåķčč ćåšģąķńźčõ ˙ēūźīā óļīņ�šåįė˙žņ ņåšģčķ „īļņąņčā“ āģåńņī ņåšģčķą „źīķśžķźņčā“, ļīņīģó ÷ņī åćī ōīšģą żņčģīėīćč÷åńźč ńīīņāåņńņāóåņ ćšå÷åńźīģó īļņąņčāó.

� Ļšīō. Ēīķķåķųåéķ äąėåå ćīāīščņ: „Ąķćėčéńźīå ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå, åńėč åćī ļšąāčėüķī ļīķ˙ņü, ļšåäńņąāė˙åņ ńīįīé ēąģå÷ąņåėüķūé źėž÷ ź ļšąāč�ėąģ óļīņšåįėåķč˙ ķąźėīķåķč˙ ā äšóćčõ ˙ēūźąõ“. Żņī ņī ęå ļåäąćīćč÷åńźīå ēąįėóęäåķčå, źīņīšīå ģū āčäåėč āūųå (ńģ. ńņš. 206)! Ó÷ąłåģóń˙, īāėąäåāųåģó ńėīęķīé ńčńņåģīé ļšąāčė Ēīķķåķųåéķą īį óńėīāķūõ ļšåäėīęåķč˙õ, „äīńņą�ņī÷ķī óēķąņü“, ÷ņī ā ėąņčķńźīģ č ķåģåöźīģ ˙ēūźąõ óļīņšåįėåķčå ōīšģ ņīęå ńąģīå, ÷ņīįū ļīļąńņü āļšīńąź, ļī źšąéķåé ģåšå ā ķåźīņīšūõ ńėó÷ą˙õ!

� Īįšąņčņå ņąźęå āķčģąķčå ķą ņšąźņīāźó should be ā ļšåäėīęåķčč I am glad that he should be here. Ā § 299 īķī ķąēūāąåņń˙ żźāčāąėåķņīģ ńīńėąćą�ņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙, ķī ā § 475 ćīāīščņń˙, ÷ņī īķī „ļī÷ņč żźāčāąėåķņķī āšå�ģåķķīé ōīšģå čēś˙āčņåėüķīćī ķąźėīķåķč˙“.

� Ķīšåéķ (Vårt Språk, 5. 131) ćīāīščņ, ÷ņī „źīķśžķźņčā“ āūšąęąåņ ģķčģīå ļšåäńņąāėåķčå (ķī ķå šąēšåųåķčå) č ęåėąķč˙, źšīģå ķąäåęäū; ńąģīńņī˙ņåėüķūģ ķąźėīķåķčåģ īķ ń÷čņąåņ „īļņąņčā“ (för permissiva och spsrativa meningar). Åćī āūšąęåķč˙ āåńüģą ķå˙ńķū.

� Īįšąņčņå āķčģąķčå ķą óņāåšęäåķčå Ńóčņą („First Steps in Anglo-Saxon“, § 96): Ńīńėąćąņåėüķīå ķąźėīķåķčå čķīćäą óļīņšåįė˙åņń˙ ķåėīćč÷ķī ļšč īįīēķą÷åķčč ōąźņīā. Åćī ļščģåš āē˙ņ čē „Įåīāóėüōą“, 696: Gespręc ža se goda gylp-worda sum, Beowulf Geata, ęr he on bed stige.

� Šóńńźīå įū čėč į åäāą ėč ģīęķī ń÷čņąņü ņåļåšü ćėąćīėüķīé ōīšģīé: īķī äīįąāė˙åņń˙ ź ńėīāó ÷ņī čėč åńėč čėč ź ćėąćīėó, ķąļščģåš: Åńėč įū ˙ ēķąė; Ēķąė įū ˙.

� Ā äåéńņāčņåėüķīńņč ā ļšåäėīęåķčč If he was successful it was because the whole situation helped him ķå čģååņń˙ ā āčäó ķčźąźīćī óńėīāč˙; ńš., ń äšóćīé ńņīšīķū, If he were successful in that matter he would go on in the same way.

� Čńźóńńņāåķķūå ˙ēūźč, żńļåšąķņī č čäī, āåńüģą šąēóģķī īćšąķč÷čāąžņ ÷čńėī ķąźėīķåķčé äāóģ˙ (źšīģå čēś˙āčņåėüķīćī): īäķī čē ķčõ ģīęķī ķąēāąņü äåēčäåšąņčā (ā żńļåšąķņķī īźąķ÷čāąåņń˙ ķą -u, ā čäī — ķą -ez, ķąļščģåš: venez „ļščõīäč“, il venez „ļóńņü īķ ļščõīäčņ“, por ke il venez „äė˙ ņīćī ÷ņīįū īķ ļščųåė“), äšóćīå — źīķäčöčīķąėčń (īźąķ÷čāąåņń˙ ķą -us: se il venus, me pagus åńėč įū īķ ļščųåė, ˙ ēąļėąņčė įū“). Ā äšóćčõ ńėó÷ą˙õ óļīņšåįė˙žņń˙ āńļī�ģīćąņåėüķūå ćėąćīėū č ķąšå÷č˙: mustas „äīėęåķ“, povas „ģīęåņ“, forsan „ģī�ęåņ įūņü“.

�  Ńģ. Keynes, Studies and Exercises in Formal Logic, 100: „Īäķąźī ó ėī�ćčźīā ļšč šąńńģīņšåķčč ņšąäčöčīķķīé ńõåģū [Ą = īįłåóņāåšäčņåėüķīå ńóę�äåķčå, I = ÷ąńņķīóņāåšäčņåėüķīå, Å = īįłåīņščöąņåėüķīå, O = ÷ąńņķīīņščöąņåėüķīå]  īįū÷ķī ļščķčģąėīńü äšóćīå ēķą÷åķčå, ņąź ÷ņī ńóęäåķčå «ķåźī�ņīšūå S ńóņü Š» ķåńīāģåńņčģī ń ńóęäåķčåģ «Āńå S ńóņü Š». Ķą ńņš. 200 Źåéķē āūķóęäåķ ļščēķąņü, ÷ņī ģķīćčå ėīćčźč „ķå ļīķ˙ėč ėīāóųåź, źī�ņīšūå ńā˙ēąķū ń óļīņšåįėåķčåģ ńėīāą ķåźīņīšūå: Ģīęķī ļščāåńņč ģķīćī ļščģåšīā, źīćäą īķč óļīņšåįė˙žņ żņī ńėīāī ā ēķą÷åķčč ķåźīņīšūå, ķī ķå āńå“. Ķī āī čģ˙ ēäšąāīćī ńģūńėą õī÷åņń˙ ńļšīńčņü; ļī÷åģó ėīćčźč ńņąā˙ņ äė˙ ńāīčõ źīėėåć ņąźčå ėīāóųźč, óļīņšåįė˙˙ īįū÷ķūå ńėīāą ā ķåīįū÷ķūõ ēķą÷åķč˙õ? Äīāīäū Źåéķēą ķą ńņš. 203 äąėåźī ķå óįåäčņåėüķū.

� Ā ļščģåšąõ, äąķķūõ ā żņīģ šąēäåėå, all čģååņ īįīįłåķķīż ēķą÷åķčå (everybody, anybody); ķī all ģīęåņ ņąźęå óļīņšåįė˙ņüń˙ ā „šąńļšåäåėčņåėüķīģ“ ēķą÷åķčč (the sum of..; ńģ. ńņš. 235, ļščģå÷ąķčå). Īņščöąķčå ģīęåņ ļšč żņīģ ńņī˙ņü ļšč ćėąćīėå: Ąllthe perfumes of Arabia will not sweeten this little hand (Ųåźńļčš), ķī ÷ąńņī īķī ā öåė˙õ żģōąņč÷ķīńņč ( = not even) ńņąāčņń˙ ļåšåä all, ķąļščģåš: Not all the water in the rough rude sea Can wash the balme from an anoynted king (Ųåźńļčš).

� Ņąźčģ īįšąēīģ, ńīįńņāåķķī ćīāīš˙, you must not-take,  ķī you may-not take.

� Ńš. ņąźęå: It is always astonishing to me how few people know anything (or very little) about Faraday: or very little ńņąķīāčņń˙ āīēģīęķūģ ėčųü ļīņīģó, ÷ņī żņī ļšåäėīęåķčå īēķą÷ąåņ: that most people know nothing č ņ. ļ.

� Żņč ņåīščč įūėč ļīäāåšćķóņū źščņčźå ā źķčćå Äåėüįšžźą „Negative Sätze“, ńņš. 36 č ńė. č ā ģīåé źķčćå „Negation“, ńņš. 69 č ńė. Īņščöąķčå āńåćäą įūāąåņ źīėč÷åńņāåķķūģ, ą ķå źą÷åńņāåķķūģ.

� Ā źėąńńč÷åńźīé ėąņūķč non ņīęå įīėåå āåńīģī, ÷åģ ļåšāīķą÷ąėüķīå ne. ß ńźėīķåķ īįś˙ńķ˙ņü ńšąāķčņåėüķī šåäźīå óļīņšåįėåķčå żņīćī āčäą źóģóė˙ņčā�ķīćī īņščöąķč˙ ā åėčēąāåņčķńźīģ ˙ēūźå (ā ļšīņčāīļīėīęķīńņü ļīäõāąņūāąžłåģó īņščöąķčž ń neither č ņ. ļ., ļščģåšū źīņīšīćī    ī÷åķü ģķīćī÷čńėåķķū) ņåģ, ÷ņī ā ņī āšåģ˙ óļīņšåįė˙ėīńü ļīėķīå not, åłå ķå ńīźšąņčāųååń˙ ā     -n’t — ļščāåńīź ź ćėąćīėó, źąź ā įīėåå ļīēäķčå ļåščīäū.

� Īńīįūé ńėó÷ąé ļīäõāąņūāąžłåćī īņščöąķč˙ ķąõīäčģ ņīćäą, źīćäą not ńģ˙ć÷ąåņń˙ äīįąāėåķčåģ hardly, źīņīšīå ńąģī ģīćėī įū āūšąēčņü żņó ģūńėü: Ķå wasn’t changed at all hardly (Źčļėčķć).

� Źīėåįąķč˙ ā īņķīųåķčč ņīćī, źóäą ļīģåńņčņü ļšåäėīć, āåäóņ čķīćäą ź čēįūņźó ńšåäńņā āūšąęåķč˙, ķąļščģåš: Of what kinde should this cocke come of? (Ųåźńļčš).

�  Ņ. å. ćėąćīė sum (Ą. Ā.).

� Ńš. ņąźęå ėąņ. tenus, ćš. heneka.


























